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ಶ್ರೀ ಜಯೆಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌, 
ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ರವರು. 
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ವೇದಪ್ರಕಟಿನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ 
ಎ 
ವೇದನಿಮರ್ಶನನಿದ್ದನ್ಮಂಡಲಿ 
ಜಾರ 


Translator ಹ Editor: 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 1. 8. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ 








ಸಹಾಯಕ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ 6. ೫. ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಜ.೩. 
Professor of Sanskrit. St. Philomina’s College, Mysore 


ಬ್ರ| ಶ್ರೀ! ಜಿ. ವಿಷ್ಣು ಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟರು, ಸಾಹಿತ್ಯ ವ್ಯಾಕರಣನಿದ್ವಾನ್‌, 
ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಪಾಠಶಾಲಾ, ಮೈಸೂರು 


ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ ॥. ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಯಾತಿಷ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು. 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಯಗ್ವೇದ ಘೆನಪಾಠಿಗಳು. 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತನಿದ್ವಾನ್‌. 
ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ॥| ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಡೇವರಭಟ್ಟರು, ಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನಪಂಡಿತರು. 
ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ!! ನೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್‌, ಖ್ಬ.ಸಿ.; ೫.7., ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ದಾನ್‌. 
ಬ್ರ || ಶ್ರೀ! S. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರ, 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತಕೈಷ್ಣೆಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌, 
Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ 5. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ರಿಬೈೆರ್ಡ್‌ ಪಂಡಿತರು. 

Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 


AP ಆಪೋ, ಡು, ತ್ರಾ, ಧಾ, ಎತ, ಪಂ, ಜೋಧ, ಫ್ರಾ, ವ ಫ್ರಾ ಪ್ರ 
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ಪೀಠಿಕೆ, 


ಯಗ್ರೇದದ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೇ ಮಂಡಲದ ೨೧-೬೭ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಬೇಕಾದ ಹೆಚು A ಸಂಗಕಿಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ೪೯-೬೦ ವರೆಗಿನ ೧೧ ಸೊಕ್ತಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾ ವಾಗಿದೆ. ಈ ೧೧ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೮೦ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಇವು ವಾಲಖಿಲ್ಯ 
ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿವೆ. ಈ ವಾಲಖಿಲ್ಯ ಸೂಕ್ತ ANd ಇವುಗಳ ಉಪಯೋಗವೇನು ಎಂಬ. 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಾಗಲಿ, ಇತರ ಪ್ರಾಚೀನ ವೈದಿಕವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಲಿ, Max 


Muller ಮೊದಲಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರಾಗಲಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು- 
ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೂ ನಾವು ಪೂನಾನಗರದ ವೈದಿಕಸಂಶೋಧನಮಂಡಲಿಯವರಿಂದ ಮುದ್ರಿತವಾದ. 
ಕಾಶೀನಗರದ ಪ್ರಾಚ್ಯಪುಸ್ತಕಭಂಡಾಗಾರದಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾದ ಈ ವಾಲಖಿಲ್ಯ. 
ನ್ನೇ ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಯಾರು, ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ: 
ಬರೆದರೆಂಬ ವಿಷಯವು ಖಚಿತವಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರಿಗಿಂತ ಈಚಿನವರು ಬರೆದಿರುವರೆಂದು- 
ಲಿಯಿಂದ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಆ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ. 


ಶ್ಳಿಲಿ 
ವಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ, ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ: 
ರ ॥ ನ್ಹು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ: 
ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾ ನಾಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯನು, " ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸನ: 
ಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರ್ಕೂ ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತಶ್ಸರರೂ ಆದ: 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೊರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರೂ: 
ಅನರ  ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ.: 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ:- 
ನನ್ನು ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ, ರಾಜಕುಮಾರಿಯರಿಗೂ, ಶ್ರೀಕಂಠದತ್ತನೃಸಿಂಹರಾಜ. 
ಒಡೆಯೆರ್‌ ಎಂಬ ಶುಭನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷ: 

ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ- 
ನತ ಜಾ ನ್ಲಾನವನ್ನೂಇತೋಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


A ಸಂ! ಕಾರ್ತೀಕಶುಕ್ಲೆ ಪೂರ್ಣಿಮಾ ಶುಕ್ರವಾರ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 


ತಾ|| 2011583. ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌, 


ಸೂರು | ಅನುವಾದಕ : 
ep 
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| ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಭಾಗದ . 


ನಿಷಯಾನುಕೃಮಣಿಕೆ 
ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಳದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯುವು. 
ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು. 


ಅಧ್ಯಾಯೆ 

೨೧. ವಯೆಮು ತ್ವಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

೨೨, ಓ ಶೈಮಹ್ಹೇ ಎಂಬ.ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

೨೩. ಈಳಿಷ್ಟಾ ಹಿ ಎಂಬ ಇಫ್ಸತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

೨೪, ಸಖಾಯ ಆ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ವ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

೨೫, ಶಾವಾಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಹರಯಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವು. 

೨೬, ಎಯಖವೋರು ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ವಾಹಿಷ್ಠ8ಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ, ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ. 

೨೩. ಅಗ್ನಿರುಕ್ಸೇ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ರಿಶಾದಸೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ. 

೨೮, ಯೇ ಶ್ರಿಂಶತಿ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಗಣಗಳಿರುವ ವಿಷಯ. 

೨೯. ಬಭ್ರುರೇಕೆಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು - 

೩೦. ನಹಿ ವೋ ಆಸ್ತಿ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

೩೧. ಯೋ ಯೆಜಾತಿ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 
SO ಎಂದಾ. 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
೩೨, 


ಪ್ರ ಕೃತಾನಿ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಯಜೀಷ ವೆಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 
ತೂರ್ಣಾಶ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಸೃಪ್ರಃ ಮತ್ತು ಬೃಬದಮುಕ್ಸೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 
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eee ವಾಯೊಬಾಸ ಪಪ ಯುದು ಹ್‌ 


ವಾಲಖಿಲ್ಕಸೂಕ್ತ ಗಳೆ. 


ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳ ಪೀಠಿಕೆ. 


ಅಭಿ ಪ್ರೆ ವಃ8 ಎಂಬ ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ (ವಾಲಖಿಲ್ಯದ ಮೊದಲನೆಯ) ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರೆ ಸು ಶ್ರುತಂ ಎಂಬ ಐವತ್ತನೆಯ (ವಾ. ಖಿ. ಸೂ. ೨) ಸೂಕ್ತವು-- 
ಯಥಾ ಮನ್‌ ಎಂಬ ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ (ವಾ. ಖಿ. ಸೂ. ೩) ಸೂಕ್ತವು-- 


ಯೆಥಾ ಮನ್‌ ವಿವಸ್ವತಿ ಎಂಬ ಐನತ್ತೆರಡನೆಯ (ವಾ. ಖಿ. ಸೂ. ೪) ಸೂಕ್ತವು 


ಉಸಮಂ ಶ್ವಾ ಎಂಬ ಐನತ್ತಮೂರನೆಯ (ವಾ. ಖಿ. ಸೂ. ೫) ಸೂಕ್ತವು 
ಏತೆಶ್ತ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಐವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ (ವಾ. ಖಿ. ಸೂ. ೬) ಸೂಕ್ತವು-- 
ಭೂರೀದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಐವತ್ತೈದನೆಯ (ವಾ. ಖಿ. ಸೂ. ೭) ಸೂಕ್ತವು-- 
ಪ್ರತಿ ಶೇ ಜಸ್ಕವೇ ಎಂಬ ಐನತ್ತಾರನೆಯ (ವಾ. ಖಿ. ಸೂ. ೮) ಸೂಕ್ತವು-- 
ಯುವಂ ದೇವಾ ಎಂಬ ಐವತ್ತೇಳನೆಯ (ವಾ. ಖಿ. ಸೂ. ೯) ಸೂಕ್ತವು-- 
ಯುಮೃತ್ಟಿಜೋ ಎಂಬ ಐವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ (ವಾ. ಖಿ. ಸೂ. ೧) ಸೂಕ್ತವು 
ಇಮಾನಿ ವಾಂ ಎಂಬ ಐವತ್ಕೊಂಭತ್ತನೆಯ (ವಾ. ಖಿ. ಸೂ. ೧೧) ಸೂಕ್ತವು-- 
ಅಗ್ರ ಆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಉಭಯಂ ಶೃಣವಚ್ಚೆ ಎಂಬ ಅರವತ್ತ್ಕೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

ಜಲ್ಲವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ನಿರ್ವಚನ. | 
ಫ್ರೋ ಅಸ್ಮೈ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೆ ಪೂವೊಣ್ಯೀ ಮಹಾನಾಂ ಎಂಬ ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಉತ್ಪ್ಸ್ಪಾ ಮಂದಂತು ಎಂಬ ಅರವತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಯೆದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಕ್‌ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ತರೋಭಿರ್ವೋ ಎಂಬ ಅರವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- ' 

ಜೀಕನಾಟಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ತ್ಯಾನ್ನು ಶ್ರತ್ರಿಯಾನ್‌ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಅಭಿಧೇತನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 


ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಪ್ರವು. 


we 


ps 
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ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರಗೆಳೆ ವಿವರಣೆಯು 


ಸ 


ಕ ಾಾರಾರಾರಾ ಸ ಸಾರಾ 


ಅಥ. ಸಂ. ಅಥಧರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 
ಆಪ, ಸೂ.--ಆಪಸ್ತಂಬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಆಪ. ಧೌ ಸೂ -ಆಪಸ್ತಂಬ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
ಆಪ, ಪ. ಸೂ ಆಪಸ್ತಂಬ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 
ಆ. ಸೂ, ಅಥವಾ ಆ. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಫಿ ಉ. ಸೂ, ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 
ಗ ಯ. ಸಂ. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
ಐ. ಆ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 
ಜ್‌ ಐ. ಉ. ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌ 
2 ಐ. ಬ್ರಾ. -ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ಛಾ. ಉ.--ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ 
ಜೈ. ಪೂ. ಸೂ ಜೈಮಿನೀಯ ಪೂರ್ವಮಿನಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ 
ಜೈ. ನ್ಯಾ. ವಿ. ಜೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾ ವಿಸ್ತರ 
ತಾ. ಬ್ರಾ. ತಾಂಡ್ಯಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ತೈ. ಆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ತೈತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ತೈ. ಸಂ,--ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 
ಡೆ ನ. ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 
ಕ ಪಾ. ಸೂ.-ಪಾಣಿನೀಯಸೂತ್ರ 



















RAs ಪಾ. ಶಿ.-ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ 

ವ ಸತ ಫಿ. ಅಥವಾ ಫಿ. ಸೂ. ಭಟ್‌ಸೂತ್ರ 
Be | ಬ್ರ: ಸೂ..--ಬ್ರಹ್ಮ ಸೂತ್ರ 
Cae ಮ. ಭಾಾ“ಮಹಾಭಾರತ 


ಮ. ಸ್ಕೃ.--ಮನು ಸ್ಕ್ರ್ಯೃತಿ 

ಮೈ. ಸಂ .ಮೈತ್ರಾ ಇ ಇರ್‌ 
Re ' ಯಾ.ಸ್ಮೃ.--ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ ಸ್ಮೃತಿ 
NE | ವಾ. ಸಂ.-“ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 

ಈ | ವಾ. ಪು. ವಾಯುಪುರಾಣ '' 

i ವಿ. ಪು. ನಿಷ್ಟುಪುರಾಣ 

ವೇ. ಸೂ. ವೇದಾಂತಸೂತ್ರ 

ಶೆ. ಬ್ರಾ.-ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ರ. ಸಾ ಸಂ.--ಸಾಮವೇದ ಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
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| ಶ್ರೀಃ ॥ ಇರಿ 
ll ಶಿ ಶ್ರೀ ಗಣ:ಧಿಸತಯೇ ನಮಃ |! | ಮಲ್ಯ 4 ಹ ಸ 3 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | ತ 
ಯಂ ನೆತ್ತಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ಫ್‌ ಚ > 
ಯಸ್ಕ ನೀಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋಇಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತನಂಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ಜರ್‌” 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | ಸ ತ ಜೆ 
ತಸ್ಮಾ ತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇವಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ | yy ರ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಭ್‌ ಓಜ ಸ ಸ 3% 
ಯಗ್ರದಸಂಹಿತಾ ೫೫ 44 
(ಕರ್ನಾಬಕೆ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) | 


ಭಾಗ ೨೪ ಜ್‌ 


|| ಷಸ್ಮಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿ ತೀಯೋಧ್ಯಾಯಃ HW ನ ai 
ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಎ. ಫಕ್ರಿ 


ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪ ತ್ತೊ ೦ದನೆಯ ಸ 


ಒಂಟ ಟ್‌ | ದ 
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ಶತು ಇ ತಾ ಇತ್ತೆ ಕಾ” ಇ ಇ “ ಕ್ಕ ತ 
ಇಡಿ ಫ್‌ . 


| |) ಇರ! ಜು ತಿ ಜೆ 30. 238 ಸ ಒ. 
ಚೆತುರ್ಥೇಇನುವಾಕೇ ದಕ ಸೂಕ್ತಾ ನಿ| ತತ್ರ ವಯೆಮು pee ರ್ಜೆಂ ಅ 
ಸೂಕ್ತಂ | ಅಶ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। ವಯೆಮು ರ್‌” ಜು ು.ತಿರಿತಿ 
೫ ET ತ್‌್‌ ನ ಕ್‌ 

ಯುಸಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ $ ಪರಿಭಾಷ ೀಭರಿರ್ಬಷಿಃ | ಕಾಕುಭಂ ಪ್ರಾ 


ಯಾ ಕಾಣ್ಚಿಃ ನೋಭರಿಯ 
ದೆಸ್ಯಾಪಿ ಸೂಕ್ತ ಶಸ್ಯಾಯಂಜಃ ಕೆಕುಭೆೊ ee 
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9) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮ ಅ. ೪, ಸೂ. ೨೧. 


ನ್‌್‌ ವರಾ ನ್‌್‌ ತ್‌ಾ ಪಗ ತ ಇದ ಬ್‌ ದ್‌್‌ ತಹತಹ ಒಪ ಬನ್‌ ಕಾವ ಹರ ರತಾ ತ್‌ಾನ ಗ ನಗ ಬಾರ್‌ ಪ ಶರಾ ದ ತಾತ ಒರ ನರ್‌ ಇ ಷ್‌ ಕಹ ಬರ ಸಾ ಫಸಾಹತ್‌ ತಾಸ ಇಹ ತ್‌ ತತ್ರ ಗಾ ಸಜ ಕಂತು ಪೌಡ ತ ಜು ಹೌಡಾ ತಡಾ ತಾತ ಉಗ ತಾರ ದ್‌್‌ ನ್‌ 





ದೇವತಾ | ಶಿಷ್ಟಾ ಬಂದ ಸ್ಯ! ಸೂಕ್ತೆವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕೆತ ಉಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಶಸ್ಟ್ರೇ 
ವಯೆಮು ತ್ವಾಮಿತಿ ಪ್ರಗಾಥಃ ಸ್ತೋತ್ರಿ ಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ವಯೆಮು ತಾ ್ಸಿಮಸಪೂವ್ವಾ ಯೋನ 
ಇದವಿದಂ ಪುರೇತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ | ಆ. ೬- a! ಇತಿ || ಆಭಿಪ್ಲನಿಕೇಷೂಕೆ ಕೀ ಷ್ವಪಿ ತ 5) ತೀಯೆಸವನೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆ ಂಸಿನೋ ವೈಕಲ್ಪಿ ಳೋತಯೆಂ ಸ್ಕೋತ್ರಿಯಃ ಪ್ರಗಾಥೆಃ! ಸೂತ್ರ ಮುಕ್ತೆಂ | ಆಸ್ಮಿನ್ನೇವ 
ಶ್ರೇ ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರಾ ಭೆರೇತಿ ಪ್ರಗಾಥೋ ಯದಾ ಸ್ಕ್ಫೋತ್ರಿಯಃ ಶದಾ ವಯೆಮು ತ್ರೆ (3 ಶ್ಯನುರೂಪತ್ಪ- 
ಚಸ್ಕಾದ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ವಯೆಮು ತ್ವಾಮಪೂರ್ವ್ಯ ಯೋ ನ ಇದವಿಂದಂ ಪುರಾ ಯಾಹೀಮ 
ಇಂದವ ಇತಿ ಸಮಾಹಾರ್ಯೊೋ5ನುರೂಪಃ | ಆ. ೭-೮1 ಇತಿ 
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ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತ 
ಶ್ರಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ವಯಮು ಪ್ರ್ಯ್ಯೂನಾಂತ್ಕೇ ದ್ರೃಚೇ ಚಿತ್ರಸ್ಯ ದಾನಸ್ತು ದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಭರಿಃ 


ತಿಕ ಎಂ 
ಹಾಕ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಸವ 


ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಕಕುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸೆವು; 
ಸಮಸೆಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಸ್ಸುಗಳು ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಫವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಯಕ್ಕು ಗಳಿಗೆ ಚಿತ್ರನ 
ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು; ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ನವ , ಸೊಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಉಕ ಸ 3ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬಾ ೨ಹ್ಮಣಾ ಣಾಚ್ಛ ೦ಸಿಯೆಂಬ ಯತಿ ಶ್ರೀ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ ಸ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಲಿ ವಯೆಮು ತ್ವಾಂ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಗಾಥಸ್ತೊ pS ಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.-ವಯಮು 
ಶ್ವಾಮಸಪೂರ್ವ್ಯ ಯೋ ನ ಇದವಮಿದಂ ಪುರೇತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಭಿಪ್ಪವಸಂಬಂಧೆವಾದ ಉಕ್ಕ ಕ್ರಿಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೃ ತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಾ ತ್ರಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಹಕ್ಕನ್ನು ವೈಕಲ್ಸಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯಪ್ರಗಾಥವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ಸೂತ್ರವನ್ನು 
ಹಿಂನೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಮೇಲಿನ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವ ೦ ನ ಇಂದ್ರಾ ಭರ (ಖು. ಸಂ. ೮-೯೮-೧೦) ಎಂಬ 
ಪ್ರಗಾಥ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರೀಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವಾಗ ವಯೆಮು ಶ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುರೂಪತೃಚದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ವಯೆಮು ತ್ವಾಮಸಪೂರ್ವ್ಯ ಯೋ ನ ಇದನಿದಂ ಪುರಾ ಯಾಹೀಮ ಇಂದವ ಇತಿ ಸಮಾಹಾರ್ಯೋನು- 
ರೂಪಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೧ 


ಮಂಡಲ--೮ಆ ॥ ಅನುವಾಕ-_೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೧ ॥| 
ಅಷ್ಟಕ ೬ 1 ಅಧ್ಯಾಯ - ೨1 ವರ್ಗ- ೧, ೨,೩, ೪॥ 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಳಕ್ಸೆಂಖ್ಯ ೧೮ ॥ 
1 ಯಸಿಃ-ಸೋಭರಿಃ ಕಾಣ್ಮಃ ॥ 
1 ದೇವಕಾ- ೧-೧೬. ಇಂದ್ರಃ 1 ೧೭-೧೮. ಚಿತ್ರಸ್ಕ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಕಾಕುಭಲ (ಆಯುಜಃ ಕಕುಥಃ ಯ:ಜಃ ಸತೋಬ್ಬಹತ್ಯಿ 
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ಅ- ೬. ಅ. ೨. ವ. ೧.] ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ Ko 





ಈ 
ಪಾಟ್‌ ಇನ್‌ ಇದೆ ಇ ಸ್‌ ಸ್‌ ತಾಪ್‌ ಇ ಸ ಇ ಗಾ ಮಾತ್‌ ತಾರ್‌ ಹೌದ್‌ ಹೌರಾ ಸರ್‌. ಸ್‌ ದದ್‌ ದ್‌್‌ ಇರರ ಇ ರ್‌. 
ನ ನ್‌್‌ ಇ ತಾರ್‌, ತ್‌ ಇ ಮೌಲಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಪ ಇವ ಹಪ್‌ ಇಹ ಆನಗ ಹ್‌ಾರ್ಗತ ಪ ತಾಪ ಇಪ್‌ಚಾವ್‌ ಇತ ಚಾಡ್‌ ಇದ್‌ ತಾಪ ಒಒಹೌಟಾ ಮೌ ಮ್‌ ಇ. ಪ್‌ ಇಂ ನರ್‌ ಇದ್‌ ಆ ಸ ಕಷ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ದನ್ನ ಈ ಬ ಅತ್‌ ಈರ ಬೂ ರಗದ ದನದ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? 


| | | 
ವಯಮು ತ್ವಾಮಪೂರ್ವ್ಯ ಸ್ಥೂರಂನ ಕಚ್ಚಿದ್ದರಂತೋ5ವಸ್ಯವಃ | 


| | 
ನಾಜೇ ಚಿತ್ರಂ ಹವಾನುಹೇ | ೧ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ವಯೆಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾಂ| ಅಸೂರ್ವ್ಯ | ಸ್ಫೂರಂ। ನ | ಕತ್‌ | ಚಿತ | ಭರಂತಃ | ಅವಸ್ಯವಃ | 


| 
ವಾಜೇ | ಚಿಶ್ರಂ |! ಹವಾಮಹೇ ॥ ೧! 
| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕೆಂ 1 
ಹೇ ಅಪೂವಣ್ಯ ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷು ಪ್ರಾಡುರ್ಭೂತತ್ವಾದಭಿನವೇಂದ್ರ ಭರಂತಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣ- 
ರನ್ನೈಸ್ಟ್ಯಾಂ ಪೋಷಯೆಂತೋ ವಯಂ ವಾಜೇ | ವಾಜಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಯೋದ್ಧಾರೋತ್ರೇತಿ ವಾಜ- 
ಯೆಂತ್ಯಾಯೆಖಧಾನ್ಯತ್ರೇತಿ ವಾ ವಾಜಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ! ತಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ವಿವಿಧರೂಪಂ 
ತ್ವಾಮು ತ್ವಾಮೇವಾವಸ್ಯವೋ ರಕ್ಷಣಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ ಸಂಶೋ ಹವಾಮಹೇ! ತ್ವಾಮಾಹ್ವಯಾಮಃ। 
ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಸ್ಥೂರಂ ನ ಯಥಾ ಭರಂತೋ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭಿರ್ಗಹಂ ಪೂರಯಂತೋ ಜನಾ 
ವಾಜೇ5ನ್ನವಿಷಯೇ ಸ್ಲೂರಂ ಸ್ಕೊಲಂ ಗುಣಾಧಿಕಂ ಕೆಚ್ಚಿತ್‌ ಕೆಂಚಿನ್ಮಾನವಂ ಯೆಥಾಹ್ವಯೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 
ಅಪೂರ್ವ್ಯ-- ಪ್ರತಿ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ನೂತನವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸ್ಟೂರಂ ನೆ 
ಕಚ್ಚಿ ತ್‌ ಭಾರವನ್ನು ಹೊರಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಸ್ಥೂಲಪುರುಷನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಂತೆ | ಭರಂತ॥-- 
ಸೋಮರಸದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ | ವಯಂ ನಾವು | ವಾಜೇ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಚಿತ್ರಂ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ತ್ವಾಂ ಉ- ನಿನ್ನನ್ನೇ 1 ಅವಸ್ಯವಃ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ | ಹವಾಮಹೇ-- 
ಕರೆಯುಕ್ತೆ (ನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 
ಪ್ರತಿ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ನೂತನವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಭಾರವನ್ನು ಹೊರಲು ಸಮರ್ಥ 
ನಾದ ಸ್ಥೂಲಪುರುಷನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುವಂತೆ ಸೋಮರಸದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ನಾವು ಸಂಗ್ರಾಮ 
ದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | | 


English Translation. 


Unpreceded Indra, cherishing you (with sacrificial food), desirous 
of your protection, we invoke you who are manifold in battle, as (men call 
upon):some stout (person for help). 


| 
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ಇಸ್‌ ಹ್‌ ರ್ಕ ಬಹ ಸರ್‌ ತ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ದ ಇರಬ ಪಾ ಇವ ಬರ್‌ ಬಂಡ ಇ ರಾ ನ್‌್‌ ಕುವ ದ್‌ = ಸಾರ ' 





ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಬನ್‌ ಹ್‌ ಒಪ ಅಸ್‌ ನ್‌ ಸಾರ್‌ ಫ್‌ ಬರದವ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಉಪ ತ್ವಾ , ಕರ್ಮನ್ನೂ ್ಲಿತೆಯೇೇ ಸ ನೋ ಯುವೋಗ್ರಶ್ಛ ಕ್ರಾಮ ಯೋ 


ಇತ 


ತ್ನಾವಿಂದ ,ವಿತಾರಂ ೦ ವವೃಮಹೇ ಸಾಡು ಇಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ || ೨॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | |. 
ಉಪ | ತ್ತಾ! ಕರ್ಮನ್‌ 1 ಊತಯೇ | ಸಃ | ನಃ! ಯುವಾ | ಉಗ್ರಃ। ಚೆಕ್ರಾಮ | ಯೆಃ1 ಧೃಷೆತ್‌! 


| 
ಶ್ಪಾಂ। ಇತ್‌ |ಹಿ| ಆನಿತಾರಂ | ವವೃಮಹೇ | ಸಖಾಯೆಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಾನಸಿಂ || ೨ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಪ್ರಥಮಪಾದಃ ಪ್ರಶ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕರ್ಮನ್ನಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಖ್ಯೂತೆಯೇ 
ರಸ್ತ್ಷಣಾಯ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮ:ಪೆಗಚ್ಛಾಮಃ | ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಾದಃ ಪರೋಕ್ಷಕೃೈತೆಃ। ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಧೃಷತ್‌ 
ಧೃಷ್ಟೊ ತಿ ಶತ ಸೊನಭಿಭವತಿ ॥ ಇಧೃಷೂ ಪ್ರಾ ೨ಾಗಲ್ಫ್ಯೇ |`ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪ್ರತ್ಯಯೆಃ 1! ಯುವಾ 
ತರುಣ ಉಗ್ರ ಉದ್ಧೂರ್ಣಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮೂನ್‌ ಪ್ರತಿ ಚೆಕ್ರಾಮ | ಆಗಚ್ಛೆತೊ ! ಯದ್ವಾ 
ಚಿಕ್ರಾ ಮ। ಅಸ್ಮಾನುತ್ಪಾಹಯೆಕ್ತಾನ್‌ ಕರೋತು! ಕ ಕಮಶೇ॥ ಸರ್ಗಾರ್ಥೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪೆದಂ! 
ಪಾ. ೧-೩-೩೮ || ಪೆರೋಂರ್ಧರ್ಚೆಃಪ್ರೆ ತೈತ್ತಕೃತಃ॥ ಸಖಾಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಬಂಧುಭೂತಾ ವಾ 
ವಯಂ ಸಾನಸಿಂ!! ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ || ಸಂಭಜನೀಯೆಮವಿತಾರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾರಂ ತ್ವಾಮಿತ್ತ್ಯಾ- 
ಮೇವ ವವೃಮಹೇ | ವೃಣೀಮಹೇ | ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಹಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಕರ್ಮನ್‌- -ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 1 ಊಶೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ತ್ರಾ--ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಉಪ. -ಸಮಿಾಸಿಸುತ್ತೇವೆ 1 ಯೆ8- ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಧೃಷತ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಯುಂವಾ-ನಿತೃತರುಣನೂ | ಉಗ್ರ8--ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | 
ಸೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 1 ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ 1 ಚೆಕ್ರಾಮ--ಬರಲಿ | ಇಂದ್ರ.--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಸಖಾಯೆಃ- ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಾವು | ಸಾನಸಿಂ- ಪೂಜ್ಯನೂ | ಅವಿಶಾರಂ--ಸಂರಕ್ಷಕನೂ ಆದ! ತ್ವಾಂ. 
ಇತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ವವೃಮಹೇ ಹಿ--ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಸ್ಟ್‌ || ಭಾವಾರ್ಥ 1 


je ನ್‌ ಇಂದ್ರ ಕೇ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತೇಷೆ. ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನೋ. ಅಂತಹೆ ನಿತೃತರುಣನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಅಜೆ ಅದೇ 
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ಕ. 





ಇಂದ್ರನು ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಾವು ಪೊಜ್ಯನೂ, ಸಂರಕ್ಷಕನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. | 
English Translation. 

We have recourse, Indra, to you for protection at sacred rites: may 


he who is ever young, fierce, resolute; come to us! We, your friends, Indra, 
rely upon you as our protector and benefactor. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| 
ಆ ಯಾಹೀಮ ಇಂದವೋತಶ್ವಸತೇ ಗೋಪತ ಉರ್ವರಾಪತೇ | 


ಸೋಮಂ ಸೋಮಪತೇ ಪಸಿಬ | ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ [| 


| | 
ಆ 1 ಯಾಹಿ! ಇಮೇ | ಇಂದವಃ | ಅಶ್ವsಪತೇ | ಗೋ$ಪತೇ | ಉರ್ವರಾ$ಪತೇ | 


| 
ಸೋಮಂ |! ಸೋಮsಪತೇ! ಪಿಬ ೩ 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಶ್ವಪತೇ$ಶ್ವಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಗೋಪಶೇ ಗವಾಂ ಪಾಲಯಿತರುರ್ವರಾಪಶೇ। ಸರ್ವಸೆಸ್ಕಾಢ್ಯಾ 

ಭೂಮಿರುರ್ವರಾ | ತಸ್ಯಾಃ ಸತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ಇಮೇ ಭವದೀಯಾಃ | ತ್ವದರ್ಥಮ- 

ಭಿಷುತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾದಾ ಯಾಹಿ! ಆಗಚ್ಛೆ ಆಗತ್ಯ ಸೋಮಪತಶೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬಗ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ಚಪತೇ--ಅಶ್ವಪಾಲಕನೂ 1 ಗೋಪಶೇ-- ಗೋಪಾಲಕನೂ ||. ಉರ್ವರಾಪಶೇ- ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆ 

ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಇವೇ ಇಂದವ8.. ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ ! 

ಆ ಯಾಹಿ__ದಯಮಾಡು | ಸೋಮಪತೇ--ಸೋಮಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಸೋಮಂ-- ಸೋಮ 


ವನ್ನು | ಫಿಬ_- ಪಾನಮಾಡು. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಅಶ್ಚಪಾಲಕನ್ಕೂ ಗೋಪಾಲಕನೂ, ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮರಸಗಳು- 
ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ದಯಮಾಡು, ಸೋಮಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೇ, ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation. 


Lord of horses; of cattle, of corn-land, these 1.೫೬ (are for. You) + ಹ 
೦೦೫೦, lord of the Soma, drink the effused Soma juice: | 
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ರ್‌ ಸ್ವಾನ್‌ ತಲಾ ನನ್‌ ಹಲಾ ದ್‌್‌. ಸೌಲ ಸಬ ನೌ ಫರಾ ದ್‌ ಹಾ ಪ್‌ ಪ್‌ ಹಲಾ, ಪಾರಾ ಹಾ ರತಾ ಬೌ ಬೌ ನನ ತರ್ಸತರ್ಟ್‌ಾ, ಹ ಸಸ ಫತಾ ಪಗಾರ ಸಡಾ ಸತಾ ಪಾ ಹಾ ನನನ್‌ ಕಡಾ: ಜ್ಚ್ಯಾಾಗಗಾ ಸರಾ ತಡಾ ರಲ ಸ್ಸ ಇು೦ ರಕ ರ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ವಯಂ ಹಿ ತ್ವಾ ಬಂಧುಮಂತಮಬಂಧವೋ ವಿಪ್ರಾಸ ಇಂದ್ರ ಯೇಮಿಮ! 


| | 
ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ವೃಷಭ ತೇಭಿರಾ ಗಹಿ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸೋಮಪೀತಯೆೇ ॥ 


|| ಪದಪಾಠೆಃ || 
| | 
ವಯಂ! !ಹಿ|!ತ್ವಾ! ಬಂಧುsಮಂತೆಂ!| ಅಬಂಧವಃ | ನಿಪ್ರಾಸೆಃ | ಇಂದ್ರ ! ಯೇನಿಮ | 
| | | | 
ಯಾ!ತೇ। ಧಾಮಾನಿ | ವೃಷಭ | ಶೇಭಿಃ । ಆ | ಗಹಿ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ಸೋಮಪೀತಯ ೪ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಬಂಧವೋ ಬಂಧುರಹಿಶಾ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ವಯೆಂ ಬಂಧುಮಂಕೆಂ 
ಬಂಧುಭಿರ್ದೇವೈರಂಗಿರೋಭಿರ್ವಾ ಶದ್ಪಂತಂ ತ್ತಾ ತ್ವಾಂ |. ಹಿರವಧಾರಣೇ। ತ್ವಾಮೇವ ಯೇಮಿಮ | 
ಬಂಧುಶ್ಚೇನ ನಿಯೆಚ್ಛಾಮ |! ಯಚ್ಛತೇರ್ಲಿಟ ರೂಪಂ | ತೆಥಾ ಸತಿ ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶೆ- 
ರಿಂದ್ರ ತೇ ತವ ಯಾ ಯಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಶೇಜಾಂಸಿ ವಾ ವಿದ್ಯಂತೇ ಶೇಭಿಸ್ತೆ ್ಛಯರ್ವಿಶ್ರೇಭಿಃ 
ನವಧಧೂಕಮಭಃ ಸಹ ಸೋಮಸೀಶೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಾ ಗಜ | ಆಗಚ್ಛೆ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಬಂಧವಃ-- ಬಂಧುರಹಿತರೂ | ವಿಪ್ರಾಸ8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ | 
ವಯಂ ನಾವು! ಬಂಧುಮಂಶೆಂ- ದೇವಾದಿ ಬಂಧುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ | ತ್ವಾ ಹಿ--ನಿನ್ನನ್ನೇ। ಯೇಮಿಮ-.- 
ಬಂಧುವನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸುವೆವು 1 ವೃಷಭ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ; ಶೇ--ನಿನ್ನ |! ಯಾ 
ಯಾವ | ಧಾಮಾನಿ- ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿವೆಯೋ | ತೇಭಿ8- ಅಂತಹ | ನಿಶ್ವೇಭಿ8--ಸಮಸ್ತ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳೊಡನೆಯೂ 1 ಸೋಮಸೀಶೆಯೇ.-- ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ--ದಯಮಾಡು. 
| || ಭಾವಾರ್ಥ ! | 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಬಂಧುರಹಿತರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು ದೇವಾದಿ ಬಂಧುಗಳೊಡಗೂಡಿದೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಬಂಥುವನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸುವೆವು.. ಕಾನುವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿವೆಯೋ ಆಂತಹ 
ಸಮಸ್ತ ತೇ ಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮುಾಡು. 


English 111112. 


Intelligent, but destitute of kin, let us connect ourselves, Indra, with 
you; who'abound‘ with kinsmen: come, showerer (of bene) with all 


your glories, to drink the Soma. . | 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಜಾ ಇಬನ್‌ ಇ ಇ ನೌ ನ್‌ ಇ.ಸ ಸ. ತ್‌ಾ ನ್‌್‌ ಇಪ ಬನ್‌ ಒಹ್‌ ನ್‌ ಒಹ್‌ ಬಾಷ್‌ ಬ ಫ್‌ ರಾ ಪೌ ನ್‌ ಪ ಇನ್‌ ಬನ್‌ ಫರ್‌ ಒಹ್‌ ತಾಪಸ ತಪವ ಬಾರತ ಇನ್‌ ಇ ಹಪ್‌ ಇತ್‌ ಇವವ ಇದ್‌ಇದ್‌ ಇವ ಇತ್‌ ತಾರ್‌ ಬ ತ ಕಾಡ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಎದ್‌ ಇನ್‌. ಪಗ ನ್‌ ಇತ್‌? ಇದ್‌ ಇ: ಇ. ಈ ಜದ ಬಾನ್‌ ಈ ಇ ರ್‌ ಇಷ್‌ಲಿ 
ಹ ತಾಮ್‌ ಸತಾ ಜದ ಇ. ಅ ಹರ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸೀದಂತಸ್ತೇ ವಯೋ ಯಥಾ ಗೋಶ್ರೀತೇ ಮಧೌ ಮದಿರೇ ವಿವಕ್ಷಣೇ | 


| 
ಅಭಿ ತ್ವಾವಿಂಂದ್ರ ನೋನುವಂಃ ॥ ೫ | 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸೀದೆಂತಃ | ತೇ! ವಯಃ | ಯೆಥಾ | ಗೋಶ್ರೀತೇ | ಮಧ್‌! ಮದಿರೇ | ವಿವಕ್ಷಣೇ॥ 
ಅಭಿ | ತ್ವಾಂ ಇಂದ್ರ | ನೋನುಮಃ 1೫ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗೋಶ್ರೀಶೇ!! ಶೀಜ್‌ ಸಾಕೇ॥ ಗೋವಿಕಾರೇ ದಧಿಸಯೆಸೀ ಗೋಕಚ್ಛೀನೋಚ್ಯತೇ I 
ದದ್ದಾಪೆಯೆಸಾ ಚೆ ಶ್ರೀತೇನ ಶ್ರಯೆಣದ್ರವ್ಕೇಣ ಮಿಶ್ರಿತೇ ಮದಿರೇ ಮದಕೆರೇ ವಿವಕ್ಷಣೇ ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಪಣ- 
ಶೀಲೇ ತ್ವೃದೀಯೇ ಮಧೌ ಸೋಮೇ ಸೀದಂತೋ ನಿವಸಂತಃ | ಸದನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ವಯೋ ಯಥಾ 
ಪಕ್ಷಿಣೋ ಯಥೈಕತ್ರ ಸಂಘಖೀಭೂಯೆ ತಿಷ್ಕಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ಸೀದಂಶೋ ಸಜನ ತ್ವಾಮಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ- ನ 
ನೋನುಮಃ | ಪ್ರನಃಪುನಭನ್ಯೃಶಂ ವಾ ಸ್ತುಮಃ॥ 


ಜ್‌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ವಯೋ ಯಥಾ-ಸಕ್ತಿಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಸಂಘರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಕಡೆ 
ಸೇರಿರುವಂತೆ | ಗೋಶ್ರೀಶೇ- -ದಧ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ | ಶೇ ಮದಿರೇ- ನಿನಗೆ ಮದಕಾರಕವಾದುದೂ। 
ವಿವಕ್ಷಣೇ--ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಪಕವಾದುದೂ ಆದ | ಮಧೌ-ಸೋಮದೆದುರಿಗೆ | ಸೀದಂತಃ- ಸುತ್ತಿ ಕುಳಿತಿರುವ 
ನಾವು | ತ್ವಾಂ ಅಭಿ- ನಿನ್ನನ್ನೇ ಲಕ್ಷಿಸಿ] ನೋನುಮಃ- ಪದೇಪದೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪಕ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಂಘೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಕಡೆ ಸೇರಿರುವಂತೆ ದಧ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತ 
ವಾದುದೂ ಫಿನಗೆ ಮದಕಾರಕವಾದುದೂ, ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮಜದಿದುರಿಗೆ ಸುತ್ತಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನಾವು 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪದೇಪದೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Gathering like (a flock of) birds round your exhilarating heaven- 
bestowing Soma beverage mixed with curds, we repeatedly glorify you, 


Indra. Te 
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ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಯೋಚನಾಸರನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ? ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೪, ಸೂ..೨೧. 


ಕಾ್‌ರಸ್‌ ದ್‌ ಪ್‌ ವಲಾ ಅಗಾ ಸತಾ ನ್‌್‌ ನಗರ್‌ ಗ ದ ನ್‌ ಸಾ ತ್ತಾ ಇತ್ತಾ ದ್‌ ಕಾನ ನನ್ನತ ನ್‌್‌ ರಗಳ ಸ್ಹದ ಸನ್‌ ಈಗಾ ಹಗ ಹಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಚ್ಛಾ ಚ ಶ್ವೈನಾ ನಮಸಾ ವದಾಮಸಿ ಕಂ ಮುಂಹುತ್ಸಿದ್ದಿ ದೀಧಯಃ | 


| ಪದಪಾಶೆಃ 1 


| w | | 
ಅಚ್ಛ | ಚ1!ತ್ವಾ! ಏನಾ! ನಮಸಾ! ವದಾಮುಸಿ! ಕಿಂ! ಮುಹುಃ ಚಿ 1 ವಿ! ದೀಧಯೆಃ 


| | 
ಸಂತಿ! ಕಾಮಾಸಃ | ಹರಿನವಃ | ದದಿಃ । ಶೈಂ। ಸ್ಮ8। ವಯಂ | ಸಂತಿ | ನಃ। ಧಿಯಃ | ೬॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಚ್ಛೆ ಚಾಪಿ ಚಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವೈನೈನೇನೆ ನಮಸಾಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಹವಿರ್ಲಸ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನ 
ವಾ ಸಹ ತ್ತಾ ತ್ವಾಂ ವದಾಮಸಿ! ಅಭಿವದಾಮಃ |! ಚವಾಯೋಗೇ ಪ್ರೆಭಮೇಶಿ ನ ನಿಘಾಶಃ || ಶ್ವಂಶು 
ವನಿಹುಗಿನುಹುವುೂಂನಹುಃ ೦ ಕೆಸ್ಮಾದ್ದೇತಶೋರ್ನಿ ದೀಧಯೆಃ | ನಿಸೂರ್ನೊೋ ದೀಧಿತಿಶ್ಲಿಂತೆನೇ | 
ನಿಚಿಂತಯಸಿ! ದೀಧೀಜ್‌ ದೀಪ್ತಿ ಜೇವನಯೋಃ | ವ್ಯಶ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸೆದೆಂ ಲುಗಭಾವಶ್ಚ!! ಕಮರ್ಥೆಂ 
ಯೂಯಂ ವದಥೇತಿ ಚೇತ್‌ ಹರಿವೋ ಹರಿಶಾಶ್ವವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕಾಮಾಸಃ ಪುತ್ರೆಪಶ್ವಾ- 
ದಿನಿಸಯಾಃ ಕಾಮಾಃ ಸಂತಿ! ಕಾಮಾಃ ಸಂತು । ಅಹಂ ನ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಾತಿ ಚೇತ್‌ | ಶ್ವಂತು 
ದದಿರ್ಧನಾದಿದಾತಾ ಖಲು | ತೆಸ್ಮಾಡ್ಜೆಯೆಂ ತ್ವಶ್ಸೆನ್ನಿಧೌ ಸ್ಮಃ। ಭವಾಮಃ | 9ಿಂಚೆ ನೋಂಸ್ಟಾಕಂ ಧಿಯೆಃ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆ ಶವ ಸಮಿಾಪೇ ಸಂತಿ! ತಿಷ್ಕಂಶಿ! ಶೆತೋ ಧನಾದಿಲಾಭಾರ್ಥಂ ತ್ವಾಂ ವದಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೆಗಿ ಅಚ್ಚ, ಚೆ-ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಏನಾ ನಮಸಾ-- ಈ ಸ್ಕುತಿಯಿಂದ | ತ್ಯಾ_- 
ಬ್ರಿ ಲ ಬ) ` 3 


ನಿನ್ನನ್ನು 1  ವದಾಮಸಿ- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀನೆ 1 ಮುಹುಶ್ಚಿ೫೫. -ಪದೇಸದೇ | *ೌಂ-- ಏತಕ್ಕಾಗಿ | ವಿ 


ದೀಧಯಃ--ಯೋಚನಾಸರನಾಗಿರುಶ್ತೀಯೆ ? | ಹರಿವಃ- ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಸಂಶಿ--ನೆರವೇನಲಿ | ತ್ವಂ ನೀನು | ದದಿಃ- -ಧನದಾತನಾಗಿರು 


ಕಾಮಾಸಃ---ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು 
ಧಿಯೆ8-- 


ತ್ರೀಯೆ | ವಯುಂ-- ನಾವು | ಸ್ಮಃ ನಿನ್ನ ಸಪ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತೀನೆ | ನ8--ನಮ್ಮ | 
ಕರ್ಮಗಳು | ಸೆಂತಿ- ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ 


Xx ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ಪದೇಪದೇ 
ದ 


6 ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು. 
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ನೆರವೇರಲಿ. ನೀನು ಧನದಾತನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ 


ಕರ್ಮಗಳು ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. 





English Translation: 


We salute you with this adoration: why do you so often meditate 
(upon our requests)? master of bay steeds, let our desires be granted. You 
are their bestower,) we are your (suppliants), and our sacred rites are: 
(addressed to you). 


1 ಸಂಹಿಪಾಖಾಠೆಃ ! 


| 
ಮೂತ್ತ್ಯಾ ಇದಿಂದ್ರ ತೇ ವಯಮೂತೀ ಅಭೂಮ ನಹಿ ನೂ ತೇ ಅದ್ರಿವಃ | 


—_—_—_ ಭ್ರಷಘವಾಯಾ 


| ಶೇ। ವಯೆಂ |! ಊತೀ | ಆಭೂಮ | ನಬ | ನು |ಶೇ!| ಅದ್ರಿ ವಃ | 


4 
ವಿದ್ಮ! ಪ್ರರಾ | ಪರೀಣಸಃ 21 


॥ ಸಾಖುಣಭಾ ಹೈಂ ॥ 


ಖೇ ಇಂದ್ರೆ ಶೇ ಶೆನೋತ್ಕೂಶ್ಶೈ ರಕ್ಷಣೇ ವಯಂ ನೂಶ್ನಾ ಇನ್ನೂತನಾ ಏವ ಭವಾಮಃ। | 
ಅದ್ರಿವೋ ವಬ್ರಿನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ತ್ವಾಂ ಪರೀಣಸಃ!! ಸುಬ್ಬ್ಯತ್ಯಯೆಃ |! ಪರೀಣಸಂ- 
ನಾಂತಂ ಮೇತಿ ನಹಿ ನಿಷ್ಠ! ನ ಜಾನೀಮಃ | ನು ಸೆಂಪ್ರತಿತು ತೇ ತ್ವಾಂ: 


ುಹಾಂತ 
ಮಹಾಂಶಸಿಶಿ ಜಾನಂತೋ ವಯಂ ಭವತಾ ರಕ್ರ್ಯೂ ಇತಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ ನನ್ನ! ಊಹಶೀ--ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ | ವಯಂ ನಾನು! ನೂತ್ಮ್ಮಾ 

ಇ ರೂತನರಾಗಿಯೇ | ಅಭೂಮ- ಆಗಿದ್ದೇವೆ | ಆದ್ರಿವಃ-- ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1. 

ಪುರಾ- ನಿನಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ | ಪರೀಣಸಃ--ನಿನ್ನಂತಹ ಮಹತ್ತುಗಳುಳ್ಳವರನ್ನು | ನಹಿ ವಿಷ. 
ನುವು ಅರಿಯೆವು | ನು--ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಶ್ರಯಿಸಿರುವೆವು 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ (ತ. ಆ 


ಚೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ನೂತನರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೇವೆ. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಛ್ಟಿ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ನಿನ್ನಂತಹ ಮಹತ್ತುಳ್ಳವರನ್ನು ನಾವು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡರಿಯೆವು.' 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವೆವು. 
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ವ ನ ಬಾಪ್‌ ಬಾಪಾ ಬ ಬ್‌ ಜಾನ ಬಾತ ಜು ತರಾ ಪಾ ನ್‌ ಕಫ ಬ್ರಾನ ಕಾಫ ನ ಜಾವ ಜಾಪ್‌ ಕಾಸ ತಾತ ಭತ ಶಾಸ ಕಾನ ಜಾರ್‌ ಕಾದ ಜಾನ ಕಾಹ ಗತ ನ ದ ಇತ ಜಾತ ನನಾದ ಇ ಬ ಜಾತ ಬಾಪ್‌ ಜಾತಾ ಜಾನ ಜಾನ ಮಾತ ಮಾತ್‌ ತಾಸ ತಾರ ಗತ ಇತ ತಾವ ಗಾತ ಕ್ರಾ ಇವತು ಈ ಇಂತ ಗವ ಕು ಫಡ ಈ ಜಾತ ತಾತ ಮಹ್‌ ಕಾಚ ಕಾಡ ಗಾನ ಜಬ ಜು ಹ ಬಾನ್‌ ಕಾತ್‌ ಬಾತ ಜಾಸ್‌ ತಹ ಸ ತ್‌ ಗಪ್‌ ಇನ್‌ ಜ್ರಾಟ್‌'ತಬಾರ್‌ ಬವ ಜಾತ 


English Translation. 


We verily are the most recent (chjects) of ycur protection, Indra, 


wielder of the thunderbolt; we have not known of old one greater than you. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 
| 
ವಿದ್ಮಾ ಸಖಿತ್ವಮುತ ಶೂರ ಭೋಜ್ಯ೧ಮಾ ತೇ ತಾ ವಜ್ರಿನ್ಸೀಮಹೇ! 


ಉತೋ ಸಮಸ್ಕಿನ್ನಾ ಶಿತೀಹಿ ನ್ನೋ ವಸೋ ವಾಜೇ ಸುಪಿಪ್ರ ಗೋಮತಿ || 
| ಪವಪಾಠಃ ॥ 
ನಿದ್ಮ! ಸಖಿ$ತ್ವೆಂ I ಉತೆ | ಶೂರ | ಭೋಜ್ಯಂ | ಆ ತೇ! ತಾ! ವಜ್ರಿನ್‌ | ಈಮಹೇ 
ಉತೋ ಇತಿ | ಸಮಸ್ಮಿನ್‌ | ಆ! ಶಿಶೀಹಿ | ನಃ | ವಸೋ 2 | ಎ ಸು೨ಶಿಪ್ಪ! ರ್‌ ls I 
! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಶೂರ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಶಾತಯಿತೆರ್ಬಲವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಖಿತೈಂ ತವ ಸಖಭಾವಂ ವಯಂ ವಿದ್ಮೆ! 
ಜಾನೀಮಃ 1 ಉತಾನಿ ಚೆ ಭೋಜ್ಯಮಭ್ಯವಹಾರಾರ್ಥಂ ಧನಂ ಚೆ ನಿದ್ಧ।| ವಜ್ರಿನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ 
ತ್ವದೀಯೇ ತಾ ತೇ ಸಖ್ಯಧನೇ ಆ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನೇಮಹೇ। ವಯೆಂ ಯಾಚಾಮಹೇ! ಉತೋ ಅನಿ ಚಿ 
ವಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಂರಿತಃ ಸುಶಿಪ್ರ ಶೋಭನಹನೋ ಯದ್ವಾ ಶೋಭನಶಿರಸ್ತ್ರುಣ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಗೋಮತಿ ಗವಾದಿಯುಕ್ತೇ ಸಮಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ನಾಜೇ$ನ್ನೇ ನೋಸ್ಮಾನಾ ಶಿಶೀಹಿ | ತೀಶ್ಲೀಕುರು! 
ಉಪೆಲಕ್ಷಣಂ। ಪ್ರದಾನೇನಾಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನ್‌ ಕುರ್ನಿಶ್ಯರ್ಥಃ |! ಶಿ ನಿಶಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಛಾಂದಸಃ ಶ್ಲುಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಖಿತ್ವಂ--ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ವಿದ್ಮ--ನಾವು 
ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ 1 ಉತೆ- ಮತ್ತು! ಭೋಜ್ಯಂ --ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಧನವನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ । ವಜ್ರಿನ್‌- 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಶೇ--ನಿನ್ನಿಂದ | ಶಾ--ಆ ಸಖಿತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಧನವನ್ನೂ | 
ಆ ಈ ಮಹೇ-- ಆದರದಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ 1 ಉತೋ - ಮತ್ತು | ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನೂ | 
ಸುಶಿಪ್ರ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಗೋಮತಿ--ಗೋಯುಕ್ತ 


ವಾದುದೂ.|  ಸೆಮಸ್ಮಿನ್‌ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ ಅದ |. ವಾಜೇ--ಅನ್ನದಲ್ಲಿ| ಆ ಶಿಶೀಹಿ--ಯುಕ್ತ 


ರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, 
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ಅ. ೬, ಆ. ೨. ವ. ೨, ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ - 11'. 





ಇತರ್‌" ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಜಾಮ್‌ ಬರಸ ತ್‌ ಇವ ಸ್‌ ಸ ಜರ ಇ ಕಾ ತಾ ಆರ್‌ ದ್‌್‌ ಅ ಬ ಮ್‌ ರ್ಶ ಸಾ, ರಾಮ್‌ ಧ್‌ ಒಂ, ನ್‌ ಇ. 9 ಇರದ ದೌ ಲಾ, ನ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ಇಪ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಇ.ಸ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ನಾವು ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. ಮತ್ತು ಭೋಗಸಾಧೆನ: 
ವಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನೂ ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಆ ಸಖಿತ್ವವನ್ನೂ.. 
ಧ ದ ಯಾಚಿಸು ತ್ತೇವೆ. ವಸತಿದಾಯೆಕಮೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. 
ನಮ್ಮನ್ನು ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನದಿಂದ ತುಂಬಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


We acknowledge, hero, your friendship, (the wealth) to be enjoyed: 
through you; and solicit both, thunderer, of you: giver of dwellings, Indra. 
of the handsome Jaws, sustain us in all abundance and in (store of) cattle. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 0 

ಸಮಸ್ಕಿನ್‌- -ಸಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಟರು ಸಮಮಿತಿ ಪರಿಗ್ರಹಾ- 
ರ್ಥೀಯಂ ಸಹಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಸಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವನಾಮಪದವು. 
ಸಮವೆಂದರೆ ಸರ್ವವು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಮತ್ತು ಇದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮಶಬ್ದವು.. ಈ ಶಬ್ದವು ವಿವಿಧ ವಿಭಕ್ತಿವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು: 
ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ 


ಮಾ ನಃ ಸಮಸ್ಯ ದೂಢ್ಯಃ೧ಪರಿಡ್ವೇಷಸೋ ಅಂಹತಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೭೫-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಷಷ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಎಂನರ್ಥವು. 


ಉತೋ ಸೆಮಸ್ಥಿನ್ನಾಶಿಶೀಹಿ ನೋ ವಸೋ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೨೨೧-೮) 


ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಸಪ ಪ್ರಮಿಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ . ಶಿಶೀಹಿ ಎಂಬ: 
& ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಶಿಶೀತಿರ್ದಾನಕೆರ್ಮಾ-- ದಾನಮಾಡುವುದು, ಕೊಡುವುದು ಎದಗ ವಿದ್ದುವ್ತದ್ದು ಎಂದು- 


ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಉರುಷ್ಕಾಣೋ ಅಘಾಯತೆಃ ಸಮಸ್ಕಾತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೨೪-೩) 


ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚಮಿಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೋ | | (ಯಃ ಸಂ. ೮-೩೯-೧ ರಿಂದ ೧೦) 


ಈ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯೆ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. £೨೫: 
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12 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೪, ಸೂ, ೨೧, 


“ಕ್‌ “ದಾರಾ ರಾ 


ಸ್‌ ರ್‌ ಪತಾ, ಸಾ ಸ್ರ ಹದ ಬೌ ಈ ಅಜಾ ರಾರಾರ್ಹಗಾ ನ ಹರ ಲರ್‌ ನ್‌ ವರಾ ಭಾಭಾ ನ್‌ ಲ ಜರ ಲ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯೋನ ಇದಮಿದಂ ಪುರಾ ಪ್ರ ವಸ್ಯ ಆನಿನಾಯ ತಮು ವಃ ಸ್ತುಷೇ | 


] 
ಸಖಾಯ ಇಂದ್ರಮೂತಯೇ Hel 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಃ | ನಃ! ಇದಂ€ಇದಂ | ಪುರಾ | ಪ್ರ | ವಸ್ಯಃ | ಆ೯ನಿನಾಯ | ಶಂ! ಊಂ ಇತಿ | ವಃ | ಸ್ತುಷೇಗ 


| | 
ಸಖಾಯಃ! ಇಂದ್ರಂ |! ಊತೆಯೇ [1೯ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉಕ್ಕೇ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಶಸ್ಟ್ರೇ ಯೋ ನ ಇದಮಿಡನಿಂತ್ಯೆಯೆಂ ಪ್ರೆಗಾಥೋ5ನುರೂಪೆಃ | 
ಯೋ ನ ಇದಮಿದೆಂ ಪುಕೇತಿ ಪ್ರೆಗಾಥೌ ಸರ್ವಾಃ ಕಕುಭಃ | ಆ. ೬-೧ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || 
ಆಭಿಪ್ಲೆವಿಕೇಷೂಕ್ಸ್ಯೇಷ್ಟಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇಳಯಂ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋ5ನುರೂಪಃ | ಆ. ೭-೮ | 
ಆಭಿಪ್ಲೆನಿಕೇಷೂಕ್ಟ್ಯೇಷು ಶೃತೀಯಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈೆಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರಾ ಭರೇತಿ ಪ್ರೆಗಾಥೇ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯೇ ಸತ್ಯನುರೂಪತೃಚಃ ಸಮಾಹಾರ್ಯಿಃ! ತೆತ್ರೇಯೆಂ ಯೋ ನ ಇದನಮಿದನಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ | 
ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಯೋನ ಇದಮಿದಂ ಪುರಾ ಯಾಹೀಮ ಇಂದವ ಇತಿ ಸಮಾಹಾಂರ್ಲೋನುರೂಪೆಃ | 
ಆ. ೭-೮ | ಇತಿ 


ಸೆಖಾಯೆ8 ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಹೇ ಖುಶ್ಚಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ಯ ಇಂದ್ರಃ ಪುರಾ ಪೂರ್ವನುದಂ 
ದರ್ಶನೀಯೊತೆಯಾ ವಿದ್ಯಮಾನಂ ವಸ್ಕೋ ವಸೀಯೆಃ [| ವಸೋರೀಯೆಸುನೀಕಾರಲೋಪಶ್ಚಾಂದಸಃ | 
ಪ್ರಶಸ್ತಂ ವಸು ನೋತಸ್ಕೂನ್‌ ಪ್ರಾಣಿನಾಯ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾನೀತವಾನ್‌ ತೆಮು ತಮೇವ ಧನಾನಾಮಾ- 
ನೇತಾರವಿಂಂದ್ರಂವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಧನಲಾಭಾರ್ಥಮೂತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಚಿ ಸ್ತುಷೇ! ಸೋಭರಿರಹಂ 


ಸ್ಮಾಮಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಖಾಯುಃ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರರೇ 1 ಯ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಪುರಾ--ನಿಮ್ಮ ಮುಂದಿರುವುದೂ | 
ವಸ್ಯ8-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ಇದೆಮಿದಂ--ಈ ಧನವನ್ನೆಲ್ಲಾ | ನ8--ನಮಗೆ | ಪ್ರಾಣಿನಾಯ-- 
ಒದಗಿಸಿರುವನೋ | ತೆಮಃ ಇಂದ್ರೆಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಃ- ನಿಮ್ಮ |. ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 


ವಾಗಿ | ಸ್ತುಷೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
1 1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಮಿತ್ರರ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ನಿಮ್ಮ ಮುಂದಿರುವುದೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಧನವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿರುವನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುಕಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಅ. ೬. ಆ. ೨. ವ. ೨. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 13. 


ಎನ್‌ ಎನ್‌ ಸವ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ ಕದ ಕನ್‌ ನನ್‌ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇನ ಇನ ಇರ್‌ ಇದ್‌ಇದ್‌ಜವ್‌ 





English Translation. 


I glorify, friends, for your protection, that Indra who has brought: 
10 us of old this or that excellent (wealth). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಉಕ್ಕ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ! ಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯೋ ನ ಇದೆಮಿದೆಂ- 
ಎಂಬ ಈ ತೃಚವನ್ನು ಪ್ರಗಾಥಾನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು'ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೋ ನ: 
ಇದವಿದಂ ಪುರೇತಿ ಪ್ರೆಗಾಫೌ ಸರ್ವಾಃ ಕಕುಭಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿ: 
ಪ್ಲವ ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ. 
ಈ ತೃಚವನ್ನು ವೈಕ ಲ್ಸಿಕಾನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೭-೮),ವಿವೃತ' 
ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಉಕ್ತ ಕ್ಲೈ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ್ರ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆ ೦ಂಸಿಯೆಂಬ: 
ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ನೆ ಇಂದ್ರಾ ಭರ ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥ ಸ್ತೋತ್ರಿಯತ್ತ ಶ್ರ ಚವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ- 
ಯೋನ ಸಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ತೃಚದ ಎರಡನೆಯ ಹ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ: 
ಸೂತ್ರದ ಯೋ ನ ಇದವಿಿದಂ ಪುರಾ ಯಾಹೀಮ ಇಂದವ ಇತಿ ಸಮಾಹಾರ್ಯೋತನುರೂಪೆ8 ಎಂಬ: 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: 1 


| ್ಷ 
೦ ಸತ್ಸತಿಂ ಚರ್ಷಣೀಸಹಂ ಸಹಿಷ್ಕಾ ಯೋ ಅವಂಂದತ | 


| 
ಆತುನಃಸವಯತಿ ಗವ ಸಸ್ಯ ಸ್ತೋ ತೃಭ್ಯೋ ಮಘವಾ ಶತಂ lao || 
18 


| | | ki ಇ 
ಹರಿ ಅಶ್ವಂ | ಸತ್‌$ಪತಿಂ | ಚೆರ್ಷಣಿ€ಸಹಂ | ಸಃ|। ಹಿ | ಸ್ಮ! ಯಃ | ಅಮಂಪತ | 
| | I | 
ಆತು! ನಃ|ಸೆಃ| ವಯೆತಿ! ಗವ್ಯಂ |! ಅಶ್ವ್ಯಂ। ಸ್ತೋತ್ಸ$ಭ್ಯಃ | ಮಘ್ಫ್ಥ€ವಾ | ಶತಂ 1೧೦ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹರ್ಯೆಶ್ವಂ ಹರಿತವರ್ಣೂಶ್ಯೊ (ಪೇತೆಂ ಸೆತ್ಪತಿಂ ಸ್ವಪ್ಪ ಕಾಶಾಧಿಕ್ಕೇನ ಸತಾಂ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ- 
ಪತಿಂ ಸತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಾಂ ಪತಿಂ ವಾ ಚರ್ಷಣೇಸಹಂ ಚಿರ್ಷಣೀನಾಂ ಶತ್ರುಭೂತಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾ-. 
ats ಸಹಿಷ್ಮಸ ಖಲು ಜನಃ ಸ್ತೌತಿ! ಯೋ ಜನೋ ಅಮಂದಿತ ತತೋ ಲಬ ಧನ: 
ಸೆಂಸ್ಕೃಪ್ತೋ ಭವತಿ ಸ ಏನಂ ತುಷ್ಟೂಷತಿ | ಏವಂ ಸತಿ ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ಸೆ ಇಂದ್ರಃ ಶತಂ 
ಗವ್ಮಮಶ್ಚ್ಯಮನೇಕಂ ಗನಾಶ್ಚಸಂಘಂ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ : ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ತು 'ಸ್ತಿಪ್ರಮಾ ವಯೆತಿ: 
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ರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಜ್‌ ನ್‌್‌ 





“ಆಸ್ರಾಪೆಯೆತು |! ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ತತೋ ಲಬ್ಬಗವಾದಿಕಾ ವಯೆಂ 
"ಚೈನಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ || 
J ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆಃ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು! ಆಅಮುಂದಶೆ.. ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಧೆನದೀದ 
ಪಡುವನೋ | ಸಹಿ ಷ್ಠ ಆ ಯಜಮಾನನೇ | ಹರ್ಯಶ್ವಂ--ಹರಿಸ ಂಜ್ಞಕವಾದ ಆಶ್ವೋಪೇಶನೂ | ಸೆತ್ಸೆತಿಂ-- 
ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ | FS SR ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | 


-ಮಘೆವಾ--ಧನವಂತನಾದ | ಸೆ8--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಶತೆಂ-_ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಗವ್ಯ ಶ್ತ 705 
-ಗೋಸಂಘವನ್ನೂ ಅಶ್ವಸಂಘವನ್ನೂ 1 ಸ್ತ್ರೋತೈಭ್ಯಃ -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ನ--ನಮಗೆ | ತು--_ಶ್ವಿಪ್ರವಾಗಿ | 


"ಆ ವಯೆತಿ_ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರ ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಧನದಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡುವನೋ, ಆ ಯಜಮಾನನೇ 


'ಹೆರಿಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಅಶ್ವೊ (ಪೇತನೂ,: ಸಜ್ಜ ನನರ ಪಾ ಲಕನೂ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಆ ಹೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ನನ್ಪ್ಟು 
ತೆ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ದ ನಮಗೆ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಆಶ್ವಸಂಘಗಳನ್ನೂ, ಗೋಸಂಘ 


ಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಸ English Translation. 
That man glorifies Indra, the lord of bay steeds, the protector of 
the good, the overcomer of enemies, who :rejoices (in the fulfilment 
‘of his wishes); may Maghavan bestow upon us, his worshippers; hundreds 


‘of cattle and horses. 
ಕ ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಯಾ ಹೆಸ್ಟಿದ್ಯುಜಾ ವಯಂ ಪ್ರತಿ ಶ್ವಸಂತಂ ವೃಷಭ ಬ್ರುವೀಮಹಿ | 
| i t | 
ಸಂಸ್ಥೇ ಜನಸ್ಯ ಗೋನಂತಃ ॥ ೧೧೫ 
ಸ | ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತೈಯಾ |ಹ ಸಿ ಸ್ವ 1 ಯಜ | ವಯಂ | ಸ್ರಿ | ಕ್ರಸಂತಂ | ವ ವೃಷಭ | ಬ್ರುವೀಮಹಿ | 


ಧ್‌ ನ — -.! 


“ಸಂಸ್ಥೆ 1 ಬ sl ಗೋತಮತಃ I-00 
ಚಟ ಚ 2೬3568 2 »1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


1 ವೃಷಭ ವರ್ಷಿಕರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗೋಮಶೋ ಗವಾದಿಯುಕ್ತಸ್ಯ ಜನೆಸ್ಯ ಸೆಂಸ್ಥೇ ಸ್ಥಾ ನೇ 
*ಯೆಖದ್ಛೀ 'ಶ್ವಸಂತಮಸ್ಮಾನ್ಪ_ ಶಿ ಕ್ರೋಧಾತಿಕಯೇನ' ಶ್ವಾಸಕಾರಿಣಂ ಶತ್ರುಂ ಯೆಂಜಾ ಸಹನ 
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ಅ. ೬. ಅ. ೨. ವ.೩.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 15 
ತ್ವಯಾ ಹಸ್ತಿತ್ತಯೈವ ಖಲು ವಯಂ ಪ್ರೆತಿಬ್ರವೀಮಹಿ! ಪ್ರೆತಿವಚೆನಂ ಕುರ್ಮಃ | ನಿರಾಕರಿಷ್ಯಾಮ- 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷಭ--ವೃಸ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಚ ಂದ್ರನೇ ಗೋಮ--ಗೋಯುಕ್ಕನಾದ | ಬ ನಸ್ಯ-- 
ಮಿತ್ರಜನರ 1 ಸಂಸ್ಥೇ--ಯುದ್ಧಕಾಲದ ಶ್ವಸಂತೆಂ—- ಕೋಪದಿಂದ  ಉರಿದುಬೀಳುವ ಶತ್ರುವನ್ನು | 


© | 
ಯೊ ಜಾ ನಮ್ಮೊಡನಿರುವ | ತ್ವಯಾ ಹ 
ಪ್ರತಿ ಬ್ರುನೀಮಹಿ--ತಿರಸ್ಫರಿಸಿ ಎದುರಿಸಬಲ್ಲೆವು. 

11 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಸ್ತಿತ 6— ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ | ವಯಂ- ನಾವು 1 


ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋಯುಕ್ತನಾದ ಮಿತ್ರ ಜನರ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ನಮ್ಮೊಡನಿರುವ: 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾನದಿಂದಲ್ಲ ಕೋಪದಿಂದ ಉರಿದುಬೀಳುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾವು ತಿರಸ್ವಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎದುರಿಸ. 


English Translation: 


With you, showerer (of benefits), for our ally, we bid defiance to- 
one assailing us in a contest (on behalf) of a man possessing herds of cattle.. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| 
ಜಯೇಮ ಕಾರೇ ಇ ಕಾರಿಣೋಇ*ಭಿ ಶಿಷೆ (ವಂ ದೂಢ್ಯಃ $ | 


ನೃಭಿವೃತ್ರಂ ಹನ್ಯಾ ಮ ಶೂಶುಯಾಮ ಚಾವೇರಿಂದ್ರ ಪ್ರ ಸ್ರ ಣೋ ಧಿಯಃ H: 
॥ ಪದನಾಠಃ ॥ | 
ಜಯೇಮ | ಕಾರೇ | ಪುರು;ಹೂತ ಕಾರಿಣಃ | ಅಭಿ | ತಿಸ್ಮೇಮ ದುಃಢ್ಯಃ I 
ನಭಃ | ವೃತ್ರಂ | ಹನ್ಯಾಮ | ಕೂಶುಯಾಮ | ಚೆ | ಅನೇ॥ | ಸಂದ್ರ | ಪ್ರೆ! ನಃ ನಿಯಃ ॥ ll ೧೨ Ir 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಪುರುಹೂತ ಬಡಾ (| ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಸ್ನಾಕಂ ವಿವಿಧಾ 'ಶತ್ರವ ಉಪೆದ್ರವಕಾರಿಣೋ- 
ಬಾಧಾಂ ಮನಸಾ ಸ್ಮರಂಶಶ್ಚೇತಿ ತತ್ರ ಕಾರಿಣೋ ಹಿಂಸಾಂ ಕುರ್ವತಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಕಾರೇ | ಕೀರ್ಯೆಂತೆ: 
ಆಯಧಾನ್ಯಶ್ರೇತಿ ಕಾರೋ ಯುದ್ಧಂ | ತಸ್ಮಿಂಸ್ತಾನ್ವಯೆಂ ಜಯೇಮ ! ದೂಢ್ಯೋ ದುರ್ಧಿಯಃ- 
ಪಾಸೆಬುದ್ಧೀನಸ್ಯಭಿ ಪಿ್ಕೆ ಮ! ಅಭಿತೆಃ ಸಾ -ಿಸ್ಯಾಮಃ | ಕಂಚ ವೃತ್ರಂ ಗೆವಾಮಾವರಕೆಂ ಶತ್ರುಂ 
ನ ಕ್ರಿಭಿಲಾಯೆಧನೇತೃ ಭೆರ್ಮರುದ್ಧಿ 8 ಸಹ ಹನ್ಯಾಮ | ಹಿಂಸ್ಯಾಮ | ಹತ್ತಾ ಶೂಶುಯಾಮ ಚ| ತತ್ರು- 
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ಗಪ್‌ ಫ್‌ ಬ್ರ ಫರಾ ಪ್‌ ಸದ್‌ ಸತ್ತಾ ತು ಬಹ ಬಾ ಪದಾ ಸಾದಾ ತ ಬಡ್‌ ಇ ಪನ ತ. ಪಟಾ ಪತ್ರಾಹಾ ಪತಾ ಪರಾ ಫರಾ ವ್‌ ಲಾರ ರ್‌ ಜವ ಸವ್‌ ನನ್‌ ಘರ ರ್ಸ ಸಾರ್ಥ ಸಾಗಾ ಪ್‌ಲ್ಸಾರ್ಗಗ ರ್‌ ರಾ ತಡಾ ಅಗಾ ತಡಾ ರಗಾತ್‌ 


ರಾಹಿತ್ಯೇನ ಪುಶ್ರಪೌಶ್ರೈರಗ್ಗಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಭಿಶ್ಚ ವರ್ಧಯೇಮಜಣಹ | ಯದ್ವಾ | ಭಾಗಾ 
ರ್ಜೀತಣ್ಯರ್ಥಃ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಬಾಧಾಭಾವಾತ್ಪೋಮಲಕ್ಷಣೈೆರನ್ನೈಸ್ತ್ಯಾಂ ವರ್ಧಯೇಮು | ತತಸ್ತಂ 
ನೋತಸ್ಮೂಕೆಂ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ' ಪ್ರಾವೇಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷ! 





ಪ್ರ 
ಪುರುಹೂತೆ-- ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ | ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | *ಕಾರಿಣ8--ನಮಗೆ 
ದಲಿ | 


ಹಿಂಸಾಕಾರಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಕಾರೇ--ಯುದ್ಧ ಜಯೇಮ- ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ | 
ದೂಢ್ಯಃ--ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ತಿಸ್ಟೇಮ- ಸುತ್ತಲೂ ತಡೆದು ಧಿಲ್ಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ | 
ವೃತ್ರಂ--ಶತ್ರುವನ್ನು | ನೃಭಿಃ--ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂಡಗೂಡಿ | . ಹನ್ಯಾಮ--ಹಿಂಸಿಸುವಂತಾಗಲಿ | 


~ 


ಶೂಶುಯಾಮ ಚ (ಶತ್ರುಗಳ ಅಭಾವದಿಂದ) ನಾವು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ನ8-- ನಮ್ಮ | 
ಧಿಯಃ-- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅವೇಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಎ ದ್ರ ನೇ, ನಮಗೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕರಾದ ಶತು ಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧ 
ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಶತ್ರುವ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಸ ಗಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಅಭಾವದಿಂದ ನಾವು ವೃ 
ವಂತಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


೫ 
2 
Au 
ನ್ದ 
ಐ 
0 
1 


English Translation. 





Indra, invoked of many, may we conquer in battle those contending 
against us; may we resist the malignant; may we, aided by the leaders 
(of rites, the Maruts), slay Vritra; may we be prosperous, and do you 


protect our pious works. 
| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


ಅಭ್ರಾ ಸ್ರಸ್ಯೋ 5 ಅನಾ ತ್ರ ಮನಾಪಿರಿಂದ್ರ ಜನುಸಾ 'ಸನಾದಸಿ | 


| ಪದಪಾಠಃ || 


2 


; | | 
೨ಳಾನಿನ್ಯಃ | ಅನಾ ['ತ್ರೈಂ.1 ಅನಾಪಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಜನುಷಾ | ಸೆನಾ3* | ಅಸಿ | 


ಕ 3 1 ಇತ್‌ | ಆಸಿತ್ತಂ | ಇಚ್ಛೆಸೇ | ೧೩ ||. 
ಅ 
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ಮ್‌ ತ ಇದ ತಾತಾ ನೌ ಇಡೆ ಇತ ಇಹ ಜಾಮ್‌ ರ ಎರ ಜಾನ್‌ ಜಾತಾ ಜಾತ ತಾಮ್‌ ಜದ ಎರ್‌ ಎದ ಬಂದಾ ರನ ಇತ್‌ ಇತ ಒಡ ಭಕತ ಜಪ ತ ಪರಾ ರಾ ನ್‌್‌ ನರವ ಇತರ್‌ ಇದ್‌ ಆ ಕ್‌ ನವ್‌ ನೌ ದ್‌ ದ್‌ ಎದ್‌ ಎಹ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಇ. ಸನ್‌ ಡ್‌ ಇಹ ಇವರ ಸ ಇತ ಇನ ಇದ ನವ್‌ ನವ್‌ ನನ್‌ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಭಿಸ್ಲೆನಿಕೇಷೂಸ್ಕ್ಯೋಷು ತೃತೀಯೆಸೆವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಶಸ್ರೇ$ಭ್ರಾತೈವ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಕ್‌ಾ 
ದ್ವೌ ಪ್ರಗಾಥ್‌ ವೈಕಲ್ಪಿಕೌ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಾೌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ಅನಾ ಶ್ವಂಮಾ 
ತೇ ಅಮಾಜುರೋ ಯಥಾ! ಆ. ೭.೮ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ'ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನೈವಾಭ್ರಾಶೈವ್ಯಃ || ವ್ಯನ್‌ ಸಪಶ್ನೇ | ಪಾ. ೪-೧-೧೪೫ | ಇತಿ 
ವ್ಯನ್ಪ ತ್ಯಯಃ | ಅನಾನೇಶೃಕಃ || ಯತೆಶ್ಸಂಡೆಸೀತಿ ಕಪಃ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಆನಿಯಂತೃಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅನಾಪಿರ್ಬಂಧುವರ್ಜಿತತ್ಚ ಸನಾದಸಿ | ಚಿರಾದೇವ ಬ್ರಾಶೃವ್ಯಾದಿವರ್ಜಿಕೋಸಿ | ಯುಚ್ಚೆ ಶ್ರಯಾಪಿತ್ರಂ 
ಬಾಂಧವಮಿಚ್ಛಸೇ ಜಚ್ಛಸಿ ತತ್ರ ಯಧೇದ್ಯುದ್ಧೇನೈವ | ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವನ್ನೇವ ಸ್ಕೋತ್ಸಣಾಂ 
ಸಖಾ ಭವಸೀತಿ ॥ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವೈಂ- ನೀನು | ಜನುಷಾ- ಜನ್ಮದಿಂದಲೇ | ಅಬಭ್ರಾತೃವ್ಯಃ-- 
ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಆನಾ--ನಿಯಂತೃರಹಿತನು | ಅನಾಪಿಃ- -ಬಂಧುರಹಿತನು | ಸೆನಾದಸಿ= ಚಿರಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇದ್ದೀಯೆ | ಯುಧೇ--ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರ | ಆಸಿಶ್ಚಂ--ಬಂಧುತ್ವ 
ವನ್ನು 1 ಇಚ್ಛಸೇ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಜನ್ಮದಿಂದಳೇ ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿ ಇದ್ದೀಯೆ. ನಿಯಂತೃರಹಿತನು, ಬಂಧುರಹಿತನು. 
ಚಿರಕಾಲದಿಂದಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇದ್ದೀಯೆ. ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಬಂಧುತ್ತವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುಕ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


You, Indra, are by your birth - brotherless (without enemy): from 
ever are you without a kinsman: the kindred you desire is (that of 
him) who engages in war. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಪ್ಲವಸಂಬಂಥವಾದ  ಉಕ್ಸ್ಯಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಭ್ರಾತೃವ್ಯಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಎರಡು ಪ್ರಗಾಥಗಳನ್ನು (೧೩, ೧೪, ೧೫, 
೧೬ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ವೈಕಲ್ಪಿಕಪ್ರಗಾಥತೃಚದಲ್ಲಿ ಸ್ಪೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಹುಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ಅನಾ ತ್ವಂ ಮಾ ತೇ ಅಮಾಜರಿರೋ ಯಥಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುನು. 
XXIV 2 
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ಜಾನ್‌ನ ನನ ತ್ರಾ ಸತಾ ವಲಾ ಹ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಅ ಸ್‌ ಜ್ರ ರ್‌ ಸರಾ ಸ್‌ತಾ ಪತಾ ರ್‌ತ್ಳಾತ ಜಾರ ಇ ರ್ಪತ್ತಾ ಪಾವ್ತಾ ಸಗ ರ್‌ ಫೆ ಇಂ ತಗ ರಗ ವ್ರತ ತತಾ ಈಶಾ ತತಾ ರ್ಸ್‌ ಸ್ಟಾರ್ಸ್‌ ಸೃದಮ ಪಾ ರಡಾರ್‌ ರ್‌ ರಾಪರ್‌ ಎನನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ನನ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ ಜಾತ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ರ ತಾ ರತಾ, - 
~~ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| | | | 
ನಕೀ ರೇವಂತಂ ಸಖ್ಯಾಯ ನಿಂದಸೇ ಪೀಯಂತಿ ತೇ ಸುರಾಶ್ವಃ | 


ಸ | 
ಯದಾ ಕೃಣೋಷಿ ನದನುಂ ಸಮೂಹಸ್ಯಾದಿತ್ರಿತೇವ ಹೂಯಸೇ ॥ ೧೪ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ನ್‌ | ರೇವಂತೆಂ | ಸಖಾ , ಯ | ವಿಂದಸೇ | ಪೀಯಂತಿ | ತೇ |. ಸುರಾಶ್ಟಿ 81 


| 
ಯೌದಾ ಕ್ಸ RN | ನದನುಂ | ಸ | ಊಹಸಿ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ನಿಶಾ೪ಇವ ಹೂಯೆಸೇ [( ೧೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


' ಹೇ ಇಂದ್ರ ರೇವಂತಂ ಧನವಂತಂ ಕೇನಲಧನವಂತೆಂ ದಾನಾದಿರಹಿತಮಯುಷ್ಕಾ ರಮಾಢ್ಯಂ 
ಮಾನವಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖಿಭಾವಾಯ ನಕಿರ್ನಿಂದಸೇ | ನ ಭಜಸೇ | ನಾಶ್ರ ಯೆಸೀಶೈ ರ್ಥ 
ಅಯಷ್ಟಾರೋ ಜನಾಃ ಕಂ ಸಂತೀತ್ಯತ ಆಹ | ಸುರಾಶ್ವಃ!! ಟು ಓಶ್ವಿ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯೋ॥ಃ | ಸುರಯಾ 
ವೃದ್ಧಾಸ್ತಪ್ವತ್‌ ಪ್ರಮತ್ತಾ ನಾಸ್ತಿ ಕಾಸ್ತ್ರೇ ತ್ವಾಂ ಸೀಯಿಂತಿ |! ಪೀಯೆತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಹಿಂಸೆಂತಿ | 
ತಾನ್ನಶ್ರಯೆಸೀತ್ಯರ್ಥಃ || 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ರೇವಂತಂ-- ದಾನಾದಿರಹತನಾದ ಧನವಂತನನ್ನು! ಸಖ್ಯಾಯ-- ಮಿತ್ರತ್ವ 
ಕ್ಲಾಗಿ| ನಕಿಃ ವಿಂದಸೇ— ಸಮಾನಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಸುರಾಶ್ಚಃ--ಸುರಾಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತನಾದವರು (ನಾಶ್ತಿಕರು) | 
ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಪೀಯಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವರು | ಯದಾ--ಯಾವಾಗ | ನದನುಂ--ತೃಪ್ತಿಸೂಚಕವಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನು | ತೈಣೋಷಿ- ಮಾಡುವೆಯೋ ಆಗ | ಸಮೂಹಸಿ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ತಂದು 
ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ | ಆದಿ36...ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಪಿಶೇವ- ತಂದೆಯಂತೆ | ಹೂಯೆಸೇ--ಕರೆಯಲ ಲೃಡುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದಾನಾದಿರಹಿತನಾದ ಧನವಂತನನ್ನು ನೀನು ಮಿತ್ರತ್ವಕ್ಕಾಗಿ ಟ್‌ 
ಸುರಾಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತರಾದ ನಾಸ್ತಿಕರು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವರು. ಯಾವಾಗ ನೀನುತ್ಛ ಪ್ರಿಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುವೆಯೋ ಆಗ 4 ಸೂಪಕ ಶ್ರನ್ನು ತಂದು ತುಂಬುತ್ತಿ ಯೆ. ಆ ಬ್‌ ರಕ್ಷಕನಾದ ತಂದೆಯಂತೆ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತೀ 
English Translation. 


WAN ou: 600186 no friendship for the wealthy man (who ಸಕಾ 
20 ಸನಾ: ; (0056 who are puffed up with wine offend ಸು ; when ಕಿ } 
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ಪಾಡ್‌ ಕಾಪ್‌ ಜಾ ತ ಕ್ರಾಸ್‌ ಕಾನ ಗಾತ ತ ಇತ್‌ ಗಾದ ಗಾ ಹ ಗ ಈ ಇ ತಳಾ ನ ಇದ್‌ಬ್ಲದ ಕಾಡ ಬನವ ಇನ ನ ತಳಾ ವಕಾರ್‌ ನ್‌್‌ ಬಂ ಇತತ ಇನ ಇಹ ddd 


Institute (the sacrifice), you expel niggardliness , and you are invoked 
as a protector. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


I | | | 
ಮಾತೇ ಅನಾಜುರೋ ಯಥಾ ಮೂರಾಸ ಇಂದ್ರ ಸಖ್ಯೇ ತ್ವಾವತಃ | 
| [2 
ನಿ ಸಷದಾಮು ಸಚಾ ಸುತೇ 1 ೧೫ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಮಾ! ಶೇ। ಅಮಾ೯ಂಜಂರ8 |! ಯಥಾ! ಮೂರಾಸಃ | ಇಂದ್ರ! ಸಖ್ಯೇ! ತ್ವಾsವತಃ! 


ನ | ಸದಾಮ | ತ | ಸುತೇ || ೧೫ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ಶವ ಸ್ವಭೂತಾ ವಯೆಂ ತಥಾ ಮಾ ಭೂಮ ಮಾ ಭವಾಮ ಯಥಾ ತ್ವಾವ- 
ತಸ್ತ್ಯಾದೃಶಸ್ತತ್ಸದೃಶಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸಖ್ಯೇ ಮೂರಾಸೋ ಮೂರಾ8 | ಸೋಮಪ್ರದಾನಾದಿಂದ್ರೇಣ ಸಹ 
ಸಖ್ಯಂ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯೇತದಜಚಾನಂಶೋ ಮೂಢಾ ಜನಾ8। ಅಮಾಜುರಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಮಕುರ್ವಂತಸ್ತೇ 
ಗೃಹೈಃ ಪುತ್ರೈಃ ಪೌಶ್ರೈರ್ಥನಾದಿಭಿಶ್ಚ ಸಹ ಜೀರ್ಣಾ ಭವಂತಿ! ತಥಾ ವಯುಮಮಾಜುರೋನ ಭವಾಮ! 
ಕಥಂ ಸಚಾ ಯತ್ತಿಗ್ಸಿಃ ಸಹ ಸುತೇತಭಿಸುತೇ ಸೋಮೇ ವಯೆಂ ತುನಿ ಷದಾಮ | ನಿವಸಾಮ | 
ತಸ್ಮಾಶ್ಸೋಮದಾನೇನ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಸಖಭಾವಂ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಥಾ ಯಾವ ರೀತಿ | ತ್ವಾವಶೆಃ- ನಿನ್ನಂತಹ ಜೀವನ | ಸಖ್ಯೇ-- 
ಸಖಿತ್ವವಿದ್ದ ರೂ | ಮೂರಾಸೆ8--ಮೂಢರಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಅಮಾಜುರಃ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಷಯಿಸುವ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರಾಗಿ ಆಗಬಹುದೋ ಹಾಗೆ | ತೇ ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 1 ಮಾ (ಭೂಮು)-- 
ಅಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಇರಲಾರೆವು | ಸಚಾ-- ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಸುತೇ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ನಿ ಷದಾಮ--ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವೆವು. 


| 1 ಹ | _ 
ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಂತಹ ದೇವನ ಸ್ನೇಹನಿದ್ದರೂ ಮೂಢರಾದ ಜನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡು 


ವುಧರಿಂದ: ಕ್ಷಯಿಸುವ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರಾಗಿ ಆಗಬಹುದೋ ಹಾಗೆ ಬನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರ ದ್ಧಿಯಿಂ ದ: ಇ ಕೆಲಾ ಕ ವ. 
ನಾವು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬಗೆ ಕಲೆತುಕೊಳ್ಳು ನಿವು. ಯಷ 
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ಇ ನ್ಮ ಸಬಾ ನೌ ನ್‌ ನ್‌ ನ ಸ್ಮ ಬ ರರ ಮಣ ಬೀರಾ ಬರಾ ವ್‌ಡಾ ಹುತ್ತ ಬಡು ದ್‌ ಖಂ 
ಗಾಳ ರ್‌ 
ಕ್‌ ನ್‌್‌ ರಗ ವರ ಹರಾ ರ್ಥ ಬೌ ಗಾ ಸಾ ತರಾರ್‌ ಸ್‌ ಇಹ 
ತಾರ್‌ ತಾಪ್‌ ಗೌರ ತಬ ರ್ಶ ಫತಾ ನನ ಒಪ ನ್ನ ಹ ಯಾದಿ 


English Translation. 


Let us not, like fools, Indra, be regardless of the friendship of such 


as you are; let us assemble together when the libation is ef¥used. 


i ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


ಮಾ | ತೇ | ಗೋsದತ್ರೆ | ೪೩1 ಅರಾಮ | ನ | ಇಂದ್ರ | ಮಾ| ತೇ | ಗ್ಗ ಗೃಹಾಮಹಿ | 


ದೃಲ್ಲಾ | ಚಿತ್‌ | ಅರ್ಯೆಃ | ಪ್ರೆ| ಮೃಶ | ಅಭಿ | ಆ! ಭರ! ನ | ಶೇ| ದಾಮಾನಃ | ಆಡಭೇ (ot | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಗೋಡಶ್ರ ಸೊ ಓೀತ್ಸಣಾಂ ಗವಾದಿದಾನಶೀಲ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾ ವಯೆಂ 
ರಾಧಸೋ ಧನಾನ್ಮಾ ನಿರರಾಮ | ಮಾ ನಿರ್ಗಮಾಮ | ಅರ್ಶೇರ್ಲಜ3 ಸರ್ಶಿಶಾಸ್ತೆ ಕಿರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಲೆ (ತ್ಯ ಜಾ- 
ದೇಶಃ! ಯವೃ ಶೋತಜಾತಿ ಗುಣಃ! ಸರ್ವದಾ ತ್ವತ್ತೋ ಧನಾಢ್ಯಾ ಭವಾಮ | ಕಂಚೆ ಶೇ ತವ 
ಸ್ವಭೂಶಾ ಗತ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಾ ಮ। ಕಸ್ಮಾಚಿ ಸನ್ಮಾ ಗೃಹಾಮಹಿ | ತೆಸ್ಮಾದನ್ಯನ್ನ ಗೃಹ್ಟಿ ಮಃ | 
ಅಸಿ ತು ತ ಏವ ಧನಂ ಗೃಜೀಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಗೃಹೇರ್ಲು೫ಾಂ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಃ1 
ಇತ್ತ್ಯಾತ್ಸೆ ಷ್‌ ಸಾರಣಿಂ!!ಅರ್ಯಕಃ ಸ್ವಾಮಿ ತ್ವಂ ದೈಳ್ಲಾ ಚಿದ್ದೃಢಾನ್ಯಪಿ ನಿನಶ್ಚರಾಣಿ ಧನಾನಿ ಪ್ರ ಮೃಶ। 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾಸ್ಕ್ಮಾಸು ಸ್ಥಾ ಪೆಯೆ | ಕಿಂಚಾಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾ ಭರ | ಧನಾದಿಭಿಃ ಸೆಮಂಶಾದಸೂ ಬಟ 
ಷಯೆ |! ಶೇ ತವ ರ್‌ ನಿ ದಾನಾನಿ ನಾದಭೇ ನ .ಕೈಶ್ಲಿದಸ್ಯಾದಂಭಿತುಂ ಶಕ್ಯಂಶೇ | 
ತಸ್ಮಾದ್ದಾನಾದಿಯುಕಾ ತಿನೆಸ್ಕಾನ್‌ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ! | 
| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಗೋದತೆ ಶ್ರ __ಗವಾದಿಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |  ಶೇ--ಥಿನಗೆ ಸೇರಿದ: 
ನಾವು | ರಾಧಸೆಃ--ಆ ಧನವನ್ನು! ಮಾ ನಿರರಾಮ- ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಲಾರೆವು | ಶೇ--ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ 
ನಾವು] ಮಾ ಗೃಹಾಮಶಿ-_ (ಇತರರಿಂದ) ಖಂಡಿತ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಅರ್ಯಃ-- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು |. 
ದೃಳ್ಟಾ ಹ್ಲಚೆತ್‌- ಅತ್ಯಂತ ಸ್ಥಿ ಸ್ಥಿರವಾದ ಧನವನ್ನೂ | ಪ್ರೆ ಮೃಶ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು! ಅಭ್ಯಾಭೆರ--ಧನಾದಿ. 
ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೋಷಿಸು | ತೇ--ನಿನ್ನ |. ಎ ಸಾಲ | ನ ನಿವಳೆಸಾನಯರಾಡಬವ: 
ತಹೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ತಿದ | | ಫಿ ಹ್ರೀಂ ಭನ 
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ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 





ಅರ್‌ ದ್‌ ಕಾನ ತಹ ಇಇ ಇ. ಜದ ಇದ್‌ ಸ್‌ ತಾಡಿ ಆತಾ, ನ ಇಪ ಜರ್‌ ಅ 


“ಕನ್‌ ಕ್ರಾಸ ಬಾನ ಇಸಾ ಪ ಇತ ಬಾರ್ಥ ಒಡ ನ್‌್‌ 


ತುತ ಕಾರಾರ್‌ ತಾನ ಜಾವ: ಇಹ ಇಂದ ಇಂಡಿ ಅನ ಬರ್‌ ಇವ ಜಾವ ಬನ ಇಹ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಂದ್ರನ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ನಾವು ಆ ಗವಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು ಕಳೆದು 


ಇವು ಇತರರಿಂದ ಖಂಡಿತ ದಾನಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವಾಮಿಯಾದ 


ಸ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ] 2 ಪೋಷಿಸು. ನಿನ್ನ ಧನಾದಿ' 
ದಾನಗಳನ್ನು ತಡೆಯಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಕ 


English Translation. 


Let us never, Indra, giverof cattle, cease (to benefit) from your 
wealth ; let us not accept it (from another than) you: do you, who are the 


lord, confirm to us permanent (riches), bestow them upon us; your 
benefactions cannot be arrested. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಇಂದ್ರೋ ವಾ ಘೇದಿಯನ್ಮಘಂ ಸರಸ್ವತೀ ವಾ ಸುಭಗಾ ದದಿರ್ವಸು | 
| | 
ತ್ವಂ ವಾ ಚಿತ್ರ ದಾಶುಷೇ || ೧೭ | 
|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | pe 
ಇಂದ್ರಃ! ವಾ! ಘ! ಇತ್‌|। ಇಯತ್‌ | ಮಘಂ। ಸರಸ್ವತೀ! ವಾ! ಸು೯ಭಗಾ | ದದಿಃ | ವಸು | 
| 
ತ್ವಂ1 ನಾ! ಚಿತ್ರ | ವಾಶುಷೇ ॥ ೧೭! 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ರ ಚಿತ್ರಸ್ಯ ದಾನಂ ಸ್ತಾತಿ । ಚಿತ್ರೋ ನಾನು ರಾಜಾ ಸರಸ್ವೆತೀತೀರ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ' 
ಯಾಗಮಕೃತ। ತತ್ರ ಮಂತ್ರೆದ್ರಷ್ಟರ್ಸ್ನಿರ್ಬಹುಧನಲಾಭಾನ್ಮಹ್ಯೈ ಮೇತಾವದ್ಧನಂ ಕೋವಾ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛದಿತಿ 
ವಿಕೆಲ್ಪಯತೇ | ದಾಶುಷ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹನೀಂಹಿ ಪತ್ತವತೇ ಮಹ್ಯಮಿಂದ್ರೋ ವಾ ಘೇದಿಂಪ್ರ ಏವ 8೦ 
ಖಿಲ್ವೇತಾವನ್ಮಘಂ ಮಂಹಶಫೀಯೆಂ ಧನಂ ವದಿಃ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛೆತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಸುಭಗಾ ಶೋಭನಧನಾ 
ಸರಸ್ವತೀ ನದೀ ವಸು ಧನಂ ದದಿಃ ಕಿಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೈತ್‌ | ಅಥವಾ ಚಿತ್ರ ಏತನ್ನಾಮಕ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ತ್ವಂ 
ವೈತಾವದ್ಧನಂ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರಾದಾ ಇತಿ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದಾಶಂಸೇ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ನನಗೆ | ಇಯೆತ್‌ ಮಘಂ- ಇಷ್ಟು ಪೂಜ್ಯವಾದ 


ಧನವನ್ನು | ಇಂದ್ರೋ ವಾ--ಇಂದ್ರನೇ | ಘೇತಿ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಹದಿ -ಕೊಟ್ಟನೇ। ಸುಭಗಾ 
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ಆಮ್‌ ಹ್‌ pS ಹ PE ತ್‌ ವತ ನತ ಇತ್‌ “ಇತ ಸ್ಟಾರ್‌, ತ್‌ 
ತ್‌್‌ ಗ ಪ್‌ ಇಷಾ PO ರ ಯರತಾರ ತಾಪ್‌ ತ ಇಾರಗ್ರಾ ಸರ್ಗ ಹಾ ತಹ ರ್ಥತಾತಗತ್ಟಾಂಗತ್ರಾಂ ತ್ವಾ Pe ಇದಗ ತ್‌ ಇಆಫ್‌ ಸ ರತರ ಪ್‌ ಎನ್‌ I ಮ್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ತ ಇಂಡ ಇತ ಇ ತಾ 
ನ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಸರಸ್ತೆತೀ--ಸರಸ್ತತೀ ನದಿಯು | ವಸು. ಇಷ್ಟು ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳೇ ಚಿತ್ರ 
ಎಲ್ಫೆ ಚಿತ್ರನಾಮಕನಾದ ರಾಜನೇ | . ತ್ವಂ ವಾ-- ಅಥವಾ ಇಷ್ಟು ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿವನು ನೀನಿರಬಹುಜೀ? 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ವ 
ಪೂಜ್ಯವೂ, ಪ್ರಭೂತವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾದರೆ, ಅವನು ಇಂದ್ರನಾಗಿರಬಹುದೇ? ಆ 
ಧನವುಳ್ಳ ಸರಸ್ವತೀ ನದೀದೇವಿಯು ಇಷ್ಟು ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಳೇ? ಎಲ್ಫೆ ಚಿತ್ರನಾಮಕನಾದ ರಾಜನೇ, ಅಥವಾ 
ಇಷ್ಟು ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿವನು ನೀನಿರಬಹುದೇ? 
English Translation. 


Is it Indra who has given to the donor (of the oblation) 50 much 
affluence? is it the auspicious Saraswati (who has given) the treasure? or, 
Chitra, is it you? | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 1 


| | | | 
ಚಿತ್ರ ಇದ್ರಾಜಾ ರಾಜಕಾ ಇದನ್ಯಕೇ ಯಕೇ ಸರಸ್ವತೀಮುನು | 


| 
ಪರ್ಜನ್ಯ ಇವ ತತನದ್ದಿ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಹಸ್ತ್ರವುಯುತಾ ದದತ್‌ || ೧೮ ॥ 





|| ಪದಪಾಠಃ |! 
ಚಿತ್ರಃ | ಇತ್‌ | ರಾಜಾ | ರಾಜಕಾಃ | ಇತ್‌ | ಅನ್ಯಕೇ | ಯಕೇ | ಸರಸ್ತತೀಂ ಅನು | 
ಪರ್ಜನೈಃ5ಇವ | ತೆತೆನತ್‌ | ಹಿ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾ! ಸಹಸ್ರಂ | ಅಯೆಂತಾ | ದದತ್‌ ll ೧೮ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅನಯಾ ಚಿತ್ರ ಏನ ಪ್ರಾದಾದಿತಿ ನಿಶ್ಚಯೆಮಕಾರ್ಷೀತ್‌ | ಸಹಸ್ರಂ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕೆಂ ಧನಮ- 
ಯುತಾಯುತಾನಿ ಚೆ ಧನಾನಿ 'ಚೆ ದದಶ್‌ ಪ್ರಯುಚ್ಛೆಂಶ್ಚಿತ್ರ ಇಚ್ಚಿತ್ರನಾಮೈವ ರಾಜಾ! ಆನ್ಯಕೇ ಯಕೇ |! 
ಅಲ್ಪ ಇತೈರ್ಥೇ ಕಃ! ಆಲ್ಬಾ ಯೇ5ನ್ಯೇ ರಾಜಕಾ ಇದ್ರಾಜಾನ ಏವ ಸರಸ್ಪತೀಮನು ಸರಸ್ವತ್ಯಾಸ್ಮೀರೇ 
ವರ್ಶಂತೇ | ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಯಾಚೆಮಾನಾನಯಮೇವ ಚಿತ್ರೋ ರಾಜಾ ತತನತ* ಧನೈಸ್ತನೋತಿ ॥ 
ತೆನೋತೇರ್ಲುಜ್‌ ಚೆಜ್‌ ರೂಪೆಂ | ಚಿಜ್ಯನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿಂತಿ ಸ್ವರಃ ॥ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಪೆರ್ಜನ್ಮೆ ಇವ 
ಯಥಾ: ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪೃಥಿನೀಂ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ ತೆನೋತಿ ಪ್ರೀಣಯೆತಿ ತೆಥಾಯೆಂ ಚಿತ್ರ8 ಸರ್ವಾನ್‌ ಧನೈಃ 
ಪ್ರೀಣಯೆತೀತೈರ್ಥಃಗ ಎ). iw 
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~~ ಜಾ ಗ 


ಪ್ರತ ಕಾರ್‌ರಾತ ಗಾರ್‌ ವರತ ಸರಾ ನಾರ್‌ ನರ್‌ ದ್‌ ಪಾರ್‌ ವನ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ವತನ್‌ ತಪಾ ರತಾ ನಗ ಎ ಹ ನಾ ಎನ ಕಪ್‌ನ ತಾಮ್‌ ವಡಾ, ಬದೌನ್‌ ಅತ ಇನ ಇತ ಇನ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಕಗ 


ಚಿತ್ರ ಇತ್‌ ರಾಜಾ--ಚಿತ್ರನಾಮಕನಾದ ಈ ರಾಜನೇ ಸಹಸ್ರೆಂ-- ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ | 
ಅಯಖುತಾದಶಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ದೆಡತ್‌ ಕೊಡುತ್ತಾ 1 ಅನ್ಯಕೇ ಯೆಕೇ-- 


ಅಲ್ಪರಾದ ಯಾವ ಇತರ | ರಾಜಕಾ ಇತ್‌- ದೊರೆಗಳೂ | ಸರಸ್ವತೀಂ ಮನು- -ಸರಸ್ತತೀನದಿಯ 
ದಡದಲ್ಲಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ-- ಪರ್ಜನ್ಯನು | ವೃಷ್ಟಾ ಕ್ಷಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 


ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ | ತಗ ಬ್ಬ ಡಂ ಐ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಚಿತ್ರನಾಮಕನಾದ ರಾಜನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಆನೇಕ ಅಲ್ಪರಾಜರು ಸರಸ್ವ ತೀನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಅವರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚುಗಿ ಚಿತ್ರನು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ, ದಶಸಹೆಸ್ಪ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾ, ಪರ್ಜನ್ಯನುವ್ಧ ೈಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ಸೆಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಧನದಾನಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ ಸಾನೆ 


(ಆದುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಧನದಾನಮಾಡಿದವನೂ ಅವನೇ ಆಗಿರಬೇಕು). 
English Translation. 


Verily the Raja Chitra, giving his thousands and tens of thousands, 
has overspread (with his bounty) those other petty princes, who rule along 
the Saraswati) as Parjanya (overspreads the earth) with rain. 


ವ್‌ 


ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ 0 1 


ಓ ತ್ಯಮಹ್ವ ಇತ್ಯಷ್ಟಾದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ ನಸ್ಯ ಸೋಭರೇರಾರ್ಷಂ | 
ಆದ್ಯಾತೃತೀಯಾಪಂಚಮ್ಕೋ ಬೃಹತ್ಕೋ ದ್ವಿತೀಯಾಚತುರ್ಥೀಷಷ್ಮ $8 ಸತೋಬ )ಿಹತ್ಯೆಃ ಸಪ್ತಮಿಾ 
ಬೃಹೆತೈಪ್ಪಮ್ಯನುಷ್ಟುಪ್‌ | ಕಾಕುಭಂ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಹೇತ್ಕುಕ್ತಸ್ಕಾನುವೃತ್ತೇಃ ಶಿಷ್ಟ್ರಾಶ್ನ ತ್ವಾರಃ ಕಾಕುಭಾಃ 
ಪ್ರಗಾಥಾಃ | ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವತಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾ ೦ತಂ| ಓ ತೈಮಾಶ್ವಿನಂ ತ್ರಿಪ್ರೆಗಾಥಾದಿ ಬ )ಿಹತ್ಕನುಷ್ಟು- 
ಜೀಕಾಪಶಾದ್ಯೇ ಕಕುಮ್ಮಥ್ಯೇಜೋತಿಹೀ ಇತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತ್‌ ಬಾರ್ಹತೇ 
ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಸ್ರೇ ಚಾದ್ಯಾಃ ಸಸ್ತರ್ಚಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಓ ತೃಮಹ್ವ ಆ ರಥಮಿತಿ ಸಪ್ತ 1. 
ಆ. ೪-೦೫, | ಇತಿ Il 


ಅನುವಾದನ- ತೈಮದ್ಟೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ: ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು her ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಭರಿಃ ಕಾಣ್ವಿಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಅಶ್ವಿನೀ 
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೨4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೮. ಅ. ೪. ಸೊ ೨೨, 


pe 





ಈ ಹ - ರ 
ತ್‌್‌ ಅ ಎಸ್‌ ಘ್‌ ಜಾ. ಖ್‌ ಸೌ ಡೌ ಇವ ಇಮ್‌ ನ ಬಲ್‌ ಇಂ ಇ 








ES ಬೂ ೪ ದ ಇಳಿ ವ ಆ್‌ ಇಳ 


ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದು, ಮೂರು, ಐದನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಬ್ಬ ಹೆತೀಛಂದಸ್ಸವು; ಎರಡು 


ನಾಲ್ಕು, ಆ ಆರನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬ್ಯ ಹೆತೀಛಂದಸ್ಸವು ; ಏಳನೆಯದು ಬ್ರಹೆತೀಭಂ ಂದಸ್ಸವು; ಎಂಟಿನೆಯದು 
ಅನುಷ್ಠುಪ ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಳುಗಳು ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಕಾಕುಭಂ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ-ಓ ತೈಮಾಶ್ಚಿನಂ ತ್ರಿಪ್ರಗಾಥಾದಿ ಬೃಹತ್ಯನುಷ್ಟು ಚೀಕಾದಶ್ಯಾದ್ಯೇ ಕಕುಮ್ಮಥ್ಯೇಜ್ಯೋತಿಷೀ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂಶ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಸಿನ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾ/ಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಏಳು ಖಯಕ್ತುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಓ ತ್ಯಮಹ್ವ ಆ ರಥಮಿತಿ ಸಪ್ಪೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೨೨ 


"” ಮಂಡಲ--ಆ || ಅನುವಾಕ-.-೪ || ಸೂಕ್ತ--.೨೨॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ---೬. ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ--೫ ೬, ಪ, ೮॥ 

|| ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ- ೧೮ || 

|| ಮಹಿ ಸೋಧರಿಃ ಕಾಣ್ವಃ || 

|| ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 

|| ಛಂದಃ ೧-೬: ಪ್ರಾಗಾಥಂ (ಆಯುಜಃ ಬೃಹತ್ಕಃ ಯೆಂಜಃ ಸತೋಬ್ಬಹೆತ್ಯಃ) | 
೭. ಬೃಹತೀ। ೮. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೯, ೧೦, ೧೩-೧೮. ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಕಾಕುಭಂ 
೧೧. ಕಕುಸ್‌ | ೧೨. ಮಧ್ಯೇ ಜ್ಯೋತಿಃ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 





| i 
ಹ ತೃಮಹ್ವ ಆ ರಥಮದ್ಯಾ ದಂಸಿಷ್ಕಮೂತಯೇ | 
EE | 
ಯಮತ್ತಿನಾ ಸುಹವಾ ರುದ್ರವರ್ತನೀ ಆ ಸೂರ್ಯಾಯ್ಯ ತಸ್ಮಥುಃ॥ ೧ 
॥8 ಪದಪಾಠಃ 18 
ಓ ಇತಿ | ತೈಂ | ಅಡ್ವೇ | ಆ | ರಥಂ | ಅ ಅದ್ಯ | ದೆಂಸಿಷ್ಮಂ | ಊತಯೇ | 


ಯೆಂ | ಅಶ್ವಿ ನಾ ಸು;ಹವಾ ರುದ್ರ ಪ್ರವರ್ತನೀ ಇತಿ ರುದೆ ಸ್ರ$ವರ್ತನೀ | el ತಸ್ನಫುಃ l 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದೆಂಸಿಷ್ಕಮತ್ಯೆಂತದರ್ಶನೀಯೆಂ ಯದ್ವಾ a ಶತೂ ್ರಣಾಮುಖಪೆಕ್ಷೆಸೆಯಿತಾರಂ 


ತಂ ತಂ ಯುವಯೋ ರಥಮೂತಶಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯಾದ್ಯಾ ಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ5ಹ್ರೇ | ಸೋಭರಿರಹಮಾಹ್ಪ- 
ವಿ 1 ಸುಹಎಾ ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಭಿಃ ತೋಟ ಾಹ್ರಾ ನಾ ರುದ್ರ ವರ್ಶನೀ ಸಂಗ್ರಾ ಮ iiss 


$x ದ 
ಕ 
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ಆ, ೬, ಆ. ೨. ವ. ೫. ] ಖಗ್ರ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 25 





ಮೌ ಘರ )ರ್ಸರಾರ್ಡಾ ಈರಾ ತ್‌ಡ್ಯಾರ್ಶಲರ್ಸಟ ಅ ಜಪ ಇತ್‌ ಕ್‌ ಸಬ ರ್ಗ ಲ್‌ಂ್‌ IT TT ತ್‌ಾ ರ್ಸ್‌ ದ್‌ ನ ಪಸು ಅಂ ರರು ವ್‌ ಎಪ್‌ ಎತೌತೌಇ ದ್‌್‌ ಈಸಾ ಈಸಾ ರಾ ಅದ್‌ ರಲ ಭಲ ಅಲ ಅಬ ತಬ ಫಾರ್‌ ಅಲ ತರಾ ಗಾ ಅಬ ಆ ತಲ್ಬಕಟತನ್ಟ್ರಸ್ಸಳ್ಚ್ಯಾಯಾ 
- ತ್‌ 


ಮಾರ್ಗ್‌ ಯದ್ವಾ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಮಾರ್ಗೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಸೂರ್ಯಾಯ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಯಂವರೇ 
ವರಯಿಶುಂ ಯಂ ರಥಂ ಯುವಾಮಾ ತೆಸ್ನಥುಃ ಆಶ್ರಯಥಃ ತೆಂ ರಥೆಮಾಹ್ವೆಯಾಮಾತಿ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸುಹವಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೂ | ರುಪ್ರವರ್ಶನೀ ಆಶ್ವಿನಾ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
ರೋದನಮಾಡುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸೊರ್ಯಾಯ್ಕೆ 
ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯನ್ನು ವರಿಸಲು ||. ಯಂ--ಯಾವ ರಥವನ್ನು | ಆ ತಸ್ಥಥುಃ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಿರೋ 
ಅಂತಹ | ದಂಸಿಷ್ಕಂ--ದರ್ಶನೀಯವಾದುದೂ | ತ್ಯಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ರಥೆಂ- ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 
ಊತಯೇರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ಅಹ್ಮೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೂ, ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ರೋದನಮಾಡುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ. 
ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯನ್ನು ವರಿಸಲು ಯಾವ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಿರೋ, 
ಅಂಶಹ ದರ್ಶನೀಯವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ದ್ಧವಾಮದೂ ಆದ ಥಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ. 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 7 
English Translation. 
I invoke to-day for our protection ‘that splendid chariot, which. 
adorable Aswins, advancing on the path to battle, you ascended ‘(to go to- 


the wedding) of Surya. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 1 ಇ 


| 
ಪೂರ್ವಾಪುಷಂ ಸುಹವಂ ಪುರುಸ್ಸೃಹಂ ಭುಜ್ಯುಂ ವಾಜೇಷು ಪೂರ್ವಂ | 


| | I | 
ಸಚನಾನಂತಂ ಸುಮತಿಭಿಃ ಸೋಭರೇ ವಿದ್ಯೇಷಸಮನೇಹಸಂ ॥ ೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ₹8 
ಸ | | ( 
ಫೂರ್ವಠಆಪುಷಂ | ರ | ಪುರು5ಸ್ಪೈಹಂ | ಭುಜ್ಯುಂ | ವಾಜೇಷು | ಪೂರ್ವಂ I 
En [` 
ಜಾ I RE | ಸೋಭರೇ | ವಿಂದ್ವೇಷಸಂ | ಅನೇಹಸಂ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಔ ವ 
ಹೇ ಸೋಭರೇ ಸುಮತಿಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೇಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಶ್ವಿನೋ ರಥಂ ಸ್ತುಹಿ! ಕಿಂವಿಶಿಷ್ಟಂ 1 
ಪೂರ್ನಾಪುಷಂ ಪೂರ್ನೇಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ ಧನಾದಿದಾನೇನ ಪೋಷಕಂ ಸುಹವಂ ' ಯುಷ್ಧೇಷು- 


3 ಗ್ಗ ಟಾ 
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26 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಆ ಅ. ೪. ಸೂ. ೨೨, 





ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಂ ಪುರುಸ್ಪೈಹಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂ ಭುಜ್ಯುಂ |! ಭುಜ ಪಾಲನೇ | ಸರ್ವಸ್ಯ 
ರಕ್ತಕೆಂ ವಾಜೇಷು ಪೂರ್ವಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಗ್ರತೋ ಗಂತಾರಂ ಸಚೆನಾವಂತೆಂ ಸವೆನ್ಯರ್ಭಜನವಂತೆಂ 
ವಿದ್ದೇಷಸಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ದ್ವೇಷ್ಟಾರಮನೇಹಸಂ ಕೈಸ್ಲಿದಪ್ಶನುಸದ್ರವಂ ಪಾಸರಹಿತಂ ನಾ 
ಪಥಂ ಸ್ತುಹೀತೈನ್ವಯೆಃ |! 

|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸೋಬಭರೇ_-ಎ ಬ್ಬೆ ಸೋಭರಿಯೇ। ಪೂರ್ವಾಪುಷಂ- ಹಿಂದಿನ ಯಜಮಾನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ 


[ER ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪುರುಸ್ರೈ ಹಂ ಅನೇಕರ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ 
ಭುಜ್ಯ್ಯಂ- ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪಾಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ವಾಜೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ--ಎ sion 
ಮೊದಲು ಹ | ಸೆಚೆನಾವಂತೆಂ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪ ಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ವಿದ್ವೇಷಸಂ-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಅನೇಹಸಂ- ಪಾಸರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಅಶ್ತಿನಿದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು | 


ಸುಮತಿಭಿಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ಜಗ್‌ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸೋಭರಿಯೇ, ಹಿಂದಿನ ಯಜಮಾನರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪೋಷಿಸಿದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಅನೇಕರ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪಾಲಿಸತಕ್ಟದ್ದೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕೈಂತಲೂ ಮೊದಲು 
ಮುನ್ನುಗ್ಗ ತಕ್ಟದ್ಧೂ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆರಾಧಿಸಲ್ಲ ಬೃಿಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದ್ದೆ ನೇಷಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಪಾಪರಹಿತವಾದುದೂ 
ಆದ ರ್‌ ರಥವನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 





English Translation. 


Celebrate, 5001271, with praises (that chariot), the benefactor of 
former’ (encomiasts), the worthily invoked, the desired of many, the 
77೮5೮೪೮೫, the foremost in battles, the relied upon by all, the scatterer of 


enemies, the exempt from ill. 
| ॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| ಒಡ! 
ಇಹ ತ್ಯಾ ಹುರಂಭೂತಮಾ ದೇವಾ ನಮೋಭಿರತ್ತಿ ನಾ 
ಅರ್ವಾಚೀನಾ ಸ್ಥ ಸ್ವವಸೇ ಕರಾಮಹೇ ಗಂತಾರಾ ದಾಶುಷೋ ಗೃಹ ಹಂ ಫಗ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


ತಹ | ತ್ಯಾ! ಪುರು; ಭೂತೆಮಾ | ಖಾ | ನಮಃ; 1 ಅಶ್ಚಿನಾ | 


RE ಬ ಆಕಿ ಸ್‌ 
'ಅರ್ವಾಜೀನಾ! ಸು 1 ಅನೆಸೇ | ಕೆರಾಮಹೇ. I ಗೆಂತಾರಾ | ದಾಶುಷಃ | ಗೃಹಂ ॥೩ಗ 
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“ಡ್‌ ನಾ ಶತ ಇದ್‌ ಫ್ರಾ ಸಹ ತಹ ಇತ್‌ ಉಂಟ್‌ ಲಕ್‌ ಎತ ತ. ಮೌ ವ್‌ ವಲಾ ಹಸ್ತಾ ನ ನ ಮ್‌ ಹ ದ್‌ 





ಸಸ TI ಗ್‌ ದ್‌ 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಪುರುಭೂತಮಾ ತಿಶಯೇನ ಬಹೂನಾಂ ಶಶ್ರೂ ಣಾಂ ಭಾವಯಿತಾರ್‌ ದೇವಾ ದೇವ್‌ ದ್ಯೋತನ- 
ಶೀಲ್‌ ಸ್ಕೋತವ್ಯಾ ವಾ ದಾಶುಷೋ ಹವಿರ್ದತ್ತವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ ಗೃಹಂ ಪ್ರೆತಿ ಗೆಂತಾರ್‌- 
ಗೆಮನಶೀಲ್‌ ತ್ಯಾ ತಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ಮಿನ್‌ ಯುವಾಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣ್ಯವಸೇ ತಿತ್ತವ ನಮೋಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿಃ: 
ಸ್ಕೋಶ್ರೈರ್ನಾರ್ವಾಜೀನಾವಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛೆಂತಾ ಸು ಕರಾಮಹೇ | ವಯೆಂ ಸುಷ್ಮು ಕುರ್ಮಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| | 

ಪುರುಭೂತಮಾ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶತ್ರುನಿಗ್ರ ಹವನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ | ದೇವಾ--ಜೀವತಾತ್ಮರೂ | 
ದಾಶುಷಃ- -ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನ್ಸಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಗೃಹಂ ಗಂತಾರಾ- ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವರೂ | ಶ್ಯಾ-- 
ಪ್ರಸಿದ್ದರೊ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ- ಅಸ್ತಿ ನನ | ಇಹ ಈ. ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಅವಸೇ--ನಮ್ಮ. 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಮೋಭಿಃ--ಸ್ಮುತಿಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಅರ್ನಾಜೀನಾ--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ. 
“ಬರುವಂತೆ | ಸು ಕರಾಮಹೇ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಿ ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಗ | ಹಕ್ಕಿ 
ರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಿ ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We incite by our adorations on this occasion the two divine Aswins;- 
the overcomers of foes, that they may come down for our protection and 
proceed to the dwelling of the donor (of the offering). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಯುವೋ ರಥಸ್ಯ ಪರಿ ಚಕ್ರಮಾಯತ ಈರ್ಮಾನ್ಯದ್ವಾಮಿಷಣ್ಯತಿ | 


ಪ | | 
ಅಸ್ಮಾ ಅಚ್ಛಾ ಸುಮತಿರ್ಮಾಂ ಶುಭಸ್ಪ ತೀ ಆ ಧೇನುಶಿವ ಸ್‌ len 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಯುವೋಃ ಸ್‌ | ಸರಿ | ಚಕ್ರಂ | ಈಯೆತ್ತೇ ಕರ್ಮಾ ಅನ್ಯತ್‌ | ವಾಂ | ಇಷಜ್ಯತಿ | 


ಕಾ ಮಾ ಪಾ 


ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅಚ್ಛ | ಸು5ಮೆತಿ8 | ವಾಂ | 'ಶುಭಃ। | ಪೆತೀ ೬4 | ಧೇನು ಇವ ಧ್ಞಾವತು lek 
ಇ 
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ಜೌ ನ್‌್‌ ಫರಾ ನ್‌ ನ್‌ ಪೌಲ ದರಾ ಹ್‌ ತೌರ, ಸಬಾ ದ್‌ ಬಡಾ ವಾ ತಾರಾ ಹತ್ರಾ ಪಡ ಜಾ ಕತಾ ಹತ್ರಾ, ತಸ ಇಊ ಖಾ pe 
ದ್‌ ಇಹ ಇ ರ್ಥರಾ ನ್‌ ನ ಆ ಹ್‌ ದ್‌. ~~ ದ್‌ ಭಾ ಪರಾ ವ್‌ರಾರ್ಥಜ ಫ್‌ಬ.ಪಫ ಆ ವರ ಘರಾ ನಗಾರ್ಛರಾ ವ್‌ ಉಳ ಚತತ ತಾ ವತ ಅತ್ಮ ಅಡಾ ಇತತ ಫಡ ತ ಇವ್‌ಡಾ ಫರಾ ಮ್‌ಬಾಪ್‌ ಇಹ ಕಾ ಬತಗಾ ದ ಇತ್‌ಗಾ 
ಈ ಸತಾರ ಡಾ ಕಗ ತ್‌ಜಾರ್‌ ತ್‌ ಗ ಷ್‌ತಾ ಇರಾ ಜಗದ ತ ಜಾಪ್‌ ಒಪ ಇ ತತಾ ತರಾರ್‌ ಇಹ ಇಒಪ್‌ಡ್ರಾ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಾಂ ॥ 





ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ: ಯುವೋಯರ್ಯವಯೋ ರಥಸ್ಯೈಕಂ ಚಕ್ರೆಂ ಪರಿತೋ ದ್ಯಾಂ ಗಚ್ಛೆತಿ। 
ಲ್ಯ 

ಅನ್ಯದವಸ್ಥಿತೆಂ ರಥಸ್ಯ ಚೆಕ್ರೆಮಾರ್ಮೇರ್ಮೌ ಸರ್ವಸ್ಕಾಂಶರ್ಯಾಮಿತಯೊ ಪ್ರೇರಕ್‌ ಯದ್ವೋದಕಸ್ಯ 
3 ಪ್ರೇರಂಯಿತಾರ್‌ ವಾಂ ಯೆಖವಾನಿಷಣ್ಯತಿ | ಗೆಚ್ಛತಿ! ಉಕ್ತಾರ್ಥೇ ಮಂತ್ರಾಂಶೆರಂ | ನ್ಯಘ್ಲ್ಯೈಸ್ಯ 
ಸ ಮೂರ್ಧನಿ | ಯ. ೧-೩೦-೧೯ | ಇತಿ! ಹೇ ಶುಭಸ್ಪೆತೀ ಉದಕೆಸ್ಯ ಸಾಲಿ: ತಾರ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ 
ಯುವಯೋಃ ಸುಮತಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಮತಿರಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಸ್ಮಾನಾ ಧಾವತು | ಆಗಚ್ಛೈತೆ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಧೇನುರಿವ ಯೆಥಾ ನವಪ್ರಸೂತಾ ಗೌರ್ವತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಪಯೋದಾನಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೆತಿ 
ತದ್ವದ್ಯುವಯೋಃ ಸುಮತಿರಸ್ಮಾನ್ಸ ತಿ ಧನಾದಿಸ್ರದಾನಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛತು [| 


ಹಪ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ ವ್ರ 
ಧನ (ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಮಾರಾ ಜತೆ ರಥಸ್ಯ--ರಥದ | ಚೆಕ್ರೆಂ--ಒಂದು ಚಕ್ರವು | 
ಕ್ಲ ಪರಿ ಈಯಶೇ--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ 1 ಅನ್ಯತ್‌ ಇನ್ನೊಂದು ಚಕ್ರವು | ಈರ್ಮಾ-- ಜಗತ್ರ್ರೇರಕರಾದ 


ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ | ಇಷಣ್ಯಿತಿ- ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತದೆ 1 ಶುಭಸ್ಪತೀ--ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿನೀ 
ಶೇವತೆಗಳೇ | ಧೇನುರಿವ- -ಧೇನುವು ವತ್ಸಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆದರದಿಂದ ಓಡುವಂತೆ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮ | 
ಸುಮತಿ8-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ಆಸ್ಮಾನ್‌ ಆಚ್ಛೆ--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಧಾವಕು- 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 





| ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಒಂದು ಚಕ್ರವು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಚಕ್ರವು 
| ಜಗತ್ತೆ ತ್ರೇರಕರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಥೇನುವು 
ದ್‌ ನ | ವತ್ಸ ಫೈ ಕೃಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆದರದಿಂದ ಓಡುವಂತೆ, ನಿಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ತ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 









En ell Translation. 


ಯ of the wHecls of your car moves in every direction ; the other, 
impellers of actions, remains with you: may your favour, lords of rain, 


: tow Maps 05 ೩5 a cow ೪ (to her calf)! 


TA | ! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥' 


ಸಂ! 
ಜಸ ೦ 


















ಲ ಜೃ 


ತ °° ರಥೋ ಕೂಸೆ 3; ಹಿರಣಾ ಭೀಶುರತ್ತಿ ನಾ 





§ 
wn 


'ಭೂಷತ ಶ್ರುತಸ್ತೇನ ನಾಸತ್ಕಾ ಗತಂ hn 
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ಇಸ್‌ ತ್‌ಾ ರ್‌ ಗಾರ್‌ ನೌ ಬದದ ನ ಇ ನ ನಾನ ಕಪ್‌ ಸ್ವನ ನ ಇ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಶ್‌ ಕ್ರಾ ಸರಾ ಹಡ ಮೌನ ಹನ ತತ ಕನ್‌ ನ್‌್‌ ಕ್‌ ಈ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ನಾತ್‌ ಪೌರ್‌ ಫ್‌ಸ್ರಾರ ತಾಮ್‌ ಇಷ ಬಾಪ್‌ ಇ ಈ ಆನ್‌ ದ ರ್‌ ಹೌ ವ್‌ಸರ್ಟ್‌ಲಾ ಪ್‌ ಇದ್‌ ಬಟ ಆಇ ಬದದ ಭ್‌ ಬಾ ತ್‌್‌ ನ ನನು ್ನಾರ್‌ ನೌ ನ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ರಥಃ | ಯಃ | ವಾಂ। ತ್ರಿ ತ್ರಿಇವಂಧುರಃ | ಹಿರಣ್ಯ ಅಭೀಶಂಃ | ಅಶ್ವಿ ನಾ 


ಸಂ | ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿನೀ ಇತಿ | ಭೂಷತಿ | ಶ್ರುತಃ | ತೇನ ನಾಸತ್ಯಾ |! ಆ | ಗತಂ |೫| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಶ್ರಿವಂಧುರಃ | ವಂಧುರಂ ಸಾರಥಿಸ್ಥಾನಂ | ತ್ರಿಪ್ರೆಕಾರವಂಧುರೋಪೇತಃ 
ಯೆದ್ವಾ। ದ್ವೇ ಈಷೇ ತನ್ಮಧ್ಯೇ ರಜ್ದುಸಜ್ಜನಾರ್ಥಕೋ ದೆಂಡಃ | ಏತೇ ತ್ರಯೋ ವಂಧುರಶೆಜಬ್ದೇನೋ- 
ಚೈಂತೇ! ಶ್ರಿವನಂಧುರಯುಕ್ಕೋ ಹಿರೆಣ್ಯಾಭೀಕುರ್ಜಿರಣ್ಕಾ ಯಾಶ್ವಾದಿರಜ್ನು ರ್ವಾಂ ಯೂವಂಶೋರ್ಯೋ 
ರಥಃ ಶ್ರುತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧ 8 ಸನ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಹೆರಿ ಭೂಷತಿ ಸ್ವಬಲೇನ ಪೆರಿಭವತಿ !! 
ಭವಶೇರ್ಲೇಔ ಸಿಸ್ಕ ಡಸ ( ಯದ್ವಾ! ಪರಿಶಃ ಸ್ಪಪ್ರೆಕಾಶೇನಾಲಂಕರೋತಿ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ 
ನಾಸತ್ಕಾ ತೇನ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇನ ರಥೇನಾ ಗಶೆಂ | ಆಗಚ್ಛೆ ತಂ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಾಸತ್ಯಾ--ನಾಸತ್ಯಸಂಜ್ಹಕರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ತ್ರಿವಂಧುರಃ 
ಇರಚಿಗಳೂ ಮತ್ತು ನೊಗದ ದಂಡ ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಹಿರಣ್ಯಾಭೀಶು8- -ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ: 
ಕಡಿನಾಣದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮ! ಯಃ--ಯಾವ | ರಥಃ- -ರಥವು | ಶ್ರುತಃ. 


ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ |!  ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಪರಿಭೂಷೆತಿ “ಸುತ್ತಲೂ: 
ಅಲಂಕರಿಸುವುದೋ | ಕೇನ- ಆ ರಥದೊಡನೆ | ಆ ಗತೆಂ-_ದಯಮಾಡಿರಿ. ಬತ್ತೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 


pe) 
[a 
ವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಅಲಂಕರಿಸುವುದೋ ಆ ರಥದೊಡನೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. | 


Your celebrated chariot, Nene that is threebanked; and 
caparisoned with gold, graces heaven and earth: come with it, Nasatyas. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಧಃ 1 


ದಶಸ್ಯ ೦ತಾ ಮನವೇ ಪೂರ್ವ ೦ ದಿನಿ ಯವನಂವೈ ಕೇಣ sar 


. {as i nl: 
ತಾ ವಾಮದ್ಯ ಸುಮತಿಭಿಸ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಅತ್ವಿನಾ ಪ್ರ ಸ್ತುವೀನುಹಿ [| ೩೬ | 
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30 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೮: ಅ. ೪. ಸೂ. ೨೨, 


ದ್‌್‌ ತ್‌ಶ ರ್‌ ಸಾನ್‌ ಇವನ್‌ ಸದ್‌ ಘಾ ಡಡ ಬರಾ ಪೌ ಬ ಹಸ. ದ್‌ ಪಡಿ 








॥ ಪವಪಾತಃ ॥ 
| ; 
ದಶೆಸ್ಕಂತಾ | ಮನವೇ | ಪೂರ್ವಂ | ದಿನಿ! ಯವಂ! ವೃಕೇಣ | ಕರ್ಷಥಃ। 


ಇಕೆ ; sl | (| 
ತಾ | ವಾಂ | ಆದ್ಯ | ಸುಮತಿ$ಭಿಃ | ಶುಭಃ | ಪೆತೀ ಇತಿ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ಪ್ರೆ! ಸ್ತುವೀಮಹಿ ೬ ॥ 
| ದರ್‌ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪೂವಣ್ಯಂ ಪುರಾತನಂ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಥಿತೆಮುದಕಂ ಮನವ ಏತೆನ್ನಾಮ- 
ಕಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ದಶಸ್ಯಂತಾ ದಶೆಸ್ಕಂತೌ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆಂ87 ಯುವಾಂ ವೃಕೇಣ | ವೃಕೋ ಲಾಂಗಲಂ 
ಭವತಿ ವಿಕರ್ತನಾತ್‌ | ನಿ. ೬-೨೬ | ಇತಿ ಯೋಾಸ್ವಃ | ತೇನ ಲಾಂಗೆಲೇನ ಯವ ಯೆನನಾಮಕೆಂ 
ಧಾನ್ಯಂ ಕರ್ಷಥಃ | ಪುನಶ್ಚ ತಸ್ಮೈ ನಿಲೇಖನಂ ಕುರುಥಃ | ಶುಭಸೃತೀ ಉದಕಸ್ಯ ಪಾಲಯಿಶಾರ್‌ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ತಾ ತೌ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಲಪ್ಷಣಯುಕ್ತಾ ವಾಂ ಯುನವಾಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜದಿನೇ 
ಸುಮತಿಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಸ್ತುವೀಮಹಿ | ವಯಂ ಸ್ತುಮಃ॥ 


| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 





ಅಶ್ರಿನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಪೂವಣ್ಯಂ- ಪುರಾಶನವಾದುದೂ | ದಿವಿ. _ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ 
ವಾದುದೂ ಆದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು | ಮನವೇ--ಮನುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ 1 ದಶಸ perc pall 
ವೃಕೇಣ--ನೇಗಲಿಫಿಂದ (ಉತ್ತು) | ಯವಂ--ಯವಧಾ ನ್ಯವನ್ನು | ಕರ್ಷಥಃ-_- ಬೆಳೆಯುವ ತೆ ಮಾಡಿದಿ ರಿ | 


a 


ಶುಭಸ್ಪತೀ- ಉದಕಪೋಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ತಾ ವಾಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಃ ಆದ್ಯ 
. ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ಸುಮತಿಭಿ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರೆ ಸ್ತುನೀಮಹಿ-ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ಕ 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 


Cs 
ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪುರಾತನವಾದುದೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ವಾದುದೂ ಆದ ವೃಷ್ಟು ೨ ೪ದಕವನ್ನು 
ಮರುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಅವನ ನೇಗಲಿನಿಂದ; ಉತ್ತು ಯನಧಾನ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಿರಿ. 
ಉದಕಪೋಷಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೊ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ' ಅತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. | 
- English Translation. 

Bestowing upon Manu the ancient (rain) from the firmament, you 
enabled him to cultivate (the 8011)' with the plough (and reap) the barley : 
noW HE Ks Tos ‘of rain, we glorify you both with praises. 
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19. ೬, ಅ, ೨. ವ. ೬.) ಖಯಸ್ಸೇದಸಂಹಿತಾ JE 


ಇಲ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಲ್‌ೆ ದ್‌್‌ ಗ ಆ. ಇಸ್ಟ್‌ ರದ ಒಳ ತಾರ್‌ ಅ ಇರ್‌ ೌದೌದ ದ್‌್‌ ್‌ಾದ್‌ಇದೌದ್‌ನ್‌ ಅ ದಇದ್‌ಇದ್‌ದ್‌ದ್‌ದ್‌ ಸದ್‌ ನಮಗ್‌ ಗಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ I. 


| | 
ಉಪ ನೋ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಯಾತಮೃ ತಸ್ಯ ಪಥಿಭಿಃ 


| | 
ಯೇಭಸ್ವ್ಯೃಕ್ಷಿಂ ವೃಷಣಾ ತ್ರಾಸದಸ್ಯನಂ ಮಹೇ ಕ್ಷತ್ರಾಯ ಜಿನ್ವಥಃ ಗವ 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| 
ಉಪ! ನಃ | ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀ€ವಸೂ | ಯಾತಂ | ಯತಸ್ವ | ಸಧು; | 


ಯೇಜಃ ಶೃಂ | ವೃಷಣಾ | ಶ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ ಮಹೇ ಕ್ಷಕ್ರಾಯ | ಜಿನ್ನಥಃ | ೩ 1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ವಾಜಿನೀವಸೊ ಅನ್ನಧನವಂತಾ | ಆನ್ನಮೇವ ಧನಂ ಯೆಯೋಸ್ತಾ |! ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯತೆಸ್ಕ 
ಸತ್ಯ ಭೂತಸ್ಯ ಯೆಜ್ದಸ್ಯ ಪಥಿಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈನೋಇಸ್ಮಾನುಪ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛ ತೆಂ | ವೃಷಣಾ ವೃಷಣಾ' 
ಧನಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾರ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ ತ ಶ್ರಸದಸ್ಯೋಃ ಪುತ್ರ ೦ ತ ಕ್ಷಿನೇತನ್ನಾ ಮಕ, 
ಯೇಭಿರ್ಯೆ ರ್ಯಜ ನ್ಲಮಾಗೆನ್ಫ್ಯರ್ಮಹೇ ಮತಕ್ಕೆ ಹತ್ರಾ ಯೆ ಧನಾಯ ಜಿನ್ವಥೆಃ ಪ್ರೀಣಯೆಥ ಏವ | 
ಶೈರ್ಮಾಗ್ಗೈರಸ್ಮಾನ್‌ ಧನಾದಿಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯಿತುಮಾಗತ3ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವಾಜಿನೀವಸೂಅನ್ನರೂಪವಾನ ಧನವು ್ರವರೂ | ವೃಷಣಾ- -ಕಾಮವರ್ಷಕರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ತ್ರಾ ಸದಸ್ಯ ವಂ--ತ್ರಸದಸ್ಯುವಿನ ಪುತ್ರನೂ | `ಶೃಕ್ಷಿಂ--ತೃಕ್ಷಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ 
ಭಕ್ತನಲ್ಲಿಗೆ | ಯೋಭಿಕ--ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಹೋಗಿ | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ ) ಕ್ಷತ್ರಾಯ-... 
ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ | ಜಿನ್ವತೆ8- ಅವನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ | ಯತಸ್ಕ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ. 
ಯಜ್ಞದ | ಪಥಿಭಿಃ8-.ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ನ8- -ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ। ಉಪ ಯಾಶೆಂ- -ದಯಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅನ್ನರೂಸವಾದ ಧನನುಳ್ಳವರೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕರೂ ಆದ ಎಸ್ಸೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ತ್ರಸದಸ್ಯುವಿನ ಪುತ್ರನೂ. 
ಶೃಕ್ಷಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವ ಯಜ್ಞ್ಯಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಹೋಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ಧನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು €ಟುಮಾಡಿದಿರೋ, ಅಂತಹ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ, ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ. 


ಪಯಮಾಡಿರಿ. 11 
English Translation. 


Rich in food; Aswins come to us by the paths of sacrifice, those by 
which, showerers (of benefits), yu Wweat ‘to ‘gratify Vian the’ son 3 ೦೯ 


Trasadasyu, with vast wealth. 30೫00 sd gnitiswh 
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32 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಆ ಆ. ೪. ಸೂ, ೨೨, 
ಬ ಕ ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ನ. (್‌ | 
pe ಅಯಂ ವಾಮದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಃ ಸೋಮೋ ನರಾ ವೃಷಣ್ವಸೂ | 


(| | | 
ಆ ಯಾತಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಪಿಬತೆಂ ದಾಶುಸಷೋ ಗೃಹೇ ಗಲ! 


AR | ತ್‌ | ಪದಪಾಠಃ 1 


pe ಅಯಂ | ವಾಂ! ಅದ್ದಿ ಭಿ ! ಸುತೆಃ | ಸೋಮಃ | ನರಾ! ವೃಷಣ್ವಸೊ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌;ವಸೂ | 
ಆ | ಯಾತೆಂ | ಸೋಮಪೀತಯೇ | RE |: ಹಾ | ಗೃಹೇ |೮॥ 


» ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ET | 

cai: ಜನಗ್ರ್ಯಾಸೆರ್ವಸ್ಸ ಕ ನೇತಾರ ಯದ್ವಾ ಸ್ಕೋತ್ಸಣಾಂ ಧನಸ್ಯ ನೇಶಾರ್‌ ವೃಷಣ್ಬಸೂ ವರ್ಷಣಶೀಲ- 
ಧನ್ನವಂತಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ ಯುಸ್ಮದರ್ಥಮದ್ರಿ ಭಿಗ್ರಾ ೯ವಭಿರಯೆಂ ಸೋಮಃ ತುಬಾ ಷುತೆಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೋ (ಮಸೀತೆಯೇ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ ಯೆುನಾಮಾ ಯಾತೆಂ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ದಾಶುಷೋ 


Ee ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಯೆಜ್ಞಸ್ಥಾನೇ ಸೋಮಂ ಯುವಾಂ ನ | 









AEE Ad 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 






ಹ ಸರಾ —ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ | ವೃಷಣ್ವಸೂ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೇವತೆ ' ವಾಂ--ಧಿಮ್ಮೆನ್ನುದ್ದೆ ತಿಸಿ! ಆದ್ರಿಭಿಃ--ಗ್ರಾ Se ಆಯಂ iS ಈ ಸೋಮಪ್ಪ? 
ತ ಹಂಗಲ್ಪಟ್ಟತಿ he ಸೋಮಸೀತೆಯೇ--ಈ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |. ಆ ಯಾತಶಂ.- ದಯ 


ಗೆ ಸಃ ಯಜಮಾನನ | ಗೃಹೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಹಿಬತೆಂ- -ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನ 


ಎರಿಕುತಾದ, ಜಾ oki us 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


i ಎ, ವೃಷ್ಟಿ ರೊಸವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿನ್ಮುನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಗ್ರಾ ವಗಳಿ ಗಂದ (ಕೆ ಕುಗಳಿ ಧಂದೆ 1 ಜಜ್ಜಿ ಲು ಈ ನೀನಾ ಪಾನಾರ್ಭಫಗ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
ಮಜ್ಜ ಜಮ ನನ ಯ ' ಗಹದಲಿ ; 

| ಗ ಇ 5 ಹ ಸ ೧೧ 


lish Translation 


| k ನ ೪ ಸ ರ 3 ಇತ ‘digas ಫಿ 
ಗ ೯೫ (ರ) fue It in rain, n, this Soma 


೩ ತ್‌ by 

















hE ವಾ ಗೈ ತಾರಾ ಇ ಈ. | ಹ] ಇ A ಇ ಸ ಟು £ ಚ pe ವ P ನ ನ್ಗ ಜತೆ ತ 
by the (grinding) u; come to drink the So ಜ್‌] 10-100. 
ತ \ | A ಕ 4 K ತ್ತ ಹ! ವ್‌” ತ್‌ ಹಿ 
FY | ಇ p ಇಷ 4 x ps 
| ಸ ಹ್‌, 





ಗಿ ಹೌ ಸ 83123 ves ಚ ld 


ky ತ್‌ 
RES 


Ky ಎ. ನ್‌ ವ 
ಲ್‌ 4 ್‌ೃ ಡ್‌ 


ಆ, ೬, ಅ. ೨. ವ.೬.] | ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 33 


ಜ್‌ ಇನ್‌ ನೌ ದ್‌್‌ ಫ್‌ ಸಾ ನ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಪೌರ್‌ ನ್‌ ಪ್‌ ಬಂ ರ ಸರ್‌ ಇ ರ್ಹಳಾ, ಇದ್‌ ದೌ ರೌ ನ್‌್‌ ದೌ ನೌ ಬೌ ಪ್‌ರಾ ಪ್‌ಲಾ ಐ ರಇದ್‌ಇನೌಬರ್‌ ಮತ್‌ ಇ ಅ ಜಾವಳಾವ್‌ಲ ತಬ ತವ್‌ ಬನ್‌ ಅ ಬಾನ್‌ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಆ ಹಿ ರುಹತಮತ್ತಿನಾ ರಥೇ ಕೋಶೇ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ವೃಷಣ್ವಸೂ | 


| | 
ಯು ಂಜಾಥಾಂ ಪೀವರೀರಿಸಃ || ೯ || 
| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | I 
ಆ!ಓ! ಯತ್ತ | ಅಶ್ಕಿನಾ। ರಥೇ ಕೋಶೇ | ಹಿರಣ್ಯಯೇ | ವೃಷಣ್ವಿಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ€ವಸೂ | 


| | 
ಯುಂಜಾಥಾಂ | ಪೀವರೀಃ | ಇಷ8 1೯ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ![' | 
ವೃಷಣ್ವಿಸೂ ವರ್ಷಣಶೀಲಧನೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ್‌ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಹರಣ್ಮಯ ರದಿ 
ಯುಕ್ತೇ ಕೋಶ ಆಯುಧಾದೀನಾಂ ಕೋಶಸ್ಥಾನೇ ರಮಣಶೀಲೇ ರಥೇ |! ಹಿರವಧಾರಣೇ 1 
ಯುವಾಮೇವಾ ರುಹತೆಂ | ಆರೋಹಣಂ ಕುರುತಂ | ತತಃ ಸೀವರೀಃ ಪಾವಯಿತ್ವಣಿ ಸ್ಥೂಲಾನಿ 
ವೇಸೋನ್ನಾನಿ ಯೆಖಂಜಾಥಾಂ | ಅಸ್ಮಾಸಿ ಯೋಜಯೆತಂ [| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವೃಷಣ್ಬಸೂ--ವೃಷ್ಟಿಯೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ! ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶಿನೀದೇವತಗ ಹಿರಣ್ಯಯೇ.-- 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಕೋಶೇ--ಆಯುಧಾದಿಸ್ಥಾನಗಳುಳ್ಳ | ರಥೇ_--ರಥದಲ್ಲಿ 1 ಆರುಹತಂ ಹಿ-- 
ಹತ್ತಿರಿ। | ಪೀವರೀ8-- ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ | ಇಷಃ॥---ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಯೆಖಂಜಾಥಾಂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರಿ. 
| || ಭಾವಾರ್ಥ |1| 
ವೃಷ್ಟಿಯೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಯುಧಾದಿಸ್ಥಾನಗಳುಳ್ಳ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿರಿ. ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರಿ. 
English Translation: 


Aswins; who are rich in rain, ascend your golden chariot, 
a storehouse (of weapons); bring to us fattening 1006. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯಾಭಿಃ ಪಕ್ಕ ಸ ಮವಥೋ ಯಾಭಿರಧ್ರಗುಂ ಯಾಭಿರ್ಬಚ್ರ್ರಂ ನಿಜೋಷಸಂ ) 


81811 


'ತಾಭಿರ್ನೋ ಮಸ್ತೂ ತೂಯಮತ್ತಿ ಸಿನಾ ಗತಂ ಭಿಷಜ್ಯ ತಂ 'ಯದಾತುಕಂ॥ 
XXIV 3 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 











೨4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೪. ಸೂ. ೨೨. 


ಪಾರ ರ್ಸಲ ಹಲಾ ಹರ ರ್‌, ಪೌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಒಇಷ್‌ ಸ ಫ್‌ ೦ ರ್‌ ಇ ನ್‌್‌ ಸಹ ರ್ವ, ದ್‌್‌ ದ ಇ ಆ೦ತ್‌ಇ ದ್‌್‌ 





ನ್‌್‌ ಬನ್‌ ಇ ನ್‌್‌ ಜಾನ್‌ ಒಂಫ ತರ ಒಫ್‌ ಒಹ್‌ 5 ಬನ್‌ ಇ ಸ್‌ಕ್ಮಾ ಹಠ ಬ್ಬ ರ್ಸಲ್ಲಾ ನ್‌ ರಳ ಹತ್ತ ಸ್‌ ಗ ಕಾಪ್‌ ಇರ್‌ ಪ ಬಡ್‌ ಪಡ ಫ್‌ ಡ್‌್‌. ಇಸಾ ಫ್‌: 





1 ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
I | | | | 
ಯಾಭಿಃ | ಪಕ್ಕಂ 1 ಅವಥಃ | ಯಾಭಿಃ | ಅಧ್ರಿ5sಗುಂ | ಯಾಭಿಃ | ಬಭ್ರುಂ | ನೀಜೋಷಸೆಂ ! 
ಚ್‌! | | 
ತಾಭಿಃ | ನಃ | ಮಸ್ತು! ತೂಯಂ | ಅಶ್ರಿನಾ | ಆ | ಗತಂ | ಭಿಷಜ್ಯ ಶಂ | ಯತ್‌ | ಅತಿರಂ ll ac Il 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಆಶ್ರಿನೌಾ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪಕ್ಸಮೇತೆನ್ನಾಮಕೆಂ ರಾಜಾನಮವಥಃ ರಕ್ತ್ಷಥೇ! ಯಾಭಿರೂ- 
ತಿಭಿಶ್ಲಾಧ್ರಿಗುಮಧೃತೆಗಮನಂ ರಾಜಾನಮವಥಃ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಶ್ಚ ಬಭ್ರುಂ ರಾಜಾನಂ ಚೆ ವಿಜೋಷೆಸೆಂ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಸೋಮೈಃ ಪ್ರೀಣಿಯಂತಂ | ಏತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಯೈಃ ಪಾಲನೈರವಥಃ ಶಾಭಿಸ್ತೈ 
ರಕ್ಷಣೈರ್ಮಕ್ಷು ಸ್ರಿಸ್ರಂ ತೂಯೆಂ ತೂರ್ಣಂ ನೋ35ಸ್ಮಾನಾ ಗತೆಂ | ರಶ್ತಣಾರ್ಥಮಾಗಚೈಶೆಂ | ಕಿಂಚೆ 
ಯೆದ್ಯದಾತುರಂ ರೋಗಾದಿಸಹಿತಮಸ್ಕ್ಮೂಕೆಂ ಪುತ್ರಾ ದಿಕಂ ಪ್ರತಿ ಭಿಷಜ್ಯತೆಂ | ಭೈಷಜ್ಯಂ ಕುರುತಂ || 


ಭಿಷಕ್ಕಂಡ್ರಾದಿಃ | 
್ತ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ। ಯಾಭಿ8- ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ಪೆಕ್ಸೆಂ- ಪಕ 
ನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ಅವಥಃ- -ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ| ಯಾಭಿಃ_ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ಅಧ್ರಿಗೆಂ--ಅಧ್ರಿಗು 
ವೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ಯಾಭಿ8--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ವಿಜೋಷಸಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದ | ಬಭ್ರು9--ಬಭ್ರುವೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ! ತಾಭಿೀ- 
ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ | ಮಕ್ಚು--ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿಯೂ | ತೂಯಂ--ಅನಶ್ಯವಾಗಿಯೂ |: ನೆೇ- ನಮ್ಮ 
ಲ್ಲಿಗೆ। ಆ ಗತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ | ಯೆತ್‌ ಯಾವ | ಆತುರಂ--ನಮ್ಮ ರೋಗಾದಿಗಳಿವೆಯೋ ಅವಕ್ಕೆ | 
ಭಿಷಜ್ಯಶೆಂ. ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಪಕ್ಕ ಕ್ಸ ನೆಂಬ ೦ಜನನ್ನೂ, ಆದ್ರಿಗುವೆಂಬ ರಾಜ 
ನನ್ನೂ, ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿದ ಬಬ್ಬು ವೆಂಬ ರಾಜನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕ್ಲಿ. ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿಯೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಕೋಗಾದಿಗಳಿಗೆ. 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅನಶ್ಯವಾದ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರಿ 


K Peli 1201803 


With those protections with which you have defended Paktha, 
Adri u; and Babhru, when propitiating you, come to us) Asuins, 
quickly; p administer medicine to the sick. ಸ 
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ಜ್‌ ಸಜ ಪಾಸ ಸಾಮಾ ವ ದ ಸಾ ಸಾ ಹಾಚಾ ಹಾಗಾ ಬಾ pp 
ಡ್‌ ತಸ ತ್‌್‌ ಘ್‌ ನ ಘ್‌ ಎರರ್‌ ತಪ್‌ ಸನಾ ವ್‌ ಫಸ ಫ್‌ ಹಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| | \ [ 
ಯೆದಧ್ರಿಗಾನೋ ಅಧಿ ಗೂ ಇದಾ ಚಿದಹ್ನೋ ಅತ್ತಿನಾ ಹವಾಮಹೇ | 
| | 
ವಯಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ನಿಪನ್ಯವಃ ॥ ೧೧ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 1 ಸ 
ಯೆತ್‌ | ಅಧ್ರಿ5;ಗಾವಃ 1 ಅಧ್ರಿಗೂ ಇತ್ಯಿಧ್ರಿ5sಗೂ | ಇದಾ | ಚಿತ್‌ | ಅಹ್ಮಃ | ಅಶ್ವಿನಾ। ಹವಾಮಹೇ | 
| 
ವಯಂ! ಗೀ8€ಭಿಃ | ನಿಸನ್ಯವಃ ॥ ೧೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಧ್ರಿಗಾನೋತಧೃತಗೆಮನಾಃ ಕರ್ಮಸು ತ್ವರಮಾಣಾ ನಿಸನ್ಕವೋ ಮೇಧಾವಿನೋ 
ವಯೆಮಧ್ರಿಗೂ ಅಧೃತಗಮನಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥಂ ತ್ರರಯಾ ಗೆಚ್ಛೆಂತಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನೌ 
ಆಸೆ! ದಿವಸಸ್ಕೇದಾ ಚಿದಿದಾನೀಮೇವ ಪ್ರಾಶಃಕಾಲೇ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸು a 


ಬ” 
ರ್ಯೆದೈದಾ ಹವಾಮಹೇ ಯೆಖನಾಮಾಹ್ವಯಾಮಃ ತದಾ ತಾಭಿರೂತಿಭಿರಸ್ಮಾನಾಗಚ್ಛ ತಮಿತ್ಯುತ್ತರತೆ 


ಸಂಬಂಧಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಧ್ರಿಗಾವ8-- ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವರಿತವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ | 
ನಿಸೆನ್ಯವ॥8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಅಧ್ರಿಗೊ--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗವಾದ ಸಂಚಾರ: 
ವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮನ್ನು 1 ಅಹ್ನಃ- ದಿವಸದ! ಇದಾ ಚಿತ್‌ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | 


ಗೀರ್ಥಿಃ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 1 ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | |  ಹೆವಾಮಹೇ--ಕರೆಯುವೆವೋ ಆಗ ನಿಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವರಿತವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಮೇಥಾವಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಿವಸದ ಆರಂಭಕಾಲವಾದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತುತಿ" 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವೆವೋ, ಆಗ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ' 


ಕ English Translation. 


At the time when hurrying, devout, we invoke you both diy 
going battle; at the dawn of day; with our hymns ಫೆ ಸ 


: CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








36 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೪. ಸೂ, ೨೨. 


ಇನ್‌ ಹನ್‌ ಬರ್‌ ರಾ, ಎ ಇದ ಇದ್‌ದ್‌ದ್‌ಇರ್‌ಇದ್‌ರ್‌ಇದ ಬರ್ಥ ಬದ ಜಾ, ಪ ಎದದ ಬದದ ಇರ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ ಒಬಬಾ ಬಂ ನವ ನಾನಾನಾ ನನನು 
ನ್‌್‌ 





ಕ್‌ ಗನ್‌ ಸರ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ ಇ ತ ಇಉ೦ಷ್‌ ಬ ಷ್‌ ದ್‌ ತ ಇ ಫ್‌ ಬ ೦ ರ್ಥಇ 3 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ತಾಭಿರಾ ಯಾತಂ ವ್ಯ ಷಣೋಪ ಮೇ ಹವು ವಿಶ್ವಪು 


5 


| | 
ಇಷಾ ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ಪುರುಭೂತಮಾ ನರಾ ಯಾಭಿಃ ಕ್ರಿವಿಂ ವಾವೃಧುಸ್ತಾ- 


ಭಿರಾ ಗತಂ ॥ ೧೨ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
ಜ್‌ 
ತಾಭಿಃ । ಆ | ಯಾಶಂ | ವೃಷಣಾ | ಉಪ | ಮೇ | ಹವಂ | ವಿಶ್ವಂಪ್ಸುಂ | ನಿಶ್ಚಂವಾರ್ಯಂ | 
| “| | 
ಷಾ! ಮಂಹಿಷ್ಕಾ | ಪುರು ಭೂತಮಾ | ನರಾ | ಯಾಭಿಃ | ಕ್ರಿನಿಂ| ವವೃಧುಃ | ಶಾಭಿ॥ 1 ಆ! ಗತಂ || 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ವೃಷಣಾ ವೃಷಣಾ ವರ್ಷಣಶೀಲ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಿಶ್ವಪ್ಪುಂ | ಪ್ಲುರಿತಿ ರೂಪನಾಮ 1 ಸ್ರೋತ್ರೆ- 
ಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕತ್ತೇನ ನಾನಾರೂಸೆಂ ವಿಶ್ವವಾರ್ಯೆಂ ಸವೆನ್ಯರ್ದೇವೈರ್ವರಣೀಯೆಂ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಕ್‌ವಂ 
ಯತ್ತ ದ್ವಿಷಯೆಮಾಹ್ವಾ ನಮಾಭಿಮುಖೀಕೈ ತ್ಯ ತಾಭಿರೂತಿಭಿರುಪ ಯಾತಂ! ಯು ವಾಮಾಗೆಚ್ಛೆ ತೆಂ | 
ಯಾಭಿರ್ನರಾ ನರ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ವ ನಾನಿಷಾ |! ಇಸ್‌ ಇಚ್ಛಾ ಯಾಂ | ಹನೀಂಹೀಚ್ಛಂತಾ 
ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ಮಂಹಿಷ್ಕಾವತಿಶಯೇನ ಧನಾನಾಂ ದಾತಾರಾ Spe ಪುರುಭೂತಮಾ ಯುದ್ಧೇ- 
ಪ್ಪತ್ಯಂತಂ ಪುರುಧಾ ಭವಂತ್‌ ಯುದ್ವಾತಿಶಯೇನ ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವಿತಾರಾ ಛವಂತಾ 
ಕ್ರಿನಿಂ ಕೂಪಂ ಪ್ರತಿ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರುದಕಾನಿ ವಾವೃಧುಃ ತ | ದ್ರೈಯೋರ್ಬಹುವಚೆನಂ 
ಪೂಜಾರ್ಥಂ |! ಕೂಪಪತಿತೋ ವಂದನೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಕೊಪೆಂ ಪೂರಯಿತ್ಪಾ ಯೆೊವಾಭ್ಯಾಮುತ್ತಾ- 
ಪಿತ ಖಲು | ತಥಾ ಮಂತ್ರ81 ಉದ್ದಂಡನಮೈರಯತಶೆಂ ಸ್ಪರ್ದೈಶೇ। ಯ. ೧-೧೧೨-೫! ಇತಿ | 
ಶಾಭಿಸ್ಕೈಃ ಸಾಲನೈರಾ ಗತಃ! ಅಸ್ಮೆದ್ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛತೆಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೃಷಣಾ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಿಶ್ವಪ್ಪುಂ--ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರೂಪವು 
ಳ್ಳದ್ದೂ | ವಿಶ್ವವಾರ್ಯಂ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ ಆದ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವಂ ಅ-ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ! ತಾಭಿಃ--ಅದೇ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಉಪೆ ಯಾತೆಂ- ಬನ್ನಿರಿ! ನರಾ- -ನೇತೃಗಳೂ1 ಇಷಾ-- 
"ಹೆವಿಸ್ನ ಸೃಸ್ನಿಚ್ಛೆ ಸುವವರೂ | ಮಂಹಿಷ್ಕಾ-- ಉದಾ ರವಾಗಿ ಧನದಾತರೂ | ಪುರುಭೂತಮಾ- ಅನೇಕವಿಥವಾದ 
'ಆನಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅ ಶ್ವಿನೀದೇವದೆಗಳೇ | ಯಾಫಿಃ- .ಯಾವ ರಕ್ಷೆಣೆಗಳೊಹನೆ | 
ಶ್ರಿವಿಂ--ಕೂಸವನ್ನು (ಬಾವಿಯನ್ನು) | ವಾವೃಧುಃ--ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿ ವಂದನನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು 
ರೆಕ್ಸಿಸಿದಿರೋ| ತಾಭಿ8- ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ | ಆ ಗಶಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ. 
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ಜೌ ರಾ ನ ಇಂ 5 ಇಹ ಇ ಬಾಮ್‌ ಇವರಗ, ನ ಇನ್‌ ಇ ಆರ್‌ ಎರ ಸನ್‌ ಇ. 4 ಇರ್‌ ಹರ್‌ ಇನ್‌ ಸದ ಇದ್‌ ಇದ ಇದ ಕವ ಬನ್‌ ದ್‌ ವುದ ಇನ ಅದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ವ ಅವ ಅತ ಲವ ಅನ ಬದೌನ್‌ ಎದ್‌ ನ್‌ ಕಾಮ್‌ ಬಾರ ಇ ದೌಲಾ ವ್‌ ಇಹ ಇನ್‌ ಇದ್‌ಮೌದೆ ಆ ಈ ದ್‌ ವ ಇ ದ್‌ದ್‌ದ್‌ನರ್‌ ಈ ತಾರ್‌ ಎಎ ಇದ್‌ ಬದೌನ್‌ ಅಣ: 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯ: 
ವಾದೆದೊ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅದೇ ರಕ್ಷಣೆಗಳೂಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸು 
ವವರ, ಉದಾರವಾದ ಧನದಾತರೂ, ಅನೇಕವಿಥೆವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಕೆ ಬಾವಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿ ವಂದನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, 
ಆ ಎಲ್ಲಾ ರೆಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


Then, showerers, come to my manifold all-propitiating invocation 
with those (protections), with which, leaders (of rites), you, who are 
gratified (by oblation), munificent (in gifts), and the overcomers of 
numerous (foes), gave augmentation to the well; with such (protections} 
come hither- 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಾವಿದಾ ಚಿದಹಾನಾಂ ತಾವಶ್ತಿನಾ ವಂದಮಾನ ಉಪ ಬ್ರುವೇ। 


| ಹ 
ತಾ ಊೂ ನಮೋಭಿರೀಮಹೇ ॥ ೧೩! 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಕಾ| ಇದಾ! ಚಿತ್‌ | ಅಹಾನಾಂ!| ತೌ | ಆಶ್ವಿನಾ। ವಂದಮಾನಃ | ಉಪ | ಬ್ರುವೇ! 


ಶೌ! ಊಂ ಇ | sc | ಈಮಹೇ || ೧೩ || | 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 1 

ತೌ ಸಂಗ್ರಾಮ ಆಯುಧಾನಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಧನಾನಿ ವಾ ವಿಸ್ತಾರಯಂತೌ್‌ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾವ- 

ಶ್ರಿನಾಶ್ಚಿನಾವಹಾನಾಮಹ್ಹಾಮಿದಾ ಚಿದಿದಾನೀಮೇವ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ವಂದಮಾನೋಇಭಿವಾದನಂ 

ಕುರ್ವನ್‌ ಸನ್ನುಸ ಬ್ರುವೇ! ತಯೋಃ ಸೆಮಾಸೇ ಸ್ತೌಮಿ | ತತಸ್ತಾ ಉ ತಾವೇವ ನನೋಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿಃ 
ಸ್ಕೋತ್ರೈರ್ವೇಮಹೇ | ವಯೆ:ಂ ಧನಾದಿಕಂ ಯಾಚಾಮಹೇ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಕ ಶಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ತಾ. ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆದ |  ಆಶ್ವಿನಾ-- ಅಶ್ವಿನೀ” 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು 1 ಅಹಾನಾಂ--ಆಹಸ್ಸಿನ | . ಇದಾ ಚಿತ್‌ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ 
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ಇತರ್‌ ಇರ್‌ ಹ್‌ ಸರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಇ ಪ್‌ ಇ. ಇ ಈ 





ವಂದಮಾನಃ-- ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ | ಉಪೆ ಬ್ರುವೇ--ಅವರ ಸಮಿಪದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಶಾ ಉ--ಅದೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೇ | ನಮೋಭಿ8- -ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ | ಈಮಹೇ-- ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವರೂ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ತು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶ್ರ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳನ್ನೇ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


I address the Aswins, glorifying themat break of day; we solicit 
them with oblations. | 
; | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತಾನಿದ್ದೊ ೀಸಾತಾ ಉಷಸಿ ಶುಭಸ್ಸ ತೀ ತಾ ಯಾವುನ್ರುದ್ದ ಪ್ರವರ್ತನೀ 


ಮಾನೋ ಮರ್ತಾಯ ರಿಸವೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಪರೋ ರುದ್ರಾನತಿ ಖ್ಯತಂ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
5 F I 
ಶೌ! ಇತ್‌ | ದೋಷಾ ।ತ್‌ೌ। ಉಷ | ಶುಭಃ | ಪತೀ ಇತಿ | ತಾ| ಯಾಮನ್‌ | ರುಪ್ರವರ್ಕೆನೀ ಇತಿ 
ರುದ್ದೆ ್ರೈ$ವರ್ಶೆನೀ | 


| 
ಮಾ ನಃ | ಆಯ | ರಿಸೆವೇ | ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀ€ವಸೂ | ಪರಃ | ರುದ್ರೌ | ಸ | 
ಖ್ಯತೆಂ || ೧೪ || 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಶುಭಸ್ಪತೀ ಉದೆಕೆಸೈ ಪಾಲಯಿಶಾರ್‌  ರುದ್ರವರ್ತೆನೀ ಯುದ್ಧೇ ರೋದೆನಶೀಲಮಾರ್ಗಾ 
ಸ್ಕೊೂಯಿಮಾನಮಾರ್ಗಾ ವಾ ತಾವಿಶ್ತಾನೇವಾಶ್ವಿನೌ ದೋಷಾ ದೋಷಾಯಾಂ ರಾತ್ರೌ ತಾವೇವೋಷ- 
' ಹ್ಯುಷಃಕಾಲೇ ತಾವಶ್ಚಿನಾ ಯಾಮನ್ಯಾಮನ್ಯಹನಿ ಚ ಸರ್ವೇಷು ಕಾಲೇಷು ವಯೆಮಶ್ಚಿನಾವಾಹ್ವ- 
ಯೊಾಮಃ | ಏವಂ ಸತಿ ವಾಜನೀವಸೂ ಅನ್ನಧನ್‌ೌ ರುದ್ರೌ ಹೇ ಆಶ್ವಿನ್‌ ಮರ್ತಾಯ ಮನುಷ್ಯೂಯ 
ರಿಸನೇ ಶತ್ರೆನೇ ನೋಸಸ್ಮ ಶ್ರರಃ ಪೆರಸ್ತಾ ಪನ್ಮಾತಿ ಖ್ಯಾತಂ | ಮಾ ಬ್ರೂತೆಂ | ಶಶ್ರೆವೇನಸ್ಥಾ ಮನ್ನಾ 
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ಇನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಸಾನ್‌ ಇ ಈ ಜಾ ಹ ನ ತಾರ್‌ ಇನ್‌ ತ್ರಾ ರಜ ನವ್‌ ನ್‌್‌ ಇಾರ್ಪತಾ, ಬೌ ಇತತ ಡ್‌ ಇ ರಯ ಹೌದ ವ್ರ ಇ ತ ಒಹ್‌ ಇ ವೌ ಇವ ಇವನ್‌ ಇನ ಬನ ಇನ್‌ಇನ್‌ಬವನ್‌ಬನ್‌ವನ ಬನದ ಬನ ಎದ್‌ ಇನ ಇವೆ ಇನ ಇನ ಇನ 


ಇತ್‌ ದ್‌ ಎ ಇ. ಇ. ಆವ ಇದ್‌ ಒರ್‌ ಆ ಚ್‌ ಇ. ಇ ಇವರ್‌ ನ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಶುಭಸ್ಪೆತೀ--ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರೂ | ರುದ್ರವರ್ತೆನೀ--ರೋದನಯುತವಾದ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ" 
ಸಂಚೆರಿಸುವವರೂ ಆದ | ತಾವಿತ”--ಆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೆ | ದೋಷಾ--ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ತಾ. 
ಅವರನ್ನೇ | ಉಷಸಿ--ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ತಾ--ಅವರನ್ನೇ | ಯಾಮನ- ಅಹೆಸ್ಸಿನೆ ಉಳಿದ (ಮಧ್ಯ) 


ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ವಾಜಿನೀವಸೊ--ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳೆ | ರುದ್ರೌ--ಎಲ್ಫ 
ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ಮರ್ತಾಯೆ-ಮಾನವರೂಪನಾದ | ರಿಪವೇ- ಶತ್ರುವಿಗೆ | ನ8__ನಮ್ಮನ್ನು । 


ಪೆರಃ-- ಪರಾನೀನರಾಗುವಂಕೆ | ಮಾ ಅತಿ ಖ್ಯತಂ- -ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉದಕಕ್ಲೆ ಪಾಲಕರೂ, ರೋದನಯುತವಾದ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ ಆದ ಆಸಿ ಓನೀದೇವಶೆ . 
ಗಳನ್ನೇ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಅವರನ್ನೇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಅವರನ್ನೆ" ಅಹಸ್ಸಿನ ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಆನ್ನಗೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೆ ಮಾನವರೂಪನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ' 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪರಾಧೀನರಾಗುವಂತೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ. 


English Translation. 


We adore those lords of water, leaders on the road of battle, in the: 
evening, at dawn; andat mid-day; therefore, Rudras whoare rich in 
food, give us not up hereafter to a mortal adversary. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಆ ಸುಗ್ಮ್ಯಾಯ ಸುಗ್ನ್ಯಂ ಪ್ರಾತಾ ರಥೇನಾಶ್ವಿನಾ ವಾ ಸಕ್ಷಣೀ | 
ಹುವೇ ಪಿತೇವ ಸೋಭರೀ || ೧೫ H 
ಷು BS || ಪಡಪಾಠಃ | 
ಆ! ಸುಸ್ಮ್ವಾಯೆ ಸುಗ್ಮ್ಯಂ | ಪ್ರಾತೆರಿಕ ರಥೇನ ಅಶ್ವಿನಾ | ವಾ! ಸಕ್ಸಣೀ ಇತಿ ) 


| 
ಹುವೇ ! ಪಿತಾsಇವ | ಸೋಭರೀ | ೧೫ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಕ ವಾಸಿ ಚೆ ಸೆಕ್ಷಣೀ ಸೇವನೀಯೆಶೀಲಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಯುವಾಂ ಸುಗ್ಮ್ಯಾಯ ತುಷ್ಯ ಗಾನ 
ಮಹ್ಯಂ ಸುಗ್ಮ್ಯಂ ಸುಖಂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ರಥೇನಾವಹತಂ | ತತಃ ಸೋಭರೀ' ಸೋಭರಿರಹಂ-: 
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ಹುನೇ 1 ಯುವಾಮಾಹ್ಟಯೊಮಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಪಿತೇವ ಯೆಥಾ ಮಮ ಪಿಶಾಜುಹಾವ 
ತದ್ವದಹೆಮಾಹ್ವೇಯಾಮಿ || 








1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವಾ---ಮತ್ತು | ಸಕ್ಷಣೀ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ಸುಗ್ಮ್ಯಾಯೆ-ಸುಖಾರ್ಹನಾದ ನನಗೆ | ಸುಗ 8೦ ಸುಖವನ್ನು 1 ಪ್ರಾತ ಈ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ರಥೇನ ಆ- ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ | ಸಿತೇವ--ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆಯೇ | 
ಸೋಬೆರೀ--ಸೋಭರಿನಾಮಕನಾದ ನಾನು | ಹುವೇ- -ನಿಮ ಮನ್ನ ಸ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸುಖಾರ್ಹನಾದ ನನಗೆ ಈ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸುಖವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಶಂದೆಯು ನಿಮ್ಮ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆಯ ಸೋಭರಿನಾಮಕನಾದ 
ನಾನೂ ಫಿಮ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


Adorable Aswins, bring in your chariot at early dawn, happiness to 
ime, solicting happiness : I Sobhari, invoke you as (did my) father: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 





| 
ಮನೋಜವಸಾ ವೃಷಣಾ ಮದಚ್ಯುತಾ ಮತಕ್ಷಂಂಗಮಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | 


| 
ಆರಾತ್ತಾ ಚ್ಛಿದ್ಬೂತೆಮಸ್ಮೇ ಅವಸೇ ಪೂರ್ಪೀಭಿಃ ಪುರುಭೋಜಸಾ ॥ ೧೬ '! 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸರ ಜರಸಾ! ವ | ವೃಷೆಣಾ! ಮದಚ್ಯುತಾ | ಮಸ್ತುಂ5ಗಮಾಭಿಃ ಊತ್ತಿಭಿಃ | 


| 
| ಚಿತ್‌ | ಭೂತೆಂ | ಆಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಅವಸೇ | ಪೂರ್ನೀಭಿಃ | ಪುರುsಭೋಜಸಾ 1! ೧೬ |! 


| | ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಹೇಮನೋಜವಸಾ ಮನೋವಚ್ಛೇಫ್ರಂ ಗಚ್ಛೆಂತೌ ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ಧನಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರ್‌ಾ' 
ಮದಚ್ಛ್ಯುತಾ! ಮಾಡ್ಯಂತೀತಿ ಮದಾಃ ಶತ್ರವಃ | ತೇಷಾಂ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರೌ ' ಪುರುಭೋಜಸಾ: 
ಬಹೂನಾಂ ಭೋಕ್ತಾರ್‌ ರಕ್ಷಕ್‌ ಯದ್ವಾ ಬಹೂನ' ಸ್ಫ್ಕೋತ್ಸೆನ್‌ ಧನಾದಿಭಿರ್ಭೋಜಯೆಂತ್‌ಾ 
ಹ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮಸ್ತುಂಗಮಾಭಿಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆದ್ಧಿರೂತಿಭೀ ರಸ್ತಾಭಿಃ ಸ್ಟ ತಾವ ತನ 
ಸ್ಮಾ' ಕಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೊರಾತ್ತಾದಂತಿಕ ಏವ ಭೂತ: | ಭವತಂ ||. 
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ಎದ್‌ ಪನಿ ಇವಾ, ನಾ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಮಂ ದ್‌ ನನ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ ಸ್ವಾದ್‌ ಎನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ತತಾ ಅ ನರ್‌ ರ್‌ ಮ್‌ಡಾ ಪ ತ್ವಾರ್ವರಾ ಹ ತಂ ನ್‌ ೫ ಗಾನ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ಈ ಸಾನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನೌ ನ ನ್‌ ರಾ ನ್‌್‌ ಆ ನ್‌ ತಕ್ರಾರ್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ನೌ ನ್‌ ನಮ್‌ ಇ ವೌನ. 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಮನೋಜವಸಾ- -ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳವರೂ | ವೃಷಣಾ-- ಕಾಮವರ್ಷಕರೂ | ಮಡೆ- 
ಚ್ಯೈತಾ- ಶತ್ರುಗಳ ಮದವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರೂ | ಪುರುಭೋಜಸಾ--ಅನೇಕ ಭಕ್ತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರೂ: 
ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ। ಮಕ್ಚುಂಗಮಾಭಿಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು po ಸಮಾಪಿ ಪಿಸತಕ್ಕವೂ | ಪೂರ್ವಿೀಭಿಃ-- 
ಅನೇಕ ಸಂಖೆ ಕೈಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ! ಉಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ 1 ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ: 
ವಾಗಿ! ಆರಾತ್ರಾಜ್ಜೆ36- -ಅತ್ಯುಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ | Rp 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ವರೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕರೂ ಶತ್ರುಗಳ ಮದವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರ್ಕೂ. 
ರಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಪ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ನಮ್ಮನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸತಕ್ಕವೂ ಆನೇಕ: 
ಪಾ. ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿ. 
English Translation 


(Asvins), who are swift as thought, the showerers:(of benefits): 
prostrators of thc arrogant, the givers of enjoyment to many, be ever nigh. 


unto us, for our security, with many and prompt protection. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | ; 
ಆ ನೋ ಅಶ್ವಾವದತ್ತಿನಾ ವರ್ತಿರ್ಯಾಸಿಷ್ಟಂ ಮಧುಪಾತಮಾ ನರಾ | 


| | 
ಗೋಮದ್ದ ಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವತ್‌ ॥ ೧೭ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 18 


[ 
೬ | ನಃ | ಅಶ್ವ$ವತ್‌ | ಆಶ್ರಿನಾ | ವರ್ತಿಃ I ಯಾಸಿಷ್ಟ, 01 ಮಧುಪಾತಮಾ | ನರಾ | 


| | 
rly | ದಸ್ರಾ | ಹಿರಣ್ಯಿ€ವರ್ತ || ೧೭ ॥| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮಧುಪಾತಮಾತಿಶಯೇನ ಮಧೋಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾರೌ ನರಾ ನೇತಾರಾ ದಸ್ರಾ. 
ಸೆವೆನ್ಯ ರ್ದರ್ಶನೀಯ್‌ೌಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ವರ್ಶಿಃ। ವರ್ತಂತೇತತ್ರೇತಿ ವರ್ತಿಗನ್ಸಹಂ | 
330 ವದೆಶ್ವಯುಕ್ತೆಂ ಗೋಮದ್ಗವಾದಿಯುಕ್ತಂ ಹಿರಣ್ಯವತ್ಸು ವರ್ಣಕನಕಾದಿಯುಕ್ತಂ ಕೃತ್ವಾ ಆ- 
ಯಾಸಿಷ್ಟಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಮಾನ್ಪ ತಿ ವರ್ತಿರ್ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗಮಶ್ಚಾದಿಯು್ತ ಕೇಂ: 


ey We, 
ಮ್‌ ಪ ್‌ 


ಕೃತ್ವಾಗಚ್ಛತಂ |! ಚಾರು? ರೂಪಂ [| ನಲಿ ಅಡಿ 
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“ರ್‌ ಜಾ ಇರಾ 





|! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಮಧುಪಾಶಮಾ- -ಅತಿಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವರೂ | ನರಾ-- ನೇತೃಗಳೂ | 
ಜಿಸ್ರಾ..-ಆಕರ್ನಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ |  ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಃ--ನಮ್ಮ | 
ವರ್ತಿಃ--ಗೃಹವನ್ನು |. ಅಶ್ವಾವತ್‌. ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ |... ಗೋಮ36- -ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ | 
ಹಿರಣ್ಯವತ್‌---ಹಿರಣ್ಯಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ! ಆ ಯಾಸಿಷ್ಟಂ--ಬನ್ನಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅತಿಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವರೂ, ನೇತೃ ಗಳೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ 


ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಅಶ್ವಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ, ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಹಿರಣ್ಯಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation. 
Aswins, of goodly aspect, leaders (of rites), deep drinkers of the 
Soma juice, come to our dwelling, ಡರ ರಿಕ್ತ with horses, with cattle 


with gold. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


- 
ಸುಪ್ರಾ ಪ್ರಿವರ್ಗಂ ಸುವೀರ್ಯಂ ಸುಷ್ಮು ಸರಮುಕಾರ್ಯತ್ವೇ ರಕ್ಸಸ್ತಿನಾ। 


ಚ. ಜಾ ವಾಮಾಯಾನೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ ವಿಶ್ವಾ ವಾಮಾನಿ ಧೀಮಹಿ | 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ol | | | 
ಸು5ಪ್ರಾ ವರ್ಗೆಂ [ ಸು5ವೀ ೯೦ | ಸುಷ್ಮು | ವಾರ್ಯಂ | ಅನಾಧೃಷ್ಟಂ | ರಶ್ತಸ್ವಿ ನಾ 


| | | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | el ವಾಂ I ಆಸಯಾನೇ | ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀsವಸೊ! ವಿಶ್ವಾ | ವಾಮಾನಿ [ 


ಧೀಮಹಿ || ೧೮ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಟ್ಚಂ 1 


,  ಹುಪ್ರಾವರ್ಗಂ ಶೋಭನಂ ಪ್ರೆವರ್ಜನಂ ಯೆಸ್ಯ ತತ್‌ 1 ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಸ್ಪಯೆಮೇವ 


ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾವಿಧಂ ಸುವೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನನವೀರ್ಯಂ ಸುಷ್ಮು ಶೋಭನಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ. ತಥಾ. 'ವಾರ್ಯೆಂ ಸೆವೆನ್ಯರ್ವರಣೀಯೆಂ ರಕ್ಷಸ್ತಿನಾ ಬಲವತಾಸ್ಯನಾಧೃ ಸ್ವಮನಭಿಭವನೀಯೆಂ 


SNE 


ಧನಮಾ ಧೀಮಹಿ | ತ್ವತ್ತೋ ವಯೆಂ ಧಾರಯಾಮಃ |! ತೆದೇವಾಹ | ವಾಜಿನೀವಸೂ ಬಲಯುಕ್ತ- 
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ಧನಾವನ್ನಧನ್‌ ವಾಶ್ವಿನಾ ವಾಂ ಯವಯೋರಸ್ಥಿನ್ನಾಯಾನೇಸ್ಕೆದ್ದೆ ಂಹೆಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನೇ ವಿಶ್ವಾ 
ವಿಶ್ವಾನಿ ದಿವ್ಯಭೌಮಾದೀನಿ ವಾಮಾನಿ ಧನಾನ್ಯಾ ಧೀಮಹಿ | ವಯೆಂ ಲಭಾಮಹೇ | ಧೀಜ್‌ ಆಧಾರ. 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಜಕಿ ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || 








॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಸುಪ್ರಾವರ್ಗಂ- -ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಕೊಡಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ | 
ಸುನೀರ್ಯಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ಸುಷ್ಮು---ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ ವಾರ್ಫಂ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ: 
ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ | ರಕ್ಷಸ್ವಿನಾ-ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ | ಅನಾಧೃಷ್ಟಂ- ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದುದೂ: 
ಆದ ಧನವನ್ನು | ಆ ಧೀಮಹಿ ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ ! ವಾಜಿನೀವಸೊ- ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ. 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಆಯಾನೇ-- ಈ ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾ 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಾಮಾನಿ--ಧನಗಳನ್ನೂ ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


|. ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ತ ಯಂಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಕೊಡಲ್ಪಡತಳಕ್ಟುದ್ದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿ. 
ಯುತವಾದುದೂ, ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ ಅಪ್ರತಿ” 
ಹತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಾವು , ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಧೆನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇ. 
ನಿಮ್ಮ ಈ ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಸೆಸ್ರಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ. ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, 


Eng!ish Translation. 


May we obtain from you (wealth) spontaneously bestowed, compri- 
sing excellent strength, such asis desired by all, and unassaible bya 
powerful (foe): may we obtain from you who are rich in food, upon your 
comiag hither, all good things. 


NEN 


ಇಪೃತ್ತಮೂರಸನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
( ಸುಯಣಭಾಷ್ಯಂಗ - 


ಈಳಿಷ್ಟೇತಿ ತ್ರಿಂಶದೈಚೆಂ ತೈಶೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವೃತ್ತಪುತ್ರೋ ವಿಶ್ವಮನಾ: ಯಃ 1 
ಉಸ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಃ| ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ| ಈಳಿಷ್ಟ ತ್ರಿಂಶದ್ವಿಶ್ಚಮನಾ ವೈಯೆತ್ವ. 
ಆಗ್ಗೆ €ಯೆಮೌಷ್ಲಿಹಂ ಹೇತಿ | ಸ್ರಾ ತರನುವಾಕೆ ಆಗ್ಟೇಯೇ ಕ್ಲೆ ಕೈ ತಾವೌಸ್ಟಿ ಹೇ ಛಂದೆಸ್ಮಾಶ್ವಿನಕಕ್ತ್ರೀ. 
` ಚೇದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಈಳಿಷ್ಟಾ ಹೀತ್ಯಾಪ್ಟಿಹಂ! ಆ. ೪೨೧೩ 1 ಇತಿ! 1 20k Te 
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ಷಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೮. ಅ. ೪, ಸೂ, ೨೩, 








ಅನುವಾದವು-- ಈಳಿಷ್ಟೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ಕವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವ್ಯೃಶ್ರಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಮನಾಃ ಎಂಬವನು 
ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಉಸ್ಲಿ ಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಈಳಿಷ್ಟ ತ್ರಿಂಶದ್ವಿಶ್ವಮನಃ 
ವೈಯಶ್ಚ ಆಗ್ಲೇಯೆಮೌಷ್ಲಿಹೆಂ ಹೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಗ ಪಠನಕಾಲದ 


೧ 


(“9 


ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಆಸಿ ಸಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿ;ನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ ತ್ರದ ಈಳಿಷ್ಟಾ ಹೀತ್ಯೌಸ್ಲಿಹೆಂ ಎಂಬ as 
(ಆ: ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ೨೩ 
ಮಂಡಲ--ಆ || ಅನುವಾಕ- ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ ೨೩ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ-_೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-- ೨ ।॥ ವರ್ಗ-- ೯, ೧೦, ೧೧, ೧೨, ೧೩, ೧೪ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ ೩೦ ॥ 
| ಖಸಷಿಃ. ವಿಶ್ವಮನಾ ವೈಯಶ್ವಃ ॥ 


I ದೇವತಾ- ಆಗ್ನಿ I 
1 ಭಂದಃ- ಉಪ್ಲಿಕ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 ಈ 


] | 
ಈಳಿಸ್ವಾ ಹಿ kk ೧ ಯಜಸ್ವ ಹಾತವೇದಸಂ'! 


| 
ಚರಿಷ್ಲುಧೂಮಮ ಗೃಭೀ ೀತತೋಚಿಷಂ || ೧ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
1 i | | 
ಈಳಿಷ್ಟ | ಹಿ | ಪ್ರೆತೀವ್ಯಂ | ಯೆಜಸ್ವೆ | ಜಾತವೇದಸಂ | 
| 
ಚರಿಸ್ಸು ಧೂಮಂ | ಅಗೃಭೀತೆ$sಶೋಟಚಿಷೆಂ | ೧1 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


: : 'ಪೆಶೀವ್ಯಂ ಶತ್ರುಷು ಪ್ರೆತಿಗಮನಶೀಲಮಗ್ಗಿಂ | ಹಿರವಧಾರಣೇ ! ಅಗ್ನಿಮೇನೇಳಿಷ್ಟ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ. ಸುರು | ಕಿಂಚೆ ಚೆರಿಷ್ಸುಧೂಮಂ.- ಸರ್ವತಶ್ಚರಣಶೀಲಧೂಮಜಾಲಮಗೈ ಭೀತಶೋಚಿಷಂ 
ರಶ್ತೋಭಿರಗೃಹ್ಯ ಮಾಣದೀಪ್ರಿಂ ಜಾತನೇಡೆಸಂ ಜಾತೆಪ್ರಜ್ಞಂ 1 ಯೆದ್ವಾ | ಜಾತಾನಿ ಭೂತಾನಿ ವೇತ್ತೀತಿ 
ಜಾತನೇದಾಃ |.ತಮಗ್ಗಿಂ- ಯೆಜಸ್ಪ |. ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯ. ( | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1" 


ಪ್ರತೀವ್ಯಂ ಹಿ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ಈಳಿಷ್ಟ- ಸ್ತುತಿಸು 1 
ಚೆರಿಷ್ಣುಧೂಮಂ--ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುವ ಧೂಮವುಳ್ಳವನೂ | ಅಗೃಭೀತೆಶೋಚಿಷಂ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹೆತ: 
ವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಜಾತವೇದಸಂ--ಜಾತವೇದೋಸಂಜ್ಯಕನೂ ಆದ ಅಗ್ತಿಯನ್ನೇ | ಯಜಸ್ವೆ-- 

| 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ||. 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ ಆಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸು. ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುವ ಧೂಮವುಳ್ಳ ವನೂ. 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಸ್ರತಿಹೆತವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಗ ಜ್ಞಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಪೂಜಿಸು. 
English Translation. 


Adore him who restists (our foes), worship Jatavedas the diffuser of 
smoke, of unobstructed radiance. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ದಾಮಾನಂ ವಿಶ ಕ ಚರ್ಷಣೇಇಗ್ಮಿ ೦ ನಿತ ಶಮನೋ ಗಿರಾ | 


| 
ಉತ ಸ್ತುಷೇ ಎಷ್ಟ ರಥಾನಾಂ 1೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಐಾಮಾನ : | ವಿಶ್ವಇಚೆರ್ಷಣೇ | ಅಗ್ಲಿಂ | ವಿಶ್ವಇಮನಃ | ಗಿರಾ-| 
| | 
ಉತ | ಸ್ಕುಸೇ | ವಿಂಸ್ಪರ್ಧಸಃ | ರಥಾನಾಂ || ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ವಿಶ್ವಚೆರ್ಷಣೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾರ್ಥಸ್ಯ ಜ್ಞಾನೇನ .ದ್ರಷ್ಟರ್ವಿಶ್ಚಮನಃ 1 
ಸರ್ನೇಷು ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕೇಷ್ಟೇಕಂ ಮನೋ ಯೆಸ್ಕ ಸಃ! ಏತನ್ನಾಮಕ ಹೇ ಯಷ್ಟೇ. 
ವಿಸ್ಪರ್ಧಸೋ ವಿಗತೆಮಾಶ್ಸರ್ಯೆಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ರಥಾನಾಂ ರಥಾದೀನಾಂ ದಾಮಾನಂ ದಾತಾರಮೇ-: 
ವಂವಿಧಮಗ್ಗಿಂ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚಾ ಸ್ತುಷೇ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರು! | 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉತ--ಮತ್ತು | ಪವಿಶ್ವಚೆರ್ಷಣೇ--ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಸ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ | 'ವಿಶ್ವಮನಃ&-: 
ಜಗತ್ತ ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಿಳಿಯುವ ಎಲೈ ವಿಶ್ವ ್ವಿಮನಃಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ `ಖುಹಿಯೇ ' t 
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ವಿಸ್ಪರ್ಧಸೆ8---ಮಾತ್ಸರ್ಯರಹಿತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ರಥಾನಾಂ--ರಥಗಳ | ದಾಮಾನಂ-- ದಾತೃವಾದ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚಿನಿಂದ | ಸ್ತುಷೇ- ಸ್ತುತಿಸು. 





~~ 


pad +) 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಸ ಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನ್ಮೂ ಜಗತ್ತನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾ ದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಿಳಿಯು 
ವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ ಮನಃ ಸಂಜ್ಣ ಕನಾದ ಖುಹಿಯೇೇ, ಮಾತ್ಸರ್ಯರಹಿತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರಥಗಳನ್ನು 
ದಾನಮಾಡುವ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಸು ಸಂ ದ ವಾಕೈಿಥಿಂದ ಸ್ತುತಿಸು. 


English Translation. 


Commend with praise; all-beholding Viswamanas, that Agni, who 


is the giver of chariots to unenvious (worshipper). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
ಯೇಷಾಮಾಬಾಧ ಯಗ್ಮಿಯ ಇಷಃ ಸೃಕ್ಸಶ ನಿಗ್ರಚೇ 
ಉಪವಿದಾ ವಹ್ಟಿರ್ವಿಂದತೇ ವಸು ॥ 4 

| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಹೋ | ಆ5ಬಾಧಃ | ಮುಗ್ಮಿಯಃ | ಇಷ | ಸೃಶಃ | ಚೆ | ನಿಂಗ್ರೆಭೇ 
ಉಪ5ವಿದಾ | ವಕ್ನೊ | ವಿಂದತೇ | ವಸು Il ೩! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಆಬಾಧಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಾಭಿಮಂಖ್ಯೇನ ಬಾಧಕೆ ಯಗ್ಮಿಯೆ ಯಗ್ಭಿರರ್ಚನೀಯೋ8ಗ್ವಿರ್ಯೇ- 
ಷಾಮಯುಜಮಾನಾನಾಮಿಷೋ5ನ್ನಾನಿ ಪೈಶ್ಲೋಂನ್ನಾದಿರಸಾಂಶ್ಚ ನಿಗ್ರಭೇ ನಿಗೃಹ್ಲೀತೇ ॥ ಗ್ರೈಹೇರ್ಲಲಟ 
ಛಾಂದಸೋ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಲೋಪೆಸ್ತ ಅತ್ಮನೇಪದೇಸ್ವಿತಿ ತಲೋಪೆಃ! ಹೈಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ಸಂದಸೀತಿ 
ಭಕಾರಃ! ನಿಗೃಹ್ಯ. ಚೆ ವಹ್ಚಿರ್ಹವಿಷಾಂ ವೋಢಾಸ ಏವಾಗ್ಗಿ ರುಪವಿದೋಪನೇದನೇನ ಏತೇ ಹವೀಂಸಿ: 
ದೇವಾರ್ಥಂ. ನ ಪ್ರಯಚ್ಛೆ ಕೈಂತೀಶ್ಯೇತಜ್ಜ್ಹ್ಮಾ ನೇನ ಶೇಷಾಮೇವ ವಸು ಧನಂ ವಿಂದತೇ! ಲಭತೇ 


"Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಆಜಾಧಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ | ಚುಗ್ಮಿಯೆ8--ಖುಕ್ಕುಗಳ ಪಠನದಿಂದ 
ಣೊ ಆದಅಗ್ನಿಯು: | :ಯೇಷಾಂ--ಯಾರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲವೋ ಅಂತಹವರ | ಇಷ8--ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | 





ಪೈಸ 'ಚೆ--ಅನ್ನ ರಸಗಳನ್ನೂ 1: ಥಿಗ್ರ ಭೆ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ | `ವಹ್ನಿಃ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 'ವಹಿಸುವ ' ಅನೇಃ 
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ಹಾರ್‌ ಇರ್‌ 





ತ್‌್‌ ಇರ್‌ ಎಹ್‌ ಇ ದ್‌್‌ ಇ ಒಹ್‌ ಹ್‌” ಇಒ ಇಒ ಸಬ ಏರ್‌ ಇಆರ್‌ಲ. ಮ್‌? ಇ ಅ ನ್‌ ಹ್‌ ಇ. 5 ಒಂ  ಒಎ೮ಡ್‌ಇ 
- 








ಅಗ್ಲಿಯು | ಉಪನಿದಾ--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಲ್ಲದವರು ಇವರೇ ಎಂಬ ಜ್ಞಾನದಿಂದ | ವಸು--ಅವರ ಧೆನವನ್ನು | 
ವಿಂದತೇ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ, ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಪೊಜಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು: 
ಯಾರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲವೋ ಅಂತಹವರ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ, ಅನ್ನರಸಗಳನ್ನೂ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಹತಿಸ ಸ್ಪನ್ನು 
ವಹಿಸುವ ಅದೇ ಅಆಗ್ದಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದವರು ಇವರೇ ಎಂಬ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅವರ ಧನವನ್ನು ತಾನು- 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

The repeller (of foes), the glorified by hymns, arrests the food and 
drink, and the bearer of oblation takes away the wealth (of those) of whom 
he foreknows (the neglect of sacrifices). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ | 


I ] 
ಉದಸ್ಯ ಶೋ ಚಿರಸಾ 


ಎ” 
| 


ದ್ರಿ ೇೀದಿಯುಷೋ ವ್ಯ೧ಜರಂ | 
ತೆ 


ತಪುರ್ಜಂಭಸ್ಯ ಸುದ್ಯು ಸೋ ಗಣತ್ರಿ ಯಃ 1೪॥ 
| ಪದಖಾಠೆಃ 1 
ಉತ್‌ | ಅಸ್ಟು | ಶೋಚಿಃ | ಅಸ್ಥಾತ3್‌ | ದೀದಿಯೊುಷಃ |ವಿ। ಆಜರೆಂ | 
ತೆಪುಃ೯ಜಂಭಸ್ಯ ಸುಂದ್ಯುತಃ ಗಣಶ್ರಿಯಃ ೪ I 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥| 


ದೀದಿಯುಷಃ। ದೀದಿತಿರ್ದೀಪ್ತಿ ಕರ್ಮಾ | ಸಂದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ಯ ತೆಪುರ್ಜಂಭಸ್ಯ ತಾಸೆಯಿತ್ಛೈ... 
ವೆಂಸ್ಕೃ ಸೈ ಸುದ್ಯುತಃ ಶೋಭನದೀಸ್ತೇರ್ಗಣಶ್ರಿಯಃ | ಹವಿರಾದಾನಾರ್ಥಂ ಯೆಜಮಾನಗೆಣಂ ಶ ಶ್ರಯತಿ 
ಶಸ್ಯ | ಅಸ್ಕೈತಾದೃಶೋತಗ್ಲೇರಜರಂ ಜರಾರಹಿತಂ ಪುನಃಪುನರ್ಮಥೈಮಾನತ್ವಾನ್ನೂತನಂ ಹವಿರ್ಭಿ- 
ರ್ವರ್ಧಮಾನತ್ಚಾ ದೆಭಿನನಂ ವಾ ಶೋಟಚಿಸ್ತೇಜ ಉದಸ್ಥಾತ್‌ | ಉದ ಸಿಮನ್‌ | 


॥ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೀದಿಯೆಂಷಃ ಪ್ರ ಜ್ವಲತನಾದವನೂ | ತಪುರ್ಜಂಭಸ್ಯ--ದಹಿಸುವ ಜಾಲಾ ದಂತ್ಯ 
'ವಳ್ಳ ಸ! ಸುದ್ಯುತಃ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ 1 ಗಣಶ್ರಿಯೆಃ- ಹವಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಜಮಾ, 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೮. ಅ. ೪. ಸೂ..೨೩, 


ಮಾಮಾ ಯದ ನ್‌್‌ ಇ ಪಗಾರ ರರ ಹೌದಾ ಪಾ ರ್‌ ಮ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಜಾರ್‌ ದೌ ದ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಹೌ ನ ಕಳಾ. ಬ್‌ ತಾರ್‌ ಸ್‌ ರಾತ್‌ 
ತ್‌್‌ ಎರಾ ಯ ಮಾ 
ಇನ್‌ ಇರ್‌ ಹಾ ಸಾ ಗಾ ಕ್‌ ಇತ್‌ ತರಾರ್‌ ರತಾ ತ್‌ ಇ. ಅ ಇಹ 





ಗಣವನ್ನಾ ಶ್ರ ಯಿಸಿರುವವನೂ ಆದ |: ಆಸ್ಕ್ಯ-- ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಅಜರಂ--ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ | ಶೋಜಚಿಃ.... 
ತೇಜಸ್ಸು | ವಿ ಉತ್‌ ಅಸ್ತಾತ್‌- ಮೇಲೆದ್ದು ಪ್ರಸರಿಸಿದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ, ದಹಿಸುವ ಜ್ರಾಲಾರೂಪದ ದಂಸ್ಟ್ರವುಳ್ಳವನೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಹವಿಸಿ 


ಪ್ರಿ 


ಬ ಡ್‌ ಸ 
ಗಾಗಿ ಯಜಮಾನಗಣವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಈ ಟಗ್ಗಿೀಯ ಕ್ಷಯರಹಿತವಾಡ ತೇಜಸ್ಸು ಮೇಲೆದ್ದು 
ಪ್ರಸರಿಸಿದೆ. | ; 


English Translation. 


The imperishable lustre rises of that Agni, whois radiant, bright 


with blazing teeth; resplendent, and glorious amidst truops (of worshippers). 


[ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ: 0 


ಸ್ಟ್‌ 
ಉದು ತಿಷ್ಠ ಸ ಓಧ್ವರಸ ಸ ವಾನೋ ದೇವ್ಯಾ ಕೃಪಾ | 


ಅಭಿಖ್ಯಾ ಭಾಸಾ ಬೃಹತಾ ಶುಶುಕ್ವನಿಃ ೫H 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಶಿಷ್ಟ | ಸು5sಅಧ್ವರ |ಸ ಸೆ ನಾನಃ | ದೇವ್ಯಾ | ಕೃಪಾ! 
ಅಭಿ5ಖ್ಯಾ | ಭಾಸಾ ! ಬೃಹತಾ | ಶುಶುಕ್ವಸಿಃ | ೫ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ್ಪಧ್ವರ ಶೋಭನಯಜ್ಞಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಭಿಖ್ಯಾಭಿಮುಖಂ ಗಚ್ಛೆಂತಾ ಇ್ಯಭಿತಃ ಸಸಿಕೃಷ್ಣ ವಾ 


ತಾ ಬೃಹತ್ಯಾ ಭಾಸಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ ಶುಶುಕ್ವನಿಃ | ಶುಚ ದೀಪಾ ky ದೀಪನಶೀಲಸ್ತ ಂ ಸ್ವವಾನಃ 
ಸ್ಕೋತೈ ಭಿಃ ಸೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ದೇವ್ಯಾ ದ್ಯೋತಮಾನಯಾ ಕೈಪಾ ಜ್ಹಾಲಯೋತ್ತಿಷ್ಠ | ತಮಃ- 


ಪೆರಿಹಾರಾರ್ಥವಬದ್ದೆ 4 1 ಉ ಪ್ರಸಿದ್ದಾ 


್ಟ _ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ais ಜತ್ತ ಮವಾದ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಯೇ |" ಅಭಿಖ್ಯಾ-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸು 


ವುದೂ | ಬೃಹತಾ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ ೫ | ಭಾಸಾ-- ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಶುಶುಕ್ಟನಿ8- ಕಂಗೊಳಿಸುವ 
| ನಾವಾ (ಶೃಗಳಿಂದ  ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | : ಡೇವ್ಯಾ- ದಿವ್ಯ, ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ | ಕೈಷಾ-- 
ಟ್ಹಾಲೆಯೊಡನೆ' |- | " ಉತ್ತಿ ಷ್ಠ —ಎದ್ದು'ಪ್ರ ಕಾಶಿಸು. eg ಸ 29 NN > pn be fem 
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“ರ ರ್‌ ಜತನ ಇದ ಇದ ದೌ ರ್‌ ದ್‌ ಆ.25 ಇಹ ಇತ್‌ ಎದ್‌ ಆದ ಇ ಅ ಕರನ ಅರ್‌ದ್‌ ಪೌಲ ಎದ್‌ವ್‌ಬರ್‌ ಬ್‌ ಎದ್‌ ಅದ ಇಪ್‌ೌಸದ್‌ 


1! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುದೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ 
ಆದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ನೀನು ಸ್ತೋತೈಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ ದಿವ್ಯ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಜ್ವಾಲೆಯೊಡನೆ 
ಎದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


English Translation. 


Rise up with celestial splendour, you who are radiant with great 
and present lustre) who are worthily worshipped and glorified. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಅಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಸುಶಸ್ತಿಭಿರ್ಹವ್ಯಾ ಜುಹ್ವಾನ ಆನುಷಕ್‌ | 
ಯಥಾ ದೂತೋ ಬಭೂಥ ಹೆವ್ಯವಾಹನಃ NaN 
1 ಪದಪಾಠಃ '! 
ಅಗ್ನೇ ಯಾಹಿ | ಸುಶಸ್ತಿಂಭಿಃ | ಹವ್ಯಾ | ಜಂತ್ರಾನೆಃ | ಅನುಷಕ್‌ | 
ಜ| ದೂತಃ ಬಭೂಢ | ಹವ್ಯಠವಾಹನಃ | ಜು ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಆನುಷೆಗಾನುಷಕ್ತೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ಹವನೆಯೋಗ್ಯಾನ್ಯ- 
ನ್ಲಾನಿ ಜುಹ್ವಾನೋ ಜುಹ್ವನ್‌ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಂಸ್ಥಂ ಸೆರಶಸ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸಹ 
ಯಾಹಿ | ದೇವಾನಾಂ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆ 1 ಅಸ್ಯ ಹವಿಷ್ಟ )ದಾತೃತ್ವಂ ಕೆಥಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಕಾಹ 1. 


ಯೆಥಾ ಶಂ ಹವ್ಯವಾಹನೋ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾ ದೇವಾನಾಂ ದೂತೋ ಬಬೂಥ ಭವಸಿ ತಥಾ. 


ಜುಹ್ವಾನ ಇತ್ಯನ್ವಯಂ೨ಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ತ್ವೈಂ-- ನೀನು): ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 1 ಹವ್ಯವಾಹನಃ- - 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ | ದೊತಃ--ದೇವದೂತನಾಗಿ | ಬಭೂವ ಆಗಿರುನೆಯೋ (ಆದುದ: 


ರಿಂದಲೆಲ) 1" ಆನುಷಕ6- -ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ | ಹವ್ಯಾ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು |: ಜುಹ್ವಾನಃ-ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ- 


ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ | ಸುಶಸ್ತಿಭಿ8: ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ | ಯೌಾಹಿ--ಜೀವಶೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗು: 
XXIV 4 
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ನನ್‌ ನನ್‌ ನ್ನನ್‌ ಹಲಾ ಸ್ಟಾರ ನರ್‌ ಪತ್ರಾಹಾ, ನ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ಅ ದೌಲಾ ಹೇ ನ: ನ್‌ ವತ ಸಲಾ ಫತಾ ಮಗಾ ಹುಡು ನ ನ್ಮ ಹೌ ಹಡ್ತಾ ಹಬಾ ಹ ಹಗ ತತಾ ಪ್‌ ತ್‌ಾ ನ್ಮ. ಗಾಗಾ ಈ ತಾವ್‌ ಕ್ರಾರ್ಕೀ ಕಾ ಈ ತಾಪ ತ್ರಾ ಇಹ ಇದನ್‌ ಇಕ್‌ ರ್‌ ರಾ ಪರಾ ವಾಹ್‌ ನವ ತಪವ ಫ್‌. ವರಾ ಸಾ ಹಸ ತ್‌ಶ್ಟಾಡ್‌ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸು 


ವ 
ವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗ 


ಳೊಡನೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗು. 
| English Translation. 


Proceed, Agni, with pious praises, offering in due order the obations 
(to the gods); for you are their messenger, the bearer of obations. 


‘1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಅಗ್ಲಿಂ ವಃ ಪೂವ್ಯ ೦ ಹುವೇ ಹೋತಾ ರಂ ಚರ್ಷಣಿ €ನಾಂ | 


ತಮಯಾ ವಾಚಾ ಸೈಜೇ ತಮು ವಃ ಸ್ತುಷೇ ವಗ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
: i 
ಅಗ್ನಿಂ | ವಃ | ಪೂರ್ವಂ | ಹುವೇ |! ಹೋತಾರಂ | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ | 


[ 
ತಂ। ಅಯಾ | ವಾಚಾ | ಗೃಣೇ | ತಂ ಊಂ ಇತಿ | ವಃ | ಸ್ತುಷೇ 1೭! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹೋತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಂ ಪೂವಣ್ಯಂ ಪುರಾತನಂ 
ವೋ ಯಷ್ಟೃಶ್ವೇನ ಯೆಖಹ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಹುವೇ! ಆಹ್ವಯಾನಿ | ಆಹೂಯ ಚೆ ತೆಮಗ್ಗಿ- 
ಮಯೊಾನಯೊ ಸೂಕ್ತೆರೂಸಯಾ ವಾಚಾ ಗಿರಾ ಗೃಣೇ! ಶಂಸಾಮಿ | ಕಂಚ ವೋ ಯು್ಮದರ್ಥಂ 


ತಮು ತಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಸ್ತುಷೇ | ಸ್ವಾಮಿ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಚೆರ್ಸಣೇನಾಂ--ಮಾನವರಿಗೆ | ಹೋತಾರಂ-- ಯಜ್ಞಸಂಪಾದಕನೂ | ಪೂವಣ್ಯಂ-ಪುರಾ 
ತನನೂ | ವಃ- ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹುವೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | 
ಶಂ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆಯಾ ವಾಚಾ--ಈ ಸ್ತುತಿ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ| 'ಗೃಣೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ವಃ 


` ನಿಮಗಾಗಿ | ತಮ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ತುಷೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


'ಮಾನನರಿಗೆ ಯಜ್ಞಸಂಪಾದಕನೂ, ಪುರಾತನನೂ, ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಸದ್‌ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಈ ಸಕ ಪ ಪುರಂ "ನೆ. ನಿಮಗಾಗಿ ಅದೇ ಅಗಿ ಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. j ee | $ VISE 


ತ ಆ 3 Wc pS ಕಿ ಇ pa 2 ಡೈ ಹ 
A A se 221, Oo 54 
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ನ್‌ ನ ಒಹ್‌ ಇನ್‌ ಕನನ ಇಹ ಇದ್‌ ಕಾ ಅ ಇ ಸ ಬಾತ ಇಸ್‌ ಸ್ಯಾ ತಾ ಪತಾ ತ ಇತ್‌ ಒಂ ಇದ್‌ ಎರದರ ಇದ ಜಾ ಸ್‌ಲಾ ಫ್‌ ಒಒಪ್‌ಲಡ ಸಾತ ಇತ್‌ ಇವ್‌ಇವ್‌ ನನ್‌ ಒಹ್‌ ಬಾ ಫ ಇದ ಇದ ಅರ್‌ಇದ್‌ಇ ವೌಬಾಪ್‌ ತಾನ್‌? ಪ್‌ ಕಡ್‌ ಒಪ ಬಾಪ್‌ ತೌಇವ್‌ಇವ ಕಾ ಇನ ಇನ ನನ ಇನ್‌ ಒಪನ್‌ ಇ.ಹ್‌ಳಾ ನ್‌ ಬುವಾ ಅವನದ ಇವನು ನಾವಿರುವ 


English Translation. 


1 invoke for you, (worshippers), Agni, the ancient ministrant priest 
of men; 1 praise him with this hymo; 1 glorify him for you- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಸ 
ರುಜ್ಞೀಭಿರದ್ಭುತಕ್ರತುಂ ಯಂ ಕೃಪಾ ಸೂದಯಂತ ಇತ್‌ | 
| 
ಮಿತ್ರಂ ನ ಜನೇ ಸು ಧಿತವ್ಯುತಾವನಿ le | 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| 
ಯಜ್ಞೆ ತೇಜಿ ಅಷ್ಟು ತ$ಕ್ರ ಇ । ಯಂ! ೫ ಕೃಪಾ | ಸೂದಯಂಶೇ | ಇತ್‌ | 
ಮಿತ್ರಂ!ನ! ಜನೇ ಸು5ಬಿಕೆಂ | ಯಕೇವನಿ ll ಆ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಅದ್ಭುತಕ್ಟೆಕೆಂ ಬಹುನಿಧಸ್ರೆಜ್ಞಂ ಯೆದ್ವಾ ಚಿತ್ರೆಕೆರ್ಮಾಣಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ 
ಮಿಶ್ರಮಿವ ಸ್ಥಿತಂ ಸುಧಿಕಂ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸಂತರ್ಪಿತಂ  ಯೆಮಗ್ಗಿಮೃತಾವನಿ ಯೆಜ್ಞವತಿ ಜನೇ: 
ಯೆಜಮಾನೇ ಕೈಪಾ ಸ್ವಸಾಮಥೆನ್ಯೀನೆ ಯಜ್ಞೇಭಿರ್ಯೆಚ್ಲೈಃ ಸೂದಯೆಂತೇ | ಸೂದಿಃ ಕ್ಷರಣಿಕೆರ್ಮಾ | 
ಅಧ್ವಯ್ವಾ ಟು) ಕಾಮಾನ್‌ ಶ್ಷಾರಯೆಕತ್ಯೇವ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಕಾಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಪಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ1. 
ಶೆಮಗ್ನಿಮುಪಾಸೇವಧ್ವಮಿಶ್ಯುತ್ತರತ್ರೆ ಸಂಬಂಧಃ | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


: ಅದ್ಭುತಕ್ರತುಂ--ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಮಿತ್ರೆಂ ನ-ಮಿತ್ರನಂತಿರುವವನೂ | 
ಸುಧಿತೆಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿಥಿಂದ ಸಂತರ್ಪಿತನೂ ಆದ | ಯಂ ಇತ್‌--ಯಾವ ಆಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ। ಖಯುತಾವನಿ- 
ಯಜ್ಞ ವತ್ತಾದ |. ಜನೇ--ಯಜಮಾನನ ಮುಂದೆ! ಕೈಪಾ--ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ಯೆಜ್ಞೆ (ಭೀ 
ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ | ಸೂದಯೆಂತೇ--ಆಧ್ವೇರ್ಯುಗಳು ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತ್ನ ಸ ಪ್ರಿಗೊಳಿಸುವರೋ (ಆಂತಹ. 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ). 

ಲಾವಾರ್ಥ I 


ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಿಶ್ರನಂತಿರುವವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆನಿಸಿ ಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂತರ್ಹಿತನೂ: 
ಆದ ಯಾವ. ಆಗ್ಟಿಯನ್ನೇ ಯಜ್ಞ, ವತ್ತಾದ ಯಜಮಾನನ ಮುಂದೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಂದ ಯಜ್ಞ 
ದ್ವಾರಾ ಸ್ಥಾ ವಿಸಿ ಯಜವಾ ನನನ್ನು ತೃ ಶೃ ಲ್ಕ ಗೊಳಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಅಗಿ. ಿಯನ್ನೆ ವ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ; 
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ನ್‌್‌ ನೌ ಬನ ದ್‌್‌ ವರಾ ರತಾ ನ್ಮ ವ್‌ಸಾಫ್‌ರ ಲಲ ಹರಾ ನ್ನನ್‌ ಪ್‌. ನ್‌ ಪ್‌ ಆ ನ ನ ನ ನಮ ನನನ್‌ ಘಾ ತತಾ ನ್‌್‌ ಹೇಳು ರ್‌ 





ದ್‌್‌ ನನ್‌ ನನ್‌ ಪೌಲ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ಅಗ ಹಾ ನರಗ ದೌ ಬ ನ್‌ 


English Translation. 
(Worship him who is) of wondrous works, who, gladdened (by 
offerings), is present like a friend, whom (the priests) by their sacrifices, 


according to their power, render propitious to the worshipper. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
Ja | | 
ಯತಾವಾನಮೃತಾಯವೋ ಯಜ ಸ್ಸ ಸಾಧನಂ ಗಿರಾ | 
ಲ ಣಾ ಶೆ | ಮ 


I 
ಉಪೋ ಏನಂ ಜುಜುಷುರ್ನಮಸಸ್ರದೇ ॥1೯॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | I 
ಯತತವಾನಂ! ಚಯುತಂಯುವಃ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಸಾಧನಂ | ಗಿರಾ | 
| | 
ಹ ಉಪೋ ಇತಿ | ಏನಂ | ಜುಜುಷುಃ | ನಮಸಃ | ಪದೇ | ೯॥ 
| | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಯತಾಯವೋ ಯಜ್ಞ ಕಾಮಾ ಹೇ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಯತಾವಾನೆಂ ಯೆಜ್ಞವಂತೆಂ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ 
ಸಾಧನಂ ಸಾಧನಭೂತಮೇನಮಗ್ಗಿಂ ನಮಸೋ ಹನಿಷಃ ಪದೇ ಸ್ಥಾನೇ ಯೆಜ್ಞಾಂಗೇ ವಾ ಗಿರಾ 
ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಜೋಪೋ ಜುಜುಖುಃ! ಉಪಾಸೇವಧ್ವಂ | ತಿಜಾಂ ತಿಜಕೋ ಭೆವಂತೀತಿ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೆಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಾದೇಶಃ ॥ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
ಬಯತಾಯೆವಃ. ಯಜ್ಞ ಕಾಮರಾದ ಎಲೈ ಯಜಮಾನರೇ | ಯತಾವಾನಂ--ಯಜ್ಞವಂತೆನೂ | 


ಯೈಜ್ಜಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಸಾಧನಂ--ಕಾರಣನೂ ಆದ | ಏನಂ--ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಮಸಃ-- 
ಹವಿಸ್ಸಿನ | ಪೆದೇ--ಸ್ಥಾನವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ| ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕಿನಿಂದ | ಉಪೋ ಜಂಜುಷುಃ-- 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೇವಿಸಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಜ್ಞ,ಕಾಮರಾದ ಎಲೈ ಯಜಮಾನಕೇ, ಯಜ್ಞ ವಂತನೂ, ಯಜ್ಞ ಕೈ ಕಾರಣನೂ ಆದ ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಇವನನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. 
English Translation. | 
Pious worshippers, at the place of offerings adore with praise him 
who is gratified by-worship» the completer of the sacrifice. 
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ಗ್‌ ಇಂ ದ್‌ ಮಾಡ್‌ ಬಾಮ್‌ ಮಮ್‌ ತಪ್‌ ವ ಸರ್‌ ಇನ್‌ ಇತನ ಇನ್‌ ಇತರ ಜವ್‌ ಇಂ ಇವ ಬನ್‌ ಜಾಪ್‌ ಬಾಪ್‌ ಬಾತ್‌ ಇನ್‌ ಬಂಡ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ವ ಒಡ ಆಡ್‌ ಬಾಷ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಚ್ಛಾ ನೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಂ ಯಜ್ಞಾಸೋ ಯಂತು ಸಂಯತಃ || 


| | 
ಹೋತಾ ಯೋ ಅಸ್ತಿ ವಿಕ್ಸ್ಟ್ಞಾ ಯಶಸ್ತಮಃ || ೧೦ || 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | I | 
ಅಚ್ಛ | ನಃ | ಅಂಗಿರೂsತಮಂ | ಯೆಜ್ಞಾಸಃ | ಯಂತು | ಸಂ5ಯೆತಃ | 


i | | 
ಹೋತಾ! ಯಃ! ಅಸ್ತಿ | ವಿಕ್ಷು। ಆ| ಯಶ8೯ತಮಃ | ೧೦॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸಂಯೆತೆಃ ಸ್ರುಗಾದಿಭಿರ್ನಿಯೆಮಿತಾ ನೋsಸ್ಮಾಕೆಂ ಯೆಜ್ಞಾಸೋ ಯಜ್ಞಾ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಮಂಗಿ- 
ರಸಾಂ ವಿಶಿಷ್ಟಮಗ್ಗಿಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಚ ಯಂತು | ಗಚ್ಛೆಂತು! ಯೋಗ್ಲಿರ್ಮಿಕ್ಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು 
ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಃ ಸನ್ನಾ ಸರ್ವತೋ ಯೆಶಸ್ತಮಃ | ಲುಪ್ರಮತ್ತರ್ಥೀಯೆಃ || ಯೆಶಸ್ವಿ- 
ತೆನಮೋತಸ್ತಿ ಭವತಿ ತಮಗ್ಗಿಂ ಯಂತ್ರಿತ್ಯನ್ಹಯಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಕ್ಷು- ಮಾನವರಲ್ಲಿ 1  ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ | 
ಆ- ಸರ್ವತ್ರ | ಯೆಶಸ್ತಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ- -ಆಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಹವನೂ | 
ಅಂಗಿರಸ್ತಮಂ ಅಚ್ಛೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ ಅಗ್ವಿ ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸೆಂಯತಃ- ಒಳ್ಳೆಯ 
ನಿಯಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ನ8- ನಮ್ಮ |  ಯೆಜ್ಞಾಸಃ-ಯಜ್ಞಗಳು |  ಯೆಂತು- ಪೂಜೆಗಾಗಿ 
ಸಮಿಾಪಿಸಲಿ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಾನೆಯೋ 
ಅಂತಹವನೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯ ನಿಯಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳು ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಸಮಿಸಾಹಿಸಲಿ. 


English Translation. 


Let our sacrificers, prepared (with their implements), present them- 


selves before the chief of Angirasas, who is nhe most renowned offerer of 
ಕ TIES SANE HER 


oblations amongst men. - 
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ಪಲ ದೌರಾ ವ್‌ ವಲಾ, ನ್‌ ನ್‌ ಘೇ ರತಾ ರತಾ ಹರಾ ವಡಾ ಹತಾ ಫಾ ಕಡಾ ತ್ತಾ ರ್ಕ ಮಡ ಫ್ಸ್‌ಕಾ ಅ ಸತ್ತಾ ಪಡ್ತಾ ದ್‌ ಕ್‌ ವಡಾ ಪಟಾ ಸ ತಾ ಹರಾ ಹರಾ ಫಾ ನಲ ತಾರ್‌, ಸತ್ತಾ ಕರಾ ಹಡ್ತಾ ಸಾ ಆ ಭರ ಪಡ ಸರಾ ವಗ ಹತಾ ರ್ಥತ್ತಾ ತಲಾ ಮಳ ತ್‌ಾ 
ಕಾ ರ್‌ ರರ ಪಾಪದ, ಪಂದಾ, ತಡಾ, ಮಾ ಪಾ. ರತಾ ಪರಾ: 


~~ ಹೌರಾ, ಪೌಲ ಪೌರ, ಅರಾ ಹತಾ ಫತಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಅಗ್ರೇ ತವ ತ್ಯೇ ಅಜರೇಂಧಾನಾಸೋ ಬೃಹದ್ಭಾಃ | 


| 
ಅಶ್ವಾ ಇವ ವೃಷಣಸ್ತವಿಷೀಯವಃ 1101 


[ le’ 
ಅಗ್ನೇ! ಶವ | ತ್ಯೇ ಅಜರ | ಇಂಧಾನಾಸಃ | ಬೃಹತ | ಭಾಃ | 


ಸಷ | 
ಅಶ್ವಾಃ5ಇವ | ವೃಷಣ | ತನಿಷೀ5sಯವಃ |! ೧೧ ॥| 


| .ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಅಜರ ಜರಾರಹಿತೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಂಧಾನಾಸೆ ಇಂಧಾನಾ ದೀಪ್ಯೆ ಮಾನಾ ಬೃಹೆಪ್ಟೈಹಂತೋ 
ಮಹಾಂತಸ್ತ್ರ್ಯೇ ಶೇ ಸರ್ವಗತಾಸ್ತವ ಶ್ವದೀಯಾ ಭಾ ಭಾಸೋ ರಶ್ಶಯೋ ವೃಷಣ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವರ್ಷಿತಾರಃ ಸಂಶಸ್ತನಿಷೀಯೆವೋ :ಬಲಮಾಚೆರಂತೋ ಭವಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಶ್ವಾ ಇವ 
ಯಥಾ: ವೃಷಣೋ ರೇಶಸಃ ಸೇಕ್ತಾರೋತಶ್ವಾ ಬಲಮಾಚೆರಂಶೋ ಭವಂತಿ ತೆದ್ವಶ್‌ | 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಅಜರ. _ಜರಾರಹಿತನಾದ | ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಂಧಾನಾಸೆಃ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತಗಳಾದವೂ | 
ಬೃಹತ. ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ |. ಶ್ರೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ ಆದ | ಶವ--ನಿನ್ನ | ಭಾಃ-ರಶ್ಮಿಗಳು | 
ಇವೂ ತಮ್ಮ ಶಕ್ಕಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಿವೆ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ಷಯರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾ ದವ್ಯ ಮಹತ ಶೃ ಪರೂಪವುಳ್ಳವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ ಆದ 


ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ನಾಗಾ, ಅಶ್ಚಗಳು ತಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಇವೂ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 


ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಿವೆ. 
: `` English Translation. 


ನ ™ 


: These your vast blazing flames, undecaying Agni, are most powerful, 


vigorous as horses. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 8 


| 1 | 
ಸತ್ವಂನ ಊರ್ಜಾಂ ಪತೇ ರಯಿಂ ರಾಸ್ವ ಸುನೀರ್ಯಂ 1 


ಪ್‌ 1.1 | 
' ಪ್ರಾನ ನಸ್ತೋಕೇ ತನಯೇ ಸಮತ್ಸ್ಯಾ ॥ ೧೨ 
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ವೃಷೆಣಃ_ ಕಾಮವರ್ಷಕಗಳಾಗಿ| ಅಶ್ವಾಇವ- ಅಶ್ವಗಳು ತಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರ ಪ,ಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ತವಿಷಸೀಯೆವೂ-- 


k 
ಕ್ಕ 
1 
ಗಡ 
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ಇ ಸಾರ ETT TST TSS ತರಬ ವಗರ ರಶ್‌ ರನ ಕರ್‌ ದರ್‌ ವರಾ ಮೌ ನ್‌ ನರ್‌ ಪ್‌ಲಾಹಗಾ ನೌ ರಡ ತಡಾ ಪಾನ ಎರ್‌ ಇನೌದ್‌ಇದ್‌'ರ' ತೌರ ಈ ಇಫ್‌ ಆ. ಸೌಡಾಮ್‌ ತಾಪ ಪ) 


1 ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಸಃ। ಶ್ವಂ। ನಃ । ಊರ್ಜಾ೯ಂ | ಪಶೇ | ರಂಯಿಂ | ರಾಸ್ತ | ಸು€ವೀರ್ಯಂ | 
| | 
ಪ್ರೆ! ಅವ| ನ8। ಶೋಕೇ | ತನಯೇ!।ಸೆಮತ್‌$ಸು ಆ || ೧೨॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಊರ್ಜಾಮನ್ನಾನಾಂ ಹಶೇ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತಥಾವಿಧಸ್ತೈಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ 
ಸುವೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನನವೀರ್ಯೋಪೇಶೆಂ ರಯಿಂಂ ಧನಂ ರಾಸ್ತೆ ! ದೇಹಿ! ನೋತಸ್ಕ್ಮೂಕಂ ತೋಕೇ 
ಪುತ್ರೇ ತನಯೇ | ತನೋತಿ ವಿಸ್ತಾರಯೆತಿ ಸುಶ್ರೆಮಿತಿ ಶನಯಃ ಪೌತ್ರಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಪರ್ಶಮಾನಂ ಧನಂ 
ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಚೆ ಯೆದ್ರಕ್ಷಿತವ್ಯಂ ಧನಂ ತಚ್ಚೆ ಪ್ರಾವ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷ | ಅನೇನ 
ಪುತ್ರ ಪಾತ್ರ ಪ್ರಾರ್ಥನಂ ಕರೋತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಊರ್ಜಾಂ--ಅನ್ನಗಳಿಗೆ । ಪತೇ-- ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸೆ ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | 
ಶ್ವಂ--ನೀನು |... ನ8--ನಮಗೆ |. ಸುವೀರ್ಯೆಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ | ರಯಿಂ 
ಧನವನ್ನು | ರಾಸ್ತ್ರ--ಕೊಡು | ನೆ8--ನಮ್ಮ |  ತೋಕೇ--ಪುತ್ರನಲ್ಲಿಯೂ | ಕನಯೇ- _ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಧನವನ್ನು | ಸಮತ್ಸು- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಾವ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


' ಅನ್ನಗಳಿಗೆಲ್ಲು ಒಡೆಯನಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ತಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನೀನು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ವೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಲ್ಲಿಯೂ, ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಧನವನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


Do you; who are the lord of food, give us riches; with male ODE 
defend us; with our sons and grandsons; in battles. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| 4 
ಯದ್ವಾ ಉ ನಿಶ್ಚತಿಃ ಶಿತಃ ಸುಪ್ರಿ (ತೊ ಮಸಾನಿ ವಿಪಿ J 


| 
ವಿಶ್ವೇದಗ್ಗಿಃ ಪ್ರತಿ ರಕ್ಸಾಂ ಸಿ ಸೇಧತಿ: ॥ ೧೩೫. ೧" 
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ಎ ಯಾದ ಯಾ ಬಾ ಯಾ ಬಸ ಬ ಬಜ ಒಬ ಜು ಹಯಾ ಬಂ ಥಾ ಬು ~~ Ce 
ಇನ್ನು ನ್‌್‌ ಕ್‌ ನೌ ನ್‌ ನ್‌ ಹಾ ಹಸ ನ್‌್‌ ಮಾ ನ ನ ಪಾಮ್‌ ರಾ ಹಗ್ಟಾತ್‌ತಾ ತ್ತಾ ಗರ್‌ ನ್‌್‌ ನಗ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನೌಬನ್‌ಬನ್‌ ನ್‌್‌. ಕರಾ ಮೌಲಾ ಪ್‌ ಇರಾ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಗ್‌ ಹ್‌ ಪಾಳಾರ್ಷತಾ 
| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


\ | | 
81 ಶಿತ 81 ಸು$sಪ್ರೀತಃ | ಮನುಷಃ | ವಿಶಿ | 


ಯೆತ್‌ | ವೈ! ಊಂ ಇತಿ | ವಿಶ್ಚತಿ 
| 
ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಪ್ರತಿ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ಸೇಧತಿ | ೧೩ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ವಿಶ್ವತಿರ್ನಿಶಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಶಿಶೋ ಹವಿರ್ಭಿಸ್ತೀಕ್ಲೀಕೃತೆಃ ಸೋಂಗ್ಬಿಃ ಸುಪ್ರೀಶೇಃ ಸುಷ್ಮು 
ಸ್ರೀತಃ ಸನ್‌ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ವಿಶಿ ನಿವೇಶನೇ ಗೃಹೇ ಯದ್ವೈ ಯದಾ ಖಲು ವರ್ಶೆಶೇ 
ಶದಾನೀಮಗ್ಗಿರ್ವಿಶ್ಚೇದ್ರಿಶ್ಟಾನ್ಯೇವ ತಸ್ಯ ಬಾಧಕಾನಿ ರಶ್ತಾಂಸಿ ಪ್ರತಿ ಷೇಧಶಿ | ಹಿನಸ್ತಿ ॥ ಸಿಧು ಗತ್ಯಾಂ | 
ಭಾವಾದಿಕ8 | ಉ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


ವಿಶ್ಚತಿ8-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ | ಶಿಶಃ- _ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೀಕ್ತಿ ಇೇಳ್ಳತನೂ ಆದ! ಅಗ್ನಿಃ-- 
ಅಗ್ನಿಯು | ಸುಪ್ರೀತಃ- ಅತಿಶಯವಾದ ಫಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಮನುಷಃ- ಮಾನವನ | ವಿಶಿ- ಗೃಹದಲ್ಲಿ | 
ಯೆದ್ವೈ- ಯಾವಾಗ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವನೋ ಆಗ | CT ರಕ್ಷಾಂಸಿ -ಹಿಂಸಕವಾದ 
ಶತ್ರುಪಂಗಡವನ್ನೂ | ಪ್ರತಿ ಷೇಧತಿ--ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ, ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ತೀಕ್ಷೇಕೃತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವ 
ನಾಗಿ ಮಾನವನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವನೋ ಆಗ ಸಮಸ್ತವಾದ ಹಿಂಸಕವಾದ ಶತ್ರು ಪಂಗೆಡವನ್ನೂ 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 
When Agni, the lord of men; is sharpened (by sacrifice), and, well 
‘pleased, is present in 492 abode of a man, he verily defends it against all 


evil spirits. | 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ 1 


ಈ | 
ಕ್ರುಷ್ಟೃಗ್ನೇ ನವಸ್ಯ ಮೇ ಸ್ತೋಮಸ್ಯ ವೀರ ವಿಶ್ಚತೇ | 
ಕ ನ ಮಾಯಿನಸ ಸ್ಪಪುಷಾ ರ್ತಸೋ 'ದಹೆ ॥ ೧೪ || 
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ದ್‌್‌ ನನ್‌ ದೌ ಜಾರ ನ್‌ ಸಾರ್‌ ಹ್‌ ಗಕಾರ ಸಪ್‌ ರ್‌ ನವ್‌ ಆ ದ್‌್‌ ಕರ್‌ 





ಆರಾ ಯಾರು ಮಡದ ನೌ 





! ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಶ್ರುಷ್ಟೀ | ಆಗ್ಲೇ I ನವಸ್ಯ | ಮೇ! ಸ್ತೋಮಸ್ಕ | ವೀರ | ವಿಶ್ವತೇ 
ನಿ। ಮಾಯಿನಃ | ತೆಪುಷಾ | ರಶ್ಷಸಃ ದೆಹ | ೧೪ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ನೀರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿನಾಶಯಿಶರ್ನೀರ್ಯವನ್ವಿಶ್ರತೇ ವಿಶಾಂ ಪಾಲಯಿತೆರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನವಸ್ಯೇ.. 
ದಾನೀಂಕ್ರಿಯೆಮಾಣತ್ವಾನ್ನೂತನಂ ಮೇ ಮದೀಯೆಂ ಸ್ತೋಮಸ್ಯೆ ಸ್ತೋತ್ರೆಶಸ್ತ್ರಾದಿಕೆಂ ಶ್ರುಷಿ ಷ್ಟೀ ಶ್ರುತ್ವಾ. 


ಮಾಯಿನೋ ಮಾಯಾನಿನೋ ರಕ್ಷಸೋ ಕರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರಿಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾ ಂಸ್ಕಪುಷಾ ತಾಪಕೇನ: 


ತೇಜಸಾನಿ ದೆಹ | ನಿತೆರಾಂ ಭಸಿ ಕುರು || ಶ್ರುಷ್ಟೀ ! ಸ್ಲಾತ್ಪ್ಯಾಪಯೆಶ್ನೇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ವಕಾರ- 
ಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ || 
f ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನವೀರ--ನೀರ್ಯವಂತನೂ | ವಿಶ್ವತೇ-_ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ॥ 
ನವಸ್ಯ--ಈಗ ತಾನೇ ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಮೇ--ನನ್ನ | ' ಸ್ತೋಮಸ್ಯ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | 
ಶ್ರುಷ್ಟೀ--ಕೇಳಿ | ಮಾಯಿನಃ-ನಂಚಕರಾದ | ರಕ್ಷಸಃ--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ತೆಪುಷಾ-- ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ: 
ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಿ ದಹ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ವೀರ್ಯನಂತನೂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಈಗ ತಾನೇ ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ: 

ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ವಂಚಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸು. 
English 19002313102. 


Hero, Agni, lord of men, hearing this my ತರ praise, consume: 
the guileful Rakshasas by your flames. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ (l | 
ಏ ೯ 
ನ ತಸ್ಯ ಯಾಯಯಾ ಚನ ರಿಪು ರೀತೀತ ಮತಣ್ಯಃ | 


ಯೋ ಅಗ್ರಯೇ ದದಾಶ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿಃ ॥ ೧೫ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ನ! ತಸ್ಯ ಮಾ ಗಾ | ಚೆನ | ರಿಪುಃ |! ಈಶೀಶ | ಮರ್ತ್ಯಃ | 
ದಾ ಪಾ ದಾ TE ಹಾಾಪಾ ಇಕಿ ಬಾ 
ಯಃ |! ಅಗ್ನ್ಬಯೇ | ದೆದಾಶ | ಹವ್ಯದಾತ್ತೀಭಿ! |! ೧೫ ॥ 


೬% 
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|| ಸಾಮುಡಭಾಪ್ಟಂ || 


ಮತೊನ್ಯೀ ಮನುಷ್ಯೋ ರಿಪುಃ ಶತ್ರುಃ | ಚೆನೇತಿ ನಿಪಾತೆಸಮುದಾಯೋತಪ್ಯೆ ರ್ಥೇ ! 
ಮಾಯಯಾ ಚೆನ ಮಾಯೆಯಾಪಿ ತಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ನೇಶೀತೆ | ಈಶ್ವರೊ ನೀ ನೆ ಭವತಿ! ಊೋ ಜನೋ 
ಹವ್ಯದಾತಿಭಿರ್ಹವಿಷಾ ೦ ದಾತೈ ಭಿರ್ಯತ್ರಿಗಿ ಿರಗ್ನ ಯೇ ದೆದಾಶ ಹವೀಂಹಿ ಪ್ರೆಯುಚ್ಛೆತಿ ತಸ್ಯ ರಿಪುರ್ನಾ- 
ಸ್ಲೀತೈರ್ಥಃ ॥ 


3 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಯೆೊ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಹವ್ಯದಾತಿಭಿ8-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ 
ಮೂಲಕ | ಆಗ್ಭಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ।| ದದಾಶ . ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ | ಶೆಸ್ಕೈ-- ಆವನಿಗೆ | 
ಮರ್ತ;್ಯ್ಯ8--ಮಾನವನಾದ | ರಿಪುಃ--ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ | ಮಾಯಯಾ ಚಿನ-ತನ್ನ ವಂ ತೆಕಬುದ್ಧಿ 


ಯಿಂದಲೂ | ನ ಈಶೀತ- ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪ್ರಭುತ್ವಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ il 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಹೆವಿಸು ್ಸಿಗಳನ್ನರ್ಸ್ನಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಆಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ ರೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಅವನ ಮುಂದೆ ಅವನ ಮಾನವಶತ್ರು ವು ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ತನ್ನ ವಂಚಕಬುದ್ದಿ ಯಿಂದಲೂ ಸಹೆ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 


English Translation. 


No hostile mortal ‘shall have power by fraud over him who by the 
{sacred) offerers of the oblation presents (offerings) to Agnt- 


1 ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 1 


ವ್ಯ ಶ್ರ ಸ್ರ್ವ್ವಾ ವಸುವಿದಮುಂಕ್ತ್ರ 20) ರಪ್ರಿ ೇಣಾದೃ ಸಃ | 


ಮಹೋ ರಾಯೇ ತಮು ತ್ವಾ ಸಮಿಧೀಮಹಿ || ೧೬ || 
|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
ನಿ೯ಅಶ್ವಃ | ಶ್ಪಾ | 'ಸಜ್ಯತ್ನ | ಉಕ್ಷಣ್ಯುಃ ಅಸ್ರ್ರೀಣಾತ್‌ | ಯಷಃ 
ಮಹಃ | ರಾಯೇ | ತೆಂ! ಊಂ ೦ ಇತ ತ್ವಾ ಸೆಂ! ಇದ್ದೀಮಹಿ ॥ ೧೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ i | 
ಣ್ಣ ಹುತ್ತಣ್ಳುರ್ಥನಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾರಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ ಯೆದ್ವಾ ವ್ಯ ಪ್ಟಿಸೇಕ್ತಾ ರಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ವ್ಯಶ್ವ 
ಖುಷಿರೇತನ್ನಾಮಕೋ ಮಮ ಪಿತಾ ವಸುವಿದಂ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂಲಂಭಕಂ 3) Se 
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ರಸ ರ ತತ್‌ ಜೌ ಸಾನ್‌ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ಇದ್‌ಸನ ಸುರರ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌. 





ಇನ್‌. 


ಧನಾದಿಪ್ರಾಪ್ತ್ಯೈರ್ಥಂ ಹನಿರ್ಭಿರತೋಷಯೆತ್‌ | ತಥಾ ವಯೆಮಸಪಿ ಮಹೋ ಮಹತೇ ರಾಯೇ ಧನಾಯೆ: 
ತಮು ತೆಥಾನಿಧಮೇವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸಮಿಧೀಮಹಿ | ಸಮ್ಯಗಾಜ್ಯಾದಿಹವಿರ್ಭಿರ್ದೀಪೆಯೇಮ 1 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | | 
ಉಸ್ಷಣ್ಯು8--ಧನದಾತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ವ್ಯಶ್ವ8- ವ್ಯೃಶ್ವನಾಮಕನಾದ | ಯಷ 
ಖಯಷಿಯು (ನನ್ನ ಸಿತೃವು) |  ವಸುವಿದಂ_ಧೆನಪ್ರಾಪಕನಾದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಅಸಪ್ರೀಣಾತ್‌ 
ಹೆನಿರ್ದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದನು (ಅದರಂತೆಯೇ)! ಮಹಃ- ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಯೇ--ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ| 
ತೆಮು- ಅದೇ ಗುಣವುಳ್ಳ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಸಮಿಧೀಮಹಿ- ಪ್ರಜ್ಞ ಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ. ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಧೆನದಾತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ವ್ಯಶ್ವನಾಮಕನಾದ ಖುಹಿಯು (ನನ್ನ ಪಿತೃವು): 
ಹವಿರ್ದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದನು. ಅದರಂತೆಯೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ: 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. | 
English’ Translation. 


The Rishi Vyashwa, desirous (of propitating) the showerer (of rain). 
has gratified you, the bestower of wealth ; so we too kindle you for (the: 
acquirement of) ample riches: 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| ಚ್‌ 
ಉಶನಾ ಕಾನೃಸ್ತ್ವಾ ನಿ ಹೋತಾರಮಸಾದಯತ್‌ | 


. 
ಆಯಜಿಂ ತ್ವಾ ಮನವೇ ಜಾತವೇದಸಂ 1 ೧೭ 1 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಉಶನಾ | ಕಾನ್ಯಃ | ಶ್ವಾ | ನಿ! ಹೋಶಾರಂ | ಅಸಾದೆಯತ್‌ | 


ಆಯೆಜಿಂ | ತ್ವಾ! ಮನವೇ ಜಾತ$ವೇದೆಸಂ ॥ a೭ I. 
§ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦:1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕಾವ್ಯಃ ಕವಿಪುತ್ರ ಉಶನೈತೆನ್ನಾಮಕ ಯಹಿರ್ಮನದೇ ರಾಜ್ಞೇ | ತಸ್ಯ ಗೃಹ ಎ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಆಯೆಜಿಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯೆಷ್ಟಾರಂ ಜಾತವೇದಸೆಂ ಜಾತೆಸ್ರಜ್ಞಂ ತಶ್ಹಾ ಶ್ಟಾಂ! 
ಪುನಸ್ತಾಾಶಬ್ದ ಆದರಾರ್ಥಃ | ತ್ವಾಮೇವ ಹೋತಾರಂ 'ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಂ. ನೃಸಾದಯೆತ್‌ 1: 
ನಿತರಾಮುಪಾವೇಶಯತ್‌ ॥! | ್ಥ ಜಾ ಬ ಟಃ ತ್‌್‌ 88 
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SSS SSS ಮ ಗ್‌ ನ್‌ ನೌ ಇ ಅತಾ 


© 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಛೆ ಅಗಿ ಯೇ) ಕಾವ್ಯಃ--ಕವಿಪುತ್ರ ನಾದ |  ಉಶನಾ--ಉಶನಸ್ಸೆಂಬ ಯಸಿಯು | ಮನವೇ. 
ಮನುವೆಂಬ ರಾಜನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಆಯಜಿಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುವವನೂ | ಜಾಶೆವೇದಸೇ 
ಜಾತೋನೇದನೆಂಜ್ಞ ಕನೂ ಆದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹೋತಾರಂ-- ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ | ನಿ ಆಸಾದೆ- 
ಯೆತ್‌ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಕವಿಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಸ್ಸೆಂಬ ಖುಸಿಯು ಮನುವೆಂಬ ರಾಜನ 
ಗಳನ್ನು ರ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಜಾತವೇ ದೋಸಂಜ್ಜ ಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೋವ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

English Translation. 


Ushanas, as the son of Kavi, has established you, Jatavedas, as the 
ministrant priest, you as the-offerer of sacrifice, fo" Manu. 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| - | 
ವಿಶ್ವೇ ಹಿ ತ್ವಾ ಸಜೋಷಸೋ ದೇವಾಸೋ ದೂತಮಕ್ರ ತ | 


| 
ಶ್ರುಷ್ಟೀ ದೇವ ಸತೋ ಯಜ್ಞಿ ಯೋ ಭುವಃ | ೧೮ ॥ 
0 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | [Se 
ವಿಶ್ವೇ! ಹಿ ಶ್ವಾ! ಸಂಜೋಷಸಃ। ಜೇವಾಸ। | ದೂತಂ | ಅಕ್ರತ | 


| 
ಶ್ರುಷ್ಟೀ 1 ದೇವ | ಪ್ರಥಮಃ! ಯಜ್ಞಿಯಃ | ಭುವಃ || ೧೮ | 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ h 


| ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸಂಗತಾಃ ಸಂಶೋಇಸ್ಮಾಕಂ 
ಹನೀಂಷ್ಯಾನಯುತೀತಿ 'ವಿಚಾರ್ಯ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ತ್ವಾಮೇವ ದೂತಂ ಹನಿಷಾಂ ವೋಡಢಾರಂ : 
ದೂತಮಕ್ರತ | ಅಕಾರ್ಷು8! ತತೋ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವಾನಾಂ & 


ತ್ರಾ ಜಾ 


ಮುಖ್ಯಭೂತಸ್ತ್ವಂ: ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀ | ಶ್ರುಸ್ಟೀತಿ ಶಿಸ್ರ ನಾಮ | ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂ ಯಜ್ಞಿ ಯೊನಿ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ದಾ- ಜ್ತ 


ತೃತ್ವೇನ ಯಜ್ಞಾರ್ಡೋ ಭುವಃ | ಸುತ | | ಮೂ ೨: ನ 


ಜಾ ಉಚ ತ ಕ 
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ಅರ್‌ಾ್‌ ನರ್ಮ್‌ ನಾ ತ ಸರ್‌ ರಗಾತ್‌ ಗ್ರಾಸ್‌ ತ ರ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ರತ ಗಾತ ಮ್‌ ರನ್‌ ನ್‌ ವೌ ಪಾಡ ತ ದ್‌ ಪ ಹೌರಾ ವ್‌ ಪ್‌ ಇರ್ಥತಾ ಸಲ್ಲಾರ್ಗಾ ರ್ರ ದ್‌್‌ ನನ ಪ್‌ ಹಳ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ವಿಶ್ವೇ--ಸಮಸ್ತರಾದ |. ದೇವಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ |. ಸೆಜೋಷಸಃ-- 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ | ತ್ವಾ ಹಿ- ನಿನ್ನನ್ನೇ! . ದೊತಂ. _ಹವಿರ್ವಾಹಕನಾದ ದೂತನನ್ನಾಗಿ 
ಕಡ |. ದೇವ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಪ್ರಥಮಃ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ. 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನೀನು | ಶ್ರುಷ್ಟೀ--ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಯಜ್ವಿಯಃ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿ | ಭುವಃ ಆಗಿರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಎಲ್ಫೆ ಆಗಿ ಯೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ" 


ಹವಿರ್ವಾಹಕ ಸ್‌ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ, 
ಶ್ರೇಸ್ಕನಾದ ನೀನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿರು, 


En glish Translation. 


All the conseatient gods have made you their messenger; may you; 
divine Agni, who are the first (of the deities), quickly become the object of 


their worship. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| eel 
ಇಮುಂ ಘಾ ವೀರೋ ಅಮೃತಂ ದೂತಂ ಕೃಣ್ಣೀತ ಮತ್ಯ್ಯಃ | 
ET ೫ 
ಹಾವಕಂ ಕೃಷ್ಣವರ್ತನಿಂ ವಿಹಾಯಸಂ ॥ ೧೯ ॥ 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇವುಂ | ಘು | ವೀರಃ | ಅಮೃ ತಂ ದೂತಂ | ಕ್ರ ಣೆ (ತ | ಮರ್ಕ! 


ಪಾವಕೆಂ | ಷ್ಣ $ವರ್ತೆನಿಂ | ಎಡ ll ೧೯॥ 

| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 

ಅನಯಾ ಯೆಜಮಾನಶ್ಲಾಗ್ಲಿಂ ದೇವಾನಾಂ ದೊತಮಕಾರ್ಷೀದಿತ್ಯಾಹ | ವೀರಃ ಕರ್ಮಣಿ: 
ಸಮರ್ಥೋ ಮತೊ್ಯೀ ಮನುಷ್ಕೋ ಯಜಮಾನೋಂಮೃತೆಂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಂ ಪಾವಕಂ: 
ಪಾಪಾನಾಂ ಶೋಧಕಂ ಕೃಷ್ಣವರ್ತನಿಂ | ವರ್ಶನಿರ್ಮಾಗೆಃ | ಕೃಷ್ಣ ಮಾರ್ಗಂ ವಿಹಾಯೆಸಂ | ವನಿಹಾಯಾ- 
ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಗುಣೈಸ್ಸೈ ಶೋ ಧಿಕತ್ತೆ (ನ ವಾ ಗೌನ್‌ ಘೇೇಮಮೇವಾಗ್ದಿಂ ಮೊಕೆಂ: 
ವೇನಾನಾಂ ವೋಡ್ಛಶ್ವೇನ ದೂತಂ ಕೃಣ್ಛೇತ | ಅಕಾರ್ಹೀತ್‌ | CS 


ky 
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ವೀರಃ ಕರ್ಮಸಮರ್ಥನೂ | ಮತಣ್ಯಃ--ಮಾನನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | ಅಮೃತಂ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ಪಾವಕಂ - ಪಾಪಶೋಧಕನೂ | ೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ಮಾರ್ಗ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ನಿಹಾಯೆಸೆಂ-- ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ| ಇಮಂ ಘ--ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ। ದೊಶೆಂ-- 


ಜೇವದೂತನನ್ನಾಗಿ 1 ಕೃಣ್ವೀತ- ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕರ್ಮಸಮರ್ಥನೂ, ಮಾನವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು ಮರಣಇಧರ್ಮರಹಿತನೂ, ಪಾಪಶೋಧಕನ್ಮೂ 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಈ ಆಗ್ದಿಯನ್ನೇ ದೇವದೂತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


The pious mortal bas appointed this immortal, purifying, dark- 
moving; mighty (Agni), his messenger. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 





[ 
ತಂ ಹುವೇಮ ಯತಸ್ಟು ಚಃ ಸುಭಾಸಂ ೦ಶು ತಿಕ್ರಶೋಚಿಷಂ | 


| | 
ವಿಶಾಮಗ್ತಿ, ವನಜ ರಂ ಪ್ರತ್ಪಮಾಡ್ಕಂ || ೨೦ || 


|| ಪದಪೋಠಃ || 
| | ; [ 
ತಂ | ಹುನೇಮ | ಯೆತ$ಸ್ರುಚೆ? | ಸುsಭಾಸಂ | ಶುಕ್ರ*ಶೋಚಿಷಂ | 


| | ಶಿ 
ವಿಶಾಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅಜರಂ ಪ್ರಶ್ನಂ | ಈಡ್ಯಂ [| ೨೦ | 
[| ಸ ಭಾಸ || 


; ಯತಸ್ಟು ಚೋ ಗೃಹೀತಸ್ಟ್ರು ಚೋ ಯೆದ್ವಾ ತೆತ್ರೆತಾ ಫ್ಸಿನೇಷು ನಿಯೆನಿತೆಸ್ತು ಚೋ ವಯಂ 
ಕ್‌ ಶೋಭನದೀಪ್ತಿಂ ಶುಕ್ರ ಶೋಜಿಷಂ ನಾ ನಿಶಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ | ಯದ್ವಾ! 
ಫಿಶಾಮಾಡ್ಯಮಿತ್ಯನ್ವಯಃ ! ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸೊ ೃಾತ್ತವ್ಯಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತೆಂ ಪ್ಲೆ ಪ್ರಶ್ನೆಂ ಪುರಾತನಂ ತೆಂ 
ಶಥಾವಿಧಮಗ್ನಿಂ ಹುವೇಮ | ಸ್ತೋತ್ರೆಶಸ್ರ್ರಾದಿಭಿರಾಹ್ಟಯಾಮಃ॥ 1. -.. 


ಹಂ 
ಹ. 
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ಅ. ೬. ಅ. ೨. ವ. ೧೩ ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 63: 


ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇ ಹಬ ಹೌ ಮೌಲಾ ತ ಗ. ಹಗು... ಹಾ ಗರಗ ಕ್‌ ಒರ. ಎಡ್‌ ತತ: ಮಾಡ್‌ ಜಾತ ಇ. ಸಡಾ ಕಾ ನ ತಾರ್‌ ಗಡ್‌ ಇ ಬಾತ ಕಾಹ ಜತ್‌ ಒಹ್‌ ತ್ರಾಸ್‌ ಜಾಸ್‌ ಜಾರ್‌ ಇಪ ಕಾಹ ಇಪ ಜಾಸ್‌ ಕಾ ಹತ್ವಾ ಮರ್‌ ಬನ ಬನನ ದ್‌್‌ ನನ್‌ ತಾತ ಒಂಫ ಇತ ಇವರ್‌ ತನನ್‌ ಬನ ಅ ಕಾಹ 





| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ಯೆತಸ್ರುಚೆ8 _ಚಮಸಪಾಶ್ರೆಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ನಾವು 1 ಸುಭಾಸೆಂ_- ಅತಿಶಯವಾಗಿ. 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಶುಕ್ರೆಶೋಜಿಷಂ-- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ವಿಶಾಂ-ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | 
ಈಡ್ಯಂ--ಪೂಜ್ಯನಾದವನ್ನೂ | ಅಜರಂ--ಜರಾರಹಿತನೂ | ಪ್ರೆತ್ನೆಂ_ _ಪುರಾತನನೂ ಆದ | ತೆಂ ಅಗ್ನಿ ಂ-- 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹುವೇಮ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


1ಚ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಮೇಲೆತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ನಾವು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನ್ಕೂ. 
ತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳಿ ವನೂ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಜರಾರಹಿತನ್ಕೂ ಪುರಾತನನೂ ಆದ ಅದೇ: 


ಆಗಿ ಚ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕ್ಷ ವೆ. 


(೭. 
£3 
9 


English Translation. 


Let us with uplifted ladles invoke him, the brilliant, bright-shining,. 


undecaying, ancient Agni, who is to be adored by men. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿರಾಹುತಿಂ ಮರ್ತೋ-ವಿಧತ್‌ | 


| neal 
ಭೂರಿ ಪೋಷಂ ಸ ಧತ್ತೇ ನೀರವದ್ಯಶಃ || ೨೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಯೆಃ | ಅಸ್ಮ್ಯೈ | ಹವ್ಯದಾತಿ€ಭಿಃ | ಆ€ಹುತಿಂ | ಮರ್ತಃ | ಆವಿಧತ್‌ |. 
| | | 
ಭೂರಿ ।! ಪೋಷಂ | ಸಃ | ಧತ್ತೇ | ನೀರ್ರೂವತ್‌ | ಯೆಶಃ || ೨೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೋ ಮತ್ತೋ ಮನುಷ್ಯೋ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿರ್ಹವಿದಾ ೯ತ | ಭಿರ್ಯತ್ವಿ ಸ್ಪಿರಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೆ ಆಹುತಿ-. 
ಮೆನವಿಧತ್‌ ವಿದಧಾತಿ ಸ ಮನುಷ್ಕೋ ಭೂರಿ ಬಹು ಪೋಷಂ ಧನಾಧಿಭಿಃ8 'ಪೋಷಣಂ ವೀರವತ್‌ ಪುತ್ರ- 
ಪೌತ್ರುದಿಯುಕ್ತಂ ಯಶಃ ಕೀರ್ತಿಂ ಚೆ.ಧತ್ತೇ! ಧಾರಯೆತಿ | ತಸ್ಮೈ ಧನಾದೀನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತೀಶತ್ಯರ್ಥಃ (|: 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


bes , 


ಯೆ8--ಯಾವ | ಮತೆಣ್ಯಕ- ಮಾನವನು |: ಹವೃದಾತಿಭಿಃ-ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ” 
ಮೂಲಕ! ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ!  ಆಹುತಿಂ--ಆಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು 1 ಅವಿಧ3- -ಅರ್ಸಿಸುವನೋ |: 
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$4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೮. ೬.೪. ಸೂ. ೨೩. 
ಷಃ--ಅದೇ ಮಾನವನು | ಭೂರಿ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಪೋಷಂ--ಧನಾದಿಪುಸ್ಟಿ ಯನ್ನೂ | ವೀರವತ್‌-- 
ವೀರೆಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಯಶಃ--ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ | ಧಕ್ತೇ--ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಯ1ಚ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಮಾನವನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸು 
ವನೋ ಅದೇ ಮಾನವನು ನಸಾಧಿಕವಾ ಗಿ ಧೆನಾದಿಪುಸ್ಟಿಯನ್ನೂ : ವೀರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಸೆ ಸತ್ತಾ ಯ 
English Translation. 


The man who by the (holy) presenters of oblations makes offerings 
40 him, receives (from Agnl1) ample nourishment» with male progeny; and 


fame. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| [ 
ಪ್ರಥಮಂ ಜಾತವೇದಸನುಗ್ತಿ ೦ ಯಜ್ಞೆ ಕ್ಷೇಷು ಪೂರ್ನ್ಯಂ | 


ಪ್ರತಿ ಸ್ರುಗೇತಿ ನಮಸಾ ಹವಿಸ್ಕೃತೀ ll ೨೨ ॥| 
| ಪದಸಾಠಃ | 
ಪ್ರಥಮಂ | ಜಾತವೇದಸಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಯೆಜ್ಞೇಷು | ಪೂರ್ವಂ | 
ಪ್ರತಿ | ಸುಕ್‌ | ಏತಿ | ನಮಸಾ ಹವಿಷ್ಕೃತೀ ॥ ೨೨ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪ್ರಥಮಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಧಾನಭೂತೆಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಂ ಪೊವಣ್ಯಂ ಪುರಾತೆನಂ 
ಏತಾದೈ ಶಮಗ್ನಿಂ ಯಜ್ಞೇಷ್ವಗ್ನಿಷ್ಟೊ (ಮಾದಿಯೆಚ್ಲೇಷು. ಹನಿಷ್ಮತೀ ಸೋಮಾದಿಹನಿರ್ಯುಕ್ತಾ 
ರಿತ ಸೊ ಶ್ರೀತ್ರೇ। ೀಣ ಮಸ್ಕಾ ಕೇಣ ವಾ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇತಶಿ | ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆತಿ 
ಪೆ. 
ಹ ಸ 1 ಪ್ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
೫ ತೆ್‌ 62ಎ ನ್ಟ 3 
"ಪ್ರಥಮಂ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲ ಲ್ಲಾ ಆತಿ ಮುಖ್ಯನೂ | ಜಾತೆವೇದೆಸಂ--ಜಾತವೇದೋರೂಸನೂ / 


ಪೂವಣ್ಯಂ-ಪುರಾತನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು | ಯೊಜ್ಞೆ (ಹು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ; ಹವಿಷ್ಮತೀ-- 


ಗ ಲಟರುವ ತ ಸ್ರು a ಯು | ak ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇತಿ-- 





A 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಜೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿ ಮುಖ್ಯನ್ಕೂ ಜಾತವೇ ಮ ಪುರಾತಕನನೂ ಆದ ಅಆಗ್ದಿಯನ್ನು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 
English 77೩೧51೩೭100. 


The ladle charged with the oblation proceeds with reverence at 
sacrifices to the ancient Agni, the first (of the gods), the cognizant of all 


that exists: 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ನಿರ್ನಿಧೇವಮಾಗ್ರ ಯೇ ಚೈ (ಷಾ ಭಿರ್ವಶ್ವವತ್‌ | 


ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ಭಿರ್ಮತಿಭಿಃ ಶ ಶ್ರ ಶುಕ್ರ ತೋಚಿಷೇ || ೨೩೩ ೫ 


| ಪದಪಾಠಃ ! 


[ | | 
ಆಭಿಃ | ನಿಧೇಮ | ಆಗ್ಲೆ ಯೇ | ಜ್ಯೇಷ್ಮಾಭಿಃ | ವ್ಯಶ್ಶ€ವತ್‌ | 


| | 
ಮಂಥಿಷ್ಕಾಭಿಃ | ಮತ್ತಿಭಿಕ | ಶುಕ್ಷೆ ಕ ಐಶೋಟಚಿಷೇ ॥ ೨೩ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಿಶ್ವಮನೋನಾಮಕಾ ವಯಂ ಜೈ್ಯೇಷ್ಠಾಭಿಃ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಾಭಿರ್ಮಂಹಿಷ್ಕಾಭಿ8ಃ ಪೂಜ್ಯ- 
ತೆಮಾಭಿರಾಭಿಃ ಸೂಕ್ತರೂಪಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಶುಕ್ರೆಶೋಜಿಷೇ ಜ್ವಾಲಾಶೇಜಸೇ$ಗ್ನಯೇ ವಿಷೇಮ ! 
ಪರಿಚಿರೇಮ ವಯೆನಿಹ ವ್ಯಶ್ವವ8 | ಯಥಾ ವ್ಯಶ್ತ್ರೋತ$ಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಿತಾಗ್ಗಿಂ ಸ್ಮುತಿಭಿಃ ಪರ್ಯಚರತ್‌ 
ತದ್ವೈದ್ವಯಮಪಿ ಪರಿಚರೇಮ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವ್ಯಶ್ವವಠ್‌ -ನಮ್ಮ ಪಿತ್ಛವಾದ ವ್ಯಶ್ವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಂತೆಯೇ | (ವಯೆಂ- ನಾವೂ ಸಹ) | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಭಿ&-_ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ | ಮಂಹಿಷ್ಕಾಭಿ8-- ಪೊಜ್ಯುವಾದವೂ ಆದ | ಆಭಿಃ ಮತಿಭಿಃ--ಈ ಸ್ತುತಿ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ| ಶುಕ್ರೆಶೋಚಿಷೇ--ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ | ಅಗ್ನಯೇ-- ಅಗ್ನಿಗೆ! ವಿಧೇಮ-- 
ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಹಿಸೋಣ. 2 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ನಮ್ಮ ಪಿತೃ ವಾದ ವ್ಯಶ್ವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಂತೆಯೇ ನಾವೂ ಸಹ | ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ ಪೂಜ್ಯುವಾದವೂ 


ಆದ ಈಸ್ತು ಕ್‌ ಗಳಿಂದ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನ ತ್‌್‌ ER 
XXIV 5 
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66 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೪, ಸೊ. ೨೩, 





ಫಲ ಫ್‌ ಸನ್‌ ಫ್‌ಲಾ ನ್‌್‌ ಬಾ ಹೌದಾ ರಲ ವರ ಪ್‌. ಫಲಾಫಲ ಖನ್ನಾ ಬತ್ತಾ ಹಸ ರ್‌ ಸ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ಬ್ಲ ಬ ಗಾ ಟಗ ಖಾಜಾ ವಾ 
'ಮ್‌ಗಪ್‌ಗಇರ್ಸ್‌ಇಾ ಒಹ್‌, 
ಜಾಯ ನ್‌್‌ ದಿ ಸದ ಚಿ ಬ ಯ ದ. ವ ಇವ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಮ್‌ ವ ಆ. ಕಾನ್‌ ಹೌರಾ ಮಾ ಹರಾ ಸರಾ ವರಾ ಸತಾ ಫರಾ ಪಫ್‌ ಡ್‌ ಉರ್‌ ಹಾ ತ್ತಾ ಹತ್ವಾ ತಗ ಅತ್‌ ರತಾ 


English 7೩೧51೩1107. 
Let us, like Vyashwa, glorify the briliant Agni with these excellent 
and most pious praises. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ನೂನಮರ್ಚ ವಿಹಾಯಸೇ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ಥೂರಯೂಪವನತ್‌ | 


| 
ಯಷೇ ವೈಯಶ್ವ ದಮ್ಯಾಯಾಗ ಯೆ || ೨೪ ॥ 
| ಪದಪುಠಃ ॥ 


| 
ನೂನಂ! ಅರ್ಚೆ | ನಿೀಹಾಯೆಸೇ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಸ್ಫೂರಯೂಪ5ವ3 | 


| | 
ಯಷೇ | ವೈಯೆಶ್ಚ। ದಮ್ಯಾಯ | ಅಗ್ಗೆಯೇ |! ೨೪ ॥॥ 
| ಸಾಯಇಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ವೈಯಶ್ಚ ವ್ಯಶ್ಚಸ್ಯ ಪುತ್ರೆ ಹೇ ವಿಶ್ವ ಮನೋನಾಮಕರ್ಷೆೇ ನಿಹಾಯೆಸೇ ಮಹತೇ ಡೆಮ್ಯಾಯೆ 
ದನೇ ಗ | ಹೇತರಣೇಭಿರ್ಮಥ್ಯಮಾನತ್ಟೇನ ಭವಾಯೆ | ಯೆದ್ವಾ | ಯ ಜಮಾನಗೃ ಹಾಣಾಂ ಬಾಧಪೆರಿ- 
ಹಾರೇಣ ಹಿತಾಯ | ಅಗ್ನಯೇ ನೂನಂ ಸಂಪ್ರತಿ ಸ್ಕ್ಫೋಮೇಭಿಸ್ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಚೆದಶಾಡಿಲಕ್ಷಣೈಃ 
ಸ್ತೋಮೈರರ್ಚೆ | ಸ್ತುಹಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಸ್ಥೂರಯೊಸವತ್‌ | ಯಥಾ ಸ್ಫೂರಯೂಪೋ 
ನಾಮರ್ಷಿರೇನಮಗ್ನಿಮಾನರ್ಚ ತದ್ವದರ್ಚೇತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ವೈಯಶ್ಚ-ವ್ಯಶ್ಚಪುತ್ರನೂ ವಿಶ್ವಮನೋನಾಮಕನೂ ಆದ | ಯಸಷೇ-ಎಲ್ಫೆ ಖಸಹಿಯೇ |! ವಿಹಾಯೊಸೇ- 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ದಮ್ಯಾಯು-- ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ | ಅಗ್ನಯೇ-ಇಅಗ್ಲಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ನೂನಂ--ಈಗ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ-ತ್ರಿವೃದಾದಿ ಸ್ತೋಮಗಳಿಂದ | ಸ್ಲೂರಯೊಪವತ್‌-ಸ್ಥೂರಯೂಪನೆಂಬ 


ಖಯಸಿಯು ಪೂಜಿಸಿದ:ತೆ । ಅರ್ಚೆ--ಸ್ತುಪಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವ್ಯಶ್ವಪುತ್ರನೂ, ವಿಶ್ವಮನೋನಾಮಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಯಹಿಯೇ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನ್ಕೂ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳಿಂದ ಸ್ಥೂ ಉರೆಯೂಸಪನೆಂಬ ಬುಹಿಯ ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ 


ನೀನೂ ಈಗ ಸ್ತುತಿಸು. 
English ‘Translation: 


Rishi. son of Vyashwa, adore the ಟರ domestic Agni, with 1 


praises, like Sthurayupa: 
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ಎಕಾ ಸಹಾ ಜಾನ ಹಮೇ ಚು ಟಗ ಎ 1 ನ್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ಕ್‌ ನ್‌್‌ ಲ ಸಾ, ಘೌ, ಪೌಲ, ಲ್ವ ಪೌ. ಹೌರಾ ಪಾ ಪನ ಹೌ ಹರಾ, ಪಾವಾ ಹಾ, ನ್‌ ಪೌರ್‌ ವ್‌ ಇಪ ಬಹಲ ನ್‌್‌. ವಲಾ ಹರಾ ಹರಾ ಸಸ ವೌ ಫಾರ ಇ ಷ್‌ ಫ್‌ ಇ ಆರಾ, ನನ್‌ ಇರ್‌ ಪೌರ ಫಲಾ ವ್‌ ನ್‌್‌ ನನನ ನದ ಕರನ್‌ ನನ್‌ ತ್‌ಾ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
Jala | 
ಅತಿಥಿಂ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಸೂನುಂ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ | 


| ಸ 
ವಿಪ್ರಾ ಅಗ್ಲಿಮುವಸೇ ಪ್ರತ್ನನಿಖಾಳತೇ ॥ ೨೫ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅತಿಥಿಂ। ಮಾನುಷಾಣಾಂ | ಸೂನುಂ | ವನಸ್ಪತೀನಾಂ 


| 
ವಿಪ್ರಾಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅವಸೇ | ಪ್ರ ಸ್ರತ್ನಂ | ಈಳತ್ರೇ || ೨೫ || 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮತಿಥಿಮತಿಥಿವತ್ಪೂಜ್ಯಂ 
ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಸೂನುಂ ವನಸ್ಪತಿರೂಪಾಭಿರರಣೀಭಿರ್ಜಾಯೆಮಾನಶ್ಚೇನ ತೇಷಾಂ ಸೂನುಂ ಪ್ರತ್ನಂ 
ಪುರಾಶನಂ ಏನಂನಿಧಮಗ್ಲಿಮವಸೇ ಕರ್ಮರಕ್ಷಣಾಯೇಳೆಿತೆ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುವಂತಿ ॥' 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವಿಪ್ರಾಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು | ನಾರಾ ಮಾತ | ಅತಿಥಿಂ- ಅತಿಥಿ 
ಯಂತೆ ಪೊಜ್ಯನೂ | ವನಸ್ಪೆತೀನಾಂ- ವ್ಸ ೈಕ್ಷಾದಿಗಳಿಗೆ | ಸೂನುಂ-ಪುತ್ರರೂಪನೂ | ಪ್ರತ್ನ್ನ ತ್ನಂ--ಪುರಾತನನೂ 
ಆದೆ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಈಳತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
'ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅತಿಥಿಯಂತೆ' ಪೂಜ್ಯನೂ, ವ್ಯ ಕ್ಷಾದಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪನೂ 
ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ 
English Translation. 


Pious men glorify the ancient Agni, the guest of of men, the 507 ೦೯ 


the trees; for protection. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


wl | | 
ಮಹೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಸತೋ ೩ ಭಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಮಾನುಷಾ |... 


4 ಡಹ 


I ಗ | |. 
ಅಗ್ಸೇ ನಿ ಷತ್ಸಿ ನಮಸಾಧಿ ಬರ್ಜಿಸಿ Sku zs 3 1 psc ಟಿ 
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ಮಗನ್‌ ನ್ನನ್‌ ಸಲಾ ಹಲಾ ಹೌರಾ, ಅಗ ನೌ ಬಾರ್ಡ್‌ ಫ್‌ ಹೌರಾ ಫಡ. ತಳಾ ಸಲಾ ರ್ಸತಾ ವರಾ ಸಡಾ ನ್‌ ನ ಗ ನ ನ ತಾ ತತ್ಟಾಫಗಾ ರತಾ ಮ್‌ ಹ್‌ ಕ್‌ ಾ ಗ ಹಳ್ಳ ಘರಾ ವಗರ ತಾರಾ ರ್ಥತಾಊರ್‌ರಾ ನಬಮ್‌. ನ್‌್‌ ಈ ಇ ಸಾತ ಗತ್‌ ಕಾರನ ಪೌಡ ರ್‌ ನ ಹೌರಾ ರ ರಾ ಅತಾ ಭದ ಫರಾ ತತಾ ಬಗ ಮೌ ತಾ ಡಾ ಎ. ರಾರಾ ಪ್ರಾತ 
ಲ 


[ | | 
ಮಹಃ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಸತಃ | ಅಭಿ | ಹವ್ಯಾನಿ ! ಮಾನುಷಾ | 


[ | 
ಅಗ್ನೇ | ನಿ| ಸತ್ಸಿ | ನಮಸಾ | ಅಧಿ | ಬರ್ಹಿಹಿ |! ೨೬ ॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಮಹಃ ಕರ್ಮಕರ್ತ್ರ್ವತ್ವೇನ ಮಹತೋ ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸತೆಃ ಸ್ಲೋತ್ರೆಕೆರಣಾರ್ಥೆಂ 
ವರ್ತಮಾನಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಚನಭ್ಯಭಿಶಸ್ತ,ಂ ನಮಸಾ ಸ್ತು ತ್ರಿತ್ಯತಯಾ ಬರ್ತಿಷ್ಯಧಿ ನಿ ಪತ್ತಿ | ನಿಷೀಜೆ | ತೆಥಾ 
ಮಾನುಷಾ ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧೀನಿ ಡೊ ಹನೀಂಷ್ಯಭ್ಯ ಭಿಶಸ್ತಾನಿ ಸ್ತೀಕರ್ಶುಂ ನಿಷೀದೆ 8 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹಃ- -ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | 
ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಸತಃ. ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೂ | ಅಭಿ-- ಎದುರುಗಡೆಯಿರುವುದೂ | ನಮಸಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಬರ್ಶಿಷಿ ಅಧಿ-_-ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಮಾನುಷಾ--ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | 
ಹೆವ್ಯಾನಿ--ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳೆನ್ನು | ಅಭಿ- ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು | ನಿ ಷತ್ಸಿ- ಕುಳಿತುಕೊ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಷ ಸ್ರೋತ್ಸಗಂಗೂ 
Se is ಸ್ತುತಿಯಿಂದ. ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ವ ುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಕುಳಿತುಕೊ. 

English Translation. | 

Sit down, Agni, on the sacrcd grass, in the presence ofall those 

worshippers diligent (in pious works, induced) by their veneration (to 


accept the oblations of men. 
ಮ ॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


- |] ಸ] 
ವಂಸ್ಥಾ ನೋ ವಾರ್ಯಾ ಪುರು ವಂಸ್ಥ ರಾಯಃ ಪುರುಸ್ಸೃಹಃ ! 


ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರ ಜಾವತೋ ಯಶಸ್ಸ ತಃ || ೨೭ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| ; ck | | 
ವಂಸ್ತ | ನಃ! ವಾರ್ಯಾ। ಪುರು | ವಂಸ್ಟ! ರಾಯೆಃ | ಪುರುಸ್ಸೈಹಃ | 


| | 
ಸು5ವೀರ್ಯಸ್ಯ | ಪ್ರಜಾ5ವತಃ | ಯೆಶಸ್ವಶಃ ೨೩1 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಾರ್ಯಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಗವನಾದೀನಿ 
ನೋಳಸ್ಕೆಭ್ಯಂ ವಂಸ್ಥ! ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆ | ತಥಾ ಪುರುಸ್ಪೃಹಃ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯೆಂ ರಾಯೋ 
ಧನಂ 1 ಕಂ ವಿಶಿಷ್ಟಂ |! ಸುನೀರ್ಯೆಸ್ಯ ಶೋಭನವೀರ್ಯೋಪೇಶಂ ಪ್ರಜಾವತಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಹಿತಂ 
ಯೆಶಸ್ಸೆಶಃ ಕೀರ್ತಿಮುಚ್ಚ ಧನಂ ನೋತಸೆ ಒಳ್ಳಂ ವಂಸ್ಥೆ। ಪ್ರ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆ [| 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ವಾರ್ಯಾ-- ಎಲ್ಲರ ಆದರಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ | ಪುರು--ಅಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಗವಾದಿಧೆನನನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ | ವಂಸ್ಥೆ--ಕೊಡು \ ಪುರುಸ್ಪೃಹ8- ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ | 
ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುತವಾದುದೂ | ಪ್ರಜಾವತೆಃ8- ಪುಶ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಯಶಸ ಕೀರ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಯೆ8-ಧನವನ್ನೂ | ವಂಸ್ಟೆ--ಕೊಡು. 


il ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲರ ಆದರಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರ ವಾದುದ್ಕೂ ಅಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಗವಾದಿಧನವನ್ನೂ ಮತ್ತು. 
ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ರಿತವಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಡುದೂ, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ 
ೇರ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡು. 


English Translation. 


Grant us (Agni) many desirable (things), grant us riches envied by 
many, (comprehending) vigour, offspring; fame. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಲ್ಲ ಳೂ, 
ತ್ವಂ ವರೋ ಸುಷಾಮ್ಲೇ*ಗ್ರೇ ಜನಾಯ ಚೋದಯ | 
| | 
ಸದಾ ವಸೋ ರಾತಿಂ ಯವಿಷ್ಕ ಶಶ್ವತೇ || ೨೮ || 
|| ಪದಪಾಠ॥ಃ || 


| | el | | 
ತ್ವಂ | ವರೋ ಇತಿ! ಸು5ಸಾಮ್ಸೆ |! ಅಗ್ನೇ! ಜನಾಯ | ಚೋದಯೆ | 


ಗ್‌. ಕಾ ಲಿ 


| 
ಸೆದಾ | ವಸೋ oh | ರಾತಿಂ | ಯವಿಷ್ಯ | ಶಶ್ವತೇ ॥ ೨೮ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವಕೋ ಸವೆಸ್ಳವರಣೀಯ ವಸೋ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾಸೆಯಿತೆರ್ಯೆನಿಷ್ಠ ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯೆಮಾ- 
ನತ್ಸೇನ ಯುವತಶಮ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸುಷಾನ್ನೇ ಸುಸಾಮ್ನೋ!! ಸುಷಾಮದಧಿತ್ತಾತ್‌ ಸತ್ತ್ವಂ || 
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ಕ್‌ ನ್‌್‌ ಬರ್ಕ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ನ್‌್‌ 





ಗಪ್‌ ತ್‌ಾ ತ್ಸ ಪತ್ತ ದ್‌ ಇದ್‌ ಸದ ಇತ ಜಾರ್‌ ಜಾ ಬನ್‌ ನ್‌ ಇ ನನನ ಬನ್‌ ಇಪ ಇತ್‌ ತಾತಾರ್‌ ಇಹ ಇನ ಸರ್‌ ಇತನ ಸುರಾನ ಬ್‌ ತ್ರಾತಾ ಹ ಇನ್‌ ಈ ಕಡಡ ಇ ಷ್‌ ತಾರಕ ಫ್‌ ಬಹ ಇಒ ಇ ಹ್‌ ಲ ಡ್‌್‌ ವ್‌, ಇತರಾ, 
ಥು ನ್‌್‌ 











ತ್ವತ್ಸೆ )ಸಾದಾಚ್ಛೋಭನಸಾಮವತೇ ಶಶ್ವತೇ ಬಹವೇ ಜನಾಯೆ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾಯೆ ಸ್ತೋತ್ಸೆಣಾಂ 
ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ರಾತಿಂ ಧನಾದಿಕಂ ಚೋದಯೆ। ಪ್ರೇರಯೆ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವರೋ ಸರ್ವರ ಆದರಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ | ವಸೋ- ಶತ > 


ತ್ರುವನ್ನು ಉರುಳಿಸುವವನೂ | 
ಯವಿಷ್ಕ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ ಆದ | ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ರಂ--ನೀನು | ಸುಷಾಮ್ಹೇ-- 
(ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರದಿಂದ) ಉತ್ತಮವಾದ ಶಾಂತಿಯುತರಾದವರೂ | ಶಶ್ವತೇ-- ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರೂ ಆದ | ಇನಾಯೆ- - 


ಯಜಮಾನರಿಗೆ! ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ರಾತಿಂ ಥನಾದಿಗಳನ್ನು 1 ಜೋದೆಯೆ- ಒದಗಿಸ್ತು 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸರ್ವರ ಆದರಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ, ಶತ್ರುವನ್ನು ಉರುಳಿಸುವವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಶಾಂತಿಯುತರಾದವರೂ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರೊ ಆದ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. 


English Translation. 


Agni, (you are) the desired of all, the humbler (of foes), the youngest 
(of the gods); ever bestow riches upon the tranquil and constant man. 


{1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 





ತ್ರಂ ಹಿ ಸುಪ್ರತೂರಸಿ ತ್ವಂ ನೋ ಗೋಮತೀರಿಷಃ | 
| 
ಮಹೋ ರಾಯಃ ಸಾತಿಮುಗ್ಸೇ ಅಪಾ ವೃಧಿ ॥ ೨೯1 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ತ್ರಂ1ಹಿ। ಸು;ಸ್ರತೂಃ! ಆಸಿ | ತ್ವಂ | ನಃ | ಗೋಮತೀ ಇಷ 


ಮಹಃ | ರಾಯಃ। ಸಾತಿಂ | ಅಗ್ನೇ | ಆಸ ವೃಧಿ | ೨೯ Il 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ತ್ವ ಮೇನ ಸುಪ್ರತೊಃ ಸ್ತೋತ್ಸೆಣಾಂ ಧನಾದಿಕೆಂ ಸೆಷ್ಕು 
ಪ್ರದಾಶಾಸಿ! ಪ್ರ ಕ್ರಯಚ್ಛ ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ ಏವ ಬ ಗ ಪಶ್ಚಾದಿಯುಕಾ ಜ್‌ ಮಹೋ 
ಮಹಶೋ ರಾಯೋ ೫! ಮಧ್ಯೇ ಸಾತಿಂ ದೇಯಂ ಧನಂ ಚೆ ನಃ ಸ್ಕೋತ್ಸ ನುನ 


kos 


ಈ ಪೃಥ್ಧಿಕ್ಞ ನಾನು; 1 ಸ್ರೆಯಜೈ ತೈರ್ಥಃ: ll 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಆಗ್ಫೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ಹಿ ನೀನೊಬ್ಬನೇ! ಸುಪ್ರೆತೂಃ- -ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಒದೆಗಿಸುವವನಾಗಿ | ಆಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಗೋಮತೀ ಫಶ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಇಷೆ8--ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಮಹೆಃ-ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಯೆಃ-- ಧನದ ಮಧ್ಯೇ | ಸಾತಿಂ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಧನವನ್ನೂ | ತ್ವಂ_-ನೀನೇ | ನಃ ನಮಗೆ ಅಪಾವೃಧಿ. ಒದಗಿಸಿಕೊಡಬೇಕು. 
। ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೇ. 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪಶ್ವಾದಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಮಹತ್ತಾದ ಧನಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನೂ 
ನೀನೇ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation. 


You verily are a liberal benefactor: bestow upon us, Agni food, 
with cattle, and the gift of abundant riches. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಅಗ್ಬೇ ತ್ವಂ ಯಶಾ ಅಸ್ಕಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಹ | 


ತೆ FE 120 ೬` 
ಯತಾವಾನಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಪೂತದಕ್ಷಸಾ 1 ೩೦ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಗ್ನೇ | ತ್ವಂ |! ಯಶಾಃ। ಅಸಿ | ಆ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ವಹ | 


ಯತವಾನಾ | ಸಂ5ರಾಜಾ | ಪೂತದಕ್ಷಸಾ |! ೩೦ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಹೇ ಆಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ಯೆಶಾಃ! ಲುಪ್ಕ ಮತ್ತರ್ಥೀಯಃ | ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಶಸ್ವಾಸಿ 1 

ಭವಸಿ | ಅತ ಏವ ತ್ವವತ್ಪಿತಾವಾನಾ ಯತಾವಾನಾ ಸತ್ಯವಂತಾ ಯೆಜ್ಞವಂತೌ ವಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಸಮ್ರಾ ಜಾ 

ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನ್‌ ಪೂತದಕ್ಷಸಾ ಪೂತದಕ್ಷಸೌ | ದಕ್ಷ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ಶುದ್ಧ ಬಲೌ ಮಿತ್ರಾವರು- 

ಣಾವಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣ್ಯಾ ವಹ | ಆಸ್ವಯ | ಪ್ರಾಯೇಣ ಕರ್ಮಣ್ಯಗ್ನೇರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಸಹಿತಶ್ಚಮಸ್ತೀತಿ 
ಸೂಚೆಯತಿ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 

ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಯೆಶಾ8 ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ | 

ಆಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) 1 ಯೆತಾವಾನಾ-ಸತ್ಯವಂತರೂ | ಸೆಮ್ರಾಜಾ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ. 
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10... ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೮.. ಅ. ೪. ಸೂ. ೨೪. 


ನ್‌್‌ ನ್‌ ಫ್‌ ಬಾಪ್‌ಲಾ ಫ್‌ ಇರ್‌ ಒಹ್‌ ಬನ್‌ ಇನ್‌ಇವ್‌ಇನ್‌ಇದ್‌ನ್ನನ ಇನ್‌ ಇ ಷ್‌ ಫ್‌ ವ್‌ ಹಕಾರ ನವ್‌ ಕ್‌ ನೌ ದ್‌ ನ್‌ ನರ್‌ ತಾ ಈ ದ್‌್‌ ಹಪ್‌ ತಾತ ಇವ ಅರ್‌ ಇಪ ಒಹ್‌ ಡಾನ್‌ ಗರ ನರದ ಪೌಸಾಫ್‌ ಇ ಷ್‌ ಇ ಷ್‌ ರ್ಥ ಬಾರಾ ಪ್‌ಸು ತ್‌ಾ 





ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ | ಪೂಶದ ಶ್ಷಸಾ- -ಅತಿಶುದ್ಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ರನ್ನು | ಆ ವಹೆ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಸತ್ಯವಂತರೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ, ಅತಿಶುದ್ಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
English Translation. 
You, Agni, are renowned; bring hither the veracious, the purely 


vigourous; the resplendent deities Mitra and Varuna. 
ಇಪ್ಪತ್ನನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ।| 


 ಸೆಖಾಯೆ ಆ ಶಿಷಾಮಹೀತಿ ತ್ರಿಂಶದೃಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅಶ್ರೇಯಮನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | 
ಸಖಾಯಸ್ತೈ ಚೋಂ3ಂಕ್ಯಃ ಸೌಷಾಮ್ಲ ಸ್ಯ : ವರೋರ್ದಾನಸ್ತುತಿರಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ | ವ್ಯಶ್ಚಪುಶ್ರೋ 
ವಿಶ್ವಮನಾ ಯಸಷಿಃ | ಔಸ್ಲಿಹಂ ಹೇತ್ಯುಕ್ತಕ್ತ್ವಾ ದೇಶೆದಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯುಷ್ಲಿಕ್ಸೆಂಡಸ್ವಾನಿ | 
ಅನುಕ್ತತ್ವಾದಿಂದ್ರೋ ದೇವಶಾ | ಅಂತ್ಯಾಸು ತಿಸೈಸು ಸುಷಾಮಾಖ್ಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ವರುನಾಮ್ಬೋ 
ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಂ ಸ್ತೂಯೆಶೇ | ಅತೆಸ್ತಾಸ್ತದ್ದೇವಕಾಕಾಃ || ಮಹಾವ್ರಶೇ ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಯ ಔಸಿ ಹತ್ಳೆ ಚಾ- 
ಶೀತಾವೇಶತ್ಸ್ಫೂಕ್ತಂ | ತಥೈವ ಪೆಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಶೌನಕೇನ ಸೂತ್ರ್ಯತೆ | ಸಖಾಯ ಆ ಶಿಷಾಮಹಿ ಯ 
ಏಕ ಇದ್ವಿದಯೆಶೇ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೫ | ಇತಿ! ಪಶಮೇ ಹನಿ ಮರುಶ್ಶ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ್ರೇ ಸಖಾಯ ಇತಿ ಶಿಸ್ರ 
ಯಚೆಃ | ಸೂತ್ರ್ಯಶೇ ಚ । ಸಖಾಯ ಆ ಶಿಷಾಮಹೀಶಿ ತಿಸ್ರ ಉಷ್ಣಿಹಃ | ಆ. ೮-೧೨ | ಇತಿ | | 


೨ 

ಅನುವಾದವು ಸೆಖಾಯೆ ಆ ಶಿಷಾಮಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಸಖಾಯಸ್ತೈ ಜೋಂನ್ನ 8 
ಸೌಷಾಮ್ಲಸೈ ವರೋರ್ದಾನಸ್ತುತಿರಂಶ್ಯಾನುಷ್ಟುಸ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸ್ಹ ವ್ಯಶ್ವಯಷಿಯ 
ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಮನಾ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು 
ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಉಪ್ಪಿ ಕ್‌ಛಂದಸ್ಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಷಾಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ. 
ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ವರು ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆ ರಾಜನ 
" ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು." ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪ್ಪಿ ಕ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಚು್ಯುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಠಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯುಕದ ಪಂಚ 
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ಅ. ೬, ಅ. ೨. ವ. ೧೫. ].. ಖಗ್ರ್ವೇದಸಂಹಿತಾ. . | 73: 
ಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ಸೆಖಾಯೆ ಆ ಶಿಷಾಮಹಿ ಯೆ ಏಕೆ ಇದ್ವಿವಯೆತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೬-೫). 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಯಾಗದ ಹತ್ತನೆಯ. ದಿವಸ . ಮರುಶ್ವತೀಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ- 
ಸಖಾಯೆ॥ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖು ಕ್ರುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ. -ಸಖಾಯಾು- 
ಆ ಶಿಷಾಮಹೀತಿ ತಿಸ್ರೆ ಉಷ್ಣಿಹ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೨) ನಿವ ತೆವಾಗಿಡಿವುದು: 


ಸೂಕ್ತ ೨೪ 


ಮಂಡಲ--ಆ ॥ ಅನುವಾಕ-- ೪ | ಸೂಕ್ತ--..೨೪॥ 


ಅಷ್ಟ ಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೧೫, ೧೬, ೧೭, ೧೮, ೧೯, ೨೦ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೩೦ 1 
| ಯಷಿಃ-- ವಿಶ್ವಮನಾ ವೈಯಶ್ವ್ಚ 1॥ 


1 ದೇವತಾ--೧೨-_೨೩, ನ ಇ 1 ೨೮೨೩೦. ವರೋಃ ಸೌಷಾಮ ಸ್ಮ ದಾನಸ್ತು ತಿಃ ಗ 
| ಛಂದಃ ೧-೨೯. ಉಪ್ಲಿಕ" | ೩೦. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


J | ] 
ಸಖಾಯ ಆ ಷಾ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಿ ಣೇ 


ಸ್ತುಷ ಊಷುವೋ ನೃತಮಾಯ ಧೃಷ್ಟವೇ. Ho 1 


|| ಪದೆಪಾಕಃ || 


| 
ಜ್ಜ 
Pe [2 ಪೂ 


| | | 
ಸಖಾಯೆ81 ಆ | ಠಿಷಾಮಹಿ | ಬ ಹ್ಮ | ಇಂದ: 


| | 
ಪ್ರಷೇ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಸು| ವಃ। ಸೃಳತಮಾಯ |ದಧೈ ಷ್ಣನೇ | oll 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ [| 


ಸಖಾಯೋ ಮಿತ್ರಭೂತಾ ಹೇ ಯುತ್ತಿಜಃ ವಜ್ರಿಣೇ ವಜ್ರಹಸ್ತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಫೆರ್ತವ್ಯಮೇತೆತ್ಸೊಕ್ತೆರೂಸಂ ಸ್ತೊ (ತ್ರಮಾ. ಶಿಷಾಮಹಿ | ವಯೆಮಾಶಾಸ್ಮಃ!! ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟಾ | 
ಲುಜ ಚ್ಹೇರಜಾದೇಶ | ಇತ್ತಷಕ್ನೇ ! ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನಾತ್ಮೆನೇಪಡಂ ॥ ತತ್ರ ವಃ ಸರ್ನ್ದೇಷಾಮೇವ:: 
ಯುಷಾ ಕೆಮರ್ಥಾಯೆ ನೃತಮಾಯೆ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನೇತೃತಮಾಯ ಯದ್ವಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಾಯುಧಾ-. 
ದೀನಾಂ ನೇತೃತಮಾಯ ಧೃಷ್ಟನೇ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಧರ್ಷಣಶೀಲಾಯೆ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಹಮೇವ: 
ಸು ಸುಸ್ತು ಸ್ತುಪೇ! ಸ್ತೌಮಿ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಸಖಾಯಃ-- ಮಿತ ತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲೈ ಯತಿ ್ರಿಕ್ಕುಗಳೇ | ವಜ್ರೆ ನೇ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ¥ 
ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆ ಶಿಷಾಮಹಿ--ನಾವು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಪಠಿಸು- 
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ರ್‌ ಸಜಾ ರ ಹತ್ರಾ ರ ಕತಾ 
ಹನ್‌, ್ಳ್ಸ್ಲೃ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನನದ ನ ಹಾ ಪರಾ ರಾತ್‌ ತಾರ ತಾ ನೌ ಮ್ಮಾ ್‌ಾ್‌ ನ್‌ ರ್ಥ ಗಾರ ಮ್‌ ವ್‌ ಇದ್‌ ನವ್‌ 


ತ್ರೇವೆ (ಪಠಿಸೋಣ) | ವಃ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ನೃತಮಾಯೆ-- ನೇತೃಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಠನೂ | ಧೃಷ್ಟವೇ-- 


ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು | ನ ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಸ್ತ್ಮುಷೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 





1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


೧೧ 


ನಾವು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನೇತೃಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮಿತ್ರ ಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯತಿ ಶಿ ಕುಗಳ್ಳೋ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ತ 


English Translation. 


Let us earnestly, friends, address our prayer to Indra, the wielder 
of the thunderbolt; for you I praise the chief leader (in battles), the resolute 


(opposer of foes). 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಶವಸಾ ಹೈ ಸಿ ಶ್ರುತೋ ವ್ಯ ತ್ರಹತ್ಯೆ (ನ ವೃತ ತ್ರಹಾ 


ಮಫ್ಯೆರ್ಮಘೋನೋ ಅತಿ ಶೂರ ದಾಶಸಿ || ೨ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಶವಸಾ | ಹಿ 1 ಅಸಿ|ಶ್ರು ತಃ |ವ ವೃತ್ರೆನಹತ್ಯೇನ | ವೃತ್ರ€ಹಾ | 


| 
ಮಫ್ಯೆಃ ಮಘೋನಃ | ಅತಿ | ಶೂರ | ದಾಶಸಿ ೨ || 


|| ಆ ಟ್‌ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಂ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಶ್ರುತಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ$ಸಿ | ಭವಸಿ| ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | ತದೇವಾಹ | 
.ವೃತ್ರಹತ್ಯೇನ ವೃತ್ರಾಸುರಹನೇನ ವೃತ್ರಹಾ ವೈತ್ರಜೇತಿ "ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೋ ಭವಸಿ | ಶೂರ ಶೌರ್ಯವನ6 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಘೋನೋ ಮಘವತೋ ಧನವತಃ ಪುರುಷಾನ್ಮಫೈಸ್ತದೀಯೈರ್ಥನೈರತ್ಯೃತಿಕ್ರೆಮ್ಯ 
ದಾಶಸಿ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ*ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ ॥! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶವಸಾ ಬಲದಿಂದ | ಶ್ರುತೆಃ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ | ಅಸಿ ಹಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ! 
ವೃಕ ತ್ರೆಹತ್ಯೇನ--ವೃ ಕೈತ್ರ ನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದರಿಂದ | ವೃತ್ರಹಾ- (ವೃತ್ರನಾಶಕನು). ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ |: 'ಶೊರ- ಶೌರ್ಯೋಪೇತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಫ್ಯೈಃ--ನಿನ್ನ ಧನಗಳಿಂದ | ಮಘೋನಃ-- 
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ಇಟ್‌ ಇಸ್‌ ನ್‌್‌ ರ್ಶ ಇತ ಇಫ್‌ ಶೃ ರಾ ಈ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಜಾನ್‌ ಇಫ್‌ ನ್‌ ತಾ ನ್‌್‌ ಇ ಹ್‌ ಇದ್‌. 





ಧನವಂತರಾದ ಇತರ ಪುರುಷರಿಗಿಂತಲೂ | ಅಆತಿ--ಮಾರಿದ ಔದಾರ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ದಾಶಸಿ- ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬಲದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಿ €ಯೆ. | ತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದ ರಿಂದ ವೃತ್ರನಾಶಕನು. 
ಎಂದೂ ಪ್ರ NR ಶೌರ್ಯೊ ತಡ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ ಜ್‌ ನಿನ್ನ ಧನಗಳಿಂದ ಧನವಂತರಾದ ಇತರ. 
ಪುರುಷರಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ಔದಾರ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸ್ನೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


You are renowned for strength; from the slaying of Vritra, you are 
(famed as) Vritrahan: you surpass, hero, the opulent inthe donation 
of your riches: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ ನಃ ಸ್ತವಾನ ಆ ಭರ ರಯಿಂ ಚಿತ್ರಶ್ರ ತ್ರಶ್ರವಸ್ತ ಮಂ | 


| | 
ನಿರೇಕೇ ಚಿದ್ಕೊ € ಹರಿವೋ ವಸುರ್ದದಿಃ || ೩, || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಃ | ನಃ | ಸ ಸೆ ಮನಃ | 1 ಭರ | ರಯಿಂ ಚಿತ್ರಶ ತ ವ85ತೆಮಂ I 
[ee 
ನಿಕೇಕೇ | ಚಿತ್‌ | ಯಃ | ಹರಿ€ವ$8 | ವಸುಃ | ದೆದಿ8 | ೩ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸೆ ತಥಾವಿಧಸ್ತೈಂ ಸೈವಾನೋಇಸ್ಮಾಭಿಃ ಸೂಯಾಮಾನಃ ಸಂಶ್ಲಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮಮತಿ-. 
ಶಯೇನ ನಾನಾವಿಧಾನ್ನೋಪೇಶಂ ರಯಿಂ ಪುತ್ರಂ ಧನಂ ವಾ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಸೆಂಪಾಡೆಯೆ | 


ಬೀಹೀತೈರ್ಥಃ1| ಹರಿವಃ | ಹರೀ ಅಶ್ವಾ | ತದ್ವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ತ್ವಂ ನಿರೇಕೇ ಚಿನ್ನಿರ್ಗಮನ ಏವ: 
ವಸುಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ವಾಸಯಿತಾ ಭವಸಿ |! ತನಾಯೆೊಧನಿರ್ಗಮನಾದೇವ ಶತ್ರ ವಃ ಸಲಾಯಂತೇ ಖಲು ೬ 


ಶಿಂಚೆ ತ್ವಂ ಡೆದಿರ್ಧನಾನಾಂ ದಾತಾ ಭವಸಿ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ) ಸಃ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು | ಸೈವಾನ8-- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತು ಬ್ರತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, 1 ಚಿತ್ರತ್ರ- 


ವಸ್ತಮಂ--ನಾನಾವಿಧಗಳಾದ | ರಯಿಂ--ಪ್ರತ್ರಾದಿಧನವನ್ನು ನ8--ನಮಗೆ | ಆ ಹ ತ 
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ಕೊಡು | ಹರಿನ8-- ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆ8- ಯಾವ ಥೀನು | ನಿರೇಕೇ 
ಚಿತ್‌. ಬಾಣಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೇ | ವಸು-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು | ದದಿಃ_ ಧನ 
ಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ ದ್ರನೊ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಫ್ಲೈನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ನಾನಾನಿಧೆಗಳಾದ 
ಪುತ್ರಾದಿಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಗಜ ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು 
ಬಾಣಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಉದಾರವಾಗಿ ಧನಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


೬5 | Praised by us; betow upon us riches of wonderful variety; you the 
lord of steeds, who, at the issue (of your weapons) put your enemies to 


flight, are the donor (of treasures): 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


















ಆ ನಿರೇಕಮುಂತ ಸ್ರಿಯಮಿಂದ್ರ ದರ್ಷಿ ಜನಾನಾಂ | 


ಧೃಷತಾ ಧೃಷ್ಟೋ ಸ ಸ ಸಮಾನ. ಆ ಭರ | ೪ ll 


ಬಿ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಖ್‌ | | | | 
ದ ಆ | ನಿರೇಕೆಂ | ಉತ | ಪ್ರಿಯಂ । ಇಂದ್ರ | ದರ್ಷಿ | ಜನಾನಾಂ | 
| | ; ನ 
ಧೃಷತಾ | ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ | ಸ್ತಪಮಾನಃ | ಆ | ಭರ | ೪ ॥ ಇ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


_ 


0 ಪ್ರೀಣನಾತ್‌ ಪ್ರಿ ಪಿಯೆತೆಮಂ ನಿರೇಕಂ | ಠಿರೇಕಂ ಧನಂ ಭವತಿ 


ನಾಚ ತಿ |: | ತದ್ನನ ಸಂ ಜನಾನಾಂ ಸೆ ಸ್ತೊ (ತ್ಸ ಹಾಮಸ್ಮಾಕಮಾ' ದರ್ಷಿ | ಆವಿದಾರಯೆ | 
ನ್ನತ. ಹ ಪ್ವ ನ ದಾರ x ಇಂ ದಸೋ ಸೋ ವಿಶರಣಸ್ಯ । ಲುಕ್‌ (| ನಿವ ತ್ಯ ಚೆ ಧೃಷ್ನೋ ಧರ್ಷಣಶೀಲ 
ಇಂದ್ರ ಸ್ತವಮಾನಃ kh ಭಿರಸ್ಕಾಭಿಃ. ಸ್ತೂ ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಧ್ರಷತಾ ಧೃಃ ಷ್ಟೇನ ಮನಸಾ ಸಹಾ 
| ನಮಸ ಸಂ ಕೇ je | ಬ 
ತ್‌ಾ ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಕೌ ಪೀ! pe ಸ Mg eR 5. ನಿರೇ ಕಂ ಸ (| 
ಇನು ಗಳಾದ ನವ ನಮ ಮುಂ ಈ ಕೆ 4 y ಗ್‌, ನಹಿ ಸತ || ಧೃಷ್ಟೊ ನೀ ಶತ್ರು ರ್ಸಕನಾದ' 


1 ) ೯9 
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ಹಾಡ್‌ ಇನೆ ಬಡ: ಬ್ರಾಸ್‌ ಶ್ವ ಫಾನ್‌ ಈಡ ಸಾಹ ಇಸ ಒಡ! ಲನ ಹಬ ತ ಕಾಶ ಕ್ರ ೪ನ ಕಾ ತ್ರಫ್‌ ಸ.ಸ ಎನ್‌ ಬರ್ಸ್‌್‌ ಎಡೆ ಬಾಪ್‌ ಹೌರಾ ಬ್ರಾಮ್‌ ಬಾ TNT 





ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ |. ಸ್ಮೈವಮಾನಃ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟನನಾಗಿ |. ಧೃಷತಾ--ದೃಢವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಆ ಭರ--ಆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. ಸ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಧನವನ್ನು ಸ್ತೋತೃ ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು. ಶತ್ರುಧರ್ಷಕ 
ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ ದೃಢವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು. 
English Translation. 


Burst open to your worshippers, Indra, the highly prized wealth « 
glorified by us, you who are endowed with resolution, bring (us wealth} 
with resolution, bring (us wealth) with a resolute (mind). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನ ತೇ ಸವ್ಯಂ ನ ದಕ್ಷಿಣಂ ಹಸ್ತಂ ವರಂತ ಆಮಂಂರಃ | 


] 
ನ ಪರಿಬಾಧೋ ಹರಿವೋ ಗವಿಸ್ಟಿಷು || ೫ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ನ|ತೇ! ಸವ್ಯಂ|ನ! ದಕ್ಷಿಣಂ ಹಸ] ವರಂಶೇ | ಆ5ಮುರಃ I 
ನ ರ | ಹರಿ€ವಃ | ಗೋ ಇಷ್ಟಿಷು ॥ ೫ [| 
1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 
ಹೇ ಹರಿವೋ*ಶೈೆವನ್ನಿಂದ್ರ ಆಮುರಃ ಸಂಗ್ರಾಮ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕರ್ತಾರಃ ಪ್ರತಿಯೋದ್ಧಾಕೋ 

ಗವಿಸ್ಟಿಸು ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾನಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಗವಾಮನ್ವೇಷಣೇಷು ಶೇ ತವ ಸವ್ಯಂ ಹಸ್ತಂ ನ ವರಂಶೇ 1 
ನ ನಿವಾರಯೆಂತಿ | ಶೇಷಾಮಾಯುಧಾದಿಭಿರ್ನ ನಿವಾರ್ಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ದಕ್ಷಿಣಂ ಹಸ್ತಂ ಚೆ ನೆ: 
ತಿವಾರಯೆಂತಿ | ಕಿಂಚೆ ಪೆರಿಬಾಧಃ ಪರಿತೋ ಬಾಧಮಾನಾ ವೃತಾ ್ರಿಪಯೋ$ಸುರಾಶ್ಮ ತವ ಸವ್ಯವಸ್ಷಿಣ-- 


ಹಸ್ತೌ ನ ನಿವಾರಯೆಂಕಿ | ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ತ್ರಯಾ ಸರ್ವೇ ತತ ವಶಿ ಿನ್ನಹಸ್ತಾ 8 ಸರ್ವತೋ ಗಟ್ಟ ಬಂತು 8 
ತ್ವಂ ತು ಶೈರಬಾಧಿಶೋ ವರ್ತಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


ಇ ಲ! 
KA - Phd 
ಕ ಲ 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಹರಿವಃ- -ಹರಿಸಂಜ್ಞ, ಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಆ ಮುರ8-- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ. ನಿರತರಾದ: 
ಯೋಧರು (ಶತ್ರುಗಳು): ವಿಷ ್ರಿಷು-ನೀನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ: ಕಾಲದಲ್ಲಿ le ತೇ ನಿನ್ನ | ಸವ್ಯಂ- 
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ETE ಸ್‌” ಹ್‌ ಎಡ? 








ತ 6 ಈ ೪೬% ಇ 
EE ಗ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇವನ್‌ ಅ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಅದ್‌ಇದ್‌ದ ಇಂ ಇದ್‌ ಇವ ಜದ ಇವ ಇವನೌನ ದ್‌್‌ ವ್‌ ಜಾ ಪನ್‌. 


ಹಸ್ತಂ--ಎಡಭಾಗದ ಹಸ್ತವನ್ನು | ನ ವರಂಶೇ--ನಿಷೇಧಿಸಲಾರರು | ದೆ್ಷಿಜಿಂ- ಬಲಭಾಗದ ಹಸ್ತವ ವನ್ನೂ | 
ನ- ತಡೆಯಲಾರರು | ಪರಿಜಾಧಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ಶತ್ರುಗಳಾರೂ | ನ. ನಿನ್ನನ್ನು 


ತಡೆಗಟ್ಟ ಲಾರರು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ 'ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ೬ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಯೋಧರು, ನೀನು 


ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಎಡಭಾಗದ ಹಸ್ತವನ್ನು ಸ ನಿಷೇಧಿಸಲಾರರು. ಬಲಭಾಗದ ಹೆಸ್ತವನ ಸಾ 
ತಡೆಯಲಾರರು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಪ್ರ ಯತ್ನಿಸಿದ ಶತ್ರುಗಳಾರ ಜೆ ತಡೆಗ ಗಟ್ಟಿ ಲಾರರು. 
English Translation. 


Lord of steeds, in the recovery of the cattle the opponents resist not 


your left hand nor your right, your enemies (resist you) not. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಆತ್ವಾ ಗೋಭಿರಿವ ವ್ರ ನ್ರಜಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ನುಣೋಮೃದಿ ದ್ರಿವಃ | 


ಆಸ್ಮಾ ಕಾಮಂ ಜರಿತುರಾ ಮನಃ ಸ ll & | 


ಗ ಪದಪಾಠಃ || 
ಆ ತ್ವಾ | ಸ 1ಇದ |ವ ವ್ರಜಂ | ಗೀ85ಭಿಃ | ಯುಣೋಮಿ ಆದ್ದಿ ದ್ರಿ೯ವಃ | 


ಆ|ಸ್ಮ! ಕಾಮಂ | ಜರಿತುಃ | ಆ | ಮನಃ | ಸೈಣ || ೬॥ 


i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅದಿ, ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಗೀರ್ಭಿ: ಸು ತ್ವಿತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ಭಿ ಸ್ತ ತ್ವಾಮಾ ಯಣೋಮಿ | 
ಪ್ರಾಸ್ನೋವಿು  ಖುಖು ಗತೌ | ಶನಾದಿಃ || ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂಶೆಃ | ಸಾ ಯಥಾ ಗೋಪಾಲೋ 
ಗೋಭಿರ್ವ್ರಜಂ ಗೋಷ್ಮೆಂ ಗಚ್ಛತಿ ತೆದ್ವತ್ತಾ ೦ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರಾಪ್ಪೋಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ತತಸ್ತಂ ಜರಿಕುಃ 
ಸೊ ೇತುರ್ಮಮ ಕಾ ಇಮೆಂ ಧನಾದಿವಿಷಯನಾ ಪೃಣ 1 ಆಫೂರಯ | ತಥಾ ಮನೋ ಮರ್ದಿಯೆಂ 
ಮಾನಸಂ ಧನಾದಿಸ್ರೆದಾನೇನಾಪೂರಯೆ ॥ ' | ಜಾ ಕ ನ್‌ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 
೫೫5: ಆದ್ರಿವಃ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಯಾದ ಎಲೈ "ಇಂದ್ರನೇ | -ಗೋಛಿ8- ಗೋವುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಗೋಪಾ 
ಇನು! : ವ್ರಜಂ ' ಇವ--ಕೊಟ್ಬಗೆಯನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ಗೀರ್ಭಿಃ-೨ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ '. ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ'! 
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ತ್‌ ಬ್‌ 


ಕ್‌ ದ ವ ವ ಶ್‌ ಆರ್‌ ಇವ ಎತ ಇಪ ಇನ್‌ ರಾ ದವ ದ್‌್‌ ಹ ದ ಇವ ಶ್‌ ವಾದ ಇದ್‌ ಪರಾ ರ್ಥ ಆ ರ್ಥಬರ್ಸಬ ರಾರ ಇದದ ಇದದರ ಇರದ ಇವಾ ಭಲ್ಪಾವಾ 
, 


—ಿನ್ನನ್ನು 1 ಆ ಯೆಣೋನಿ- ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಜರಿಶು8- _ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ | 


ಕಾಮಂ--ಧನಾದಿವಿಷಯಕವಾದ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು | ಆ ಪೈಣ--ಪೂರೈಸು। ಮನಃ ಆ--ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೋಪಾಲನು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು 
ಸೇರುವಂತೆ ಸ 


ಸೈಿತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಮಿಾಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ 


ಧನಾದಿವಿಷಯಕವಾದ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸು . ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು 


English Translation. 


I approach you, thunderer, with praises, as (a cowherd goes} 


with cattle to the pasture; gratify the desire, satisfy the mind of your 


adorer. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ವಿಶ್ವಾನಿ ವಿಶ್ವಮನಸೋ ಧಿಯಾ ನೋವ ತ್ರಹಂತಮ | 


ಗ್ರ ಪ್ರಣೇತರಧಿ ಷೂ ವಸೋ ಗಹಿ || ೬ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವಿಶ್ವಾನಿ | ವಿಶ್ವ5sಮನಸಃ | ಧಿಯಾ | ನಃ। ವೃತ್ರಹನ್‌$ತಮ | 


| | 
ಉಗ್ರ | ಪ್ರನೇತರಿತಿ ಪ್ರ೪ನೇತಃ । ಅಧಿ! ಸು | ವಸೋ ಇತಿ | ಗಹಿ | ೩॥ 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


| ಹೇ ವೃತ್ರಹಂತಮಾಶಿಶಯೇನ ವೃತ್ರಾಸುರಸ್ಯೋಪದ್ರವಾಣಾಂ ವಾ ಹಂತಃ| ನಾಪ್ಕಸ್ಯೇತಿ 
ತೆಮಪೋ ನುಡಾಗಮಃ | ಕೀದೃಶ |! ಉಗ್ರೊದ್ಲೂರ್ಣಬಲ ಪ್ರಣೇತಃ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ: 
ಧನಾದೇರ್ನೇಶಃ | ಅಮಂತ್ರಿತ ಇತ್ಯುಗ್ರೇತ್ಯಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ | ತಥಾವಿಧ ವಸೋ 
ಶೆತ್ರೊಣಾಂ ವಾಸಯಿತರಿಂದ್ರ ನಃ! ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುವಚನಂ | ವಿಶ್ವಮನಸ ಏಶನ್ನಾಮ್ನೋ ಮಮ. 
ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಾ ಧಿಯಾ ಮನಸಾ ಸು ಸುಷ್ಮೃಧಿ ಗಹಿ! ಅಧಿಗಚ್ಛೆ 1 
ಸ್ತುತ್ಯತಯಾ ಯಷ್ಟವ್ಯತಯಾ ವಾ ಮನೋವೇಗೇನ ಗಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಗಮೇರ್ಲೋಟ ಛಾಂದೆಸೂ. 


ಶಪೋ ಲುಕ್‌। ಹೇರ್ಜಿದ್ದದ್ಳಾವಾದನುದಾತ್ತೋಪೆ ದೇಶೇತೈನುನಾಸಿಕೆಲೋಪೆಃ | 


* ೪ ಕ 
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ಇ ಬಾನ್‌ ರ್‌ ಇಫ್‌ ಜಾ, ಈ ಇಬನ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ ದ ಇನ್‌ ಬರ್ಟನ್‌ ನ್‌ ಇಒ ಉಹ್‌ 








॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


೬ ವೃತ್ರಹಂತೆಮ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕವನೂ | ಉಗ್ರೆ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಪ್ರಣೀಶಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಉತ್ತಮನಾದ- ನೇತೃವೂ | ವಸೋ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುವವನೂ 
ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವಮನಸ8--ವಿಶ್ವಮನಸ್ಸೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ | ನಃ ನನ್ನ | ವಿಶ್ವಾನಿ-.-ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಟ್‌ ಆಥಿಮುಖನಾಗಿ | ಧಿಯಾ- _ಮನೋವೇಗದಿಂದ | ಸು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆಧಿ ಗಹಿ- 
ಡಯಮಾಡು. | 
|; ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕವನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ನೇತೃವೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಿಶ್ವಮನಸ್ಸೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ನನ್ನ 
ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯವರಾಡು. 


English Translation. 


Fierce destroyer of Vritra, bringer (of wealth to your worshippers), 
subduer of enemies, preside over all (the offerings) of us, Vishwamanas; 
with a (favourable) mind. 


ಕ್ಷ || ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 3 |; 
ವಯಂ ತೇ ಅಸ್ಯ ವೃತ್ರಹನ್ತಿದ್ಯಾನಂ ಸಾರ ನವ್ಯಸಃ | 

| | | | 

| ವಸೋಃ ಸ್ಪಾರ್ಹಸ್ಯ ಪುರುಹೂತ ರಾಧಸಃ 11೮ || 

3 | || ಪದಪಾಠಃ || 

ತ | 

ಷೆ ವಯೆಂ | ತೇ | ಅಸ್ಯ; |ವ ವೃತ್ರೆ ಹನ" | ನಿದ್ಯಾಮ | ಶೂರ | ನವ್ಯಸಃ | 

ಭ್‌ ೫ | ಸ್ಪಾರ್ಹಸ್ಯ ! ಪುರು;ಹೊತ | ls Ie I 








. tes 


4 eis « ನ ‘1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | ಸ 
Eke ವೃತ್ರಹನ್‌ ವೃ ತ್ರಸ್ಯ ರ ಹಂತಃ ಶೂರ ಬಲನನ್‌ ಪುರುಹೂತ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರಾಹ್ವಾ ತನ್ಯೇಂದ್ರೆ 
 ಔವಸೊ Fh ಯ i 'ಈಯಸುನ,ಈಕಾರಲೋಪಶ್ಚಾ ೦ದೆಸೇಃ |! ನವತೆರಂ ಸ್ವಾರ್ಹಸ್ಯ ಸ್ಪೈಹಣೀಯೆಂ 


ಹಹ ವ ಗ Te ಧನಂ "ನಯೆಂ ಸ ಲಭೇಮ Il ನಿಡ್ಲೆ 
ದಿಕಃ 6 ಸೆ ನಿಕ ಅಕ | | 





“© 
«1 ₹1114 
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ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ವ್‌ ಬಒಫ್‌ ಬರ್‌ ಖ್‌ ನವ ಮದಲ ಪಲ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಇವವ 








ಇ 








॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೃತ್ರಹನ್‌--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಶೂರ _ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಪುರುಹೂಶ. ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನವ್ಯಸ8--ನೂತನವಾದುದೂ | ಸ್ಪಾರ್ಹಸ್ಯ--ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | 
ರಾಧಸಃ-ಸುಖಸಾಧಕವಾದುದೂ ಆದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ |. ಅಸ್ಯ ವಸೋಃ--ಈ ಧನವನ್ನು] ವಯಂ-- 
ನಾವು | ನಿದ್ಯಾಮ--ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶತ್ರು ನಾಶಕನ್ಕೂ ಶಕ್ತಿಯುತನ್ಕೂ ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೂತನ 

ವಾದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಸುಖಸಾಧೆಕವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಈ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 

May we, hero, slayer of Vritra, invoked of many, become possessed 

of this your new, desirable, and happiness-producing wealth. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| [ 
ಇಂದ್ರ ಯಥಾ ಹೃಸ್ತಿ ತೇsಪರೀತಂ ನೃತೋ ಶವಃ | 


| | [ 
ಅಮೃಶ್ತಾ ರಾತಿಃ ಪುರುಹೂತ ದಾಶುಷೇ |೯| 
1 ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 


( | | 
ಇಂದೆ. | ಹಿ ಅಸ್ತಿ | ತೇ | ಆಪರಿ5ಇತೆಂ | ನೃತೋ ಇತಿ | ಶವಃ | 


| | ಆವು ತ್ರಿಕ್ತಾ 1 ರಾಶಿಃ I ಪುರು;ಹೂತ | ದಾಶುಷೇ 1೯ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
€ ನೃತೋ ಸರ್ವಸ್ಯಾಂತರ್ಯಾಮಿತಯಾ ನರ್ತೆಯಿತರಿಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯೆಂ ಶೆವೋ ಬಲಂ | 
ಹಿ ಶತ್ರುಭಿರಪೆರಿಗತೆಮವ್ಯ್ಕಾಪ್ತೆಂ ಭವತಿ | ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ತಥಾ ಹೇ ಪುರುಹೂತ 
ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರಾಹೊತೇಂದ್ರ ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದತ್ತ ವಶೇ LS ರಾತಿರ್ಧನಾದಿದಾನಮ- 
ಮೃಕ್ತಾ ಶಶ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತಂ ಭವತಿ! ತ್ವತ್ತೋ ಲಬ್ಧಂ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ ಧನಂ ಶತ್ರವೋ ಸೆ ಒಂಸಂತಿ | 
ಯೆಥಾ 'ಸ್ವದೀಯಬಲಕ್ಕ ರಕ್ಷಕ ಏವಂ ತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯಾಪಿ ರಕ್ಷಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! > ಸಾ 


(| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ನೃ ಹೋಯ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ!" ಇಂದ್ರನ ಇಂತ | 


ತೇ--ನಿನ್ನ | 'ಶವ॥- ಬಲವು | : ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | " ಅಪೆಕೀತಂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಪ್ರತಿಕ 
XXIV 6 
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SESSA 
ಆಸ್ತಿ ಹಿ. ಇರುವುದೋ (ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ಪುರುಹೂಶೆ-_ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ದಾಶುಸೇ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಕೊಡುವ | ರಾತಿ8-- ಧನವು | ಅಮೃಕ್ತಾ-- 
ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. 





ಮ್‌ ದ್‌್‌ ಟಗ ಮಾಡಾ ಯೆ 





| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಬಲವು ಯಾವ್ಳ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಪ್ರತಿಹತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ ನಾದ ಎಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಕೊಡುವ ಧನವು ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಸಿಕ್ಳುವುದಿ 


English Translation. 


As Indra; inspirer (of men), your strength is irresistible, (s0) invoked 
of many, your munifience to the donor (of oblations) cannot be marred. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಆ ವೃಷಸ್ತ ಮಹಾಮಹ ಮಹೇ ನೃತಮ ರಾಭಸೇ | 


; ದೃಳ ಳ್ಪತಿದ್ದೃಹ್ಯ ಮುಘವನ್ಮಘತ್ತಯೇ lcol 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 
ಆ | ವೃಷಸ್ವ I ಮಹಾsಮಹ i ಮಹೇ ನೃಃತಮ | ರಾಧಸೇ | 
ದೃಳ್ಹೆ | ಚಿತ್‌ | ದೃಷ್ಯ | ಮರ್ಫವನ್‌ ಮಘತ್ತಯೇ Il ೧೦ ॥ 
"1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | ~ 


ಹೇ ಮಹಾಮಹಾತಿಶಯೇನ ಸನೆ್ಯಃ ಪೂಜನೀಯೆ ನೃತಮ ನೇತೃತೆಮೇಂದ್ರೆ ಮಹೇ 
ಮಹತೇ ರಾಧಸೇ ಶಶ್ರುಧನಾನಾಂ ಸಂಸಾಧಕಾಯೆ ಬಲಾಯೆ ಬಲಾರ್ಥಮಾ ವೃಷಸ್ವೆ | ಸ್ತೋದೆರಮಾ- ಕ 
ಸಿಂಚ | ಸೋಮಂ ಪಿಬೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಸೋಮಸಾನೇನ ಮತ್ತಃ ಸನ್‌ 
ದೈಳ್ದೆ ಶ್ಲಿಡ್ಛೈಢಾನಿ ಪರೈರಬಾಧಿತಾನ್ಯಸಿ ಶತ್ರುಪುರಾಣಿ ಮಫಘುತ್ತ ಯೇ ಮಫಘಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಲಾಭಾಯ 
ಬೆ ಿಹ್ಯ | ಜಿಘಾಂಸ | ವಿದಾರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ Il | : | 5 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 ಇ 


; 5. ಮಹಾಮಹ.-..ಅತ್ಯತಿಕಯವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ | ನೃತೆಮ--ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ನೇತೃವೂ ಆದೆ 
ಶೈ ಪ್ರಕ: : ಮಹೇ- ಮಹತ್ತಾ ತ್ತಾದ 1' ರಾಧಸೇ--ಶಶ್ರು ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಲು (ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಕೊಡುವೆ 
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8.೬0೬ || 


MU WE 1361. 


[| 


W 
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ದಾನಾ ಲಾ ಮಾಲಾ ಧ್‌ ಅ ಇರಾ ಹಾಡ ಈ ಇದ್‌ ಕಾರ್‌ ಕಾ ಮೌ ಕಾ ಐ ದ ದ್‌್‌ ಐಲು ಲಾ ರಾರು. ರ್ಗ ರ್ಣ ಅರಬರ ಸಾಫ್‌ ಇತರ್‌ ಸ್‌ ಅ ಇ: 





ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು) | ಆ ವೃಷಸ್ವ--ನಿನ್ನ ಉದರವನ್ನು ತೆರೆದು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು | 
ಮಫಘವನ್‌- -ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದೈಳ್ಹಶ್ಚಿ36- -ಅತಿದೃಢವಾದ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ | 
ಮಫವತ್ತೆಯೇ--ಶತ್ರುಧನದ ಅಪಹಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಪೈಹ್ಯ--ನಾಶಪಡಿಸು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನೇತೃವೂ ಆದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹೆತ್ತಾದ 
ಶತ್ರುಧೆನವನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಲು ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ನಿನ್ನ ಉದರವನ್ನು ತೆರೆ. 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಧೆನನಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿ ದೃಢವಾದ ಶತ್ರುಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ ಶತ್ರುಥನದ 
ಅಪಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 


English Translation. 


Most adorable, chief leader (of men); invigorate (yourself with the 


Soma) for (the conquest of) great wealth : consume, Magavan, the strong 
(cities of the Asuras) for the rich spoil. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ನೂ ಅನ ತ್ರಾ ಚಿ ಚಿದದ್ರಿವಸ್ತ ನ್ನೋ ಜಗ್ಮುರಾಶಸಃ ! 
ಈ 
ಮಘವ ಉ್ಭುಗ್ಗಿ ತವ ತನ್ನ ಊತಿಭಿಃ | ೧೧ |! 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 
| 
ನು! ಅನ್ಯತ್ರ | ಚಿತ್‌ | ಅದ್ರಿsವಃ1 ತ್ವತ್‌ | ನಃ! ಜಗ್ಮುಃ | ಆ5ಶಸೆಃ | 
ಮಫುವನ್‌ | ಶಗ್ಲಿ | ತನ | ತತ್‌ | ನಃ! ಊತ್ತಿಭೆಃ | ೧0 


*|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಧನವಾನ್‌ ದಾಶಾ ಚೇತ್ಯಪೆರಿಜ್ಹಾಯ ನೋಸ್ಮೆದೀಯಾ- 
ನ್ಯಾಶಸೆ ಆಶಂಸನಾನ್ಯಭಿಲಾಷಾಸ್ತತ್ಸತ್ತೋನ್ಯತ್ರ ದೇವಾದಾ ನೂ ಚಿತ್‌ ಪುರಾ ಜಗ್ಮುಃ ಅಗಚ್ಛೆನ್‌ | 
ತತ್ರ ಫಲಂ 'ನಾಲಭಂತೆ | ಇದಾನೀಂ ತ್ವಂ ಧನವಾನ್‌ ದಾನಶೀಲ ಇತೈಸ್ಮಾಭಿಜ್ಞಾ ೯ತಂ | ಅತ ಏವ ಹೇ 
ಮಫಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ತವ ತ್ವದೀಯಂ ತಚ್ಛೆತ್ರು ಪುರವಿದಾರಣಲಬ್ಧಂ ಧನಮೂತಿಭಿಸ ಸ್ಕೈಪ್ರಶ್ಷಣೈ- 
ರ್ನೊಆಸ್ಕೆಳ್ಯಂ.: ಶಗ್ಗಿ | ದೇಹಿ || ಶಗ್ಭೀತಿ ದಾನಕರ್ಮಾ!।! ಕಸ ಭದ le 2 
ಲುಕ್‌: 1 ನ್ನ ಎ ಇಂ SRE 


| ೨ ಸಾಜ 
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ER ರ್‌ ಹ್‌ ದ್‌ ಪ್‌ ರ್‌ 
ಹ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ರ್ಥ ರಬ ರ್ಶ ನ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಇ ವಡಾ ಹಗ ಗಾ ನಾಗ ದ್‌ ಅವ್‌ ನ್‌್‌ ಎನ್‌ ಜಾವದ ಪ್‌ ಇಒ ಆತ್‌ ೦ಘ್‌ಣಾ 


|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅದ್ರಿವಃ_- -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ (ನೀನು ಧನದಾತೃವೆ ವೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು) 1 ನ8--ನಮ್ಮ | ಆಶಸೆಃ--ಅಭಿಲಾಸೆಗಳು | ತ್ವತ್‌ -ಥಿನಗಿಂತಲೂ | ಅನ್ಯಶ್ರ--ಬೇರೆ' 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 1 ನೂ ಚಿತ. -ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ | ಜಗ್ಮುಃ8--ಹೋಗಿ ಸೇರಿದವು (ನೀನೇ ಧನಪ್ರದನೆಂದು ಈಗ ತಾನೇ 
ತಿಳಿಯಿತು ಆದುದರಿಂದ) | ಮಫಘವನೀೌ- -ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರ ತ ತವ ನಿನ್ನ | ತತ್‌ ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ಲಬ್ದವಾದ ಧನವನ್ನು |  ಊತಿಭಿ8- ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ನೆಃ--ನಮಗೆ | ಶಗ್ಬಿ---ಕೊಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಧನಧಾತೃವೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ವೆ ಮೊದಲು ನಮ್ಮ 
ಅಭಿಲಾಷೆಗಳು ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದವು. ನೀನೇ ಧನಪ್ರದನೆಂದು ಈಗ ತಾನೇ 
ತಿಳಿಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಲಬ್ದವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳೊಡನೆ ನಮಗೆ ಕೊಡು 


English Translation. 


Wielder of the thunderbolt, our solicitations have been formerly 
addressed to other gods than you: give us, Maghavan, of your (spoil, and 





guard it) for us with (your) protections. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| ನಹ್ಯಂ ೧ ಗ ನೃತೋ ತ್ವದನ್ಯಂ ವಿಂದಾಮಿಂ ರಾಧಸೇ | 
ರಾಯೇ ದ್ಯುಮ್ಮಾಯ ಶನಸೇ ಚ ಗಿರ್ವಣಃ ॥ ೧೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠ$ಃ 1 
ನಹಿ | ಅಂಗ | ನೃತೋ ai |" ತ್ರೈಶ್‌ | ಆನ್ಯಂ ನಿಂದಾಘಿ PT | 
ರಾಯೇ | ದ್ಯುಮ್ನ್ನಾಯ | ಶವಸೇ | ಚೆ | ಗಿರ್ವಣಃ | ೧೨ Il 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ನ್ಛತೋ ನರ್ಶಯಿತರ್ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಫ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವನನೀಯೆ ಸಂಭಜನೀಯೇಂದ್ರೆ. 
ರಾಧಸೇ ಬಲಸಂಸಾಧಕಾಯಾನ್ನಾಯೆ ರಾಯೇ ಧನಾಯಿ ದ್ಯುಮ್ನಾಯ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಯೆ ಯಶಸೇ. 
ತನಸೇ ವರ್ಧಕಾಯೆ ಬಲಾಯೆ ಚೆ ಶೃತ್ತೃತ್ತೋ5ನ್ಯಂ ನಹಿ ವಿಂದಾಮಿ| ನ ಲಭೇ! ಅಂಗಪ್ರ ಸಿದ್ಧೌ ॥॥ 
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BN 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಡ್‌ ಗ 


ನೃತೋ--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ | ಗಿರ್ವಣ£--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೊಜಿತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ! 
ರಾಧಸೇ-- ಶೆಕ್ತಿಸಾಧಕವಾದ ಅನ್ನೆಕ್ಟೂ | ಇಯೇ- -ಧನಕ್ಕೂ | ದ್ಯಿಮ್ಮ್ಮಾಯೆ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 


ಯಶಸ್ಸಿಗೂ | ಶವಸೇ ಚೆ ಶಕ್ತಿವೃದ್ದಿಗಾಗಿಯೂ | ಶೈೈತ- -ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು | ಅನ್ಯಂ-- ಬೇರೆ ದೇವತೆಯನ್ನು 1 
ನಹಿ ವಿಂದಾಮಿ--ನಾನು ಸಮಿಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ। ಅಂಗ--ಇದು ಖಂಡಿತವು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಕ್ತಿಸಾಧಕವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೂ, ಧನಕ್ಕೂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಶಸ್ಸಿಗೂ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿವೃದ್ಧಿಗೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ನಾನು 
ಸಮಾನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಖಂಡಿತವು. ಜ್‌ 


ಸ 


English ‘Translation. 


Verily, impeller (of men), you are to be worshipped by praise; 
I apply to no other than you for sustenance, riches, reputation, and 
strength: | 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಚಾ | | 
ಏಂದುಮಿಂದ್ರಾಯ ಸಿಂಚತ ಪಿಬಾತಿ ಸೋಮೃಂ ಮಧು | 


ಪ್ರ ರಾಧಸಾ ಚಜೋದಯಾತೇ ಮಹಿತ್ತ್ವನಾ ॥ ೧೩ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ ¥ 
ಆ | ದಂ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸಿಂಚಿತ | ನಿಬಾತಿ | ಸೋಮ್ಯಂ | ನ | 
ಪ್ರ! lr | ಚೋದಯಾತೇ ಮಹಿ$ತ್ವನಾ | ೧೩ ॥ 
ಸಾ ಡಬ್ಬ [ 
ಹೇ ಯತ್ತಿಜ8 ಇಂದುಂ ಸೈಂದನಶೀಲಂ ಸೋಮನಿಂದ್ರಾ ರ್ಥಮಾ ಸಿಂಚಿತ | ಆಶ್ರಯೆಣ- 

ದ್ರವ್ಯೇಣ ಸೇಚೆನಂ ಕುರುತ | ಅಭಿಷುತೇತೃರ್ಥಃ | ತತಃ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಮಯುಂ ಮಧು 
ಮಧುಕರಂ ಸೋಮರಸಂ ಪಿಬಾತಿ। ಪಿಬತು | ಪೀತ್ವಾ ಚೆ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಹಿತ್ವೆನಾ ಸ್ವಮಹಕ್ತೆ ತ್ರೋನೈವ 
ರಾಧಸಾನ್ನೇನ ಸಹ ಧನಾದಿಕೆಂ ಸ್ಕೋತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರ ಜೋದಯಾಶೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಚೋದಡಯತಿ | 
ಯದ್ವಾ! ಯೆಜಮಾನೋ ಮಹಿತ್ವನಾ| ಇಂದ್ರಾಯೆ ಪ್ರದೀಯಮಾನತ್ನಾ ದಸ ಮಹತ್ತ್ವೈಂ | ಮಹ. 
ತ್ರ್ವಯುಕ್ತೇನ ರಾಧಸಾನ್ನೇನ ಸಹ ಸೊ >ೀತ್ಕೆನ್‌ ಪ್ರಚೋಡಯತಿ 1 ಇಂದ್ರಾಯೆ:- ಹನಿರ್ದತ್ತೇತಿ 
ಸ್ಫೋತ ನ್ಟ 4ರಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ ll ಸ್ಟ ನ 
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ಆ ಜಹಾ ಮಸ ಯ ಯಯ ದ್‌ ನೌ ಸಿ ಸಬು ಚಯ ದ್‌ ರೌ ರ್‌ ಮನ್‌ ದ್‌್‌ ಹೌರಾ, ಹ್‌ ಪೌರ್‌ ನ್ನನ್‌ ಸಬ ವ್‌ ಬ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌. 
ಮ್‌ ಜ್‌ ಮನ್‌ ನ್‌್‌ ಫರಾ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಈ ೧. ಕಾ್‌ರಸ್‌ ನನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ಹರಾ ಹಾ ನ ನ್‌. ನದದ ನ ಮನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಇಂಡುಂ- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸೋಮನನ್ನು | 
ಆ ಸಿಂಚತೆ-ಆಶ್ರಯಣ ದ್ರನ್ಯಗಳೊಡನೆ ಸೇಕಿಸಿಂ 1 ಸೋಮಂ - ಸೋಮಮಯವಾದುದೂ | ಮಧು 
ಮಧುಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಜಾತಿ- ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಲಿ | ಮಹಿಶ್ಚನಾ--ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ರಾಧಸಾ- ಅನ್ನದಿಂದ! ಪ್ರೆ ಚೋದಯೊಾಶೇ.- ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ್ಳೇ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸೋಮವನ್ನು ಆಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳೊಡನೆ 
ಸೇಕಿಸಿರಿ. ಸೋಮಮಯವಾದುದೂ, ಮಧುಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು pa 
ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ 


English Translation. 


Effuse the Soma juice for Indra, let him quaff the Soma beverage, 
he by his might rewards (the donor) with wealth. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 





ಯೆಜಮಾನೋ ಮಹಿಶ್ಚನಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಜಮಾನನು 
ತನ್ನ ಮಹತ್ರದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನದಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಪ್ರೇರೇಪಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಉಪೋ ಹರೀಣಾಂ ಪತಿಂ ದಕ್ಷಂ ಪೃುಂಚೆಂತನುಬ್ರನಂ | 


| 
ನೂನಂ ಶ್ರುಧಿ ಸ್ತುವತೋ ಅಶ್ವ್ಯಸ್ಯ 1 ೧೪ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಉಪೋ ಇತಿ ಹರೇಣಾಂ ಪಶಿಂ I ದೆಶ್ಚಂ |ಪ್ಲ ಸೈಂಚೆಂತಂ | ಅಬ್ರವಂ | 


| 
[ ನಂ 1ತ್ತು ತ್ರಿಥಿ | ಸ್ತು ವತಃ | ಅಶ್ವ್ಯಸ್ಯ || ೧೪ | 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 [| 


ಕ ಜ್‌ mod irbaosdNse ಪತಿಂ ಪಾಲಯಿಶತಾರಂ ದಕ್ತಂ ವರ್ಧಕೆಂ ಸ್ವೈಬಲಂ 


~ 


ಪೈಂಚೆಂತೆಂ ॥ ಪೈಚೀ 'ಸಂಪೆರ್ಕೇ!! ವುರುಶ್ಸು ಯೋಜಯೆಂಶಂ | ಯದ್ವಾ! ಶತ್ರುಷು ಸ್ಪಟಲಮಾ- 
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ಯುಾಧಾದಿಭಿಃ8ಃ ಸಂಪರ್ಚೆಯೆಂತೆಂ | ಏತಾದೈಶವಿಂಂದ್ರಂ ತ್ತಾಮುಪೋ ಅಬ್ರವಂ |. ವಿಶ್ವಮನಾ ಅಹಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರವಾಣಿ | ಅಶ್ವ್ಯಸ್ಯ | ವ್ಯಶ್ವೋ ನಾಮರ್ಷಿರಶ್ವಶಚ್ಛೀನೋಚೈತೇ | ತಸ್ಯ ಪುಸ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುವತಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಶೋ ಮಮ ಸೆಂಬಂಧಿನೀಂ ತ್ವದ್ಧಿಷಯಾಂ ಲ ತಿಂ ನೂನಂ ಸಂಪ್ರತಿ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಹರೀಣಾ€- -ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಗಳಿಗೆ | ಪೆತಿಂ- ಪಾಲಕನೂ | ದಕ್ಷಂ- ಶಕ್ತಿವರ್ಧೆಕನೂ | 
ಪೃ ೦ಚೆಂತೆಂ_ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಸೇರಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಉಪೋ ಅಬ್ರವಂ-- 
ನಾನು ಸ್ತುತಿಸಿ - ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಸ್ತುವತ॥- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ | ಅಶ್ವ್ಯಸ್ಯ--ವ್ಯಶ್ವನ 
ಪುತ್ರನೂ ವಿಶ್ವಮನಸ್ಸೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ನೂನಂ--ಈಗ | ಶ್ರುಧಿ--ಕೇಳು. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ | ಸ 
ಹೆಕತನರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ, ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೇರಿಸು 
ವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ವ್ಯಶ್ಚನ ಪುತ್ರನೂ 
ವಿಶ್ಚಮನಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಳು. 


English Translation. 


Let me address the lord of steeds, who associates his strength (with 
the Maruts): now hear the words of the son of Vyashwa praising you. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನಹ್ಯಂ ೧ ಗಪ ಪುರಾ ಚನ ಜಜ್ಞೇ ವೀರತರಸ್ತ ತ್‌. 


ನಕೀ ರಾಯಾ ನೈವಥಾ ನ ಭಂದನಾ ॥ ೧೫ || 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ನಹಿ | ಅಂಗ | ಪುರಾ | ಚೆನ | ಜಜ್ಞೇ | ವೀರ58ರ | ತ್ವತ್‌ 1 
as | ರಾಯಾ |ನ| ಏವ | ನ! ಭಂದನಾ l.೧೫ || 


f 8 .ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಲ 1, 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಚಾ! ಪುರಾ 'ಪೂರ್ವಂ ನೀರತರಃ ಸಟ್ಟಾ ಕಶಿ ) ನಹಿ ಜಜ್ಞೇ! 
ಜಾತಃ ಖಲು | ಅಂಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಶೈಮೇವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವಾಣ್ಣಾತೆ. ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಿಂಚ ತ್ರತ್ತೋನಿ 
ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಮರ್ಥೊೋ 'ಕಕರ್ನ ಕಶ್ಚಿದಸ್ತಿ | ತಥೈವಥಾ ಶತ್ರುಪುರಾಣಿ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ವಾ ಪ್ರತಿ 
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ಸಾತ್‌ 
ತ. 
- 


ದ ಗಾವ್‌ 








ಜ್‌ ಇ ಎಟ್‌ 





ee ] 3 





ಆಪ್‌ ್‌ಟ್‌' 


ಗಮನೇನ ತ್ವತ್ತೋ ಧಿಕೋ ನ ಜಾಶಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಏವಥಾ || ಅವ ರಸ್ಷಣಾದಿಷು | ಅಕಾರಸ್ಕೈಕಾ- 
ರಶ್ಸಾ ೦ದಸಃ | ಔಣಾದಿಕೋಳಥಪ ಶ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಶರಣಾಗತಾನಾಂ ಸ್ಕೊ ಶ್ಲ ಣಾಂ ಚಾವನೇನ ಶೃೈಶೊ ಆ 
ಭವೀ ನಾಸ್ತಿ | ಕಿಂಚ ಭಂಧನಾ | ಭಂದತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ!। ಸು ರಿತ್ಯಾ ಚೆ ತ್ರದಧಿಕೋ ನ ಜಾತಃ! 
ಧನವಾನ್ರಕ್ಷಕಃ ಸ್ತುತೈಶ್ನ ತ್ವತ್ರೋತನ್ಕೋ ನ ಜಜ್ದು ಇತಿ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ನ್ರನೇ) ತ್ವತ್‌ ನಿನಗಿಂತಲೂ | ಪುರಾ ಚನ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ | ಏೀರತೆರಃ--ಅಧಿಕವಾದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನು | ನಹಿ ಜಜ್ಜೇ-- ಹುಟ್ಟಿಲೇ ಇಲ್ಲ| ಅಂಗೆ- -ಇದು ಖಂಡಿತ | ರಾಯೌೊಾ- ಧನದಿಂದ. 
ನಿನಗೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟನೂ | -ನೆಕ8- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ | ಏವಥಾ- _ಶತ್ರುಗಳೆದುರಿಗೆ ನುಗ್ಗುವವನೂ | 
ಕ ಡೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ | ಭೆಂದನಾ--ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದವನೂ | ನ-- ನಿನ್ನ ಸಮಾನನಾಗಿ. 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಠಿನಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನು ಹುಟ್ಟಿಲೇ ಇಲ್ಲ. ಇದು. 


ಖಂಡಿತ. ಧನದಿಂದ ನಿನಗೆ ಉತ್ತ ಫೃ ಷ್ಟೃನೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಶತ್ರುಗಳೆದುರಿಗೆ ನುಗ್ಗುವವನೂ. 
ನಿನ್ನಂತಹ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಇ ಇಲ್ಲ. ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದವನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಹಾಗೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 





English Translation. 


No one; Indra, has ever been born more mighty than you; noone 
(surpassing you) in riches; no one (more powerful) in protection; no one 
(more entitled)'to praise. | ; 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಏವಥಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶರಣಾಗತರ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯ. ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕವಾದ ಅವ: 
ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾದ ಏ ಕಾರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಅವಥಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಏವಥಾ ಎಂದಾಗಿಜಿಯೆಂದು: 
ಭಾಷ್ಯವು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| - ತಿ 
ನ ಏದು ಮಧೂ ವುದಿಂತನಂ ಸಿಂಚ ವಾಧ್ಯ ರ್ಯೊೋ ಅಂಧಸಃ | 


ಸ್ಕಾ 


ಬ್‌ ಕಜ 


NN ವೀರಃ ಸ್ತವತೇ. ಸದಾವೃಧಃ ॥ oll. ಹ 
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ವ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಸ್‌... ಹಾನ್‌ ಇತ ಇಮ್‌ ಆ ರ್‌ ಹ್‌ ಇರ್‌ ಇಸ್‌” ದ್‌್‌ ಇಸ್‌ ಗ ರ್‌ ಮೌ ಫ್‌ ಇರಲ ಸ ಇಪ ಆಹ್‌ ದ ಇ ರ ಇ ರ್ಸತ್ರಾ ರ್‌ ತಾ 


ಪದಪಾಠಃ 1ಟ 
ಆ! ಇತ | ಊಂ ಇತಿ | ಮಧ್ವ | ಮದಿನ್‌5ತರಂ | ಸಿಂಚೆ | ವಾ! ಅಧ್ವರ್ಯೊೋ ಇತಿ | 
EDI 
ಏವ! ಹಿ! ವೀರಃ | ಸ್ಪಷತೇ | ಸದಾಂ ವೃಧಃ |! ೧೬ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಏದು ಮಧ ಇತಿ ತೃೈಚಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋ€ನುರೂಪೆಃ ? 
ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ! ಏದು ಮಧ್ಯ್ರೋ ಮದಿಂತರಮೇತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಂ ಸ್ಮವಾಮ ಸೆಖಾಯಃ! ಆ. ೭-೮1 ಇತಿ॥ 


ಹೇ ಅಧ್ಭರ್ಯೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತರ್ಯುತ್ವಿಕ” ಸದಾವೃಧ8 ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಮತೋ ಮಧ್ತೋ- 
ಮದಕರಸ್ಯಾಂಧಸಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಮದಿಂತರಮತ್ಯರ್ಥಂ ಮಾದಯಿತೃತಮಂ ಸೋಮರಸ... 
ಮೇವಾ ಸಿಂಚೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ! ಆಯಮೇವೇಂದ್ರಃ ಸ್ತವತೇ ಹಿ! ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸೂಯೆಶೇ ಖಲು! 
ಸ್ತುತಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮೋ ದಾಶವ್ಯಃ | ಶಸ್ಮಾದಾ ಸಿಂಚೇತಿ ಸಮನ್ವಯ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 
ಅಧ್ವರ್ಯೋ- ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ | ವೀರಃ8--ಸಮರ್ಥನೂ | -ಸದಾವೃಧಃ--ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ: 
ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ ಆದ | (ಆಯಂ) ಏವ ಹಿ-.ಈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ತವತೇ--ಸ್ತುತಿಸ. 


ಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಮಧ್ವಃ--ಮದಕಾರಕವಾದ | ಅಂಧಸೆ8-ಸೋಮರೂಪದ | ಮದಿಂತೆರಂ-- 
ಹರ್ಷಜನಕವಾದ ರಸವನ್ನು | ಆ ಸಿಂಚೆ. ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡು. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಸಮರ್ಥನೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ ಆದ: 


ಈ ಇಂದ್ರನೇ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮದ ಹರ್ಷಜನಕವಾದೆ.- 
ರೆಸವನ್ನು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡು. 


English Translation. 


Pour out, priest, the most exhilarating (draught)of the sweet: 
(sacrificial) beverage; for he, the ever-mighty hero, alone is praised.. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಏದು ಮಧ್ವಃ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ: 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವೈಕಲ್ಪಿ ಕಾನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರಥ ಸರಿಸ ಸನ ರೋ: 
ಮದಿಂತರಮೇಶೋನ್ರಿಂದ್ರಂ ಸ್ವವಾಮ ಸೆಖಾಯೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ / 
| | 
ಇಂದ್ರ ಸ್ಥಾತರ್ಹರೀಣಾಂ ನಕಷ್ಟೇ ಪೂನ್ಯಸ್ತುತಿಂ | 


| | 
ಉದಾನಂಶ ಶವಸಾ ನ ಭಂದನಾ ॥ ೧೭ || 
| ಪದಪಾಠೆಃ 1 


I ೫. | 
ಇಂದ್ರ! ಸಾತಃ | ಹರೀಣಾಂ | ನಕಿಃ | ತೇ | ಪೂರ್ವ್ಯಂಸ್ತುತಿಂ | 


I 
ಉತ್‌ | ಆನಂಶ | ಶವಸಾ | ನ! ಸ್‌ || ೧೭ [| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಹೇ ಹರೀಣಾಂ ಸ್ಥಾಶರಶ್ಪಾನಾಮಧಿಷ್ಕಾತರಿಂದ್ರೆ ಶೇ ತ್ವದೀಯಾಂ ಪೂವಣ್ಯಸ್ತುತಿಂ ಪೂರ್ವೆ- 
ರ್ಯ್‌ಸಿಭಿಃ ಕೃೈತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ 1 ಉಪಲಕ್ಷಣಂ | ಇದಾನೀಂತೆನೈಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಮಪಿ ಸ್ತುತಿಂ ಸೌರ 
ಕಶ್ಚಿಚ್ಛೆವಸಾ ಬಲೇನೋದಾನಂಶ | ವ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ!! ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ಅಿಟ್ಯಶ್ನೊ ಸೀತೇಶ್ಸೆ (ತಿ ನುಬ್‌| 
ಭಾಂದಸೋ ಮೊುವಮ್‌ | ಕೆಶ್ಚಿ ನ್ಲಾತಿಕಾ ್ರಾಮತೀತೈ ರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ಭಂದನಾ ಸವೆನ್ಸಃ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯೆಶ್ವಾತ್‌ 
ಪೂಜನೀಯೇನೆ ಧನೇನ ಸು ಶಿತ್ಯಾ ವಾಶ್ಚದೀಯೂಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ನ ಕಶ್ಚಿದತಿಕ್ರಾಮತಿ | ತ್ವತ್ತೋ ಬಲವಾನ್‌ 
ಧನೀ ಸ್ತುತ್ಯೋ ವಾನ್ಯೋ ನಾಸ್ತಿ ತೈ ರ್ಥಃ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಹರೀಣಾಂ-- ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ | ಸ್ಥಾತಃ-_ಒಡೆಯನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 


ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪೂರ್ವಸ್ತುತಿಂ- ಹಿಂದಿನ ಜುಹಿಗಳಿಂದ ಕೃತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ (ಹಾಗೆಯೇ ಆಧುನಿಕವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ) 1 ಶವಸಾ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದ |: ನಕ ಉದಾನಂಶ--ಯಾರೂಮಿಾಾರಿಸಲಾರರು |: ಭೆಂದನಾ- 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನದಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಾಗಲಿ | ನ. ಯಾರೂ ಮಾರಿಸಲಾರರು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
(IW ಹರಿಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಅಶ್ವ ಗಳಿಗೆ ತಟ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಖುಸಿಗಳಿಂದ ಕೃತವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ, ಹಾಗೆಯೇ 'ಆಧುನಿಕವಾದ ಸಭಹೆಯುನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಾಗಲಿ, ಧನದಿಂದಾಗಲಿ ಅಡವ! ಸ್ತುತಿ 


ಯಿಂದಾಗಲಿ ಯಾರೂ ಮಾರಿಸಲಾರರು. 
ನ್‌್‌ English Translation. 


5 Indra, lier of horses; ೦ one Surpasses your ೫ ancient praise ‘either 


for 801 rceor ‘for fame.’ | 
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ಈ 
ತ್‌ಾ ಸೌರಬ್‌ ತದಾ ರ್ಕ ವ್‌ ವಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸಾನ್‌ ನ ಸರ್‌ ನ್‌್‌ ಹಡ ವಾ ನ್‌ ನಾದದ ಹೌರಾ ತಾ ನ್‌ ನ್‌ ತರಾ ವಾ ನ್‌್‌ ವಲಾ ವ್‌ ಭಳ ರಾ ವ್‌ ಮೌಲಾ ಸಲಾ ಫ್ರಾ ಗ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಅಲ ನನನ್‌ ನನದ ಫಲಾ ರ್‌ ಮೌನ್‌ ಫಲಾ ಪ್‌ ಹೌರಾ ಹೌ ಪತ್ತಾ, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ತಂ ವೋ ವಾಜಾನಾಂ ಪತಿಮಹೂಮಹಿ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ | 


| | | 
ಅಪ್ರಾಯುಭಿರ್ಯಜ್ಞೇಭಿರ್ವಾವೃಧೇನ್ಯಂ H ೧೮ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


"| I 
ತಂ! ವಃ | ವಾಜಾನಾಂ | ಪತಿಂ! ಅಹೂಮಹಿ! ಶ್ರವಸ್ಯವಃ | 
| | | | 
ಆಸ್ರಾಯುಭಿಃ | ಯೆಜ್ಞೇಭಿಃ | ವವೃಧೇನ್ಯಂ || ೧೮ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಪ್ರಾಯೆಂಭಿಃ ಕೆಮಸ್ವಸ್ರೆಮಾದ್ಯನ್ಮನುಷ್ಯಯುಕ್ತೈಃ 1 ಅಥವಾ! ಅಪ್ರೆಮತ್ತಾ ಏಕತ್ರ ಸ್ಥಿತ್ಸೈವ: 
ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಂತಿ | ಕರ್ಮ ಪ್ರಾರಭ್ಯ ನಾನ್ಯಂ ದೇಶಂ ಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಏವಂವಿಧಮನುಷ್ಯಯು- 
ಕ್ರೈರ್ಯಜ್ಞೇಭಿರ್ಯಜ್ಞ್ಜೈ8ಃ | ಏತಾದೃಶಮನುಷ್ಯೈರ್ಯಜ್ಹೈರ್ನಾ ವಾವೃಧೇನ್ಯಂ ವರ್ಧನೀಯೆಂ: 
ವಾಜಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಪತಿಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ವೋ ಯೆಷ್ಟೃಯಷ್ಟವ್ಯಸಂಬಂಧೇನ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ತಂ. 
ತಾದೃಶಮಿಂದ್ರಂ ಶ್ರವಸ್ಯವೋ ವಯೆಮನ್ನ ಕಾಮಾಃ ಸಂತೋತಹೂಮಹಿ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ 1 ಹ್ವಯೆ-. 
ತೇರ್ಲಜ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ [| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಸ್ರಾ ಯುಭಿಃ8-- ಪ್ರಮಾದರಹಿತವಾದ ಅನನ್ಯುಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರುಳ್ಳ 1 
ಯೆಜ್ಞೇಭಿ8-ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ | ವಾವೃಧೇನ್ಯಂ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | ವಾಜಾನಾಂ--ಅನ್ನಗಳಿಗೆ |. 
ಪಶಿಂ--ಒಡೆಯನೂ | ವಃ ನಿಮಗೆಲ್ಲಾ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನೂ ಆದ | ತೆಂ- ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅವಸ್ಯವೂ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ | ಅಹೂಮಹಿ- ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಮಾದರಹಿತವಾದ ಅನನ್ಯಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವವನೂ ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ನಿಮಗೆಲ್ಲಾ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನೂ ಆದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು. 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Desirous of food, we invoke your lord of viands, who'is to be 
magnified by sacrifices (offered) by attentive (worshippers). 
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eo] 





| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಅಪ್ರಾ ಯುಭಿಃ-- ಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಇತರ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಗಮನವಿಲ್ಲದೇ, ಒಂದೇ ಕರ್ಮ ದಲ್ಲಿ 
ನೆಟ್ಟ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಕರ್ಮಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಳ್ಳ ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಏತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಂ ಸ್ತವಾಮ ಸಖಾಯಃ ಸ್ತೋವಮ್ಯೂಂ ನರಂ | 


ಕೃಷ್ಣೀರ್ಯೊೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಭ್ಯಸ್ತ್ಯೇಕ ಇತ್‌ ॥ ೧೯॥ 
1 ಪದಪಾಠ ॥ 


| pl | 
ಏತೋ ಇತಿ | ನು | ಇಂದ್ರಂ! ಸೈವಾಮ | ಸಖಾಯೆಃ | ಸ್ತೋಮ್ಯಂ ನರಂ | 


| | 
ಕೃಷ್ಟೀಃ 1 ಯಃ! ವಿಶ್ವಾಃ! ಅಭಿ | ಅಸ್ತಿ | ಏಕಃ | ಇತ್‌ | ೧೯ ॥ 


|! ಸಾಯಣಇಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪೂರ್ವೊೋಕ್ತೆ ಏವ ಶಸ್ತ್ರ ಏತೋ ನ್ವಿಂದ್ರೆ ಪ್ರಮಿತ್ಯೇತ್‌ ಶೃಚ್‌ ವೈಕೆಲ್ಪಿಕ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸ” 
ಸೂತ್ರಿಶೆಂ ಚೆ! ಏತೋನ್ತಿ ಜಾ ಸ್ತವಾಮ ಸೆಖಾಯೆಃ ಸ್ತುಹೀಂದ್ರಂ ವ್ಯಶ್ವ ವತ | ಆ. ಪಿ-ಲೆ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಸಖಾಯೆಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಮಿಶ್ರಭೂತಾ ವಾ: ಹೇ ಖೆತ್ತಿಜಃ ನು ಕಿಸ್ರಮೇಶತೋ | 


ಆಗಚ್ಛೆತೈವ | ಕಿಮರ್ಥಂ ತೆದಾಹ | ಸ್ತೋಮ್ಯಂ ಸ್ತೋಮಾರ್ಹಂ ನರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತಾರಂ ತೆಮಿಂದ್ರಂ 
. ಸೈವಾಮ 1 ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರವಾಮ | ಯೆ ಇಂದ್ರ ಏಕೆ ಇದೇಕೋತಸಹಾಯೆ ಏವ ಸೆನ್‌ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ 


ಶೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟೀಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ ಅಭ್ಯಸ್ತಿ ಅಭಿಭವತಿ | ತೆಂ ಸ ಸ್ವವಾಮೇತಿ ಶೇಷಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೆಖಾಯೆಃ. -ಮಿಶ್ರ ಭೂತರಾದ ಎಲೈ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ |  ಯೆ8-- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಏಕೆ ಇತ್‌ 
ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಫೈಷ್ಟೀಃ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಭಟ್ಟ 


ಸೋಲಿಸುವನೋ ಅಂತಹ। ಸೊ ಣ್ಲೀವಮ್ಯಂ--ಪೂಜಾರ್ಹನೂ | ನರಂ--ನೇಶೃವೂ ಆದ |: ಇಂಡ್ರಂ-ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು | ಸ್ತ ವಾಮ--ಸ್ತು ತಿಸೋಣ | ನು--ಕ್ವಿಪ್ರವಾಗಿ! ಏತೋ--ದಯಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೈ. ಯತ್ತಿ ಶ್ರಿಕ್ಟುಗಳೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ಸಮಸ್ತ; ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು 
ಉರುಳಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ನೇತ್ಸವೂ ಆದ. ಫಂದ ನನ್ನು ಸ್ತು ಸತಗ, ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ 


ದಯೆಮಾಡಿರಿ. 
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ನ್‌್‌ ಸರ್‌ ನ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಪೌ ನೌ ಈ ನ. 





ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹತಾ ಸಕ್ತಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಸ್‌” ಇ ಪ್‌ 





English Translation. 


Come, friends, let us glorify Indra, the leader, whois entitled to 


praise, who, single» overcomes all hostile hosts. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಏಕೋ ನ್ವಿಂದ್ರಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಎರಡು ತೃಚಗಳನ್ನು 
(ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ವೈ ಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಅನುರೂಪತೃಚಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತೆ' 
ಸೂತ್ರದ ಏತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಂ ಸ್ತವಾಮ ಸಖಾಯೆಃ ಸ್ತುಹೀಂದ್ರಂ ವ್ಯಶ್ವವತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಅಗೋರುಧಾಯ ಗನಿಷೇ ದ್ಯುಕ್ಸಾಯ ದಸ್ಮ್ಯಂ ವಚಃ | 


| 
ಫ್ರೃತಾತ್ಸ್ವಾದೀಯೋ ಮಧುನಶ್ಚ ವೋಚತ ॥ ೨೦1! 


| ಪದಪಾಠೆಃ 1 


[ಡ್‌ [ | | | 
ಅಗೋsರುಧಾಯೆ | ಗೋ ಇಸಷೇ ! ದ್ಯುಕ್ಷೋಯ | ದಸ್ಮ್ಯಂ | ವಚಃ | 


| ಸೆ 
ಫೃತಾತ್‌ | ಸ್ತಾದೀಯೆ8 | ಮಧುನಃ | ಚೆ | ವೋಚೆಕ ॥ ೨೦ || 


ಸ್ಯ 
I ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ಅಗೋರುಧಾಯು | ಗಾಃ ಸ್ತುತೀ ರುಣದ್ಧೀತಿ ಗೋರುಧ8 1 ನ ಗೋರುಜಭೋ- 
ಗೋರುಧಃ | ತಾನ ವಿನಾಶಯೆತ್ಯಾದರೇಣ ಶೃಣೋತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೈಶಾಯೆ ಅತ ಏವ ಗವಿಷೇ- 
ಸ್ಕೋತ್ರಾಣೀಚೈಶೇ ದ್ಯುಕ್ತಾಯೆ ದೀಸ್ಕಮಾನಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ದಸ್ಮ್ಯಂ ದರ್ಶನೀಯೆಂ ಫುತಾತ್ಸ್ಯಾಮ-- 
ತರಾದಾಜ್ಯಾನ್ಮಧುನಶ್ಚ ಸ್ವಾದೀಯೋಇತಿಶಯೇನ ಸ್ವಾದುಭೂತಂ ವಚೆಃ ಸ್ತೋತ್ರೆರೂಪೆಂ ವಾಕ್ಯಂ: 
ವೋಚತ | ಬ್ರೂತ ಯತ್ತಿಗ್ಸಿಃ ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಯಜಮಾನೋತಪಿ ಸೈತವಾನ್ಸವತೀತಿ ಯದಿದಮಿಂದ್ರ- 
ವಿಸೆಯೆಂ ವಚೋ ಫೃತಾನ್ಮಧುನಶ್ಚ ಸ್ವಾದುತರಂ ಭವತ್ತಿತ್ಯಾಶಾಸ್ತೇ! ತೆದಾಹ ಭಗವಾನಾಶ್ವಲಾಯೆನಃ 
ವಚೆ ಏವ ಮ ಇದಂ ಫೃತಾನ್ಮಧುನಶ್ಚ ಸ್ವಾದೀಯೋತಸ್ತಿ ಪ್ರೀತಿಃ ಸ್ವಾದೀಯೋಸಸ್ತಿಕ್ಕ್ಯೇವ ತದಾಹ | 
ಆ.ಗ್ಗ.೧-೧-೫1 ಇತಿ | 


ಲ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಳೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ಅಗೋರುಧಾಯೆ-ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸದನನೂ 1 ಗವಿಷೇ--ಸ್ತುತಿ- 
ಯನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ತಿಸುವನನೂ | ದ್ಯು ಶ್ಲಾಯೆ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ದಸ್ಕೈಂ 
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ಗ್‌ 
ಇ TTT ಮ ಡ್‌ ಇಸ್‌ ತಾಪ ಇಫ್‌ ದ ಗಹ ಗಹ ತಾ ರ್‌ ನ್‌ ಅ ಎನ್‌ಇದ್‌ಇವ ಇಪ ಇತ್‌ ಇ ಫ್‌ ಇರ್‌ ಬವನ 





ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | ಫೃತಾತ್‌- - ಫೃತಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಮಧುನಶ್ಚ- _ಮಧುವಿಗಿಂತಲೂ | ಸ್ವಾದೀಯಃ-- 
ಆಧಿಕವಾದ ರುಚಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿಜನಕವಾಗುವ | ವಾಚೆಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು 1 ವೋಚೆತ-_ ಪಠಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ವ್ರರಿಸದೇ ಅವುಗಳನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ರಿಸುವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಫೃತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮತ್ತು ಮಧುವಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ರುಚಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿ ತೃಪ್ತಿಜನಕವಾಗುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. 
English Translation. 


Recite agreeable words, sweeter than clarified butter, or than Soma, 
to the illustrious (Indra), who is gratified by eulogy, who rejects not praise. 


ೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
] 
ಯಸ್ಕಾಮಿತಾನಿ ವೀರ್ಯಾ ನ ರಾಧಃ ಪರ್ಯೇತವೇ | 


| | 
ಜ್ಯೋತಿರ್ನ ವಿಶ್ವಮಭ್ಯಸ್ತಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ॥ ೨೧ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
] | | | | 
, ಯೆಸ್ಯೆ | ಅಮಿತಾನಿ! ವೀರ್ಯಾ | ನೆ] ರಾಧೌ | ಪರಿ€ಏತನೇ | 


ಜ್ಯೋತಿಃ !ನ| ವಿಶ್ವಂ | ಅಭಿ | ಅಸ್ತಿ | ದಕ್ಷಿಣಾ Il ೨೧ || 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ 


| ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ವೀರ್ಯಾ ವೀರ್ಯಾಣಿ ವೃತ್ರಿಹನನಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸಾಮಥಾಣ್ಯನ್ಯಮಿತಾನಿ 
ಅಸ್ಕೇಯೆಂತಿಸಾಮಾಥಾಣ್ಯನಿ ನಾನ್ಯಾನೀತಿ ಪರಿಮಿತಾನಿ ನ ಭವಂತಿ! ಯೆದ್ವಾ !! ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯೊಂ |. 
ಛಾಂದಸೋ ಹ್ರಸ್ತೆಃ ॥ ಶಶ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತಾನಿ ಭವಂತಿ | ತಥಾ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ರಾಧೋ ಧನಂ ಪರ್ಯೀ- 
ತನೇ ಶಶ್ರುಭಿಃ ಪರಿಗಂತುಂ ಪ್ರಾಪು_ಿಂ. ಶಕ್ಯಂ ನ ಭವಶಿ। ಆತ ಏವ ಯಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ಧನಂ ದಾನಂ 
ವಿಶ್ವಮಭ್ಯಸ್ತಿ ಸರ್ವಂ ಸ್ತೋತೈಜನಮಭಿಭವತಿ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜ್ಯೋತಿರ್ನ | ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಯೆ-. 
ನತ್ತಾಜ್ಜ್ಯೋತಿರಂಶರಿಶ್ತಂ ।ಭ ಯೆಥಾಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಸರ್ವಲೋಕಂ ಪಿಧಾಯೆ ತಿಷ್ಕತಿ ತದ್ವತ್ಸೊ ೀಶೃಜನಂ. 


ಧನದಾನೇನ ಪಿಧತ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಪ 
"8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ !| i? 


ik ಘ್‌ ಯೆಸ್ಯ- -ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ನೀರ್ಯೌ--ವೃತ್ರಹನನಾದಿ ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳು |. ಅಮಿತಾನಿ- 
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ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲು | ನೆ- ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ | ದಕ್ಷಿಣಾ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಧನದಾನವು | ಜ್ಯೋತಿರ್ನ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ | ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಿ--ಮಿನಾರಿಸಿರುವುದೋ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ವೃತ್ರಹನನಾದಿಕಾರ್ಯಗಳು ಅಪರಿಮಿತವೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವೂ ಆಗಿರುವುದೋ, ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನ ಧನವು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಧನದಾನವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಸಮಸ್ತ 


ವನ್ನೂ ಮಾಂಸಿರುವುಜೋ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. | 
English Translation. 
Whose energies are unbounded; whose wealtb cannot be carried 
away; whose bounty extends like the firmament over all. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ I 
| | 
ಸ್ತುಹೀಂದ್ರಂ ವ್ಯಶ್ವವದನೂರ್ಮಿಂ ವಾಜಿನಂ ಯಮಂ | 


೬ 
ಅರ್ಯೋ ಗಯಂ ಮಂಹವರತಾನಂ ವಿ ದಾಶುಷೇ || ೨೨ || 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
} | 
ಸ್ತುಹಿ | ಇಂದ್ರಂ | ವ್ಯಶ್ವ€ವ3 | ಅನೂರ್ಮಿಂ | ವಾಜಿನಂ | ಯಮಂ! 


[ | | 
ಅರ್ಯ | ಗೆಯಂ | ಮಂಹಮಾನಂ |ವಿ | ದಾಶುಷೇ! ೨೨1 - 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ವಿಶ್ವಮನಃ ಅನೂರ್ಮಿಂ | ಊರ್ಮಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಕೈಶ್ಚಿದಪೈಹಿಂಸ್ಯೆಂ 1 ಅಥವಾ 
ಶತ್ರುಭಿರಗಂತವ್ಯಂ | ಅತ ಏವ ವಾಜಿನಂ ಬಲವಂತೆಂ ಯಮಂ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿಃ ಸುನಿಯೆತಮೇತಾದೃಶ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುಹಿ | ಸ್ತೋಶ್ರೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವ್ಯಶ್ವವತ್‌ | ಯೆಥಾ ವ್ಯಶ್ತೋ ವಿಶ್ವಮನಸೆಃ ಪಿತೇಂದ್ರಮ- 
ಸ್ತಾಕ್ತೆದ್ದತ್ಸು_ಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ತುತಶ್ಚೇತ್‌ ಅರ್ಯ ಸ್ತಾಮಿಾಂದ್ರೋ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ಮತ್ತವತೇ: 
ಯಜಮಾನಾಯ ಮಂಹಮಾನಂ ಪೂಜ್ಯಮಾನಂ ಗಯಂ ಧನಂ | ಯದ್ದಾ |! ದೇವಾನಾಂ ಪೂಜಾಯ್ಕೈ 
ಗಯೆಂ ಗೃಹಂ | ಗೃಹಮಸ್ತಿ ಚೇತ್‌ ದೇವಾ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜ್ಯಂಶೇ | ತಾದೃಶಂ ಗೃಹಂ ವಿಶರತಿ | 
ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಧನಗೃಹಲಾಭಾಯೆ ಸ್ತುಹೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
| [ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲೈ ವಿಶ್ವಮನಾ ಎಂಬ: ಜುಹಿಯೇ) ಅನೊರ್ನಿಂ--ಯಾರಿಡಲೂ ಅಹಿಂಸಿತನೂ | ವಾಜಿನಂ-. 
ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಯೆಮಂ- ಸ್ತೋತ್ಸೃಗಳ 'ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಹೇತುವೂ (ಅಥವಾ ಸ್ತೋತೃಗಳ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ.ನಿಯ- 
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ಪೆ 


ನನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌. ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ನ ನದ ನ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ಇದ್‌ ತ ಗರಗ ತೌ ಹ ನಾರ್‌ 





ಮಿತನೂ) ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು |  ವ್ಯಶ್ವವತ್‌--ನಿಮ್ಮ ಪಿತೃವಾದ ವ್ಯಶ್ವನು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ | 
ಸ್ತುಹಿ--ಸ್ತುತಿಸು] ಆರ್ಯಃ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು | ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಮಂಹಮಾನಂ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ | ಗಯಂ-- ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಗೃಹವನ್ನು | ವಿ. ಆಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವಮನಾ ಎಂಬ ಖಯಷಿಯ್ಸೇ ಯಾರಿಂದಲೂ ಆಹಿಂಸಿತನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಸೆ ತಗಳ ನಿಯ 
ಮನಕ್ಕೆ ಹೇತುವೂ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಯಂತ್ರಿತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಪಿಶೃವಾದ ವ್ಯಶ್ವನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ ನೀನೂ ಸ್ತುತಿಸು. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅತಿಯಾಗಿ 
ಬಾಳುವ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಗೃಹವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Glorify Indra; the unassailable, the powerful, the regulator (of men} 
as was done by Vyashwa; he, the lord, givesa spacious dwelling to the 


donor (of the oblation). 
| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| [: 
ಏವಾ ನೂನನಖಪ ಸ್ತುಹಿ ವೈಯಶ್ವ ದಶಮಂ ನವಂ | 


| | | | 
ಸುನಿದ್ವಾಂಸಂ ಚಕಣ್ಯತ್ಯಂ ಚರಣೀನಾಂ ॥ ೨ || 
| || ಪದಪಾಠಃ |! 
| | 
ಏವ | ನೂನಂ! ಉನ | ಸ್ತುಹಿ | ವೈಯಶ್ವ 1 ದಶಮಂ | ನವಂ | 
| 
ಸು5ನಿದ್ವಾಂಸೆಂ | ಚೆಕಗೃತ್ಯೆಂ | ಚರಣೀನಾಂ || ೨೩ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [ತ 
| ಹೇ ವೈಯೆಶ್ವ ವ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ಪುತ್ರೆ ವಿಶ್ವಮನಃ ಚೆರಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದೇಹೇ ಸ್ಥಿತಾನಾಂ 
ಫೆವಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ದಶಮಂ ದಶಸಂಖ್ಯಾಪೂರಕಂ | ತತ್ರ ಮಂತ್ರಃ | ನವ ವೈ ಪುರುಷೇ ಪ್ರಾಣಾ 
ಮನುಷ್ಯೇಷು ವರ್ತೆಮಾನಾ ಇಂದ್ರಸ್ತೇಷಾಂ ದಶಧಾ ಭವತೀಂದ್ರೆಸ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ದಶಧಾ ಚಿರಂತನಿತಿ” 


ಏತಾದೃಶಂ ಅತ ಏವ ನವಂ ಸ್ತುಶ್ಯಂ ಸುವಿದ್ವಾಂಸಮಂತೆರ್ಯಾಮಿತ್ವಾತ್‌ ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವಂ ಜಾನಂತಂ 
ರ್ಕ್ರೈತ್ಯೆಂ ಭೂಯೋ ಭೂಯಃ ಕಾರ್ಯೇಷು ಸರ್ವೈರ್ನಮಸ್ಕರ್ತವ್ಯಂ ಏವಂವಿಧಮಿಂದ್ರಮೇವ 


rs, 


| 


'ಭೊನಮಿದಾನೀಮುಪೆ. ಸ್ತುಓ | ಸಮಾಸೇ ಸ್ತುಬ! Ws ಇಳಯ ಶ್ರ 


ಕ 
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ಮ್‌ ಎನ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ಇದ್‌ನ್‌ದ್‌ನ್‌ನ ಹೌರಾ, ಅಬ ವರಾ ರತಾ ಮಾವ ತಾ ನ್‌ ಜನ್‌್ಯಾನೌಲ ನ್‌ ಪೌರ ರ್ಸ್‌ರಾ ಬ್‌ ಈ ಇನೌನ್‌ ನ ಇಾರ್ಹಳಾ ಆ ಎನ್‌ ಕ್ರಾನ್‌ ಇನ್‌ ಇಹ ನನನ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಸಾರ್‌ ತ, ಕೌರ್‌ 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೈ ಯೆಶ್ಚ- -ವ್ಯಶ್ವಪುಶ್ರನಾದ ಎಲೈ ವಿಶ್ಚಮನಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೇ | ಚೆರಣೀನಾಂ- ಮಾನವರ ದೇಹೆ 
ಡೊಳೆಗಿರುವ ನವಪ್ರಾಣಗಳೊಡನೆ ಪೂರಕವಾದ | ದೆಶಮಂ-- ಹತ್ತನೆಯ ಪ್ರಾಣರೂಪನೂ | ನವಂ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ 
ಸುವಿದ್ವಾಂಸೆಂ--ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ | ಚೆರ್ಕೃತ್ಯಂ ಏವ ಪದೇ ಪದೇ 

ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಸರಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ನೂನೆಂ--ಈಗ | ಉಪೆ ಸ್ತುಹಿ--ಸ್ತುತಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ವ್ಯಶ್ವಪ್ರತ್ರನಾದ ಎಸ್ಸೆ ವಿಶ್ವಮನಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಯೇ, ಮಾನವರ ದೇಹದೊಳಗಿರುವ ನವಪ್ರಾ ಣಗಳೊಡನೆ 
ಪೂರಕವಾದ ಹತ್ತನೆಯ ಪ್ರಾಣರೂಪನೂ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನ್ಕೂ ಪದೇ 
ಪದೇ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ವರಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಈಗ ಸ್ತುತಿಸು. 


English Translation. 


Praise verily at present, son of Vyshwa, praise (Indra), whois the 
tenth of the pervading (vital principles), the adorable, ‘the all-wise, tobe 
honoured repeatedly (by sacred rites). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ವೇತ್ಕಾ ಹಿ ನಿರ್ಯತೀನಾಂ ವಜ್ರಹಸ್ತ ಪರಿವೃಜಂ | 
ಅಹರಹಃ ಶುಂಧ್ಯುಃ ಸರಿಸದಾಮಿವ | ೨೪ Il 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


i | ‘1 
ವೇತ್ಸ | ಹ | ನಿ8€ಐಯತೀನಾಂ ವಜ ತ್ರ;ಹಸ್ತೆ I ಪರಿಸರ ಇಂ 
[ | | 
ಆಹಃ€ಅಹಃ | ಶುಂಧ್ಯುಃ | ಸಧಿನಿದಾರ ಕವ || ೨೪ || 
| ಇ ol 


ಇದಾನೀಮೃ ಸಿರಿಂದ್ರ ೦ ಸಂಬೋಧ್ಯಾಹ | | .ಹೇ ವಜ್ರ ಹಸ್ತ ವಜ್ರಯುಕ್ತಹಸ್ತೆ ದ್ರ ನಿರ್ಯತೀ- 
ನಾಮುಪದ್ರವಕಾರಿಣಾಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಸರಿವೃಜಂ ಪರಿವರ್ಜನೆಂ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | "ತಮೇವ ವೇತ್ಥ I 
ಜಾನೀಸೇ ! ತತ್ರ ದ ಷ್ಟಾಂತಃ 1 295) 'ಶುಂಧ್ಯುಃ | ಆಸಿ ನ್ನು ದಿತೇ ಸತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಆತ್ಮಸಯಂ 
ಕರ್ಮ ಕೃತ್ವಾ ಶುದ್ಧಾ ಭವಂತೀತಿ ಶೋಧನಹೇತುತ್ಪಾತ್‌ ಶುಂಧ್ಯುರಾದಿತ್ಯಃ | ಪರಿಪೆದಾಮಿವ ಷಕಿತೋ 


ಯೆಜಮಾನಾನಾ ನಿವ | ಯದ್ವಾ! ಪರಿಪೆದಾಂ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣಃ | ಪರಿಶಃ' ತ 'ಪ | 
ನ 1 ತಾಂ ಪಕ್ಷಿಣಾಂ ವರ್ಜನಂ 
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ಗಾ ತ್‌ಾ ಪಲಾವ್‌, ನ್‌ ಫ್‌ ಫ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಪಾ ರಲ, 





[ ಮಂ. ೮. ಅ. ೪, ಸೂ. ೨೪, 
ಸ್ಪಸ್ಥಾನತ್ಯಾಗಮಹರಹಃ ಪ್ರೆತಿದಿವಸಂ ಯಥಾ ವೇತ್ತಿ! ಉದಿಕೇ ಸೂರ್ಯೇ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಸ್ಪೆಸ್ಥಾನಂ 


ಧಿ 


ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಖಲು | ಏವಂ ಶ್ವಯಿಾಂದ್ರೇ ಸ್ವಬಲೇನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನೇ ಸತಿ ಶತ್ರವಃ 
ಸ್ವಪುರಾದಿ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಸಲಾಯೆಂಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ವಜ್ರಹಸ್ತೆ -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ | ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ |! ಶುಂಧ್ಯುಃ 
ಆದಿತ್ಯನು | ಪರಿಪೆದಾಂ ಇವ ನಾನಾದಿಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಓಡುವ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಚಲನವನ 
ನಿರ್ಯತೀನಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಉಪದ್ರವಕಾರಿಗಳಾದ ಅಸುರರು | 


ನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ | 
ಪರಿವೃ ಜಂ ನಿನ್ನ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಅವರವರ 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಓಡುವುದನ್ನೂ | ವೇತ್ಥ ಹಿ--ಅರಿಯುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ. 


ನೇ! ಅಆಹರಹಃ-_ಪತಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬೆಳಗೆದ್ದು ನಾನಾದಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಓಡುವ ಪಕ್ಷಿಗಳ 


ಚಲನವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ: ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಉಪದ್ರವಕಾರಿಗಳಾದ ಅಸುರರು ನಿನ್ನ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಅವರವರ 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಓಡುವುದನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ. 


English Translation. 


You are cognizant, wielder of the thunderbolt, of the departure of 


evil beings; as the purifying sun day by day (is of that) of the (birds) flying 
in all directions (from their roost). 


 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಪರಿಸೆದಾಂ ಇವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನರ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬೆಳಗೆದ್ದು 
ಅವರವರ ಕರ್ಮನಿರತರಾಗಿ ನಾನಾಕಡೆಗಳಿಗೆ ಓಡಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಎಂದರ್ಥ. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| ಎ | | 
ತದಿಂದ್ರಾವ ಆ ಭರ ಯೇನಾ ದಂಸಿಷ್ಕ ಕೃತ್ವನೇ | 
| ; 
ದ್ವಿತಾ ಕುತ್ಸಾಯ ತಿಶ್ಚಥೋ ನಿ ಜೋದಯು || ೨೫ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


_ | | 
ತತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಅವ | ಆ! ಭರ! ಯೇನ | ದೆಂಸಿಷ್ಕ | ಕೃತ್ವನೇ | 
` ದಿತಾ | ಕುತ್ಪಾಯೆ I ಶಿಶ್ವಥೆಃ | ನಿ I ಜೋದಯ Il ೨೫ ॥ 


ಎಟ a 
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ನ್‌್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ಮೌಲಾ ಜಾಸ್‌ ಇಾ ಹರ್ಷ ಕ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನೌನ್‌ನ್‌ ಇನ್‌ ವನ್‌ ವ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಬನ್‌ ಎನ್‌ ಇಸಾ ತ್‌ ಇನ ಇನ್‌ಇನ್‌ನನ ಇವತ್‌ ಇನ್‌ ಇವನ್‌ ಇರ್ವ ಪ ಒಹ್‌ ಇತ ಇನ ಇ ದ್‌್‌ ಎ ದವ ಅಲದ ಇ ದ ರಜಾಕ ನ ನ ಆವ್‌ ವಲ ಇಸ ಆ ಈ ಇರ. ದ್‌ೆ 


|! ಸಾಯೆಂಣಭಾಷ್ಯಂ॥! 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೆದವಸ್ತದ್ರಕ್ಷಣಿಮಸ್ಮೆಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಹೇ ದೆಂಸಿಷ್ಕಾತ್ಯಂತೆಂ ದರ್ಶನೀಯೆ ಯೆದ್ರೂ 
ಶತ್ರೂಣೂಮುಪಕ್ಷಸೆಯಿತರಿಂದ್ರ ಕೃತ್ವನೇ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ತೆದೆರ್ಥಂ ಯೇನ 
ಪಾಲನಮಕ್ಸಥಾಃ ಶೆದ್ರೆಶ್ಷಣಮಾ ಭರೇತಿ ಸಮನ್ವಯ | ಕಂಚ ಶಕುತ್ಸಾಯೆ ಕುತ್ಪನಾಮಕಾಯಂ 
ರಾಜರ್ಷಯೇ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಧಾ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರೇಣ ಶಿಶ್ನಥಃ ತ್ವಂ ಶತ್ರೊನವಧೀಃ! ತಸ್ಮೈ ದ್ರೈಧಂ ಪಾಲನಮ- 
ಕಾರ್ಷೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದ್ರಕ್ಷಣಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಿ ಚೋದಯು | ನಿತರಾಮತ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯ | ಯದ್ವಾ! 
ಕ್ಸೃಶ್ಚೈನ ಇತಿ ಸಾಮಾನ್ಯೇನೋಕ್ಕ್ವಾ ನಿಃಶ್ರೇಷೇಣ ತದೇವಾಹ ಕುತ್ಸಾಯೇತ್ಯಾದಿ। ಶೇಷಂ ಪೂರ್ವವತ*॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಂಸಿಷ್ಮ--ವರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇನ. ಯಾವ ಪಾಲನ 
ಕೃತ್ಯದಿಂದ | ಕೆತಿತ್ಸಾ ಯ -ಕುತ್ಸನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ದ್ವಿತಾ- ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ | ಶಿಶ್ನಥ8- ಶತ್ರುವನ್ನು 


ಕೊಂಡೆಯೋ | ತತ್‌ ಅವೇ ಆಜೀ ರಕ್ಷಣವನ್ನು! ಕೃತ್ವನೇ--ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೂ | 
ಆ ಭರ- - ಒದಗಿಸು | ನಿ ಚೋದಯೆ (ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೂ) ಆದನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಪಾಲನಕೃತ್ಯದಿಂದ ಕುಶ್ಸನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ನೀನು ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಂದೆಯೋ ಆದೇ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೂ 
ಒದಗಿಸು. ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೂ ಅದನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು. 


English Translation: 


Indra, of goodly aspect, bring to the offerer (of the oblation) that 
(protection) wherewith to defend him you have twice slain (the foe) for 
Kutsa ; show the same (care of us). 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 
| | | R [ 
ತಮಂ ತ್ವಾ ನೂನಮಾಮಹೇ ನವ್ಯಂ ದಂಸಿಷ್ಕ ಸನ್ಯಸೇ | 


| | | 
ಸತ್ತ್ವಂ ನೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿಮಾತೀಃ ಸಸ್ತೇಫಿಃ 11 ೨೬ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ 8 
| | 
ತೆಂ. ಊಂ ಇತಿ! ತ್ವಾ | ನೂನಂ | ಈಮಹೇ 1 ನವ್ಯಂ | ದಂಸಿಷ್ಯ! ಸನ್ಯಸೇ! 


| | | 
ಸಃ | ಶ್ವಂ | ನಃ! ವಿಶ್ವಾ! ಅಭಿ€ಮಾತೀಃ | ಸಕ್ಷಣಿಃ hosel 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಹೇ ದಂಸಿಷ್ಠಾತಿಶಯೇನ ದರ್ಶನೀಯೇಂದ್ರ ನವ್ಯಂ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತೋತೆವ್ಯಂ ತಮು ಶಾಡೈಶ- 
ಮೇವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನೂನಮಿದಾನೀಮಾಮಹೇ 1 ವಯಂ ಯಾಚಾಮಹೇ ! *ಮರ್ಥಂ | ಸಂನ್ಯಸೇ | 
ಅಸು ಸ್ಲೇಪಣೇ | ಭಾವೇ ಸ್ವಿಸ್‌ | ಸಂನ್ಯಾಸಾರ್ಥಂ ಯಾಚಾಮಹ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಸೆ ಕಾಡ್ರಶಸ್ತೆಂ 
ನೋsಸ್ಮೂಕಂ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಅಭಿಮಾತೀಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ8 ಸಪ್ಷೆಣಿಃ | ಸಹೇಃ ಸನಿಪ್ರಶ್ಯಯೆಃ | 
ಸಹನಶೀಲೋ ಂಭಿಭವನಶೀಲೋ ಭವಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಂಸಿಷ್ಯ--ಅತ್ಯಂತ ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನವ್ಯಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳ ಸ್ತುತಿಗೆ 
ಪಾತ್ರನಾದವನೂ | ತಮು--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನೇ। ನೂನಂ ಈಗ! ಸಂನ್ಯಸೇ-- 


ನಮ್ಮ ಸುಸ್ಥಿತಿಗಾಗಿ | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ 1 ಸ8- ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | 
ನ8--ನಮ್ಮ |! ವಿಶ್ವಾ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅಭಿಮಾತೀಃ--ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಸಕ್ಷಣಿಃ--ಸೋಲಿಸು 
ವವನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |1| 


ಅತ್ಯಂತ ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನ್ಕೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಈಗ ನಮ್ಮ ಸುಸ್ಥಿತಿಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನಾಗುತ್ತೀಯೇ. 





English Translation. 


(Indra) of goodly aspect, we implore you who are entitled to praise, 
for (our) preservation ; for you are the overcomer of all our adversaries. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಯ ಯಕ್ಸಾದಂಹಸೋ ಮುಚದ್ಯೋ ವಾರ್ಯಾತ್ಸಪ್ತ ಸಿಂಧುಷು | 


ವಧರ್ದಾಸಸ್ಯ ತುನಿನ್ಸನ್ನು ನೀನಮಃ | ೨೭ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಪ 


p 


| | 
ಯ? ಮೆಕ್ಸಾತ್‌ i ಅಂಪಸೆಃ | ಮುಚತ್‌ | ಯೆಃ! ವಾ! ಆರ್ಯಾತ್‌ | ಸಪ್ತ | ಸಿಂಧುಷು! 
ವಧಃ ದಾಸಸ್ಯ | ತುವಿ5ನೃಮ್ನ | ನೀನಮಃ ll ೨೭! 


$e ಠೌ 
a 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಸೂರ್ವೋ9ರ್ಥರ್ಚಃ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ | ಯೆ ಇಂದ್ರ ಯಕ್ತಾತ್‌ |! ಯೂನ್‌ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ 
ಕ್ಷಣೋತಶಿ | ಕ್ಷಣೋತೇರ್‌ಣಾದಿಕೋ ಡಪ್ರೆಶ್ಯೆಯಃ | ತಸ್ಮಾದ್ರಶ್ರಸೋ ಜಾತಾದಂಹಸಃ ಪಾಪರೂಪಾ- 
ದುಪೆದ್ರೆವಾನ್ಮುಚೆತ್‌ ಮುಂಚತಿ! ರಾಶ್ತಸ ಏನಂ ನ ಬಾಧತೇ ಕಂ ಪುನಸ್ತಂ ಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ1 ಅಸಿ ಚೆಯ 
ಇಂದ್ರಃ ಸಪ್ತೆ ಸಿಂಧುಷು ಗಂಗಾದ್ಯಾಸು ನದೀಷು | ಯದ್ವಾ! ಸೆಸ್ತೆ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾಸು ಸಿಂಧುಷು | 
ತತ್ತೊಲೇಷ್ಟಿತ್ಯರ್ಥೆಃ 1 ಗಂಗಾಯಾಂ ಘೋಷೆ ಇತಿವತ್‌ | ಪಾ. ೧-೪-೪೨ | ತೇಷು ವರ್ತೆಮಾನಾನಾಂ 
ಸ್ತೋತ್ಸೆೈಣಾಮಾರ್ಯಾತ* ಧನಾದಿಕಂ ಪ್ರೇರಯೇತ್‌ | ಯ ಗತಿಪ್ರಾಪೆಣಿಯೋಃ | ಆಶೀರ್ಲಿಜಕಿ 
ಗುಣೋತರ್ತಿಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋಃ | ಪಾ. ೭-೪-೨೯ | ಇತಿ ಗುಣಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಲಿಜ್ಯಪ್ಯಾಡಾಗಮಃ! ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಸ್ತಃ! ಹೇ ತುನಿನೃಮ್ನ ಬಹುಧನೇಂದ್ರ ದಾಸಸ್ಕೋಪಸ್ತ್ಷಸಯಿತುಂರಸುರಸ್ಯ 
ವಧರ್ಹನನಸಾಧಕವಾಯುಧಂ ನೀನಮಃ | ನಮುಯ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ { 
ಯೆ8---ಯಾರು 1  ಯೆಕ್ಷಾತ್‌--ಮಾನವರ ಹಿಂಸಾಕಾರಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | 
ಅಂಹಸಃ-- ಪಾಪದಿಂದ | ಮುಚೆತ್‌ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಬಿಡಿಸುವನೋ | ಯಃ ವಾ--ಯಾರು | ಸೆಪ್ತ-- 
ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಸಿಂಧುಷು--ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ] ಆರ್ಯಾ೯35- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ (ಅವನು ಇಂದ್ರ ನೇ ಆಗಿದಾ ನೆ) | ತುವಿನ್ಫಮ್ಗ--ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! 
ದಾಸೆಸೈೆ--ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಅಸುರನ | ವಧಃ ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು | ನೀನಮಃ- 
ಪ್ರಯೋಗಿಸು. 
ಕ [| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾರು ಮಾನವರ ಹಿಂಸಾಕಾರಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಬಿಡಿಸು 
ವನೋ, ಯಾರು ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ 
ಅವನು ಇಂದ್ರನೇ ಆಗಿದ್ದಾನ ನೆ. ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಬಿರಿದುರಿಟರು್‌ ಅಸುರನ 
ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಅವನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸು. 


English Translation. 


(He it is) who rescues men from the wickedness of evil beings, who 
enriches (the dwellers) on the seven rivers: now hurl, you who abound 
in wealth, your weapon at the Dasa. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


|. | 
ಯಥಾ ನರೋ ಸಂಷಾಮ್ಲೇ ಸನಿಭ್ಯ ಆ ನಹೋ ರಯಿಂ | 


ಲ 
ವ್ಯಶ್ವೇಭ್ಯಃ ಸುಭಗೇ ವಾಜಿನೀವತಿ || ೨೮:1 


SR} JAGADGURU VISHWARADHYA 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
el | | | | 
ಯಥಾ | ವರೋ ಇತಿ! ಸು5ಸಾಮ್ಸೇ | ಸನ್ರೀಭ್ಯಃ | ಆ | ಅವಹಃ | ರಯಿಂ | 
| | 
ವಿ; ಅಶ್ವೇಭ್ಯಃ | ಸುಳಭಗೇ |! ವಾಜಿನೀಳವತಿ || ೨೮ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 


ಅನೇನ ತೃಚೇನ ವರೋರ್ದಾನಂ ಸ್ತೂಯಶೇ। ಹೇ ವರೋ ವರುನಾಮಕೆ ರಾಜನ್‌ ಸುಷಾಮ್ಲೇ 
ಸುಸಾವೆಶ್ಸೀ ಜಾ ರಾಜಾನಂ ಸ್ವಪಿಶರಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ ತಸ್ಯೋತ್ತ ಮಲೋಕೆಸ್ರಾಪ್ತ್ಯೇರ್ಥಂ ಸನಿಭ್ಯೋ 
ಭಿಕ್ಷಮಾಣೇಭ್ಯ ಆ ಕೋಶಾದಾಹೃತ್ಯ ರಯಿಂ ಧನಂ ಯಥಾ ಪುರಾವಹಃ ಪ್ರಾಸಿಶೆನಾನಸಿ ಅತೆ 
ಏವವಿ: ದಾನೀಂ ವ್ಯಶ್ತೇಭ್ಯೋ ವ್ಯಶ್ವಪುತ್ರೇಭ್ಯೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಮಾವಹ ! ವಾಜಿನೀವತಶೀತಿ ಪಪಲಿಂಗಾದಿ- 
ಯೆೈಮುಷಸ್ಕಾ! ಆಯೆಂ ತ್ರಚೋತಪ್ಯುಷಸ್ಯ ಇತಿ ಶೌನಕೇನೋಕ್ತೆಂ1 ಯಥಾ ವರೋ,ಸುಷಾಮ್ಲ 
ಇತ್ಯುತ್ತಮಸ್ತ್ವಾಷಸಸ್ತೃಚೆ ಇತಿ | ಹೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭನಧನಯುಕ್ತೆೇ ವಾಜನೀವಶೃನ್ನೆವಶಿ | 
ರ್ಜ I ಯದ್ವಾ! ವಾಜೋ ವಾಜನಂ ಗಮನಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ವಾಜಿನ್ಯನ್ನಂ ! ತೆದ್ವತಿ 
ಹೇ ಉಷಃ ತ್ವಂ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ 1 ವರೋರ್ಬಹುಧನದಾನಾತ್ತಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿಃ। ಯೆದ್ವಾ। 
ವಿಶ್ವಮನಾ ಖುಷಿರ್ವರುಂ ಸಂಬೋಧ್ಯಾಹ। ಹೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭನಧನೇ ವಾಜಿನೀವಶ್ಯನ್ನವತಿ 
ಹೇ ಉಷಃ ಯೆಥಾ ತ್ವಂ ಸುಷಾಮ್ಹೇ ಸುಷಾಮನಾಮ್ಸೇ ಮಮ ಪಿತ್ರೇ ಧನಂ ದಶ್ವಾ ತೇನೈವ ಸುಷಾಮ್ಣಾ 
ಸನಿಭ್ಯೋ EE ಧನಂ ಯಥಾ ಪ್ರಾಸಿತವತ್ಯಸಿ ತೇನ ಯಥಾ ದಾನಮಕಾರಯೆಃ ಏವಂ 
ಮಹ್ಯಮನಸಿ ಧನಂ ದತ್ತಾ ವ್ಯಶ್ತೇಭ್ಯಃ |! ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುವಚೆನಂ | ವ್ಯಶ್ಚಪುಶ್ರಾಯ ಪಿಶ್ವಮನಸೇ 
ಧನಂ ಪ್ರಾಪಯೇತಿ ಮಯಾಸಿ ದಾನಂ ಕರೋಷಿ | ಹೇ ವರೋ ಉಷಸಮೇವಂ ವದೇಶ್ಯೃಷಿರಾಹ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವರೋ--ವರುನಾಮಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ! ಸುಷಾಮ್ಲೆ ೇ--ಸುಷಾಮನೆಂಬ ನಿನ್ನ ಪಿತೃವಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ಲೋಕದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ] ಸೆನಿಭ್ರ್ಯಃ--ಯಾಚಕರಿಗೆ| ಆ--ನಿನ್ನ ಕೋಶದಿಂದ ತೆಗೆದು | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | 
ಯೆಥಾ--(ಹಿಂದೆ) ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ |. ಅವಹಃ--ಕೊಟ್ಟಿಯೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ವ್ಯಶ್ವೇಭ್ಯಃ- 
ವ್ಯಶ್ವಪುತ್ರರಾದ ನಮಗೂ ಈಗ ದಾನಮಾಡು | ಸುಭಗೇ ಉತ್ತ ತೆ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಳೂ | ವಾಜಿಶೀವತಿ- - 
ಅನ್ನಯುಕ್ತಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಉಷಸ್ಸೇ (ನೀನೂ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡು). | | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವರುನಾಮಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೇ, ಸುಷಾಮನೆಂಬ ನಿನ್ನ ಸಿತೃವಿಗೆ ಉತ್ತಮ ಲೋಕದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 


ಯಾಚಕರಿಗೆ ನಿನ್ನ ಕೋಶದಿಂದ ತೆಗೆದು ಧನವನ್ನು ಹಿಂಡೆ ಯಾವ ನ್‌ ಕೊಟ್ಟಿಯೋ ಹಾಗೆಯೇ 


ವ್ಯಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ನಮಗೂ ಈಗ ದಾನಮಾಡು. ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತ ಳ್ಳೂ ಅನ್ನಯುಕ್ತಳೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ 
ಉಷಸ್ಸೇ ನೀನೂ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡು. ; 


” ತ ಕ್‌ 6. pe 
x 
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ಕಾರ ರಾತ್‌ ನ್‌ 
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English Translation. 


As you, Varu, have distributed vast wealth to those who have 
solicited (riches) on behalf of Sushaman, (so do you now distribute) to the 


descendants of Vyshwa; (and so too you), auspicious food-bestowing 


(Ushas). 
|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ವರೋ ಎಂದು ವರುವೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, “ ಎಲೈ ವರುವೇ ರೀನು ಉಷಸ ಸನ್ನು ಪ್ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. 
ಹಿಂದೆ ಉಷಸ್ಸು ಸುಷಾಮನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಅವನಿಂದ ಯಾಚಕರಿಗೆಲ್ಲಾ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿಸಿದಂತೆ ಈಗಲೂ 
ನನಗೆ ಕೊಡಿಸು ಎಂದು ನಮಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು” ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| ೬ 
ಆ ನಾರ್ಕ್ಯುಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ವೃಶ್ವಾ ಏತು ಸೋಮಿನಃ | 
ಸಾ | £1 
ಲ್ಲ 6 
ಸ್ಥೂರಂ ಚ ರಾಧಃ ಶತವತ್ಸಹಸ್ತ್ರವತ ॥ ೨೯ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| “| | 
ಆ | ನಾರ್ಯೆಸ್ಯ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ವಿ$ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಏತು | ಸೋಮಿನಃ | 


ಸ್ಥ ರಂ! ಚೆ ದ ಶತೆಂವತ್‌ ಸಹಸ್ಪ ಸ್ಪವತ್‌ || ೨೯ [| 


ಹಾಯ ಭಾಸ್ಮಂ 


ಅನಯಾ ಧನಮೃಷಿರಾದತ್ತೆವಾನಿತ್ಯಾಹ | ನಾರ್ಯಸ್ಯ | ನರಹಿಕೋ ನರ್ಯೆಃ | ತಸ್ಯಾಪತ್ಯಂ 
ನಾರ್ಯಃ |! ತಸಾ ಒತ್ಸಂಬಂಧಮಾತ್ರೇ ತಸ್ಕೇಡನಿತ್ಯಣ್‌ | ತಸ್ಯ ಸೋಮಿನೆಃ ಸೋಮವಶೋ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ ! ಮಾ | ವ್ಯಶ್ವಾನಾಂ ವಿಶೇಷಣಂ | ತಾದೃಶಸ್ಯ ವರೋರ್ದಸ್ತಿಣಾ ದಾನಂ 
ಸೋಮವತೋ ವ್ಯಶ್ವಾನ್‌ ವೃಶ್ಚಪುತ್ರಾನಸ್ಮಾನೈತು | ಆಗಚ್ಛತು! ಕಿಂಚ ಸ್ಥೂರಂ ಸ್ಫೂಲಂ ಶತವತ್ಸ_ 


ಹಸ್ರವಚ್ಛತಸಹಸ್ರ ಧನಯುಕ್ತಂ ರಾಧೋಇನ್ನಂ ಚಾಸಾ ನಗಣ ತು ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ನಾರ್ಯಸ್ಯ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ನರ್ಯನ ಪುತ್ರನಾದ ವರುವಿನ |  ದಕ್ಷಿಣಾ-- ದಾನವು | 
ಸೋಮಿನ8- -ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರಾದ | ವ ಶ್ವಾನ್‌-ವೃಶ್ವಪುತ್ರ ನಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಏತು- 
ಬಂದು ಸೇರಲಿ | ಸ್ಲೂ ರಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಶತವಶ್‌- _ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ | ಸೆಹಸ್ರವತ್‌-- 


ಸಂಹಸ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುಮೂ ಆದ | ರಾಧಃ ಚ ಅನ್ನಸಂಸತ್ತುಗಳೂ ಕೂಡ ನಮಗೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 
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ನ್‌್‌ ನೌಬನ್‌್ಲನ್‌ೌಇನ್‌ ತಾರ್‌ ಇಫ್‌ ಒಫ್‌ ಇವನ್‌ ೫ ಇನ್‌. 
ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ಇವ್‌ವ್‌'ಬ ಇನ ಒಡ ದ್‌್‌ ನ್‌ ನವ್‌ ದ್‌ ಷ್‌ ಫ್‌ ನ್‌ಇದ್‌ಇದ ಸನ್‌ ಕ ಇತ್‌ ಇಫ್‌ ದ್‌್‌ ನನ್‌ ನ ಇದನುನ ನವ್‌ ಬನ್‌ಇವನ್‌ದ್‌ವ್‌ಸದ್‌ದ್‌ ಇದ್‌ 


| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ನರ್ಯನ ಪುತ್ರನಾದ ವರುವಿಠಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ದಾನವು ಸೋಮವನ್ನ 
ರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೆರೂ, ವ್ಯ ಶ್ರಪುತ್ರರೂ ಆದ ನಮ್ಮನ ಸಿ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. ಪ ಸ್ರ ಭೂತವಾದುದೂ, ಶತಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾದುದೂ ಸಹಸ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ಕೂಡ ನಮಗೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. | 


English Translation. 


May the gifts of a-lhumane (prince), when offering the soma libation 


extend to the Vyshwas, and substantial wealth by hundreds and 


thousand. 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸೋವಿನಃ ಎಂಬುದು ವರುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಇ.ಾನನಭಾದ ವರುವಿನ (ದಕ್ಷಿಣೆಯು) ಎಂದೂ 


ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಯತ್ತ್ವಾ ಪೃಚ್ಛಾದೀಜಾನಃ ಕುಹಯಾ ಕುಹಯಾಕೃ ತೇ | 
ಸ 


ಏಸೋ ಅಪಶ್ರಿತೋ ವಲೋ ಗೋಮತೀಮುವ ತಿಷ್ಠತಿ ॥ ೩೦ ॥|: 


| ಪದಖಾಠಃ ॥ 


ಯತ್‌ | ತ್ವಾ | ಪೆ ೈಚ್ಛಾ ತ್‌ | ಈಜಾನಃ | ಕುಹಯಾ [ ಶಹಾನ ಶೇ | 


| 
ಏಷಃ | ಟ್‌ | ನಲಃ! ಗೋಳ9ಮತೀಂ | ಅವ | ತಿಷ್ಕತಿ ೩೦ 


1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಇದಾನೀವುುಪಸಂ ಸಂಬೋಧ್ಯಾಭಿಧೀಯೆತೇ | ಹೇ ಕುಹಯಾಕೃತೇ ಸ ವರುಃ ಕುಹ 
ಕುತ್ರ ತಿಷ್ಠತೀತ್ಯೇತದಿಚ್ಛೆಯಾಭಿಲಸ್ಷಣಪ್ರವೃತ್ತೈರ್ಜಿಜ್ಞಾಸುಭಿಃ ಪುರಸ್ಕೈತೇ ॥ ಕುಹಶಬ್ದಾತ್ಮ್ಯಚ್‌ ॥ 
ಏತಾದೃಶೇ ಹೇ ಉಷಃ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ಯೆದ್ಯದಾ ಶಕಶ್ಚಿತ್ಸೈಚ್ಛಾತ* ಪೃಚ್ಛತಿ ಈಜಾನ ಇಷ್ಟವಾನ್‌ ವರುಃ 
ಕುಹಯಾ ಕ್ಟ ತಿಸ್ಮತೀತಿ ಯೊದಾ ಪೃಚ್ಛತಿ ತೆದಾನೀಮಪಶ್ರಿಶಃ ಸವೆಣ್ಯರಾಶ್ರಿ ತಃ! ಯೆದ್ವಾ | ವಿವ ಶ್ರ ತೆದ್ವಾರಃ | | 
ಯೆದಾ ಯಾಚಿಮಾನಾ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದಾ ದೌವಾರಿಕಾನಪ ಶ್ರತಿಬದ್ದುಂತೀತೈರ್ಥಃ | ತಾದೈಶೋ ಬಲೋ 


ವರಃ ಸ್ವಬಲೇನಾವಾರಕಃ. ಕತ್ತೊ ಣಾಂ। ಯದ್ವಾ! ಭಿಕ್ಷೂಣಾಂ ಧನಾದಿಸ್ರ A ESE ಏಷೋ ಏಸ: 


ವರುರ್ಗೋಮತೀಮೇಶೆನ್ನಾಮಿಕಾಂ ನದೀಂ 1 ಕಾಲಾಧ್ವನೋರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ॥ ತಸ್ತಾಸ್ತ್ರೀಕೇ5ವ- 


ತಿಸ್ಕತೀತಿ ತದಾನೀಂ ತ್ವಂ. ಕಥಯೆಸಿ | 
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|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಕುಹಯಾಕೈತೇ--ವರುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನೆಲ್ಲಿದ್ದಾನೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಉಷಸ್ಸೇ | 
ಈಜಚಾನೆ8--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ವರುವು! ಕೊಹಯಾ- ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು | 08236. - ಯಾವಾಗ | ತ್ವಾ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು! ಪೈಚ್ಛಾತ--ಕೇಳುವನೋ ಆಗ | ಅಪಶ್ರಿತಃ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಶ್ರಯನೂ | ವಲ$-_ಶತ್ರುಗಳನ್ನು: 
ಎದುರಿಸುವವನೂ ಆದ | ಏಷೆಃ- -ವರುವು | ಗೋಮತೀಂ--ಗೋಮತೀನದಿಯ ದಡದ ಮೇಲೆ | 
ಅವ ತಿಷ್ಕತಿ--ತಂಗಿದ್ದಾನೆ (ಎಂದು ಹೇಳು). . 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ವರುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನೆಲ್ಲಿದ್ದಾನೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಛೆ ಉಷಸ್ಸೇ, “ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ವರುವು. 
ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ” ಎಂದು ಯಾರಾದರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಆಗ, “ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಶ್ರಯನಾದ ವರುವು ಗೋಮತೀ 
ನದಿಯ ದಡದ ಮೇಲಿದ್ದಾನೆ” ಎಂದು ತಿಳಿಸು. 


English Translation. 


IF any ask of you, (Ushas), when anywhere present, where the 
sacrificer (Varu dwells) (reply) the powerfull (prince); the refuge of all, 
abides on {the banks of) the Gomathi river. 


ಜ್‌ 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ತಾ ವುಮಿತಿ ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಯೈಚೆಂ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಅಶ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ತಾ. 
ವಾಂ ಚೆತುರ್ನಿಂಶತಿಮೆಣ್ಯತ್ರಾವರುಣಂ ದಶಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ವೈಶ್ವದೇವ್ಯ ಉಪಾಂತ್ಯೋಷ್ನಿಗ್ಗರ್ಭೇತಿ! 
ಯಷಿಃ | ಉಸ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಃ! ಉಪಾಂಶ್ಯೋಹ್ಲಿಗ್ಗರ್ಭಾ ಷಟ್‌ಸಪ್ರೈ- 
ಹಾದೆಶಾ ಉಸ್ಲಿಗ್ಗರ್ಭಾ | ಅನು. ೪-೩ | ಇತಿ ತಲ್ಲಕ್ಷಣೋಸೇಶತ್ಪಾತ5| ದಶಮೈೇಕಾದಶೀದ್ದಾದಶ್ಕೋ 


ವ್ಯಶ್ಚಪುತ್ರೋ ವಿಶ್ವಮನಾ 


ವೈಕ್ಚದೇವ್ಯೋಇವಶಿಷ್ಟಾನಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ದೇವತಾ || ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ [| 


ಅನುವಾದವು--ತಾ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ತಾವಾಂಚಿತುರ್ವಿಂಶತಿಮೈತ್ರಾವರುಣಂ- 
ವೆಶಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋವೈಶ್ವದೇವ್ಯ ಉಪಾಂತ್ಯೋಷ್ಟಿಗ್ಗರ್ಭಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೃಶ್ವ 
ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶಮನಾ8 ಎಂಬವನು ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತು, ಹನ್ನೊಂದು, ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ: 
ವಿಶ್ವೇದೀವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಚುಗಳಿಗೆ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು ; ಉಸ್ಲಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಸು, 
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ಸಾಟ್‌ ಫ್‌ ಇಲ” 
ಸಾನ ಗ ನ್‌ ಅದ್‌ ನ್‌್‌ ತಾವ ಇ ತಗರ ಕಪ್‌ ಇದ್‌ ಹ ಆ ಎ ಎ ಇ. ರ ಇರ್‌ ತಾಸ ಕಾಸ ಜಾರ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ರನ ಇ ತಾಪ್‌ ತಾ. ಕಾರಾರ್‌ ಒರ ಇವ ಆದೌ ಒಪ ಆವಾವ ಆದ ಇನ ಆವ ಒಡ ಒಪ್‌'ಒ. ಈ ಎಶ ಎಂಡ್‌ ಎ. ಅಬು ಇಂ ಹತಾಶ ನಿವ ಇದ್‌ ಚ. ಸಟ ಸಾನ್‌ 


ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕಿನ ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕು ಎಂದರೆ ೨೩ ನೆಯ ಯಸ್ಳು ಉಸ್ಲಿಗ್ಗರ್ಭಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಒಂದು 
ಯಕ ನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಏಳು 
ಗಳೂ, ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊ ಪ್ಪ ಂದಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಆ ಖಯಕ್ಕು ಉಪ್ಪಿಗ್ಗ ರ್ಭಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸೆರಿಸುವುದು- 
ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


Bass 


ಸೂಕ್ತ — ೨೫ 


ಮಂಡಲ ೮ ॥ ಅನುವಾಕ- ೪ | ಸೂಕ್ತ-೨೫ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-_೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೨೧, ೨೨, ೨೩, ೨೪, ೨೫ || 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈೆ. ೨೪ ॥ 
[| ಮಯಷೀ. ವಿಶ್ವಮನಾ ವೈ ಯಶ್ವಃ ॥ 
ಜ್‌ ೧೩-೨೪. ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ೧೦-೧೨. ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ 1 
| ಛಂದಃ- ೧-೨೨, ೨೪. ಉಪ್ಪಿ ಕ್‌ | | ೨೩. ಉಪ್ಲಿಗ್ಗರ್ಭಾ ॥ 


A ಚ ಕೆ ಈ 
ek ಆ ಎತತ ವನ ಎಂಬಾ. ಆ. . ಪ್ರಜ ತು. ಇ ಹಟಾ ಜಾ ತ್ರಾ ಈ 


| ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕಠಕೆಃ ॥ 
| | 
ತಾ ವಾಂ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಗೋಪಾ ದೇವಾ ದೇವೇಷು ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಾ 
1 | 
ಯತಾವಾನಾ ಯಜಸೇ ಪೂತದಕ್ರಸಾ | ೧॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 





| | 
ತಾ| ವಾಂ! ವಿಶ್ವಸ್ಯ 1 ಗೋಪಾ! ದೇವಾ | ದೇವೇಷು | ಯಜ್ಜಿಯಾ | 


ಯತೆ$ಮನಾ | ಯೆಜಸೇ! ಪೂತ್ತದಕ್ಷಸಾ le I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 





ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣ್‌ೌ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾರ್‌ ದೇವಾ ದೇವ್‌ 

ದ್ಯೋತನಶೀಲ್‌ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಯೆಚ್ಚಿಯಾ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹೌ ತಾ ಕ್‌ ಶಾದೈಶೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ 

ಹನಿಷ್ಟ )ದಾನಾರ್ಥಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಭಜಥ8 | ಅತೆ ಏನ ಹೇ ವಿಶ್ವಮನಃ ಯತಾವಾನರ್ಶಾವಾನಾ 

ಸತ್ಯವಂತಾ ಯೆಜ್ಞವಂತೌಾ ವಾ ಪೂತದಕ್ತಸ್‌ ಶುದ್ಧಬಲೌ | ಅವಾಂ ಬಲವಂತಾವಿತಿ ವಚನಮಾತ್ರೇಣ 

- ಬಲವಂತಾ ನ ಭವತಃ ಕಂತು ಯೆಥಾರ್ಥತ್ವೇನ ಸಾಮಥಣ್ಯವಂತ್‌ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯೆಜಸೇ | 
ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯೆಸಿ ॥ 

(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಭ್‌ ek ಡೇನೇಷು- ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ | ಯೆಜ್ಞಿಯಾ- ಪೂಜಾರ್ಹರೂ | 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ವಾಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೇ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ | 
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ನ್‌್‌ ಇಹ 








ಇತ್‌ ಸಸ ತ್ರ ನ್‌ 


ಗೋಪಾ--ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ | (ಎಲ್ಳೆ ವಿಶ್ವಮನಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಯೇ) ಯೆತಾವಾನಾ-ಸತ್ಯವಂತರೂ | 
ಪೂತೆದ ಶ್ಷಸಾ--ಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ || ಯಜಸೇ-- ಆರಾಧಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪೂಜಾರ್ಹರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, 
ನೀವಿಬ್ಬರೇ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಫೈ ವಿಶ್ವಮುನಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಯೇ, ಸತ್ಯವಂತರೂ, ಶುದ್ಧವಾದ: 
ಬಲವುಳ್ಳವರೂ ಆ ಆದ ಮಿತಾ ತ್ರಾವರುಣರನ್ನೇ ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಆರಾಧಿಸು 


English Translation. 
You two are the protectors of the universe, divine, and to be adored 
among the gods; therefore, (Vyshwamanas), you sacrifice to the pair 


who are observent of truth and endowed with real power. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| | 
ಮಿತ್ರಾ ತನಾ ನ ರಥ್ಗಾ ಕ್ಷ ವರುಣೋ ಯಶ್ಚ ಸುಕ್ರತುಃ 
| 


| : 
ಸನಾತ್ಸಿಜಾತಾ ತನಯಾ ಧೃತವ್ರತಾ ॥೨ | 


| ಸದಪಾಠಃ 
| | ಕ 
ಮಿತ್ರಾ | ಶೆನಾ | ನ| ರಥ್ಯಾ! ವರುಣಃ | ಯಃ | ಚ| ಸು5ಕ್ರತುಃ। 


ಸನಾತ್‌ | ಸುಜಾತಾ | ತನಯಾ | ಧೃತ್ತವ್ರತಾ ॥೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕೆರ್ಮಾ ಯೋ ವರುಣಃ ಸುಕರ್ಮಾ ಮಿತ್ರಾ ಚೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ 
ಕೀದೃಶ್‌! ತನಾ | ತನ್ವಂತಿ ಮುಕುಟಕಟಕಾದಿನೇತಿ ತನಾನಿ ಧನಾನಿ | ನಶ್ಲಾರ್ಥೇ 1 ಧನಾನಿ ಚ ರಘ್ಯಾ 
ರಥ್ಯೌ ನೇತಾರೌ | ಯೆದ್ದಾ! ಧನಾನಿ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತ್ರಪೇಶತ್ತಾತ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಾನಿತಿ ಸಂಬಧ್ಯತೇ 1: 
ಪಾದೃಶ್‌ ರಥ್ಯೌ ರಥವಂತಾ ಸನಾಚ್ಡಿ ರಾದೇವ ಸುಜಾತಾ ಸುಜಾತಾ RE ತವೇವಾಹ 1 
ತೆನಯಾ ತನಯಾವದಿಶೇಃ. ಪುತ್ರಾ ಧೃತವ್ರತಾ ಧೃತವ್ರತ್‌ಾ ಧೃತಕರ್ಮಾಣಾ ತಾ ಯೆಜಸ ಇತಿ 
ಪೂರ್ಮೇಣ ಸಮನ್ವಯೆಃ ॥| 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

'ಯ--ಯಾವ | ವರುಣಃ--ವರುಣನು | ಸುಕ್ರತುಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೋ | ಫೆ. 

ಮತ್ತು |! ಮಿತ್ರಾ ಚಿ ಅಡೀ ಗುಣವುಳ್ಳ ಯಾವ ಮಿತ್ರನಿರುವನೋ ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ | “ತನಾ. 
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ಧನಪ್ರದರೂ | ರಥ್ಯಾ- -ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ |, ಸನಾತ__ಆದಿಯಿಂದಲೇ | ಸುಜಾತಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ 
| ಜನ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ತನಯಾ ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ | ಧೃತೆವ್ರತಾ-ಏಿಯಮದಿಂದ 
3 ಪ್ರೇರಿಸುವವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ (ಇಂತಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನ್ವೇ ಆರಾಧಿಸು). 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಾವ ವರುಣನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕವ: ೯ವುಳ್ಳವನೋ, ಅದೇ ಗುಣವುಳ್ಳ ಯಾವ ವಿ 
ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಧನಪ್ರದರೂೂ ಕರ್ಮನೇತೃ್ಛ ಗಳೂ, ಆದಿಯಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವರೂ, ಆದಿತಿ 
ಪುತ್ರರೂ, ತಾತ ವ್ರತನಿಯಾಮಕರೂ ಸ ಇಂತಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೇ ಆರಾಧಿಸು. 
English Translation. 
Mitra and Varuna, doers of good deeds, (diffusers of) riches, who 
are the charioteers (of men), well born of old, the sons (of Aditi) observant 
of vows, (you are worshipped by me). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಾ ಮಾತಾ ವಿಶ್ವವೇದಸಾಸುರ್ಯಾಯ ಪ್ರಮಹೆಸಾ | 





| | 
ಮಹೀ ಜಜಾನಾದಿತಿರ್ಯತಾವರೀ ನ || 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತಾ! ಮಾತಾ! ವಿಶ್ವ5ವೇದಸಾ | ಅಸುರ್ಯಾಯೆ | ಪ್ರ$ಮಹಸಾ | 


| 
ಮಹೀ | ಜಜಾನ | ಅದಿತಿಃ | ಯತೆ5ವರೀ || ೩ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಅದಿತೇಸ್ತನಯೆತ್ವಮೇವ ಸ್ತು ಟಯತಿ | ವಿಶ್ವವೇದಸಾ ವಿಶ್ವ ಶ ಮೇದಸೌ ಸರ್ವಧನ್‌ | ಯದ್ವಾ! 
ವಿಶ್ವಾಸಿ ಸಾ ಶವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಾನಿ ಸತ ವಿದಶುರ್ಜಾನೀತ ಇತಿ ವಿಶ್ವವೇದಸೌ | ಪ್ರಮಹಸಾ 
ಪ್ರಮಹಸಾ ಪ್ಲೆ ್ರೈ ಕೃಷ್ಟಶೇಜಸ್ವೌ ತಾ ತೌ ತಾದೈಶೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೈತಾವರೀ ತ್ಯ ವತೀ 
ಮಾತಾ ದೇವಮಾತಾದಿತಿರ್ಜ ಜಾನೆ | ಜನಯಾಮಾಸ | ಕಿಮರ್ಥಂ ET 
ಹಂತ್ರೇ ಬಲಾಯು | ಆಸುರಾನ್‌ ಹಂತುಮಂತಾ ೨ ದಿತವತೀತ್ಯರ್ಥಃ!! 


1 ಪ್ರತಿರದಾರ್ಥ-, 
ಎ... . ಬಿಶ್ವೆ ವೇಡಸಾ--ಸ್ಥಾ ವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತಿಳಿದವರೂ |. ಪ್ರೆಮಹಸಾ-- 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಳ್ಳವರೂ;!  ಶಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರನ್ನು | ಮಹೀ- ಮಹತ್ಸ ಪರಪ 
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ಇದ್‌ ಎವ ಔನ ಇತ್‌ ದ್‌ ಅರ ಆವಾ ೫ ನಾ TT ಇ ಆರ್‌ ಪ್ರಾಸತ್ವಾ: 








ವುಳ್ಳವಳೂ | ಯತಾವರೀ--ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪಳೂ | ಮಾತಾ--ದೇವಮಾತೆಯೂ ಆದ | ಅದಿತಿಃ-_ಆದಿತಿಯು | 
ಅಸುರ್ಯಾಯ-- ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು | ಜಜಾನ- -ಹಡೆದಳು. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತಿಳಿದವರೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, 


ಸ 
ಪ್ರಸಿ ದರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪನ್ರಳ್ಳವಳೂ, ಸತೃಸ್ವರೂಪಳೂ ದೇವಮಾತೆಯೂ ಆದ ರ 
ಅ 


ಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಹೆಡೆದಳು. 
English Translation. 


The great and veracious Aditi, the motker (of the gods), gave birth 
to those two who are possesscd of all affluence, and shinnig with great 
splendour, for the (destrucation of the) Asuras. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಮಹಾಂತಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ದೇವಾವಸುರಾ 
ಯತಾವಾನಾವೃತಮಾ ಘೋಷತೋ ಬೃಹತ್‌ ॥ ೪॥ 
3 1 ಪದಸಾಠಃ ॥ ಸ 
ಮಹಾಂತಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸಂ5ರಾಜಾ | ದೇವ್‌ | ಅಸುರಾ | 
ಯುತೆ$ವಾನ್‌ | ಯಶೆಂ | ಆ | ಘೋಷತಃ | ಬೃಹತ್‌ ॥ ೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ || 


ಮಹಾಂತಾ ಗುಣಾಧಿಕ್ಕೇನ ಮಹಾಂತೌ ಸಮ್ರಾಜಾ ಸಮ್ರಾಜೌ ಸಮ್ಯಗ್ಹೀಸೈಮಾನಾವಸುರಾ- 
ವಸುರೌ: ಬಲವಂತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ!। AS ಪ್ರೇರಕಾ | ಖುತಾವಾನಾ ಸತ್ಯವಂತಾ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣ” ದೇವ್‌ ಬೃಹತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿನಾ ಮಹಾಂಶಮೃತಂ ಯಜ್ಜ್ಞಮಾ ಘೋಷಕಃ 1 
ಸ್ವದೀಸ್ತ್ಯಾ ಪ್ರೆಕಾಶಯತಃ | ಘುಷೇರ್ಲಟ ರೂಪಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಹಾಂತಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಸಮ್ರಾಜಾ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ | 
ಆಸುರಾ- ಶಕ್ತಿಯುತೆರೂ | ದೇವಾ _ಜೀವತಾತ್ಮರೂ ಆದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ- -ಮಿತ್ರಾನರುಣರು | 
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ಬೃಹತ್‌- -ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ರ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದ | ಯುಶಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು! ಆ ಘೋಷತೆಃ- 

ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏ 

ವ || ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ಆತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ, ಶಕ್ತಿಯುತರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ 
ದ 


ಆದ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರು ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ರ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಹೆಶ್ಚರೂಪವನ್ನು ಪಡೆ 


English Translation. 


The great Mitra and Varuna, the two sovereign and powerful 
deities, the observers of truth, illume our solemn 31. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ನಪಾತಾ ಶವಸೋ ಮಹಃ ಸೂನೂ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಸುಕ್ರತೂ | 


ಇಷಾ 


ಸೃಪ್ರದಾನೂ ಇಷೋ ವಾಸ್ತ್ವಧಿ ಕ್ಷಿತಃ ॥ ೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 





ಹಾ ಶವಸೆಃ | ಮಹಃ | ಸೂನೂ ಇತಿ | ಡೆನ್ಷಸ್ಯ | ಸುಕ್ರ ತೂ ಇತಿ ಸು5ಕ್ರತೂ | 
ಸ್ಪಸ್ರೆದಾ ೂ ಇತಿ ಸ್ಫಪ್ರೆಜಾನೂ | ಇಷ | ವಾಸ್ತು ಅನಿ | ಕ್ರಿತಃ 1೫1 
| ಓ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆ೦ 1 
ಮಹೋ ಮಹತಃ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ ನಪಾತಾ ನಪಾತ್‌ೌ ಪೌತ್ರೌ | ಬಲತ ಉತ್ಪಾದಿತಾನಿತಿ 
ಬಲಸ್ಯ ಪೌತ್ರಾ | ತಾದೃಶ್‌ ದಶ್ಚಸ್ಯ | ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧಾ ಶೀಘ್ರಾರ್ಥೇ ಚೇತಿ ದಶ್ಷೋ ವೇಗಃ | ತಸ್ಯ ಸೂನೂ 
ಪುತ್ರೌ 1 ಬಲಾದ್ವೇಗ ಇತಿ ತಯೋಃ ಪುತ್ರಶ್ವಂ| ತೌ ಸುಕ್ರತೂ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣೌ ಸೃಪ್ರೆ ದಾನೊ 


`ಪ್ರಸೃತಧನಾದಿದಾನಾ ವಿಂತ್ರಾವರುಣಾವಿಸೋಇನ್ನಸ್ಯ ವಾಸ್ತು ನಿವಾಸಸ್ಥಾನೇಇಧಿ ಕ್ಲಿತಃ | ಅಧಿವಸತಃ | 
`'ಅಧಿಶೀಜ*ತಿ ವಾಸ್ತುನಃ ಕರ್ಮಸೆಂಜ್ಞಾ | ಕ್ಷಯೆತೇರ್ಲಟ ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 


[ 
Kx 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದ | ಶವಸಃ- ಬಲಕ್ಕೆ | ನೆಸಾತಾ-ಪೌತ್ರರೂ | ಡಕ್ಷಸ್ಯ- ವೇಗಕ್ಕೆ | 
ಸೊನೂ- ಪುತ್ರರೂ | ಸುಕ್ರಕೊ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ಸುಪ್ರದಾನೊ- ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ದಾನ 
!ಮಾಡುವನರೂ: ಆದ :ಮಿತ್ರಾವರುಣರು | -ಇಷಃ - ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ವಾಸ್ತು--ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಕ್ಲಿತಃ-- 
]ವಸಿಸುತ್ತಾರೆ.. (ಒಡೆಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ) | 
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ಕಾ ಸೌ ಸ್‌ ರ್‌ ನ ಸಾತ್‌ ಜ್‌ ತ್‌್‌ ಜ್‌ ರ್‌ ದ ನ್‌ ಬರ್ವಾ ರಗ ನ ಜರ್‌ ಇವನ್‌ ಎನ್‌ ಇ ಹೌ ಇತರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌್‌ ಇ ಆಫ್‌ ಲ್‌ ರ್‌ ಇಲ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಸಹಾ ಇ ವನ್‌ ವ್‌ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ||: 


ಮಹತ್ತಾದ ಬಲಕ್ಕೆ ಪೌತ್ರರೂ, ವೇಗಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ. 
ದಾನಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ ಅದರ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 
Grandsons of mighty strength, sons of energy, doers of good deeds 
liberal benefactors, they preside over the habitation of food. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಂ ಯಾ ದಾನೂನಿ ಯೇಮಥುರ್ದಿವ್ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿವೀರಿಷಃ | 


| [ 
ನಭಸ್ವತೀರಾ ವಾಂ ಚರಂತು ವೃಷ್ಟಯಃ | ೬॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ಸಂ!ಯಾ!|ದಾ ಸೂಸಿ ಯೇಮಥುಃ | ದಿವ್ಯಾಃ | ಸಾರ್ಥಿವೀಃ | ಇಷ! 
! | 
ನಭಸ್ಪತೀಃ | ಆ 1 ವಾಂ | ಚೆರಂತು | ವೃಷ್ಟಯಃ ೬ ॥ 


1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯೌ ಯುವಾಂ ದಾನೂನಿ ಜೇಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸೆಂ ಯೇಮಥುಃ ಆಸ್ಕಾಸೊ 
ಸೆಂಯೆಚ್ಛತಂ ತಥಾ ದಿವ್ಯಾ ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿವಿ ಭವಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವೀಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮುತ್ಸೆನ್ನಾನೀಷೋತನ್ನಾನಿ: 
ಸಂಯಚ್ಛ ತೆಂ | ವೃಷ್ಟ್ಯಭಾವೇ ಕಥಮನ್ನಂ ಲಭ್ಯತ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ತದುಚೈತೇ | ನಭಸ ್ರಿತೀರುವಕೆವತ್ಕೋ: 
ವೃ ಸ ವಾಂ ಯು ವಾಮಾ ಚೆರಂತು | ಉಪತಿಷ್ಮಂತು! ಯದಾ ವೃಷ್ಟ್ಯವೇಲಾ ತದಾ 
ವರ್ಷತಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೇ) ಯಾ ದಾನೂನಿ- ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ' ಸೆಂ: 
ಯೇಮಥುಃ- ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿರಿ | ದಿವ್ಯಾಃ--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದವೂ | ಪಾರ್ಥಿವೀಃ--ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ. 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವೂ ಆದೆ | ಇಷ8- ಅನ್ನ'ಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿರಿ | ನಭಸ್ವ ತೀ ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ 1. 
ವೃಷ್ಟಯೆಃ--ವೃಷ್ಟಿಗಳು। ಮಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಚೆರಂತು--ಸೇವಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | ` | 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿರಿ.  ಮ್ಯಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ 
ವಾದವೂ, ಸೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿರಿ. ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ವೃಷ್ಟಿಗಳು- 
ನಮನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. | 


ಇಲ್ಲಾ 
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ಇದ್‌ ಇಡಿ ಗತ್‌ ಜಾತ್‌ ಇತ್‌ ಸಾಚಾ ಜಾರ್‌ ರಾಸ್‌. ರೌಡಾಹ್‌ ಶ್‌ ಕರ್‌ ತಾರ ಇ ತಾಪ್‌ ಇತ 





English Translation. 


Bestow (upon us) goodJ gifts, viands, whether of heaven or earth: 
may the water-shedding rains atten upon you. 
|] ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | kak 
ಅಧಿ ಯಾ ಬೃಹೆತೋ ದಿಮೋ೩ ಭಿ ಯೂಥೇವ ಪಶ್ಯತಃ | 


ಯತಾವಾನಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ನವಂಸೇ ಹಿತಾ ॥| ೭ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
|. ರ ಕ 
ಅಧಿ! ಯಾ! ಬೃಹತಃ | ದಿವಃ | ಅಭಿ | EE | ಸಕ್ಯತಃ 


I | 
ಯತಂವಾನಾ | ಸಂ9ರಾಜಾ |! ನಮುಸೇ |! ಹಿತಾ || ೭೩॥ 


| || ಸಾಯಣಭಾಖ್ಯೆಂ | 
ಯಾ ಯೌ ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ ಬೃಹತೋ: ದಿವೋ ದ್ಯೋತಶಮಾನಾನ್ಹೇವಾನಧಿ ಪಶ್ಯಶೆಃ | ತತ್ರ 
ಪೃಷ್ಟಾಂತಃ 1 ಯೊಥೇವ ಯಥಾ ವೃಷಭೋ ಗೋಯೊೂಥಾನಿ- ರಂಶುಮಭ್ಯಭಿಮುಖಂ ಪಶ್ಯತಿ 
ತಪ್ವದೇತಾ ಸ್ವವೀರ್ಯೇಣಾಸುರಾನ್ತ ತ್ವಾ 'ದೇವಾನ್ಮೋದಯಿಶುಂ ಪಶ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀವೃಶ್‌ಾ! 
ಸರೆತಾವಾನಾ ಸೆಶ್ಯವಂತಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಸೆಮ್ರಾಜೌ ಸಮ್ಯುಗ್ಲೀಸೈಮಾನ್‌ ನಮಸೇ ಹನಿಸೇ ಹಿತಾ ಹಿತೌ 


ಪ್ರಿಯಾ ಪಶ್ಯತ ಇತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಖುತಾವಾನಾ- -ಸತ್ಯವಂತರೂ | ಸಮ್ರಾಜಾ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ | ನಮಸೇ--ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ | 
ಸಿತಾ--ಪ್ರಿಯರೂ ಆದ | ಯಾ. ಯಾವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿರುವರೋ ಅವರು | ಯೊಥೇವ ಅಧಿ--ವೃಷಭವು 
ಗೋಸಮೂಹ ವನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡುವಂತೆ | ; ಬೃಹತಃ- -ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ದಿವಃ- - ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ! ಅಧಿ ಪಶ್ಯತಃ- -ದೃಸ್ಟಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ರ ೫1 ಭಾವಾರ್ಥ |! ಇ 

ಸತ್ಯವಂತರೊ; ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ ಹಣಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಿಯರೂ ಆದ ಯಾವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿರುವರೊ 
ಅವರು ವೃಷಭವು ಗೋಸಮೂಹೆವನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಸಿ 'ನೋಡುವಂತೆ 'ಮಹೆತ್ಪ ೩ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ 
ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ." . .. 7-೩. 
ತ ಇಂ ಇತ್ತ ಇ 22ರ. ಇಚ ಮೂ 1೨585. 5. 8 
ಸಾವ (These ate they) who look upon the great deities as (a bull contem: 


plates) the herd, sovereigns observant of truth and propitious to adoration. 
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| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಯತಾವಾನಾ ನಿ ಷೇದತುಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ ಸುಕ್ರತೂ | 
[1 | | 
ಧೃತವ್ರತಾ ಕ್ಪೃತ್ರಿಯಾ ಶ್ರತ್ರಮಾಶತುಃ Ne lH 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
I “| I | 
ಯಶವಾನಾ | ನಿ| ಸೇದತು। | ಸಾಂ€ರಾಜ್ಯಾಯೆ | ಸುಕ್ರತೂ ಇತಿ ಸು5ಕ್ರತೂ | 
| | 
ಧೃತ೯ವ್ರತಾ | ಶತ್ರಿಯಾ | ಕ್ಞತ್ರಂ | ಆಶತು8 | ೮ ॥| 


್ಕ1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯತಾವಾನರ್ಕಾವಾನೌ ಸಶ್ಯವಂತ್‌ ಸುಕ್ರತೂ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣ್‌ ಸುಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯೆ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾರ್ಥಂ ನಿ ಷೇಡತುಃ 1 ನೈಸೀದತಾಂ| ತಥಾ ಮಂತ್ರಃ 
ನಿ ಷಸಾದ ಧೃತವ್ರಶೋ ವರುಣಃ ಪೆಸ್ತ್ಯಾಸ್ಟಾ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಕಾಯೆ ಸುಕ್ರಿತುಃ। ಯ. ೧-೨5೫-೧೦ | ಇತಿ | 
ಧೃತೆವ್ರತಾ ಧೃತವ್ರಳಾ ಧೃತಕೆರ್ಮಾಣ್‌ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ಶ್ಲತ್ರಿಯಾ ಬಲವಂತೌ ಸ್ಹತ್ರಂ ಬಲಮಾಶತುಃ | 
ಆನಶಾಶೇ | ವ್ಯಾಪ್ಲುತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಯತಾವಾನಾ- -ಸತ್ಯವಂತರೂ | ಸುಕ್ರೆತೊ.- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು | 


ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ- ತಮ್ಮ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಲು | ನಿ ಷೇಪತುಃ- -ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಕೆ 1 
ಧೃತೆವ್ರತಾ--ವ್ರತರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಧಾರಕರೂ (ಕರ್ಮನಿಯಾಮಶಕರೂ) | ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ-ಶಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ 


| ಅವರು | ಕ್ಲತ್ರಂ-- ಬಲವನ್ನು | ಆಶತುಃ--ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 

ಶ್ವ 1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 

|. 

ಸತ್ಯವೆಂತರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನು 


ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ವ್ರತರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಧಾರಕರೂ, (ಕರ್ಮನಿಯಾಮಕರೂ) ಶಕ್ತಿಯುತರೂ. 
ಆದ ಅವರು ಬಲವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. | 


English Translation. 


Observers of truth, doers of good deeds; they sit down for the office 


of sovereignty ; observant of obligations endowed with strength they acquire. 
vigour. ಕ್ಕಿ | "+ 
XXIV 8 ಬ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಶ್ರಿದ್ದಾ ತುವಿತ್ತರಾನುಲ್ಪಣೇನ ಚಕ್ಸ ಸಾ | 


೯9 ಈ 
ನಿ ಸಂತಾ ನಿಚಿರಾನಿ ಚಿಕ್ಕತುಃ Il ೯ | 
1 ಪದೆಪಾಕೆಃ ॥ 
ಆತ್ಚಃ | ಜಿತ್‌! ಗಾತುವಿತ್‌5ತೆರಾ | ಅನುಲ್ಬಣೇನ | ಚೆಕ್ರಸಾ 
ವಿ1 ಚಿತ್‌ | ಮಿಷಂತಾ I ನಿಂಚೆರಾ | ನಿ| ಚಿಕ್ಕತುಃ || ೯ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಕ್ಷಶ್ಲಿಚ್ಛೆ ಕ್ಷುಷೋsಪಿ ಪೂರ್ವಂ ಗಾತುವಿಶ್ತರಾ[ಗಾಶುವಿತ್ತೆ ರಾವತಿಶಯೇನೆ ಮಾರ್ಗೆವೇತ್ತಾರ್‌ । 
ಯೆದ್ವಾ | ಗಾತುವಿತ್ತರ್‌ ಗಾಶು ಗಮನಶೀಲಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಂ ಚೆಕ್ಷುಷೋಸಸಿ ಪೂರ್ವಂ ವೇತ್ತಾರಾ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ!। ಕೀದೈಶೌ। ನಿಮಿಷಂತಾ ನಿಮಿಷಂತ್‌ಾ ಸರ್ವಮುನ್ಮೇಷಯೆಂತೌಾ ಸ್ವಸ್ಪಕರ್ಮಜೆ ನಿಜಿರಾ 
ನಿತರಾಂ ಚಿರಂತನಾ -ತಾವನುಲ್ಬಣೇನ | ಉಲ್ಬಣಮಿತಿ ದುಃಸಹಮಗ್ಗೇಸ್ತೇಜ॥ | ತೆದ್ದದೆದಾಃಸೆಹೇನ 
ಚಕ್ಷಸಾಹೋರಾತ್ರೆಯೋವಾಣ್ಯಪ್ಲೇನ ಶೇಜಸೈವ ನನಿಚಿಕ್ಕತುಃ। ಪೂಜಿತಾ ಬಭೂವತುಃ | ಚಿದೆವಧಾರಣೇ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಶ್ಪಶ್ಚಿ - ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿ ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ | ಗಾತುವಿತ್ತರಾ--ಗಮಫಮಾರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯತಕ್ಕವರೂ | ನಿ ಮಿಸಂತಾ- ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಚಕ್ಷುಸ್ಪನ್ನೂ:ತೆಕೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ | 
ನಿಚೆರಾ_ ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು | ಅನುಲ್ಬಣೇನ--ಅಧಿಕವಾದ ತೀಕ್ಷ್ಮತೆಯಿಲ್ಲದ | 
ಚೆಕ್ಷಸಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿ| ನಿ ಚಿಕ್ಕತುಃ- -ಪೂಜಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ (ರೆಪ್ಪೆ ಹೊಡೆಯುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ) ಗಮನಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ತಿಳಿಯತಕ್ಕವರೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಚಕ್ಷುಸ್ಸನ್ನೂ ತೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನರೊ ಆದ 
ಮಿತ್ರ್ರವರುಣರು ಅಧಿಕವಾದ; ತೀಕ್ಲ್ಷೊ್ಯತೆಯಿಲ್ಲದ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿ ಪೂಜಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


T borough knowers of the path, even before the eye (can see); 


causing (all beings) to open their eyelids, existing from of old, and EN ; 


witha mild radiance, verily they have been worshipped. 
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od 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಗಾತುವಿತ್ತರಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗಮನಶೀಲವುಳ್ಳ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶಿಳಿಯತಕ್ಕವರು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ ನೋ ದೇವೃದಿತಿರುರುಷ್ಯತಾಂ ನಾಸತ್ಯಾ | 
ಉರುಷ್ಯಂತು ಮರುತೋ ವೃದ್ಧ ಶವಸಃ || ೧೦ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ ನಃ ದೇನೀ ಅದಿತಿಃ ಉರುಷ್ಯತಂ | ನಾಸೆತ್ಯಾ | 
ಉರುಷ್ಯಂತೆ | ಮರುತಃ ವೃದ್ಧ $ಶವಸಃ | ೧೦ Il 


[| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ { 


ಉತಾಪಿ ಚ ದೇನೀ ದ್ಯೋತೆನಶೀಲಾದಿತಿರ್ನಿತ್ರಾವರುಣಿಯೋರ್ಮಾತಾ ನೋಸ್ಮಾನ್ರಶ್ಷತು ! 
ನಾಸೆತ್ಯಾ ನಾಸೆತ್ಯಾ | ಅಸತ್ಯಮನಯೋರ್ನಾಸ್ತೀತಿ ನಾಸತ್ಯಾ | ಅಶ್ವಿನ್‌ ಚೋರುಷ್ಯತಾಂ | ರಕ್ಷತಾಂ | 
ಉರುಷೃತಿಃ ಕಣ್ಣ್ವಾೂದಿಃ ವೃದ್ಧಶ್ರ ವಸೋ ವೃದ್ಧ ಸವೇಗಾಃ | ಅತಿಶಯೇನ ವೇಗವಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ I: 
ಯೆದ್ವಾ ವರ್ಧನಶೀಲಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನೊ (ಪೇತಾ ಆ ಉರುಷ್ಯಂತು! ಅಸ್ಮಾನ್ಸಾಲಯೆಂತು || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತೆಮತ್ತು | ದೇವೀ--ದಿವ್ಯಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ | ಅದಿತಿಃ-- ಅದಿತಿಯು | ನೆ8- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 
ನಾಸೆಶ್ಯಾ-- ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು! ಉರುಷ್ಯ್ಕತಾಂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ವೃದ್ಧ ಶ್ರವಸ8-- ಅತಿಶಯವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ 
ಮರುತೆಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಉರುಷ್ಯಂತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದಿವ್ಯಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಅದಿತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಅತಿಶಯವಾದ 
ವೇಗವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


English Translation. 


May the divine Aditi, may the Nasatyas also ಕಜ us; may the 
rapid Maruts defend'us. ತ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| 
ತೇನೋ ನಾವಮುರುಷ್ಯತ ದಿವಾ ನಕ ೦ ಸುದಾನವಃ | 


`ಅರಿಷ್ಯಂತೋ ನಿ ಪಾಯುಭಿಃ ಸಚೇನುಹಿ || ೧೧ ॥ 


|| ಪದಪಾಠೆಃ |! 


| | 
ತೇ | ನಃ I ನಾವಂ ಉರುಷ್ಯತೆ | ದಿವಾ | ನಕ್ತಂ | ಸು5ದಾನವಃ | 


ಅರಿಸ್ಯಂತಃ |ನಿ| ಪ ಸಾಯು ಜಿ | ಸಜೇಮಹಿ ॥ ೧೧ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನೆದಾನಾ ವಿರುಶೋತರಿಷ್ಯಂತಃ ಕೇನಾ ಸೈಹಿಂಸಿತಾಃ ಶೇ ಶಾದೃಶಾ 
ಯೂಯುಂ ನೋ ಸ್ಮದೀಯಾಂ ನಾವಂ ಯಜ್ಜಿಯಾಂ ನಾವಂ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ಚೋರುಷ್ಯತ। ಪಾಲಯ! 
ಶತೋ ವಯಂ ಪಾಯುಭಿರ್ಯುಷ್ಮದೀಯ್ಯಃ ಸಾಲನೈರ್ನಿ ಸಚೇಮಹಿ | ನಿಶರಾಂ ಸಮವೇತಾ ಭವೇಮ! 
| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ಸುದಾನವಃ_ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಅರಿಷ್ಯಂಶಃ--ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ 
, ಸಿಲುಕದವರಾದ | ಶ್ರೇ--ನೀವು | ನಃ ನನ್ನು | ನಾವಂ--ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ನೌಕೆಯನ್ನು ! ಡಿವಾ-- 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ | ನಕ್ತಂ--ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಉರುಷ್ಯತ- -ರಕ್ಷಿಸಿರಿ (ಅನಂತರ) | ಪಾಯುಭಿಃ-- 

ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ನಿ ಸಜೇಮಹಿ- -ನಾವು ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತಾಗಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಸಿಲುಕದನರಾದ ನೀವೆ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ನೌಕೆಯನ್ನು ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ. ರಕ್ತಿಸಿರಿ. ಅನಂತರ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ 


ನಾವು ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation. 


Munificent and irresistible (Maruts), guard our vessel by day and 


night, so that we may be secure through your protection. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


and | 
ಸನ ವಿಷ್ಣವೇ ವಯಮರಿಷ್ಯಂತಃ ಸುದಾನವೇ | 


| 
ಶು ್ರಧಿ ಸ ಸ್ವಯಾನನಿ ನ್ಲಿಂಧೋ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತ ಯೇ ॥ಂ೨ಗ 
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ನ್‌್‌ ರ್‌ ತರಾ ರ್ಸ ನನಾ ನ್‌ ನನ್‌ ನಾನ್‌ ನಾನಾ ನಾನ್‌ ನಾನಾ ನನನ್‌ ನ್‌ ನನನ್‌ ರಾನ್‌ ನ್‌್‌ ನನನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಎನನ್‌ ಎರ್‌ ಎದ ಇನ್‌ದ್‌ವ್‌ವ್‌'ಇದ್‌ ದ 
ಈ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ ||. 
6 el | | ಜಿ | 
ಅಫ್ಲೌಠೀ ನಿಷ್ಣವೇ | ವಯಂ | ಆರಿಸ್ಯಂಶಃ | ಸು೯:ದಾನನವೇ | 
| 
ಶ್ರುಧಿ | ಸ್ವಳಯಾವನ್‌ | ಸಿಂಧೋ ಇತಿ | ಪೂರ್ವ ಚಿತ್ತಯೇ Il ೧೨ Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಪೂವ್ವೋಂರ್ಥರ್ಚೆಃ ಪೆರೋಕ್ಷಕೈತಃ | ಅರಿಷ್ಕಂಶೆಃ ಪಾಲನವತ್ತ್ಯಾತ್‌ ಕೇನಾಪ್ಯಬಾಧಿತಾ 
ವಯಮಫಘ್ನಶೇ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ ಯಷ್ಟ್ಟಣಾಂ ಚಾಹಿಂಸಕಾಯೆ ಸುಡಾನವೇ ಶೋಭನದಾನಾಯೆ 
ವಿಷ್ಣವೇ ಸ್ಪಮಹತ್ತೋನ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕಾಯ್ಕೆತೆನ್ನಾಮಕಾಯೆ ಡೇವಾಯೆ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ಮಃ| ಅಥ 
ಪ್ರತೈಕ್ಷೂ] ಹೇ ಸ್ಪಯಾವನ್‌ | ಸ್ವಯೆಮೇವಾಸಹಾಯೆಃ8 ಸನ್‌ ದಿವಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಾ ಯಾತೀತಿ 
ಸ್ಪಯಾವಾನ್‌ | ಸಿಂಥೋ ಸ್ತೋತ್ಕೆನ್‌ ಪ್ರತಿ ಧನಾನಾಂ ಸ್ಯಂಪನಶೀಲ ವಿಷ್ಣೋ ಸೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ 
ಚಿತ್ತಿ8 ಕೆರ್ಮ। ಮಂತ್ರಾಂತರೇsಪಿ ತಥಾ ಶ್ರವಣಾ | ಸಾ ಚಿತ್ತಿಭಿರ್ನಿ ಹಿ ಚಕಾರ ಮತೆಣ್ಯಂ 1 
ಯ. ೧-೧೬೪-೨೯| ಇತಿ | ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಾರಬ್ಬಕೆರ್ಮಣೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ತದರ್ಥಂ ಶ್ರುಧಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶ್ವಂ ಶೃಣು ! ಕ 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


[x 
ಅಫ್ಲುತೇಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಲ್ಲದವನೂ | ಸುದಾನನೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯೂ ಆದ | ನಿಷ್ಣವೇ-- 


ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ 1 ಸ್ವಯಾವನ್‌--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅಸಹಾಯಕನಾಗಿ ನುಗ್ಗುವವನೂ 1 
ಸಿಂಧೋ--ಧನವನ್ನು ನದಿಯಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ। ಪೂರ್ವಚಿತ್ತ್ಯಯೇ- 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಶ್ರುಧಿ- ನಮ್ಮ ಪ್ರಂಶಸೆಗಳನ್ನು ಕೇಳು. 


ಅರಿಷ್ಯಂತಃ--(ವಿಷ್ಣುನಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದುದರಿಂದ) ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಸಿಕ್ಕದ 1 ವಯೆಂ- ನಾನು! 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದುದರಿಂದ ಯಾತ ಹಿಂಸೆಗೂ ಸಿಕ್ಕದ ನಾವು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಲ್ಲದವನ್ಕೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅಸಹಾಯಕನಾಗಿ 
ಮುನ್ನು ಗ್ಲುವವನೂ, ಧನವನ್ನು ನದಿಯಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ವಿಷ್ಣುವೇ, ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಆರಂಭಿಸಿದ ಯಜಮಾನನ ಪರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಕೇಳು: | 


English Translation. 


We, uninjured (through his protection’ offer praise) to the libera. 
Vishnu, who harms not (his adorers) : do you who go by yourself alone 
(to combat), and cause wealth to flow (to the worshipper), hear (our prayer) 
in behalf of him who has commenced the sacrifice. 
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~~ 





ತಾಪ್‌ ರತನ್‌ ವಸರ ಇದ್‌ ಸರ್‌ಬದ್‌ುದ್‌ಇ ಪರಾನ್‌ ರ ಬನವ ಬವನ ಇವವ ಇನ್‌ ಇದ ಇವ ಇನ್‌ ಎವ ಅಬ ಇನ ಆಅ ಬನನ ಇತ 





ದ್‌್‌ ನ್‌ ದದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಬದ ಒಡ ಹ ಹ ಹ ಇತ್‌ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ತದ್ವಾರ್ಯಂ ವೃಣೀಮಹೇ ವರಿಷ್ಠಂ ಗೋಪಯತೃ್ಯಂ। 


| | 
ಮಿತ್ರೋ ಯತ್ಸಾಂತಿ ವರುಣೋ ಯದರ್ಯಮಾ ॥ ೧೩ 1 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ತತ್‌ | ವಾರ್ಯಂ | ವೃಣೇಮಹೇ | ವರಿಷ್ಠಂ | ಗೋಷೆಯತ್ಯಂ 


| lic 25 
ಮಿತ್ರಃ | ಯೆತ್‌ | ಸಾಂತಿ | ವರುಣಃ | ಯೆತ್‌ | ಅರ್ಯೆಮಾ | ೧೩ ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ವರಿಷ್ಮಮುರುತರಂ ಗೋಸಯೆತೈಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಕ್ಷಕೆಂ ಯಶೈಃ ಪಾಲನೀಯೆಂ ವಾ ವಾರ್ಯೆಂ 
ಸೆವೆನ್ಸರ್ವನನೀಯೆಂ ತೆದ್ಭನಂ ವೃಣೀಮಹೇ | ವಯೆಂ ಸೆಂಭಜಾಮಹೇ!! ಯೆದ್ದೆ ನಂ ಮಿತ್ರೆಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಮಿತ್ರಭೂತೋ ವರುಣಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ವಾರಯಿತಾರ್ಯೆಮಾ ಸರ್ವದಾ ಗಚ್ಛೆನ ನ್‌ ಏತನ್ನಾಮಕಾಸ್ತ್ರೆಯೋ 
ದೇವಾಃ ಪಾಂತಿ ಪಾಲಯಂತಿ | ಶೆದ್ಧನಂ ವೃಣೀಮಹೇ | ನಿ ಧನಸ್ಯೆ ರಕ್ಷಕಾ 


ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ಮಿತ್ರೆ8- ಮಿತ್ರನೂ! ವರುಣ॥--ವರುಣನೂ 1 ಅರೈಮಾ-- 
ಅರ್ಯಮನೂ | ಪಾಂತಿ--ರಕ್ಷಿಸುವರೋ | ಶ36--ಅಂತಹ | ವರಿಸ್ಕಂ- ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠೆ ವಾಹೆದೊ | 
ಗೋಪೆಯೆತ್ಯಂ- ಸರ್ವರಿಗೂ ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ | ವಾರ್ಯೇ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಅದ ಧನ 
ವನ್ನು | ವೃಣೇಮಹೇ--ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
-: ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅರ್ಯಮನೂ ರಕ್ಷಿಸುವರೋ, ಅಂತಹ ಅತ್ಯಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದುದೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಾವು. 


ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 


We solicit that ample, all- desired, all-guarding a which 
Mitra, Maruna; and’ Aryaman hold under their protection. 
೨ a 1 ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


೬. ವಾರ್ಯೆಂ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಯರು ಈ ಜುಕ್ಚಿನ' ಪೊರ್ವಾರ್ಥೆಕ್ಕೆ.. 


ಫಿರ್ನಶನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
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ನ್‌್‌ ಪೌಲ ಫಲ ಫ್‌ ಹ್‌ ಹಲ ನ್‌್‌ ದ್‌ ನದದ ನ್‌್‌ ವನವನವ ಹೌರಾ ಸಲಾ 


ವಾರ್ಯೆಂ |! ನಾರ್ಯ ವೃಣೋಶೇರಥಾಪಿ ವರತೆಮಂ | ತದ್ವಾರ್ಯೆಂ ವೃಣೀಮಹೇ ವರಿಷ್ಠಂ 
ಗೋಪೆಯೆತ್ಯೆಂ (ಯ. ಸೆಂ. ೮-೨೫-೧೩) ತೆದ್ವಾರ್ಯೆಂ ವೃಣೇಮಹೇ ವರ್ಷಿಸ್ಮಂ ಗೋಪಾ- 
ಯಿತೆವ್ಯಂ ಗೋಪಾಯಿತಾರೋ ಯೂಯೆಂಸ್ಸೆ ಯೊಪ್ಮಭ್ಯಮಿತಿ ವಾ ॥ 
ಛು 
(ಶಿ ೫-೧) 
ವಾರ್ಯೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವೃ (ವೃಣೋತಿ) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟೆನ್ನವಾಗಿದೆ 
ವಾರ್ಯೆಂ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಿರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಸಡುವ ಆಥವಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರಕೃತ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ಆನೇಕ ವಸ್ತುಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ. 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ ಅಥವಾ ಅಪೇಶ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. ಏಕೆಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಯು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಅದು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವು ಎಂದರೆ ನೀವು ರಕ್ಷಕರಾಗುತ್ತೀರಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರ್ಥವು ಅಡಕ 
ವಾಗಿರುವುದು. | 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| 
ಉತ ನಃ ಸಿಂಧುರಪಾಂ ತನ್ಮರುತಸ್ತದತ್ತಿನಾ | 


| ; | 
ಇಂದ್ರೋ ನಿಷ್ಲುರ್ನಾಢ್ವಾಂಸಃ ಸಜೋಷಸಃ ೧೪ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || ಕ 


ಉತ | ನಃ! ಸಿಂಧುಃ | ಅಸಾಂ | ತತ್‌ | ಮರುತೆ॥ | ತೆತ್‌ | ಅಶ್ತಿನಾ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಃ | ವಿಷ್ಣುಃ | ಮಾಢ್ವಾಂಸಃ! ಸ€ಂಜೋಷಸಃ 0೪ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಪುನರಪಿ ಧನರಕ್ಷಣಮೇವಾಶಾಸ್ತೇ |! ಉತಾಸಿ ಚಾಪಾಮುದಕಾನಾಂ ಸಿಂಧುಃ ಸೈಂಡನಶೀಲಃ 
ಪೆರ್ಜನ್ಯೋ' ನೋ5ಸ್ಮೆದೀಯೆಂ ತೆದ್ಧನಂ ರಕ್ಷತು! ತಡೇವ ಮರುಶಶ್ಚ ಪಾಲಯೆಂತು | ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ 
ದೇವೌ ತದ್ಭನಂ ಪಾಲಯೆತಾಂ | ತಥೇಂದ್ರೋ ವಿಷ್ಣುಶ್ಚ ಮಾಡಢ್ತ್ರಾಂಸಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾರ ಏತೇ 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸಂಗತಾಃ ಸೆಂಶೋತಸ್ಮ್ಥೆದೀಯಂ ಧನಂ ರಕ್ಷಂಶು | ಏತೇ ದೇವಾ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ ದತ್ತಾ ಸಾಲಯೆಂತ್ರಿತ್ಯೃರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉತೆಮತ್ತು | ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಸಿಂಧುಃ--ಪ್ರವಾಹೆಕಾರಕನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನು | ನಃ 
ನಮ್ಮ | : ತ36- ಆ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ತೆತ್‌--ಆ ಧನವನ್ನೇ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 
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ಅಶ್ವಿನಾ-- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಆ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ! ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೂ | ವಿಷ್ಣು8--ವಿಷ್ಣುವೂ | 
ವಿಾಢ್ವಾಂಸ8-- ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಸಜೋಷಸಃ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಆ ಧನವನ್ನು 





~~ ರಾ ರಾ ರರ ಸ ರ್ಸ್‌ ಹಾಡಿ 








ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರವಾಹೆಕಾರಕನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನು ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಅಜೇ 
ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಆ ಧನ ನ್ನೇ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಇಂದ್ರನೂ, ವಿಷ್ಣುವೂೂ ಕಾಮವರ್ಷೆಕರಾದೆ 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಬ್ಬ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಆ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation. 


May he who causes the waters to flow (Parjanya), the Maruts; 
the Aswins, Indra, Vishnu, may all (these deities) together, the showerers; 
(of benefits, protect) that wealth for us. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತೇಹಿ ಸ್ಕಾ ವನುಷೋ ನರೋಇಭಿಮಾತಿಂ ಕಯಸ್ಕ ಚಿತ್‌ | 


ತಿಗ್ಮಂ ನ ಕ್ಷೋದಃ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಘ್ನಂತಿ ಭೂರ್ಣಯಃ 1 ೧೫ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ತೇ! ಹಿ ಸ್ಮ | ವನುಷಃ | iy [ ಅಭಿ5ಮಾತಿಂ [ ಕಯೆಸ್ಯ [ ಚಿತ್‌ | 
ತಿಗ್ಮಂ | ನ Hoes |ಪೆ ಪ್ರತಿ5ಫ್ಲುಂತಿ | 2೬22 Il ೧೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಇಃಷ್ಮಂ 


ವನುಸೋ ವನೆನೀಯಾಃ ಸೆಂಭಜನೀಯಾ ನರೋ ನೇಶಾರಸ್ತೇ ಹಿಷ್ಕಾಶೇ ಖಲು ಜೀವಾ 
ಭೂರ್ಣಯೆಃ ಕ್ಲಿಪ್ರಗಮನಾಃ ಸೆಂತಃ ಕಯೆಸ್ಯ ಚಿತ್ತ ಕ ತ್ರೋರಭಿಮಾತಿಮಭಿಮಾನಂ ಪ್ರೆತಿಫ್ಟೆಂತಿ'! 


= ಸಾಂ ನ ಭವತಿ ತಥಾ ಹಿಂಸಂತಿ | ಶಕ್ರ ದ್ದೆ ಸ್ಟಾಂಶಃ | ತಿಗ್ಮಂ ನ ಯಥಾ ಸ ತೀಶ್ಷಂ 
4 ಡೆ er 1 | 
ಸ ನ || ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 





ಳಾ 


FeO ಹಾ |... ನರಃ--ನೇತೃಗಳೂ ಆದ | ತೇ ಹಿ ಷ್ಮಾ--ಆ ದೇವತೆಗಳೇ | 
2 ಾರ್ಣಯ॥-- ಶೀಘ್ರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ಕೆಯೆಸ್ಯ ಬತ ಎಂತಹ ಶತ್ರುವಾದರೂ ಸರಿ ಅಂತಹವನ | 
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ಆಭಿಮಾತಿಂ--- ಪರಹಿಂಸಕವಾದ ಅಭಿಮಾನಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು (ಅಹೆಂಕಾರವನ್ನು ) | ತಿಗೆ ಂ-ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ | 
ಹೋದೆ ನ--ಉದಕಪ್ರವಾಹವು ಎದುರಿಗಿರುವ ವೃಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಕೆಡಹುವಂತೆ | ಪ್ರತಿಘ್ನುಂತಿ-ಆ ಶತ್ರುವಿನ, ಮೇಲೆ 
ಎದುರುಬಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪೂಜ್ಯರೂ, ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಕ್ಷಿಪ್ರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಎಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ' 
ಶತ್ರು ವಾದರೂ ಅಂತಹವನ ಪರಹಿಂಸಕವಾದ ಅಭಿಮಾನಬುದಿ ಸಿಯನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವ ಉದಕಪ್ರವಾಹವು. 
ಎದುರಿಗಿರುವ ವ ಕ್ಷಾದಿಗಳ ನ್ನು ಕೆಡಹುವಂತೆ ಆ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಎದುರುಬಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 


English Translation. 


Those desirable leaders (of men), rapid in movement, break down 
the haughtiness of any (foe) whatever, as an impetuous current (sweeps: 


“away all obstacles). 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


i 
ಅಯಮೇಕ ಇತ್ಯಾ ಪುರೂರು ಚಪ್ಪೇ ನಿ ವಿಶ್ಚತಿಃ | 


| | 
re Wee pa 
ತಸ್ಯ ಪ್ರತಾನ್ಯನು ವಶ್ಚರಾಮಸಿ | ೧೬ ॥ 
| ಪದಪಾಠೆಃ 1 
ಆಯಂ | ಏಕಃ | ಇತ್ಲಾ | ಪುರು ಉರು ಚೆನ್ಟೇ ! ವಿ | ವಿಶೃತಿಃ 
ತಸ್ಯ | [ವ್ರ ಶಿ ಗ ವಃ [ ಅರಾ || ೧೬ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ಮಿತ್ರಸ್ಯ ರ್‌ | ವಿಶ್ವತಿರ್ನಿಶಾಂ ಪಾಲಯಿತಾನಯೋವಿರ್ಥಿತ್ರಾವರುಣಯೋಕೇ-- 
ಕೋಳಯಂ ಮಿತ್ರಃ ಪುರು ಪುರೂಣೆ ಬಹೂನಿ ಚೋರೂರೂಣಿ ಚಿ ದ್ರವ್ಯಾಣೀತೆ ತ್ಲೆಂ ವಿ ಚಷ್ಟೇ 7 
ಸ್ಪತೇಜಸಾ ಪಶ್ಯತಿ! ತಸ್ಯ ಮಿತ್ರಸೈ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವೋ ಯೆೊಸಷೆ ದರ್ಥೆಮನು ಚೆರಾಮಸಿ ॥ 
ಅನುಚೆರಾಮಃ | ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 ಕ 
ವಿಶ್ಚತಿಃ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ |. ಏಕೆ8--ಅದ್ವಿತೀಯನೂ ಆದ | ಆಯೆಂ-_ಈ ಮಿತ ತ್ರನು ॥ 
ಪುರು--ಅನೇಕವಾದವೂ | ಉರು--ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ ಆದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಇತ್ಛಾ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ls 
ವಿ ಚಷ್ಟೇ--ತನ್ನ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನೋಡುತ್ತಾನೆ! ತಸ್ಕ-ಆ ಮಿತ್ತ ತ್ರನ | ವ್ರತಾನಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ವಃ--ನಿಮಗಾಗಿ | EN ಆಚರಿಸುವೆವು (ಅಥವಾ ಭರಿಸೋಣ್ರ. 
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| |! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
7೫. ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ, ಅದ್ವಿತೀಯನೂ ಆದ ಈ ಮಿತ್ರನು ಅನೇಕವಾದವೂ, ವಿಸ್ತ ಎತವಾದವೂ ಆದ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತನ್ನ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಒಪ್ಪಿಗೆ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಮಿತ್ರನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನಿಮಗಾಗಿ ನಾವು ಆಚರಿಸುವೆವು. 


English ‘Franslation. 


>This one, the lord of men (Mitra), contemplates many vast things: 
we fallow his rites for you. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಅನು ಸನೇಹ ಸಾಮ್ರಾಜ  ಸತ್ರಿಮ | 


ಮಿತ್ರ ಸ ವ್ರ ತಾ ವರುಣಸ್ಯ ದೀರ್ಥಶ್ರು ತ್‌ 11 ೧೭ 1 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 1 | | | 
ಅನು! ಪೂರ್ವಾಣಿ | ಓಕ್ಕಾ | ಸಾಂ5ರಾಜ್ಯಸ್ಯ | ಸಶ್ಚಿಮ | 
| 
ಮಿತ್ತ ಸ್ಯ | ವ್ರತಾ | ವರುಣಸ್ಯ | ದೀರ್ಫತಶ್ರು ತ್‌ || ೧೭ । 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸ್ಯ | ಸಮ್ರಾಜೋ ಭಾವಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ | ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮಸ್ಕ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಃ | 
ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯ ಇತ್ಯಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ |! ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವತೋ ವರುಣಸ್ಯ ಪೂರ್ವಾಣಿ ಪುರಾತನಾನ್ಯೋಕ್ಕಾ ! 
ಓಕೋ ಗೃಹಂ | ತಸ್ಮೈ ಹಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಯಂ ಸಶ್ಚಿಮ | ಸಶ್ಚತಿರ್ಗೆತಿಕರ್ಮಾ | ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | 
ದ್ವಿರ್ವಚನಸ್ಯ ಛಂಡಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತೆತ್ಟಾ ದತ್ರ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾಭಾವಃ | ತದೇವಾಹ | ಮಿಶ್ರೆಸ್ಯ ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನಿ 
ತ ರಾಣಿ ಚೆ _ದೀರ್ಫ್ಥ ೯ಶ್ರುತ್‌ ||. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೆಷ್ಟ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ದೀರ್ಥಕ್ರುತೋ*ತಿಶಯೇನ 


ವ ಚೆ ಸಶ್ಚಿಮೇತಿ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ p 


ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸ —ಸಾರ್ವಭಾಮಪದವಿಯುಳ್ಳ ವರುಣನ | ಪೂರ್ವಾಣಿ--ಪುರಾತನವಾದವೂ | 
ತ್‌ ನವು ಗ್ರಹರ ಅನುಕ ಲವಾದವೂ ಆದ. ನಗು ಬಕ |. ಅನು ಸಶ್ಲಿ )ಿ ಮ -ಆಚರಿಸುವೆವು | 
ಮತನ ವ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | . | ದೀರ್ಫ ಕ್ರುಕ್‌ ಅತಿದೂರದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | 
ಕ್ನೌ ಟ್‌ 13 ತೆಂ ಣಃ ಈ 2 i ವ 
' ತ್‌ ಬರಾ TE ಸು Bad 






ಗ 


el 


MOURNE Al: 
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ಪದ್ರಾಬ, ಮೌಸಮ್‌ ನೌ ರ್‌ ಪ್‌ ನ್‌್‌ ದಾರ್‌ ಅಗಾ ರ್‌ ಒಹ್‌ ರಬ್‌. ಹಾಹ್‌ ಇರಾಕ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌: 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಾರ್ವಭೌಮ ಪದವಿಯುಳ್ಳ ವರುಣನ ಪುರಾತನವಾದವೂ, ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದವೂ ಆದೆ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವೆವು. ಮಿತ್ರನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅತಿದೂರದಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ವರುಣನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ಆಚರಿಸೋಣ. 


English Translation. 


We observe the ancient rites of the imperial Varuna andthe renowned 
Mitra; (rites) that are good for (our) dwelling. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ [| 


ಪರಿ ಯೋ ರತಿ ತಿನಾ ದಿವೋನ್ರಾ ನ್ಮಮೇ ಪೃ ಧಿವ್ಯಾಃ £ | 


1 
ಉಭೇ ಆ ಪಪ್ರಾ ರೋದಸೀ ಮಹಿತ್ವಾ || ೧೮ || 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಪರಿ | ಯಃ! ರಶ್ಮಿನಾ ದಿವಃ | ಅಂತಾನ | ಮಮೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
ಉಭೇ ಇ |ಆ! ಪಪ್ರಾ I ಕೋಜಿಸೀ ಇಸಿ | ಮಹಿ5ಶ್ಟಾ Il ೧೮ Il 
| ಹಾಡುತಾ I 
ಯೋ ಮಿತ್ರೋ ದಿವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೈ ಥಿವ್ಯೋರಂತಾನ್ರಶ್ಮಿನಾ ಸೆ ತೇಜಸಾ ಪರಿ ಮಮೋ 


ಪೆರಿಮಿನೋತಿ 1 ತಯೋಃ ಪೆರ್ಯೆಂತಾನ್‌ ಸ್ವರಶ್ಮಿನಾ ಭಾಸೆಯಿತೀತೈರ್ಥಃ | ಸ ಓಏವೋಭೇ ಕೋವಸೀ: 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಮಹಿತ್ವಾ ಸಮು ವತ್ತ ಪಪ್ರೌ | ಆಸಮಂತಾಶ್ಪೂರಯೆತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಚ 
ಯೆಃ- -ಯಾರು | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದ (ಮತ್ತು) | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ--ಪೃಥಿವಿಯ | ಅಂತಾನ್‌..... 
ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ರಶ್ಮಿನಾ--ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಯಿಂದ | ಪೆರಿ ಮಮ್ಮೆ--ಅಳತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾ _ನೆಯೋ (ಎಲ್ಲಾ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸಿದ್ದಾನೆಯೋ) | (ಸೆಃ--ಆದೇ ಮಿತ್ರಜೇವನೇ) ! 'ಮಹಿತ್ತಾ-ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃದಿಂದ | 
ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಿರಡನ್ನೂ | ಆ ಪೆಪ್ರೌ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಯಾವ ಮಿತ್ರನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಮತ್ತು ಪ್ರ ಪೃಥ್ವಿಯಅಂತಪ್ರ ದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನೆ ತೇಜಸ್ಸಿಸಿಂದೆ. ಅಳೆಯು- 
ವಂತೆ ಬೆಳಗಿಸಿದಾ _ನೆಯೋ ಅದೇ ಮಿತ್ರನೇ, ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಇ ವು ಇ 
ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ಪದಾ ಪ್‌ ಪಟಾರ್‌, ಬೌಲಾ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಬರಾ ನ್‌್‌ ಹತಾ ನ್‌ ಹಲಾ ಫೌ ರಕ್ತಾ ನತ್ತಾ ಸಸ ರ್ನ, ನ್‌್‌ ಮ್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ಫತಾ ಮೌನ್‌ ನ ಮರಾ ಮ್‌ ರ್‌ ನುನ ನ ಎ ದ್‌ ಫಳ ರಾ ಕಾ್‌ರಸ್‌ ಈ ಬಾದ್‌ ಮಸ ಬ್‌ ಇಮ್‌ ಪ್‌ಬಾಫ್‌ರಾ ಬತಾ ಸಡಾ ಹರಾ 


English Translation. 


(Mitra is he) who has measured with his rays the limits of both 
heaven and earth; who has filled both heaven and earth with his greatness. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಗಾ | 
ಉದು ಷ್ಯ ಶರಣೇ ದಿವೋ ಜ್ಯೋತಿರಯಂಸ್ತ ಸೂರ್ಯಃ 


ಅಗ್ಫಿರ್ನ ಶುಕ್ರಃ ಸಮಿಧಾನ ಆಹುತಃ ॥ ೧೯॥ 
|| ಪಸಪಾಠಃ || 
ಟೆ | | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಅತಿ | ಸೈಃ | ಶರಣೇ | ದಿವಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಆಯೆಂಸ್ತ | ಸೂರ್ಯಃ | 


| | 
ಸ್ಥ ಅಗ್ನಿ8 | ನ| ಶುಕ್ರೆಃ8 ಸಂ೪ಇಧಾನಃ। ಆಹುತಃ || ೧೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸೂರ್ಯಃ ಸುವೀರ್ಯೆಃ ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಸೈ ಸ ಮಿಶ್ರೋ ವರುಣಸ್ಚ ದಿವೋ 
ಮ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯೂದಿತ್ಯಸ್ಯ ಶರಣೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಭಸಿ ಜ್ಯೋತಿರಾತ್ಮೀಯೆಂ ತೇಜ ಉದಯಿಂತ್ತೆ | 
ಉದ್ಯಚ್ಛತಿ। ಊರ್ಧ್ವಂ: ಗಮಯೆತಿ | ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತಾರಯೆತೀತೈರ್ಥಃ | ಯೆಮೇರ್ಲgಜ ರೂಪಂ | 
ತತಃ ಸೋ ಇಗ್ದಿರ್ನ ಶುಕ್ರೋಇಗ್ನಿರಿವ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸಮಿಧಾನೋ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನ ಆಹುತಃ 
ಸವೆನ್ಯರಾಹೂತಸ್ತಿಷ್ಮತಿ Il 


Ny 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 





ಸ್ಯ -ಮಿತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಸೂರ್ಯೆಃ-_ಸರ್ವಸ್ರೆ €ರಕನೊ ಆದ ಸೂಯ ನು | (ಅದೇ 
ಮಿತ್ರನು) ದಿವ8- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಜಗತ | ಶರಣೇ-- ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ 





ಕ 3 TS: ಉದಯಂಸ್ತ --ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತ ರಿಸಿ ಸ್‌ | ಆಹುಶಃ. ಸರ್ವರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೂ 
ಸ ಶಾ £ ಗೂ.ಪ ತ್ರನಾಗಿಯೂ = ಸಮಿಧಾನಃ- ಪ್ರಜ್ಞ ಜ್ವಲಿತನಾಗಿಯೂ | ಆಗ್ದಿರ್ನ- ಅಗ್ನಿಯಂತೆ | ಶುಕ್ರ 


ಹ್‌ ಇ ಆ ನ್ನ್ನ 


ಬ ಇಷ್ಟ ಲ್‌ೆ ಇರುತ್ತಾನೆ. 








1 ಬರ್ವಾ | 
ಸೂಯ; ಕಸದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾಡ ಅದೇ: ಮಿತ್ರನು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾ ನ ನವಾದ 
ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 1 ಂತಿಯನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ವಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡುತ್ತಾನೆ.. ತಿ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೂ ಪೂಜೆಗೂ ಪಾತ್ರ ್ರನಾಗಿಯಂ 

ಪ್ರಜ್ಞ ತನಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪ್ರ ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ತ 88 
"ಡೂ 
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ಹಾ ಡಾ ಡಾ ಈೌಲ್ತಾ, ತೌ. ರತಾ ರ್ಸ್‌ ಕೌ ತ್‌ಾ ತಾ. ಸ್‌ಶ ದ್‌ ಇತ್‌ ದೌ ಪ್‌ ಪ್‌ ತ್‌ ಇುಂ೦)೦ರ್ಥ್‌ಆಾ, ರಸಾ ಅತ್ತಾ ಹ್‌ ತಾ 








English Translation: 


He, Surya, bas uplifted his radiance in the region of the heaven; 
kindled and invoked with burnt-offerings, he is bright, like Agni. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ / 
ನಜೋ ದೀರ್ಥಪ್ರಸದ್ಮನೀಶೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತಃ 
ಈಶೇ ಹಿ ಪಿತ್ವೋವಿಷಸ್ಯ ದಾವನೇ ॥| ೨೦ || 
1 ಪದಪಾಠಃ 8 
kr | ದೀರ್ಥ್ಪಪ್ರಸದ್ಮನಿ I ಈಶೇ | ವಾಜಸ್ಯ CHEE | 
ಈಶೇ | & 1 ಹಿತ್ವೆಃ | ಅನಿಷಸ್ಯ | ದಾವನೇ |! ೨೦ |! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 1 


ಹೇ ಸ್ತೋಕೆಃ ದೀರ್ಫಪ್ರಸದ್ಮನಿ ದೀರ್ಥಂ ಪ್ರತತೆಂ ವಿಸ್ಟೃತೆಂ ಸದ್ಮ ಸಡನೆಂ ಯೆಸ್ಮಿನೈಜ್ಞೀ 
ವಚೆಃ। ಮಿಶ್ರಂ ವರುಣಂ ಚೆ ಸ್ತುಹಿ!! ವಕ್ತೇರ್ಲೇಖ್ಯಡಾಗಮಃ1॥ ಸೆವರುಣೋ ಗೋಮತಃ ಪಶುಮತೋ. 
ವಾಜಸ್ಥಾನ್ಪಸ್ಯೇಶೇ 1 ಈಷ್ಟೇ | ಸ್ವಾನ ಭವತಿ | ಕೇವಲಂ ಸ್ವಾಮೀ ನ ಭವತಿ ಕಿಂತ್ರವಿಷೆಸ್ಯ: 
ಮಹತಃ ಪ್ರೀತಿಕಾರಿಣಃ ಪಿಶ್ಚ್ರೋ$ನ್ನಸ್ಯ ದಾವನೇ ದಾನಾಯೆ ಚೇಶೇ। ಸಮಥೋ ಭವತಿ। ಯೇ. 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಶೇಭ್ಯೋ5ನ್ನಂ ದದಾಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ) ದೀರ್ಫ್ಥಪ್ರೆಸೆದ್ಮನಿ--ಅತಿ ದೀರ್ಫೆವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ವಚೆಃ--ವರುಣ: 
ಮತ್ತು: ಮಿತ್ರರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸು 1 (ಸೈೆ--ಅದೇ ವರುಣನು) | ಗೋಮತಃ 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಾಜಸ್ಯ--ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಈಶೇ_ _ಪ್ರಭುವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | 'ಅವಿಷಸ್ಯ-_ಪ್ರೀತಿಕಾರಕ” 
ವಾದ | ಪಿಶ್ನಃ- ಅನ್ನದ! ದಾವನೇ--ದಾನಕ್ಕೂ | ಈಶೇ ಹಿ ಅವನೇ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ' 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಅತಿ ದೀರ್ಫವಾದ ಯಜ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ ತ್ರರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ” 


 ಸ್ರುತಿವಾಕೃವನ್ನು ಪಠಿಸು. ಅದೇ ವರುಣನು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ನ ಸ್ರ (ತಿಕಾರಕ” 
ವಾದ ಅನ್ನದಾನಕ್ಕೂ ಅವನೇ ಒಡೆಯನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. . 2 
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126: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಹಡ ರಜಾ ಉಡ ರತಾ ರ್ಥತ್ರಾ ರ್‌ ಮಸಡ ಇ ತಗ ಎ ಗಾರ್‌ ತ್‌ತ್‌ತಾ. ಸರ ರತಾ ಪರಾ ಈ ಸಡಾ: ಮಾ 


ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಪೌಲ ಪೌಲ ಪರಾ, ಪಾನ್‌ ಪರಾ, ಸೌ ನ್‌್‌ ಪೌ, ಹಾಚಾ ಹಲಾ ನ್‌ ಪೌಡ ನ್‌ ಪತಾ ವಾ ವ್‌ ಪತರ್‌ ಹಲಾ ನೌ ಪೌಡ ಹತಾ ನ ಪೌ ಆವನ ಹವಾ, ಹಾ ಪಗ ಪತ್ರಾ ಪ್‌ ಪೌಡ ಸಾ ಪತಾ ಪಡ್ತಾ ತ್ತಾ ತ್‌ಾ `` ತಡಾ 


English Translation. 


Raise your voice in the spacious hall of sacrifice (to him) who is 
lord over food derived from cattle, who is able to grant nutritious 


sustenance. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


; | 
ತತ್ಸೂರ್ಯಂ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ದೋಷಾ ನಸ್ತೋರುಪ ಬ್ರುವೇ। 


ಪ | ಫ್‌ | 
ಭೋಜೇಷ್ಟಸ್ಮಾ ಅಭ್ಯುಚ್ಚರಾ ಸದಾ || ೨೧ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | \ | | | 
ತತ್‌ | ಸೂರ್ಯಂ | ರೋದಸೀ ಇತಿ |! ಉಭೇ ಇತಿ | ದೋಷಾ! ವಸ್ತೋಃ | ಉಪ | ಬ್ರುವೇ | 


ಸೇ 
ಭೋಜೇಷು। ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಉತ್‌ | ಚರ | ಇ ॥ ೨೧ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಸೂರ್ಯಂ ಸುವೀರ್ಯಂ ತೆದ್ವಾರುಣಂ ಮೈತ್ರಂ ಚ ತೇಜ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಚ ದೋಷಾ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ | ಕಾಲಾಧ್ವನೋರಿತಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾ | ರಾತ್ರೌ ವಸ್ತೋರಹನಿ ಚಾಹಮುಖಪೆ ಬ್ರುವೇ! ಉಪಸ್ತ್‌ಮಿ | ತ್ವಂ ಸ್ತೂಯೆಮಾನೋ 
ವರುಣೋ ಭೋಜೇಷು ದಾತ್ಸೈಷ್ವಸ್ಮಾನ್‌ ಸದಾಭ್ಯುಚ್ಚೆರ 1 ಸರ್ವದಾಭಿಮುಖಂ ಪ್ರೇರಯೆ । 
ದಾತೃಷ್ಟೇತೇಷಾಂ ದಾನೇಷ್ಟಸ್ಮಾನ್‌ ಪುರೋಭಾವಿನಃ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |. 
ಸೂರ್ಯೆಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ವೀಕ್ಯವುಳ್ಳ | ತತ್‌ ಅದೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ | 
ನ ಉಭೇ ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ದೋಷಾ-- ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ. | ವಸ್ತೋ8--ಹಗಲಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ | : ಉಪೆ ಬ್ರುಸೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ (ಎಲೈ ವರುಣನೇ) | _ ಭೋಜೆಷು- ಉದಾರವಾದ ದಾತೃಗಳಿ 
ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | - ಅಸ್ಮಾನ್‌-ನಮ್ಮನ್ನು |: ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ |. ಅಭ್ಯುಚ್ಚೆರ-_ಕಳುಹಿಕೊಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
fae ಉತ್ತ ನ್ನುವಾಧ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಅದೇ. ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಸಂಬಂಧಿಯಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾಪ್ನ ಥಿವಿಗಳನ್ನೂ 
ರಾಶ್ರಿಯ ಧಿಹ್ಯ್ಯೂಹೆಗ್ಗಲಿನನ್ನಿಯೂ, ಪ್ರಶೇಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ಉದಾರವಾದ ದಾತ್ತ ೈಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. a sla 
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English Translation- 


I glorify by night and day that sun (Mitra and Varuna), and both 
the heaven and earth; do you (Varuna) ever bring usto the presence of 


the bountiful. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| | 
ಯಜ್ರಮುಂಕ್ತ್ಷಣ್ಯಾಯನೇ ರಜತೆಂ ಹರಯಾಣೇ 1 


| 
ರಥಂ ಯುಕ್ತಮಸನಾಮ ಸುಷಾಮಣಿ ॥ ೨೨ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಯಜ್ರಂ | ಉಕ್ಷಣ್ಯಾಯನೇ | ರಜತಂ |! ಹರಯಾಣೇ | 


| 
ರಥಂ | ಯುಕ್ತೆಂ | ಅಸನಾಮ! ಸು€ಸಾಮನಿ | ೨೨ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಸುಷಾಮ್ಲಃ ಪುತ್ರೋ ವರುರ್ನಾಮ ರಾಜಾ | ಸೆ ಯೆದ್ದಾನಂ ಪ್ರಾದಾದ್ವಿಶ್ವಮನಸೇ ತೆದಸ್‌: 
ವಿಶ್ವಮನಾ ಯಷಿರನಯಾಚಿಷ್ಟೇ 1 ಉಕ್ಷಣ್ಯಾ ಯೆನೇ! ಉಕ್ಷನಾಮಾ ಕಶಿ ಿ ಪೈರೋಕ ಪೂರ್ವಜಃ | ತಸ್ಯ 
ಗೋತ್ರಾಪತ್ಯ ಉಕ್ಷೆಣ್ಯಬ್ದಾಣ್ಣಿಃ 1 ತದಂತಾಶ್ಸಕ್ಪ,ತ್ಯಯೆಃ | ಏಶ್ಮೌಛಾಂದಸೌ। ವೃದ್ಧಿಭಾವೋಪಫಿ: 
ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತಿ ನ ಭವತಿ 1 ತಸ್ಯ ಗೋತ್ರಾಪತ್ಕೇ ಹರಯಾಣೇ ಶೆತ್ರುಜೀವಿಶೈಶ್ವ- 
ಜಾ ಏತಾದೃಶೇ ಸುಷಾಮಣಿ | ಬಹುವತ್ತಿ ಶ್ಬಿತೃಶಜ್ದಿ (ನ ಪುತ್ರೋsಭಿಧೀಯತೇ 1 
ಸುಷಾಮ್ಲಃ ಪುತ್ರೇ ವರ್‌ ರಾಜನಿ ದದತಿ ಸತಿ ಕಿಮಭೂತ್‌ | ಯೆಜ್ರಮೃಜುಗಾಮಿನಂ ರಜತೆಂ 
ರಜತೆಮಯೆಂ ರಜತಸದೃಶಂ ವಾ ಯೆಕ್ತೆಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಂ ರಥೆಮಸೆನಾಮ | ಏತೇಷಾಂ: 
ಮಿತ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರೆಸಾದಾದ್ವಯೆಂ ಸಂಭಕ್ತೆವಂತೋ ಲಬ್ಧವಂಶೋಇ*ಭೂಮ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉಸ್ತ್ಷಣ್ಯಾಯೆನೇ-ಉಕ್ಷವಂಶೋತ್ಸನ್ನನೂ | ಹರಯಾಣೇ-- ಶತ್ರುಗಳ ಜೀವವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ 
ಅಸಪಹೆರಿಸತಕ್ಕವನೂ | ಸುಷಾಮಣಿ--ಸುಷಾಮಪುತ್ರನೂ ಆದ ವರುವಿನಲ್ಲಿದ್ದ |" ಯೆಜ್ರ 0--ಹಯಜುಗಾಮಿ- 
ಯಾದುದೂ |. ರಜಶೆಂ- ರಜತ (ಬೆಳ್ಳಿ ಿ) ಮಯವಾದುದೂ | ಯುಕ್ತೆಂ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ! 
ರಥಂ ರಸವನ್ನು | ' ಅಸನಾಮ--ನಾವು ಪಡೆದೆವು: 
1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥₹ 
ಉಕ್ಷನಂಶೋತ್ಸನ್ನನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಜೀವವನ್ನೂ ಧೆನವನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸತಕ್ಕವನೂ, ಸುಷಾಮಪುತ್ರನೂ: 
ಆದ ವರುವಿನಲ್ಲಿದ್ದೆ ಹುಜುಗಾಮಿಯಾದುದೂ, ರಜತಮಯವಾದುದ್ಕೊ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದೆ "ಇವನ್ನ 
ನಾವು ನಡೆದೆ. ಸಿತಾಶಿಲೇ ಇ | ಸ 
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ಇಮ್‌ ತಾ ಇರ್‌ ಹ್‌. ರ ದ್‌್‌ ಸರ್‌ ಸ್‌ ನ ಎಹ್‌ ತಾ. ಸ್‌ ಇರ ಇರ್‌ ಮೌ ರ್ಥ ಹರ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ 


English Translation. 

' We have received from the son of Sushaman, the descendant of 
Ukshan; the overcomer (of foes), a well-going chariot of silver, ೫೦೬೦ರ 
(with a pair of horses). 

|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 
ಹರಯಾಣೇ.---ಈ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶತ್ರುಜೀವಿತೈಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಹರಣಶೀಲಯಾನೇ। ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರಾಣ, ಐಶ್ವ ರ್ಯ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. 
ಆದರೆ ಯಾಸ್ಟೃರು- - 


ಹರಯಾಣಃ | ಹರಯಾಣೋ ಹರಮಾಣಯಾನಃ | ರಜತಂ ಹರಯಾಣೇ ಇಶೈಸಿ ನಿಗನೋ 
ಭವತಿ ॥ | (ನಿ. ೫-೧೫) 

ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿ ಪ್ರಕೃತಖಯಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ ಎಂದರೆ, ನಿತ್ಯ ಕಾಲಮೇವಾಭಿ- 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾನೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಲಿರುವವನು, ಸ] ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು 
ಸುಷಾಮಣಿ (ಸುಷಾಮಾ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ವರು ಎಂಬ ರಾಜನು) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಯುದ್ಧಾ ಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಶತ್ರುಗಳ (ದಸ್ಯುಜನರ) ಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿಹೋಗಿ ಅವರೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಜಯಿಸುವ ವರು ಎಂಬ ರಾಜನ ಜೈತ್ರ ಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಷಿಯು ಈ ಶಬ 
ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದಾನೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ತಾ ಮೇ ಅಶಾ ಫ್ರಿ ನಾಂ ಹರೀಣಾಂ ನಿತೋಶನಾ | 
ಉತೋ ನು ಕ ಕೃತಾ ಪ ನಾಂ ನೈವಾಹಸಾ ॥ ೨೩ || | ಗ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತಾ| ಮೇ ಆಸಾನಾ ಹರೀಣಾಂ | ನಿತೋಶನಾ | 


| 
ಉತೋ ಇತಿ |ನು|ಕ್ಕ ಶಕ್ಪ್ಯನಾಂ | ಸ್ರ ನಾಹಸಾ ॥ ೨೩ ॥ ್ಜ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ. I 


` ಖಸಿಃ ಪ ಕ್ರತಿಗೃಹೀತಾವಶ್ಪಾವಾಹ | ಹರೀಣಾಂ ಹರಿತೆವರ್ಣಾನಾಮಶ್ಪ್ಯಾನಾಮಶ್ಚಸಂಘಾನಾಂ 
ತಥ್ಯ ಫನಿತೋಶನಾ ನಿತೋಶನೌ |`ತೋಶತಿರ್ಹಂಸಾಕರ್ಮಾ! ಶತ್ರೊಣಾಮತ್ಯಂತಂ ಬಾಧಕೃತಾವುತೋ 
ಅನಿ ಚೆ ಕೃತ್ವ್ಯಾನಾಂ ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮಣಿ ಕುಶಲಾನಾಂ ಚೆ ನು ಕುಶಲನಿಂತಿ ಜಾಧಕಾ ನೃ ವಾಹೆಸಾ 
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ತ್‌್‌ ರ ತ ವ್‌, ಸ ಇಒ ಹತ ಹಾ, ತ್‌ ಎಮ್‌ ಹಸರ ಪ್‌ ದ್‌್‌ ಪೌರ್‌ ಪ್‌ ಬೌ ವ್‌ ದೌ ಫೌ ನ್‌ನ್‌'ಇ ರ್‌ ಸಗ ಈ ದ್‌್‌ ಪೌರ್‌ ಆ SSRN ತ್‌ಾ 


ನೃವಾಹಸಾವಾಯುಧನೇಶ್ವೆಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹೋ ತಾ ತಾವನಶ್ಶ್‌ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ನು ಶಿಸ್ರಂ 
ಸೌಷಾಮ್ಲೇನ ವರುಣಾ ದತ್ತಾ ಭವೇತಾಂ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮೇ--ನನಗೆ | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ (ಸುಷಾಮಪುತ್ರನಾದ ವರುವಿಥಿಂದ ಕೊಡಲ ಲ್ಪಟ್ಟ) | ತಾ ಈ ಎರಡು 
ಅಶ್ವಗಳೂ | ಹರಿಣಾಂ-- ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಆಶ್ರ್ಯಾನಾಂ- ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ನಿತೋಶನಾ ಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕವೂ |. ಉತೋ- ಮತ್ತು | ಕುಲ್ಯಾನಾಂ--ಯುದ್ಧಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತವಾದ 
ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವೂ | ನೃವಾಹಸಾ-- ಮಾನವರನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದವೂ ಆಗಿವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸುಷಾಮಪುತ್ರನಾದ ವರುಏನಿಂದ ನನಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳೂ ಸಹ ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ 
ಹಶ್ವಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕವೂ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತವಾದ ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮವೂ ಮಾನವರನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದವೂ ಆಗಿವೆ. 


English Translation. 


Among bay horses these two are pre-eminently the destroyers (of 
foes), and of those eager in combat; the two strong bearers men. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 | 
| | 
ಸ್ಮದಭೀಶೂ ಕಶಾನಂತಾ ವಿಪ್ರಾ ನವಿಷ್ಕ್ಠಯಾ ಮತೀ! 


| 
ಮಹೋ ವಾಜಿನಾವರ್ವಂತಾ ಸಚಾಸನಂ ॥ ೨೪ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಡಫ | | | | 
ಸ ಭೀಶೂ ಇತಿ ಸ್ಥತ್‌s ಅಭೀಶೊ | ಕಶಾ€ವಂತಾ | ವಿಪ್ರಾ | ನವಿಷ್ಕಯಾ। ಮತೀ। 


| I 
ಮಹಃ | ವಾಜಿನಾ | ಅರ್ವಂತಾ | ಸಚಾ | ಅಸನಂ || ೨೪ |! 


| ಸಾಯ Il 


ಬುಷಿರಿದಾನೀಂ ತಾವಶ್ವಾವಗ್ರ ಹೀಷಮಿತ್ಯಾಹ | ಸ್ಮದಭೀಶೂ | ಸ್ಮತ್ಪುಮತ್‌ | ಉಕಾರಲೋ- 
ಪೆಶ್ಚಾ ದೆಸೆ. ಶೋಭನರಜ್ಜುಯುಕ್ತಾ ಯೆದ್ವಾ ಶೋಭನಶರೀರಕಾಂತೀ 'ಕೆಶಾವಂತಾ ಕಶಾವಂತ್‌ 
ಕೆರಾಯೆಕ್‌ ವಿಪ್ರಾ ವಿಪ್ರೌ ಮೇಧಾನಿನಾಮುಚಿತೌ | ಮೇಧಾವೀ ಸ್ತೋತಾ ಯಥಾ ಸ್ತು ತ್ಯ ೦ ದೇವಂ 


ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ ಸಂತೋಷೆಕ್‌।] ಮಹೋ ಮ ಹತಃ ಸಪ ಸ್ಯ ವರೋಃ ಸ 
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ವಾಜಿನಾ ಕಾರಂತ್‌ ದ್ವಾವಶ್ವಾ ಸಚಾ ಸಹ ಯುಗಪಜೀವ ನನಿಷ್ಠಯಾ 
ನವತರಯಾ ಮತೀ ಮತ್ಯಾಸ್ತುತ್ಯಾ ಮಿತ್ರಾದೀನ್‌ ಸ್ತುವನ್ನಸನಂ। ವಿಶ್ವಮನಾ ಅಹಂ ಸೆಮಭಜಂ! 
ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಹೀಷಮಿತೃರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರ 


ನವಿಷ್ಠಯಾ- ಅತ್ಯಂತ ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಮತೀ--ಸ್ತುತಿಯೆ ಫಲವಾಗಿ (ಮಿತ್ರಾವರುಣರ 
ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ) ಸ್ಮದಭೀಶೂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕಡಿವಾಣವುಳ್ಳವೂ | ಜಕೆಶಾವಂತಾ- ಶ್ರಿ (ಸೈ ವಾದ ಚಾವುಟ 
ಗಳಿಂದ ಕೂದಿದವೂ | ವಿಪ್ರಾ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ | ಮಹಃ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯಾವುಳ್ಳ 
ವರುವಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ವಾಜಿನಾ- -ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ | ಅರ್ವಂತಾ--ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ |! ಸೆಚಾ-- 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಆಸನಂ--ನಾನು ಹೊಂದಿದೆನು. 


ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವರೆ 
ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಡಿವಾಣವುಳ್ಳವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಚಾವುಟಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಮೇಧಾವಿಯಾದ 
ಸ್ಲುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ, ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ವರುನಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ, ಶೀಘಫ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದೆ ಎರಡು 
ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ನಾನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಂದಿದೆನು. 
English Translation: 


Through this new praise (of mitra and Varuna) 1 have obtained at 


the same moment of the mighty prince, two fast-going sagacious) steeds, 


with whip and reins. 


ರಾಗಾ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೆುವೋರು ಹ್ವಿತಿ ಪೆಂಚೆನಿಂಶತ್ಕೈ ಚೆಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। ಯುವೋಃ 
ಪಂಚಾಧಿಕಾ ವ್ಯಶ್ರೋ ವಾಂಗಿರಸೆ ಆಶ್ವಿನಂ ವಿಂಶ್ಯಾದ್ಯಾ ವಾಯೆವ್ಯೂಸ್ತತ್ಟೊರ್ವಾಶ್ತತೆಸ್ರೋ 
ಗಾಯೆತ್ರೋೋತಂತ್ಕೈಕವಿಂಶ್ಯೌ ಚೆ ವಿಂಶ್ಯನುಷ್ಟುಬಿತಿ! ಆಂಗಿರಸೋ.ವ್ಯಶ್ವೋ ವೈಯೆಶ್ಟೋ ವಿಶ್ವಮನಾ 
ವಾ ಬುಹಿಃ! ಸೋಡಶ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ನ ತಸ್ರೋ ಗಾಯೆತೊ ಬ್ರಾ 'ನಿಂಶೃನುಷ್ಟು ಬೇಕನಿಂಶೀ ಪೆಂಚೆವಿಂಶೀ ಚ 
'ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪೂರ್ವವದುಸ್ಲಿಹಃ 1 ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವತಾ | ವಿಂಶ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೆಂಚೆರ್ಚೋ 
ವಾಯುದೇವಶಾಕಾಃ | ಪ್ರಾ ತೆರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತಾವೌಸ್ಲಿಹೇ ಛಂದೆಸ್ಥಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾದಿತಃ 


ಕ್ಯ ಸೂತ್ರಿ ತಂ ಚೆ | ಯುವೋರು ಷೂ. ರಥಂ ಹುವ ಇತಿ ಹೂ ಚ್ರಿತಕೇಶ ಕದನಂ ॥ | 
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NN ದ ಇಹ ನನ ನ್‌ ದ ಆನಾ ಕಡಗದ ಕ್‌ ನಾ ರ ನರವ ಇತ್‌ ಇಹ್‌ಗಾ ನ ವ ಒಡ ಇಡ ಬದ ಇದ ಮನ್‌ ಲ ಇದ್‌ ರ ದ್‌ ದೌ ದ್‌ ದೌ ಇ ಮನ್‌ 


ಅನುವಾದವು ಯು ವಮೋರು ಷೂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ವನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯುವೋಃ ಪೆಂಚಾಧಿಕಾ ವ್ಯಶ್ವೋ ವಾಂಗಿರಸೆ 
ಆಶ್ಚಿನಂ ವಿಂಶ್ಯಾದ್ಯಾ ವಾಯನ್ಯಾಸ್ತತ್ಪೂರ್ವಾಶ್ಚತಸ್ಪ್ರೋ ಗಾಯೆಶ್ರ್ಯೋಂನ್ರ್ಯೈಶವಿಂಶ್ಯ್‌ಾ ಚೆ 
ವಿಂಶ್ಯನುಷ್ಟೆಸ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು... ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಾಯುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ವ್ಯೃಶ್ರಯಸಿ ಆಥವಾ 
ವ್ಯಶ್ವ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಮನಾಃ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಇಸ್ಪತ್ತರಿಂದೆ 
ಮುಂದಿನ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳು (5೦-೨೫) ವಾಯುದೇವತಾಕವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸದ ನಾಲ್ಕು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳ್ಳೊ ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದು ಮತ್ತುಇಸಪ ನೃತ್ಲೈದನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಗಾಯತಿ ಶ್ರೀಭಂದಸ್ವವು. ಪ್ರತ್ತನೆಯದು ಅನು 
ಹೈಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು. ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಉಸ್ಲಿ ಕ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಸ್ತಿ ನಕ್ರತು 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಸ್ಲಿ ಕ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ತಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ 
ಹೆದಿನ್ಫೈದು ಖಯಕ್ಳುಗಳ (೧-೧೫ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯುವೋರು 
ಷೂ ರಥಂ ಹುವ ಇತಿ ಪಂಚೆದಶೇಶ್ಯೌಷ್ಲಿಹಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೬ 


ಮಂಡಲ--೮ | ಅನುವಾಕ- ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ---೨೬ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--.೨೬, ೨೭, ೨೮, ೨೯, ೩೦ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೨೫ 1 
1 ಯಸಿಃ-ವಿಶ್ವಮನಾ ವೈಯಶ್ಟೋ ವೃಶ್ವೋ ವಾಂಗಿರಸಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--೧-೧೯. ಅಶ್ವಿನೌ | ೨3೦-೨೫. ವಾಯುಃ 1 
1 ಛಂದಃ- ೧-೧೫, ೨೨-೨೪. ಉಷಸ್ಮ್ಟಿಕ್‌। ೧೬-೧೯, ೨೧, ೨೫. ಗಾಯತ್ರೀ! 
೨೦. ಆನುಷ್ಟಪ್‌ ॥ | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಯಾವೋರಂ ಷೂ ರಥಂ ಹುವೇ ಸಧಸ್ತುತ್ಕಾಯ ಸೂರಿಷು | 


| 
ಅತೂರ್ತದಕ್ಸಾ ವೃಷಣಾ ವೃಷಣ್ವಸೂ ll a1 


1'ಪದೆಪಾಠಃ ₹ 


ಅತೆ 


| | 

ಯುವೋಃ1 ಊಂ ಇತಿ | ಸು! ರಫೆಂ | ಹುವೇ1 ಸೆಧೂಸ್ಟುತ್ಯಾಯೆ | ಸೂರಿಷು | 
Al 

ಅಸೊರ್ತೆಡಕ್ಷೂ | ವೃಷಣಾ | ವೃಷಣ್ಯಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌$ವಸೊ 1೧.1 


| ಸುಯಣಜಾಷ್ಠಂ 1 


ನ ಥೇ, ಅತೊರ್ತೆದಸ್ಲೂ॥ ತ್ಮ ಪ್ಲೆವನತಕಣಿಯೋರಿಕೃಸ್ಯ. ನಿಷ್ಠ್ಕಾಯಾಂ ನಸತ್ತೇತಿ ಸೂತ್ರೇಣ 
ನಿಪಾತಿತಃ, [1 ಪಕ್ಕ ೈರಹಿಂಸಿತೆಬಲೌ ವೃಷಣಾ ವೃಷಣ ಹಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾ ರೌ ಅತ ಏನ ವೃಷಣ್ವಸೂ; 
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ಗಗ್‌. ರ್‌ ಸೌರ ಹ್‌ ಪಡ ನ್‌್‌ 





ವರ್ಷಣಶೀಲಧನವಂತಾವಶ್ಚಿನಾ ಯುವೋರ್ಯ್‌ುವಯೋರರ್ಥಂ ಸು ಹುವೇ ಸುಷ್ಕು ಸ್ತೋತ್ಪಾದಿಭಿ- 
ರಾಹ್ವೆಯಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೊರಿಷು ಪ್ರಾಜ್ಞೇಷು ಸ್ತೋಶೈಷು ಮಧ್ಯೇ ಸೆದಸ್ತುತ್ಯಾಯ [| 
ಸ್ತೌಾತೇರ್ಭಾವೇ ಕೃಪ" | ಸಹ ಭವಂತಾ ಸ್ತೋತುಂ | ತೆಸಾ ದ್ಯುವಯೋಃ ಶೀಘ್ರಗತ್ಯೈ ಯುಷ್ಮೆದ್ದ- 
ಮನಸಾಧನರಥಮೇವಾಹ್ಹಯಾಮಿ || 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅತೊರ್ತೆದಸ್ಷೂ-ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ವೃಷಣಾ--ಕಾಮುವರ್ಷಕರೂ | ವೃಷ- 
ಣ್ಚಿಸೂ--ವೃಷ್ಟಿ ಹಿರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ |. ಸೊರಿಷು- ಪ್ರಾಜ್ಞ ರೆ ನಡುವೆ | 


ಸಧಸ್ತು RT ಗಿರತಕ್ಕ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ||. ಯುವೋ ರಥಂ- ನಿಮ್ಮಿ ಒಬ್ಬರ ರಥವನ್ನು | 
ಸ್ವುಹುನೇ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ |. 


ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಕಾಮನರ್ಷಕರೂ, ವೃಷ್ಠಿರೂಪವಾದ ಧನವಪುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಾಜ್ಞರ ನಡುವೆ ಒಪ್ಪಿಗಿರತಕ್ಕ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಲು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ರಥವನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation: 


(Aswins) of irresistible strength; affluent showerers (of benefits), 
I invoke your chariot amidst the pious, who are assembled to celeberate 


your presence. 
ೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯಖನಂ ವರೋ ಸುಷಾವ್ಗ್ಲೇ ನುಹೇ ತನೇ ನಾಸತ್ಯಾ | 
| 
ಅವೋಭಿರ್ಯಾಥೋ ವೃಷಣಾ ವೃಷಣ್ವಸೂ || ೨ 
| ಪದಪಾಠಃ ಗೆ 
1 K * 
ಯುವಂ | ವರೋ ಇತಿ | ಸು-ಸಾಮ್ನೇ |! ಮಹೇ। ಶನೇ | ನಾಸೆತ್ಯಾ | 
[` 
೬10 | ಯಾಥಃ | ವೃಷಣಾ | ವೃಷೆಣ್ತಿಸೊ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌€ವಸೊ | ೨ [| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 - 


ಯಸಿರ್ವರುಂ ರಾಜಾನಂ ಸಂಬೋಧ್ಯಾಹ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ನಾಸತ್ಕಾ | ನ ವಿದೃತೇಲಸತ್ಯೆ ಮ 
ಫೆಯೋರಿಶಿ ನಾಸತ್ಯಾ || ವೃಷಣಾ ಕಾವಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ವ ೈಷೇಸ್ವಿಸೊ ವರ್ಷಣಶೀಲವಸುಮಂತಾ- 
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ತತವ ಲಾ ನ ಇನ್‌ ಇ ಈ ಇತ ಇದನ್‌ ಇ ಹತತ ಇಹ: ಆಪ್‌ನ ಬನ್‌ ಇಹ 





ಹಾರ ಇರ್‌ ಇ ಸಗಾನ್‌” ಇಂ ಇ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ದೌ ದ್‌್‌ ಎ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಈ ಜಾ ನ್‌ ಇ ಹಾ ದ ಇತ ಇಸ್‌ 





ವಶ್ವಿನಾ ಯುುವಂ ಯುವಾಂ ಸುಷಾಮ್ಸೇ ಸುಷಾಮಾಖ್ಯರಾಜ್ಞೀ ಮಮ ಸಿಶ್ರೇ5ಸ್ಕೈ ಮಹೇ ಮಹತೇ 
ಶನೇ ತೆನೋತೀತಿ ತನಂ ಧನಂ! ಧನಾಯು | ಕ್ರಿಯಾರ್ಥೊೋಪಪೆದಸ್ಯೇತಿ ಚೆತುರ್ಥೀ॥ ತಸ್ಮೈ 
ಧನಂ ವಾಶುಂ]ಪುರಾ ಯೆಥಾಗಚ್ಛತೆಂ ತದ್ಪನ್ಮಹೃಮಸಿ ಧನಂ ದಾತುಮವೋಭಿಃ ಸಾಲನೈಃ ಸಹ ಯಾಥಃ 
ಯುವಾಮಾಯಾಶೆಮಿತಿ ಹೇ ವರೋ ವರುನಾಮಕೆ ರಾಜನ್ನೇವಂ ಬ್ರೂಹೀಶ್ಯೃಷಿರ್ವದತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ನಾಸತ್ಯಾ ಎಸ್ಸೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ |  ವೃಷಣಾ- -ಕಾಮವರ್ಷಕರೂ | ವೃಷಣ್ವಿಸೊ 
ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಯೆುವಂ- -ನೀವು | ಸುಷಾಮೆ ನನ್ನ ಪಿತೃವಾದ ಸುಷಾಮನಿಗೆ | 
ಜಾಡಿ ಇದ ! ತನೇ--ಧನದಾನಕ್ಕಾಗಿ (ಹಿಂಡೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಸ ಆದೇ ರೀತಿ ನನಗೂ 
ಧನದಾನಮಾಡಲು) | ಅನೋಭಿಃ--ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಯಾಥಃ---ಬನ್ನ್ನಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ | ವರೋ 
ಎಲ್ಪೆ ವರುನಾಮಕನಾದ ರಾಜನೇ (ನೀನು ಆವರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು). 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ವರುನಾಮಕನಾದ ರಾಜನೇ, ನೀನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು “ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, 
ಕಾಮವರ್ಷಕರೂ, ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ನೀವು ನನ್ನ ನಿಶ್ಚವಾದ ಸಾತ್‌! ಮಹತ್ತಾದ 
ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡಲು ಉತಾವ ರೀತಿ ಹಿಂದೆ ಬಂದಿರೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಈಗಲೂ ನನಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ನಿಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಆವರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. 


English Translation. 


(Say), Varu (you), Nasatyas, senders of 7೩೩೧, affluent showerers 


(of benefits)%As you came to Sushaman with your propectons to (grant him) 


great riches, (80 come to me): 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ತಾ ವಾಮದ್ಯ ಹವಾಮಹೇ ಹವ್ಯೇಭಿರ್ವಾಜನೀವಸೂ 
ಪೂರ್ನೀರಿಷ ಇಷ್ಟಯಂತಾವತಿ ಕೃಪಃ | 4 | 
| ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ತಾ ವಾಂ | ಅದ್ಯ | ಹವಾಮಹೇ | ಹನ್ಯೇಭಿಃ | ವಾಜಿನೀವಸೊ ಇತಿ ವಾಜಿನೀsವಸೂ 


ಪೂರ್ವಿೀಃ [[ಇಷಃ | ಇಷೆಯೆಂತಾ | ಆಕಿ | ಸಪತ 1 ೩॥ R 3 
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134 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ಲ. ಸೊ, ೨೬. 


ಸಾರ್ಥ ಮೌಲಾ ಸತತ್‌ ಫರಾ ಪಲ ನ್ನನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್ನನ್‌ ಸಜಾ ರಾ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ~~ ಇಟ್ಟ ವ್‌ ಹ್‌ 
ತಾಸ ಯಾ ಇತ್‌ ಡಾ, ದ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ಹಳ್ತಾರ್‌ ದ ವ್‌ ದವನದ ವದ 





|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಅನ್ನಯುಕ್ತಥಧನವಂ ಶಾವಶ್ಚಿನಾ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹೂನೀಪೋಇನ್ನಾನೀಷ.- 
'ಯೆಂತಾ! ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ || ಇಚ್ಛೆಂತಾ ಶಾ ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧೌ ವಾಂ ಯುವಾಮದ್ಯಾಸ್ಮಿ ನ್ಯಾಗೆದಿನೇಇತಿ 
ಕ್ಷಸಃ ನ್ಷಸಾಯಾ ಅತಿಕ್ರೆಮೇ 1! ಉಷಃಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸಿ ಸಟೆ ಸಃಕಾಲೇ ಹಮವ್ಯೇಭಿರ್ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈೆ- 
ರನ್ನೈ8 ಸಹ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವೇಯಾಮಃ | ಆಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರ ಸ್ಯ ತತ ಶ್ರ ಶಸ್ಯೈಮಾನಶ್ವಾದುಷಃಕಾಲ 


ಏವಾಹ | ಯಾಗ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ವಾಜಿನೀವಸೊ- ಅನ್ನ ರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಪೂರ್ನೀಃ--ಪ್ರಭೂತ 
ಗಳಾದ | ಇಷ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಇಷಯೆಂತೌ ಆಪೇಸ್ರಿಸುವವರೂ | ಶಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದೆ ! ವಾಂ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ||. ಆದ್ಯೆ--ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅತಿ ಶ್ಲಪೆಃ- -ರಾತ್ರಿಯು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದ ಈ ಉಷೇಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಗಾ ಜಿ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ (ಕೂಡಿದ ನಾವು) | ಹವಾಮಹೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅನ್ನ ರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ ೬ನ್ನಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಈ ಹ ರಾತ್ರಿಯು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದ ಈ ಉಪಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೊಪದ 
ಅನ್ನ ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


En glish Translation. 


Affluent in nourishment, we invoke you, who are,desirous of 


(sacrificial) food, on this occasion at dawn with oblations. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಆ ವಾಂ ವಾಹಿಷ್ಕೋ ಅತ್ವಿನಾ ರಥೋ ಯಾತು ಶ್ರುತೋ ನರಾ | 


| 
ಉಪ ಸ್ತೋಮಾನ್ತುರಸ್ತ ದರ್ಶಥಃ ಶ್ರಿಯೇ ॥ ೪ 1 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಆ | ವಾಂ! ವಾಹಿಷ್ಕಃ | ಅಶ್ವಿನಾ 1 ರಥಃ | ಯೊತೆ | ಶು ಶ್ರುತಃ | ನರಾ | 


' ಆ ಸ್ಫೋಮಾನ್‌ ತುರಸ್ಯ | ದರ್ಶಥಃ ಶಿ ಶ್ರಿಯೇ' ie Il 
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`ದ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಎನ್‌ ಇವ ಆರ್‌ ಇನ್‌ ಆಸಾ ದಾದಾ ಹ. ದಾನ್‌ ಹಣದ ದೌ ಬ್‌ ರ್ಗ ರ್‌ ನಾ ರವ ಬರ್‌ ಈ ಪಾರ್‌ ಅನ್‌ದ್‌ಬದ್‌ ಪತಾ ಮ್‌ ರತಾ ವ್‌ ಲರ್‌ ಇದ್‌ ಎದ್‌ 


| ಹೇ ನರಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತಾರಾವಶ್ರಿ ನಾಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ವಾಹಿಷ್ಕೋ ವೋಢೃತಮಃ 
ಶ್ರುತೋ ವಿಶ್ರುತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ರಥ ಆ ಯಾತು | ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆತು | 
ತೇನ ರಥೇನ ಯುವಾಮಾಗತ್ಯ ತುರಸ್ಯ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತಸ್ತಸ್ಯ ಸ್ತೋಮಾಂಸ್ರಿವೃತ್ಪೆಂಚಡ- 
ಶಾದಿಸ್ತೊ (ಮಾಣಾ ಎ )ಯೇ ತಸ್ಕೈಶ್ವರ್ಯಪ್ರದಾನಾಯೋಪ ದರ್ಶಥಃ। ಪಶ್ಯತಿರ್ಜಾನಕರ್ಮಾ 1 
ಜಾನೀತಂ | ದೃಶೇರ್ಲಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಜಾದೇಶಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವಾಹಿಷ್ಕಃ-- 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ವಹಿಸುವುದೂ | ಶ್ರುಶ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ರಥಃ- ರಥವು | ಆ ಯಾತು- ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ | ತುರಸ್ಕ--ಆಸಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಸ್ತೋಮಾನ್‌ತ್ರಿವೃದಾದಿ 
ಸೊ ಇಟ | ಶ್ರಿಯೇ--ಅವನಿಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಲು |  ಉಪೆ ದರ್ಶಥ8- ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಹೆರ್ಷಿತರಾಗಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ವಹಿಸುವುದೂ, ಪ್ರಸಿ ದೃವಾದುದೂ: 
ಆದ ರಥವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಬರಲಿ. ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ತ್ರಿವೃದಾದಿ ಸೋಮ - 
ಗಳನ್ನು ಅವನಿಗೆ' ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಲು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹರ್ಹಿತರಾಗಿರಿ. 


English Translation. 


Leaders (of rites), let your renowned all-conveying chariot come to. 


us, ‘and (do you) recognize the praises of the zealous (Worshipper) for his 
prosperity. | 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 


ಜುಹುರಾಣಾ ಚಿದತ್ತಿ ನಾ” ಮನೆ ೀಥಾಂ ವೃಷಣ್ವಸೂ | 


| | | 
ಯುವಂ ಹಿ ರುದ್ರಾ ಪರ್ಷಥೋ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ ॥ ೫ | 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಜುಹುರಾಣಾ | ಚಿತ್‌ | ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಆ | ಮನ್ಯೇಥಾಂ | ವ್ಯ ೈಷ್ತಿ ಸೊ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌$ವಸೂ 


ಯುವಂ | ಹಿ1 ರುದ್ರಾ! ಸಷನಥಃ I ಸ ದ್ವಿಷಃ 1೫ BBS ' ಆಟ ಇಂದಾಧಿ 
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ಮಲ ಇದ್‌ಇದ್‌ನ್‌ ನ್‌್‌ ಫಸ ಫಲಾ ರ್ಥ ಬಾರ್‌ ಬ ಫ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ ಘಾಡ್ಮ್ಯಾ ಸ, ನ್‌್‌ ಳಾ, ~~ ~~ ಹ 
~~. pe ನ್‌ ನ್‌. ನಾನ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಹೌಸ್‌ ಬೀನಾ, ಹ್‌ ದ್‌್‌ ನಾ ನ್‌ ಇನ್‌ ಸ್ಯದ್‌ ಇ ರಸಮ್‌ ಸರಾ ರ್‌ ಕ್‌ ದಾನ ಪಜರ ಗಾತ ದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ 





| ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯೈಂ || 


ಹೇ ವೃಷಣ್ಬಿಸೂ ವರ್ಷಣಶೀಲಧನವಂಶಣವಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಜುಹುರಾಣಾ ಜಿಕ್‌ |! ಹುರ್ಥಾ 
ಕಾಟಿಲ್ಯೇ। ಹುರ್ಫೇಃ ಸನೋ ಲುಕ್‌ ಛಲೋಪಶ್ಚ!! ಉ. ೨-೯೨ | ಇತ್ಯಾನಚ್‌ಪ್ರೆತ್ಯೆಯಃ ॥ 
ಕುಟಿಲಾನ್ವರ್ನುವಿಫ್ನಕಾರಿಣೋ ಮಾಯಾನಿನೋತಪಿ ಶತ್ರೊನಾ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಮನ್ಯೇಥಾಂ | 
ಜಾನೀತೆಂ | ತಕೋ ಹೇ ರುದ್ರಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ರೋದನಶೀಲ್‌ ರುವಂತ ವಾಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಂ | 
ಹಿರವಧಾರಣೇ ! ಯುವಾಮೇವ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷಕಾರಿಣಸ್ತಾಇ್ಫತ್ರೊನತಿ ಪರ್ಷಥಃ! ಅತೀತ್ಯ 
ಸಂಸ್ಲೇಶೆಯತಂ | ಹತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೈಷು ಹಿಂಸಾಸಂಕ್ಲೇಶನಯೋರಿತಿ ಭಾವಾದಿಕಃ | 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವೃಷಣ್ವಿಸೊ-ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಿನಾ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಜಂಹುರಾಣಾ 
ಜಿ36- ಎದುರಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ವಂಚಕತನದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಸು ತಡೆಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಆ ಮನ್ಯೇಥಾಂ-- 
ಅವರಾರೆಂದು ಹುಡುಕಿ ತಿಳಿಯಿರಿ | ರುದ್ರಾ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ--- 
ನೀವು | ದ್ವಿಷಃ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಕಾರುವ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಆತಿ ಪರ್ಷಥಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಎದುರಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ವಂಚಕತನದಿಂದ 


ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಡೆಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಹುಡುಕಿ ಕಂಡುಹಿಡಿಯಿರಿ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುವ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ದ್ವೇಷವನ್ನು ಕಾರುವ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿರಿ. 


English 77೩೧೩1೬1107. 


Aswins;, affluent showerers (of benefits), detect the guileful ; verily, 


Rudras;, vex your adversaries. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 
[i 
ದಸ್ರಾ ಹಿ ನಿಶ್ವಮಾನುಷಜ್ಮಕ್ತೂಭಿಃ ಪರಿದೀಯಥಃ 
ಹ 
ಧಿಯಂಜಿನ್ಸಾ ಮಧುನರ್ಣಾ ಶುಭಸ್ಸತೀ |೬| 
| ಪದಪಾಠಃ ॥| 
| ಯು 
ಬೆಸ್ರಾ | ಹಿ | ವಿಶ್ವಂ! ಅನುಷಕ್‌ | ಮಥುಭಿಃ | ಪೆರಿ5ದೀಯಥಃ | 


| ಕ I ; 
ಧಿಯೆಂ9ಜಿನ್ವಾ | ಮಧುವರ್ಣಾ | ಶುಭಃ | ಪತ್ನೀ ಇತಿ | ೬ Il Bs 
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ದ್‌ ಇನ್‌ ಎನ್‌ ಇದ್‌ ಜಾರ ಬಾರ್‌ ರ್‌ ಾರ್ಥರ್ಸ ತಾ ಪ ಇದ್‌ ಸನ್‌ ಒಡ ಹೌ ಇದನ್‌ ಇದ್‌ ಇಹ ಬಾರ್‌ ಉಪ್‌ ಇದ್‌ ಒಹ್‌ ಇಹ ಬಾಪ್‌ ನನ್‌ ಬಾಪ್‌ ಬಾಪ್‌ ಆತ ಇನ್‌ ಇತ್‌ ಇನ್‌ ಬಾಷ್‌ ಒಪ ಒಬ ಎಹ್‌ ಇನ್‌ ಬನ ಡ್‌ ಬಾರ್ಸ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ವ್‌ 





| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ 1 


ದೆಸ್ರಾ ಡಸ್ರೌ ಸವೆನ್ಫರ್ದೆರ್ಶನೀಯೌ | ಯೆದ್ವಾ | ದೆಸೆ ಉಪಸಕ್ಷಯೇ |! ಶತ್ರೊಣಾಮುಪೆಕ್ಷಪೆ- 
'ಯಿತಾರಾವಶ್ವಿನೌ | ಕೀದೃಶ್‌! ಧಿಯೆಂಜಿನ್ವಾ ಧಿಯೆಂಜಿನ್ಮಾ | ಜಿವಿಃ ಪ್ರೀಣಿನಾರ್ಥಃ | ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಸ್ರೀಣಯೆಂತ್‌ ಮಧುವರ್ಣಾ ಮಧುವರ್ಣ್‌ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಾದನಶೀಲಶರೀರಕಾಂತೀ 1 ಯೇ 
ಯುವಯೋ ರೂಸೆಂ ಪಶ್ಯಂತಿ ಶೇ ತತ್ರೈವ ಹೃಷ್ಟಾ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತಾದೈಶ್‌ ಶುಭೆಸ್ಪೆತೀ ಉದಕಸ್ಯ್ಥೆ 
ಪಾಲಯಿತಾರ್‌ ತಾಪೈಶ್‌ ಯುವಾಂ ಮಕ್ಷುಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗಮನೈರಶ್ಚೈರಾನುಷಗನುಷಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ. 
ಶೆಥಾ ನಿಶ್ಚಮೃತ್ತಿಗ್ಬಿ ರ್ಹವಿರ್ಭಿಶ್ಚ ವ್ಯಾಸ್ತಂ | ಹಿರವಧಾರಣೇ |! ಅಸ್ಕದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಮೋವ ಪ್ರತಿ. 


ಪರಿದೀಯಥಃ | ದೀಯೆತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ!। ಪರಿತ ಆಗಚ್ಛೆತೆಂ Il 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 
ದೆಸ್ರಾ--ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕರೂ | ಧಿಯೆಂಜಿನ್ವಾ- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ: 
ವರೂ | ಮಧುವರ್ಣಾ--ಆಕರ್ಷವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವರೂ | ಶುಭಸ್ಪತೀ--ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈೆ 
ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಮಕ್ಷುಭಿ8--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಆನುಷಕ್‌-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ವಿಶ್ವಂ. 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ಸುತ್ತಲೂ | ಪೆರದೀಯೆಥಃ- ಬಂದು ಸೇರಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕರೊ, ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವವರೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣ: 


ವುಳ್ಳವರೂ ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಸ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ- 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಬಂದು ಸೇರಿರಿ. 
English Translation. 
 Dasras, whoare gratified by sacred rites, of fascinating complexion: 
lords of rain, pass with your fleet (horses) completely round our entire 


(sacrifice). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 


| EE ನ್‌ 
ಉಪ ನೋ ಯಾತಮತ್ತಿನಾ ರಾಯಾ ವಿಶ್ವಪುಷಾ ಸಹ | 


ಜಾ "1 { . 
ಮಫಘವಾನಾ ಸುವೀರಾನನಪಚ್ಯುತಾ ೭ ॥ 
- |! ಪದಪಾಠಃ || ತ್ರ i ಇ 
| 
ಉಪೆ | ನಃ! ಯಾತೆಂ! ಅಶ್ವಿನಾ| ರಾಯಾ! ವಿಶ್ವೇಪುಷಾ | ಸಹ! 


ಕ 


| 5 ik [5 ೯ 
ಮಫಘ5ವಾನಾ। ಸು:ವೀರಾ | ಅನಪ್ರೊಚ್ಯೊತಾ | ೭॥ 
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ನ್‌್‌ ಕಾಪ್‌ ಗಾವ ಗಾ ಪ್‌ಬಾ ನ್‌ ಬಾನ್‌ ಬಾತ ಬಾನ್‌ಲಾ ಬಾನ್‌ ವರಾ ಮೌಲಾಸ್‌ಬಾಪ್‌ಬಾ ವಲಾ ಸ ಬಾರಾ ನ್‌ನ್‌ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಬಾ ಬ್‌ರಾ ಬ್‌ರಾವ್‌ತಾರ್ಟ್‌ಡ. ಪ ಮಿದ್‌ಬುವ ಜಾವ ಜಾಣ ನಮ್‌ ದ್‌ ಸ ತಾ ಭಜ ತಾಪ ಮರಗಳು ಕನ ಕಾಡ ಕ್ಯಾಡ್‌ ಜಸ ಜಾಪ್‌ ಮುದ ಬರ ಡಾ ಸಜಾ ಸತುತ ಇವರಲಲ ಜಾ ಇಚೆ ಇಹ ~~“ ರ 


| ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ವಿಶ್ಚಪುಷಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪೋಷಕೇಣ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಹ 
ನೋsಸ್ಮೆದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಮುಪೆ ಯೋಾತೆಂ | ಉಪಾಗಚ್ಛತಂ ಯಜ್ಜ್ಞಮಾಗತ್ಯ ಧನಮಸ್ಮೆಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛ ತಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಕಿಮನಯೋರ್ಧನಮಸ್ತೀತ್ಯತ ಆಹ |! ಮಘವಾನಾ ಮಘವಾನೌ ಮಂಹನೀ- 
'ಯಧನವಂತಾ ಸುವೀರ್‌ ಶೋಭನಸಾಮಥೊರ್ಯೀಸೇತೌ | ಯದ್ವಾ | "ವೀರಾಃ ಸಮರ್ಥಾಃ ಶತ್ರವಃ! 
ತದ್ವೆಂತಾ | ತಥಾಸ್ಯನಸಚ್ಯುತಾ ತೈರಪೆಚ್ಯಾವನೀಯೌ ನ ಭವತಃ! ತೌ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆಶೆಂ [| 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಘವಾನಾ- -ಧನವಂತರೂ | ಸುವೀರ್‌ಾ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ವೀರ್ಯವುಳ್ಳವರೂ 1 ಅನಪಚ್ಯುತಾ-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತರೂ ಆದ ನೀವು ವಿಶ್ವಪುಸಾ- ಸರ್ವ 
ಪೋಷಕವಾದ | ರಾಯಾ ಸಹ. _-ಧನದೊಡನೆ | ನ8--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಉಪ ಯಾತಶಂ- ಬನ್ನಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಧನವಂತರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳವರೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತರೂ 

ಆದ ನೀವು ಸರ್ವಪೋಷಕವಾದ ಧನದೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation. 
Come to us; Asuins, with all-supporting riches for you are opulent, 


heroic, overthrown of none.. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


೫೦೧ [| | * » 
ಆ ಮೇ ಅಸ್ಯ ಪ್ರತ್ರೀವ್ಯಣ ಮುಂದ್ರನಾಸತ್ಯಾ ಗತಂ | 


- 
ಕೌ 4 fy) 
=x 744 


| 
ದೇವಾ pp ಸಚನಸ್ತಮಾ le MH 
ik ಸದದ || 
1? ಇ! p ~ "ಭು ರ್ಯಾ 
ಹ್‌, ಟೂ 
ಆ।ಮೇ! ಅಸ್ಯ! ಪ್ಪ ಪ್ರತೀವ್ವಂ | 1 ಇಂದ ನಾಸ್ತಾ | ಗತಂ | 
ಣ್ಣ I H 3 j ೦೫ರ: ಈರಿ, 
ದೇನಾ 1 ದೇವೇಭಃ | ಅದ್ಯ | ಸಚಿಸಿ5ತೆಮಾ We ೮ 
i eA 8೫? 





pl 'ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಇಂಡ್ರೆನಾ ಸತ್ಯೇಂದ್ರಾ! 'ಸಚನಸ್ತಮಾ 1" ಸಚೆ. ಕನ ಮನಾಯೇ | ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಜ ಇತಿ 


ಅತಿಶಯೇನೆ ತ್‌್‌ pee ನ ; 


Pa 
ವ ಕ 
ಹ 
ಕ! ರಸ 
4 3; 
4 


ಆ 















ತಕ ೯ಚೆ ಲ್ಯು ಟ್‌ |! । 'ಸೇವ್ಯಮಾನೌ ಯುವಾಂ ಪ್ರೆತೀವ್ಯಂ ॥ ವೀ 
ಕೆರ ಕಸಾದಿಕೆ: ಕ್ಲ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತಿಶಃ ಳೆ ನೀಸ್ಸಾ ah ಪುನಃಪುನರ್ವಿಯಂತಿ 


3 ನ ki ಅಧಿ 
JE ೬; ರ 
ಸ್‌ ಗರ್ಗ: 


ಮಾ 
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ರ್‌ ಖಾತಾ ಶಲ ರತಾ ಸ್‌ ಸರ್‌ ಜಾ ರದ ರ್ವ ತರಾ ಮ್‌. ಈ ಬಗ ವಗರ್‌ ಇರ ಸಾರಾ ರಾ ವ ತ್ತಾ ಮತ್ವಾ ಸಾ ವ್‌ ದೌ ಮದ್‌ ನಾ ಹಾ ನ್‌್‌ ಫ್‌ ಇ ಅರ್ಧಾ ಫಲ ರಲ, ನ್‌ ನ್‌್‌ ನೌಇದೌ ನ್‌್‌ ಪೌ ನ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ತಲಾ ತೌರ ಪೌಲ, ನ್‌್‌ ತ್‌ಾ, 


ಭಕ್ಷಯಂತಿ ಹನೀಂಹಿ ದೇವಾ ಅತ್ರೇತಿ ಪ್ರತೀವೀರ್ಯೆಜ್ಞ 8! ತೆಮಸ್ಯ ಪುರೋವರ್ತಿನೋ ಮೇ ಮಮ 
ಸಂಬಂಧಿನಂ ಯೆಜ್ಜಮವ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ದಿನೇ ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಾರ್ಧಮಾ ಗೆತಂ | ಆಗೆಚ್ಛೆತೆಂ | ಯೆದ್ವಾ! 
ಮೇ ಮಮಾಸ್ಯ ಕ್ರಿಯಮಾಣಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಸ್ರತೀವ್ಯಂ ಪ್ರತಿಗತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾಭಿಮುಖ್ಯೇ- ಸ 


ನಾಯಾಶೆಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇವಾ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ | ಸೆಚೆನಸ್ತಮಾ- ಎಲ್ಲರ ಸೇವೆಗೂ ಅರ್ಹೆರೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ ಸ್ರೈನಾಸೆತ್ಯಾ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರ:ಮತ್ತು ಅತ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಯ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿ ರುವ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಪ್ರೆತೀವ್ಯಂ--- | 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅದೈ--ಇಂದು | ದೇವೇಭಿಃ--ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗೆತಂ- ಬನ್ನಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದೇವತಾತ್ಮರೂ, ಎಲ್ಲರ ಸೇವೆಗೂ ಅರ್ಹರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಂದು ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


Indra and Nasatyas, who are most accessible, come to this my 
sacrifice : come, gods, to-day; with (other) divinities. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 ತ 


ಪೆ ಕ್ರೈ ತೀವ್ಯಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ? 
ವಯಂಹಿವಾಂ ಹನಾಮಹ ಉಪ್ರಣ್ಯಂತೋ ವೃಶ್ವವತ್‌ | 
ಸುಮತಿಭಿರುಪೆ ವಿಪ್ರಾನಿಹಾ ಗತಂ |೯॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ವಯೆಂ1ಓ ವಾಂ ! ಹವಾಮಹೇ | ಉಪ್ಪಣ್ಯಂತಃ | ವ್ಯಶ್ತನವತ್‌ | 


| ಈ ಬ 
ಸುಮತ್ತಿಭಿಃ | ಉಪ | ವಿಸ್ರೌ|! ಇಹ | ಆ | ಗತಂ 1೯ Ul 






|| ಸಾಯ ಇಚ್ಛಾಹ್ಯಲ (| 


ಉತ್ಪಳ್ಳಂತೋ. ಧನಾದಿಸೇ*ಷ್ತರಾವಾತ್ಮನ: ಇಚ್ಛೆಂಕೋ: ವಯಂ. ವಾಂ ಹಠ ಧನಾಡಿನಾ 
ಪ್ರೈತ್ತಾರೌ' ಯತಿವಾಮೇವ ಹವಾಮಹೇ! ತೆಲ್ಲಾಭಾರ್ಥಮಾಹ್ವ ಯಾವುಃ! ತತ್ರ. ಪೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ವೃತ್ತ =“ 


a ೨. 
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ಯೆಥಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಿತಾ ಯುವಾಮೇವ ಸ್ತುತ್ಪಾ ಧನಮಲಭತ ಶದ್ವಶ್‌ । ಹೇ ವಿಪ್ರೌ್‌ ಮೇಧಾವನಿನಾವಶ್ವಿನಾ 
ಸುಮತಿಭಿರಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣ್ಯೆಃ ಕಲ್ಯಾಣೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸಹ! ಯೆದ್ಯಾ | ಸುಮತಿಭಿಃ ಶೋಭೆನಾಭಿ- 
ರನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಭಿಃ ಸಹ | ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನ ಉಪಾ ಗಶೆಂ | ಉಪಾಗಚ್ಛೆತಂ || 

| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
| ವಿಸ್ರೌ-- ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಉಕಪ್ಷಣ್ಯಂತೆಃ-- ಧನಪ್ರದರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ವಯಂ ನಾವು! ವಾಂ ಹಿ- ನಿಮ್ಮನ್ನೇ | ವ್ಯಶ್ವವಕ್‌- ಹಿಂಜಿ ವೃಶ್ವನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆದಂತೆ] ಹವಾಮಹೇ-ಕಕೆಯುತ್ತೇವೆ | ಸುಮತಿಭಿಃ--ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಗಳೊಡನೆ | ಇಹ... 


ಪ್ರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಉಪ ಆ ಗೆತೆಂ— ಬನ್ನಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಧನಪ್ರದರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು ಹಿಂದೈವ್ವ ೈಶ್ವನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಿಮ್ಮ ಅತ ಬುದ್ಧಿ ಗಳೊಡನೆ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation. 


Desirous of you who are bestowers of wealth, we invoke you, as did 
(ourgfather) Vyashwa : come, sagacious Aswins, hither .with favourable 


intentions. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಸ್ಪೃಷೇ ಸ್ತುಹಿ ಕುವಿತ್ತೇ ಶ್ರವತೋ ಹವಂ | 


[ ಕಾ 
ನೇದೀಯಸಃ ಕೂಳಯಾತಃ ಪಣೀರುತ Il ೧೦ i] 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


' 
ಅಶ್ವಿನಾ | ಸು 1 ಬುಸೇ | ಸ್ತುಹಿ| ಕುನಿತ' | ಶೇ.! ಶ್ರವತಃ | ಹವಂ | 


ನೇನೀಯಸಃ | ಕೂಳಯಾತಃ | ಪೆಣೇನ್‌ | ಉತ 1-೧೦ Il 


ಈ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 | 
ಗ ಹೇ ಯಷೇ ವಿಶ್ವಮನಃ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ರಿನೌ ದೇವೌ ಸು ಷಾಹಿ 1 ಶೋಭನಂ ಸ್ತುಹಿ! 
ತತಾ ವಶ್ಶಿ ಆ red ಕವಿತ | ಕುವಿದಿತಿ ಬಹುನಾಮೆ 1 ಬಹುವಾರಂ 





| `ಶೃಃ ೫೫ ॥ ಕ್ರ ಕ್ರವಜೇ। 'ಲೇಟೈಡಾಗಮಃ॥ “ಏವಂ ಶೈಯಾ ಸ್ತುಶಾವಶ್ಚಿನಾ : ನೇಡೀಯೆ- 
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ಸೋಪಸ್ತಿಕೆತೆಮಾಳ್ಸುತ್ರೊನ್‌ ಕೊಳೆಯಾತೆಃ | ಹಿಂಸ್ತಾಂ | ಉತಾಪಿ 'ಚ ಪಣೀನೇಶನ್ನಾಮಕಾನಂಗಿ- 
ರೋಗವಾಮಪನೇಶ್ವನಸುರಾನಸಿ ಹಿಂಸ್ತಾಂ!! ಕುಡಿ ದಾಹೇ | ಣೃಂತಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ |! 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಸೇ- -ವಿಶ್ವಮನಾನಾಮಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಯೇ | ಅಶ್ವಿನಾ- -ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನೇ | ಸುಷ್ಟ್ರುಹಿ-- 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು (ಆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು) | ಶೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನಿನ್ನ! ಹವಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | 
ಪ್ರುವಿತ್‌--ಅನೇಕವೇಳೆ | ಶ್ರವತಃ- ಕೇಳುತ್ತಾರೆ (ಅನಂತರ) | ನೇದೀಯಸಃ- ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಷಣೀನ್‌-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ ಪಣಿಗಳನ್ನೂ | ಕೊಳೆಯಾತಃ- 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ವಿಶ್ವಮನಾನಾಮಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖಹಿಯೇ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೆ ( ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು. ಆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನಿನ್ನ Be ಅನೇಕವೇಳೆ ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ. 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ ಪಣಿಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English ‘Translation. 


Praise the Aswins devoutly, Rishi, that they may repeatedly hear your 
Invocation, and destroy the nearest (approaching enemies) and the Panis. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ವೈಯಶ್ವಸ್ಯ ಶ್ರುತಂ ನರೋತೋ ಮೇ ಅಸ್ಯ ವೇದಥಃ | 
| 
ಸಜೋ ಷಸಾ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಶಿರ್ಯಮಾ |! ೧೧ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನೈಯೆಕೃಸ್ಯ | ಶ್ರುತೆಂ I ನರಾ | ಉತೋ ಇತಿ | ಮೇ | ಅಸ್ಯ I ವೇವಥೆಃ ] 
ಸಃ ಜೋಷಸಾ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ I ಅರ್ಯವಾ || ೧೧ ॥ ನ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನ್‌ ವೈಯೆಶ್ಚಸ್ಯ ವೃಶ್ವಪುತ್ರಸೈ ನಿಶ್ಚಮನಸೋ ಮಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತಂ? 
ಶೃಣುತೆಂ! ಉತಾಪಿ ಚೆ ಮೇ: ಮದೀಯೆಮಸ್ಕ ತದಾಹ್ಹಾನಂ. ವೇದಥಃ1 ಅತ್ಮಾ ಯೆತ್ತ ತಯಾ: 
ಜಾನೀಥಃ | ಅಥ ವರುಣೋ :ಮಿತ್ರೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಚ ಸಜೋಷಸಾ - “ಸೆಂಗಕಾವರ್ಯೆಮೈಥೆನ್ನಾ.. 


ಮೋ ದೇವಶ್ಚ ಮದೀಯೆಮಾಹ್ವಾ ನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಹ್ಯಂ, ಧನಾದಿಕೆಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಂತು | ನಾ 4 
ಸಗ ರಡ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ-ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವೈಯೆಶ್ಚಸ್ಯ-- ವ್ಯಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 


ಶ್ರುಶಂ--ಕೇಳಿರಿ] ಉತ--ಮತ್ತು|! ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ವೇದಥಃ8--ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ (ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ) | ಕಿ ಸಿಗೆ ಕೂಡಿರುವ ಐ ವರುಣಃ 


ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ8- ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ-- ಅರ್ಯ ಮನೂ ನನ್ನ ಸನ್ನು ಗ ಕೇಳಿ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ 


ನನಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
೨ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ವ್ಯಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ಮತ್ತು ನನ್ನ 
ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಧನದಾನಮಾಡಿ೦. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿರುವ ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ 
- ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನೂ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ನನಗೆ ಧನಮಾನಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


Hear, leaders (of rites), (the invocation) of me the son of Vyashwa; 
and understand its (purport); and may Varuna, Mitra, §and Aryaman 
concurrently (grant me wealth). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| ' | | 
ಯುವಾದತ್ತಸ್ಯ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಯುವಾನೀತಸ್ಯ ಸೂರಿಭಿಃ | 


ಅಹರಹರ್ವ್ಯಷಣಾ ಮಹ್ಯಂ ತಿಕ್ಷತಂ H ೧೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯೊವಾದತ್ತೆಸೈ ಧಿಷ್ಣಾ 8! ಚು ವಾಸ ತಕ್ಕ ಸೂರಿ 5೪8 | 


| 
p 
ಕ 
ತ 
ಟಿ 


i 
ಅಹ೯ಅಹಃ | ವ ವ್ಯ ಷಣಾ | ಮಹ್ಯಂ! ಶಿಕ್ಷತಂ | ೧೨ 1 


ಕ ಜಹಾ 


ಹೇ ಥಿಷ್ಠಾ ಕ ಧಿಷ್‌ ಸಾಕಿ 'ಧಿಷಣಾರ್ಹ್‌ ಸ್ತುತಾ ವೃಷೆಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾರಾವಶ್ವಿನೌ ಸೂರಿಭಿಃ |! 
ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ಚಿಕುಥಾಗ್ಯಸ್ತೃುತೀಯಾ ॥ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ಯುವಾಪತ್ತೆಸೈ 
ಗ ಯೆತೊ ತ್ರೈ ಭ್ಯೋ ದೀಯತೇ ತತ್‌ ತಥಾ 'ಯುವಾನೀತಸ್ಯ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
0 ತೃಭ್ಯೋ : ನೀಯತ್ತೇ ತಚ್ಚ ಧನಾದಿಕಮಹರಹರಹನ್ಯಹನಿ ಮಹ್ಯಂ ವಿಶ್ವ ಮನಸೇ, ಸ್ತೋತ್ರಂ 


ಜಟ ಯುವಾಂ ಶಿಕ್ಷತೆಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೆಂ ॥ 
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ಇಡಾ ಇರ್‌ ಬಂಡ್‌ ಎರ್ಸ ಇದ್‌ ದ್‌ ಹ್‌ ಇವಾ, ಕ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ ಸತ್‌ ದ್‌ ಇ ಹ್‌ ಇಂತ ನ್‌್‌ ಇ ರಫ್‌ ಇವ ಇವ ನ್‌್‌ ಸದ್‌ ನೌ ಇ ಪ್‌ ಸರತ ಈ ಇ ಪ್‌ ಬತ ಕಾರ್‌ ಇನ್‌ 





ಇ ನ್‌್‌ ಪ ಬಾನ್‌ ಗಲ ಘ್‌ ಶಾಫ್‌ ವ್‌, 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /। 


ವೃಷಣಾ- _ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ | ಧಿಷ್ಣ್ವ್ಯಾ--ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ ಆದ ಎಲೈ ಕ್ವಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 
ಸೂರಿಭಿಃ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ | ಯುವಾದತ್ತೆಸೈ--ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಯುವಾನೀತಸೈ್ಯೆ-- 
ಅವರಿಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮಿಂದ ತರಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 1 ಅಹರಹಃ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಮಹ್ಯಂ ವಿಶ್ವ 
ನಾಮಕನಾದ ನನಗೆ | ಶಿಶ್ಲತಂ-- ಕೊಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮಿಂದ 


ಕೊಡಲ್ಪಡತ ಕೃದ್ದೂ ಅವರಿಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮಿಂದ ತರಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ವಿಶ್ವಮನಾನಾಮಕ 
ನಾದ ನನಗೆ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 


Adorable showerers (of benefits), bestow daily upon me (802706) of 
that (wealth) which is given by you, which is brought by you for the 
worshippers: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಯೋ ವಾಂ ಯಜ್ಞೇಭಿರಾವೃತೊಆಧಿವಸ್ರಾ ವಧೂರಿವ 


| ‘1 
ಸಪರ್ಯಂತಾ ಶುಭೇ ಚಕ್ರಾತೇ ಅಶ್ವಿನಾ 1 ೧೩ | 
| ಪದಪಾಠಃ 1 | 
| | 

ಯಃ |! ವಾಂ! ಯೆಜ್ಞೇಭಿಃ | ಆsವೃತೆಃ | ಅಧಿ$ವಸ್ರಾ | ವರೂ ಇನ I 
[i 

ಸಪರ್ಯಂತಾ | ಶುಭೇ | ಚೆಕ್ರಾತೇ ಇತಿ | ಅಶ್ವಿನಾ || ೧೪ || 

1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಆಥ ಪೂರ್ವೋನರ್ಧರ್ಜೆಃ ಪರೋಶ್ಷಕೃತಃ 1 ಯೋ ಮನುಷ್ಕ್ಯೋ ವಾಂ ಯುವಯೋ- 
ರ್ಯಿಜಿ ಕೇ ಭಿರ್ಯೆಜನೈಃ ಪೂಜನೈಃ ಯೆದ್ವಾ ಯೆಷ್ಕದಿ ದ್ವಿಷಯೈರ್ಯಾಗೈರಾವೃತಃ ಪೆರಿವ ತೋ ಭವತಿ | 
ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ |! ಅಧಿವಸ್ತ್ರೋಪರಿನಿಹಿತವಸ್ತಾ ವಧೂರನ್ಯೇನ ವಸ್ತ್ರೇಣ ಯೆಥಾಚ್ಛಾದಿತಾ ಭವತಿ. 
ತಥಾವೃಕೋ ಯೆದಾ ಭವತಿ ತದಾ ಸಸರ್ಯಂತಾಭೀಷ್ಟಪ್ರ ದಾನೇನ ತಂ ಪರಿಚೆರಂತಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾ- 
ಭವಂತಾ ಶಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಶುಭೇ ಚಕ್ರಾ ತೇ I ಮಂಗಲೇ ಧನೇ ಕೈತವಂತ್‌' | ಶಂ: ಪತ ಸ 


ಹ 
- ಈ 
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ಕಾರ್ಷ್ಟಾಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ |! ಯೋ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಹೆನೀಂಸಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತೆಂ ಧನಾದಿಯುಕ್ತೆಂ ಕುರುತ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಶ್ಚಿನಾ---ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಧಿವಸ್ರ್ರಾ--ವಸ್ರ ನ್ನು ಮೊದಲೇ ಥರಿಸಿರುವ ।| ವಧೂ 
ಇವ- -ಕನೈಯು (ಸ್ತ್ರೀಯು) ಅದರ ಮೇಲೆ ಬೇರೆ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೊದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಯೆ- -ಯಾವ ಮಾನ 
ವನು | ವಾಃ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಯೆಜ್ಞೇಭಿಃ ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ | ಆವೃತಃ--ಪರಿವೃತನಾಗುವನೋ 
ಆಗ |  ಸಪರ್ಯಂತಾ- ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದಾನದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನೀವು (ಆ ಪುರುಷನನ್ನು) | 
ಶುಭೇ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಧನಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಚೆಕ್ರಾಶೇ-- ಯೋಜಿಸುತ್ತೀರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮೊದಲೇ ಧರಿಸಿರುವ ಕನ್ಯೆಯು ಅದರ ಮೇಲೆ ಬೇರೆ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಹೊದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಯಾವ ಮಾನವನು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗುವನೋ ಆಗ ಅವನ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಾನದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನೀವು ಆ ಪುರುಷನನ್ನು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಧನಾದಿಗಳೊಡನೆ 


ಸೇರಿಸುತ್ತೀರಿ. 
English Translation. 


The man whois enveloped in sacrifices (offered) to you, like a woman 
with additional raiment, rewarding him, Aswins, you place him in 


prosperity. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| 
ಯೋ ವಾಮುರುವ್ಯಚಸ್ತಮಂ ಚಿಕೇತತಿ ನೃಪಾಯ್ಯಂ | 


UT ಜಾನ 
ವರ್ತಿರತ್ರಿನಾ ಪರಿ ಯಾತಮಸ್ಮಯೂ ॥ ೧೪ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
: | (3 ol 
ಯೆಃ | ವಾಂ | ಉರುವ್ಯಚೆಃ5ತಮಂ | ಚಿಕೇತತಿ | ನೃ5ಸಾ ವ್ಯ | 

ಜರ ಜಂ | s I | 
: ೬. ವರ್ತಿ! ಅಶ್ವಿನಾ | ಪರಿ | ಯಾತ | ಅಸ್ಮೆಯೊ ಇತ್ಯಸ್ಮತಯೂ || ೧೪ | 
ನಹನ A | ಜಾ 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


೬. ಡೇ. ಆಶ್ವಿನ್‌ ಉರುವ್ಯಚಿಸ್ತಮಮತಿಕಯೇನ ಗ್ರಹೇಷು ಭೂತಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ `ನೃಪಾಯ್ಯೆಂ 
ನೇತೈಭ್ಯಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪಾತವ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಯೋ ಮನುಸ್ಕೋ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ತೆಂ ಸೋಮ? 
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ಹ್‌ ಜ್‌ ಇನ್‌ ಜರ ಬ್‌ ಇನ್‌ ದ್‌್‌ ಹೌದ್‌ ಸದ್‌ ನ್‌್‌ ಇ 2 ದ ಸದ್‌ ನ್‌್‌. 





ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಬದೌನ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ಇಎನ್‌ ಇನ್‌ ಎದ್‌ ಬನ್‌ ಬವ್‌ಬವದ್‌್ಲನ್‌ಇವ ಇ ನ್‌ನೌಬನ್‌ಬವ್‌'ಇನ್‌ ಇದನ್‌: 


ದಾಕುಂ ಚಿಕೇತತಿ ಭೃಶಂ ಜಾನಾತಿ ಶಸ್ಯ ವರ್ತಿಃ | ವರ್ಶಶೇಶ್ರೇತಿ ವರ್ತಿರ್ಗ್ಯಹಂ। ಅಸ್ಮಯೂ 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ | ವಿಶ್ವಮನಸಂ ಮಾಂ ಕಾಮಯೆಮಾನ್‌ ಯುವಾಂ “ಪೆರಿ 
ಯಾತೆಂ! ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ತಸ್ಯ ಗೃಹಂ ಪ್ರತ್ಯಾಯಾಶಂ | ಜಿಕೇಶೆತಿ | 38 ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಯಜ"ಲುಗಂಶಸ್ಯ ಲೇಖಟ್ಯಡಾಗಮಃ || | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀದೀವತೆಗಳೇ | ಉರುವ್ಯ ಚೆಸ್ತಮಂ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುದೂ | 
ನೃಷಾಯ್ಯಂ- -ನೇತೃಗಳಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ಯೆ8- ಯಾನ 
ಮನುಷ್ಯನು ೨ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಪಿ ರ್ಪಿಸುವ ಕ ಕ್ರಮವನ್ನು | ಚಿತೇತತಿ-“ಅರಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಆವನ | 
ವರ್ತಿ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಅಕ್ಮಯೊ--ನಿಶ್ವಮನಾ ಎಂಬ ನನ್ನ ಸಂಗವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ। ಪೆರಿಯಾತೆಂ_-ದಯಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಸ್ತ ನೀದೇಶೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುದೂ, ನೇತೃ ಗಳಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪ ಡು 


ವುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಅವನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ವಿಶ್ಚಮನಾ ಎಂಬ ನನ್ನ ಸಂಗವನ್ನಷೆ ಕ್ಷಿಸಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


Favourably disposed towards me, come, Ahwins: to the dwelling of 
him who knows (how to prepare for’ you) the most copiously effused 
(libation) to be drunk by the leaders (of rites). 


| ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸು ವೃಷಣ್ವಸೂ ಯಾತಂ ವರ್ತಿರ್ನ್ವ್ವಪಾಯ್ಯಂ | 


4 
| 
ಈ 


| 
ನಿಷುದ್ರುಹೇವ ಯಜ್ಞಮೂಹುಥುರ್ಗಿರಾ |! ೧೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | I 
'ಆಸ್ಟೆಭ್ಯಂ | ಸು| ವೃಷಣ್ಣಿಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌$ನಸೊ | ಯಾತಂ | ವರ್ಶಿಃ | ನೃ೪ಷಾಯ್ಯಂ | 
ವಿಷುದ್ರು ಕೂದ! ಯಜ್ಞ 01 ಊಹಥುಃ | ಗಿರಾ | ೧೫ I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಹೇ ವೃಷಣ್ವಿಸೊ. ವರ್ಷಣಶೀಲಧನವಂತಾವಶ್ಚಿನಾ ಸ್ಮಭ್ಯ ಮಸೆ ಒದರ್ಥಂ ನ ೈಸಾಯ್ಕೆಂ 
ನೇಶೈಭ್ಯಾಂ ಪಾಶವ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ ವರ್ಕಿರಸ್ಕೆದೀಂಯೆಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಸು ಯೊತಂ | ಯುವಾಂ 
XXIV 10 2 


ಡಾ 
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ನ್‌್‌ ಷ್‌ ಬರ್‌ ಸಪ ನ್‌್‌ ಇಡ ಇನ್‌ ದ್‌ ಇಹ ಇಇ ಹ್‌ ಹ್‌ ಇದ್‌ದ್‌ ಇ ತ್‌ ನ್‌್‌ ಬಾಷ್‌ ವ್‌ ್ನು 





ಸುಷ್ಠಾ್ಯಾಯಾತಂ! ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚಾ ಯುವಾಂ ಯಜ್ಞ ಮೂಹಥುಃ |! ಮನುಷ್ಯೇಷು 


ಯಜ್ಞ ಸಮಾಸ್ತಿಂ ಪ್ರಾಸಯೆಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ ! ನಿಷುದ್ರುಹೇವ | ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯೊಂ ॥|. 


ವಿಶ್ವಾನ್ಸಿನಸ್ತಿ ಶತ್ರೊನಿತಿ ವಿಷುದ್ರುಹಃ ಶರಃ |! ತೇನ ಯಥಾ ವ್ಯಾಧೋ ಮೃಗಮಭಿಲಸಿಶೆಂ ದೇಶಂ 
ಪ್ರಾಪಯತಿ ಶದ್ವತ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯೆಜ್ಞಮನವೈಕೆಲ್ಕೇನೆ ಸಮಾಪ್ತಿಂ ಪ್ರಾಪಯಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೃಷಣ್ಣಿಸೂ-ವೃಸ್ಟಿರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ಫೆಮ್ಮನ್ನು 


ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು | ನೃಸಷಾಯ್ಯಂ- ನೇತೃಗಳಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಲು | ವರ್ಶಿ8--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಸು ಯಾಶೆಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬನ್ನಿರಿ | 


ವಿಷುದ್ರುಹೇವ- -ವಿಷಾತ್ಮಕವಾದ ಶರದಿಂದ ಮೃಗವನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವಂತೆ | ಗಿರಾ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | 
ನಾ 
84 


೨ 

ಡ್ನ 
ಯೆಜ್ಞಂ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು 1 ಊಹಥುಃ--ಸಮಾಶ್ರಗೊಳಿಸಿರಿ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 


ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ನೇತೃಗಳಾದ ಕಿಮ್ಮಿಂದ 
ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
ವಿಷಾತ್ಮಕವಾದ ಶರದಿಂದ ಮೃಗವನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿರಿ. ; 


English Translation. 


Affluent showerers (of benefits), come to our dwelling for (the libation) 
to be drunk by theleaders (of rites), for you bring the sacrifice to completion 
by praise, as the fatal shaft (slays the deer). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ವಾಹಿಷ್ಠೋ ವಾಂ ಹವಾನಾಂ ಸ್ತೋಮೋ ದೂತೋ ಹುವನ್ನರಾ | 


| 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಭೂತೃಶ್ತಿನಾ ॥ ೧೬ | 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ಸ 
ವಾಹಿಷ್ಠೆಃ | ವಾಂ | ಹವಾನಾಂ | ಸೋಮಃ | ದೊತೆಃ | ಹುವತ್‌ | ನರಾ | 


ಯವಾಭ್ಯೂಂ | ಭೂಶು | ಅಶ್ವಿನಾ || ೧೬ ॥ 
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ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಕಾಲು ನ್‌್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸಾಯ ಬಾ ವ ನ್‌ ನನನ್‌ ನ ಗಡ 
ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದೌದ್‌ದ್‌ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇ ಮುಚ ಯಹ ವೌನ ದ 


$ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕೆ ಆಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂದಸಿ ವಾಹಿಷ್ಠೋ ವಾಂ ಹವಾನಾಮಿತಿ ಚೆತೆಸ್ರಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ | ವಾಹಿಷ್ಮೋ ವಾಂ ಹವಾನಾಮಿತಿ ಚಿತೆಸ್ತ ಉದೀರಾಥಾಮಾ ಮೇ ಹವನಿತಿ ಗಾಯತ್ರಂ। 
ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ [| 

ಹೇ ನರಾ ನರ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇಶಾರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಹವಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸೈೆಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಸ್ಕೋಮೋ ವಾಹಿಹಷ್ಠೋ ಯುವಾಮತಿಶಯೇನ ವ್ಯಾಪ್ಪುವನ್‌ ಮದೀಯಃ ಸೋಮೋ ದೊಶೋ 
ದೂತಭೂತಃ ಸನ್‌ ಹುವತ್‌|। ಆಹ್ವಯೆತು 1 ಸೋಳ€ಯೆಂ ವ.ದೀಯೆಃ ಸ್ಲೋಮೋ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ' 
ಪ್ರಿಯೆಕರೋ ಭೂತು |! ಭವತು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ--ನೇಶೃಗಳಾದ |  ಅಶ್ವಿನಾ-ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ | ಹವಾನಾಂ--ಸ್ತುತಿಗಳ ಮಧ್ಯ, 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಸ್ತೋಮಕ- ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋಮವೇ | ವಾಹಿಷ್ಕ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ! ವಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು 1 `ದೊಶೆ8- -ನಿಮ್ಮ ದೂತನಂತೆ1 ಹುವತ್‌--ಕರೆಯಲಿ | ಯುವಾಭ್ಯಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾಗಿ | ಭೂತು-- ಆಗಿರಲಿ. 
I ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋಮವೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು: 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ದೂತನಂತೆ ಕರೆಯಲಿ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾಗಿ ಆಗಲಿ. 


English ‘Translation: 


Aswins, leaders (of rites), among (all) invocations may my most 
earnest praise invoke you as a messenger, may it be (acceptabl) to you. 


|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ವಾಹಿಷ್ಲೋ ವಾಂ ಹವಾನಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವಾಹಿಷ್ಠೋ ವಾಂ ಹವಾನಾಮಿತಿ ಚೆತೆಸ್ತ್ರ ಉದೀರಥಾಮಾ ಹೇ ಹವಮಿತಿ 
ಗಾಯೆತ್ರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 

ವಾಹಿಸ್ಮಃ ಈ ಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನಕ್ಕೂ 
ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಾಹಿಷ್ಕಃ8 ಯುವಾಮತಿಶಯೇನ ಮ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ | ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ (ಸ್ತ್ರೋತ್ರ) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಸರು ವಾಹಿಷ್ಠಃ ಎಂದರೆ ವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ, ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ವಹಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
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ನ್‌್‌ ಹ್‌ ಫ್‌ ಬ ಹ ಮೌತ್‌ ವ ಇಮ್‌ ತ್‌ಾ ಹ ಇಡಾ ಸಪ್‌ ಇಫ್‌ ಅಹ್‌ ಇ, ಕ್‌ ಇಪ ಇತ್‌ ಒಹ್‌" ದ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ನದ ಇದ್‌ ದ್‌ ಇರ ಇರ್‌ ತಾರ ಜಾರ್‌ ಬನ್‌ ರತಾ ತಾವ್‌ ಇತ್‌ ಸದ್‌ ಇದ್‌ ಇಂಪಾದ ಶಾ. 





ವಾಹಿಷ್ಟೆಃ | ದೊಕೆಃ | ವಾಹಿಷ್ಠೋ ವಾಂ ಹವಾನಾಂ ಸ್ತೋಮೋ ದೊತೋ ಹುವನ್ನರಾ | 
ವೋಢೃತಮೋ ಹ್ವಾನಾನಾಂ ಸ್ತೋಮೋ ದೊಶೋ ಹುವನ್ನರಾ। ನರಾ ಮನುಷ್ಯಾ ನೃತ್ಯಂತಿ 


ಕರ್ಮಸು | ದೂತೋ ಜವತಶೇರ್ವಾ ದ್ರೆವಶೇರ್ವಾ ವಾರಯಶೇರ್ವಾ | ದೊಶೋ 
ದೇವಾನಾಮಸಿ ಮತಾಣ್ಯನಾವಿಂತೈಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ ॥ (ನಿ. ೫-೧) 
ವಾಹಿಷ್ಕಃ ಎಂದರೆ ವಹಿಸುವ, ತಲಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವು ದೂತನಿಗೂ ದೇವತೆಯನ್ನು 


ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಮ್ಮಿಂದೆ 
ಹೊರಟು (ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದಾದ್ದ ರಿಂದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು 


'ಹೋಗುವ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ವಾಹಿಷ್ಕಃ8 ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ದೂತಶಬ್ದಕ್ಕೂ 


ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ದೂತನು ಸಹ ನಮ್ಮ ಪ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಇಸ್ಪಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ವಿವೇದಿಸುವನು. ನರಾಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು. ಈ ಶಬ್ದವು ನೃತ್ಯ ತಿಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪ್ರನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುವಾಗ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಓಡಾಡುವುದರಿಂದ ನರಾ॥ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದರ್ಥವು. 
ದೂತ ಶಬ್ದವು ವೇಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಜವತಿಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ದ್ರವತಿಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, (ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು) ನಿವಾರಿಸು ವಂಬರ್ಥೆವುಳ್ಳ ವಾರಯೆತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ 
ಪೃನ್ನವಾಗಬಹೆದು. ದೂತನಾದವನು ಒಬ್ಬರಿಂದ ಮತ್ತೊ ಬ್ಬರಿಗೆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕಾ ುಗಿ ವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡಿಹೋಗಿ ತಿಳಿಸುವನು ಅಥವಾ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ನಿರ್ದಿಸ್ಟೆಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಸೇರುವನು, ಆದುದರಿಂದ ದೂತಶಬ್ದವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಧಾಶುವಿರಿಂದ 
ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೊಶೋ ದೇವಾನಾಮಾಸಿ ಮಠಾಣ್ಯನಾಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೇ 


ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಯಾಸ ಸ್ವರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಯದದೋ ದಿವೋ ಅರ್ಣವ ಇಸೋ ವಾ ಮದಥೋ ಗೃಹೇ | 


ಶ್ತು ್ರತಮಿನ್ನೇ ಅಮರ್ತ್ಯಾ॥ ೧೭ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಯೆತ್‌ | ಅದೆಃ | ದಿವ | ಅರ್ಣಿನೇ | ಇಸ | ವಾ AU | ಗೃಹೇ | 
ಶ್ರುತಂ | ಇತ | ಮೇ | ಅಮರ್ತ್ಯಾ | ೧೭ || 
1 ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದಿವೋ ದು ುಲೋಕೆಸ್ಕಾದಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ ್ರ ಮ್ಯಾ ಸಃ || ಅಮುಸ್ಮಿ- 
ಯೆದ್ಯದಿ ಮದಥಃ ಮಾದ್ಯಥಃ | ವಾಸಿ, ಚೇಷೋ ಯುನಾಮಿಚ್ನೆ ತೋ 
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ತವ್‌ ರ್ಸ್‌ ತೌರ, ತ್‌ಾ ಮ್‌ ರ್ಥ, ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಪೌಡ ಮ್‌ ವ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ಪ್‌. 





ನ್‌್‌, 














ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಯೆದಿ ಮಾದ್ಯಥಃ | ಏವಂ ಚೇತ್‌ ಹೇ ಅಮತಾಣ್ಯ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾವಮ- 
ನುಷ್ಕೌ ವಾಶ್ಚಿನ್‌ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರುತಮಿತ್‌ | ಯುವಾಂ ಶೃಜುಶಮೇವ | ಮಮೈವ 
ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಯುವಾಂ ಮಾದ್ಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಯದ್ವಾ! ಅದಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಿತಿ ಸಂಬಧ್ಯತೇ ॥ 
(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! - 
ಅಮತಾಣ್ಯ- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | - ಆದೆ. ಮೇಲುಭಾಗದ | 
ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕದ |  ಅರ್ಣಿವೇ_ಉದಕದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 1 ಯೆತ್‌-“ಒಂದು ವೇಳೆ 1 ಮದಥಃ-- 
ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ | ವಾ ಅಥವಾ ಇಷ ನಿಮ್ಮನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಗೃಹೇ-- ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ | ಮೇ--ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುತಮಿತ್‌-ಕೇಳಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮೇಲುಭಾಗದ ದ್ಯುಲೋಕದ ಉದಕಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ವೇಳೆ ನೀವು ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ನಿಮ್ಮನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಹರ್ಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 
English Translation. 
Whether, immortal (Ahwins), you rejoice in the water of the 
firmament; or in the dwelling of the worshipper; hear this my (invocation). 


ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 1 
| | | | 
ಉತ ಸ್ಕಾ ಶ್ರೇತೆಯಾವರೀ ವಾಹಿಸ್ಮಾ ವಾಂ ನದೀನಾಂ | 
| ೩ 
ಸಿಂಧುರ್ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನಿಃ ॥ ೧೮ ॥ 
11 ಪದಪಾಠಃ || 
| i 
ಉತ ಸ್ಕಾ ಕ್ಷೇ ತ್ರೇಯಾವರೀ | ವಾಹಿಷ್ಠಾ | ವಾಂ! ನದೀನಾಂ | 
ಸಿಂದು | ಹರಣ್ಯಂವರ್ತನಿಃ | ೧೮ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ | 


ವಿಶ್ವಮನಾ ಯಸಿಃ ಶ್ವೇತೆಯಾವರೀನಾಮ್ಸ್ಯೋ ನೆದ್ಯಾಸ್ತೀರೇತವಶ್ವಿನಾವಸ್ತೌತ್‌ | ಅನಯಾ 
ನೆದೈಪಿ: ಸ್ತುತವತೀತ್ಯಾಹ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಶ್ವೇತೆಯಾವರೀ! ಶ್ವೀತೆಜಲಾ ಯಾತೀತಿ ಶ್ವೇತೆಯಾವರೀ1- 
ಕೀಡೃಶೀ | ಸಿಂಧುಃ ಸೈಂದೆಮಾನಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನಿರ್ಹಿರಣ್ಮಯೆಸ್ಪೀಯೆಮಾರ್ಗಾ ಹಿರಣ್ಮಯೋಭಯ: 
ಕೊಲಾ | ಸ್ಕೈಷಾ ಶ್ವೇತೆಯಾವರೀನಾನಿಂ ಕಾ ನದೀನಾಮನ್ಯಾಸಾಂ ನದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವಾಂ ಯುವಾಂ 
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ಹಸನ್‌ ~~ 
ರ್‌ ಮೌನ ನ್‌್‌ ರ್‌ ನೌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ವ ಬರ್ಕ, ಈ ಒ. ಪ ಒಂ ತ್‌್‌ ನ ನಬ ದ್‌ ಪ ಜಾರ ನವನ ನನನ ಮರ್‌ ಹತ ಜ್‌ ಕ ಇತ್‌ ಇ ರಾ, 


ವಾಹಿಷ್ಕಾ ಸ್ತುತ್ಯಾತಿಶಯೇನಾಗಂತ್ರೀ ಭವತಿ 1 ಏಷಾಪಿ ಯುವಾಂ ಸ್ತೌಶೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಏಷಾ 
| ನದೀ ಯುವಯೋ ರಥಸ್ಯ ವಾಹಿಷ್ಕಾ ವೋಢೃತಮಾ ಸತೀ ಪ್ರಿಯೆಕೆರೀ ಭವತಿ! ಯೆಸ್ಮಾದಹಮೆಸ್ಯಾ- 
ಸೀರೇ ಯುವಾಮಸ್ತುವಮಿತಿ ॥ 


ಅಡಿ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಉಶ-._ಮತ್ತು | ಸಿಂಧು8-- ಪ್ರವಹಿಸತಕೃದ್ದೂ | ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ಶನಿಃ- - 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸ್ಯಾ ಪ್ರಸಿ ದ್ಹವಾದುದೂ ಆದ | ಶ್ಲೇತೆಯಾವರೀ.- - ಶ್ರೇತಯಾವರೀ 
ಎಂಬ ಈ ನದಿಯು | ನದೀನಾಂ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳ ನಡುವೆಯೂ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ವಾಹಿಷ್ಠಾ-- 
ಅತಿ ಸುಖವಾಗಿ ವಹಿಸಬಲ್ಲದು. 

1! ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಟದ್ದೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಶ್ರೇತಯಾವರೀ ಎಂಬ ಈ ನದಿಯು ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳ ನಡುನೆಯೂ ನಿವ ಸ್ಮರ ರಥವನ್ನು ಅತಿ 
ಸುಖವಾಗಿ ವಹಿಸಬಲ್ಲದು. 


English Translation. 


Verily this Shwetayavari, the golden-pathed river, isof all rivers 
the especial bearer of your (praises). 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಸ್ಮ ದೇತಯಾ ಸುಕೀತ್ಸಾ ರ್ಫತ್ಯಿನಾ ಶ್ವೇತಯಾ ಧಿಯಾ | 


ವಹೇಥೇ ಶುಭ್ರ್ಯಯಾವಾನಾ | ೧೯ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಸ್ಮತಿ | ಏತೆಯಾ | ಸ್ಸುಕೀರ್ತ್ಯಾ | ಅಶ್ರಿನಾ | ಶ್ವೇತಯಾ | ಧಿಯಾ | 
ವಹೇಭೇ ಇತಿ ಶುಭ್ರ5ಯಾವಾನಾ Il oF Il 

| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ : ಶುಭ್ರಯಾವಾನಾ ಶೋಭನಶೀಲಗಮನವಂತೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಸುಕೀತಾಣ್ಯ 
ಶೋಭನಸ್ತುತ್ಯಾ ಶ್ರೇತಯಾ ಶ್ವೇತಜಲಯಾ ಧಿಯಾ ಧಾರಯಿತ್ರ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಮಯ ಕೂಲವತ್ಕ್ಯೋಭಯ.- 
ಕೊಲಸ್ತಿತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಧನದಾನೇನ ಫಪೋಷಯಿತ್ರೈತೆಯಾ ನದ್ಯಾ ಸ್ಮತ್ಸು ಮಚ್ಚೋಭನಂ 
ಷರೇಕೊಟುನಾ? ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ನುಥ1 | ಏಷಾ ಯೊವಾಮಸ್‌ಾ -ದಿತೃರ್ಥಃ [| ಟ್‌ 
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ರಾ ರ್‌ ರ ರಾನ್‌ ರ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಹಾಡ, ಮ್‌ ನ್‌್‌ ಹಹ, ತ್‌್‌ ಮೌಲಾ ರಗ ನ್ಮ. 





ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ವನ್‌ ಎಪ್‌ ಫ್‌ ಮೌಲಾ ವ್‌ ನೌದ್‌ ನ್‌. ಪರಾ ವ್‌ರಾ ತಡಾ, 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಶುಭ್ರ ಯಾವಾನಾ-ಮಂಗಳಕರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ! ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಸ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸೌಕೀಶಾಣ್ಯ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಶ್ವೇತೆಯಾ- _ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಜಲದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಧಿಯಾ-- 
ದಡದಲ್ಲಿರುವ. ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ! ಏತಯಾ-ಈ ಶ್ವೇತಯಾವರೀ ಎಂಬ 
ನದಿಯಿಂದ | ಸ್ಮೆ36- -ಮಂಗಳಕರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವಹೇಥೇ--ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಮಂಗಳಕರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದುದೂ, 
ಶ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಜಲದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ದಡದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿ ಪೋಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ 
ಈ ಶ್ವೇತೆಯಾವರೀ ಎಂಬ ನದಿಯಿಂದ ಮಂಗಳಕರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀರಿ. 


English Translation. 


Aswins, following a brilliant course, you acquire celebrity by the 
white river worthily praising you, the enricher (of the people on its banks). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
0 


ಲ 
ಯುಕ್ಸ್ಟಾಾಹಿತ್ವಂರ ಥಾಸಹಾ ಯುವಸ್ವ ಪೋಷ್ಯಾ ವಸೋ | 


ಆನೋ ವಾಯೋ ಮಧು ಪಿಬಾಸ್ಮಾಕಂ ಸವನಾ ಗಹಿ || ೨೦ || 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಯುಕ್ತ! ಹಿ! ತ್ವಂ! ರಥ5ಸಹಾ I ಯೆಂವಸ್ಥೆ | ಪೋಷ್ಯಾ | ವಸೋ ಇತಿ | 
| 
ಆತ್‌ | ನಃ ವಾಯೋ ಇತಿ | ಮಧು | ಪಿಬ! ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸವನಾ | ಆ | ಗಹಿ | ೨೦1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಏತದಾದ್ಯಾ ವಾಯೆವ್ಯಃ | ಹೇ ವಾಯೋ ರಥಸೆಹಾ ರಥಸಹೌ ರಫವಹನಸೆಮರ್ಥವಶ್ವ್‌ 
ಹಿರವಧಾರಣೇ | ತ್ವಮೇವ ಯೊಸ್ಷ ಸಂಯೋಜಯೆ | ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿತಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ 


` ಪೋಷ್ಯಾ ಪೋಷ್ಯೌ ಕಂಠೇಷು ಕರತೆಲಾಸ್ಟಾಲನೈರಾಶ್ವಾಸ್ಯ ಪೋಷಣೀಯಾ ತಾವಶ್ಪಾ ಯುವಸ್ಥ |' 


ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥಂ ಮಿಶ್ರಯ | ಯದ್ವಾ ಆಸ ದೈಜ್ಷೇಸು ಸೆಂಮಿಶ್ರಯ | ತಾಭ್ಯಾಂ 
ಯುಕ್ತ ಸನ್‌ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗೆಚೆ ಕೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ನಾಯೋ ಆದನಂತರಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಮಧು 
ಮದಕೆರಂ ಸೇಜ್‌ ತ್ವಂ ನಿಬ | ಅತ ಏವಾಸ್ಮಾಕಂ ಯೆಜ್ಞೇಷು ಸವನಾ ತ್ರಿಷು ಸ ಸು ಗಹಿ 13 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛ ॥ . 
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ಕನ್ನ ನ್‌್‌ ನನನ್‌ ನನನ್‌ ನೌ ಜ್ಮನೌಲ ನ್‌ಜ್ಮನ್‌ ನ ನಮ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ನರ್‌ ವನ್‌ ಸ್ಹ ನ್‌್‌ ನಾ ನ್‌ EEE ನ್‌್‌ ಗಾರರ ಹಾ ನ್‌್‌ 


> 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಾಯೋ. ಎಲ್ಬೆ ವಾಯುವೇ | ರಥಸೆಹಾ-ಫನ್ನ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆಶ್ವಗಳನ್ನು | 


ತ್ವಂ ನೀನು || ಯಂಕ್ಷೈ_ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು | ವಸೋ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ವಾಯುವೇ | 
ಸೋಷ್ಯಾ--ನಿನ್ನ ಪೋಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹವಾದ ಆಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯುವಸ್ತೆ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸು | 


ಆ36- ಅನಂತರ | ನ8--ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾವ | ಮಧು--ಮಧುಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬ- 
ಪಾನಮಾಡು | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಸವನಾ- ಮೂರು ಯಜ್ಞ ನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆ ಗಹಿ-- 
ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಳೆ ವಾಯುವೇ, ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸಲು ತ ಆಶ್ವಗಳನ್ನು ನೀನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು- 
ಶತ್ರು ಧರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ವಾಯುವೇ, ನಿನ್ನ ಪೋಷಣೆ ರ್ಕವಾದ ಅಶ ಗಳನ್ನು ನ ಯಜ್ಞಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸು. 
ಅನಂತರ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ, ಮಧುಕರವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 
English Translation. 

| ಹ 

Yoke your chariot-drawing horses, Vayu; bring them, Vasu, 
encouraged (to the sacrifice); then drink our Soma; come to our daily 


libations. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ತವ ವಾಯವೃ ಶಸ್ಪ ತೃಷ್ಟು ರ್ಜಾಮಾತರದ್ದು ತ 


ಅವಾಂಸ್ಕಾ ತ್‌ H ೨೧ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
" | 
ತವ ವಾಯೋ ಢಿ | ಯತಃ5ಪಕೇ | ತ್ರಷ್ಟುಃ! ಜಾ ಮಾ ತಃ | | ಅದು | 


ಅವಾಂಸಿ !ಗಆ!ವ ವೃಣೇಮಹೇ || ೨೧ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ I 


 ನಾಯನ್ಯೇ ಫೆಶಾ ವಸಾಯಾಸ್ತೆವ ವಾಯೆನಿತ್ಯೇಷಾ ವಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ ಪ್ರ. 
ವ ಯೆುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾ ತನ ವಾಯೆವೃತೆಸ್ಪತೇ। ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ | 
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ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸ ತಾ ಹಾ ಇಸ್‌ ಮರ ಬರ್‌ ದ್‌ ದೌ ಈ ಸ್ಪಛರ ಇನ್‌ 5೬. ನೌ 


ಹೇ ಖುಶಸ್ಪತ ಯತಪಕೇ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಪತೇ! ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಸದಿಕೇಭ್ಯೋ ಲಾಲಸಾಯಾಂ: 
ಸುಕ್‌ | ಕಾ. ೭-೧-೫೧-೪ | ಇತಿ ಸುಗಾಗಮಃ || ತ್ರೈಷ್ಟುರ್ಜಾಮಾತರ್ಬ್ಬಹ್ಮಣೋ ಜಾಮಾತೇ | ಏಷಾ 
ತೆಥೇತಿಹಾಸಾದಿಭಿರವಗಂತೆವ್ಯಾ | ತಾವೈಶಾದ್ಭುತ ಮಹನ್‌ ವಿಚಿತ್ರಕರ್ಮನ್‌ ಹೇ ವಾಯೋ ತವ 
ಸೈದೀಯಾನ್ಯವಾಂಸಿ ಪಾಲನಾನ್ಯಾ ವೃಣೀಮಹೇ | ವಯಮಸ್ಮಿನ್ಸಶುಯಾಗೇ ಸಂಭಜಾಮಹೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಯತೆಸ್ಪತೇ- ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕನೂ | ತ್ರಷ್ಟುಃ-ತ್ರಷ್ಟೃವಿಗೆ। ಜಾಮಾತೆಃ ಅಳಿಯನೂ। ಅದ್ಭುತ 
ಅದ್ಭುತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ವಾಯೋ ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ | ತೆವ- ನಿನ್ನ | ಅವಾಂಸಿ-... 
ಳನ್ನು! ಆ ವೃಣೀಮಹೇ.- ಬೇಡುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕನೂ, ತ್ವಷ್ಟೃವಿಗೆ ಅಳಿಯೆನ್ಕೂ ಅದ್ಭುತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲೈ ವಾಯುವೇ 


English Translation. 


We solicit your protection, Vayu, lord of sacrifice) wonderfut 
son-in-law of Twashtri. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 
ವಾಯುದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದ ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ತವ ವಯೋ ಎಂಬ ಈ: 


| ಯಕ್ಸನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಪ್ರೆ ವಾಯುಮಚ್ಛಾ 
ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾ ತವ ವಾಯೆವೃತೆಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಷ್ಟು ರ್ಜಾಮಾತರಂ ವಯಮಿಾಶಾನಂ ರಾಯ ಈಮಹೇ | 


ತೆ 
| 
ಸುತಾವಂಶೋ ವಾಯುಂ ದ್ಯುಮ್ಹಾ ಜನಾಸಃ ॥ ೨೨ ॥| 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| Es | 
ತ್ರಷ್ಟುಃ | ಜಾವಣಶರಂ | ವಯೆಂ।| ಈಶಾನಂ | ರಾಯೊಃ| ಈಮಹೇ! 


& | y 
ಸುತೆ$ವಂತೆಃ | ನಾಯಂ! ದ್ಯುಮ್ನಾ | ಜನೂಸೇಃ Il ೨೨ || 
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| ಸಾಯಣ ಭಾ ಷಂ f 


ಇವೇ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ವಯಂ ಶ್ವಷ್ಟುರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಜಾಮಾತರಮಾಶಾನೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರಂ 
ಏತಾವೈಶಂ ವಾಯೆಂ ಸುತವಂತೋತಭಿಸುತಸೋಮಾ ರಾಯೋ ಧನಮಿಾಮಹೇ ! ಯಾಚಾಮಶಹೇ | 
ತೇನ ದತ್ತೇನ ವಯಂ -ದೈೈಮ್ನಾ ಧನವಂತಃ ಸ್ಯಾಮೇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


॥1 ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುತವಂತಃ- ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮವುಳ್ಳವರಾದ | ಜನಾಸೆಃ ವಯೆಂ--ಯಜ್ಜಕರ್ತರಾದ ನಾವು | 
ತ್ರಷ್ಟುಃ- ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ | ಜಚಾಮಾಶರಂ-ಅಳಿಯನೂ | ಈಶಾನಂ--ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯನೂ ಆದ | 
ವಾಯೆುಂ-- ವಾಯುದೇವನಿಂದ | ರಾಯಃ-- ಧನವನ್ನು! ಈ ಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ। ದ್ಯುವಸ್ನಾ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ ಆದ ನಾವು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ 
ಆಳಿಯನೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ವಾಯುದೇವಥಿಂದ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೆ (ವೆ. ನಾವು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation: 


We, the offerers of Soma, solicit riches from the sovereign, the 
son-in-law of Twashtri ; (may we become) wealthy. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


(5... | 
ವಾಯೋ ಯಾಹಿ ಶಿವಾ ಡನ ವಹಸ್ಟಾ ಸು ಸ್ವಶ್ವ್ಯಂ | 


| 
ವಹಸ್ತ ಮಹಃ ಸೃಥುಪಕ್ಸ ಸಾ ರಥೇ ॥ ೨೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ವಾಯೋ ಇತಿ | ಯಾಹಿ | ಶಿನ | ಆ | ದಿವಃ | ವಹಸ್ಸ | ಸು! ಸು5ಅಶ್ವ್ವ್ಯಂ | 
[ 


| | 
ವಹಸ್ಪ | ಮಹಃ | ಪೈಥು$ಪೆಕ್ಷಸಾ | ರಥೇ ೨೩ || 
ಸೌ |! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


| 
| 
ತ 
| 
4 


ವಾಯೆವ್ಯತ್ಸ ಚೇ ವಾಯೋ ಯಾಹಿ ಶಿವಾ ದಿವ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯೆಜೌ ದ್ವಿತೀಯಾಶೃತೀಯೇ! 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ವಾಯೋ ಯಾಹಿ ಶಿವಾ ದಿವ ಇತಿ ಬ್ರೇ! ಆ. ೭-೧೦ ಇತಿ I 
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ಹೇ ನಾಯೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಶಿವ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ ॥ 
ಶಿವಂ ಕೆಲ್ಯಾಣಮಾ ಯಾಹಿ | ಆಪ್ರಾಪೆಯೆ | ಸರ್ವಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಶ್ಚದಾಧಾರತ್ಪಾತ್ರೇಷಾಮಾಧಾರೋ 
ಭೂಶ್ವಾ ದ್ಯುಲೋಕೇ ತಾನಿ ಸ್ಥಾಪೆಯೇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯಶೇ | ತತಸ್ತಂ ಸ್ಪಶ್ವ್ಯಂ। ಅಶ್ವಾನಾಂ 
ಸಂಘೋತಶ್ವ್ಯಃ 1 ಶೋಭನಾಶ್ಚಸಂಘಂ ರಥಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ವಹಸ್ಪೆ | ಸರ್ವತೋ ದಿಕ್ಷು ಪ್ರಾಪೆಯೆ | 
ಇದಾನೀಂ ತೇಭ್ಯೋತಸಿ ಸಮರ್ಥಾವಶ್ವಾವಾವಹ | ಮಹೋ ಮಹಾಂಸ್ಕ್ಪಂ ಪೈಥುಪೆಕ್ಷಸಾ ಪೈಥು- 
ಪಾರ್ಶ್ವದ್ದಯೆಯುಕ್ತಾವಶ್ಟ್‌ ರಥೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ವಹಸ್ವ | ಶತ್ರುಹನನಾರ್ಥಂ ಸೆಂಯೋಜಯೆ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಾಯೊ॥--ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಶಿವ. ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು! ಆ ಯಾಹಿ... 
ಸ್ಥಾಪಿಸು | ಸ್ಪಶ್ವ್ಯಂ--ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ |. ವಹಸ್ವದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು | ಮಹಃ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ನೀನು | ಪೈ ಥು ನಿಸ್ತ್ಪೃತವಾದ ಪಕ್ಷಗಳುಳ್ಳ ಫಿನ್ನ ಅಶ್ವಗ. 
ಳನ್ನು | ರಥೇ--ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ || ವಹಸ್ಪ- .ಯೋಜಿಸು 


ಭಾವಾರ್ಥ I 


ಎಲ್ಸೆ ವಾಯುನೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಪಿಸು. ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಅತಿಶಯ: 
ವಾಗಿ ದಿಕ್ಬುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ಮಹತ್ವ ವಳ ನೀನು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪಕ್ಷಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗ 
ಳನ್ನು ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು. 
English ‘Translation. 


Establish, Vayu, happiness in heaven ; bear quickly your well-horsed 
(chariot) ; d) you, who are mighty, yoke the broad-flanked (horses) to the 


car. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಾಯೋ ಯಾಹಿ ಶಿವಾ ದಿವಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೂ, ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ವಾಯವ್ಯತ್ಛಚ: 
ದಲ್ಲಿ (ವಾಯದೇವತಾಕವಾನ ಮೂರೆ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು. 
ಆಶ್ವಲ:ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ [ವಾಯೋ ಯಾಹಿ ಶಿವಾ ದಿವ ಇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧೦) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಾಂ ಹಿ ಸುಸ್ಸರಸ್ತಮಂ ನೃಷದೆನೇಷ: ಹೊಮಹೇ | 


| | 
ಗ್ರಾನಾಣಂ ತಶ್ವಿಪೃಷ್ಠ ೦ ಮಂಹನಾ | HW ೨೪ 1 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


- | 
ಶ್ಸಾಂ1ಹಿ| ಸುಪ್ಸರಃ5€ತಮಂ | ನ್ಫನಸಜನೇಷು ಹೂಮಹೇ | 


] | I 
ಗ್ರಾನಾಣಂ | ನ | ಅಶ್ವ*ಪೈಷ್ಠಂ | ಮಂಹನಾ || ೨೪ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ವಾಯನ್ಯೇ ಪೆಶೌ ಪುಕೋಡಾಶಹನಿಸೋಸ್ತಾ ಡಂ ಹಿ ಸುಪ್ಸೆರಸ್ತಮಮಿತಿ ದ್ವೇ ಅನುವಾಕ್ಯೇ ! 
ಸೊತ್ತಿ ಶತಂಚೆ! ತ್ವಾಂಹಿ ಸುಪ್ಸೆರಸ್ತಮಮಿತಿ ದ್ವೇ ಕುವಿದಂಗ ನಮಸಾಯೇವ ಶಧಾಸೆಃ। ಆ. ೩-೮1 ಇತಿ!! 
ಹೇ ವಾಯೋ ಸುಪ್ಪ ರಸ್ತಮಂ | ಸುಪ್ಸ ಇತಿ ರೂಸನಾಮ ರೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೆಃ! 
ಅತಿಕಯೇನ ಶೋಭನರೂಸವಂತಂ ಮಂಹನಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಮಹಶತ್ತೆ ತ್ಲೇನಾಶ್ವಪ್ಸಷ್ಟಂ ಸರ್ವತೋ 
ವ್ಯಾಪ್ತೆಪ್ಸಷ್ಠಂ | ಪೃಷ್ಠಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಾಂಗಂ ಲಕ್ಷಯೆತಿ! ವ್ಯಾಪ್ತಕೈತ್ಸ್ಟ್ವಾಂಗಮಿಂಶೈರ್ಥಃ | ತ್ವಾಂ! 
ಹಿರವಧಾರಣೇ | ತ್ವಾಮೇವ ನೃಷದನೇಷು ನೃಸದನೇಷು |! ನರೋsಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾರ ಚುತ್ತಿಕೋ 


 ಸೀಪಂತೀತಿ ನೃಷದನಾ ಯಜ್ಞಾಃ! ಶೇಷು ಹೂಮಹೇ । ವಯೆಮಾಹ್ವಯಾಮಃ | ಕಥಮಿವ | 


ಗ್ರಾವಾಣಂ ನ| ಯೆಥಾ ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಂ ಗ್ರಾವಾಣಂ ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹ್ವಯೆಂತಿ ತದ್ವತ್ತ್ಯಾಂ 


ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹ್ಟ್ರಯಾಮಃ || 
3 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


| (ಎಲೈ ವಾಯುವೇ) ಸುಪ್ಸರಸ್ತೆಮಂ--ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಹೆರೆವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ | ಮಂಹನಾ-- 
ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಅಶ್ವಪೃಷ್ಠಂ-- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ ಹಿ-- 
ನಿನ್ನನ್ನೇ |- ನೃಷದನೇಷು- ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ | ಗ್ರಾವಾಣಂ ನೆ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವಂತೆ | ಹೂಮ ಹೇ-- ನಾವು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಲೆ ವಾಯುವ್ಯ, ಗ ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ ್ರೈಮಾಹಾತ್ಮ್ರ್ಯೃದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿರುವ. ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ವನೂ: ಆದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಯಜ್ಞಗ್ಗ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುವಂತೆ ನಾವು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
p ಟಿ ಸಭ English Translation. . 


We invoke you who are of graceful form, extending through your 
magnitude your limbs in all directions, to our religious rites, like the stone 


; ಜ್ಜ ಸ ಸ ಇಸ the Soma. ) 


ಶಹ ದ ॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


`ಎ. 











ಅ. ೬, ಅ, ೨. ವ. ೩೦. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 157 





ರ್‌ ದ್‌್‌ ಎಪ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ 


ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವೇಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ತ್ವಾಂ ಹಿ ಸುಪ್ಸೆರಸ್ತೆಮಮಿತಿ ದ್ವೇ ಕುನಿದಂಗೆ ನಮಸಾ ಯೇ 
ವೃಧಾಸಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಸತ್ತ್ವಂ ನೋ ದೇವ ಮನಸಾ ವಾಯೋ ಮಂದಾನೋ ಅಗ್ರಿಯಃ | 


| 
ಕೃಧಿ ವಾಜಾ ಅಪೋ ಧಿಯಃ ॥ ೨೫ ॥| 
ಇ 1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I ] 
ಸಃ ಶಂ! ನಃ। ದೇವ |! ಮನಸಾ! ವಾಯೋ ಇತಿ! ಮಂದಾನಃ | ಅಗ್ರಿಯಃ| 


ಕ್ರಧಿ! ಜ್‌ ಅಪಃ | ಧಿಯೆಃ [| ೨೫ [| 
ಎ || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಶುನಾಸೀರೀಯೇ ಸೆ ತ್ವಂ ನೋ ದೇವೇತ್ಕೇಷಾ ವಾಯೋರನುವಾಕ್ಕಾ ಸೊತ್ರಿತಂ ಚಿ | ಸತ್ವ 
ನೋ ದೇವ ಮನಸೇಶಾನಾಯೆ ಪ್ರೆಹುತಿಂ ಯೆಸ್ತ ಆನ್‌ | ಆ. ೨-೨೦1 ಇತಿ || 
ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ಯದ್ವಾ ಸ್ತೋತವ್ಯ ವಾಯೋ ಆಗ್ರಿಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಮುಖ್ಯೋತಗ್ರತೋ ಗೆಂತಾಸಿ | ಶಾದೃಶಸ್ತೈಂ ಮನಸಾ ಮಂದಾನೋ ಮಂದಮಾನಃ ಸ್ವಯಮೇವ. 
ಮೋದಮಾನಃ ಸನ್ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ವಾಜಾನನ್ನಾನೃಪೋ ಮೇಘಭೇಪನೇನೋದಕಾನಿ ಚೆ ಉಭಯೆಸ್ಮಿಂ- 
ಸ್ಪೇಯೋೊ ಪ್ರದತ್ತೀ ಸತಿ ಧಿಯೋಪಗ್ಲಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ಕೃಧಿ! ಕುರು | ಕಾರಯೇತೈರ್ಥೆಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ. _-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ||. ವಾಯೋ.--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ! ಅಗ್ರಿಯೆಃ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಮುಖ್ಯನಾದ | ಸೆಃ ತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು |. ಮನಸಾ--ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ । ಮಂದಾನಃ 
ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾ | ನ8--ನಮಗೆ | ವಾಜಾನ್‌--ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಅಪೆ8- -ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಡುತ್ತಾ | ಧಿಯೆ8--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | - ಕೃಧಿ-ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಾಉ 7೧ «ಆ 


ಮನಸ್ಸಿನನ್ಲಿಯೆ ಹರ್ಷನನ್ನ ನುಭನಿಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಇ: 
ತರ್ಮೆಗಳು ಸಫಲವಾಗುವಂತೆ ಮೂಡು. | 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ನೀನು ನಿನ್ನ 


English Translation. p> 


Divine Vaya, foremost (of the gods), exulting in your own mind, | 
cause our rites to be productive of food and water, - 1 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಶುನಾಸೀರೀಯಿವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಶ್ಚಂನೋ ದೇವಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸೆ ತ್ವಂ ದೇವ ಮನಸೇಶಾನಾಯೆ 
ಪ್ರಹುತಿಂ ಯಸ್ತ ಆನಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


NE 


ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಅಗ್ನಿರುಕ್ಳೆ ಇತಿ ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ಸಪ್ತೆಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ'! ಆತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। 1ಅಗ್ನಿರುಕ್ಕೇ 
ಪ್ರ್ಯಧಿಕಾ ಮನುವೆ್ಯವಸ್ವ್ತತೋ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಹ ಪ್ರಾಗಾಥಮಿತಿ | ವಿವಸ್ವತಃ ಪುತ್ರೋ ಮನುರ್ಯಸನಿಃ ! 
ಪ್ರಥಮಾಶೃತೀಯಾದ್ಯಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಯೋ .ದ್ವಿತೀಯಾಚತುರ್ಥಾದಿಯುಜಃ ಸಶೋಬೃಹತ್ಯಃ | 
ಇದಮಾದೀನಾಂ ಚೆತುರ್ಣಾಂ ಸೂಕ್ತಾನಾಂ ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ |! ಸೂಕ್ತನವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕ ॥ 
ಅನುವಾದವು--ಅಗ್ನಿರುಕ್ಳೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಖಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಅಗ್ನಿರುಕ್ಳೇ ದ್ವೈಧಿಕಾ ಮನುನೆ್ಯವಸ್ವ್ತತೋ 
ವೈಶ್ವದೇವಂ ಹ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿವಸ್ವಾನ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ 
ಮನುವು ಖಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯ; ಈ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು, ಮೂರು ಮೊದಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಕ್ಳುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ವವು; ಎರಡು, ನಾಲ್ಕು 
ಮೊದಲಾದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬೃ ಹೆತೀಛಂದಸ್ಸವು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ತ--೨೭ 
ಮಂಡಲ---ಆ || ಅನುವಾಕ-- ೪ | ಸೂಕ್ತ ೨೭ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೬ | ಅಧ್ಯಾಯ--.೨ ॥ ವರ್ಗ--೩೧, ೩೨, ೩೩, ೩೪॥ 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೨೨ ॥ 
| ಯಸಿೀ- ಮನುವೆನ್ಯೀವಸತಃ ॥ 


| ದೇವತಾ-- ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ ಪ್ರಾಗಾಥಂ (ಯುಜಃ ಬೃಹತೃಃ ಅಯುಜಃ ಸತೋಬ್ಬಹತ್ಯಃ 1 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಗ್ಲಿರುಕ್ಲೇ ಪುರೋಹಿತೋ ಗ್ರಾವಾಣೋ ಬರ್ಹ್ಜಿರಧ್ವರೇ | 


lee 38111021 etd | ದಿ | Lig 
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ಇ. 
ತದ್‌ ಇರ್‌ ಇಹ ಕಾರ ತಾರ ಒಾಪ್‌ಸಬಮ್‌ ಬಾಪ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 








ನ್‌್‌ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
ಅಗ್ನಿಃ 1 ಉಕ್ಕೇ | ಪುರ85ಶಿಶೆ॥ | ಗ್ರಾನಾಣಃ | ಬರ್ಹಿ8 | ಅಧ್ರರೇ | 


| | j [ [ 
ಯೆಚಾ |! ಯಾಮಿ | ಮರುತಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಂ 1 ದೇವಾನ್‌ | ಅವಃ | ವರೇಣ್ಯಂ Il ೧ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Il 

ಮನುಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆಶೇ। ಉಕ್ಸೇ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ರ್ರಾತ್ಮೆಕೇತಧ್ವರೇ ಹಿಂಸಾರಹಿಶೇಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇಇಗ್ನಿ 
ಪುರೋಹಿಶೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಪುರುತ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾಮೃತ್ವಿಗ್ಸಿರ್ನಿಹಿತೋ$ಭೂತ್‌ | ಕಥಾ ಗ್ರಾವಾಣಶ್ಚ 
ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಂ ಪುರುಶೋ ನಿಹಿತಾ8 । ಬರ್ಹಿಶ್ಚ ಪುರತೋ ನಿಹಿತಮಾಸಾದಿತೆಂ 1 ಏವಂ 
ಸಾಮಗ್ರ್ಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಮರುತ ಏಕೋನಪಂಚಾಶನ್ಮರುದ್ದಣಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪೆತಿಂ ಸ್ಕೋತ್ರಸ್ಯ ಪಾಲಯಿ- 
ತಾರಮೇತನ್ನಾಮಕಂ ದೇವಂ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀಂಶ್ಚ ಏತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಮೇವಾನ್ವರೇಖ್ಯಂ ವರಣೀಂಯಂ: 
ಭಜನೀಯಮವೋ ರಕ್ಷಣಮೃಚಾ ಸೂಕ್ತರೂಪಸಯಾ ಸ್ಲೆತ್ಯಾ ಯಾವಿಂ | ಮನುರಹಂ ಯಾಚಾಮಿ ॥ 
ಯಾಚೆತೇರಲಟ ರೂಸಂ |! ವರ್ಣಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 

ಉಕ್ಸೇ- ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ! ಅಧ್ವರೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು! 
ಪುಕೋಹಿತೆ8-ಪುಕೋಹಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಗ್ರಾವಾಣಿ8--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೂ |! ಬರ್ಶಿ8--ದರ್ಭಾಸನವೂ- 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ (ಈ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ) | ಮರುಶಃ- -ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ 1 ಬ್ರಹ್ಮೆಣಿ- 


ಸ್ಪತಿಂ--ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ||. ದೇವಾನ"್‌--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನೂ |... ಯಚಾ-- ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ | ವರೇಣ್ಯಂ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ | ಅವ ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಯಾಮಿ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ: 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸೋಮವ 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೂ ದರ್ಭಾಸನವೂ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಈ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವಾಗ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ, ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಬೇಡುಕ್ಕೇನೆ. 
English Translation. 


Agni is the Purohita at the sacaifice: the stones, the sacred grass 
(are prepared) for the ceremony. I invoke with the holy verse the Maruts, 
Brahmanaspati, and all the gods, for their desirable protection. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಆ ಪಶುಂ ಗಾಸಿ ಪೃಥಿನೀಂ ವನಸ್ಪತೀನುಷಾಸಾ ನಕ್ತಮೋಷಧೀಃ | 


| ly sil 
| ವಿಶ್ವೇ ಚ ನೋ ವಸವೋ ವಿಶ್ವವೇದಸೋ ಧೀನಾಂ ಭೂತ ಪ್ರಾವಿತಾರಿಃ || 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


te 
ಹೀ) 


“I 


160 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೪. ಸೂ. ೨೭. 


ತ್‌ ಬ ಹಲಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಬಡ್‌ ಎಡ್‌ ಇರರ ಪಪ್‌ ಡ್‌ ಹೌರಾ ವ್‌ ರ ನ ನ್‌ ನನನ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ನ್‌ದ್‌ದ್‌ಇ ಪರರ ಪಸರ ಹಗರ್‌ ಹ್‌ ತ್‌ 











| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
; | | | 
ಆ ಸಶುಂ | ಗಾಸಿ | ಸೈಥಿನೀಂ | ವನಸ್ಪತೀನ್‌ | ಉಷಸಾ | ಸತಂ ಒಸಧೀಃ 
| ಸ 
ಸಿಶ್ತೇ। ಚ | ನಃ! ವಸೆವ॥ | ನಿಶ್ಚನವೇದಸಃ | ಧೀನಾಂ | ಭೂತ! ಪ್ರ$ಅವಿತಾರಃ | ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪೂರ್ವಾರ್ಧರ್ಚೆಲಗ್ಲಿಃ: ಸಂಜೋಧ್ಯಶೇ ಪಶ್ಚಾದಿಶಬ್ದಸದ್ಭಾವಾ೫್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಃಸ್ಕ. 
ದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಪೆಶುಮಗ್ಲೀಸೋಮಾಯೆಂ ಪಶುಂ ಪ್ರಶ್ಯಾ ಗಾಸಿ! ಆಗಚ್ಛಿಸಿ! ಗಾಜ್‌ ಗಾ! 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ | ಶಥಾ ಸೃಥಿನೀಮಿದಂ ದೇವಸದನಂ ಪ್ರತಿ ಕಂಚಿ 'ವನೆಸ್ಪ ಶೀನ ಮನ. 
ಸಾಧನಾನರಣಿರೊಪಾನ್ವನಸ್ಸೆತೀನ್ಸ್ರತಿ ತಥೋಷಾಸಾ ಹೋತವ್ಯಶ್ವೇಸೋಷಃಕಾಲಂ ಶಾ ನಕ್ತೆಂ 
ಯೆಷ್ಟವ್ಯತೆಯಾ ರಾತ್ರಿಂ ಚೆ ಪ್ರತಿ ಕಿಂಚೌಷಧೀಃ!! ಉಷ ದಾಹೇ5ಶ್ರ ಮಾಡನಕೆರ್ಮಾ! ಓಷೆಂತಿ 
ಮಾದ್ಯಂತ್ಯನೇನೇಶ್ಯೋಷಃ ಸೋಮವು8 ಸ ಧೀಯತೇ ನಿಧೀಯಶೇ ಯೇಷ್ವಿಕ್ಕೋಷಧಯೋ ಗ್ರಾವಾಣಃ। 
ತಾನ್ರ )ತ್ಯಾಗಚ್ಛಸಿ 1 ಯದ್ವಾ! ಓಷಧಯೆಃ ಫಲಪಾಕಾಂತಾ ಲಶಾಃ | ಶಾಃ ಪ್ರೆಶ್ಯಾಯಾಹಿ | ಆಥವಾ 
ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಪಶ್ಚಾದೀ ನಾ ಗಾಸಿ | ಸಮಂತಾತ್ಸು_ಹಿ|॥ ಕೈ ಗೈ ಶಬ್ದ ಇತಿ ಥಾಶುಃ || ಶತೋ ಹೇ 
ವಸವೋ ವಾಸಯಿತಾರೋ ವಿಶ್ವವೇದಸಃ ಸರ್ವಧನಾಃ ಸರ್ವಜ್ಞಾನಾ ವಾ ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ಮೇತಪಿ 
ದೇವಾಃ ನೋತಸ್ಮೆದೀಯಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪ್ರಾವಿತಾರೋ ಭೂತ | ಆನೇನಾಗ್ಲಿನಾ ಸಹಯೂಯಿಂ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷಕಾ ಭವತ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಪಶತಿಂ-ಅಗ್ಟೀಪೋಮಿಾಾಯವಾದ ಪಶುವಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗಾಸಿ- ದಯ 
ಮಾಡು | ಪೃಥಿವೀಂ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೂ | ವನಸ್ಪತೀನ್‌ಅರಣಿರೂಸವಾದ ವನಸ್ಸತಿಗೂ | ಓಷಧಿಃ-- 
ಸೋಮಕ್ಕೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | | ಉಷಾಸಾ-- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ನಕ್ತಂ-ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ (ದಯ 
ಮಾಡು) | ವಸವಃ -ಧನದಾತರೂ | ವಿಶ್ವವೇದಸ8--ಸರ್ವಜ್ಞರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವೇ ಚ-_ಎಲೈೆ ವಿಶ್ರೇಜೀವತೆ 
ಗಳೇ | ನಃ- ನಮ್ಮ | ಧೀನಾಂ_ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ | - ಪ್ರಾನಿತಾರ8- ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕರಾಗಿ | ಭೂಶತ-- 


ಆಗಿರಿ. 
R 1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 . 


ಎಲೈ ಅಗ್ವಿಯೇ, ಅಗ್ನಿಸೋಮಿಾಯವಾದ ಪಶುನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೂ ಅರಣಿ 
ರೂಪವಾದ ವನಸ್ಪ ತಿಗೂ ಸೋಮಕ್ಕೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ದಯ 


ಮಾಡು. ಧನದಾತರೂ ಸರ್ವಜ್ಞರ ರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಉತ್ತ ಮವಾದ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ. 
| English Translation. 
You come (Agni), to the dwelling (of the worshipper), to the touch- 
ood 1 to the Soma, at dawn and ‘the: night: Universal deities, givers of 
ಕ 11 all things’ be the defenders of our 10 acts. 
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ಹ್‌ ನ್‌್‌ ಮ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ತ್‌್‌ ಇ. ಈ ಅ೦ ೃ ರ್ಶ ಇ. ನೌ ಸದ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಲ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಎದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ 
ಕಪ್‌ ರ್‌ ಪತಾ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಕ್ರ ಸೂ ನ ಏತಧ್ವರೋ 4 ಗ್ರಾ ದೇವೇಷು ಪೂರ್ವ್ಯಃ | 


ಸ್‌ ಬ ್‌! | | ಫ್‌ 

ಆದಿತ್ಯೇಷು ಪ್ರೆ ವರುಣೇ ಧೃತವ್ರತೇ ಮರುತ್ಸು ವಿಶ್ವಭಾನುಷು ॥ ೩ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ! 
\ 

ಪ್ರ|ಸು। ನಃ | ಏತು I ಅಧ್ವರಃ | ಆಗ್ನಾ | ದೇವೇಷು | ಪೂವಣ್ಯಃ | 

] | | | 
ಆದಿತ್ಯೇಷು | ಪ್ರ | ವರುಣೇ | ಧೃತ$ವ್ರತೇ | ಮರುತ್‌$ಸು | ವಿಶ್ವ ಳಭಾನುಷು | ೩ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ Il 


ಪೂವಣ್ಯಃ ಪುರಾತನಃ | ಪೂವಾಣ್ಯನ್‌ ಪುರಾತನಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್‌ ದೇವಾನ್ಪ ತಿ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣ- 
ತ್ವಾದ್ಯೈಜ್ಞೋತಸಿ ಪೂವ್ಯ ಇತ್ಯುಚೈತೇ | ತಾದೈಶೋ ಮುಖ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮದೀಯೋತಧ್ವರೋ 
ಯೆಜ್ಞೋತಗ್ನಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ |! ಅಗ್ನೌ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯ- 
ತ್ವಾತ್ಸೆ )ಥಮಮಭಿಹಿತಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಾೌಾ ಸರ್ವೇಷ್ಟನ್ಯೇಸು ದೇವೇಷು ಚೆ ಸು ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೈತು | 


| ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣ ಗೆಚ್ಛೆತು! ದೇವಾನ್‌ ವಿಶಿನಷ್ಟಿ | ಆದಿಶ್ಯೇಷ್ಟದಿಶೇಃ ಪುತ್ರೇಷ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಷು ಧೃತವ್ರತೇ 
| ಧೃತಕರ್ಮಣಿ ವರುಣೇ ಚೆ ವಿಶ್ವಭಾನುಷು ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಸ್ತತೇಜಸ್ವೇಷು ಮರುತ್ಸು ಚೆ ಪ್ರೈತು 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ನ8-__ನಮ್ಮ | ಪೂರ್ವ್ಯಃ--ಪುರಾತನವೂ ಮುಖ್ಯವೂ ಆದ | ಅಧ್ವರಃ--ಯಜ್ಞವು | ಅಗ್ನಾ- 
ಅಗ್ನಿ ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸು. ಉತ್ತಮರೀತಿಯಿಂದ | ಪ್ರ ಏತು. ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ | ದೇವೇಷು ಉಳಿದ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | (ಎಂದರೆ) ಆದಿತ್ಕೇಷು--ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ | ಧೃತವತೇ-- ಕರ್ಮನಿಯಾಮಕನಾದ ವರುಣ 
ನಲ್ಲಿಯೂ | ವರುಣೇ--ವರುಣನಲ್ಲಿಯೂ | ವಿಶ್ವಭಾನುಷು--ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ! ಮರುತ್ಸು-- 
ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರ--ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ನಮ್ಮ ಪುರಾತನವೂ, ಮುಖ್ಯವೂ ಆದ ಯಜ್ಞವು ಅಗ್ನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಉತ್ತಮರೀತಿಯಿಂದ ಹೋಗಿ. 
ಸೇರಲಿ. ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ, ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮನಿಯಾಮಕನಾದ ವರುಣನಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವತ್ರ 
ಪ್ರಸರಿಸಿದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 
English Translation. 


Let the ancient sacrifice proceed first to Agui, then to the gods,—to 
the Adityas,: to Varuna; observar.t of obli gations; to the all-resplendent 


Maruts.’ 
XXIV 11 
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ನ್‌್‌ ಪರಾ ಫೌ ವಲ ರ್ಸತಾ ರ್ಕ ತ್‌ಾ, ತ್‌ಾ, ಹಾ ರಾ. ಹ್‌. ನ್‌ ಮಾ ನಾ. ನೌ ಸತಾ ನ್‌ ಹ್‌ ಪ್‌ ಊರಾ ಅ ಸಸ ರ್ಸ್‌ ರ್‌ ಮ್‌. ತಲಾ ನ್‌್‌ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| 
ವಿಶ್ವೇ ಹಿಷ್ಮಾ ಮನವೇ ವಿಶ್ವ ಶ್ವವೇದಸೋ ಭುವನ್ಹೃಧೇ ರಿಶಾದಸಃ | 


| 
ಅರಿಸ್ಟೇಭಿಃ ಪಾಯುಭಿರ್ವಿಶ್ವವೇ €ದಸೋ ಯಂತಾ ನೋರಠವೃಕಂ ಭರ್ದಿಃ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


ನಿಶ್ವೇ।ಹಿ1 ಸ್ಮೆ! ಮನವೇ! ವಿಶ್ವ$ವೇದಸೆಃ | ಭುವನ ನ್‌ | ವೃಧೇ | ರಿಶಾವಸಃ | 


| 
ಅರಿಷ್ಟೇಭಿಃ | ಮಾಯಿ | ವಿಶ್ವಇವೇದಸಃ | ಜಾ | ನಃ! ಆವೃಕಂ | ಛರ್ದಿಃ | ೪ 


- ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ವಿಶ್ವವೇದಸಃ ಸರ್ವಶೋ ವ್ಯಾಸ್ತಥನಾಃ! ಬಹುಧನಾ ಇತ್ಯರ್ಥ | ತಾದೈಶಾ ರಿಶಾದಸೋ 
ರಿಶೆತಾಂ ಹಿಂಸೆಕಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಸಿತಾರ ಉಪಸ್ರಪೆಯಿತಾರೋ ವಾವಿಶ್ವೇಹಿಷ್ಠಸರ್ವೇಖಲು ದೇವಾ 
ಮನನೇ | ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೆ ಚಿತುರ್ಥೀ | ಪುನೋರ್ವ್ವಧೇ ವರ್ಧನಾಯ ಭುವನ್‌ | ಭವಂತು | ಸ್ತೋಶ್ರೇ 
ಮನುಷ್ಯಾಯೆ ಧನಂ ದತ್ವಾ ತಂ ವಧಯಂತ್ರಿತ್ಯಾಶಾಸ್ತೇ | ಶತೋ ಹೇ ವಿಶ್ವವೇದೆಸಃ ಸರ್ವಧನಾಃ 
ಸರ್ವಜ್ಞಾ ವಾ ದೇವಾಃ ಆರಿಷ್ಟೇಭಿಃ ಸರೈರಹಿಂಸಿತೈಃ ಪಾಯುಭಿಃ ಪಾಲನೈ8ಃ ಸಹಾವೃಕಂ | ವ್ಯಳಃ 
ಸ್ರೇನಃ। ಶದ್ರಹಿಶಂ | ಬಾಧಾರಹಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಂ ಛರ್ದಿರ್ಗಹಂ ನೋ 5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯಂತ। 
ಪ್ರಯಚ್ಛತ। ಶತ್ರೂನ್ಹತ್ತಾ ಗೃಹೇಷ್ಟಸ್ಮಾಭಿಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕಾರಯೆತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಂತೇತಿ ಯೆ_ಮೇ- 
ರ್ಲೋಬ ಛಾಂದೆಸೋ 1. ಲುಕ್‌ | ಶಸ್ಯ ತಬಾದೇಶಃ | ಶೇನಾನುನಾಸಿಕೆಲೋಪಾಭಾವಃ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವಿಶ್ವೆವೇದಸೆ8. .ಸಮಸ್ತಧನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ರಿಶಾದಸಃ- _ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವೇ 
ಹಿ ಸ್ಮ--ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ | ಮನವೇ--ಮನುವಿನ | ವೃಧೇ- ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ |. ಭುವನ- ಅವರ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ | ವಿಶ್ವವೇದಸಃ--ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅರಿಷ್ಟೇಭಿ8- ಇತರರಿಂದ 
ಅಹಿಂಸಿತವಾದ | ಪಾಯುಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಅವೃ ಕೆಂ ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ | ಛರ್ದಿಃ- -ಗೃಹವನ್ನು 
ನಃ--ನಮಗೆ | ಯೆಂತ--ಕೊಡಿರಿ. : 


- 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
' ಸಮಸ್ತ ಧನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಮನುವಿನ ಅಭಿನೃದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿ ಅವನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ. ಸರ್ವಜ್ಞ ರಾದ ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಇತರರಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಗೃಹವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. . 
| English Translation. 
May the universal deities possessors of all opulence, destroyers cf 
focs, ೫1.120) to Manu for bis prosperity : do you, who know all things; 
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secure to us an aboje safe fro:n robbers through your unassailable 
protections. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

ಆ ನೋ ಅದ್ಯ ಸಮನಸೋ ಗಂತಾ ವಿಶ್ವೇ ಸಜೋಷಸಃ | 

ಯಚಾ ಗಿರಾ ಮರುತೋ ದೇವ್ಯದಿತೇ ಸದನೇ ಪಸ್ತ್ಯೇ ಮಹಿ | ೫॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಆ | ನಃ ಅದ್ಯ | ಸ€ಮನಸಃ | ಗಂತ | ವಿಶ್ವೇ! ಸ€ಜೋಷಸಃ I 


ಯಚಾ | ಗಿರಾ! ಮರುತ: | ಜೀವಿ I ಅದಿತೀ | ಸಡನೇ |ಹೆ ಸ್ಯ ಮಹಿ | ೫ ॥| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸಮನಸೆಃ ಸರ್ವೇಷು ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ಸಮಾನಮನಸ್ಕಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಯೂಯಂ 
ಸಜೋಷಸಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾಃ ಸಂಶೋ ಗಿರಾ | ಶುಶ್ರೂಹುತಯಾ 'ಪ್ರಾಸ್ತೆವ್ಯಯೇತ್ಯರ್ಥಃ। 
ತೆಯೆರ್ಚಾ: ಸಹಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ನೋ ಯೆಪ್ಟೊನಸ್ಮಾನಾ ಗಂತ। ಆಗಚ್ಛತ | ಅನಂತರಂ ಹೇ 
ಮರುಶೋ ದೇವಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ಮಹಿ ಅ ದೇವಾನಾಂ ಮಾತ, 'ತಾನ್ಮಹತ್ತೆ, ಯೊಕ್ತೇ ಹೇ 
ಅದಿಶೇ೯ದೀನ ಏತನಾ ಿಮಿಕೇ ದೇವಿ ಸದನೇ ಸ್ಥಾ ನೇ ಸಸ್ಕೇ€ಸ್ಮದೀಯೇ ಗೃಹೇಸೊ ಸ ೀತವ್ಯೃತೆಯೋ- 
ಪವಿಶತ | ಮರುತ ಆಸಿ ಭೀ 0ಕಿಗ ಉತ್ತರತ್ರ ಸ ವಳ ತಸ್ಯಾ 
ಮಾನವತ್ತೇನ ವಾಕ್ಯಾದಿತ್ತಾದನಿಘಾತಕ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 
ಸಮನಸಃ--ಸೊ ತೃ ವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನಿಶ್ಚೇ--ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವೇಡೀವತೆಗಳೇ | 
| ಸೆಜೋಷಸಃ- -ನೀವು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಸಾತ ತ | ಯುಚಾ- - ಖುಕ್ತಿನೊಡನೆ | 
ಆದ್ಯ- ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಃ_ನನ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗೆಂತೆ__ದಯಮಾಡಿರಿ | ನ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ದೇವಿ. ದೇವತಾತ್ಮಳೂ | ಮಹಿ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ 1 ಅದಿಶೇ--ಎಲೈ 
ಅದಿತಿದೇನಿಯೇ | ಸರೇ ಜೆರು ಲ್ವ ನ್ನ ಫ್ಥಿನವಾದ | ಪಸ್ತೆ ನ ನಮ್ಮಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತರಾಗಿರಿ. 


| ದ 1 


ಸೊ ತ್ಯ ವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ 1 ತೆ ಎಲ್ಲೆ  ನಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳ್ಳೇ ನೀವು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಸ್ತು ಪಿ 


ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚಿಕೊಡನೆ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ ದಯಮಾಡಿರಿ.. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ಮತ್ತು ದೀಪ 
ತಾತ್ಮಳೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಅದಿತಿದೇವಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವಾದ, ನಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತರಾಗಿರಿ, 
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ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಪ್‌ ಬರ್‌ ಹಾ ನ್‌್‌ ಹು ತ್‌ ರತ ವಾಡ್‌ ಫ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸಾ ಹ್‌ 


English Translation. 


Universal deities, united together and of one mind, come this day 
to us, (attracted) by the sacred praise addressed to you; and do you, 
Maruts, and the mighty goddess Aditi, (come) to the dwelling: (our) abode 


- |! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ || 


| | 
ಅಭಿ ಪಿ ಸ್ರ ಯಾ ಮರುತೋ ಯಾ ವೋ ಅಶ್ವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾ ಮಿತ್ರ ಪ್ರಯಾಥನ | 


ಆ ಬರ್ಹಿರಿಂದ್ರೋ ವರುಣಸ್ತುರಾ ನರ ಆದಿತ್ಕಾ ಸಃ ಸದಂತು ನಃ | ೬॥ 
| ಪನಪಾಠಃ 8 
| | 
ಅಭಿ | ಪ್ರಿಯಾ! ಮರುತೆಃ | ಯಾ! ವಃ! ಆಶ್ವ್ಯಾ! ಹವ್ಯಾ ಮಿಶ್ರ [ಪ್ರ ೯€ಯಾಥನ | 


| 
ಆ! ಬರ್ಹಿಃ | ಇಂದ್ರಃ | ವರುಣಃ | ತುರಾಃ | ಪರಃ ಆದಿತ್ಯಾಸಃ! ಸದಂತು | ನಃ ೬ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಮರುತಃ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಯಾ ಯಾನಿ ವೋ ಯೊುಷ್ಮೂಕೆಮಶ್ಚ್ಯಾಶ್ವ್ಯಾನಿಸ್ರಿ ಪ್ರಿಯಾನಕ್ಕ- 

ಸಂಘಾನಭಿ ಪ್ರಯಾಥನ |! ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಪೆಯತ | ಯೊಯೆಮಶ್ಚೈರ್ಯೆಕ್ತಾ8 ಸಂತೆ 
ಆಗಚ್ಛತೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಥ ಹೇ ಮಿತ್ರ | ಮಿತ್ರೆಶಬ್ದೇನಾನ್ಕೇ ವರುಣಾದಯೋತಪ್ಯಚೈ್ಯಂತೇ! ಹೇ 
ಮಿತ್ರಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ಹವನಯೋಗ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಸ್ಪ್ವೀಕರ್ಶುಮಾಗಚ್ಛೈಶೇಶ್ಯರ್ಥಃ 
ಸ್ಲೊಯೆಮಾನಾ ಆಗಚ್ಛೆಶ | ಪ್ರಪೂರ್ವಾದ್ಯಾತಕೇಲ್ಲೋಟ ತೆಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಲೇತಿ ಥನಾದೇಶಃ!! ಆಗತ್ಯ 
ಚೇಂದ್ರೋ ವರುಣ ಇಂದ್ರಾವರುಣ್‌ ಶುರಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಧಂ ಶ್ವರಮಾಣಾ ನರೋ ನೇತಾರ 
ಆದಿತ್ಯಾಸೋಂದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಮರುದಾದಯೋ ದೇ ವಾಶ್ಚ ನೋ5ಸ್ಕದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಬರ್ಹಿರ್ಬರ್ಹಿ- 
ಷ್ಯಾಸಾದಿತ ಆ ಸದಂತು | ಆಸೀದಂತು | ಪ್ರನಿಶಂತು | ಸದೇಃ ಸೀದಾದೇಶಾಭಾವಶ್ಭಾಂದಸೆಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತೆಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯಾ--ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | ವಃ-- ನಿಮಗೆ | ಪ್ರಿಯಾ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾಗಿವೆಯೋ ಅಂತಹ | ಅಶ್ವ್ಯಾ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು| ಅಭಿ ಪ್ರಯಾಥನ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ | 
ಮಿತ್ರ ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ | ಹೆವ್ಯಾ--ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ದಯಮಾಡು | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನೂ | 
ವರುಣ-ವನುಣನೂ | ತೊರಾ8- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಕುಶಲತೆಯುಳ್ಳ ವರೂ | ನರಃ- ನೇತೃ ಗಳೂ ಆದ | 
ಆದಿಶ್ಯಾಸಃ- -ಆದಿತ್ಯರೂ | ನಃ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬರ್ಹಿ8--ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೆದೆಂತೆ-- 


ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 
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ಗಾನಾ ಫರಾ ನೌರು ಅಡಾ ರ್ಪತಾ ಸತ ಸತು ಸರತ ಸತಾಹ ಡಾ ತ್ತಾ ವಲಾ ಹಡ ನಾನಾ ನಾರಾ ನರಗ ತಲದ ರಣ ವ್‌ ದಲ ನ್‌ ವ ಇರ್‌ ಮೌಲಾನಾ ಈಗಾ ಪ ಗಾ ವಲಾ, ನತ್ತಾ ವರಾ ಎನ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ನನಿರ್‌ಇನ್‌ನ್‌ಇವ್‌ ಇದ್‌ಇದ್‌'ಇ ರ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಸೆ ಮತುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿ ಪಾತ್ರ ವಾಗಿನೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಅಶ್ವ; ಸ ನಮ್ಮ 
ಯೆಜ ಕೆ ಜಕ್ಕ ಬರುವಂತೆ ಪೆ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ ಎಲೈ ಮಿತ್ರನ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ದಯಮಾಡು. ಇಂದ್ರ ದ್ರನೂ 
ವರುಣನೂ, ಮತ್ತು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ತುತ ವರೂ, ನೇತೃ ಗಳೂ ಆದ ತ್ವ ಇನ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ದೆರ್ಭಾಸನವ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


English Translation 


Direct, Maruts, your beloved horses (to our rite): Mitra, (cometo 
our) oblations; and may Indra, and Varuna and the swift leaders, the 
the Adityas, sit down on our sacred grass. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ವಯಂ ವೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೋ ಹಿತಪ್ರಯಸ ಆನುಷಕ್‌ | 


ಸುತಸೋಮಾಸೋ ವರುಣ ಹವಾಮಹೇ ಮನುಷ್ವದಿದ್ಧಾಗ್ರಯಃ ॥ ೭॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ವಯೆಂ | ವಃ | ವೃಕ್ತ5€ಬರ್ಹಿಷಃ ಹತ€ಪ್ರಯಸಃ | ಅನುಷಕ್‌ | 
A | 
ಪ | ವರುಣ | ಹವಾಮಹೇ | ಮನುಷ್ಯೆತ್‌ | ಇದ್ದ ೪ ಆಗ್ನಯೆಃ || ೭ [| 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಹೇ ವರುಣ ವರುಣಾದಯೋ ಹೇ ದೇವಾಃ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ ಯತ್ತಿಜೋ ವಯಮಾನುಷಕ್‌ 
ಸ್ರುಗಾದಿಸಷ್ಟನುಷಕ್ತೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಹಿತಪ್ರಯೆಸಃ | ಪ್ರೀಣಾತೀತಿ ಪ್ರೆಯೋಇನ್ನಂ | ತೇಷು 
ನಿಹಿತಹವಿಷ್ಕಾಃ ಸಂತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಹವಾಮಹೇ | ಏತಾನಿ ಹವೀಂಪ್ಯಾದಾಶುಮಾಕ್ಟಯಾಮಃ। 
ಕೀದೈತಾಃ ! ಸುತಸೋಮಾಸೋ9ಭಿಷುತೆಸೋಮಾ ಇದ್ದಾಗ್ಲೆಯೆ ಆಹುತಿಭಿಃ ಸಮಿದ್ಭಾಗ್ನಯೋ 
ವಯೆಮಾಹ್ವಯಾಮಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮನುಷ್ವ3೯ | ಮನುರ್ಯೆಥಾ ಯೆಜ್ಞೇ ಯುಷ್ಮಾನಾಜು-- 
ಹಾವ ತದ್ವತ್‌ |... 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


' ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೇ | . ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಷ8-ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸುವವರೂ | ಆನುಷಕ್‌೨--ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ | ಹಿತಪ್ರಯೆಸಃ- ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ | 
ಸುತೆಸೋಮಾಸ8--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವವರೂ| ಇದ್ದಾಗ್ಲೇಯೆ8- ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
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ಹಾಚಾ ಬ 
ತಾರ್‌ ದ್‌್‌ ಸರ್‌ ನ್‌್‌ ಅದ್‌ ನೌ ವರ್‌ ಕಾ ಹರಾ ರ್‌ ಬಬ ವಾರ್ಟ ನ್‌್‌ ಹ ವನುನ ನ್‌್‌ ನ ಅನನ ನನನ, 


ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವವರೂ ಆದ | ವಯೆಂ- ನಾವು (ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು) | ವ8-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ಮನುಷ್ಟತ್‌-- ಹಿಂದೆ ಮನುವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದಂತೆ | ಹವಾಮಹೇ- ನಾವೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅರ್ಪಿಸಲು ಹವಿಸ ಸ ಹೊಂದಿರುವವರ್ಕೂ ಸೋಮವನ್ನು ಹಂಡಿ ಸಿದ ಸ್ವ ಪಡಿಸಿರುವವರೂ ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವವರೂ ಆದ ನಾವು (ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು) ಹಂಡೆ ಮನುವು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆದಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, 
English ‘Translation. 


Bearing the clipped sacred grass, offering in due order the (sacrificial) 
food, presenting the effused Soma, and having the fires kindled, we invoke 
you, Varuna, (and the rest), as did Manu. 

| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
(ತನ | | 
ಆ ಪ್ರ ಯಾತ ಮರುತೋ ವಿಷ್ಣೂ € ಅತ್ತಿನಾ ಪೂಷನ್ಮಾ ಕೀನಯಾ ಧಿಯಾ। 
ಸನಂ 


| 
ಇಂದ್ರ ಆ ಯಾತು ಪ್ರಥಮ ; ಸನಿಷ್ಕು ಭಿರ್ವ ಇ ಯೋ ವೃತ್ರಹಾ ಗೃಣೇ | 


|| ಪದಪಾಠಃ || 





| | | 
ಆ|ಪ್ರ| ಯಾತ!। ಮರುತಃ! ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ | ಅಶ್ವಿನಾ! ಪೂಷನ” | ಮಾಕೀನಯಾ | ಧಿಯಾ | 


ಇಂದ್ರ? | ಆ। ಯಾತು | ಪ್ರಥಮಃ | ಸನಿಷ್ಕುಂಭಃ ವೃಷಾ | ಯಃ ವೃತ್ರ5ಹಾ | ಗೃಣೇ || ೮ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 1 

ಹೇ ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರೆ ಯಾತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಸ ಮದೀಯ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆ ತ। ಹೇ ಮರುತೋ 
ಹೇ ವಿಷ್ಣೋ ಸ್ಪಬಲೇನ ಡೆ ವ್ಯಾಪ್ರೈತೆನ್ನಾವುಕೆ ದೇವ ಹೇ ಅಶ್ಮಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಪೂಷನ | 
ಸ್ಕೋತ್ಚ ನ್ಹನಾದಿನಾ ಪೋಷಯತೀತಿ ಪೂಷಾ | ಏತನ್ನಾವುಕೆ ದೇವ ಮರುದಾದಯೋ ದೇವಾಃ 
ಸುತೆ Il ಅಸ್ಮೆ ಚ್ಛ ಬಾ ದ್ಯುಷ್ಮ ದಸ್ಮದೋಃ |! ಪಾ. ೪-೩-೧ ಇತಿ ಖಣ ಶೈಷಿಕಃ|। ಏಕದಚನೇ 
ಶವಕಮಮಕಾವಿತಿ ಜ| ವರ್ಣಿಲೋಪೆಶ್ಸಾ ಂದಸೇಃ!! ಮಯಾ 8 ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಯಾ ಧಿಯಾ 
ಸ್ಫುತ್ಯಾ ಸಹಾಸ ಒದ್ಯಜ್ಞ ೦ ಪ್ರ ಕ್ರೆತ್ಯಾಗಚ್ಛೆ ತ ॥ ನಾ ಶ್ರಿತಸ್ಯ ಸಾಗಾಟ || 
ಕೆಂಚ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯಃ ಸೆ ಇಂದ್ರೆಶ್ವಾ ಯಾಕು | ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾಯೆ : 
ಇಂದ್ರಃ ಸನಿಷ್ಯುಭಿಃ | ಸನಿಃ ಸೆಂಭಜನಂ | ತೆದಾಕೆ ನ ಇಚ್ಛೆಡ್ಡಿ 8 ಸ್ತೊ ತೆ ಭಿವನೃತ್ರಹಾಪಾ ಮಾವರಕಸ್ಯ 
ವೃತ್ರಾಸುರಸ್ಯ ಹಂತೇತಿ' ಗೃಣೇ ಸ್ತೂಯೆತೇ! ಗ್ಥೆ ಶಬ್ದ ಜೂ: 1 ಕರ್ಮಣಿ: ಲಿಚಿ ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಃ॥' 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಮರು318--ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಿಷ್ಣೋ ಎಲ್ಛೆ ವಿಷ್ಣುವೇ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳೇ | ಪೂಸನ್‌- ಎಲೈ ಪೂಸಷದೇವನೇ | ಮಾಕೀನಯಾ- ನನ್ನಿಂದ ಪಠಿತವಾದ | ಧಿಯಾ-ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರೀತರಾಗಿ! ಆ ಪ್ರಯೊತೆ- ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಬನ್ನಿರಿ! ವೃಷಾ-ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ|! ಯೆಃ- ಯಾರು 
ಸನಿಷ್ಯುಭಿಃ- ತನ್ನ ಆರಾಧಕರಿಂದ | ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಹಾ ಎಂದು (ವೃತ್ರಹಂತಕನೆಂದು) | ಗೃಣೇ- 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅಂತಹ | ಪ್ರಥೆಮಃ- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಆ ಯಾತು--- 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
“ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ, ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಎಲ್ಫೈ ಪೂಷದೇವನೇ, ನನ್ನಿಂದ: 
ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗಿ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಬನ್ನಿರಿ. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಯಾರು ತನ್ನ ಆರಾಧಕರಿಂದ 
"ವೃತ್ರಹಾ' ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 


English Translation. 


Maruts, Aswins, Pushan,. come hither (induced) by my praise: may 
Indra, the first (of the gods), also come, the showerer (of benefits), he who 
1s praised by (his) worshippers as the slayer of Vritra. . 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 | 
| lye esd ತ! 
ಏನೋ ದೇವಾಸೋ ಅದ್ರುಹೋ ಚ್ಛಿದ್ರಂ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತ 


| | | 
ನ ಯದ್ದೂರಾದ್ವಸವೋ ನೂ ಚಿದಂತಿತೋ ವರೂಥಮಾದಧರ್ಷತಿ ॥€॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


SE TE ಎ, ಆಹ ಹಾನಿ್‌', ೨. . ತು” 


[ | 
ವಿ| ನಃ ದೇವಾಸಃ | ಅದ್ರುಹಃ | ಆಬ್ಛದ್ರಂ | ಶರ್ಮ | ಯೆಚೈತ ] 


ನ .... ....... 


ಸ | 
ನ|। ಯೆ35 | ದೊರಾತ್‌ | ವಸವಃ | ನು | ಚಿತ್‌ | ಅಂತಿತಃ | ವರೂಥಂ | EE 11 ೯ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಆದ್ರುಹಃ ಸ್ತೋತ್ಕಣಾಮುಡ್ರೋಗ್ಸಾರಃ | ಯದ್ವಾ || ದ್ರುಹೇರೌಣಾದಿಕಃ ಕರ್ಮಣಿ 
ಕ್ರಿಸ್‌ || ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸ್ಯಾಃ8 | ಹೇ ದೇವಾಸೋ ಮರುದಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಅಚ್ಛಿದ್ರಂ ಜಾಧಕರಹಿತಂ 
ಸಾಧೀಯೋ ವಾ ಶರ್ಮ! ಶೃಣಾತಿ ದುಃಖಾದಿಕಮಿತಿ ಶರ್ಮ ಗೃಹಂ | ತನ್ನೋ5ಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ವ ಯೆಚ್ಛತ 1" 
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ಹಾ 
ಇಬನ್‌ ಆ. ಎಪ್‌ ಒರ್‌ ಬಾಪ್‌ ಇಹ: ದ್‌್‌ ಇಒ ಒಫ್‌ ಎ. ಬದ ಇ ಈ ಇರ್‌ ದ್‌ ಇ. ಈ ಒರ್‌ ಇ. ಮದ್‌ ಇಹ ಇರ ತಾ. ಇಒ ರಾಹಾ ರ ಇರ್‌ ಇರತಹ ಇರ ಇಹ ಇರಾ ಇ ಹಗ ಆಡ್‌ ದೌ ಇದ್‌ ಆಪ್‌. ಹೌದ್‌ ಇದರ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಮ್‌ ಎಹ್‌ ನ್‌ ಡಾ ಎರ್‌ ಪಾಪ. ಪೌಡ ಇತ ಇದಾ ಮಾವ ಇ ಹ್‌ ಫ್‌ 





1 


ಹೇ ವಸವಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾಸಯಿ ತಾರೋ ಮರುದಾದಯೆಃ ದೂರಾದ್ದೊರದೇಶಾದಂತಿಶೋಂತಿಕೆದೇ- 
ಶಾದ್ವಾ ಕೆಶ್ಲಿದಾಗತ್ಯೈ ನೂ ಚಿತ್ಸೆದಾಚಿದಪಿ ವರೂಥಂ ವರಣೀಯೆಂ ಸೆಂಭೆಜನೀಯೆಂ ಯಜದ್ಭೃಹಂ 
ನಾದೆಧರ್ಷತಿ ಆಧರ್ಷಣಿಂ ಹಿಂಸನಂ ನ ಕರೋತಿ ತದ್ಗೃಹಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆತೇತಿ ಸಮನ್ವಯ ॥ ಧೃಷ 
ಪ್ರಸಹನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷಸಿತಣಿಚ'ತ್ವಾತ್‌ ಯದಾ ಿಚ್‌ ನಾಸ್ತಿ ಶೆದಾ ರೂಪಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಅದ್ರುಹೆ8--ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾದ | ದೇವಾಸೆ&- ಎಚ್ಛೆ ಮರುದಾದಿದೇವತೆಗಳೇ | ಆಜೈದ್ರಂ-- 
ದೋಷರಹಿತವಾದ | ಶರ್ಮ- ಗೃಹವನ್ನು | ನಃ-- ನಮಗೆ | ಫಿ ಯೆಚ್ಛೈ ತ- ಕೊಡಿರಿ | ವಸವಃ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದಾದಿಗಳೇ |! ಯತ-..ಯಾವ ಹೆವನ್ನು | ದೊರಾತ್‌- ದೊರೆದಿಂದಲೂ | 
ಅಂತಿತಃ-ಸಮಾಪ ಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ | ನೂ ಚಿಕ್‌--ಯಾವಾಗಲೂ (ಯಾರೂ ಸಹ) | ನ ಆಅದಧರ್ಷತ್‌- 


ಹಿಂಸಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ | ವರೂಥಂ-- AT ವಾದ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ, 


© 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ದೋಷರಹಿತನಃದ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


ಶತ್ರುಧರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದಾದಿಗಳೇ, ಯಾವ ಗೃಹವನ್ನು `ದೂರದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಮಿಪದಿಂದಾಗಲಿ 
ಯಾರೂ ಮುತ್ತಿ ಹಿಂಸಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೃಹೆವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 





English Translation. 


Unoppressive deities, bestow upon us a mansion without defect, so 
that, subduers (of foes), no one may injure our defences, whether from 
afar or nigh. 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 1 


ಅಸ್ತಿ ಹಿ ವಃ ಸಜಾತ್ಯಂ ರಿಶಾದಸೋ ದೇವಾಸೋ ಅಸ್ತಾ ಸ್ಯ ol 


ನ 


| | 
ಪ್ರ ಣಃ ಪೂರ್ವಸ್ಮೈ ಸುವಿತಾಯ ವೋಚೆತ ಮಕ್ಷೂ ಸುಮ್ಹಾಯ ನವ್ಯಸೇ॥ 
| || ಪದಪಾಠಃ |! 


| 
ಅಸ |ಹಿ| ವಃ! ಕಾಷ್ಟ ರಿಶಾದಸೆಃ | ದೇವಾಸ॥ | ಅಸ್ತಿ | ಅಪ್ಯಂ | 


ls 
ಪ್ರೈ; ಸರ್ವತ್ರ | ಓಂ | ಸುವ್ದಿತಾಯ | ವೋಚತೆ ಮನ್ಸು | ಸುಮ್ನಾ ರಿ | ನವ್ಯಸೇ ll ao Il 
5 | 
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ಜ್‌ ಗ ದ ನನರ ದ ತ ತಾನ್‌ ಇ ಕನ್‌ ಮಡ ನ: ಒರ ತಾ ಹರತ ಹ ಇ ನರನ ಇರ್‌ಬ ಇಕ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ಇದ್‌ ಇಹ ಇಕ್‌ ಒಂ ಇ. 5 ಇತ್‌ ಇದ್‌ ತಪ್‌ ಇಇ ಫರಾ ವ್‌ಗಾ ಹದನ ಆರ್‌ ಫ್‌ ಒಪ, ವ್‌ಶಾನ್‌ ಲ ತ್‌ ಹೌ, 
ತ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ರಿಶಾದಸೋ ರಿಶೆತಾಂ ಹಿಂಸತಾಮಸಿತಾರೋ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಜ್ಯೋತಮಾನಾ 
ಮರುದಾದೆಯೆಃ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಸಜಾತ್ಯಮಸ್ತಿ | ಪರಸ್ಪರಂ ಸಮಾನಜಾತಿಭಾವೋತಸ್ತಿ ಖಲು 
ಂಚಾಪ್ಯಂ | ಆಸಿರ್ಬಂಧು8 | ತಸ್ಯ ಭಾವ ಆಪ್ಯಂ!| ಸ್ಕೋತೃಷು ಸ್ತುತ್ಯಲಪ್ಷಣೇನ ಸೆಂಬಂಧಾದ್ವೈ- 
ವಸ್ತತೇನ ಮನುನಾ ಮಯಾ ಸ್ತೋತ್ರಾ ಸಹ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಬಂಧುಭಾವೋಸ್ತಿ ಖಲು | ತತಃ 


ರ 


ಪೂರ್ವಸ್ಮೈ ಪ್ರಥಮಭಾವಿನೇ ಸುವಿಕಾಯೆ | ಸುಷ್ಟೀೋಯಂತೇ ಸರ್ವೈರಾಗಮ್ಯತ ಇತಿ ಸುವಿಶೋಇಭ್ಯು- 
ದಯೆಃ | ತೆಸ್ಮೈ ನವ್ಯಸೇ ನವೀಯೆಸೇ ನವತರಾಯ ಸುಮ್ನಾಯ ಚೆ ಉಭಯಂ ಮಸ್ತು ಶೀಘ್ರಂ 
ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಪ್ರ ವೋಚೆತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಬ್ರೂತ | ಅಭ್ಯುದಯಥನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಸ ತೇತ್ಯೈರ್ಥಕ ॥ 


k ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ರಿಶಾಡೆಸಃ- ಶತ್ರು ಹಿಂಸಕರಾದ | ದೇವಾಸಃ- ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ವ8--ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ। ಸಜಾತೈಂ- 
ದೇ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸಂಬಂಧವು | ಅಸ್ತಿ ಹಿ--ಇದೆಯಲ್ಲವೇ | ಅಪ್ಯಂ--ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೊಡನೆ ನಿಮ್ರ್ರ. 
ಬಂಧುತ್ತವು | ಅಸ್ತಿ. ಇದೆ । ಪೂರ್ವಸ್ಮೈ- ಹಿಂದಿನಿಂದ ಬಂದ | ಸುವಿತಾಯ- -ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ! 
ನವ್ಯಸೇ--ನೂತನವಾದ ದ ಸುಮ್ನಾಯು- ಸುಖಕ್ಕಾ ಗಿಯೂ | ಮಕ್ಷು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ |. ನ8- ನಮಗೆ 
ಪ್ರ ವೋಚೆತ- -ಸ್ವಸ್ತಿವಾಚನ ವನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸಂಬಂಧವು ಇದ್ದೇ ಇದೆ. 
ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತೃ ಗಳೊಡನೆ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಹಿಂದಿನಿಂದ ಬಂದ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾನಿಯೂ,. 


ನೂತನವಾದ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೊ ನಮಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸ್ವಸ್ತಿವಾಚನವನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. 
English Translation. 


‘ Thereis identity of race among you, deities, destroyers of foes; there: 
is kindred (with me your worshipper) ; therefore utter at once the command 
for our former prosperity and for new happiness. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ರಿಶಾದಸಃ--ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸೆತಾಮಸಿತಾರಃ | ಹಿಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ತಿರಸ್ಫರಿಸುವವರ್ಕು. 


ಒಂಸಿಸುವವರು, ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಲ್ಲುವವರು, ಶತ್ರುನಾಶಕರು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಟರು- 


ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- 


ರಿಶಾದಸಃ | ಅಸ್ತಿ ಹಿ ವಃ ಸಜಾತ್ಯಂ ರಿಶಾದಸೋ ದೇವಾಸೋ ಆಸಾ ತ್ಪೃಸೈಂ | ಅಸ್ತಿ ಹಿ ವಃ: 


ಸಮಾನಜಾಶಿತಾ ರೇಶಯೆದಾರಿಣೋ ದೇವಾಃ! ಆಸಾ ತ | ಆಸ್ಕಮಾಪ್ಟೋಶೇಃ ॥ 


(ನಿ. ೬೨೧೪- 
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ತ್‌ಾ ದ್‌್‌ ಅ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಇ 
ನ್‌್‌ ತ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಬದ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದದ್‌ ಈ ನ ನ ದ್‌ ಎನ್‌ ನ್‌್‌. 


ದೇವತೆಗಳು ಇತರರನ್ನು ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ 1 ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಶತ್ರು ಜನರೆ ರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿಕೊಲ್ಲುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ಗುಣವು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದುವಿಫೆವಾದ ಬಂಧುತ್ತವಿರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆಸಪ್ಯೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಆಪ್ಲ್ಲೈ ಕೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಂಧುತ್ತವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸ:ವುದು ಎಂದು ಜೊತ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ। 1 


| | | 
ಇದಾ ಹಿ ವ ಉಪಸ್ತುತಿಮಿದಾ ವಾಮಸ್ಕ ಭಕ್ತ ಯೇ | 


ಇ 


| | 
ಉಪ ವೋ ವಿಶ್ವವೇದಸೋ ನಮಸ್ಸುರಾ ಅಸೃಕ್ರ್ಯನ್ಯಾಮಿನ ॥ -೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಇದಾ | ಹಿ | ವ8| ಉಪ ಸ್ತುತಿ೦ | ಇದಾ | ವಾಮಸ್ಕ | ಭಕ್ತಯೇ। 


| | | 
ಉಪ | ವಃ | ವಿಶ್ವ$ವೇದಸೆಃ | ನಮಸ್ಕ್ಯು8 | ಆ | ಅಸೃತ್ತಿ! ಅನ್ಯಾಂ5ಇವ || ೧೧ || 
[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವಿಶ್ವವೇದಸಃ ಸರ್ವಧನಾ ಹೇ ದೇವಾಃ ನಮಸ್ಕುರನ್ನನಿಚ್ಛೆನ್‌' ಮನುರಹಂ ವೋ 
ಯುಷ್ಮದ್ವಿಷಯಾಮುಪಸ್ತುತಿಮನ್ಯಾಮಿವಾ ಷ್ಟೆಪೂರ್ವಾಮಿವ ಸ್ಥಿತಾಂ | ಥ್ರ ಶಿ ದ್ಯ ಕೈ ತಾಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ। 
ತಾದೃಶೀಮುಪೆಸ್ತುತಿಮಿದಾ ಹಿ! ಹಿರವಧಾರಣೇ॥ ಇದಾನೀಮೇವೋಪಾಸ್ಟ ಸ್ರಿ | ಉಪಾಸೃಜಾಮಿ | 
ಕರೋಮಾಕತ್ಯೃರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ ವೋ ಯುಷ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿನೋ ವಾಮಸ್ಕೆ ವನನೀಯೆಸ್ಕೇದೇದಾನೀ- 
ಮೇವ ಭಕ್ತಯೋ ಸಂಭಜನಾಯ | ಲಾಭಾಯೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಪತ್ತೀತಿ ಸ್ಫಜೇರ್ಲುಜಂ ರೂಪಂ।| 


ಸಸರಿಕಾರಶಿಕಾಶ | 
ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ವಿಶೆ ಕವೇದೆಸ8-- ಸಮಸ್ತ ಧನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ನಮಸ್ಕುಃ- -ಅನ್ನೇಚ್ಛುವಾದ 
ನಾನು | ವಃ-_-ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ವಾಮಸ್ಕ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು | ಇದಾ-- 
ಈಗಲೇ | ಭಕ್ತಯೇ--ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | ಉಪಸ್ತುತಿಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಅನ್ಯಾಂ ಇವ ಇತರರಿಂದ ಪಠಿಶವಾಗದೇ ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವಂತೆ | ಇದಾ ಹಿ--ಈಗಲೇ-| 
ಉಸ ಆ ಅಸ್ಫ ಕ್ಷಿ--ನಿರ್ಮಿಸಿ (ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ). ; 

ಫ್‌ | ಭಾವಾರ್ಥ 1 
. ಸಮಸ್ತ, ಧನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಅನ್ನೇಚ್ಛುವಾದ ನಾನು ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ, 
ಫಿ 

ಅಕರ್ಷಕವಾದುದೂ. ಆದ ಥನಾದಿಗಳನ್ನು ಈಗಲೇ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಇತರರಿಂದ | ನಿವಿರ್ತಿತವೂ ಪಠಿತವೂ ಆಗದೇ ನೂತನವಾಗಿ ನ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಈಗಲೇ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಅ. ೬, ಅ.೨.ವ.'೩೩. ] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ALTE 


“~~~ ಇ ರ್‌ ದ್‌್‌ ಸದ್‌ ಕರ್‌ ಎ ಹ್‌ ಇತ್‌" ಇದ್‌ ಬ್ರಾಮ್‌ ಬನ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇಫ್‌ ಬನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ಮೌಲಾ ವವರ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇನ್‌ಇದ್‌ೌದ್‌ನ್‌ದ್‌ನ್‌ದ ಬಾನ್‌ ವಾ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ನ್ಲವ್‌ನನ್‌ದ್‌' 


English Translation. 


Deities, possessed of all wealth, 1, desirous of offering worship. 
address to you verily unprecedented praise, for the sake of ಖರ desired 
affluence. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| laiisten | 
ಉದು ಷ್ಯ ವಃ ಸವಿತಾ ಸುಪ್ರ ಬಂವಾಯದ್ಟ, ದೂಧ್ವೊ ೯ ವರೇಣ್ಯಃ | 


ನಿ ದ್ವಿಷಾದಶ್ಚ ತುಷ್ಪಾ ದೋ ಅರ್ಥಿನೋವವಿಶ್ಟ ಶ್ರನ್ಪುತಯಿಷ್ಣ ವಃ ಗಂಗ 


|| _ಪದಪಾತಃ |! 


ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸೃಃ | ವಃ ! ಸವಿತಾ | ಸು€ಪ್ರೆನೀತೆಯೆಃ | ಅಸ್ತಾತ್‌.1 ಊರ್ಧ್ದ್ವಃ | ವರೇಣ್ಯ! 
|. | 
ನಿ ದ್ವೀಸಾದಃ | ಚೆತು85ಪಾದಃ | ಅರ್ಥಿನಃ | ಅವಿಶ್ರೆನ್‌ | ಪತಯಿಷ್ಣವಃ (೧೨ ॥ 
| 0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಸುಪ್ರೆಣೀತೆಯೆಃ। ಶೋಭನಪ್ರೇಣೀತಿಃ ಸ್ತುತಿಃ! ಶೋಭನಪ್ರೆಣಯೆನಾಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಯೋ: 
ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ ಮಧ್ಯ ಊರ್ಧ್ವ ಊರ್ಧ್ವಂ ಗಂತಾ ವರೇಣ್ಯಃ ಸವೆಣ್ಸರ್ವರಣೀಯತ 
ಸಂಭಜನೀಯಃ ಸ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಪಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೇರಕ ಏತನ್ನಾಮಕೆಃ ಸ ದೇವೋ ಯದೋದಸ್ಥಾತೆ: 
ಸ್ವ್ಪತೇಜಸೋಡದ್ದತೋತಭೂತ್‌ ತೆದಾರ್ಥಿನೋ ದ್ವಿಪಾಮೋ ಪಾದೆದ್ವಯಯುಕ್ತಾಃ ಪುರುಷಾಶ್ಚತುಷ್ಟ್ಪಾದ: 
ಪಾದಚಿಕುಷ್ಟಯಯುಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾದಯಃ। | ಪತಯಿಷ್ಟವಃ ಪಶನಶೀಲಾಃ ಪಕ್ಷಿಣಶ್ಚೆ ನೃವಿಶ್ರೆನ್‌ | 
ಸ್ಪಸ್ಟ್ವಕ:ರ್ಯೇಷು ನಿನಿಶಂತೇ |! ಸೂರ್ಯೆ ಉದಿಶೇ ಕೇಚನ ಪುರುಷಾ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕಂ ಕುರ್ವಂತಿ. 
ಕೇಚೆನ ದೇವತಾವಿಸಯಂ ಸ್ಕೋತ್ರೆಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಪಶ್ಚಾದಯುಸ್ತೈಣಾದಿಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಂಚೆ:ಂತಿ || ನ್ಯವಿಶ್ರನ | ನಿಪೂರ್ವಾದ್ವಿಶತೇರ್ಲಜ? ವ್ಯತ್ಯಯ ಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ: 
ರುಡಾಗಮಃ || 


LANE Baal a ಪಾರ್‌ ರ ಯ. ಆ. ಹದ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸುಪ್ರಣೀತೆಯೆಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತ್‌ಗಳೇ | (ಯೆದಾ ಯಾವಾಗ) | 
ವಃ ನಿಮ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಊರ್ಧ್ವ ಊಧೆಣ್ವಮುಖುನಾಗಿ. ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ವರೇಣ್ಯ: ಎಲ್ಲರಿಗೂ: 
ಪೂಜ್ಯುನೂ | ಸೈಃ ಸವಿತಾ--ಜಗತ್ರ್ರೇರಕನೂ [ಆದ ಸವಿತೃವು| ಉದಸ್ಥಾತ್‌ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ: 
ಆನಿರ್ಭವಿಸುವನೋ (ಆಗ) | ನ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ | 
ದ್ರಿಸಾದ॥-- ಪಾದದ್ವಯವುಳ್ಳ. ಮಾನವರೂ | ಸಾರೂ sk ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ವಾದಿಗಳೂ 1 
ಪತೆಯಿಪ್ಣವ॥-- ಹಾರಾಡತಕ್ಕ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ "ನಿ ಅವಿಶ್ರನ್‌- -ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತ ವಾಸುತ್ರವೆ.- 


| 
4 
; 
ನೈ 
ಸೃ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





172 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೮. ಅ ೪. ಸೂ ೨೭. 


ದ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಪೌರ್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ ಹ್‌ ರ್‌ ಹಲ ಹವಾ ಹ ವ ಇ ಪೌಡರ್‌ ನ ಗತ ತಾಪ್‌ ಹತತ ಇಫ್‌ ಫ್‌ ಬರ್‌ ತ್ರಾ ರ ಇ ರಬ ಆರ್ಥ ನವ್‌ ಇಇ ಜ್ಯಾ ನನ್‌ ನ ಸ್ವನ ನನ್‌ ಹ ನ್‌್‌. 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಊಧೆಸ್ವಮುಖನಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವನ್ಕೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಜಗತ್ತೆ ತ್ರೇರಕನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮೂ ಆದ ಸನಿತೃವು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ 
ಆವಿರ್ಭೆವಿಸುವನೋ ಆಗ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಷಾ ಿರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು "ಪ್ರ ಯತ್ನಿಸುವ ಪಾದದ್ದ ಸ್ವೈಯವುಳ್ಳ ಮಾನವರ್ಯೂ 
ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ವಾದಿಗಳೂ ಹಾರಾಡತಕ್ಕ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತ ನಾಗುತ್ತವೆ. 


English ‘Translation. 


Devoutly praised (Maruts), when ‘the adorable Savitri has risen 
above you, then bipeds and quadrupeds, and the flying birds seeking (their 
objects), enter (upon their fuuctions). 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ || 
ಸಷ, | | pe 
ದೇವಂದೇವಂ ವೋಃವಸೇ ದೇವಂದೇನಮಭಿಷ್ಟಯೇ | 


| | ಇ! 
ದೇವಂದೇವಂ ಹುವೇಮ ವಾಜಸಾತಯೇ ಗೃಣಂತೋ ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯಾ ॥ 


; | ಪದಪಾಠಃ 1 
| i | 
. ಜೇವಂ€ದೇವಂ | ವಃ | ಅವಸೇ | ದೇವಂ$ದೇವಂ | ಅಭಿಸ್ಟಯೇೋ 
| | 
ಜೇವಂ5ದೇವಂ | ಹುವೇಮ |! ವಾಜ€ಸಾಶಯೇ | ಗೃಣಂತಃ । ದೇವ್ಯಾ | ಧಿಯಾ ||! ೧೩ ॥ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಪೆಂಚಮೇ$ಹನಿ ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ದೇವಂದೇವಮಿತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಸ್ತೃಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಬೇವಂದೇವಂ ಬೃಹದು ಗಾಯಿಷೇ ವಚಿಃ | ಆ. ೭.೧೨ | ಇತಿ | 
ವಯಂ ದೇವ್ಯಾ ದ್ಯೋತೆಮಾನಯಾ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಗೃಣಂತಃ ಸ್ತುವಂತಃ ಸಂತೋ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ದೇವಂ ದೇವಂ ದೀಸ್ಕಮಾನಂ ದೇವಮವಸೇ ಕರ್ಮರಕ್ಷಣಾಯಾಹ್ವಯಾಮ | 
ಅನುಕ್ರಮೇಣಾಹ | ಅಭಿಸ್ಟಯೇಇಭಿಲಸಿತೆಪ್ರಾಸೈರ್ಥಂ ಚೆ ದೇವಂ ಜೀವಂ ವಯೆಮಾಹ್ಸಯಾಮ | 
ತತೋ ವಾಜಸಾಶೆಯೇ ನ್ನ ಲಾಭಾಯೆ ಹುನೇಮ | ಹೃಯೌಾಮ 1 | 
| || ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


|... `ಕೀವತೆಗಳೇ) ದೇವ್ಯಾ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ | ಧಿಯಾ- ಸ್ತು ತಿಯಿಂದ | ಗೃಣಂತೆಃ- 
ತ್‌ ಕೃ ನಾ ಹವ ಪಳಾವನಿನ್ನು pa: ನಷ್ಟ ಜ್ಷೇನಂದಿನ ಲೂನ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ | 
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ಅವಸೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 1 ದೇನಂದೇವಂ-- ಪ್ರತಿದೇವತೆಯನ್ನೂ! ಅಭಿಷ್ಟ್ರಯೇ---' 

ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧನೆಗಾಗಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ವಾಜಸಾತೆಯೇ- ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ದೇವಂದೇವಂ-- ಕ E 

ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ದೇಪನನ್ನೂ | ಹುವೇಮ--ಕಕಿಯುತ್ತೇವೆ. ' 
ಟ | ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ನಾವು ನಿಮ್ಮಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ 

ತಿಯೊಬ ರೇವತೆಯನ್ನೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರತಿದೇವತೆಯನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ- 


[A 


ಾಧನೆಗಾಗಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಪ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಅನ್ನ ಸ್ನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


A (೫ 


English Translation. 


We would invoke each deity among you (gods) for protection, each 
deity for the attianment of our desires, each deity for the acquisition of 
fcod; glorifying you with divine praise. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯೊಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಹಡ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವಂದೇವಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ: 
| ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಶ್ರಡೇವತ ೈಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ದೇವಂದೇವಂ- 
| ಬೃಹದು ಗಾಯಿಷೇ ಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


A ಎ.ಆ... - 7. ೫೫ 


| | 
ದೇವಾಸೋ ಹಿ ಷ್ಮಾ ಮನವೇ ಸಮನ್ಯವೋ ವಿಶ್ವೇ ಸಾಕಂ ಸರಾತಯಃ | 


] 
ತೇ ಗ ಅದ್ಯ ತೇ ಅಸರಂ ತುಚೇ ತು ನೋ ಭವಂತು ವರಿವೋವಿದಃ || 
ಕ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಹೇವಾಸಃ |ಹಿ|ಸ್ಮ! ಮನವೇ | ಸಂಮನ್ಯವ? ವಿಶ್ವೇ | ಸಾಕಂ | ಸ್ತರಾತೆಯಃ I 
ಶೇ! ನಃ | ಆದೈ | ತೆ 1 ಅಸರಂ ತುಚೇ | ತು ನಃ | ಭವಂತು | ವರಿವಃ5ವಿದಃ ll ೧೪ I 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸಮನ್ಯವಃ ಸೆಮಾನಮನಸೆ: ಯೆದ್ಸಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶತ್ರುಹನನಾರ್ಥಂ ಸೆಮಾನಕ್ರೋಢ- 
ಯುಕ್ತಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವ:ಏವ ದೇವಾಸೋ ಹಿ ಷ್ಮ ಮರುದಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಖಲು ಮನವ ಏತೆ ಮ” 
ಕಾಯಾರ್ಷಯೇ ಮಹ್ಯಂ ಸಾಕಂ ಸೆಹ ಯೆಖಿಗಪೆದೇವ ಸರಾತೆಯೋ ಧನಾದಿದಾನೇನ ಸಹಿತಾ: 'ಭವಂಪು ಕ 
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ತ್‌ ಸಬ್‌ ಬಾಪ್‌ ಬ್‌ ಬಬರ, ಪ ಇ ಹ್‌ ಹ ಬಬ ಹೌ ಹಬಾ ಸ ಇಹ ತಾ ಸ್‌ ಬನ ಇಹ ಸದ ಇದ್‌ ಜರ್‌ ಎನ್‌ ಇಷ ಹ್‌ ನ್‌ ಇಹ ಇಒ ಮ್‌ ಒಫ್‌. ಇಕ್‌ ಇಷ ಜಾರ್‌ ಡ್‌ ಇಪ ತ್‌ ಬನ್‌ ಒಹ್‌ಇಒಡ್‌'ಬಡ್‌ಇ್‌ ಇತ್‌ ಇಂತ 





ಪ್ರನರನಸ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆಶೇ। ಶೇ ವಾ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇsಪರಂ ಚ ಕಂ ಬಹುನಾ ಸರ್ವೇಷು 
ದಿವಸೇಸು ಧನದಾತಾರೋ ಭವಂತು! ನ Ewe ಕಂತು ತುಚೇ | ತುಗಿತ್ಯುಪೆತ್ಯನಾಮ!| 
ತುಜಿ ಪಿಜಿ ಹಿಂಸಾದಾನನಿಕೇತನೇಷು ॥ ಕೋಜಯೆತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ಪಿಶುರ್ಮೆಃಖಾದಿಕಮಿತಿ ಶುಕ್‌ ಪುತ್ರಃ 
ತಸ್ಮೈ ನೋಳಸ್ಕಾಕೆಂ ಪುತ್ರಾಯ ವರಿವೋವಿದೋ ವರಣೀಯಸೈ ಧನಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾರೋ 
ಭವಂತು ॥ ಕ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮನ್ಯವಃ-- ಏಕಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಿಶ್ವೇ--ಸಮಸ್ತರಾದ ||. ದೇವಾಸೋ ಹಿ ಷ್ಮ-- 
ಹೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ಸಾಕಂ-ಒಟ್ಬಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು! ಮನವೇ-ಮನುನಾಮಕನಾದ ನನಗೆ | ಸೆರಾತೆಯೌಃ- 
ಥನದಾತರಾಗಿರಲಿ | 'ತೇ--ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು | ಅದ್ಯ ಈ ದಿನವೂ | ಅಪೆರಂ--ಉಳಿದ ದಿನಗಳೂ | 
ಫೇ ನಮಗೂ | ನ8- -ನಮ್ಮ | ಶುಚೇ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | ವರಿವೋವಿದೆಃ-_-ಅಧಿಕವಾದ ಧನದಾತರಾಗಿ | 
ಭವಂತು- ಆಗಿರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


' ಏಕಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಮನುನಾಮಕನಾದ ನನಗೆ 
ಧನದಾತರಾಗಿರಲಿ. ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು ಈ ದಿನವೂ, ಉಳಿದ ದಿನಗಳೂ ನಮಗೂ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಅಧಿಕ 
| , ವಾದ ಧನದಾತರಾಗಿರಲಿ. 


English Translation. 


‘May the universal gods with one consent be together the givers (of 
riches)'to Manu ; may they, both to-day and hearafters: be the bestowers of 
wealth ಸತಿ us and upon our posterity. 


ಪ | 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
ಪ್ರ ವಃ ನ್ಯ ಹಃ ಸಂಸ್ಕ ಉಪಸ್ತು ತೀನಾಂ | 


ನ ತಂ ಧೂರ್ತಿರ್ನರುಣ ಮಿತ್ರ ಮರ್ತಂ ಯೋ ವೋ ಥಾಮಭ್ಯೋಎವಿಧತ್‌॥ 


[| ಪಧಪಾಠಃ [| 





| 
el: ಉಸ; ಸ್ತು ತೀನಾಂ |. 





"ದ್‌ ಬ 2 


Sai ಗ ಕ ಯೆಃ I. ವಃ! 1 ಧಾಮ್ತೂಭ್ಯಃ | edge Il oll ಬ 
ಸರಾ ದ ಕ್‌ 3 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಅದ್ರುಹೋ*ದ್ರೋಗ್ಧಾರೋ8ಹಿಂಸ್ಯಾ ವಾ ಮರುದಾದಯಃ ಉಪಸ್ತುತೀನಾಮುಪೆ.. 

ಸ್ಕೋತ್ರಾಣಾಂ ಸಂಸ್ಥೇ ಶಾಸಾಂ ಯೆಜ್ಞೇ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣತ್ವಾದೆಸ್ಮೆತ್ಸೆಂಸ್ಥಾನಭೂತೇ$5ಸ್ಮಿನ್ಯೈಜ್ಞೇ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರೆ ಶಂಸಾಮಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತಾಮಿ | ಹೇ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ತೆಂ ಮರ್ತ್ಯಂ- 
ಮನುಷ್ಯಂ ಧೂರ್ತಿಃ | ಧುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಹಿಂಸಾ: ತಂ ನ ಬಾಧತೇ ಯೋ 
ಮನುಷ್ಕೋ ವೋ ಯೊಷ್ಮಾಕೆಂ ಧಾಮಭ್ಯಸ್ತೇಜೋಭ್ಯಃ ಧೀಯೆತೇತಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಧಾಮ ಶರೀರಂ ವಾ! 
ತೇಭ್ಯೋತನಿಧತ್‌ | ವಿಧ ವಿಧಾನೇ!! ಹವೀಂಷಸಿ ವಿದಧಾತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ! ಏತೇನ ಶೇಜಸಾಪುಹಿ. 
ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಮಸ್ತೀತಿ ಜ್ಞಾಯತೇ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅದ್ರುಹ8-- ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾದ ಎಲೈ ಮರುದಾದಿಗಳೇ | ಉಪೆಸ್ತು ತೀನಾಂ--ಸ್ಕೋತ್ರಗಳೊಡನೆ: 


ಕೂಡಿರುವ | ಸಂಸ್ಥೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರೆ ಶಂಸಾಮಿ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ ವರುಣ-- 
ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ ಎಲೆ ಮಿತ್ರನೇ | ಯೆ8-- ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು | ವಃ ನಿಮ್ಮ ಧಾಮಭ್ಯಃ..... 
ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | ಅವಿಧತ್‌-- ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುವನೋ | ಶಂ ಮರ್ಶ್ಯಂ--ಆ ಮಾನವನನ್ನು | ಧೂರ್ತಿಃ 
ಶತ್ರುವಿನ ಉಸದ್ರವವು | ನ.--ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |1| ಸ 

ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದಾದಿಗಳೇ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು. 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ, ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಪೂಜೆಯ- 
ನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ ಆ ಮಾನವನನ್ನು ಶತ್ರುವಿನ ಉಪದ್ರವವು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

English Translation: 


I glorify you, innoxious deities, ‘in the place of praises : no harm 
befalls the man who, Mitra and Varuna, offers (oblations) to your glories. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 0 


| | I | 
'ಸ ಕ್ಷಯಂ ತಿರತೇ ನಿ ಮಹೀರಿಷೋ ಯೋ ವೋ ವರಾಯ ದಾಶತಿ | 


(೫. 


I | | [ 
ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಭಿರ್ಜಾಯತೇ ಧರ್ಮಣಸ್ಸರ್ಯರಿಷ್ಟಃ ಸರ್ವ ಏಧತೇ ॥ ೧೬ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 


| | 
ಪ್ರೆ! ಸಃ ಶ್ಷಯಂ | ತಿಂಕೇ।ವನಿ| ಮಹೀ! ಇಷಃ | ಯೇ | ವಃ | ವರಾಯೆ | ದಾಠತಿ | 


LS 


I ಸ! 1 I | | 
I ಪ್ಪೆ ಜಾಭಿಃ | ಜಾಯೆಶೇ | ಧರ್ಮಣಿಃ | ಪೆರಿ | ಅರಿಷ್ಟಃ ಸರ್ವಃ | ಏಧಕೇ ॥ ೧೬ ॥ 
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ಕ್‌ ನ್‌್‌ ಬಡ್‌ ಇಒ ಫ್‌ ದ್‌್‌ ಸದ ಇ. ಈ ಒಹ್‌ ಇರ್‌ ಇಒ ಹ್‌ ಉಹ್‌ ಹರ್‌. ಹಸ ಹಗರ್‌ ಇಒ ಹ್‌ ಡ್‌ ಸಾರ್ಸ್‌ ಹಾ ಡಾ. ಸ್‌. ಹ್‌ ಡ್‌ ಮಲ ಅರ್‌ ಸಾ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಅನ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮರುದಾದಯಃ ಸೆ ಮನುಷ್ಯಃ ಶ್ರಯೆಂ | ಸ್ರಿಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತೈತ್ರೇತಿ ಕ್ಷಯೋ ಗೃಹ: | 
ತ್ಸ ಮನುಷ್ಯಃ ಪ್ರೆ ತಿರತೇ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ವರ್ಧಯೆತಿ | ತಿರತಿರ್ವ್ಯದ್ಧಿಕೆರ್ಮಾ | ಸ ಏವ ಮಹೀರ್ಮ- 
ಹಾಂತೀಸೋಇನ್ಸ್ನಾನಿ ಚ ವಿ ವರ್ಧಯೆತಿ ಯೋ ಮನುಷ್ಕೋ ವರಾಯ ವರಣೀಯಾಯೆ ಧನಾಯೆ 
ತದರ್ಥಂ ವೋ ಯೆಖಷ್ಮಭ್ಯಂ ದಾಶತಿ ಹನೀಂಷಿ ಪ್ರೆ ಯೆಚ್ಛೆ ತಿ 1 ಧನಾದಿಭಿರ್ವರ್ಧಯೆತೀತ್ಯನ್ವ ೦೨8 | 
ಕಿಂಚ ಧರ್ಮಣಃ! ಧ್ರಿಯೆತ ಯುತ್ತಿಗ್ಗಿ ರಿತಿ ಧರ್ಮ ಕರ್ಮ | ಯುಷ್ಮದಿ ದ್ವಿಷಯಾತ್ತ ರ್ಮಣಃ ಸಕಾ ಶಾಶೃ 
ಮನುಷ್ಯಃ ಪ್ರೆ ಕ್ರೈಜಾಭಿಃ ಪುತ್ರಸೌತಾ ಜಾ ಪರಿ ಪರಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಪ ಣೈ ಜಾಯೆತೇ | ಪ್ರಕೆರ್ಣ್ಷೇಣಾವಿರ್ಭವತಿ। 
ಆತ್ಮಾವೈ ಪುತ್ರನಾಮಾಸಿ | ಶತ. ೧೪-೯-೪-೨೬ | ಇತಿಶ್ರು ಸ ತತೋತರಿಷ್ಟೋ$ನ್ಯ್ಕೈರಹಿಂಸಿತೆಃ 
ಸರ್ವೋ ಯುಷ್ಕಾಕಂ ಹವಿಷ್ಟ )ದಾನಾತ್ಸಕೆಲೋ ಜನ ಏಧತೇ ! ಧನಾದಿಭಿರ್ವರ್ಧತೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಮರುದಾದಿದೇವತೆಗಳೇ) ಯೆ8-- ಯಾವ ಪುರುಷನು | ವರಾಯೆ- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಾರ್ಥಿ 
ಯಾಗಿ | ವಃ ನಿಮಗೆ! ದಾಶತಿ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ | ಸಃ ಆ ಮಾನವನು | ಕ್ಷಯಂ 
ಗೃಹವನ್ನು | ಪ್ರೆ ತಿರತೇ-ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಸೆ ಅವನೇ) | ಮಹೀ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಇಷಃ- 
ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ವಿ (ವರ್ಧಯೆತಿ)- ಅಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 1 ಧರ್ಮಣಿಃ- ತನ್ನ ಕರ್ವದ 
ಫಲವಾಗಿ | ಪ್ರೆಜಾಭಿಃ--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಪರಿ--ಆವೃತವಾಗಿ | ಪ್ರಜಾಯತೇ ಅಭ್ಯುದಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಸರ್ವಃ ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಕರಾದ ಸಕಲ ಜನವೂ | ಅರಿಷ್ಟ8-- ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ 
ಸಿಕ್ಕದೇ | ಏಥಧತೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುದಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನು ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ನಿಮಗೆ ಹ 
ನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ ಆ ಮಾನವನು ತನ್ನ ಗೃಹವನ್ನು ವೃ ವ ದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ವೃ 
ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಸಾನೆ, ತನ್ನ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳ_ ಫಲವಾಗಿ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾ ಶದಿಗಳ್ಳೊಡನ ಆವ ೈತನಾಗಿ ಜನಯು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


| ತೆಗಿ ॥ English Translation. 


He enlarges his dwelling, he has abundant food who offers you 


(oblations) to, obtain “೩ blessing : through his pious acts he is born on every 
side in his children : ;. all (prosper (through your (AVOUT) unharmed (by 


ತ ಶೆ ಬ py Ws 


enemies). 1... | ಹ್‌ 
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ಪ್‌ ವ ಪೌರ, ಪೌ ಪೌಡ. ಶೌ ಪೌ ಘಾ ನ್‌್‌ ಪೌಡರ್‌ ಪಾಮ್‌ ನ ವಾ ಅದ್‌ ಆರ ಹೌರಾ, ಹ್‌ ಬಾಮ್‌ ಮದಾ ಹವಾ, ನ್ಯಾ ವಾರಾಹ, ನನ ಡಾ ಮದವ ಪಾ ಪೌರ್‌ ಮೌಲಾ ಮೌಟಾ ಮೌಲಾ, ಪರತ್‌ ರ್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ ಪೌರರ ಅಫ್‌, ಮರರ್‌ ಸಲ ಹೌ ರೌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ದೌ ಹೌ ಹಲಾ ದೌ ಮೌ ಯಲ ದೌ ಪೌ ಸಲಹ ಹೌದಾ ದ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಪಾ ದ್‌ ಪಾತರ ಆ ನ್‌್‌ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 





| | | 
ಯತೇ ಸ ನಿಂದತೇ ಯಂಧಃ ಸುಗೇಭಿರ್ಯಾತ್ಯಧ್ವನೆಃ | 

| | | ; | 
ಅರ್ಯಮಾ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಃ ಸರಾತಯೋ ಯಂ ತ್ರಾಯಂತೇ 


| 
ಸಜೋಷಸಃ | ೧೭ ॥ 
11 ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಯತೇ1ಸಃ81ವಿಂದತೇ। ಯುಧ॥ಃ! ಸು5sಗೇಭಿಃ | ಯಾತಿ |! ಅಧ್ವನಃ | 


| | | | 
ಆಅರ್ಯೆಮಾ | ಮಿಶ್ರೆ8 1 ವರುಣಃ | ಸ5ರಾತಯಃ | ಯೆಂ | ತ್ರಾಯಂತೇ! ಸೆ€:ಜೋಷಸಃ | ೧೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಸೋsರ್ಯೆರ್ಮಾದೀನಾಂ ಹವಿರ್ದಾತಾ ಮನುಷ್ಕೋ ಯುಧಃ8 ॥ ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ! 
ಭಾವೇ ಕ್ರಿಸ್‌ ॥ ಯುದ್ಧಾದೃತೇ ನಿನಾಪಿ ವಿಂದತೇ | ಧನಾನಿ ಲಭತೇ! ಕಂಚ ಸುಗೇಭಿಃ ಶೋಭನಗಮನೈೆಃ 
ಸುಷ್ಮು ಗಂತೃಭಿರ್ವಾಶ್ಚೈಃ8 ಸಹಾಧ್ವನೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ | ಗಂತವ್ಯಾನ್ಹೇಶಾನಿಶ್ಯರ್ಥ8 | ತಾನ್‌ ಯಾತಿ | 
ಗಚ್ಛತಿ ! ಯಂ ಜನಮರ್ಯೆಮಾ ಸತತಂ ಗಚ್ಛನ್‌ ಮಿಶ್ರಃ ಸ್ಫೋತ್ಸಣಾಂ ಯಷ್ಟ್ವಣಾಂ ಚೆ ಧನಪ್ರ- 
ದಾನೇನ ಮಿತ್ರಭೂತೋ ವರುಣೋ ನಿವಾರಯಿತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಯದ್ವಾ ವರಣೀಯಃ ಸಂಭಜನೀಯ 
| ಏತೆನ್ನಾಮಕಾಃ ಸರಾತಯೆಃ ಸೆಮಾನದಾನಾಸ್ತ್ರಯೋ ದೇವಾಃ ಸಜೋಸಷಸಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸೆಂಗತಾ8 ಸಂಶೋ 
| ಯೆಂ ಹವ್ಯಪ್ರದಾತಾರಂ ತ್ರಾಯೆಂತೇ ಸ್ವರಕ್ಷಣೈೆಃ ಪಾಲಯಂತಿ ಸ ಧನಾದೀನಿ ವಿಂದತೀತ್ಯನ್ಹಯಃ॥ 


ಕಾ ದ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಂ--ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು | ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ಮಿತ್ರೆ8--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ 
ವರುಣನೂ | ಸೆರಾತೆಯೌ8- ಒಂದೇ ಸಮನೆ ದಾನಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ | ಸಜೋಷಸಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿದವ 
ರಾಗಿಯೂ | ತ್ರಾಯೆಂಶೇ--ರಕ್ಷಿಸುವಕೋ | ಸಃ ಆ ಮಾನವನು | ಯುಧಃ ಖತೇ--ಯುದ್ಧವಿಲ್ಲದೇ | 
ವಿಂದಶೇ--ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಸುಗೇಭಿಃ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಓಡುವ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಅಧ್ವನಃ- 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಯಾತಿ. ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು ಅರ್ಯಮನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ ಒಂದೇ ಸಮನೆ ದಾನಮಾಡುವವರಾಗಿಯ್ಯೂ, 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸುವರೋ ಆ ಮಾನವನು ಯುದ್ಧವಿಲ್ಲದೇ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಓಡುವ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
XXIV : 12 | ಸತ್ಯು 
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English Translation. 


He gains (wealth) without war, he travels along the roads with quick 


(horses), whom Aryaman, Mitra and Varuna, alike munificent, and acting 


in concert, protect. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಜ್ರೀ ಚಿದಸ್ಮೈ ಕೃಣುಥಾ ನ್ಯಂಚನಂ ಡುರ್ಗೇ ಚಿದಾ ಸುಸರಣಂ | 


| | 
ಏಷಾ ಚಿದಸ್ಮಾದಶನಿಃ ಪರೋನು ಸಾಸ್ರೇಧಂತೀ ವಿ ನಶ್ಯ ತು ೧೮॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| ಇಸ್‌ | 
ಅಜ್ರೇ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಕ್ರೈ ಕೈೃಣುಥ | ನಿsಅಂಚನಂ!| ದುಃ೯ಗೇ | ಜಿತ್‌ | ಆ! ಸು€ಸರಣಂ | 


| | 
ಏಷಾ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಶನಿಃ | ಪರಃ | ನು | ಸಾ| ಆಸ್ರೇಧಂತೀ | ವಿ! ನಶ್ಯತು || ೧೮ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಅಜ್ರೇ ಚಿತ್‌ ॥ ಬ್ರಿ ಅಭಿಭವೇ || ಪೆಕ್ಕಿರನಭಿಭವನೀಯೇ$ಪಿ ಪರಪುರೇ ನೈಂಚನಂ 
ನಿತರಾಂ ಗಮನಮಸ್ಮೈ ಮನವೇಕ್ಕೆ ನ್‌ | ಯೂಯಂ ಕುರುಶ | ಯದ್ವಾ! ಅಜ್ರ ಯಜುಗೆಮನೇ 
ಪ್ರಸ್ಥೇ ಗಮನಂ ಕುರುತ | ಶಥಾ ದುರ್ಗೇ ಚಿದಗೆಂತವ್ಯೇತಪಿ ಸ್ಥ ಸಲೇ ಸುಸರಣಂ || ಸೃ ಗತೌ! ಶೋಭನ- 
ಗಮನಮಾ ಸೆಮಂತಾತ್ಮುರುತ | ಏವಂ ಸತಿ ಸೈಷಾಶನಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತನೇತದಾಯುಧಮಸ್ಕಾತೆ ರ್ವತೋ 
ಗಂತುರ್ಮನೋರ್ನು ಕ್ತಿಸ್ರಂ ಪರಃ [ಜ್‌ | ಪಶ್ಚಾತ್ಸಾಶನಿರಸ್ರೇಧಂತೀ ಕಾಂಶ್ಚಿದಪ್ಯಹಿಂಸತೀ 


ವಿ ನಶ್ಯತು | ವಿನಷ್ಟಾ ಭವೇ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಮನುವಿಗೆ | ಅಜ್ರೇ ಚಿತ್‌ ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ | 
ನ್ಯಂಚೆನಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರವಿರುವಂತೆ | ಕೃಣುಥ. -ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ | ದುರ್ಗೇ ಚಿತ 
ಕಠಿನವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ | ಸುಸೆರಣಂ-- ಸುಲಭವಾದ ಸಂಚಾರವಿರುವಂತೆ | ಆ (ಕುರುತ)--ಮಾಡುತ್ತೀರಿ | 
ಏಷಾ ಅಕಶನಿಃ- _ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಆಯುಧವು | ನು-_ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | ಅಸ್ಮ- ಈ ಮನುವಿ 
ಗಿಂಶ | ಪೆರ8-- ದೂರಸರಿದುಹೋಗಲಿ 1 ಸಾ--ಅದೇ ಆಯುಧಥವು | ಅಸ್ರೇಧಂತೀ--ಕೊಂಚವೂ ಹಿಂಸಿಸದೆ | 


ವಿ ನಕ್ಕತು--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಮನುವಿಗೆ ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ Meise > 


ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ. : ಕಠಿನವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ `` ಸುಲಭವಾದ ' ಸಂಚಾರವಿರಿವಂತೆ: ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. - 
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ಜಾ ಹಾ ಮಾಸಾ ಬಾ ಚಾ 





ನ್‌್‌ ಪರವರ ಹರಾ ಲಾ, ಪೌಶ್ಣಾ ಪಾ, ಪೌಲ ಪೌಲ ಹ ಪೌಡ ಪೌಲ ಭಲ ವಾ ಹಲಾ, ಲ ಪೌಲ ನ್‌ ರ್‌ ತಲಾವ್‌ ಒವರ್‌, ಹ್‌ ವಡಾ ನ್‌ ನ್‌ ಮ್‌ ದ್‌ ದೌ ರ್‌ ಪರಾ ಹ್‌. ನಾದ್‌ ದ ಬ್‌. ದ್‌ ಪೌಡ ಮನ್‌ ಪೌಡ ವಡಾ ಸೌ ಡಡ ಪ್‌ ತ್‌ ವನು ನನನು 


ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಆಯುಧವು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಈ ಮನುವಿನಿಂದ ದೂರಸರಿದುಹೋಗಲಿ. ಅದೇ 
ಆಯುಧವು ಅವನನ್ನು/ಕೊಂಚವೂ ಹಿಂಸಿಸದೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


You enable him (Manu) to proceed by an unobstructed road ; you 
grant him easy access to difficult passes : may the weapon (of the foe) be 
far from him, ೩೧3, inflicting no injury, perish. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ [| 


ಯದದ್ಯ ಸೂರ್ಯ ಉದ್ಯ ತಿಪಿ ಪ್ರಿಯಕ್ಷತಾ, ಯತಂ ದರ | 


; | 
ಯಸ್ಸಿಮ್ರಚಿ ಪ್ರಬುಧಿ ವಿಶ್ವವೇದಸೋ ಯದ್ವಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದಿವಃ ॥೧೯॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| les 
ಯೆತ್‌.| ಅದ್ಯ | ಸೂರ್ಯೀ | ಉತ್‌ ಯತಿ | ಪ್ರಿಯಕ್ಷತ್ರಾಃ 1 ಯತಂ | ದಧ! 
| el | 
ಯತ್‌ | ನಿಂಮ್ರುಚಿ | ಪ್ರಳಬುಧಿ | ವಿಶ್ವ್ತ$ವೇದಸಃ |! ಯತ್‌ | ವಾ! ಮಧ್ಯಂದಿನೇ | ದಿವಃ ll ೧೯ ॥| 
ಕ ಸಾಯುಟಿಭಾ ಷರ I 


ಹೇ ಪ್ರಿಯೆಕ್ಷತ್ರಾಃ ಪ್ರೀಣಿಯಿತೃಬಲಾ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯೇ ಸೆರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವ ಸೈ ಕರ್ಮಣಿ ಪೆ ಕ್ರೇರಕೇ 
ಸನಿತರ್ಯೂದ್ಯತ್ಯುದ್ದ ಚ್ಛತಿ ಸತ್ಯದ್ಯಾಸ್ಮಿ ನ್ಹಿನೇ ಯದೈದಾ ಯುತೆಂ ಕೆಲ್ಯಾಣಿಭೊತಂ ಗೃಹಂ ದಧ 
ಧಾರಯೆತ ॥ dt ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನೇ ರೂಪಂ || ಯದ್ಯದಾ ಹೇ ವಿಶ ಕ ವೇದಸೆಃ ಸರ್ವ- 
ಧನಾ ದೇವಾಃ ನಿಮ್ರುಚಿ।! ಮ್ರುಚಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿಮ್ರೋಚೆನೇ ನಿತರಾಂ ಗೆಮನೇ! 


ಸಾಯೆಮಿತೈರ್ಥಃ 1 ತಸ್ಮಿನ್‌ ಧಾರಯಥ | ಯದ್ವಾ ಪ್ರೆಬುಧಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರಜೋಧನೇ ಪ್ರಾಶಕಃಕಾಲೇ | 

ಯದ್ವಾ ದಿವ ಸೊರ್ಯೆಶೇಜಸಾ ದೀಪೈಮಾನಸ್ಕಾಹ್ನ್ಹೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮಧ್ಯೇ ಧನಂ ಮನವೇ 

' ಧತ್ತೇತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ ' | : 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


| ವಿಶ್ವನೇದಸೆಃ-ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ | ಸ್ರಿಯುಕ್ಸತ್ರಾ8--ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ |. ಸೊರ್ಯೇ-_ ಸೂರ್ಯನು | ಉದ್ಯತಿ-_ ಉದಯಿಸುವ | ಅದ್ಯ 
ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | 'ಯೆತೆಂ- ಕಲ್ಯಾಣಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು 1 ದೆಥ-ಧೆರಿಸಿರು | 
ಎರೋ!" ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ! ಫಿಮ್ರಾಚಿ-ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯ ಕಾಲದಲ್ಲೂ (ಅಥವಾ) | ಪ್ರಬುಧಿ- 
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ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಯುದ್ವಾ-- ಅಥವಾ | ದಿವ8-_ ಪ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಹಸ್ಸಿನ | ಮಥ್ಯೆಂದಿನೇ- 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಯಾವಾಗ ಈ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ಧರಿಸುವಿರೋ ಆಗ ಮನುವಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ವೆ ದೇವತೆಗಳೇ, 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಾಗಲಿ ಅಥೆವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಹಸ್ಸಿನ ಮಧ್ಯಕ ಲದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ನೀವು ಯಾವಾಗ ಈ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು 
ಧರಿಸುವಿರೋ ಆಗ ಮನುವಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. : 


English Translation. 


Divinities of benevolent vigour, since you preside over therite 
to-day, at the rising of the sun, since, possessors of all wealth, (you are 
present) at his setting, or at his waking; or at the meridian of the day; 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
1೦8 | 
ಯದ್ವಾಭಿಪಿತ್ತೇ ಅಸುರಾ ಯತಂ ಯತೇ ಛರ್ದಿರ್ಯೇಮ ನಿ ದಾಶುಷೇ | 


| 
ವಯಂ ತದ್ವೋ ವಸವೋ ವಿಶ್ವವೇದಸ ಉಪ ಸ್ಕೇಯಾಮ ಮಧ್ವ ಆ8೨೦॥ 
| ಪದಪಾಠೆಃ 1 


| 

ಯತ್‌ | ವಾ! ಅಭಿಂಸಿತ್ರೇ | ಅಸುರಾಃ | ಯುಶೆಂ | ಯೆತೇ! ಛರ್ದಿಃ! ಯೇಮ | ವನಿ! ದಾಶುಷೇ! 
| 
ವಯಂ | ತತ್‌ | ವಃ | ವಸವಃ | ವಿಶ್ವ$ವೇದಸಃ | ಉಪ | ಸ್ಥೇಯಾಮ | ಮಧ್ಯೇ | ಆ | ೨೦॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಆಸುರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮ ಆಸ್ತಾನಾಂ ಶ್ಲೇಸ್ತಾರೋ ವಾ ದೇವಾಃ ಯೆದ್ವಾಭಿಸಿ- 
ತ್ರೇsಸ್ಮೆದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಯುಷ್ಕಾಕೆಮಭಿಪ್ರಾಪ್ತಾವೃತಂ ಸತ್ಯಭೂತಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಯೆತೇ! ಇಣ; ಶತರಿ 
ರೂಪೆಂ || ಗಚ್ಛೆಶೇ ದಾಶುಸೇ ಹವೀಂಹಿ ದತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಛರ್ದಿಃ | ಛರ್ದಿರ್ದೀಪ್ತಿದೇವ- 
ನಯೋಃ || ದೀಸ್ಯಶತೇ5ನೇನೇತಿ ಛರ್ದಿಸ್ತೇಜ | ಯದ್ವಾ! ಛರ್ದಂತಿ ದೀವ್ಯಂತೇ$ತ್ರೇತಿ ಭರ್ಡಿರ್ಗೃಹಂ! 
ತನ್ಸೃಹಂತೇಜೋ ವಾವಿಯೇಮಪ್ರ ಯೆಚ್ಛೆಥ! ಯೆದ್ಯೇವಂ ಯೂಯಂ ಕುರುಥ ಕರ್ಜಿ ವಯೆಂ 
ಹೇ "ವಸವಃ ಸ್ಫೋಶ್ಚಣಾಂ ಧನಾದಿಭಿರಾಚ್ಛಾದಯಿತಾರಃ ಯದ್ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಿವಾಸಯಿಸಶಾರೋ 
ವಿಶ್ವನೆ ೇಡೆಸೆಃ ಸರ್ವಧನಾಃ ಸರ್ವಜ್ಞಾನಾ ವಾಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯೆಂಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿ ತತ್ಕಲ್ಯಾಣಂ 'ಗೈಹಂ। 
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ಬ್‌ ದೌ ದ ಮ ಇದತ ಇ. ಖೆ! ನ್‌್‌ ನ್‌ ಇವ ತ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇರರ ಇ. ಹಾ ತಾರ ತಾ: ಇದ ಸದ ನ್‌್‌ ಇ ರ್‌ ಈ ಇದ್‌ ಆ ಇಡ ರಲ ನಾರ್‌ ರ ದ್‌ ನ್‌್‌ ನರಾ ಅವ ತಾರ್‌ ಕ್‌ಾಲ ಧಾರ್‌ ಸೌಲ ಪ ಇಂಊ ಎ ಹು ಎ ಬಡದ ್‌ಾದ್‌ ಮೌತ್‌ ಮ್‌. ಮ್‌. ನೌ ನಾದ್‌ ನ್‌ ವ್ಹಡ್‌ ಮ್‌, 5... ಮ. ಹಾಗಾ ಬ್‌ ಹ 





ಷಷ್ಮ್ಯೈರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯಾ 1 ಭಎದ್ಧಿಃ ಪ್ರತ್ತಸ್ಯ ಗೃಹಸ್ಯ ಮಧ್ಯ ಉಪ ಸ್ಮೇಯಾಮ | ಉಪೆತಿಷ್ಕೇಮ ! 
ಯುಷ್ಮಾನ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯೇಮ | ತಿಷ್ಕತೇರಾಶೀರ್ಲಿಜ* ಲಿಜ್ಯಾಶಿಸ್ಯಣ ತ್ಯ ಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಟ 
ಅಸುರಾಃ - ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆದ್ದಾ- ಅಥವಾ] ಅಭಿಪಿತ್ತೇಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ 
ನೀವು ಬಂದಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಚತ ಆರಗ ಹೋಗತಕ್ಕ | ದಾಶುಷೇ- ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಛರ್ದಿ8- ಗೃಹ 
ವನ್ನು! ನಿ ಯೇಮ--ಯಾವಾಗ ಕೊಡುವಿರೋ ke ವಸೆವೂ- ಶತ್ರುದರ್ಶೆಕರೂ | ವಿಶ್ವವೇದಸಃ- 
ಸಕಲ ಧನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ || ವಯೊಂ- ನಾವೂ ಸಹ | ವಃ- ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ | ತೆತ್‌-- 
ಅದೇ ಕಲ್ಯಾಣಗೃಹೆವ | ಮಧ್ಯೇ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಉಪೆಸ್ಥೇ ಯಾಮ--ನಿಮ್ಮ ಪೊಜೆಗಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುವೆವು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ನೀವು ಬಂದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೃಹವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಕೊಡುವಿರೋ ಆಗ ಸಕಲ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಶತ್ರು ಧರ್ಷಕರೂ ಆದ ಎಲೈ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ಅದೇ ಕಲ್ಯಾಣಗೃಹದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುವೆವು. 
English Translation. 


Or since all-wise deities, you accept the sacrifice, bestowing on the 
zealous donor (of the oblation) a dwelling (such as we may worship in); 
then, possessors of all wealth, distributors of riches, may we worship you 
in the midst (of that dwelling). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯದದ್ಯ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಯನ್ಮಧ್ಯಂದಿನ ಅತುಚಿ |. 
ವಾಮಂ ಧತ್ಕ ಮನವೇ ವಿಶ್ವವೇದಸೋ ಜುಹ್ಹಾನಾಯ ತು ಪ್ರಜೇತಸೇ ॥೨೧॥ 
| || ಪದಪಾಠಃ 
ಯುತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಸೊಠೇ ಬಜ ಊತ | ಯತ್‌ | ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಅಂತುಚಿ | 
| ವಾಮಂ | ಥತ್ನ | ಮನನೇ | ವಿಶ್ವನವೇದಿಸ ಜುಹ್ಹಾನಾಯ ಪ್ರ ಚೇತೆಸೇ ॥ ೨೧ ॥ | pa 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ WW. 


. ಹೇ ವಿಶ್ವವೇದಸಃ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತೆಧನಾ ಹೇ ದೇವಾಃ ಯದ್ಯದಾದ್ಯೇದಾನೀಂ | ಯದ್ವಾ 
ಸೂರ್ಯ. ಉದಿತ ಸಶಿ | ಯೆದ್ಯಃ ದಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದಿವಸಸ್ಕ ಮಧ್ಯೇ! ಯೆದ್ವಾತುಚಿ | ಉರ 
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ದ್‌್‌ ಎರ್‌ ಹ್‌ ಇ ಹ್‌ ಇಕ್‌ 





ನಾರ್ಥಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿಮ್ರೋಚನೇ | ಸಾಯುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಜುಹ್ಹಾನಾಯಾಗ್ನಾ ಹನೀಂಷಿ ಜುಹ್ಹತೇ 
ಅತ ಏವ ಪ್ರಚೇತಸೇ ಪ್ರಕೃಷಸ್ತಜ್ಞಾನಾಯೆ ಮನವ ಏತೆನ್ನಾಮಕಾಯೆರ್ಷಯೇ ಮಹ್ಯಂ ವಾಮಂ 
ವನನೀಯೆಂ ಧನಂ ಧತ್ನೆ ದತ್ನ ತದ್ವೈ ಣೀಮಹ ಇತ್ಯುತ್ತರತ್ರೆ ಸಂಬಂಧಃ | 
5 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ವಿಶ್ವವೇದಸ8- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯ3*- ಯಾವಾಗ | ಅದ್ಯ 
ಈ ಯಾಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ || ಉದಿತೇ-ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದಾಗಲೂ | ಯೆತ್‌-ಯಾನಾಗ | ಮಧ್ಯಂದಿನೇ-- 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಆತುಚಿ- ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಜುಹ್ವಾನಾಯೆ-_ ನಿಮಗೆ ಆಹುತಿಯೆನ್ನರ್ಷಿಸು 
ವವನೂ | ಪ್ರೆಚೇತಸೇ--ಉತ್ತಮನಾದ ಜ್ಞಾ ನ್ಹಿನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಮನನೇ--ಮನುನಾಮಕನಾಡ ನನಗೆ | 
ವಾಮಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಸ್ಯ —ಕೊಡುವಿರೋ (ಆಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವೆವು). 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ - ಡೀಪತೆಗಳೆ ಯಾವಾಗ ಈ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲೂ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಿಮಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಮನುನಾಮಕನಾದ ನನಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವಿರೋ, ಆಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವೆವು. 
English Translation. 
(Gods), who are possessed of all wealth, bestow the desired (opulence) 
upon the intelligent Manu, offering oblations to you at sunrise, mid-day 


and sunset. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ವಯಂ ತದ್ವಃ ಸಮ್ರಾಜ ಆ ವೃಣೀಮಹೇ ಪುತ್ರೋ ನ ಬಹುಪಾಯ್ಯಂ 
ಅಶ್ಯಾಮ ತದಾದಿತ್ಕಾ 'ಜುಹೃತೋ ಹವಿರ್ಯೇನ ನಸ್ಕೋನಶಾಮಹೈೆ Hol 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ವಯಂ | ತೆತ್‌। ವಃ | ಸಂ5ರಾಜ॥| ಆ | ವೃಣೀಮಹೇ | ಪುಶ್ರಃ। ನೆ! ಬಹುಂಪಾಯ್ಯಂ | 
ಆಶ್ಯಾಮ | ತತ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾ8 | ಜುಹ್ವತಃ | ಹವಿಃ | ಯೇನ ವಸ್ಯಃ'! ಅನಶಾಮಜೈ ll ೨೨.॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸಮ್ರಾಜಃ ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಪ್ಯಮಾನಾ ದೇವಾಃ ಪುತ್ರೋ ನ ಏಕವಚೆನಂ ಛಾಂಡೆಸೆಂ lH 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ. ಪುತ್ರಾ ಇವ ಸ್ಥಿತಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯೆಥಾ ಪಿತೃಭಿಃ ಪೋಷ್ಯಾಃ ತದ್ವದ್ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಪೋಷ್ಟಾ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








ಅ. ೬. ಆ. ೨ ವ. ೩೫.) ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 183 





ವಯೆಂ | ಬಹುಷಾಯ್ಯೆಂ ಬಹುಭಿರ್ಭೋಜ್ಯಂ ವೋ ಯುಷ್ಕತ್ಸೆಂಬಂಧಿ ತೆದ್ದನಮಶ್ಯಾಮ | ಪ್ರಾಪ್ಲು- 
ಯಾಮ! ಯೇನ ಧನೇನ ವಸ್ಕೋ ವಸೀಂಯೋತತಿಶಯೇನ ವಸುಮತ್ತೈೃಮನಶಾಮಹೈ ಆಶ್ಚವಾಮಹೈ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುಮಃ 1 ಅಶ್ಟೋಶತೇರ್ಲೋಜ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಲಮ್ಪ)ಕೈಯೆಃ || 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಹೇ ಸಮ್ರಾಜಃ8- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಪುತ್ರೋ ನ ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರರೆಂತೆ 
ಪೋಷಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ | ನಯೆಂ- ನಾವು | ಬಹುಪಾಯ್ಯಂ- ಅನೇಕರಿಂದ ಅನುಭನಿಸಲ್ಪಡುವ | ವಃನಿಮ್ಮ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ತೆತ್‌ ಆ ಧನವನ್ನು | ಆ ವೃಣೇಮಹೇ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ 1 ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ 
ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಶೆ36- ನೀವು ಕೊಡುವ ಆ ಧನವನ್ನು | ಆಶ್ಯಾಮ- ನಾವು ಅನುಭವಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ | ಯೇನ--ಯಾವ ಧನದ: ಸಹಾಯದಿಂದ | ಹವಿಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಜುಹ್ವತೆಃ--ಹೋಮಮಾಡುವವರಾಗಿ | ವಸ ಅತಂತ ಧನವಂತರಾಗಿ | ಅನಶಾಮಹೈ- -ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರರಂತೆ ಪೋಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹೆರಾದ ನಾವು 
ಅನೇಕರಿಂದ ಅನುಭವಿಸಲ್ಪಡುವ ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಯಿರುವ ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲೈ 


A 


ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ಆ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಆ ಧನದ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಧನವಂತರಾಗುವಂತೆಯೂ ಆಗಲಿ. 


English Translation. 


We solicit of you, resplendent deities, asason (of a father), that 
which is to to be enjoyed by many; offering oblations, may we obtain 
that (wealth), Adityas,) by which we may possess abundance. 


ರ್‌ 
ಇಪೃತ್ತೆಂಭನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಸ 
ಸ 
| 
| 
4 
| 


ಯೇ ತ್ರಿಂಶತೀತಿ ಪಂಚೆರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ|! ಅತಶ್ರಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಯೇ ಶ್ರಿಂಶತಿ 
ಪೆಂಚೋಪಾಂತ್ಯಾ ಪುರ ಉಷ್ಲಿಗಿತಿ1 ಮನುರ್ಜುಹಿಃ | ಪ್ರಾಗ್ವತ್ಸಪ್ರೀಯೆಪರಿಭಾಷಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ" 
ಛಂದಃ 1 ಉಪಾಂತ್ಯಾ ಪುರಉಷ್ಲೀಕ್‌ 1 ಪೂರ್ವವದ್ಧಿಶ್ಚೇ ದೇವೇ ದೇವತಾ | ಶೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ 
ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ರ್ರೀ ಯೇ ತ್ರಿಂಕತೀತ್ಯೇತತ್ಸೊಕ್ತೇ ವೈಶ್ಚದೇವನಿವಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಿ 1 ಯೇ .: 
ತ್ರಿಂಶತೀತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ | ಆ. ೮-೧೧ | ಇತಿ ॥ ಇತ seal 
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ಅನುವಾದವು--ಯೇ ಶ್ರಿಂಶತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯೇ ತಿ ತ್ರಿಂಶತಿ ಪೆಂಚೋಪಾ 20ತ್ಯಾ ಪುರಉಪ್ಪಿಕ್‌ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಳಿ ಮನುವು ಖುಹಿಯು ; ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ದಂತೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನ ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಕು (೪ನೆಯ ಯಕ್ಕು) ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಶೃತೀಯ ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಯೇ ಶ್ರಿಂಶತಿ ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಯೇ ತ್ರಿಂಶತೀತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೮ 


ಮಂಡಲ--೮ || ಅನುವಾಕ-೪ || ಸೂಕ್ತ--೨೮॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ---೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೩೫॥ 

|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ. ೫ ॥ 

|| ಯಷಿೀಮನುನೆಣ್ನವಸ್ಥ್ಯ ತಃ ॥1 

|| ದೇವತಾ--ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ 1 





11 ಛಂದಃ ೧-4, ೫, ಗಾಯತ್ರಿ | ೪. ಪುರಉಸ್ಲಿಕ್‌ [ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[a 
| ಯೇ ತ್ರಿಂಶತಿ ತ್ರಯಸ್ಪ್ಸರೋ ದೇವಾಸೋ ಬರ್ಹಿರಾಸದನ್‌ | 
[ 
ವಿದನ್ನಹ ದ್ವಿತಾಸನನ್‌ ॥ ೧॥ 

4 | ಪದಪಾಠಃ ॥| 
ಹ ಹ 
ಕ ಯೇ | ತ್ರಿಂಶತಿ 1 ತ್ರಯಃ | ಪರಃ | ದೇವಾಸಃ | ಬರ್ಹಿಃ | ಆ | ಅಸದೆನ್‌ | 
ಡಿ ತ ವಿಷನ್‌ | ಅಹ | ದ್ವಿತಾ | ಅಸೆನನ್‌ iol 
7 ಸ ೩ | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 





: ಮನುರಾಹ | ಶ್ರಿಂಶತಿ ಶ್ರಿಂಶತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಯಾಃ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾತ್ರೈಯೆಃ | ಶ್ರೆಯಸ್ತ್ರಿಂಕಜ್ಜೀವತಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಬರ್ಹಿರಸ್ಮದೀಯೆಯೆಜ್ಜಸಂಬಂಧಿನಿ ಬರ್ಹಿಹಿ ಹವೀಃಸ್ತೀಕರ- 
ಣಾರ್ಥ `ಮಾಸಡೆನ್‌ -ಆಸೀಡಂತು ಆಥಾನಂತೆರಂ ವಿದನ್‌ ತೇ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಾನ್ಹವಿಷಾಂ ಪ್ರದಾಶ್ಚನಿತಿ 

3 . ತತೋ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಧಾ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರಮಸೆನನ್‌ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಧನಂ. ಪಶ್ಚಾದಿಕಂ ಚೆ ಪ್ರೆಯೆ- 
ಸ ತಂ ಎಂತು |. ರುದ್ವಾ | ಎದ್ರಿಶಾ ಜ್ವೈಥಂ | ಅನೇನ ಪೌನೆಃಪುನೈಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಪುನಃಪುನೆರಸ್ಮ್ಯೇಭ್ಯಂ 
ನ: ಸ ಫನಾದಿ ಕ ಹ ಸತತ್ರಿಕೆ ರ್ಥ I 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


೦ಶತಿ-ಮೂವತ್ತಕ್ಸಿಂತಲೂ | ಪೆರ8--ಮಾರಿದ | ಶ್ರಯೆ$- ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ (ಮೂವತ್ತ 
ಮೂರು ಸ ಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ) | ಯೇ--ಯಾವ | ದೇವಾಸಃ--ದೇವತೆಗಳಿರುವರೋ ಅವರು | ಬರ್ಶಿಃ-.. 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಅಸೆದನ್‌ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ | ವಿದನ್‌- ಯಜಮಾನರ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ | 
ದಿತಾ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಧನಗಳನ್ನು (ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು) |  ಆಸನನ್‌-ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 
| |! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಬಂದು ನಮ್ಮ ದರ್ಭಾಸಗದ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರ ಭಕ್ಕ್ಯತಿಶಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 
English Translation. 


May the three-and-thirty divinities sit down upon the sacred. grass; 
| may they accept (our offerings), and bestow upon us both (sorts of wealth). 


| ॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸ್ಮದ್ರಾತಿಷಾಚೋ ಅಗ್ಭಯಃ | 


| | 
ಪತ್ರೀವಂತೋ ವಷಬ್ರೈತಾ ॥ ೨॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕ [ | 
0 | ಮಿತ್ರಃ | ಅರ್ಯಮಾ | ಸ್ಮದ್ರಾತಿsಸಾಚಃ! ಅಗ್ಗೆ ಯಃ 


ಪತಿ )ೀ5ವಂತೆಃ I ವಷಟ್‌5ಕ್ಕ ತಾ8 1 ೨ || 
3 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 

ವರುಣೋ ವರಣೀಯೆಃ ಸೆಂಭೆಜನೀಯೋ ಮಿತ್ರ ಸ್ಕೋತ್ಸಣಾಂ ಯೆಷ್ಪ್ಟಣಾಂಚೆ ಧನಾದಿ- 
ದಾನೇನ ಮಿತ್ರಭೂತೋಇ*ರ್ಯೆಮಾ ಸ್ತೋತ್ರಕಾರಿಣೇ ಧನಂ ಪ್ರಾಪಯನ್‌ ಯದ್ವಾ ಸತತಂ ಗೆಚ್ಛನ್‌ 
ಏತನ್ನಾಮಕಾಸ್ತ್ರಯೋ ದೇವಾಃ ಸ್ಮದ್ರಾತಿಷಾಚೆಃ! ಸ್ಮತ್‌ ಸುಮಚ್ಛೋಭನಾ ರಾತಿರ್ಹವಿಷ್ಠ ksi 
ಯೇಸಾಮಸ್ತೀತಿ ಸ್ಮದ್ರಾತಯೋ ಯೆಜಮಾನಾಃ! ತಾನ್‌ ಸೆಚಂತೇ ಧನಾದಿಪವಾ ನೀನೆ ಸೇವಂಕೆ ಇತಿ: 
ಘಟ್ಟ ಯದ್ವಾ । ಕಲ್ಯಾಣಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಹವಿಷಾಂ ದಾತ ನ್‌ ಸಚೆಂತ ಇತಿ!ತೇ 
ತಾದೈಶಾಃ ಪೆತ್ಲೀವಂತೋ ದೇವಸತ್ಲೀಸಹಿತಾ ಆಗ್ಗೆ ಯೋsಂಗನಶೀಲಾ' ನಾನಾವಿಧಾ ಅಗ್ನಯೋ 
ವೆಸಟ್ನ ತಃ ತ ಮಯಾ ಸೋಮಸ್ಯಾಗ್ನೇ ನೀಹಿ ವೌಷಡಿಶ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ವಾಹಾಳೈ ತಾಃ! ಸುಹೂತಾ: 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಚ್‌ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಹ ವರುಣ8--ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ -ನುತ್ರನೂ | ಆರ್ಯೆಮಾ-- ಅರ್ಯಮನೂ | ಆಗ್ನೆಯೆಃ.. 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳೂ | ತೌತಿ )ಿ (ವಂತೆ8-ದೇವಪತ್ಲಿಯವರಿಂಜೊಡೆಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೊ | ವಷ ಕೃತಾಃ 
ವಷಟ್ಟಾರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಪೊಜಿಸಲ ಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿಯೂ | ಸ್ಮದ್ರಾತಿಷಾಚೆ8- -ಉದಾರವಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ದಾನ 
ಮಾಡುವ “ರ್‌ ರೆ. 


ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ ಅರ್ಯಮನೂ, ಗಾ ರ್ಹಸತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿ ಗಳೂ ದೇವಸತ್ನಿಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿದವ 
ರಾಗಿಯೂ, ವಷಟ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವರಾಗಿಯೂ ಉದಾರೆವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 
| | May Varuna, Mitra, Aryaman and the Agnis with their wives, 
ಘಾ honouring the donors (of the oblation), and addressed with the sacrificial 





ಇ exclamation. 
ಫಿ | ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| 
ತೇ ನೋ ಗೊ ಅಸಾಚ್ಯಾಸ್ತ ಉದಕ್ತ ಇತ್ತಾ ನೈಕ್‌ |. 
ಪುರಸ್ತಾತ್ಸರ್ವ ೯ಯಾ ವಿಶಾ 1೩! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| '` | 
ತೇ! ನಃ! ಗೋಪಾಃ ಅಪಾಚ್ಯಾಃ | ತೇ! ಉದ | ಶೇ | ಇತ್ಛಾ | ನ್ಯಕ್‌ | 


| 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಸರ್ವಯೊಾ | ನಿಶಾ | ೩ || 










|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 








ನಿಧೇ ವರುಣಾದೆಯೋ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಯಾ ಸರ್ವೇಣ ವಿಶಾನುಚೆರವರ್ಗೇಣ ಸಹಾಪಾಚ್ಯಾಃ | 
ಆಸಾಚೀ `ಪ್ರತೀಚೀ |. ತತೋ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ 'ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿಶಾರೋ ಭವಂತು | ತೆ ಏವ 
ಉದೆಗ ುದೀಚ್ಯಾಕ॥ ಅಂಚೇರ್ಲುಗಿತಿ ಪೆಂಚವ್ಯರ್ಥೇ: ವಿಹಿತಸ್ಯಾಸ್ತಾ ತೇರ್ಲುಕ್‌ || ತತೋಪ್ಯಸ್ಮಾಕೆಂ. 
ರಕ್ಷಕಾ: ಭವಂತು 1: ಇತ್ಸೇತಿ: ಶಬ್ದೇನೋರ್ಧ್ವ್ವಾಂ ದಿಶಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಚೆ ನಿದಿಶತಿ। ಇತ್ಕಮನೇನ 
ಹ ಕಾರಾ ಕ ಕಾರೇಣೋರ್ಧ್ವಾಯೊ ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಶ್ಚ ದಿಶಸ್ತೇ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಾಲಯಿತಾರೋ 
> ಹ ಭವಂ ಥಾ ನೃಗ್ಸೀಚ್ಯಾ ದಿಶಃ. : ಅತ್ರಾಪಿ ಪೂರ್ವವದಸ್ತಾ ತೇರ್ಲುಕ್‌ || ಅಧಸ್ತಾದೇ (ನಾಸ್ಯ... 
.  ಹ್ಟಾಕೆಂ ತ್ರಾತಾರೋ' ಭವಂತು 1 ಕಿಂಚೆ: ಪುರಸ್ತಾತ್ಸಾ )ಚ್ಯಾ ದಿಶಶ್ಚ ತೇ ಚಾಚಾ ಸಾಗ 








ee 
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ಬಸ್‌ ರ ಎನ್‌ಎಸ್‌ ತಲ ಫ್‌ ಇಒ ಷ್‌ ಎಹ್‌ ಎಪ್‌ ಎ ಪ್‌. ದ್‌್‌ ಎಪ್‌ ಸ ತ ಇಂ ತಾ ಹಸ ಡರ ಸ ಫ್‌ ಸ ಫ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇಒ ಫ್‌ ಇ ರ್‌ ' 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ತೇ ಆದೇ ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳು | ಸರ್ವಯೊಾ_ ಸಕಲವಾದ | ಫಿಶಾ--ಅನುಚರರೊಡನೆಯೂ: 
ಕೂಡಿ । ಅಸಾಚ್ಯಾಃ--ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಳಿನಿಂದಲೂ 1 ನೆ8- ನಮಗೆ! ಗೋಪಾಃ--ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಲಿ! ತಶೇ-- 
ಅವರೇ! ಉದಕ್‌ -ಉತ್ತರದಿಕ್ಳಿ ನಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಲಿ | ಇತ್ಪಾ-ಊರ್ಥ್ರ್ಯ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣ: 
ನಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ರೆಕ್ಷಕರಾಗಿರಲಿ| ತೇ ಅವರೇ ನೈಕ್‌ ಅಧೋದಿಕ್ಟಿನಿಂದಲೂ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ 
ನಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಲಿ | 
1 ಭಾವಾರ್ಥಗ 


ಅದೇ ವರುಣಾವಿದೇವಶೆಗಳು ಸಕಲವಾದ ಅನುಚರರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಟೈ ನಿಂದಲೂ ನಮಗೆ: 
ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಲಿ. ಅವರೇ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಲಿ, ಊರ್ಧ್ವ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಳಿ ನಿಂದಲೂ. 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಲಿ, ಅಥೋಭಾಗದಿಂದಲೂ ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation. 


Be our protectors, whether coming with.all their attendants from: 
the west, from the north, from the south, from the east. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | lies! | 
ಯಥಾ ವಶಂತಿ ದೇವಾಸ್ತಥೇದಸತ್ತದೇಸಾಂ ನಕಿರಾ ವಿಂನತ್‌ | 


| 
ಅರಾವಾ ಚನ ಮುರ್ತ | ೪ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯೆಥಾ | ವಶಂತಿ! ದೇವಾಃ | ಶೆಥಾ | ಇತ್‌ | ಅಸೆ3" | ತೆತ್‌ | ಏಷಾಂ | ನ88|। ಆ | ಮಿನತ್‌ ॥ 


| I 
ಆರಾವಾ | ಚನ | ಮರ್ತ್ಯಃ |೪| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 8 


ದೇವಾ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಃ ಸರ್ನೇ ದೇವಾ ಯೆಥಾ ವಶಂತಿ ಯಥಾ ಕಸಾಮಯೆಂತೇ! ವಶ: 
ಕಾಂತಾ | ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಹೇಶಿ ಪೂರ್ವರೂಪೆಕೈ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದ್ಯಣಾದೇಶಃ ॥ ಶಥೇದ್ಯಥೋ.. 
ಶಂಶಿ ತಥೈವಾಸತ್‌ | ತದ್ಭವತ್ಕೇವ | ತದೇವಾಹ | ಏಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ತತ್ವಾಮಸನಂ ನಕಿರ್ನ ಕಶ್ಚಿಜಿಪಿ- 
ಮಿನಠ್‌ | ಹಿನಸ್ತಿ ॥ ಮಾಜ" ಹಿಂಸಾಯಾಂ 1 ಲೇಟಿ ರೂಪೆಂ | ಮಾನಾಶೇರ್ಶಿಗಮ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತತ್ತಂ ॥. 
ಕಥಂ ದೇವಾನಾಮಭಿಲಷಿತಂ.ತೆಥಾ ಭವತೀತಿ ಚೇತ್‌ ಶದಾಹ |!' ಅರಾವಾ | ಯೆವಿ ದೇವಾಃ ಕಸ್ಕಚಿಜ- 
ಪೈದಾತಾರಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಕಾಮಯೇರನ್‌ ಶೆದಾರಾವಾದಾಶಾ | ಚೆನೇತೈಪೈಥೆೇ 1 ಆದಾಕಾಪಿ: 
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ಜಾತ 





ನ್‌ ಬಾಪ್‌ ಇನ್‌ ಬರ್‌ ನ್‌್‌ ಲ 





ಮತೊನ್ಯೀ ಮನುಷ್ಯ ಉಶದ್ಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವೀಂಷಿ ಪ್ಲ ಕ್ರಯ ಚ್ಛೈತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ರೇಷಾಂ ಯೆತಾ ನಿಮನಂ 
ತತ್ತಥಾ ಭವತೈೇವೇತ್ಯರ್ಥಃ !! 
} ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದೇವಾಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ವಶಂತಿ - 
ಇಚ್ಛಿಸುವರೋ | ತಥೇತ್‌ ಆ ಇಚ್ಛೆಯಿಂತೆಯೇ | `ಅಸ36. ಎಲ್ಲವೂ ಒದಗುವುವು | ಏಷಾಂ--ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳ | ಶೆ ಅದೇ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು | ನ88- ಯಾರೂ ಕೂಡ | ಮಿನ86- -ತಡೆಗಟ್ಟ ಲಾರಶ | ಅರಾವಾ 
ಚನ ಮತ್ಯಿ ಕಡುಲೋಭಿಯಾಗಿದ್ದ ಮಾನವನಾದರೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳು ಇಚ್ಛಿಸಿದರೆ ಅವನು ಖಂಡಿತ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನು. 
ಸ 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರ ಸಾಸ ಇ ಸಕಲ ದೇವಶೆಗಳೂ ಯಾವ ರೀತಿಯ ಲ್ಲಿ ಇಚ್ಚೆ ಸುವಿರೋ ಸಮಸ್ತೆವೂ ಆದರಂತೆಯೇ 
ಒದಗುವುವು. (ನಡೆಯುವವು) ಯಾರೂ ಕೂಡ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ಲಾರರು. ಕಡುಲೋಭಿ 
ಯಾಗಿದ್ದ ಮಾನವನೂ ಸಹೆ ದೇವತೆಗಳು ಇಚ್ಛಿಸಿದರೆ ಖಂಡಿತ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸುತ್ತಾ,ನೆ. 








ವಾ 011 ic | English Translation. .. 
Whatever the the gods desire, that assuredly comes to pass: n) one 


can resist their (will), no mortal witholds (their) offerings: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಪ್ತಾನಾಂ ಸಪ್ತ ಯಷ್ಟ ಯಃ ಸಪ್ತ ದು ಮ್ನಾನೆ, ೀಷಾಂ | 





ಶಿ | | 
೫ | ಸಪ್ರೋ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೋ ಧಿರೇ ॥ ೫॥. 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 













ಸೆಪ್ತಾನಾಂ | ಸಪ್ತೆ 1 ಯಷ್ಟಯಃ | ಸಸ್ತ | ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ | ಏಷಾಂ | 
ಸೌ | EF I I i 
°° ಸೆಪ್ರೋಣಇತಿ!ಅಧಿ।ಶ್ರಿಯಃ! ಧಿಕೇ!೫॥ 


ಕ ೧೫೬ ಕೈನಾಯಣಬ್ದಾಷ್ಟಲ್ಯಃ 
"೨ ಅತ್ರ:ಪು ತೆನೀ ಕಥ | ಇಂದ್ರಸಮಾನಂ ಪುತ್ರೆಮಿಚ್ಛೆಂ ತ್ಯಾ ಅದಿತೇರ್ಗರ್ಭಸ್ಯ ಕೇನಚಿತ್ವಾರ- 
aT (ಖಣ ಸಪ್ತ ॥ ಧಾಳಿ ಭಿ ನ್ನ್ನ ena |. ತತೋ ಮರುತಃ ಸಂಪೆನ್ನಾಕ |: 
| ES ನೌ. ; ಸರ 14 ತ್ರೆ ಹೆ ಸ ಈ ಬೂಸಾ! ಜತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಏಷ |  ಜೆಥೇಡೆಂ ಪಿತ್ರೇ. ಮರುಶಾ- 
i ಟೀ ತ 
ಶುರು ರುತಾಂ: ಗಣಾನಾಂ. ಸ್ತ. ಸಸ್ತೆಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ಯ ರಷ್ಟ ತ್ತ 
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ದ್‌್‌ ಪ ಈ. ಅಬ್‌ ದ್‌್‌ ಗ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಅಬ ರ್‌ ತಐ ಫ್‌ ಇ ಆ ದ್‌ ಇಆ ಷ್‌ ಎ ೦ ಮ್‌'ಶಟ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಎನ್‌ 


ಆಯುಧನಿಶೇಷಾ ವಿಭಿನ್ನಾಃ ಸಂತಿ | ತಥಾ ಸಪ್ತೆ ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಜ್ಯೋತೆಮಾನಾನಿ. 
ಕುಂಡಲಾದೀನ್ಯಾಭರಣಾನಿ | ದ್ಯುಮ್ನಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ವಾ! ಏಷಾಂ ಗಣಾನಾಂ ವಿಭಿನ್ನಾನಿ ಸಂತಿ। ತತಃ 
ಸಪ್ತ ಮರುತಾಂ ಗಣಾಃ ಸಪ್ತ್ರೋ ಸಪ್ಟೈವ ಸಪ್ತೆವಿಧಾಃ ಶ್ರಿಯಃ ಸಕಲಾ ದೀಪ್ತೀರಧಿ ಧಿರೇ | ಪರಸ್ಪರ- 
ಮಧಿಕಂ ದಧಿರೇ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಸಸ್ತಾನಾಂ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಮರುದ್ಗಣಗಳ | ಯಷ್ಟಯೆ8- ಆಯುಧವಿಶೇಷಗಳು | ಸಪ್ತ 

ಏಳು ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿವೆ | ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅವರ ಆಭರಣಗಳೂ | ಸಪ್ತೆ--ಏಳು ವಿಧವಾಗಿ 
ಏಷಾಂ-- ಈ ಮರುದ್ದಣಗಳಿಗಿವೆ| ಸಪ್ತೋ--ಏಳು ವಿಧಗಳಾದ | ಶ್ರಿಯಃ. _ಕಾಂತಿಗಳನ್ನೂ|! ಅಧಿ ಧಿರೀ- - 
ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಮರುದ್ದಣಗಳ ಆಯುಧವಿಶೇಷಗಳು ಏಳು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ: 
ಅವರ ಆಭರಣಗಳೂ ಏಳು ವಿಧವಾಗಿವೆ. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಏಳು ವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


Seven are the lances of the seven (troops of the Maruts), seven are 
their ornaments, they wear seven surpassing glories. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಏಳು ಗಣಗಳಿರುವುವೆಂದು (ಗಣವೆಂದರೆ ಗುಂಪು) ಈ ಏಳು ಗಣಗಳು ಹೇಗಾದವೆಂಬ: 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಜನ್ಮವಿಚಾರವನ್ನು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತೆಗಣಾ ವೈ ಮರುತಃ ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಶ್ರುತಿ: 
ಪ್ರಮಾಣವೂ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೧-೨) ಇರುವುದೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಾವೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ: 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಖಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೯, ಪುಟ 126ರಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. 


meh Res 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: | 
ಹ 840 
: 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 ತಿ 


ಬಭ್ರುಕೇಕ' ಇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ 1 ಮರೀಚಿಪುತ್ರಃ ; ಕಶ್ಯಪೋ-ವ್ನೈ ವಸ್ತತ್ಕೋ” 
ಮನುರ್ನಾ ಯಸಿಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ! ಬಭ್ರುರ್ದಕ ಕಶ್ಯಪೋ ವಾ:ಮಾರೀಚೋ ಜ್ವೈಪೆಜಔಮಿತಿ' 
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ರ್‌ ರಲ ಪ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ತಸ್ಮಾ ಹ್‌ ತ.ರಾ, ಹ 
ಮೌಲಾ ರಾ, ನೌ ಈರಾ ಪರಾ ನ್‌ ರ್ಸ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ವಜ ಆದ್‌ ಫರಾ ಭರ ವರ ಘರಾ ವಲಾ ವಾ ಫರಾ ಈರಾ ರ ರತಾ ಗ್‌ ಬಡಾ ಬಡ ಆಗಾ ಹಾಗಾ ವಾ ಹ ವಾ ವನು ಅಮನ್‌ 


ಫಶಾಪಿ ದ್ವಿಪೆದಾ ವಿಂಶತ್ಯಕ್ಷರಾ ವಿರಾಜಃ | ಪೂರ್ವವದ್ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ | ತೃತೀಯೇ 
ಛಂದೋಮೇ ವೈಶ್ತದೇವಸೂಕ್ತಾತ್ರೊರ್ವಮೇವ ದ್ರೈಸದಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಶಂಸನೀಯೆಂ | ಸೂತ ತ್ರ್ಯೈತೇ ಹಿ! 
ಖಭ್ರುರೇಕ ಇತಿ ದ್ವಿಸೆದಾಸೂಕ್ತಾನಿ ಸಿರಾ | ಆ. ೮.೭ | ಇತಿ || 


ನೆ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಚುಕ್ಕುಗಳಿುವು ಈ ಸೂಕ ನ es 'ತ್ರನಾದ ಪ ಅಥವಾ ವಿವಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರನಾದ 
ಮನುವು ಖುಹಿಯು; ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಬಭ್ರು ರ್ದಶ ಕಶ್ಯಪೋ ವಾ ಮಾರೀಚೋ ದ್ವೈಪದಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತ ದ ಹತ್ತು ಖಕ್ಛುಗಳೂ ಸಹ ಇಸ್ಪತ್ತಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ದ್ರಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛೆಂದಸಿ ಸಿ ನವು. 
ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಈ ಸೂಕ ಕೃಕ್ಟೂ ವಿಶ್ವೇಡೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು; ತತೀಯ ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವ ದೇವಶಸ್ರ್ರ ಮಂತ್ರ. 
ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ವೈಶ್ನ ಶ್ರದೇವಸೂಕ್ತ ಕ್ರೈಂತ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ದ್ರಿಪದಾನಿರಾಟ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಾತದ .ಬಳ್ದುರೇಕ ಇತಿ ದ್ವಿಪೆದಾಸೂಕ್ತಾನಿ 


ಪುರಸ್ತಾದ್ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೨೯ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ- ೪ 1! ಸೂಕ್ತ--೨೯ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೩೬ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೦ 1 
| ಚ ನುನ್ನೈವಸ್ಯ ಓಳ ಕಶ್ಯಪೋ ವಾ ಮಾರೀಚಃ ॥ 
| ದೇವಶಾ- ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ॥ 
| ಛಂದಃ- -ದ್ವಿಪದಾ ॥ 





|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಬಭ್ರುರೇಕೋ ವಿಷುಣಃ ಸೂನರೋ ಯುವಾಣಜ್ಣ್ವ್ಯ್ಯಂಕ್ರೇಹಿರಣ್ಯಯಂ |೧| 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | ಜ್‌ We : A 
ಬಭ್ರು8 1 ಏಕಃ | ವಿಷುಣಃ | ಸೊನರಃ | ಯುವಾ | ಅಂಜಿ | ಅಂಕ್ಷೇ ಹಿರಣ್ಯ 3011೧ 
1 ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅತ್ರ ದಶಾನಾಮೃಚಾಂ ಿಂಚಿತ್ಸೆದೆಂ ಲಿಂಗಾತ್ಪೃಥೆಗ್ಲೇವತೆಂ | ಅತ್ರ ಪ್ರಥಮಾಯೊಾಂ ಬಭ್ಚು- 

ರಿತ್ಯನೇನ ಸೋಮೋ ಭಿದೀಯೆಶೇ | ಸೌಮ್ಯಂ ಬಭ್ರುಮಾ ಲಭೇಶ | ತೈ. ಸೆ. ಸ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಷು 

ಪೃಷ್ಟೃತಶ್ವಾತ್‌ | ಬಭ್ರುರ್ಬಭ್ರುವರ್ಣಃ ಶಬಲತಾದಿಷೆ ಪರಿಪೆಕ್ಟೆ8! ಯೆದ್ವಾ!! ಡುಭೃರ* ಧಾರಣಸೋ- 
ಕ ಷ್ಯಳಿಯೋ$ 1: ಕುರ್ಭ್ರ್ಯಶ್ಚೆ! ಉ. ೧-೨೩ 1 ಇತಿ ಕೊಪ್ಪ ಕ್ರೆತ್ಯಯೆ8॥ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸುಧಾಮಯ್ಯೆಃ ಕಿರಣೈಸ್ತಾ- - 
ಭ್‌ ಚೆಂದ್ರಮಸಿ.ದುಃಖೋಪಶಮನಾನಿ ಪುಸ್ಪಾನಿ: ಖಲು | ತಾದೈಶೋ ವಿಷುಣೋ ವಿಶ್ವಗೆಂಚಿನಃ 
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ಸೂನರಃ ಸುಷ್ಮು ರಾಶ್ರೀಣಾಂ ನೇತಾ | ರಾತ್ರಯೆಶ್ಚಂದ್ರೆನೇತೃಕಾಃ ಖಲು 1 ಏತಾದೈಶೋ ಯುವಾ 
ಪ್ರತಿದಿವಸಮಾವಿರ್ಭೂಶೆಶ್ವಾತ್ರರುಣ ಏಕೋ ದೇವಃ ಸೋಮೋ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ಹಿರಣ್ಮಯಮಂಜಿ ॥ 
ಅಭಿವ್ಯಜ್ಯಶೇ ಪ್ರಕಾಶ್ಯಶೇ€ನೇನೇತ್ಯಂಜ್ಯಾಭರಣಂ | ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಾಧನಂ ಕುಂಡಲಮುಕುಶಾದಿಕಂ. 
ಸ್ವಶರೀರಮಂಕ್ತೇ! ಅಭಿವ್ಯಂಜಯೆತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಬಭ್ರು8--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ವಿಷುಣ8__ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ | ಸೊನರಃ- ರಾತ್ರಿಯ ನೇತೃವೂ | 
ಯೊ ನಾ ನಿತೃತರುಣನೂ ಆದ | ಏಕಃ ಸೋಮದೇವನು | ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ- -ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ k 


ಅಂಜಿ ಆಭರಣಗಳನ್ನು | ಅಂಕ್ಲೇ_ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳವನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಯ ನೇತೃವೂ ನಿತ್ಯತರುಣನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು. 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
English Translation: 


One (Soma) brown of hue, all-pervading, leader of the nights, ever 
young, decorates (himself) with golden ornaments. ಕ 


( ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 , 
el | 
ಯೋನಿಮೇಕ ಆ ಸಸಾದ ದ್ಯೂತನೋ*ನ್ರರ್ದೇವೇಷು ಮೇಧಿರಃ || ೨॥| 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


- ಕಾ ಅರಾ” 


| 
ಯೋಕಿಂ ಏಕ | ಆ | ಸಸಾದ | ದ್ಯೋತೆನಃ |-ಆಂತಃ | ದೇವೇಷು | ಮೇಧಿರ8 ೨॥l 


| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ!| 
ಅಕ್ರ ಯೋನಿರಿತಿ ಲಿಂಗಾಡಗ್ನಿರುಚ್ಯತೇ | ಅಗ್ನೆಯೇ ಗೃಹೆಪೆತೆಯ ಇತ್ಯಾದಿಷು ದೃಷ್ಟೈತ್ವಾತ್‌! 
ದೇವೇಷು ದೆೇನಾನಾಮಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ದ್ಯೋತನಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ದೀಸ್ಕಮಾನೋ ಮೇಧಿರೋ ಮೇಧಾವೀ! 
ಅಥವಾ ಮೇಧಾಕಾಂಕ್ಷಿಣಾಂ ಸ್ಫೋತ್ಸಣಾಂ ವೆರೀಧಾದಾತೃತ್ತೇನ ಮೇಧಾಯೊಕ್ತೆಃ | ಏವಂವಿಧ: 
ಏಕೋಂಗ್ದ್ನಿರ್ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಭೂತಮಾವಹನೀಯಾದಿಕಮಾ ಸಸಾದ | ಹವಿಃಸ್ವೀಕೆರಣಾರ್ಥಮಾಸೀಪತಿ ॥: 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವೇಷು ಅಂತಃ--ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ಜ್ಯೋತನಃ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ | ಮೇಧಿರಃ 


ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿಯೂ ಇತುವ |. . ಏಕೆ__ಆಗ್ನಿಯೊಬ್ಬನೇ | . ಯೋನಿಂ--ಆ ಹವಸೀಯಾದಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 1 
ಆ ಸೆಸಾದ. _ಆಕ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. | | in 


ನ ಓಸಿ ॥ 
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192. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೪. ಸೂ. 5೯, 





1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯೊಬ್ಬನೇ ಆಹವನೀಯಾದಿ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. 
‘English Translation. 
One (Agni) intelligent; resplendent among the gods; is seated in his 
place (the altar). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ವಾತೀಮೇಳೋ ಬಿಭರ್ತಿ ಹಸ್ತ ಆಯಸೀಮಂತರ್ದೇವೇಷು ನಿಧ್ರುವಿಃ lla ll 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ವಾಶೀಂ | ಏಕಃ | ಬಿಭರ್ತಿ | ಹಸ್ತೇ | ಆಯೆಸೀಂ | ಅಂತಃ | ದೇವೇಷು | ನಿ5ಥ್ರುವಿಃ ll & ll 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ದೇವೇಷ್ವಂತರ್ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದ್ಯೋತೆಮಾನೋ ನಿಧ್ರುವಿರ್ನಿಶ್ಸಲೇ ಸ್ಥಾನೇ ವರ್ತಮಾನಃ! 
ಯದ್ವಾ ! ನಿತರಾಂ ಗಮನಮಸ್ಕಾಸ್ಕೀತಿ ನಿಧ್ರುನಿ: ಸರ್ವವಾ ಗಚ್ಛೆನ್‌! ಅಥವಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
'ಶಶ್ರೊಣಾಂ ಪುರತಕೋತತಿಶಯೇನ ಸ್ಫೈರ್ಯೆವಾನ್‌ | ಏತಾದೃಶ ಏಕೆಸ್ತೃಷ್ಟೃನಾಮಕೋ ದೇವ 
ಆಯೆಸೀಮಯೋಮಯುಧಾರಾಂ ವಾಶೀಂ || ವಾಶೃ ಶಚ್ಚೀ ಶಬ್ದಯತ್ಯಾಕ್ರಂದಯತಿ ಶತ್ರೊನನಯೇತಿ 
ವಾಶೀ ತೆಕ್ಷಣಸಾಧನಂ ಕುಶಾರಃ | ತೆಂ ಸ್ವಕೀಯೇ ಹಸ್ತೇ ಬಿಭರ್ತಿ |! ಧಾರಯೆತಿ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವೇಷು ಅಂತಃ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ನಿಧ್ರುವಿಃ--ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ | ಏಕೆ 
ತೃಷ್ಟೃವು |. ಆಯೆಸೀಂ--ಅಯೋಮಯವಾದ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ (ಅಲಗುಳ್ಳ) | ವಾಶೀಂ-- ಕುಠಾರರೂಪವಾದ 
ಆಯುಧವನ್ನು | ಹಸ್ತೇ ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ | ಬಿಭರ್ತಿ--ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
#4 || ಭಾವಾರ್ಥ || 
ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ತ್ರಪ್ಟೃನು ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ನ್ಮಿತವಾದುದ್ಯೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಅಲಗುಳ್ಳದ್ದೂ, ಕುಠಾರ (ಕೊಡಲಿ) ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


One (Twashtri) immoveably stationed among the gods, holds his. 


iron axe in his hand. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ( 
ವಜ್ರಮೇಕೋ ಬಿಭರ್ತಿ ಹಸ್ತ ಆಹಿತಂ ತೇನ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿಘ್ಪುತೇ || ೪ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


. | | 
ವಜ್ರಂ | ಏಕಃ | ಬಿಭರ್ತಿ | ಹಸ್ತೇ | ಆ$ಹಿತಂ | ಶೇನ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಜಿಘ್ಲುತೇ 1 ೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಆತ್ರ ವಜ್ರಲಿಂಗಾದಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಏಕೆ ಇಂದ್ರ ಆಹಿತೆಂ ಸ್ಪಕೀಯಹಸ್ತೇ ನಿಹಿತಂ 
ವಜ್ರಮೇಶನ್ನಾಮಕಮಾಯುಧಂ ಬಿಭರ್ತಿ | ಧತ್ತೇ | ಸೆ ಏವೇಂದ್ರಸ್ತೇನ ನಿಹಿತೇನ ವಜ್ರೇಣ 
ವೃಶ್ರಾಣ್ಯಾವರಕಾಣಿ ರಸ್ಷೋಂಸಿ ಪಾಪಾನಿ ವಾ ಜಿಫ್ನುತೇ |! ಭೃಶಂ ಹಂತಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಏಕೆ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಒಬ್ಬನೇ ಇಂದ್ರನು | ಹಸ್ತೇ ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ! ಆಹಿತಂ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟರುವ | 
ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಬಿಭರ್ತಿ- ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಶೇನ--ಆ.ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ವೃತ್ರಾಣಿ-- 
ಶತ್ರುಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು | ಜಿಫ್ನುತೇ-- ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಒಬ್ಬನೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ: ಆ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾಕೆ. 
English Translation. 


One (Indra) holds his thuuderbolt wielded i in his hand, by which he 

| slays the Vritras. 

| | || ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 

ತಿಗ್ನಮೇ ಕೋ ಬಿಭರ್ತಿ ಹಸ್ತ ಆಯುಧಂ ಶುಚಿರುಗ್ರೊ ಕ್ರಾ ಜಲಾಷಭೇಷಜಃ | 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


|. . | 
ತಿಗ್ಮೆಂ | ಏಕಃ! ಬಿಭರ್ತಿ | ಹಸ್ತೇ! ಆಯುಧಂ ಕುಖೆಃ | ಉಗ್ರ | ಜಲಾಷೇಭೇಷಜ॥ 1 ೫॥ 


ತ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹ್ಗ 'ಜಫಾಷಭೇಷ ಇತ್ಯೈನೇನ.ರುಡ್ರೋತಭಿಧೀಯೆತೇ: ಶುಚಿಃ ॥ ಶುಚಿ ದೀಪ್ಮೌ ॥ ಸರ್ವತಃ 


ಸ್ಪತೇಜಸಾ ದೀಸ್ಕಮಾನಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಶುಚೆ ಶೋಕೇ ॥ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಚೆಯಿತಾ ದುಃಖಯಿತಾ| ' 
XXIV 13 £ 
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194 ಸಾಯಣಜಾನ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೪. ಸೂ. ೨೯, 
ಅತೆ ಏವೋ ಗ್ರ ಉದ್ದೂರ್ಣಿಬಲೋ ಜಲಾಷಭೇಷಜೋ ರೋಗಾ ರನೆಯೆನೇನ ಸುಖಕೆರಭೈಷಜ್ಯವಾನ್‌। 
ಯೆದ್ಧಾ | ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ ದುಃಖರೂಪೆಸಂಸಾರೋಚ್ಛೇದೇನ ಸುಖಕಾರಿಭಿಷಗ್ರೂಪಃ | ಪ್ರಥಮೋ 
ದೈವ್ಯೋ ಭಿಷಗಿತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಭಿರಸ್ಯ ಭಿಷಕ್ರೆಂ ಶ್ರೊಯೆತೇ | ತಾದೃಶ ಏಕೋ ರುದ್ರೆಸ್ತಿಗ್ಮೆಂ ಕೀಸ್ತಧಾ- 
ರವಾಯೊುಧಂ'1 ಆಯುಧ್ಯತಿ ಸಂಪ್ರೆಹರತಿ ಶತ್ರೂನನೇನೇತ್ಯಾಯುಧಂ.: ಪಿನಾಕ8। ತೆಂ ಸ್ವೈೆಕೀಯೇ 





`ಹಸ್ತೇ ಬಿಭರ್ತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 
ಶುಚಿಃ--ಸ್ಪಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಉಗ್ರ ಃ--ಅತ್ಯಧಿ ಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | 


ಜಲಾಷಭೇಸಜಃ- ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಔಷಧಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನೂ ಆದ | ಏಕೆಃ--ರುದ್ರನು 
ತಿಗ್ಮಂ--ಹರಿತವಾದ ಅಲಗುಳ್ಳ ತ ಆಯುಧಂ--ತನ್ನ ಪಿನಾಕವೆಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು | ಹಸ್ತೇ--ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ | 
ಬಿಭರ್ತಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ 
ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನೂ ಆದ ರುದ್ರನು ಹರಿತವಾದ ಆಲಗುಳ್ಳ. ತನ್ನ ಪಿನಾಕವೆಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು 
ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. | | | 
English Translation. | 
| One (Rudra) brilliant and fierce, (yet) the distributor of healing 
medicines, holds his sharp weapon in his hand. 





|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ |. 


| ಪಥ ಏಕಃ ಪೀಪಾ ಯ ತಸ ಸ್ನರೋ ಯಥಾ ಏಷ ವೇದ ನಿಧೀನಾಂ || ೬ || 


[3 


AREF 5%. ES pd 


kak 4 ಕ. yt 
೪ 







ಸ | ಪದೆಪಾಠಃ ॥ ಜ್ರ 
ಸ್ರ ಭಿ Wl | ತ 
ಕ ಪಥಃ | ಏಕಃ | ಪೀಪಾಯಿ | ತೆಸ್ಟೆರಃ | ಯೆಥಾ | ಏಷಃ | ವೇದ | ನಿಂಧೀನಾಂ || ೬ || ಮ 
14 | ಭೇ ಜಾ, ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 1 | ತ್ವ 
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ತೆಂ ನ್‌ ಕುರ್ವಂತಿ. ತೇಷಾಂ ಫತೆ ಚೆ ಸ್ತತ | ಉಭಯೇಷಾಂ ಮಾರ್ಗವಿಸ.. 
ee ತಥಾ 3 ಪಾಲಯೆತೀತೃರ್ಥಃ | ಏಷ” ಸೋತಯೆಂ 'ಪೂಷಾ ನಿಧೀನಾಂ ಸ 
ದ್ಧ 'ಧನಾಸಿ ವೇಡೆ 1 ವೇ ತ್ತಿ! ಜ್ಹಾತ್ಪಾ ಸ್ರೋತ್ಕೆಣಾಂ ತಾನಿ 'ದದಾ ಕೀಕೃರ್ಣೇ! ತತ್ರ 34 ಷ್ಟ 





ದ 
Fe 





| ವ 
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NT ಮೌಲ್ತಾ ಹೌ ವಜ ದ ಆರ ರ ಇಹ ತಾತ ತಸ್‌ ಕಾಪ್‌ ಜಾಮ ಜಾತ ತುದ ರಾರಾ ರ ರಾ ವ ಕಾಮ ಬಾಸ ತದ ಜನ ದ ಬತತ ಅ ಅಕ ಅತ್‌ 





ಇತ್‌ ಜಗದ್‌ ಒರ್‌ ನ್‌ ಜರ್‌ ಇದ್‌ ಇಸ್‌” ಇರ ಇದ್‌ ಅ 





ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ 1 ತಸ್ವಕೋ ಯೆಥಾ! ಯಥಾ ಚೋರಃ ಪಥಿ ಗಚ್ಛೆತಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಧನಹರಣಾರ್ಥಂ 
ಮಾರ್ಗಂ ರಕ್ಷತಿ ತಥಾ ಚೆ ಸ ಚೋರೋ ಗೈಹೇ ನಿಹಿತಾನಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತೆದಾಹೃತ್ಯ ಸ್ವಸಹಾಯೇಜ್ಯೋ. 
ಯೆಥಾ ತಾನಿ ದೆದಾತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಏಕೆ8--ಪೂಷನಾಮಕನಾದ ದೇವನು | ಪೆಥ8--ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು 1 ಪೀಪಾಯೆ- -(ಯಜಮಾನರಿ 
ಗಾಗಿ) ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ] ಏಷೆ8- ಇದೇ ಪೂಷನು | ನಿಧೀನಾಂ--ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ | ತಸ್ತರೋ ಯಥಾ. 
ಕಳ್ಳನು ಎಂತಹ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿರುವ ಧನದ ಸ್ಥಳವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ | ವೇದೆ- -ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪೊಷನಾಮಕನಾದ ದೇವನು ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಳ್ಳನು ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿರುವ ಧನಸ್ಪಳಗಳನ್ನೈೆಲ್ಲಾ ಅರಿಯುವಂತೆ ಈ ಪೂಷನೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


One (Pushan) watches the roads like a robber, and is cognizant of 
hidden treasures. ; 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ರಿಣ್ಯೇಳೆ ಉರುಗಾಯೋ ನಿ ಚಿಕ್ರಮೇ ಯತ್ರ ದೇವಾಸೋ ಮದಂತಿ el 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | ಸ್ತ] 
ತ್ರೀಣಿ | ಎಳ | ಉರು€ಗಾಯೆಃ 1 ನಿ! ಚೆಕ್ರೆ ಮೇ | ಯತ್ರ | ದೇವಾಸೆಃ | ಮದಂತಿ! ೩॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಉರುಗಾಯೋ ವಿ ಚೆಕ್ರಮ ಇತಿ ಪೆಡಲಿಂಗಾದ್ವಿಸ್ಟುರುಚೈತೇ 1 ಉರುಗಾಯೆ ಉರುಭಿರ್ಬಹು- 
ಭಿರ್ಗಾತೆವ್ಯಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಗಂತಾ ಬಹುಕೀರ್ತಿರ್ವಾ! ಸರ್ವಾಖ್ಯತ್ರೂನ್‌ ಸ್ವಸಾ- 
ಮಥೆಣ್ಯೀನ ಶಬ್ದಯೆತ್ಯಾಕ್ರಂದಯತೀತಿ ವಮೋರುಗಾಯೊಃ! ಏತಾದೈಶ ಏಕಳೋತಸೆಹಾಯೋ ವಿಷ್ಣು ಸ್ರ್ರೀಣಿ 
ಪದಾನಿ ಭುವನಾನಿ ನಿ ಚಿಕ್ರಮೇ! ಸಾಧು ಪಾಡೇನ ವಿಕ್ರಾಂತವಾನ್‌!! ವೇಃ ಪಾದವಿಕರಣೇ! 
ಪಾ. ೧-೩-೪೧ | ಇತಿ ಕ್ರಮಶೇರಾತ್ಮನೇಸದಂ॥ ಯೆತ್ರ ಯೇಷು ಲೋಕೇಷು ದೇವಾಸೆ ಇಂದ್ರಾವೆಯೋ 
ದೇವಾ ಮದಂತಿ ಯೆಜಮಾನದತ್ತೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ಮಾದ್ಯಂತಿ ತಾನಿವಿ ಚಕ್ರಮ ಇತ್ಯನ್ನಯೆಃ [| 


§ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


: ಇಳಉರುಗಾಯುಃ--ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ 1 ವಿಕ ಅದ್ದಿ ತೀಯನಾದ ವಿಷ್ಣುವು 1”” 
ಯೊತ್ರೆ--ಯಾವ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ | ದೇವಾಸಃ- ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳು | ಮದಂತಿ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ' ಹರ್ಹಿತ.” 
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ವಾ್‌ ರಾ ನಾ ಇಹ ಬರ ಕರೌ ದ್‌ ಹಲಾ ಪ್‌ ರಲ ಹೌಸ್‌ ದ್‌ ನ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಹ್‌ ಇಹ ಎಡ ಎರಕ ಗ ವಾ ಸತಾರಾ ರ್‌ ರಾರ ಕಾಶ್‌ ಫಾರಂ ಈಗಾ ರ್‌ ಪೌರ ಪಾಸ ಪರಾ ಈರ ರತಾ ಕರ್‌ ನ್‌್‌ ಮ್‌ ಇ ಏಡ್‌ ರತಾ ಈ ಗತಾ ರಾ ಹಾ ಹೌ ಇ ಹಡ ಹಗು. ಳಾ ಹಸಾತ್‌ತ್ರಾ ಫಾ ರಬ ರ್ಸ್‌ 





ರಾಗುವರೋ ಅಂತಹೆ | ತ್ರೀಣಿ-- ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ನಿಚೆಕ್ತ ಮೇ--ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ವಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅನೇಕರ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಸಡುವವನೂ ಅದ್ವಿತೀಯನ್ಕೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವು ಯಾವ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಹರ್ಹ್ಷಿತರಾಗುವರೋ, ಅಂತಹ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ: | 
English Translation 


One (Vishnu) wide-steppiug; has traversed the three worlds where 
the gods rejoice. ಕ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ವಿಭಿದಾಣ್ವ ಚರತ ಏಕಯಾ ಸಹ ಪ್ರ ಪ್ರವ ವಾಸೇವ ವಸತಃ |! ೮ || 
| ಪದೆಸಾಠಃ 1 


| 
ನೀಭಿಃ | ದ್ವಾ! ಚರಶಃ | ಏಳೆಯಾ | ಸಹ |ಪ್ರ!ಪ್ರೆ ಪ್ರವಾಸಾ5ಇವ | ವಸೆಶ || ೮ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 


ಏಕೆಯಾ ಸಹೇತಿ ಲಿಂಗಾದಶ್ವಿನಾವಭಿಧೀಯೇಶೇ | ದ್ರಾ ದ್ವೌ ದ್ವಿತ್ವ ಸಂಖ್ಯೋಪೇತಾವಶ್ವಿನ್‌ 
ವಿಭಿಃ ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಕ್ರಿಸ್‌! ಛಾಂದಸೋ ಪ್ರಸ್ತಃ | ಗಮನೆಸಾಧನ್ವೈರಕ್ತೈಕ್ಸ ರತಃ | ಸಂಚೆಕೀಶೇ | 





ಸ ಕಿಂಚೇಮಾವಶ್ಚಿನಾನೇಕಯಾ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಂಯಾ ತಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಯಂವೃ ತಯಾ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಸಹಪ್ಪೆ ಪ್ರ ವಸಶಃ | 

5 ಪ ; ಪ್ರವಾಸೆಂ ಸರ್ವತ್ರ ಗಮನಂ ಕುರುಶಃ 1 ಪ್ರವಾಸೇದ್ದ್ಧ ೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಪ್ರ ಸೇ | ಯಥಾ ಪ ವಾಸಿನೌ 
& ದ್ವೌ ಪುರುಷಾನೇಕಯಾ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಸಹ ಪ್ರವಸತೆಸ್ತದ್ವತ್‌ | 
ಈ ಜೆ ರ | 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

| pO a | ದ್ರಾ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ | |  ವಿಭಿ8- ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ 1 ಚೆರತೆಃ__ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | 






ಸುಂ ಶಾರದ ಇಬ್ಬರು ಪುರುಷರು ಒಂದೇ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ | 
ಣ | ಏಕಯೊ ಸಹ--ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸ್ತ ಶ್ರೀಯೊಡನೆ | ಪ್ರ ವಸಕಃ- 


ಸಾ J ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಇಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರಿ. ಹೊರಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಸ್ಟೀಯೊಡಕೆ. NS ಹಳ ತುವ ತೆ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸೂರ್ಯಾ ' "ಎಂಬ ತಾಂ 


ಸ್‌ 
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ಭಾ ಸಾ ಸಾ ಬಾ ಬಾ ಇಚ ಹಾ ವರ್‌ ಮೌಸಮ್‌ ಇಬನ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಎಪ್‌ ಸಾವ್‌ ಇಹ ಇ ಪೌ ಇ. ಈ ಜವ ಇದ ಇದ್‌ ಇ ಪೌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ದದ್‌ ಬದ ಚಾ ಸಸಾರ ಬ ಇನ್‌ ಇ. ತೌ ಇದ್‌ ಇ. ಮೌ ರ್‌ ಆ, ಸ್‌ ಇರ್‌ ಈ ಇ ವೌರಾರ್ಸಬಾ ದ ಇ ಧೀ ಬ ಹಲಾ ದ್‌ ಕಾ ಸ ಇತತ? ಬವರ ಲ ಇಚ ಶ್‌್‌ರೀ ಇತ್‌ ಎ ಬಾನ್‌ ಇದ ನ ಕವ ಬರವ ಜಾ ಅಜಾತ ಇವ ಒಡಿ ಬಾಮ್‌ ಒಡೆ ಇತ ಬನ ಬಳ ನ ಒನ್‌ ಎಪ್‌ಸ್ರಾ ಫ್‌? ಚ ಬದನ ಬತ ಆಪ ಅವ “ಅರ್‌ಾ್‌ ಒಇಂರ್ಟ್‌ಇಪ್‌ಸಹಿ 


English Translation. 


Two (the Aswins) travel with swift (horses) along with one (bride 
Surya), lika travellers to foreign countries: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| \ 
ಸದೋ ದ್ವಾ ಚಕ್ರಾತೇ ಉಪಮಾ ದಿವಿ ಸಮ್ರಾಜಾ ಸರ್ಪಿರಾಸುತೀ 11 ೯॥| 
|| ಪದಪಾಠಃ || | 
| | | | | i 
ಸದಃ!ದ್ವಾೂ! ಚೆಕ್ರಾಶೇ ಇತಿ! ಉಪಮಾ | ದಿವಿ | ಸಂ5ರಾಜಾ | ಸರ್ಷಿರಾಸುತೀ ಇತಿ ಸರ್ಪಿಃ ಆಸುತೀ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸಮ್ರಾಜಾವಿತಿ ಲಿಂಗೇನ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಭಿಧೀಯೇಶೇ |. ಉಪೆಮೋಪಮ್‌ೌ ಪೆರಸ್ಪ್ಸೆರಂ 
ಸ್ಪಕಾಂತ್ಕೋಸೆಮಾನಭೂತಾ | ಯದ್ವಾ! ಉಪನಮಾಯೆತ ಆಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವಮಿತ್ಯುಸಮಾ ಸರ್ವಸ್ಯ | 
ಏತಾವೇವ ಸೆಮ್ರಾಜಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಸಮ್ಯಗ್ದ್ಹೀಸ್ಯಮಾನ್‌ ಸರ್ಪಿರಾಸುತೀ | ಸೆರ್ಸಿರ್ಫ್ಯತಮಾಭ್ಯಾಮಾ- 
ಸೂಯೆತ ಇತಿ ಸರ್ಪಿರಾಸುತೀ |! ಫೃತಹವಿಷ್ಟಾ ದ್ವಾ ದ್ವೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸದಃ | 
ಸೀದಂತೃತ್ರೇತಿ ಸದಃ ಸ್ಥಾನಂ | ತಚ್ಚೆ ಕ್ರಾಶೇ | ಅಕಾರ್ಷ್ಟಾಂ॥ 
| : | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| ಉಪೆಮಾ--ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ | ಸಮ್ರಾ ಜಾ_ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರೂ J 
ಸರ್ಪಿರಾಸುತೀ_ ಫೈತರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಸಡುವವರೂ ಆದ | ದ್ವಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ | ದಿವಿ. 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸದೆ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ! ಚೆಕ್ರಾಶೇ--ನಿರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರೂ ಫೈತರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸ 
ಲ್ಪಡುವವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


Two of like beauty and of royal rank (Mitra and Varuna), worshipped: ಬ 
with:oblations of clarified butter, have taken their seat in heaven. ಷ್ಠ 


A) 


ಕ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾನಃ | 


~~ 0 


| ಅರ್ಚಂತ ಏಕೇ ಮಹಿ ಸಾಮು ಮನ್ವತ ತೇನ ಸೂರ್ಯುಮರೋಚಲ ನ್‌ 
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ಮೌ ನ್‌್‌ ಇಂ ಆ, ರಾ ರಾಹ್‌ ದೌ ರ್‌ಲಾ ಸ್‌ ಇ ಹ್‌. ಈ ಇ 





ತ್‌್‌ ಹಲಾ ಮೌಲಾ ವಟ, ಫಗ“ ತ್‌ಾ ರತಾ ವರಾ ಹ್‌ ಮ್ಮಾ, ಸ್‌ ಇ ಹ್‌ ಮಲ ಪಾವರ ಸ್‌ ನ ಒಹ್‌ ವಾ ಗ ರ್ಸ್‌ ಹಸ್ತಾ 





| ಪದಪಾಠಃ || 


| ‘| | 
ಅರ್ಚಂತಃ1 ಏಕೇ! ಮಹಿ! ಸಾಮ । ಮನ್ವತ। ಶೇನ | ಸೂರ್ಯಂ | ಅರೋಚೆಯೆನ್‌ ॥ ೧೦॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಏಕೇತsತ್ರಯೋ ಮಹಿ ಮಹತ್ಸಾಮತ್ರಿ ವೃತ್ತ ತೈಂಚದಶಾದಿ ಮನ್ನತ। ಅಮನ್ವತ। ತೆದೇವಾರ್ಚೆಂತೆಃ 
ಪೂಜಯುಂತ ಏತಾದೃಶಾ ಅಶ್ರಯಸ್ಯ್ಕೇನೋಕ್ತೆ ಇ ಸಾಮ್ನಾ ಸೂರ್ಮುಮರೋಚೆಯುನ” | ಅದೀಪೆಯನ್‌। 
ತ ಏವಾತ್ರ ದೇವತಾ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಏಕೇ- -ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರಾದ ಅತ್ರಿಗಳು ||. ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ | ಸಾಮ-ತ್ರಿವೃದಾದಿ 
ಸಾಮವನ್ನು 1 ಮುನ್ನತ- ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರಿತರು! ಆರ್ಚೆಂತೆಃ--ಅದನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ (ಪಠಿಸುತ್ತಾ) | 


ತೇನ “ಆ ಸಾಮದಿಂದಲೇ | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅರೋಚೆಯೆನ್‌- ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರಾದ ಅತ್ರಿಗಳು ಮಹತ್ತಾದ ತ್ರಿವೃ ಇದಿ. ಸಾಮವನ್ನು ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರಿತರು. 
ಆದನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ (ಪಠಿಸುತ್ತಾ) ಆ ಸಾಮದಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


& English Translation. 


Some (the Atris) when worshipping, call to mind the great Saman, 
wherewith they light up the sun- 










| ek Oe 
131 ' ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಫಿ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ೦ 1. . | pF 


ಆ ನಖ ವ ಇತಿ ಚೆತುರ್ಜುಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೊಕ್ತಂ | ಆದ್ಯಾ ಗಾಯಿತ್ರೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಪುರಉಸ್ಣಿ ಡ್‌ 
 ಕೈತೀಯಾ ಬೃಹತೀ ಚಿತುರ್ಥನುಷ್ಟಸ" | ಮನುವೈೈವಸ್ತತ ಯಸಿಃ | ಪೂರ್ವವರದ್ರಿಶೆ ಕೇ ದೇವಾ ಸ್‌ 
| ತಾ| ತ Pils ಸಾಸ ೦ಶಂ. | ನಹಿ ವಕ ಕುಪ್ಪ 0 ಪುರಉಸ್ಥಿಗ್ಬೃಹತ್ಯನುಷ್ಟು ಬಂತೆಮಿ | 
; ನಾಂಸ--ಹ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತಪು. 
ನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮನುರ್ನೈವಸ್ಟತಃ ಎಂಬುವನೇ ಖುಷಿಯು; ಹಿಂದಿನಂತೆ 


pi ಇ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಗಾಯತ್ರಿ ಪ್ರೀಛಂಡಸ್ಯವು: ಎರಡನೆಯದು pe 
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ಗಾತಾ ದ್‌ ರ್‌ ಮೌಲಾ ದರಾ ನರಾ ನ ಗ ವಾವ್‌ ಆವರ ದೌ ಪತಾ ತ್ರಾ TTT ನಕರ ದ ಬಲಾ ಬೌಲ್‌, ಅದ್‌ ಒಹ್‌ ಆ ವೌಪ್‌ ಎಹ್‌ ಎಹ್‌. ಆ.ಮೌಲಹ. ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಎ.ಎನ್‌ ಎ. ದ್‌್‌ ದೌ ಅದ್‌ ರ್‌ ತ್‌ಾ ರ್‌ ಬಾರ್‌ಾರ್‌ಒಒಹಾ ಹತಾ 


ಪುರಉಸ್ಸಿ ಕ್‌ ಮೂರನೆಯದು ಬ ಬೃಹತೀ ತ ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ನಹಿ ವಶ್ಚತುಷ್ಕಂ ಪುರುಉಷ್ನಿ ಹತ್ಯೆನುಷ್ಪುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಅರ್ಥಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು 


ಗ 


ಸೂಕ್ತ--೩ಂ 


ಮಂಡಲ೮ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ---೩೦॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ___೬. || ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ--೩೭॥ 
1 ಸೂಕ್ತ ಡಿಯ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೪ 1 
1 ಯಷಿಃ-ಮನುವೈೈ ವಸ್ವತಃ 1! 
1 ದೇವತಾ-- ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ॥ 
1 ಛಂದಃ_ ೧, ಗಾಯತ್ರೀ। ೨. ಪುರಉಸ್ಲಿಸ* | ೩. ಬೃಹತೀ | ೪. ಆನುಷ್ಟುಷ್‌ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ನಹಿ ವೋ ಅಸ್ತ್ಯರ್ಭಕೋ ದೇವಾಸೋ ನ ಕುಮಾರಕಃ | 


| | 
ವಿಶ್ವೇ ಸತೋಮಂಹಾಂತ ಇತ್‌! ೧! 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ನಹ | ವಃ | ಅಸ್ತಿ | ಅರ್ಭಕಃ | ದೇವಾಸೆಃ | ನ | ಕುಮಾರಕೆಃ | 


ವಿಶ್ವೇ | ಸತಃ5ಮಹಾಂತಃ | was | ೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ Il 


ಹೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇನರ್ಭಕೋ ನಹ್ಯಸ್ತಿ | ಶಿಶುರ್ನಾಸ್ತಿ 
ಖಲು | ತೆಥಾ ನೆ ಕುಮಾರಕೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ಕುಮಾರೋಪಿ ನಾಸ್ತಿ | ಕಿಂತು ಸರ್ವೇ 
ಯೂಯಂ ಸವಯಸೋ ನಿತ್ಯ ಕರುಣಾ ಭವಥೆ |! ಏತದೇವ ಪ ಕ್ರೈತಿಸಾಡೆಯೆತಿ | ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ 
ಯೂಯಂ ಸೆತೋಮಹಾಂಶ ಇತ್‌ | ಸರ್ವಸ್ಮ್ಮಾ ದ್ವಿದ್ಯಮಾನಾತ್ಸ ಎಥಿವ್ಯಾಮಹಿ ಯೇ ಮಹಾಂಶಸ್ತೇ. 
ಸತೋಮಹಾಂತ ಇತ್ಯುಚ್ಛಂತೇ | ತಸ್ಮಾದ್ಯುಷ್ಮಾಕೆಮರ್ಭಕೋಂಪಿ ಕುಮಾರೋಪಪಿ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ದೇವಾಸೇ-ಎಲ್ಫೆ ಡೇವತೆಗಳೇ | 'ವ8- ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ 1  ಆರ್ಭಕೆ8- ಎಳೆಯ ವಯಸ್ಸಿನ ಜೀವತೆಯು | 


ನಹಿ ಅಸ್ತಿ- ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ| ನೆ ಕುಮಾರಕಃ--ಕುಮಾರವಯಸ್ಸಿನವರೂ ಇಲ್ಲ | ವಿಶ್ವೇ 


ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಸತೋಮಹಾಂತ ಇತ್‌-ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ವಯಸ್ಸೂ ಮಹತ್ತ ತೂ 
ಉಳ್ಳನರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ. 
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ಇ ಕಾಸರ ಇರ್‌ ಮ 





|] ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, . ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಳೆಯ ವಯಸ್ಸಿನ ದೇವಶೆಯು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಕುಮಾರ 
ವಯಸ್ಸಿನವರೂ ಇಲ್ಲ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ವಯಸ್ಸು ನ್ಸಳ್ಳೆ ವರೂ ಮಹೆತ್ವ್ವವುಳ್ಳ 


ವರೂ ಆಗಿರುತ್ತೀರಿ. 
English Translation. 


There is no one among you, gods, whois an infant or a youth; you 
verily are all of mature existence. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತಿ ಸ್ತುತಾಸೋ ಅಸಥಾ ರಿಶಾದಸೋ ಯೇ ಸ್ಥ ಶ್ರಯಶ್ಪ ತ್ತಿ ಶ್ರಿಂಶಚ್ಛ | 


ಮನೋರೇವಾ ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ || ೨ || 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇತಿ | ಸ್ತುತಾಸಃ| ಅಸಥ | ರಿಶಾದಸಃ। ಯೇ ಸ್ಪ | ತ್ರಯಃ | ಚ।ತ್ತಿ ಶ್ರಿಂಶತ್‌ | ಚೆ! 


ಟಃ | ದೇವಾಃ | ಯೆಜ್ಞಿ ಯಾಸೆಃ [| ೨ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ರಿಶಾಡಸೋ ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸತಾಮಸಿತಾರೋ ಹೇ ಮನೋರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಮನುನಾ- 
ಮಕಸ್ಯ ಮಮ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹಾ ಹೇ ದೇವಾಃ ಯೇ ಯೂಯುಂ ತ್ರಯೆಶ್ನ ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತ್ರಿ ಂಶಚ್ಚೆ 
ಶ್ರಿಂಶತ್ರ ಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತ್ರ ಯಸ್ತಿ ಂಶಡ್ಲೇವತಾಃ ಸ್ಥೆ ಭನಥ ಅಭೂತ ತೇ ಯೋೊಯೆನಿತೀತ್ಸೆ ಮನೇನ ಪೆ ಕಾರೇ 
ಸ್ತುತಾಸೋ$ಸಥ |! ಮಯಾ ಮನುನಾ “ಡಿ ತಾ ಭವಥ |! ಅಸೆ ಸ್ತೇರ್ಲೇಜಿ ಎರೆ ಲುಗೆಭಾವಃ !| 
ಯೆದ್ವಾ 1 ಅಸಥೇತಿ ಕಾಂಶ್ಯರ್ಥಃ | ಇತ್ನೆಂ ಸುತಾ ಯೂಯಂ ಹವೀಂಹಿ ಕಾಮಯುಧ್ವಂ | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮನೋಃ --ಮನುವಿಗೆ (ನನಗೆ) | ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸಃ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


ರಿಶಾಡಸ॥--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ | 
ಪೂಜಾರ್ಹರೂ ಆದ | -ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೋ ಯಾವ ನೀವು! ಶ್ರಯಕಶ್ಚ- ಮೂರು 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ತ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ- ಆದಕ್ಕೆ ಆಧಿಕವಾಗಿ ಮುವತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ಸ್ಮ 
ಆಗಿರುವಿರೋ (ಅಂತಹೆ ನೀವು) |: ಇತಿ- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸ್ತೊಶಾಸಃ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ! ಅಸೆಫ- 
ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ವ್‌ | } 
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ಮೌ. .ಸ್‌ರಬ ವ ಬಂ ಷ್‌ ಎಫ ನ್‌ ಹ್‌ ರ್‌ ರ್ಥ ಪೌ ಘೌ ರಾಉ ರ್‌ ಇನ್‌ ಇ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಬ್‌ ಸ್ರ ಪಬ್‌ ಪರಾ ರಪ್‌ ಬ ಪ್‌ ಬ ರ್ಭಫಬಉರ ಬ ಫ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಬ ೦ ಫ್‌ ಶ್ರ ಫ್‌ ಇ ಫಸ ಫಲ ರ್ರ ಫ್‌ ರ ಇ ರ್‌ ಫ್‌ ಇ ಇದದದುದ: 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ, ಮನುನಾಮಕನಾದ ನನಗೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ. 
ಯಾವ ನೀವು ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ರಾಗಿರುವ ಅಂತಹೆ ನೀವು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನನ್ನಿಂದ: 
ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation. 


Destroyers of foes, gods, adored by Manu; who are three-and-thirty.. 
and ೩೯೮ thus hymned; 


I ಸಂಔತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ತೇ ನಸ್ರಾಧ್ಯಂ ತೇಂವತ ತಉ ನೋ ಅಧಿ ವೋಚತ | 
| | | 
ಮಾ ನಃ ಪಥಃ ಪಿತ್ರ್ಯಾನ್ಮಾನವಾದಧಿ ದೂರಂ ನೈಷ್ಟ ಪರಾವತಃ 1೩10 


I ಪದಪಾಠಃ ಕ 


ಶತೇ|!ನಃ।ತ್ಲಾ ಸ್ರಥ್ನಂ | ಶೇ| ಅವತೆ | ತೇ ಊಂ ಇಕಿ | ನಃ | ಅಧಿ | ವೋಚಿತ | 


ಮಾ । ನಃ ಪಥಃ ನಿಶ್ರಾ $3 1 ಮಾನವಾಶ್‌ | ಅಧಿ I ದೂರೆಂ I ನೈಷ್ಟ | atsdlat | ೩ [| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ದೇವಾಃ ತೇ ಯೂಯೆಂ ನೋತಸ್ಮಾಂಸ್ರಾಧ್ವಂ 1 ಬಾಧಕೇಭ್ಯೋ ರಶ್ಷೋಭ್ಯಸ್ತ್ರಾಯಧ್ರಂ! 
ಕೇ ಯೊಯೆಮವತೆ | ಧನಾದಿಪ್ರದಾನೈರಸ್ಕ್ಮಾನ್ರಕ್ಷತ| ತ ಏವ ದೇವಾ ನೋಸ್ಮಾನಧಿ ವೋಚಿತ ? 
ಅಧಿಕಂ ಭವಂತಃ ಕರ್ಮಕಾರಿಣೋ ಧನಾದಿಮಂತೆಶ್ತ ಭವಂತ್ತಿತಿ ಯೊಯೆಂ ಬ್ರೂತ! ಕಿಂಚ ಹೇ: 
ದೇವಾಃ ಮಾನವಾತ್‌ | ಮನುಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪಿತಾ! ತತ ಆಗತಾತ್ಸಿತ್ರ್ಯಾತ್‌ ಪಿತಾ ಮನುರ್ಯೆಂ: 
ಮಾರ್ಗಂ ಚಕ್ರೇ ಶಸ್ಮಾತ್ರಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್ಸೋಸ್ಮಾನ್ಮಾ ನೈಷ್ಟ 1 ಮಾ ನಯೆತ! ಅಪೆನೆಯೆನಂ ಮಾ: 
ಹುರುತೇತ್ಮರ್ಥಃ | ಸರ್ವದಾ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯಾಗ್ನಿಹೊಃತ್ರಾದಿಕರ್ಮಾಣಿ ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಭವಂತಿ. 
ತಮೇವಾಸ್ಕಾನ್ನೆಯೆತೆ | ಕಿಂತು ದೊರಂ ಯೆ-ಏತದ್ವೈತಿರಿಕ್ಲೊ e ವಿಸ್ರೆಕೃಷ್ಟಮಾರ್ಗೊ ಸ್ತಿ ತೆಸ್ಮಾದೆಧಿ ॥ 
ಆಧಿಕನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾನಸೆನಯೆತೆ [| 
| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! | 
_ (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಶೇ--ನೀವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು |! ತ್ರಾಧ್ವಂ--ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | 
ತೇ--ಅದೇ ನೀವು 1 ಅವತೆ--ಧನಪ್ರದಾನದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 1 ತೇ--ಆದೇ. ನೀವು | ನ8- ನಮಗೆ | 
ಅಧಿವೋಚೆತ- _ಕಲ್ಯಾಣವಾಗಲೆಂದು ಹರಸಿರಿ | ಹಿಶ್ರ್ಯಾತ್‌- .ವಂಶಾನುಗತವಾಗಿ ಬಂದುದೂ | ಮಾನವಾಶ್‌- 
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: ಮನುವಿಠಿಂದ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದೂ ಆದ | ಪೆಥಃ-- ಸನ್ಮಾ ರ್ಗದಿಂದ | ನ8--- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ನೈಷ್ಟ-- ಸರಿಮ 
. ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿ? | ದೂಂಃ--ಇವಸೈ ವ್ಯತಿರಿ 


ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಅಧಿ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿರಿ. 
i ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಅದೀ ನೀವು ಧನಪ್ರ ದಾನದಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. `ಅದೇ ನೀವು ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವುಂಟಾಗಲೆಂದು ಹರಸಿರಿ. ವಂಶಾನುಗತವಾಗಿ ಬಂದುದೂ, ಮನುವಿನಿಂದ 
ಅನುಸರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ದೂ ಆದ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಾವು ಸರಿದು ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. ಇದ 
ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ನ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿರಿ. 


ಕ್‌ 
ಇದಕ್ಕ 
೦ 


English Translation. 
Preserve us; protect us, direct us (to our good); lead us not afar from 
the paternal paths of Manu; nor from those still more distant. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
RE 79 ಐಶೀಪೈಶಾನಂತ ಉತ"! 
oJ ನಂ ಇ ಹನಿ A ಶಿಶಿಷಿನರಾ ಊ 


61 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ' ಶರ್ಮ ಸಪ್ರಥೋ ಗವೇ3ಶ್ವಾಯ ಯಚ್ಛತ ೪ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 18 


ಹ ದೇವಾಸಃ | ಇಹ | ಸ್ಥನ | ವಿಶ್ವೇ | ವೈಶ್ವಾನರಾಃ | ಉತೆ 


| | 
lic I ಕ ಸಂಪ್ರಥಃ | ಗವೇ | ಅಶ್ವಾಯ | ಯೆಚ್ಛೆಕೆ || ೪ || 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಉತಾಪಿ ಚ ವೈಶ್ವಾನರಾ8!| ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ನರಃ ಕರ್ಮನೇಶಾ- 
ಕೋತ್ತಧ್ವಯ್ತಾ ೯ದಯೋ ಯೆಸ್ಯ ಸ ವಿಶ್ವಾನರೋ ಯಜ್ಞಃ ಶಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮಾದಿಹವೀಂಸಿ ಸಿ ಸ್ವೀಕರ್ತುಂ 


ಭನ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾಃ | ಭವಾರ್ಥೆೇ ಚಿ ತ್ಯೆಯಃ ಯದ್ವಾ! ವಿಶ್ವಾನರೋಇಗ್ನಿಃ। ದೇವಾನಾಂ 
ತನ್ಮುಖತ್ವಾತ ಶ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ [ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಯೇ ದೇವಾ ಯೂಯುಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಮಿದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ 


ಸ್ಥನ ಹನೀಂಷ್ಯ್ಕೂದಾತುಂ ಭವಥ ತತಃ ಸಪ್ರಥಃ | ಪ್ರೆಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ॥ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಂ ಸರ್ವತ್ರ 
ಪ್ಪ  ಥುತಮಂ ವಾ ಶರ್ಮ |! ಸರ್ವಂ ಶೃಣಾತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ದುಃಖಮಿತಿ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ | 'ತದಸ್ಮೆಭ್ಯಂ 
 ಪ್ರಯುಚ್ಛಿತ' || ತಥಾ ಗವೇಸ್ಕ ದು ಸ್ಯ ss ಸೊ 


ಪ್ರದತ್ತೆ ||: ಧದ ಹ ೧ ಇಚೆ ಲಿ 


. 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸಾಸು ಸಾಮಾ ನ್‌ 


ಎಂ PBS DL SRL. ಸಂಸ ಎಂ 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉತ - ಮತ್ತು | ದೇವಾಸಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ವೈಶ್ವಾನರಾ8--ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ 
ಸಕಲರೂ ಸೇರಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭೂತರಾಗಿರುವ | ಯೇ ವಿಶ್ವೇ--ಯಾವ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಇಹ--ನಮ್ಮ 
ಈ ಯಜ್ಲದಲ್ಲಿ | ಸ್ಥನ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಸೇರಿರುವಿರೋ ಆ ನೀವು | ಸಪ್ರಥಃ- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | 
ಶರ್ಮ- ಸುಖವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೂ | ಗವೇ-- ನಮ್ಮ ಪಶುಗಳಿಗೂ 1 ಅಶ್ವಾಯೆ 
ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ | ಯೆಚ್ಛೆಥ- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ ಸಕಲರೂ ಸೇರಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭೂತರಾಗಿರುವ 
ಯಾವ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಲು ಸೇರಿರುವಿರೋ ಆ ನೀವು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ 
ಸುಖವನ್ನು ನಮಗೂ ನಮ್ಮ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 


Gods, who are present’ all to whom this full sacrifice is offered, 
bestow upon us, upon our cattle and horses, happiness far renowned: 


=p ಪ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸಂಚಮೇತನುವಾಕೇ ದ್ವಾದಶ ಸೊಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಯೋ ಯೆಜಾತೀತೈಷ್ಟಾದೆಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೊಕ್ತೆಂ | ವೈವಸ್ತೆಶೋ ಮನುರ್ಯಷಿಃ! ನವಮಾಚತುರ್ದಶ್ಯಾವನುಷ್ರೊಭ್‌ ಸ ಪೆಂಚೆಡಶ್ಯಾ- 
ವ್ಯಾಶ್ಚತೆಸ್ರಃ ಪೆಂಕ್ತಯೆಃ |! ಡಶಮೋ ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌ | ತ್ರಯೆಃ ಸೆಪ್ತೆಕಾಃ ಪಾಪನಿಚ್ಛತ್‌ | ಅನು. ೪-೪1 
ಇತಿ ಕಲ್ಪ್ಲಹ್ಷಣಾತ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾ ಏಕಾದಶ ಪ್ರಾಗ್ವತ್ಸಪ್ರಸರಿಭಾಷಯಾ ಗಾಯೆತ್ರೈಃ | ಆದ್ಯಾಸು ಚತಸೃಷು: 
ಯೆಜ್ಞಸ್ತಕೋ "ಯೆಜಮಾನಪ್ರಶಂಸಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ | ಅತೆಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಾಃ: 1 ಯಾ ದಂಪತೀ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸು ಪೆಂಚೆಮ್ಯಾದಿಷು ದಂಪತೀ ಪ್ರಶಸ್ಯೇತೇ 1 ಅತಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಾಃ | ಅವಶಿಷ್ಟಾಸು ನವಸು. 
ದಂಪಶತ್ಯೋರಾಶಿಷಃ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಂತೇ | ಅತೆಸ್ತಾ ಏವ ದೇವತಾಃ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮೃ್ಯತೇ | ಯೋ 
ಯೆಜಾತಿ ದ್ರ್ಯನಾತ್ರೇಜ್ಯಾಸ್ತವೋ ಯೆಜಮಾನಪ್ರಶಂಸಾ ಚ ಯೇತ್ಯಾದಿಪೆಂಚೆ ದಂಪೆತ್ಯೋಃ ಶಿಷ್ಟಾ- 
ಸೈದಾಸಿಸೋನ್ನುಷ್ಟ ಸ್‌ ಚೆತುಪುಂಕ್ಷ ಕೈಂತೆಂ ನವಮ್ಯನುಷ್ಟುಬ್ಬಶಮಾ ಪಾದನಿಚ್ಛ ದಿತಿ! 


| 
ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| 


ಆನುವಾನವು- ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸೂಕ್ತ ಕ್ರಗಳಿರುವವು. 
| ಪಗ ಕಲ್ಲಿ ಯೋ ಯೆಜಾತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳಿಕುವವು. 
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ದ್‌ ಬಾಪ್‌ ಇಫ್‌ ಈ ಕಪ ಒಬಡ್‌ ಬಾಪ್‌ ಒಂ ಬಾರ ವಾ ಸನ ಜಾತಾ ರಘ ನ್‌್‌ ಇರಾನ್‌ನ ನ್‌ ಬಾನ್‌ ಇಇ ಷ್‌ ಸಪ ಇಫ್‌ಬ ರ ಇಡ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಜಾಪ್‌ ಪರ್‌ ನ್‌ ಶ್ಯ ತಾತ 





ತ್‌ ಇರ್‌ ಆಹ್‌ ಇಒ ಇಂದ್‌ ಹಾರ್‌ ಸ ಇ ತತಾ ಸಾತ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ತಾರ್‌ ತರ್‌. ಕ್ರಾ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿವಸ್ತಂತಪುತ್ರನಾದ ಮನುವು ಖಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹೆದಿನಾಲ್ವನೆಯ 
ಖಕ್ಳುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ವ ವು; ಹದಿನೈದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಬು ಖುಕ್ತು ಗಳು ೩ ಪಂಕ್ತೆಶ್ಚಂದೆಸ್ಟವು. ಹತ್ತನೆಯ 
ಖಕ್ಕು ಪ ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಶ್ರಯಃ ಸೆಪ್ತೆಕಾಃ ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಖಕ ಕೈನಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಅಕ್ಷರ ರೆಗಳಿದ್ದಿರೆ ಆ ಖುಕ್ತು ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿನದು ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವಿರುವುದು. ಉಳಿದ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಳುಗಳೂ ಗಾಯಶ್ರಿ£ಭಂದಸ್ಸವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅದೇ ದೇವತೆಯು ; ಯಾ ದಂಪತೀ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ (೫-೯) ನಾಲ್ಬು ಖುಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ದಂಪತಿಗಳ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದಂಪತಿಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಂಪತಿಗಳ ಆಶೀರ್ವಾದ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದಂಪತಿಗಳ ಆತಿಷವೇ 
ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯೋ ಯಜಾತಿ ದ್ಹೂ ಹ ನಾತ್ರೆ (ಜ್ಯಾಸ್ತವೋ ಯಜಮಾನಪ್ರಶಂಸಾ 
ಚ ಯೇತ್ಯಾದಿಪಂಚೆ ದಂಪಶ್ಯೋಃ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತದಾಶಿಸೋ;ನುಷ್ತುಪ್‌ ಚತಶುಪ್ಪಂಕ್ರ್ಯೈಂಶಂ ನವಮ್ಯನುಷ್ಟು- 


ಬ್ಲಶಮಾ ತ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೩೧ 


ಮಂಡಲ_೮ | ಅನುವಾಕ೫ ॥ ಸೂಕ ್ತ- ೩೧ [| 
ಅಷ್ಟಕ ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ ೩೮, ೩೯, ೪೦ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ ಕೈೆಂಖೈ-_೧೮ [| 
| ಯಷಿಃ- ಮನುವೈೈವಸ್ತ ತಃ 
| ದೇವತಾ. ೧-೪, ಈಜ್ಯಾಸ್ತವೋ ಯಜಮಾನಪ್ರಶಂಸಾ ಚ । ೫-೯, ದಂಪತೀ। 
೧೦-೧೮. ದಂಪತ್ಕ್ಯೋರಾಶಿಷಃ 1 
1 ಛಂದಃ---೧-೮, ೧೧-೧೩. ಗಾಯತ್ರೀ | ೯, ೧೪. ಅನುಷ್ಟುಸ"| ೧೦ ಪಾದನಿಚ್ಛೃತ್‌ ॥ 
೧೫-೧೮, ಪಂಕ್ತಿಃ ಕ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನ SR [és 
ಯೋ ಯಜಾತಿ ಯಜಾತ ಇತ್ಸುನವಚ್ಚೆ ಪಚಾತಿ ಚ 


ಬ್ರಹ್ಮೇದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಚಾಕನತ್‌ |! ೧॥ 


Il ಪದಪಾಠಃ I 


I 
ಯಃ | ಯೆಚುತಿ | ಸಾ | was | ಸುನವತ್‌ | ಚೆ | ಪೆಚಾತಿ ಚೆ I 


ಬ 


ಹ್ಮಾ! ಇತ್‌. | ಟಗ ಪ್ರಸ್ಯ | ಚಾಕನತ್‌ Nol 
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ಇದ್‌ ಹ್‌ ದ್‌್‌ ಸನ್‌ ಇಸ್‌ ಇಹ ನ ಇದ್‌ ಸದ್‌ ದ್‌ ಈ ಇ ಫಾ ಹರ್‌ ನ್‌ ತಾ ಮ್‌ಲಾಮ್‌ ಬಾ ದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇ ಪ್‌ಬ ಷ್‌ ಸರ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ತ್‌ ಇದನ್‌ ನ್‌ಇವ್‌ಬನ್‌ ಇದೌಇವ್‌ಇವೌಇದ್‌ಇದ್‌ವ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ದ್‌ಬ ನ್‌ ದ ಎನ್‌ ಬೌಸ್‌ ವಸರ ನೌ ನ್‌್‌. ನ್‌್‌ ವೌಬ ಪೌತ್ರ ಘಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ 





po 


PM“ URS SL RU 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯೋ ಯುಜಮಾನಃ 'ಸಕೈ ದ್ಯ ಜಾತಿ ಯಾಗಂ ಕರೋತಿ ಹವಿರ್ಭಿರ್ದೇವಾನ್ರೂಜಯೆತಿ ಸೆ: 

ದೇವೇಭ್ಯೋ ಲಬ್ಬಧನಾದಿಕೆಃ ಸನ್‌ ಯೆಜಾತೆ ಇತ್‌ | ಪುನರಭೀಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ತೆಯೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವೀಂಹಿ: 

ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛೆಶ್ಯೇವ। ತಥಾ ಸ ಏನ ಯಜಮಾನಃ ಸುನವಚ್ಚೆ|! ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕರೋತಿ ಚೆ! ಸ ಏವ. 

ಸಚಾತಿ ಚೆ | ಪೆಶುಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ ಪೆಚತಿ ಚೆ ॥ ಸರ್ವತ್ರ ಯಜಾದಿಷು ಲೇಟ್ಯೈಡಾಗಮಾಃ! ಸ 

ಯಜಮಾನ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ! ಇದವಧಾರಣೇ! ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧೀನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯೇವ. 

ಚಾಕೆನತ್‌ | ಪುನಃಪುನಃ ಕಾಮಯೇ | ಕೆನತೇಃ ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಾದ್ಯಜ"ಲುಕೈಭ್ಯಾಸತ್ತಂ ಛಾಂದಸಂ | 

| ತಕೋ ಲೇಟೈಡಾಗಮಃ ॥ ಅತ್ರ ಯಾಗೇ ಯೆಜಮಾನೋ ಧನಾದಿ ಲಭತ ಇತಿ ಯೆಜ್ಞಪ್ಪಶಂಸಾ 1 ಸೆ: 
ಏವ ದೈಷ್ಟಫಲಃ ಸೆನ್‌ ಸೋಮಾಭಿಷವಾದೀನ್ವರೋತೀತಿ ಯೆಜಮಾನಪ್ರೆಶಂಸಾ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆಃ-_-ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಯುಜಾತಿ__ಒಂದು ಸಲ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ (ಧನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವನೋ) | ಯೆಜಾತೆ ಇತ್‌-ಅವನೇ ಪುನಃ ಧನದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ತಿರುಗಿಯೂ ಯಾಗವನ್ನಾಚರಿಸು- 
| ತ್ತಾನೆ | ಸುನವಚ್ಚೆ ಅವನೇ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ |! ಪೆಚಾತಿ ಚೆ. _ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನೂ 
| ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅದೇ ಯಜಮಾನನು) | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್‌... ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೇ [ 
ಚಾಕನ3- ಪಠಿಸಲು ಆಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಟಯಃಚ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಒಂದು ಸಲ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೋ ಅವನೇ ಪುನಃ: 
ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ತಿರುಗಿಯೂ ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇ ಸೋಮವನ್ನೂ ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು. 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಲು ಆಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He who offers oblations (to the gods’: again) offers them: he pours: 
forth libations and presents (the sacred ೦೩೬೮), he delights in reiterating the 


the praise verily of Indra. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪಾಸು! | 
ಪುರೋಳಾಶಂ ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ಸೋಮಂ ರರತ ಆತಿರಂ | 


| | 
ಪಾದಿತ್ತಂ:ಶಕ್ರೋ ಅಂಹಸಃ || ೨॥ ಚಟ ಕ 
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೭ | ಪದಪಾಠಃ 1 
>: ನೀ” ಪುರೋಳಾಶಂ | ಯಂ ಅಸ್ಮೈ | ಸೋಮಂ | ೮30 | ಆಶಿರಂ | 
4 . ಪಾತ್‌ | ಇತ್‌ | ಶಕ್ರಃ | ಸ್‌? Il ೨ [| 
4 ಚ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಘಿ ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಪಶುಪುರೋಳಾಶಂ ಶಥಾಶಿರಂ ತೆ  ತೀಯೆಸೆವನೇ 
ಗೋಸ್ಟೀರೇಣಾಮಿಶ್ರಿತಂ ಸೋಮಂ ರರತೇ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆ ತಿ | ರಾತೇರ್ಲಲಟ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ| ಅಡಾಗಮಃ | 
೩ ಶಕ್ರಃ ಸಮರ್ಥಃ ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತೆಂ ಯೆಷ್ಟಾರಮಂಹಸೆಃ ಪಾಸಾತ್ತೆಪ್ರೊಪಾದ್ರೆಶ್ಸಸೋ ವಾ ಪಾತ್‌ | ಇದೆವ- 
ಧಾರಣೇ | ಅಪಾದೇವ। ರಕ್ಷತ್ಯೇವ | ಪಾತೇರ್ಲುಜ ರೂಪಂ || 
BE 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 . 
ಗ ಯೆ8ಃ- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಸ್ಮ್ಯೈ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಆಶಿರಂ--ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳಿಂದ' 
ಲಾ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನೂ | ಪುರೋಡಾಶಂ-- ಪುರೋಡಾಶವನ್ನೂ | ರರಶೇ-- 
£ A ಅರ್ಪಿಸುವನೋ! ಶಕ್ರ್ರ8--ಸಮರ್ಥನಾದಇಂದ್ರನು | ತೆಂ--.ಆ ಹೆನಿರ್ದಾತನನ್ನು | ಅಂಹಸಃ-- ಪಾಸದಿಂದ | 
ಸಃ ಹ ಪಾತ್‌ ಜತ್‌ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಸಾನೆ. 
ಸ ಟ್‌ ಕ್‌ೆ | ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಡೆ ಸ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ ನ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ 
4 ಸ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಸಮರ್ಥನಾದ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಆ ಹೆನಿರ್ದಾತನನ್ನು ರ್‌ 
ಇ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
ಹ ತ್‌ ಹಂ English Translation. 


Soma ಜಾ with milk. 


| 
ಕಾ| 2] 


| 4 nN ಜಾ 
Y ೫. ತೌ Np 
`ಈ 34584 2೫ 





RSP 8] 
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ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದೌ ನ್‌್‌ ವೌ ಡ್‌ ದ್‌ ರ್ಗ ನಾ ರ್‌ ರ್ಥ ಹಾರೀ ಮೌಲಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ನ್‌ ಇ. 2ಎ ಆರಾ ಫಲ ರ ತ್‌ ರ್ಮಾತ್‌ಇ ರ್‌. ತ್‌ನೌ್ಮನ್‌್ನರ್‌ಇ ಫರಾ ನೌ ರ್‌ ನ್‌ ನರು ನೌ ರ ಪಾವ್‌ ಫ್‌ ಹೌದಾ ನೌ. ಪೌರ ಭೌ ದದೌ ರ್‌ ಹೌರಾ ನಲ್‌ ನೌ ಫೌರ್‌ ಸ್ಟಛಫ್‌ನಾ ನ್‌್‌ ಆಇ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ನ್‌ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ತಸ್ಯ ದೇವಾನ್ಸೂಜಯೆತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ದೇವಜೂತೋ ಡೇವೈರಿಂದ್ರಾದಿಭಿ: ಪ್ರೇರಿತೋ 
ದ್ಯುಮಾನ್‌ ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ ರಥೋ ರಂಹಣಶೀಲಃ ಸೈಂದನೋ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನರೂಪೇಣ ಯೆ- 
ಜ್ಞೇನಾಸತ್‌ | ಭವತಿ | ಆಗಚ್ಛೆತಿ ತತಸ್ತೇನ ರಥೇನಾಮಿತ್ರಿಯಾಮಿತ್ರಿಯಾಚ್ಛೈತ್ರುಭಿಃ ಕೈತಾನ್‌ ವಿಶ್ವಾ. 
ಸರ್ವಾನ್‌ ಬಾಧಾನ್‌ ವನ್ವನ್‌ | ವನೋತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮೆಶಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಹಿಂಸನ್‌ ಸೆ ಏವ ಶೂಶುವತ್‌ | 
ಪುಶ್ರಾದಿಭಿರ್ಧನೈಶ್ಚ ವರ್ಧತೇ । ಅತ್ರ ಯೇನ ಮೇ ರಥೋ ಜಾಧಾಭಾವಶ್ಹಾಭೂದಿತಿ ಯಾಗಪ್ರೆಶಂಸಾ: 
ಯೇನ ಸಮ್ಯಗಿಷ್ಟದೇವಾ ರಥಂ ಪತ್ತೆವಂತ ಇತಿ ಯಜಮಾನಪ್ರಶಂಸಾ || 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತಸ್ಕ--ದೇವಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ದೇವಜೂತಃ- ದೇವತೆಗಳಿಂದ . ಕಳುಹೆಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | 
ದ್ಯುಮಾನ6-- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ ಆದ |. ರಥಃ ರಥವು! ಅಸ. ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ (ಆ ರಥದ: 
ಸಹಾಯದಿಂದ) | ಅಮಿತ್ರಿಯಾ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತ ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನೂ | ವನ್ಮನ್‌-- 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ | ಸ8.-ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಶೂಶುವತ್‌ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
£ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ದೇವಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ ಆದ ರೆಥವು. 
ಬಂದು ಸೇಯತ್ತಜಿ. ಆ ರಥದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸಮಸ್ತ ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನೂ `ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ, 
ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


A brilliant chariot comes to him, sent by the gods, with which. 
baffling all hostilies, he prospers. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| | | I 
ಅಸ್ಯ ಪ್ರಜಾವತೀ ಗೃಹೇ*ಸಶ್ಚಂತೀ ದಿವೇದಿವೇ | 
"| 


| 
ಇಳಾ ಧೇನುಮತೀ ದುಹೇ ೪! 


| ಪದಪಾಠಃ 8 
/ | i | 
ಅಸ್ಯ | ಪ್ರೆಜಾ;ವಶೀ | ಗೃಹೇ | ಅಸಕ್ಚೆಂತೀ | ಔನೇ5ದಿವೇ | 


| ಎ < 
ಇಳಾ | ಧೇನೂಮತೀ | ದುಹೇ ಳಗ 
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ಮಾಲ್ಟ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಪ ಇಪ ನರ್‌ ನಹನ್‌ ಪ್‌ ರಾ, ಸರಾ ರ ಬರಲಾ ದ್‌ ನ್‌ ಫರಾ ಫರಾ ಆ ನೌ ನ್‌್‌ ವಲಾ ವ್‌ ನ್‌ ಹರಾ ಹಲಾ ಬ್‌ ವದ, ಪ್ರಾ ಹರಾ ಫಾ ವರಾ ಅ ರನ ಗ ವರಾ ಮ್‌ಡಾಸಗಾರ್‌ರಾವ್‌ಜಾ ಫತಾ ರತಾ ತ್‌ಜಾಪ್‌ತತ್‌ಇರ್ಸಬರಗಾ RT ವಾ ಪ್‌ ತಾ ರ್‌ ತಟ ರಾ ವರ್ಸಾ ವರಾ ಹ್‌ ಹೌರಾ ದ್‌ ರತಾ ಮೌಲಾ ನ್‌ದ್‌ದ್‌ ತ್ತಾ, ರಾ, ನನ್ನ್‌ 


ಕಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಪ್ರಜಾವತೀ ಪ್ರತ್ರಾದಿಯುಕ್ತಮಸಶ್ಚಂತೀ! ಸಕ್ಚತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಆಗಮನಶೀಲಂ ತಾವೈಶಂ 
ಫೇನುಮತೀ। ಪೆಯೆಸಾ ಸರ್ವಾನ್‌ ಧಿನೋತಿ ಪ್ರೀಣಯೆತೀತಿ ಧೇನುರ್ಗೌಃ। ತತ್ನಹಿತಮಿಛಾನ್ನಮಸ್ಯೆ' 
ಯೆಷ್ಟುಗಣನ್ಳ್ಣಹೇ ದಿನೇದಿನೇ ದುಹೇ | ಮಹ್ಯತೇ। ಯೆದ್ರಾ | ಇಳೇತಿ ಗನಾಂ ದೇವತಾ | ಸಾ ಸ್ಥಿರಾ 
ಫೇನುಮತೀ | ಗವಾಂ ಪತಿತ್ವಾದ್ದೇನುಭಿರ್ಧೇನುಮತೀ | ಇಳಾ ಗೋದೇವತಾ ದೇವೈಃ ಪ್ರೇರಿತಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ 
ಯಜಮಾನಸೈ ಗೃಹೇ ದೋಗ್ಭಾ | ಪುತ್ರಾದಿಕಮಸ್ಮೈ ದದಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ದುಹೇರ್ಲಟಿ ಲೋಪಸ್ತ 
ಆತ್ಮನೇಪದೇಸ್ವಿತಿ ತಲೋಪಃ | ಅಶ್ರೇಜ್ಯಾಸ್ತ್ಕವಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಯ- -ದೇವಪೂಜಕನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನ | ಗೃಹೇ--ಮನೆಯಲ್ಲಿ | ದಿವೇದಿವೇ-- ಪ್ರತಿನಿನವೂ | 
ಪ್ರಜಾವತೀ-- ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಸಶ್ಚಂತೀ- -ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ | ಧೇನುಮತೀ-- 
ಪುಷ್ಕಲವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ ಥೇನುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಇಳಾ--ಆನ್ನವು | ದುಹೇ--ದೇನತೆ 
ಗಳಿಂದ ಒದಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದೇವಪೊಜಕನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ 
ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ, ಪುಷ್ಪಲವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧೇನುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಒದಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


In his house perpetual abundance, accompanied by progeny, (is 
present), and milch cows are milked day by 6೩). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
_ ನ 
ಯಾ ದಂಪತೀ ಸಮನಸಾ ಸುನುತ ಆ ಚ ಧಾನತಃ | 


I | 
ದೇವಾಸೋ ನಿತ್ಯಯಾತಿರಾ | ೫ || 
ಪದಖಪಾಠಃ ॥ 


| | { 
ಯಾ! ದಂಪತೀ ಇತಿ ದೆಂ೪ಸತೀ | ಸಂಮನಸಾ | ಸುನುಶಃ | ಆ | ಚೆ | ಧಾವತ। | 


a. 
ಪ 


ಕ 
ಜೀವಾಸಃ | ನಿಶ್ಯಯಾ | ಆ3ಶಿರಾ | ೫ ॥ 
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TT ರ ಇಂ ಈ ಇ ಫರಾ ಈ ಒಂದೆ ಎವ ಇತ ಬ ಘರಾ ಮನ್‌ ವ ಕರ್‌ ಜತ್‌ ಅ ಬರ್‌ ಒಹ್‌ ಒಹ್‌ ಇದ್‌ ಸನದ ಇನ್‌ ರ ಜರ್‌ ಅದರ್‌ ನ್‌್‌ ಆ ನ ಮದ್‌ ಇ ಬವ ಆರ್‌ ಇರ್‌ ಇಹ ಅ ಎದ್‌ ಇನ್‌ ಆನ್‌ ಇ. 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಅತ್ರ ಯೆಜನೇ ದಂಪಶ್ಯೋಃ ಸ್ತುತಿಃ! ಹೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಸಮನಸಾ ಸಮನಸಾ 
ಕರ್ಮಣಿ ಸಮಾನಮನಸ್ತ್‌ ಯಾ ಯ್‌ ದೆಂಪತೀ ಯೆಜ್ಞಕಾರಿಣ್‌ ಜಾಯಾಪತೀ ಸುನುತಃ ಸೋಮಾಭಿ- 
ಷವಂ ಕುರುತಃ । ಯೌ ದಂಪತೀ ತೆತೆಸ್ತಮಭಿಸುತೆಂ ಸೋಮಮಾ ಧಾವತಶ್ಚ ದಶಾಪನಿತ್ರೇಣ ಶೋಧ- 
ಯಶಃ 1 ಧಾವು ಗತಿಶುದ್ಬ್ಯೋ81! ತಥಾ ನಿತ್ಯಯಾ । ಯತ್ರ ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಸೋಮೋಂಸ್ತಿ 
ತತ್ರಾಶ್ರಯೆಣದ್ರವ್ಯಂ ಗೋಸ್ಟೀರಮಸ್ತ್ರ್ಯೇವ | ಶಸ್ಮಾನ್ಸಿತ್ಯಸಂಬಂಧೇನಾಶಿರಾಶ್ರಯೆಣೇನ ಗೋಸ್ತೀಕೇಣ 
ಸಂಯುಶಂ ಸೋಮಂ ಯೌ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಃ ತಾವನ್ನಾದೀನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಲುತ್ಗೆ ಇತ್ಯುತ್ತರತ್ರೆ ಸಂಬಂಧಃ! 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾಸಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸಮನಸಾ- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ | ಯೊ. 

ಯಾವ | ಪಂಪತೀ--ಪತಿಸತ್ನಿಯರು | ಸುನುತಃ -ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವರೋ | ಚೆ ಮತ್ತು 

ಆ ಧಾವತೆ8- ಯಾರು ದಶಾಪವಿಶ್ರದಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವರೋ | (ಮತ್ತು) ನಿಶ್ಯಯಾ--ನಿಯತವಾಗಿಯೂ 

ಶಾಶ್ವತವಾಗಿಯೂ ಸೇರಿರುವ | ಆಶಿರಾ-ಕ್ಷೀರಾದಿ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರೋ: 
(ಆ ದಂಪತಿಗಳು ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ರೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳೆ ಯಾವ ಪತಿಪಶ್ಚಿಯರು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವರೋ, 

ಮತ್ತು ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶುದ್ಧಿಮಾಡಿ ನಿಯತರಾಗಿಯೂ, ಶಾಶ್ಚತವಾಗಿಯೂ ಸೇರಿರುವ ಕ್ಷೀರಾದಿಶ್ರಯಣಡ್ರವ್ಯ 

ರನ 


ಓ/ 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರೋ ಆ ದಂಪತಿಗಳು ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Gods, may the husband and wife, who with one mind offer libations 
and purify them, and (propitate you) with Soma ever mixed with milk. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ಃ 1; 


| ls E55 
ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಶವ್ಯಾ ಇತಃ ಸಮ್ಯಂಚಾ ಬರ್ಹಿರಾಶಾತೇ | 


: 
ನತಾವಾಜೇಷುವಾಯತಃ॥& ಗ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
i | | 
ಪ್ರತಿ! ಪ್ರಾಶವ್ಯಾನ್‌ | ಇತೆಃ | ಸಮ್ಯಂಚಾ | ಬರಿ ಆಶಾತ್ತೇ ಇತಿ | ಸಸಿ :$ 
ನ। ತಾ| ವಾಜೇಷು | ವಾಯೆಶಃ | ೬! 3 iG ! ಇ! it 8 
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ಶೌ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹೆವಿಷೂಂ ದಾತಾರೌ ದಂಪತೀ ಪಾ ೨ಾಶವ್ಯಾನ್‌ |! ಅಶೆ ಭೋಜನೇ ! ಪ್ರೆಪೂ- 
ರ್ವಸ್ಯಾಸ್ಕ್ಯೌಣಾದಿಕೋ ಭಾವ ಉಣ್ಬ )ತೈಯೆಃ!! ಪ್ರಾಶುರ್ಭಕ್ಷಣಂ | ಶೆಸ್ಕೈ ಸಾಧೂನ್‌ ಹಿತಾನ್ವಾನ್ನಾ- 
ದೀನ್‌ ಪ್ರತೀಶಃ | ಪ್ರೆತಿಗಚ್ಛೆ ತೋ! ಯದ್ವಾ! ಪ್ರಾ ಶಿತವ್ಯಾ ನ್‌ ॥ ಅಶ್ರೆ ವರ್ಣಲೋಪಃ | ತಾವೇವ 
ಸಮ್ಯಂಚಾ ಸಮ್ಯಂಚ್‌ ಜನಪ ಸಂಗತ್‌ ಬರ್ಥಿರ್ಯಬ್ದಮಾ ಾ2ಶಾಶೇ | ಆನೆಶಾಶೇ | ತತ್ರ 
ದ್ರವ್ಯೈರ್ವಾ್ಯಪ್ಪ ಪ್ಪುತೆಃ | ತೆಸ್ಮಾತ್ಟಾ ಯಷ್ಟಾರ್‌ಾ ಭಾರ್ಯಾಪತೀ ವಾಜೇಷು ದೇವೈ ರ್ದತ್ತೇಷ್ಟನ್ನೇಷು ನ 
ನಾಯೆತಃ'! ವಯೆತಿರ್ಗತ್ಯೆ ರ್ಥಃ! ನ ಗಚ್ಛ ಶಃ | ಸರ್ವದಾನ್ನಸಹಿಶ್‌ ತಿಷ್ಠಾತಾ ಇಮಿಶ್ಯೆ mr | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತರಾದ ಪತಿಪತ್ನಿಯರು) ಪ್ರಾಶವ್ಯಾನ*-- ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನೂ | 

ಪ್ರತಿ ಇತಃ- ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಸಮ್ಯಂಚಾ--ಇಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿದನರಾಗಿ | ಬರ್ಹಿಂ- -ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಲು | 
"2 
ಆಶಾತೇ—- ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ | ತಾ ಆವರು ! ವಾಜೇಷು- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನಗಳಲ್ಲಿ | 
ನ ವಾಯೆತೆಃ-ಯಾವ ವಿಚ್ಛಿ ತ್ತಿಯನ್ನೂ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿಶರಾದಂತಹ ಪತಿಪತ್ನಿಯರು ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ 
ಅನ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಯಾವ ವಿಚಿ ಶ್ರಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

\ 
English Translation. 

Constantly associated, may they acquire appropriate (sacrificial) 

viands; may they be able to offer sacrifice; may they .never be wanting in 


food (given by the gods). 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ನ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಹ್ಹು ತಃ ಸುಮತಿಂ ಸ ಜುಗುಳ್ಳ ಕ್ಸ ತಃ | 


ಶ್ರವೋ ಬೃಹದ್ವಿ ವಾಸತಃ ॥ ೭ ॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ 1 
ನ! ದೇವಾನಾಂ | ಅಶಿ |ಹ್ನು ತಃ | ಸುsಮತಿಂ | ಈ ಹುತ್ತು | 


ಶೈವ | ಬೃಹತ್‌ | ವಿವಾಸೆತೇ ॥, ೩ I. ಸ್ವ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಏತ್‌ ದಂಪತೀ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ನಾಪಿ ಹ್ಲುತಃ! ಅಪಲುಪಂ ನೆ ಕುರುತಃ। 
ಅಸಹೃ್ಮವೋಇ*ಪಲಾಪ8। ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವಿಃ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮ ಇತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೆ ಪುನರದಾನಮಸಲಾಪೆಃ॥ 
ಹಜ್‌ ಅಪೆನಯೇ | ಕಥಂ ನಾಸಲಪಂತೀತ್ಯವಸೀಯಶೇ | ತದಾಹ | ಸುಮತಿಂ .ಯುಷ್ಮದೀಯಾಂ 
ಶೋಭನಾಂ ಮತಿಂ ನ ಜಂಗುಕ್ಷತೆಃ | ಜುಘುಕ್ಷತಃ। ನ ಸಂವರೀತುಮಿಚ್ಛೆತಃ | ಸಂವಾರಣಮಾಚ್ಛಾ- 
ದನಂ। ನೆ ಛಾದೆಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂತು ಸ್ತುತಿಂ ಕುರುತಃ | ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ | ಸನಿ ಗ್ರಹಗು- 
ಹೋಶ್ಚ! ಪಾ. ೭-೨-೧೨ | ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಢತ್ತಷತ್ವಭಾವ್‌ಾ | ಸಂಹಿತಾಕಾಲೇ ಭಷ್ಭಾವೋ 
ನಾಸ್ತಿ ಛಾಂದಸತ್ವಾತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಬೃಹದ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೀಯೆಮಾನ್ವತಾನ್ಮಹಚ್ಛೆ )ವಃ | ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾ- 
ಮ | ಮಹದನ್ನಂ ವಿವಾಸತಃ | ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಃ | ವಿವಾಸತಿಃ ಪರಿಚೆರಣಕೆರ್ಮಾ | ದಾನಮಹಿ 
ಚೆ ಪರಿಚರಣಮೇವ | ದೇವೈರ್ದೆತ್ತಮನ್ನಂ ಫೃತಾದಿಭಿರ್ಮಿಶ್ರೀಕೃತ್ಯ ಪುನಃ ಪುನೆರ್ಯಜತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ (l 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಕರ್ಮನಿರತರಾದ ಆ ದಂಪತಿಗಳು) ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು | 
ನ ಅಪಿ ಹ್ನುತ- ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ, ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಭಂಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | ಸುಮತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ನ ಜುಘಂಕ್ಷತೆ8- ಮುಚ್ಚುವುದಿಲ್ಲ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಬೃಹತ್‌ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ | ಶ್ರವಃ&- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ವಿವಾಸಶಃ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಕರ್ಮನಿರತರಾದ ಅದೇ ದಂಪತಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಭಂಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಖಂಡಿತ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದನ್ನು 
ಮರೆಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 
They retract not (their promises) to the gods, they withhold not your 
praise, but offer abundant (sacrificial) food. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಪುತ್ರಿಣಾ ತಾ ಕುಮಾರಿಣಾ ನಿಶ್ವಮಾಯಂವಣ್ಯಶ್ಪೂತಃ | 
ಉಭಾ ಹಿರಣ್ಯಪೇಶಸಾ ॥ ೮ || 
3 | ಸದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಪುತ್ರಿಣಾ। ತಾ| ಕುಮಾರಿಣಾ | ನಿಶ್ಚಂ | ಆಯುಃ 1 ವಿ|। ಅಶ್ನುತಃ | 


ಸ | 
ಉಭಾ | ಹಿರಣ್ಯsಪೇಶಸಾ || ೮ Il 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





212 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಆ ಅ. ೫. ಸೂ. ೩೧ 





I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಪುತ್ರಿಣಾ ಪುತ್ರ ವಂತ ತತ್ರಾಪಿ ಕುಮಾರಿಣಾ ಹಪೋಡಶವರ್ಷದೇಶೀಯುಪುತ್ರೆವಂತಾ ಹಿರಣ್ಯಿ- 
ಪೇಶಸಾ ಹಿರಣ್ಮಯೈರಾಭರಣೈರಲಂಕೃತರೂಪಾಸ್ರಭೋಭ್‌ ತಾ ಶೌ ದಂಪತೀಃ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಾಯುರಾ- 
ಯುಷ್ಯಂ ವ್ಯಶ್ನುತಃ | ವ್ಯಾಸ್ಪುತಃ | ಯೆಚ್ಞೇನ ತಯೋಃ ಪುತ್ರಾದಿಕಂ ಧನಮಾಯುಶ್ಚ ಸಂಭವ- 
ೇತ್ಯರ್ಥಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಕುಮಾರಿಣಾ--ಎಳೆಯ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಪುತ್ರಿಣಾ- -ಪುತ್ರ ಪುತ್ರಿಯರಿಂಜೊಡಗೂಡಿದವರೂ| 
ಹಿರಣ್ಯಪೇಶಸಾ- -ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳವರೂ ಆದ |. ಉಭಾ ತಾ- ಆ ದಂಪತಿಗಳಿಬ್ಬರೂ | 
ವಿಶ್ವಂ-ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಆಯೆಂ8-ಆಯುಸ್ಯನನ್ನೂ | ವ್ಯಶ್ನುಶಃ- ಸುಖದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗುವಂಶೆ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ 1! 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿರತರಾದ ಆ ದಂಪತಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಎಳೆಯ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪುತ್ರಪುಕ್ರಿಯರಿಂದ 
ಒಡಗೂಡಿದವರೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿ ತಮ್ಮ ಸಮಸ್ತವಾದ ಆಯುಸ್ಸೂ ಸುಖದಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 












English Translation. 


Blessed with youthful and adolescent offspring, and both having 
ಸ their persons richly ornamented, they pass (happily) their whole life. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಗ ee | 1 ಸಿ 
88 ನೀತಿಹೋತ್ರಾ ಕೃತದ್ವಸೂ ದಶಸ್ಯಂತಾವುತಾಯ ಕಂ | | 


| | 
ಸಮೂಧೋ ರೋಮುಶಂ ಹತೋ ದೇವೇಷು ಕೃಣುತೋ ದುವಃ |! 


ಎ | | || ಪದಪಾಠಃ || 










' | ) 
ನೀತಿ;ಜೋತ್ಪಾ | ಕೃೃತೆದ್ವಸೂ ಇತಿ ಕೈತ365€ವಸೂ ದಶಸ್ಯಂತಾ | ಅಮೃುತಾಯೆ | ಕಂ1 


ಸಂ I ಊಹ | ಕೊೋಮಶಂ | ಹತೆಃ | ದೇವೇಷು | ಕೃಣುತಃ | ದುವಃ We 


— ಚ ಹ ಎಸ್ಟಿ | 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಸನ | ವೀತಿಹೋತ್ರಾ ವೀತಿಹೋತ್ಟ್‌ | ವೀತಿಃ ಪ್ರಿಯೆಕೆಕೋ ಹೋತ್ರಾ ಯೆಜೊ ಗೀ ಯಯೋಸ್ತಾ! 
ಅನೇನ | ಯೆ ಯೆಚ್ಚೇನ: ತಯೋಃ ಸುಖಾದಿಕಂ ಸಂಭವತಿ | ತಾದೃಶೌ। ಯದ್ದಾ | ವೀತಿಃ ಕಾಂತೈರ್ಥೆಃ| : 
ಹೊ ೋತ್ರೇತಿ ವಾಜ್ನಾಮ ! ಆಸ್ಮ ದ್ವಿಷಯಾಂ' ಸ್ತುತಿಂ. ತ್‌್‌ SR 3 
ನಾಸ | ಅತ ಏವ ಕೆಂಸೆ: ಖಪ್ರ ದಂ ಹವೀರೂಸಮನ್ನಂ ಪತಸ್ಯಂತಾ ದೇವೇಭ್ಯ!. ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೌ ೀ೧ 


ಥ ಸ್ಯಾ 


ಸೃತದ್ವಸ ಎ | ॥ ಕೇಳರೋಪನಶ್ಚಾಂದಸೇ || ನಯಾಚಮಾನಕ್ಕಿ ತಧನಾ | | ಪಾಕ್ರೀಷೂನಯಲ್ತ! ) 


+ 
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ವಿತ್ಯ ರ್ಥ ಏವಂವಿಧ್‌ ದಂಪತೀ ಅಮ್ರತಾಯಾಮರಣಾಯೆ ಸಂತಾನಾಭಿವೃದ್ಧಯೇ ರೋಮಶೆಂ 
ರೋಮನಂತಂ ವೃಷಣಿಮೂಧೋ ಯೋನಿಂ ಚೆ ಸೆಂ ಹತಃ । ಸಂಯೋಜಯೆತೆ ಇತಿ | ಮೈೌಥುನಮನೂ- 
ದ್ಯತೇ | ತತಃ ಸಪುತ್ರಾದಿಕ್‌ ತೌ ದೇವೇಷು ದುವಃ ಸ್ತುತೈನ್ನದಾನರೂಪಾಂ ಪರಿಚರ್ಯಾಂ ಳೈಣಂತೇಃ! 
ಘುರುತಃ | ಪೆಂಚೆಭಿರ್ದಂಪೆತೀ ಅಸ್ಕೂಯೇತಾಂ | 
ll ಪ ತಿಪದಾರ್ಥ || 
ವೀತಿಹೋತ್ರಾ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ | ಕೆಂ- ಸುಖಕರ 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) |  ದಶಶ್ಯಂತಾ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವವರೂ | ಕೃತದ್ದಸೂ-- ಯಾಚಿಸಿದ 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ ಆದ ಅದೇ ದಂಪತಿಗಳು | ಅಮೃ ತಾಯೆ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುನ್ಹದ 
ಕ್ರೋಸ್ಟರ (ಸುತಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ) |, ರೋಮಶಂ ಊಧಃ ಸೆಂ ಹತಃ- -ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿಗಾಗಿ ರೋಮ 
ಯುಕ್ತವಾದ ವೃಷಣಯೋನಿಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುತ್ತಾರೆ 1 ದೇವೇಷು-- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ದುವ8-- ಪೂಜೆಯನ್ನು | ಕ ಸುತೆ ನೆರವೇರಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ, ಅವರಿಗೆ ಸುಖಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
| ಅರ್ಪಿಸುವವರೂ ಆದ ದಂಪತಿಗಳು ತಾವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಯಾಚಿಸಿದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸಂತಾನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯಿಂದ ವಂಶವು. ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲಜಿ ಬೆಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಪುತ್ರಜನನದ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಕೋಮ 
| ಯುಕ್ತವಾದ ವೃಷಣಯೋನಿಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪೂಜೆ 
ಯನ್ನು ನೆಂವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


Offering acceptable sacrifices, obtaining the wealth they solicit; 
presenting gratifying (oblations to the gods), for the sake of immortality 
enjoying personal union, they (wife and husband) worship the gods. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆ ಶರ್ಮ ಪರ್ವತಾನಾಂ ವೃ ಣೀಮಹೇ ನದೀನಾಂ ಏ 


ಆ ನಿಷ್ಣೊ 8 ಸಚಾಭುವಃ || a0 


Il ಪದಪಾಠಃ |! ' 
ii | FE [`ದ [ 
ಆ:!`ಶೆರ್ಮ | ಪೆರ್ವತಾನಾಂ! ವೃಣೀಮಹೇ | ನದೀನಾಂ | 


® 28 IK ಈ ಜ್‌ i drs ¢ ಸ ರಿ agi RU 
”'ಆ1ವಿಷಸೋಃ!। ಸಚಾತಭುವಃ ॥ ೧೦ ॥ ಕ್‌ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಖ್ಯೆಂ 1 

ಏತೆದಾದಿಸು ದೆಂಪತ್ಯೋರಾಶಿಷಃ। ಯೆಷ್ಟಾರೋ ವಯಂ ಪರ್ವಶಾನಾಂ ಫಲಪುಪ್ಪೆಸೆಹಿತೆ- 
ಲತಾಭಿರ್ಯುಕ್ಕಾನಾಂ ಯೆಚ್ಛೆ ರ್ಮ ಸುಖಂ ಶತ್ತೇಷಾಂ ಸೆ 3ರ್ಬ್ಯೆಲ್ಷೆಣಿಂ ಸುಖಂ ವಾ ನದೀನಾಂ 
ರ ರ್ಷುಸುಪ್ಟೊರ್ವಾ eR er ನೇ ಳೆ ಶೇ ಯೆಶ್ಸು ಖಂ ತಾಸಾಂ 
ಭವತಿ] ತತ್ಸುಖಂ ಏಕತ್ರ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಸಕೆಲಸದಾರ್ಥಭೋ ನಲ್ಲ ಸುಖಮಾ 
ವೃಣೀಮಹೇ | ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಸೆಚಾಭುವೋ ದೇವೈ8 ಸಹ ಭವತೋ ದೇವಸಹಿತಸ್ಯ ವಿಷ್ಟೋರಪಿ 
ಶತ್ರುಹನನಲಕ್ಷಣಂ ಯೆತ್ಸುಖಂ ತದಪಿ ವಯೆಮಾ ವೃಣೀಮಹೇ | ಭಾಧಾಭಾವಾದ್ಧೆವಿಸ್ಟ್ರದಾನೇನ ದೇನೈಃ 
ಸಹ ವರ್ತಾಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


|| ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ | 
ಪರ್ವತಾನಾಂ--ಪರ್ವತಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | _ ಶರ್ಮ-- ಸುಖವನ್ನೂ | ನದೀನಇಂ-- ನದಿಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸುಖವನ್ನೂ | ಆ ವೃಣೇಮಹೇ--ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ | ಸಚಾಭುವಃ--ದೇವಶೆಗಳೊಡೆ 
ಗೂಡಿದ | ನಿಷ್ಣೋಃ-ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದಲೂ | ಆ (ವೃಣೀಮಹೇ)- ತತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
il ಜಾನ ರ್ಥ 1 
ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಫಲಪುಸ್ಟಾದಿರೂಸಗಳಿಂದ ದಶ್ತ ವಾಗುವ ಸುಖವನ್ನೂ ನದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಕಲ 
ಸುಖಗಳನ್ನೂ, ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾಗುವ ಸುಖವನ್ನೂ ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


We solicit the happiness (afforded) by the mountains; the rivers, and 


Vishnu; associated (with the gods). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಐತು ಪೂಸಾ ರಯಿರ್ಭಗಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸರ್ವಧಾತಮಃ | 


| 
ಉರುರಧ್ಯಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಗಂ! 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಸ ಲ I \ 
ಆ |! ಏತು | ಪೂಷಾ | ರಯಿಃ 1 ಭಗಃ ! ಸ್ವಸ್ತಿ |! ಸರ್ವಃಧಾತಮಃ! 


ಉರುಃ I ಅಧ್ಯ | ಸೆಸೆಯೇ || ೧೧ Il 
ಫ | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ರೆಯಿರ್ಧನಾನಾಂ ದಾತಾ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೆಃ ಸವೆ್ಯಃ ಸರ್ವಧಾತೆಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧಾರಯಿ ಶೃ. 
ತೆಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧನಾದಿಭಿ। ಪೋಷಯಿಶೃತಮಃ ಪೂಪೈಶನ್ನಾಮಕೋ ದೇವಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ಕ್ಷೇಮೇಣೈತು [ 


ಹ 
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ತ್‌, ನ್‌್‌ ಜ್‌ ಸ ಸಸ ಇತ ಇಸ ಜಾ ಒಂ ಹ ಇಕ್‌ ರಾ ಇರ್‌ ಇತಿ ಒಂರ್ಥ ಗಾತ ಇಸ ಕಾಡ ಕಾ ಚಕ್ಕ ಗಡ ಇಸ ತಹ ಇರ್‌ ಗಾಸ್‌ ಶ್ರಾರ್‌ ಗಾ ಏಸ ಜು ಜಗತ ಡಹ ಎಂತ ಇಡೆ ಇ ತಾತ ಜಾರ ಯತ್‌ ದ್‌ ರ್‌ ಇಹ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಎದ್‌ ಇದ್‌ ಇದದ ಇವವ ಇದ್‌ ಎದ್‌ ಎವ ಎದ್‌ ನದ ಇ ಕಲ್‌ ನನನ್‌ ಒಫ್‌ ಬಡ್‌ ಫ್‌ ಇದನ 


ಅಸ್ಮಾಕ್ಟ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆತು | ತತೋ ಮಾರ್ಗರಕ್ಷಕೇ ಪೂಷಣ್ಯಾಗಶೇ ಸತ್ಯುರುರ್ವಿಸೀರ್ಣೋಂ9ಧ್ರಾ ಮಾರ್ಗಃ: 
ಸ್ಪಸ್ತಯೇ 5ಸ್ಮಾಕಮನವಿನಾಶಾಯೆ ಭವತು ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 
ರಯಿ8-ಧನಪ್ರದನೂ | ಭಗೆ8- ಸರ್ವರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸೆರ್ವಧಾಶೆಮಃ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಧಾರಕನೂ 
ಆದ| ಪೂಷಾ ಪೂಷದೇವನು | ಸ್ಪೃಸ್ತಿ- ನಮುಗೆ ಬೇಕಾದ ಕಲ್ಯಾಣವಸ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಆ ಏತು-- 
ದಯಮಾಡಲಿ | ಉರುಃ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಆಧ್ಯಾ--ಮಾರ್ಗವು | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ--ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ 
ತೆರೆಯಲ್ಪಡಲಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಧನಪ್ರದನೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನೂ, : ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಧಾರಕನೂ ಆದ ಪೂಷದೇವನು ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ 


ಕಲ್ಯಾಣವಸ್ತುಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಮಾರ್ಗವು ತೆರೆಯಲ್ಪಡಲಿ. 
English Translation. 


May the adorable Pushan, the possessor of opulence,: the most 
benevolent patron to all, come auspiciously ; may ೩ wide path (be open) 
for our prosperity. - 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಅರಮತಿರನರ್ವಣೋ ವಿಶ್ವೋ ದೇವಸ್ಯ ಮನಸಾ 


| 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಮನೇಹ ಇತ್‌ | ೧೨ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | \ | 
ಅರಮತಿಃ | ಅನರ್ವಣಃ | ವಿಶ್ವಃ | ದೇವಸ್ಯ |! ಮನಸಾ! 


ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಅನೇಹಃ | ಇತ್‌ | ೧೨ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪೂಷಣಮಾಹ! ಅನರ್ವಣಃ! ಅರ್ವಾ ಗಂತವ್ಯಃ81 ಶತ್ರುಭಿರಗಂತವ್ಯಸ್ಥಾ- 
ಪ್ರತ್ಯೃತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಪೂಹ್ಲೋ ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ವಃ ಸ್ತೋಶೈಜನೋ ಮನಸಾ ಶ್ರದ್ಧಯಾ 
ಭಕ್ತ್ಯೈೈವಾರಮತಿರಲಂಮತಿಃ ಪರ್ಯಾಪ್ತಸ್ಮುತಿರ್ಭವತಿ | ತಥಾ ಹ್ಯಾದಿತ್ಯಾನಾಮದಿಶೇಃ ಪುತ್ರಾಣಾಂ 


ದೇವಾನಾಂ ದಾನಮನೇಹ ಇಡಪಾಪೆಮೇವ ಖಲು | ತಸ್ಮಾದನ್ನಾದಿಪ್ರಾಪ್ತಯೋ ಸ್ತೋತೃಜನಃ ಪೂಷಣಂ 
ಸ್ನಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಬ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ_ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯರಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ದಾನವು | ಅನೇಹ ಇತ್‌ ಖಂಡಿತ 
ಎಪರಹಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) 1 ಅನರ್ವಣಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತನೂ | ಜೇವ 

ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಪೂಷನನ್ನು | ವಿಶ್ವ8..ಸಕಲಜನವೂ | ಮನಸಾ--ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ 


ಅರಮತಿ8. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾಬಿ ಆದಿತ್ಯರಿಂದ ತೊಡಲ್ಪಡುವ ದಾನವು ಖಂಡಿತ ಪಾಸಪರಹಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತನೂ, ದೇವತಾ ತತ್ಮನೂ ಆದ ಪೂಷನನ್ನು ಸಕಲಜನವೂ ಮನಃಪೊರ್ವಕವೂದ 


ಸರ್ಗ Translation. 
Ail men with (devout) minds are the unwecaried (praiser) of the 
irresistible deity (Pushan), verily the (most) sivless of the Adityas. 


॥ ಸಂಹಿತಾಂಪಃ ಠಃ ॥ 


ಯಥಾ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯವಾ ವರುಣ 3 ಸಂತಿ ಗೋಪಾಃ | 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಯಥಾ! ನಃ । ಮಿಶ್ರ81 ಆರ್ಯಮಾ। ವರುಣಃ! ಸಂತಿ! ಗೋಪಾಃ! 


| | 
ಸು5ಗಾ8| ಯತಸ್ಯ |! ಪಂಥಾಃ || ೧೩ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮಿತ್ರೋs ರ್ಯೇೆಮಾ ವರುಣಃ ಏಕೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಮೂಕೆಂ ಗೋಪಾ ಗೋಪೆಯಿ- 
ತಾರೋ ಯಥಾ ಸಂತಿ ಭವಂತಿ ಯೈೈರ್ಮಾಗೆನ್ಯರ್ವಯಮೇತೈಃ ಪಾಲಯಿತೆವ್ಯಾ ಭವಾಮ ತೆ ಯಶಸ್ಯ 
ಸಶ್ಯಭೂಶತಸ್ಯ ಯಜ್ಜ್ಚಸ್ಯ ಪೆಂಥಾಃ ಪಂಥಾನಃ ಸುಗಾ ಏಷಾಂ ಸುಗಮನಾ ಭವಂತು! ತೈರಾಗೆಶ್ಯಾಸ್ಮಾನ್ಯಜ್ಞ- 


ಮಾರ್ಗೇ ಸ್ತಾಪೆಯೆಂತ್ಛಿತೈರ್ಥಃ ! 


॥ ಪ್ರ 


ವಿತ್ರ£-ಮಿತ್ರನೂ| ವರುಣ8--ವರಿಣನೂ | ಅರ್ಯೆಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ನೇ ನಮಗೆ! 
ಗೋಪಾಃ- ರಕ್ಷಕರಾಗಿ |. ಯೆಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸೆಂತಿ--ಆಗಿರುವರೋ (ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | 
ಬುಶೆಸೈ-.ಯಜ್ಞದ | ಪೆಂಥಾ8--ಮಾರ್ಗವು | ಸುಗಾಃ--ಸುಲಭವಾಗಿ ” ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವಂತಾಗಲಿ 


ತಿಸದಾರ್ಥ 1 


3 
¥ 
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p 
ದೌ ದ್‌್‌ ಇರ್‌ ತಾ. ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ ಇದನ್‌ ವಹ ಸದ್‌ ಇ. ಹ ರ್‌ 








English Translation. 


Since Mitra, Aryaman and Varunaare our protectors, may the paths 


of the sacrfice be easily traversed (by them) 


|| ಸಂಹಿಕಾಖಾಠೆಃ || 


| 
೦ ಗಿರಾ ದೇನವಿತಾಳೇ ವಸೂನಾಂ | 
| ಏ 14 | 
ಸಪರ್ಯಂತಃ ಪುರುಪ್ರಿಯಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಶ್ರೇತ್ರಸಾಧಸಂ ॥ ೧೪ ॥ 
1! ಪದಪಶಃಟ || | 


| 
ಅಗ್ಗಿಂ1 ವಃ! ಪೂವಣ್ಯಂ |! ಗಿರಾ | ದೇವಂ | ಈಳೇ | ವಸೂನಾಂ | 


ಸಪೆರ್ಯಂತಃ | ಪುರುಸಪ್ರಿಯಂ ಮಿಶ್ರೆಂ | ನ ಪಫ್ರೇತ್ರಸಾಧಸೆಂ [1 ೧೪ Il 


| ಸಂಯಣಭಾ ಷ್ಮಂ i 


ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯೊಷ್ಮಾಕೆಂ ಪೂವಣ್ಯಂ ಮುಖ್ಯಂ ಪುರಶೋಗಂತಾರಂ ವಾ ದೇವಂ 
ಸ್ವಭಾಸೂ ದೀಪ್ಯಮಾನಮಗ್ನಿಂ ವಸೂನಾಂ ಪ್ರಾಸ್ತಯೇ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಿಯಾ ವಾಚೇಳೇ । ಆಹಂ 
ಸ್ತೌಮಿ! ಕಿಂಚೆ ಸಸರ್ಯಂತೋ ಯುಷ್ಠ್ಮಾನ್ಪರಿಚೆರಂತೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪುರುಪ್ರಿಯೆಂ ಬಹುವಿಧಪ್ರಿಯಂ 
ಬಹೂನಾಮಭಿಮತೆದಾನೇನ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ಪಾ ಥ್ಲೇಶ್ರೆಸಾದೆಸೆಂ | ಪ್ರಿಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತಿ ಕರ್ಮ- 
ಫೆರಣಾರ್ಥಮತ್ರೇತಿ ಶ್ಷೇತ್ರೋ ಯೆಜ್ಞ 81 ತಸ್ಯ ಸಾಧಕಂ |! ಸಾಧನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಿತ್ರೆಂ ನ 1 
ಯಥಾ ಮಿತ್ರಂ ಸುಹೃಪನ್ಯಸ್ಯ ಫಶ್ಲೇತ್ರಂ ಕೇದಾರಾದಿಕೆಂ ಸಾಧಯೆತಿ ತದ್ವದ್ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕೆಮಗ್ಗಿಂ: 
ವಸುಪ್ರಾಪ್ತೆಯೇ ಸ್ತುವಂತಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಪೂವಣ್ಯಂ-ಮುಖ್ಯನೂ | ದೇವಂ--ಪ್ರಕಾಶ' 
'ಮಾನನೂ ಆನ | ಅಆಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಸೂನಾಂ ಧನದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ. 
ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ | - ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ |. ಮಿತ್ರಂ ನ--ಸ್ನೇಹಿತನಂತಿರುವವನೂ | _ ಪುರುಪ್ರಿಯೆಂ- 
ಅನೇಕರಿಗೆ ಬೇಕಾದವನೂ | ಶ್ಲೇತ್ರಸಾಧಸಂ-- ಯಜ್ಞಸಾಧಕನೂ ಆದ ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸಪರ್ಯಂಕೂ 
ಮಾನವರು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ (ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ). 
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ರಾರಾಗಷ್ಟಾ ಮತ್‌ ಡ್‌ ಇಲ ಇ ಹ್‌ ಸ. ಸಾ ನ್‌್‌ ಇಹ ಇ.ಸ ಕರ್‌ ಆನ್‌ ಇಹ ಇತ್‌ ಬ ಕ್‌ ನ್‌ ರಸನ ಹ ಇಕಿ ಬನ ನ್‌್‌ ಬ್‌ ನ್‌್‌ 
ನ್‌್‌ 


ಃ1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧನಪ 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಫಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸ್ನೇಹಿತನಂತಿರುವವನೂ, ಅನೇಕರಿಗೆ ಬೇಕಾದವನೂ ಯ 
ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾನವರು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


ಜ್ತ 
ಇ 


English Translation. 


I worship the divine Agni, the preceder of you, (gods), with praise, 
{for the sake) of riches; the worshippers (cherish him), the bountiful 
perfector of the sacrifice, like a friend. 


"1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ j 


| «| 
ಮಕ್ಷೂ ದೇನನತೋ ರಥಃ ಶೂರೋ ವಾ ಸೃತ್ಸು ಕಾಸು ಚಿತ್‌ | 
ಟಿ | | 
ದೇವಾನಾಂ ಯ ಇನ್ಮನೋ ಯಜಮಾನ ಇಯಕ್ಸತ್ಯಭೀದಯಜ್ವನೋ 
ಭುವತ್‌ || ೧೫ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | |” | 
ಮಸ್ತು! ದೇವ5ವಶಃ | ರಥಃ | ಶೂರಃ | ವಾ | ಪೃತ್‌$ಸು। ಕಾಸು | ಚಿತ್‌! 


j [ I | | 
ದೇವಾನಾಂ | ಯಃ! ಇತ್‌ | ಮನಃ | ಯುಜಮಾನಃ | ಇಯೆಕ್ತತಿ! ಅಭಿ। ಇತ್‌! ಆಯುಜ್ವನಃ | 
ಭುವತ್‌ || ೧೫ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ || 


ದೇವವತಃ | ದೇವಾ ಯೆಸ್ಪವ್ಯತಯಾ ಯಸ್ಯ ಸಂಶಿ ಸ ದೇವವಾನ್‌ | ಸತ್ಯ ರಥೋ 
ಪೇವೈರ್ಜ್ದೆತ್ತೋ ಮಸ್ತು ಶೀಘ್ರಂ ದುರ್ಗಮಂ ಮಾರ್ಗಮಿ ಪ್ರವಿಶತಿ | ಸರ್ವತ್ರಾಪ್ರತಿಹತೆಗತಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವೇತಿಶಬ್ದೋ*5ತ್ರೋಪಮಾನವಾಚೀ। ಯೆಥಾ ಶೂರೋ ಯೋದ್ಧಾ ಕಾಸು ಚಿಶ್ಪುತ್ಸು 
ಪೃತೆನಾಸು ತದ್ವತ್‌ 1 ಯೋ ದೇವಾನಾಂ | ಇದವಧಾರಣೇ |! ಮನ ಏವೇಯುಕ್ತತಿ ಸ್ತುತಿಭಿಃ 
ಪೂಜಯಿತುಮಿಚ್ಛತಿ | ಯದ್ವಾ 1 ದೇವಾನಾಂ ಮನ ಇಯುಕ್ಷತಿ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯಷ್ಟುಮಿಚ್ಛತಿ | ಸಯಜ- 
ಮಾನೋ ಯಜ್ವನೋ ಯಾಗಮಶಕುರ್ವಶೋ ಜನಾನಭಿ ಭುವತ್‌! ಸ್ವಸಾಮರ್ಥೇನಾಭಿಭವತ್ಯೇವ [| 
ಇಯೆಸ್ನತಿ| ಯೆಕ್ಞ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಯೆಜ ದೇವಸೂಜಾದಿಷು।! ಉಭಯೋರಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ 
ಛಾಂದಸಂ | ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಪೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ ಕಕಾರಲೋಪಃ [| 
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ತರ್‌ ನ್‌ ಗಾಲ್‌ NE 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 
ಅಾಸು ಚಿತ್‌ ಪೃತ್ಸು.. ಎಂತಹ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಾದರೂ | ಶೂರಃ ವಾ-_ಶೂರನು ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ | 
ದೇವವಶೆಃದೇವಪೂಜಕನ | ರಥಃ--ರಥವು | ಮಕ್ಕ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ (ದುರ್ಗಮವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ) | |. ಯೆ8--ಯಾವ ಪುರುಷನು | ದೇವಾನಾಂ ಇತ್‌ ಮನಃ. ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನೇ | 
ಇಯೆಶ್ತತಿ- ಪೂಜಿಸಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ | ಯೆಜಮಾನಃ- ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಆಯೆಜ್ಜನಃ-- 
ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರಾದ ಜನರನ್ನು | ಅಭಿ ಭುವತ್‌ ಇತ್‌... ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ ಇದು ಖಂಡಿತ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಂತಹೆ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಾದರೂ ಶೂರನು ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ ದೇವಪೂಜಕನ ರಥವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದುರ್ಗಮ. 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಪೊಜಿಸಿ ಅವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟು- 
ಮಾಡುವನೋ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರಾದ ಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The chariot of the devout worshipper quickly (prevails), as the hero: 
(prevails) in all combats whatever: the clebrator of the sacrifice, who: 
desires to propitiate the mind of the gods overcomes those who are no 
sacrificers. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ತೆ 
ನ ಯಜಮಾನ ರಿಷ್ಕಸಿ ನ ಸುನ್ವಾನ ನ ದೇನಯೋ॥ 


[ I | 
ದೇವಾನಾಂ ಯ ಇನ್ಮನೋ ಯಜಮಾನ ಇಯಕ್ಸ್ಯ್ಯತ್ಯೈಭೀದಯಜ್ವನೋ 
ಭಾವತ್‌ ॥ ೧೬॥ | 
ಫ || ಪದಪಾಠಃ || 
ನ 1 ಯಜಮಾನ | ರಿಷ್ಯಸಿ| ನ! ಸುನ್ವಾನ | ನ! ದೇವಯೋ ಇತಿ ದೇವಂಯೋ | 
ತ | | \ ಇ 
ದೇವಾನಾಂ | ಯಃ | ಇ35 | ಮನ8 | ಯಜಮಾನ: | ಇಯುಕ್ಷತಿ | ಅಭಿ! ಇತ್‌ |: ಅಯೆಜ್ವನಃ | 
ಭುವತ್‌ || ೧೬ ॥ 
I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ I 
ಹೇ ಯಜಮಾನ ಯೋ ಭವಾನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಮನೆ ಇಯೆಕ್ಷತಿ ಸತ್ತಂ ನ ರಿಷ್ಕಸಿ 1 ವಿನಷ್ಟೋ 
ನೆ ಭವಸಿ | ಕಂತು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭಿರ್ವರ್ಧಸೇ! ಹೇ ಸುನ್ವಾನ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಯಜ 
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ಸುನ್ವಂಸ್ತೇಷಾಂ ಮನ ಇಯುಕ್ಷತಿ ಸ ತ್ರ ಮಹಿ ನರಿಷ್ಯಸಿ! ಹೇ ದೇನಯೋ ನಮಾನ್‌ ಕಾವ: ಯೆಮಾನೆ 
ಯೋ ದೇವಾನಿಯೆಕ್ಪತಿ ಶಾಪೃಶಸ್ತ ಮಪಿ ನ ರಿಷ್ಕಸಿ| ಕಿಂತು ಧನಾದಿಭಿರ್ವರ್ಧಸೇ! ಜೇಮಾನ:ಂ 
ಮನೋಯೋಯಜಮಾನೋ ಯಷ್ಟು ನಿಚ್ಛೆ ತಿ ಸೆ ಯಾಗಮಕುರ್ವಶೋ ಜನಾನಭಿಭವತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಎ ತು RE ಯೆ8_ ಯಾವ ಸ ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ ! 


ಕ್ತಿ ಕು! ಹು ನಾಶವನ್ನು ನ (ಸಃ) ಯೆಜಮಾನಃ- 


ಲ | 
ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಅಯೆಜ್ವನಃ- ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರಾದ ಜನರನ್ನೂ | ಅಭಿ ಭುವಕ್‌ ಇತ್‌ ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಯೆಜ ಸ್ಹ ಕರ್ತನೇ, ಯಾವ ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುನೆಯೋ ಅಂತಹೆ 


ಮ 
ನೀನು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಎಲೈ ಯಜಮಾನನೇ, ನನಗೆ ನಾಶವಿಐ್ಲ. 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವಪೂ ಜಕನೇ: ನೀನು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾರು ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನೇ € ಪೂಜಿಸಿ ಹರ್ಷ 
ಗೊಳಿಸುವನೋ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟ ರಾದ ಜನರನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation- 


Devoted to the gods, pouring out to them libations, you, worshipper; 


shall not perish: the clebrator of the sacrifice, who desires to propitiate the 


mind of the gods, overcomes those who are no sacrificers. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಭ್‌ 
ನಕಿಷ್ಟಂ ರ ನಶನ್ಶ ಪ್ರ ಯೋಸನ್ನೆ ಯೋಹತಿ | 


ದೇವಾನಾಂ ಯ ಇನ್ಮನೋ ಯಜಮಾನ ಇಯಕ್ಸ ಕೃತ್ಯ ಭೀದಯಜ್ಜ ನೋ 


ಭುವತ್‌ || ೧೭೩ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ : 
ನಕಿಃ | ತೆಂ! ಕರ್ಮಣಾ | ಸಕತ್‌ | ನಪ ್ರ 1 ಯೋಷತ್‌ | ನ! ಯೋಷತಿ 
ಕ ದೇವಾನಾಂ | ಯಃ ಇತ್‌! ಮನಃ | ಯೆಜಮಾನಃ ಇಯೆಕ್ತತಿ | ಅಭಿ! ಇತ್‌ | ಗಿ ನಃ! 
ಸಸ »--ಜುಿವತ್‌ 1 ೧೭ ॥ 
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ನ್‌್‌ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ದ 


ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋ ದೇವಾನಾಂ ಮನೋ ಯೆಷ್ಪುಮಿಚ್ಛತಿ ತೆಂ ನಕಿರ್ನ ಶಶ್ಚಿದಪಿ ನಶ | 
ಸ್ವಕೀಯೆನ ಕರ್ಮಣಾ ನ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ |! ನಶತಿನಾಣ್ಯಪ್ಲಿಕರ್ಮಾ ಗ ಸೆ ಯೆಷ್ಟಾ ನ ಪ್ರ ಯೋಷತ್‌ ॥ 
ಸ್ವೆಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾನಾನ್ನ ವಿಭಕ್ತಃ ಪೃಥ ಕ್ಪೈಶೋ ನ ಭವತಿ |! ಕಿಂಚನ ಯೋಷತಿ। ಪುಶ್ರಾದಿಭಿರ್ಧನಾದಿಭಿಶ್ಚ 
ನ ವಿಭಕ್ಕೋ ಭವತಿ! ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಿಯೋರಿತ್ಯಸ್ಕೋಭಯತ್ರ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ [| ಶಿಷ್ಟೈಂ- 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |" 


ಯೊ? ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ |" ಮನಃ ಇತ್‌ ಮನಸ್ಸನ್ನೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಇಯೆಕ್ಷೆತಿ-ಸಂತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವನೋ! ತಂ ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಕರ್ಮಣಾ ತನ್ನ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ | ನಕ88- ಯಾರೂ ಕೂಡ | ನಶತ್‌-ಆಕ್ರಮಿಸಲಾರರು| ನ ಪ್ರ ಯೋಷತ್‌-ಅಂತಹೆ. 
ಯಜಮಾನನು ಸ್ಥಾನಭ್ರಷ್ಟನಾಗುವುದಿಲ್ಲ! ನ ಯೋಸತಿ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ವಿಯುಕ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | (ಸೆ) 
REE ಯಜ್ಞಕರ್ತನು | ಅಯೆಜ್ವನ8- ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರಾದ ಜನರನ್ನು | ಅಭಿ: ಭುವತ್‌ 
ಇತ್‌ ಖಂಡಿತ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನೇ ಪೂಜೆಯಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವನೋ ಆ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು ಯಾರೂ ಆಕ್ರಮಿಸಲಾರರು. ಅವನು ಸ್ಥಾನಭ್ರಪ್ಟತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ವಿಮುಕ್ತ 
ನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರಾದ ಜನರನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 


No one obstructs him by his acts, he is never driven (from his station),. 
he is never separated (from his family): the celebrator of the sacrifice, who: 
desiies to propitiate the mind of the gods, overcomes those who are no 
sacrificers. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಅಸದತ್ರ ಸುವೀರ್ಯಮಂತ ತ್ಯ ದಾಶ್ವತ್ತ ಶ್ರ್ಯಂ | 


| ದೇವಾನಾಂ ಯ ಇನ್ಮನೋ ಯಜಮಾನ ಇಯಸಕ್ಷ ತ್ರ ತೃಭೀದಯಜ್ವನೋ। 
ಭುವತ್‌ ಲ ಕ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I | [ 
ಅಸತ್‌ | ಅತ್ರ | ಸುಂವೀರ್ಯಂ | ಉಶೆ | ತೈತ್‌ | ಆಶು ಅಶ್ವ ್ಯಂ | 
ಗಃ 
ದೇವಾನಾಂ | ಯೆಃ | ಇತ್‌ | ಮನಃ | ಯೈಜಮಾನಿಃ | ಇಯೆಕ್ಷತಿ | ಅಭಿ। ಇತಿ! ಆಯುಜ್ವನಃ1 
ಭುವತ್‌ || ೧೮ || 
ಮಾದು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || | 
ಯೋಯಜಮಾನೋದೇವಾನಾಂಮನೋ ಯೆಷ್ಟುಮಿಚ್ಛತಿ ಅಶ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜಮಾನೇ ಸುನೀರ್ಯಂ 
ಶೋಭನವೀರ್ಯೊೋಪೇತಂ ಪುತ್ರಾದಿಕಮಸತ್‌ | ಭವಕ್ಕ್ಯೇವ 1 ಉಶಾಸಿ ಚಾಶ್ಚಶ್ಚ್ಯಮಾಶುಗಮನಾಶ್ಚ- 


ಸಂಘಯುಕ್ತೆಂ ತೈತ್ತದ್ಧನಾದಿಕೆಂ ತಸ್ಮಿನ್ಯಜಮಾನೇ ಭವತಿ|! ದೇನಾನಾಂ ಮನೋ ಯೋ ಜನೋ | 
ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯಷ್ಟುವಿ ಚೈತಿ ಯವ್ವಾ ಪೂಜಯಿತುಮಿಚ್ಛತಿ ಸೆ ಜನೋ$ಯೆಜ್ವನಃ ಸರ್ವಾನಭಿಭವಶೈೇವ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯೆ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು |  ದೇವಾನಾಂ-ಜೀವತೆಗಳ 1 ಮನ ಇತ್‌ ಮನಸ್ಸನ್ನೇ | 


ಇಯೆಕ್ತತಿ- ಪೂಜಿಸಿ ಸಂತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವನೋ | ಅತ್ರ ಅದೇ ಯಜವನನನಲ್ಲಿ | ಸುನೀರ್ಯೆ8- ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು | ಅಸತ್‌ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತಾರೆ | ಉತ. ಮತ್ತು | ತೈತ್‌ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಆಶ್ಚಶ್ಚ್ಯಂ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಆಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಧನವೂ ಇರುತ್ತದೆ | (ಸಲ) 
ಯಜಮಾನ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು |  ಆಯೆಜ್ವನಃ-- ಕರ್ಮರಹಿತರನ್ನು | ಅಭಿ ಭುವತ್‌ ಇತ್‌ 
ಖಂಡಿತ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಡೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನೇ ಪೂಜಿಸಿ ಸಂತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೋ ಅದೇ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಶತ್ತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರಾದ 'ಜನರನ್ನು ಖಂಡಿತ 
ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


© To him in this life is a valiant progeny, to him are swift herds of 
horses; the celebrator of the sacrifice, who desires to propitiate the mind 


of the gods, overcomes those who are no sacrificers. 
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SE A 48೯% *« ಅ $*5**« ೯%: 


ಅ, ೬. ಅ. ೨. ವ, ೪೦. ] '  - ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 223 
ವೇವಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನೆ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಶಹೇಶ್ವರೆಃ | 





ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕ್ಕೆ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆಜ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶೇ 
ಯಳಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಷಷ್ಠಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿಶೀಯೋತಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತೆಃ 


{ Lo ತತ್ಸತ್‌ 0 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ 
ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 





ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ 
| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 





| ಮಂಗಳಂ 
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ಗಗ, ಕ) 
pe” ಗೈ 
hal | 


Wi: yg 


ಗ! 








| ಶ್ರೀಃ ॥ 
| ಶ್ರೀ ಗಣ:ಧಿಪತಯೇ ನಮಃ ॥ ` 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ?! 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇಡೇಭ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 

ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಂ 1 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ಮೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ 1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
| ಜಾನ 5 
ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
(ಕರ್ನಾಟಖಕಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದೆನಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 
॥ ಸಸ್ಮಾಷ್ಟಕೇ ತೃತೀಯೋಧ್ಯಾಯಃ 8 
ಆರನೆಯೆ ಅಸ್ವಕೆದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ § 


ಅಥ ಷಷ್ಕೆಸ್ಯ ತೃೈತೀಯೋ5ಧ್ಯಾಯೆ ಆರಭ್ಯತೇ | ಪ್ರೆ ಕೈತಾನೀತಿ ತ್ರಿಂಚೆದೈಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ | 
ಸೊಕ್ತೆಂ 1 ತತ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರ ಕೃತಾನಿ ತ್ರಿಂಶನ್ಮೇಧಾತಿ®ಿರಿತಿ1 ಕಾಣ್ತೋ ಮೇಧಾತಿಥಿ-. 


ರ್ಯೆಷಿಃ | ಸೆರಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಪ್ರಾಗ್ರತ್ಸಪ್ರೇರಿತಿ ಪೆರಿಭಾಷಯಾ ಗಾಯೆತಶ್ರೀ ಛಂದಃ | ಅನಾದೇಶಪರಿ- 

ಭಾಷೆಯೇಂಪದ್ರೋ ದೇವತಾ! ಮಹಾವ್ರಶೇ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯೇ ಗಾಯೆತ್ರತ್ಸ ಚಾಶೀತಾವೇತತ್ಸೊಕ್ತಂ | ತಥೈವ 

ಪಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಶೌನಕೇನ ಸೂತ್ರಿತಂ| ಪ್ರ ಕೃತಾನ್ಕೃುಜೀಸಿಣ.ಆ ಘಾ ಯೇ ಆಅಗ್ನಿಮಿಂಧತೇ | 

ಐ. ಆ. ೫-೨-೩ | ಇತಿ! ಅತಿರಾಶ್ರೇ ಪ್ರಥಮೇ ಪರ್ಯಾಯೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೀ ಪ್ರ ಕೃತಾನೀತಿ 

ಶೃಚೋಇನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಮಾದನಂಪ್ರೆ ಕೃತಾನ್ಯಜೀಸಣಃ। ಆ. ೬-೪| 
XXIV 15 
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WME 
pd “೪ ಗ್ಗೆ dy 4 
Yo pe 4 ಹ 
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ಕಾ್‌ರಸ್‌ ನ್‌ ಹಾರ್ನರ್‌ ಇನ್‌ ಹ ತ ಜಾ ಹರ್‌ ಇನ್‌ ಬನನ ಸ್‌ ತಡ. ತ' ಇಾರ್ಶಕಾದ 1: ಜಬ ಇವನ್‌ ತಾ 








ಇನ್‌ ಒಹ್‌ ಉಫ್‌ ಬ.ಪ್‌ ಇನ ನ್‌್‌ BT ನ್‌್‌ 


ಇತಿ ॥ ಶಸ್ತಿ ನ್ನೇವ ಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರೆತಿಶು ಯ ನ್ಯಾ Se ಶರ್ಚೆಃ। ಸೂಶ್ರ್ಯಶೇ ಹ! ಪ್ರತಿ 
ಶ್ರೈೌತಾಯೆ ಸಹ ಧೃಷದಿತಿ ಪಂಚದಶ | ಅ. ೬-೪ | ಆತಿ | ದೆಶೆಮೇ€ಹನಿ ಷಾ ತಿಶಃಸವನೇಇ*ಚ್ಛಾವಾಕೆ- 
ವಾದೇ ಪೆತಿ ಸೀಯ ಜಮಾನಸ್ಥಾ ನೇ ಪ್ರತಿ ಶ್ರುತಾಯೇಶಿ ಶ್ರಚೆಃ । ಸೊತ್ತಿತಂ ಚ! ಪ್ರತಿ ಶ್ರುತಾಯ 
ವೋ ಧೃಷದಿತಿ ಶೃಚ್‌। ಆ. ೮-೧೨ | ಇತಿ [| ಆಹೀನಾಂತೆರ್ಗತಸ ಸ್ಯಾತಿರಾತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಥಮೇ ಪೆರ್ಯಾಯೇ 
ಹೋತುಃ ಪನ್ಯ ಇದುಪ ಗಾಯೆತೇತೈನುರೂಪೆಃ || 


ಅನುವಾದವು ಈಗ ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಆ ನ ಶಿ ರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರೆ ಕೃತಾನಿ 
ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟಿನೆಯ ವ ುಂಡಲನ ಐದನೆಯ ಅನುವಾ ಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು 
ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ---ಪ್ರೆ ಕೃತಾನಿ ರಾರ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿ 


ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಕೃತಾನ್ಯೃ ಜೀಹಿಣ ಆ ಘಾ ಯೇ ಆಗ್ನಿಮಿಂಂಧತೇ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೩) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಪ್ರಥಮ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಮೈ ತಾ, ಅ ವರುಣನೆಂಬ ಯತಿ ಸ್ವಜನ ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ ನ ತಾನಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪತ | ಚವನ್ನಾ ಗೆ: ಪಠಿಸ ಜೀತದ ಆಶ್ವ ಲಾಯತಕ್ರಾತಸೂತ್ರ ತ್ರದ ಪ್ರ ವಂ ದ್ರಾಯೆ ೨ ಮಾದನಂ 
ಪ್ರ ಕೈತಾನ್ಯೃ ಜೇಷಿಣಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
` ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಶ್ರುತಾಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನೈದು ಖಕ್ಳುಗಳ (೪-೧೮) ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಪ್ರತಿ ಶತ್ರಿತಾಯ ವೋ ಧೃಷದಿತಿ ಪಂಚದಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಯಾಗದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಾತಃಸ್ಫ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಪತ್ನೀಯಜಮಾನರ ಪರವಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಖಕ್ಕಿಗಾಗಿ ಪ್ರತಿ ಶ್ರುಕಾಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು 
ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು (೪-೬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕಶ್ರಾತಸೂತ್ರ ತ್ರದ ಪ್ರತಿ 'ಶ್ರುತಾಯೆ ವೋ 
ಧೃಷದಿತಿ ಶ್ರ ಚಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಆತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುವ ಅಹೀನಸೂಕ್ತದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪನ್ಯ ಇದುಪೆ ಗಾಯತೆ 


ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಹೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೧೭-೧೯ ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ) ಅನುರೂಪತೃಚ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 


ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. | SN Es | 
ಸ | .ಸೂಕ್ತ-೨ ” ‘ ) (: ಗೆ ಗ್ಯ ಗಿ 
| ೮ ಮಂಡಲ- ೮ | ಅನುವಾಕ-- ೫ |! ಸೂಕ್ತ--೩೨ | | $4 
ಅಷ್ಟ ಕ ೬1 ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥॥ ವರ್ಗ--೧, ೨, ೩, ಳ ೫೬1 
ಇ ತರಸಷ್ಟ 1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೩0 |! | ಜು 
LEC: pe Il ಯನ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ಯಃ ! 
ರ ‘| ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ ' ee 
ಈ | ಛಂದೆ:-ಗಾಯೆತ್ರೀೀ I ಶ್ರ ಕ ಸ ೧ ¥& ಉನಿ ಕೆ 
LA NS ೯೫.21 ೫ ಗ ತ ರ್‌ 
ಕಶ ಜಿ CE V1AA 
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ಇಸ್‌ ಇಪ ಇಟ್‌ ನ್‌್‌ ಬೋ ನ್‌್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇದನ್‌ ನ್‌ ನನ್‌ ಫ್‌ ನ್‌ ಬಾರ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇಹ ಒಹ್‌ 








| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
ತ] | 
ಪ್ರ ಸಕಾ ಪಿಸಿ: ಕಣ್ಣಾ ಪ ಗಾಥಯಾ | 


ಮದೇ ಸೋಮಸೆ ಬ ಪೋಚತ ೧ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ ಸಾ 
| | | | | 
ಪ್ರ! ಕೃತಾನಿ! ಯಜೀಸಿಣ8 | ಕಣ್ತಾಃ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಗಾಥಯಾ | 


| 
ಮದೇ | ಸೋಮಸ್ಯ 1 ವೋಚೆಶ | ೧॥ 
|| ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಮ್ಯಂ | 


ಹೇ ಕೆಣ್ವಾಃ ಯಜೀಸಿಣಿ ಯಜೀಷವತಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಕೃತಾನಿ ಕೆರ್ಮಾಣೀಂದ್ರಸ್ಯ ಗಾಥ-. 
ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಕೆ ವಾಚಾ ಮದೇಸ್ಯ ಮದೇ ಸಂಜಾಶೇ ಸತಿ ಪ್ರ ವೋಚಿಕೆ | ಪ್ರಬ್ರೂತ॥ 


‘| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕಣ್ವಾ8--ಎಲೈ ಕಣ್ವಗೋತ್ರದ ಬಹಿಗಳೇ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ। ಮದೇ--ಸೋಮಪಾನದಿಂದ 
ಹೆರ್ನ್ಹವುಂಟಾದಾಗ | . ಬುಜೀಷಿಣ8- -ಒಂದು ಬಾರಿ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ಮತ್ತೆ ಹಿಂಡಿದ 
ಸೋಮಸ್ಯೆ--ಸೋಮರಸದ | ಕೈತಾನಿ--ಹರ್ನ್ಷಕಾರಿತ್ವಾದಿಗುಣಗಳನ್ನು |  ಗಾಢೆಯಾ | ಸ್ತುತಿರೂಸವಾಡು 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ | ಪ್ರವೋಚೆತ-- ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ, : 
I ನಟನ 


ಎಲ್ಫೈ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋದ್ಭವರಾದ ಖುಹಿಗಳೇ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಹಿಂದೆ, 

ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮಲಕತೆಗಳಿಂದಲೇ ಮತ್ತೆ ಇನ್ನೊಂದಾವರ್ತಿ ಜಜ್ಜಿ ತೆಗೆದ ಸೋಮರಸದ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳನ್ನು . 
ಚಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿರಿ. 

Eng Translation. 


Celebrate with songs the great 1.4 of Indra, the ಸ್ಯ of the 
stale Soma, when in his exhilaration: 


I ನಿತು ಕ 


ಯಜೀಸಹಿಣಃ ಸೋಮಸ್ಕ--ಜುಜೀನಸಯ್‌ "ತೋಮರ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ಮೇಲೆ ಉಳಿದ ಸಿಪ್ಸೆ 
ಯಂತಿರುವ: 'ಜಜ್ಜಿದ ಐತೆಗಳು.. ಕೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಜಜ್ಜಿದ ' ಲತೆಗಳಿಂದಲೇ ಪುನಃ ಜಜ್ಜಿ 
ಸಿಕ್ಕುವ ರೆಸದ ಜತೆಗೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಯವಥಾನ್ಯದ ] ಹಿಟ್ಟು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ. -ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದನ್ನು i 
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ಇನ್‌ ಒಫ್‌ ಒಫ್‌ ಫಾಫ್‌ ಹ್‌ ರ್‌ ತ್‌ ಬನ್‌. ಹೌ ಇತರ ಸ್‌ ಬಡ ದ್‌್‌ ಸನ ತ. ನ್‌ ಇಂ ಹಲ ಸ ಸಾನ್‌ ಬಡ್‌ ಇಲ್‌ ಜವನ ನೌ ಫ್‌ಫ್‌ ಈ 


ಇಂದ್ರರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ತೃ ತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಹರ್ಹಿತ 
ನಾದಾಗ ಆ ಸೋಮರಸದ ಹರ್ಷ (ಮದ) ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರೆಶೆಂಸೆಮಾಡಿ 
ಎಂದು ಖಹಿಯು ತನ್ನ ವಂಶದವರಾದ ಕಣ್ರಗೋತ್ರದ ಖಯಸಿಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು. 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
* ಯಃ ಸೃಬಿಂದಮನರ್ಶನಿಂ ಪಿಪು್ರಂ ದಾಸಮಹೀಶುವಂ | 


| 
ವಧೀದುಗ್ರೋ ರಿಣನ್ಸ್ನಪಃ ॥ ೨1 
| ಸದಪಾತಃ 1. 


| | | 
ಯಃ | ಸೃಬಿಂದಂ | ನಂ | ನಿಪ್ರುಂ | ದಾಸಂ |! ಅಹೀಶುವಂ | 


ವಧೀತೆ | ಉಗ್ರ | ರಿನ್‌ | ಅಪಃ! ೨ ॥| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಯೆ ಇಂದ್ರ ಉಗ್ರ ಉದ್ದೂರ್ಣಿಸ್ತೇಜಸ್ವೀ ವಾ ಸೋತಪೆ ಉದಕಾನಿ ರಿಣನ್‌ ಪ್ರೇರಯೆನ್‌ 
ಸೃಬಿಂದನಾಮಕಂ ಶತ್ರುಮನರ್ಶನಿಮನರ್ಶನಿನಾಮಕಂ ಪಿಪ್ರುಂ ಪಿಪ್ರುನಾಮಕಂ ಚೆ ದಾಸೆಂ ಚಾಹೀ- 
ಶುವಂ ಚೆ ಶತ್ರುಂ ವಧೀತ್‌ | ಅವಧೀತ್‌ | ಜಘಾನ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆಃ- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಉಗ್ರಃ- ಉಗ್ರನೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆಗಿರುವನೋ ಆ ಇಂದ್ರನೇ 
ಆಸೆ--ಉದಕಗಳನ್ನು | STR. | ಸೈಬಿಂದಂ- -ಸ್ಫಬಿಂದನೆಂಬ ಶತ್ರುವನ್ನೂ | ಅಣೆರ್ಶನಿಂ-- 
ಅನರ್ಶನಿ ಎಂಬುವನನ್ನೂ | ಪಿಪ್ರುಂ--ಸಿಪ್ಪು ಸೂ ಜಸ್‌ ಾಸನನ್ನೂ | ಅಹೀತುವಂ- 
ಅಹೀಶುವನೆಂಬುವನನ್ನೂ | ವಧೀ೫-_ ಕೊಂದನು. 
ಸ | ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಕ್ರೂರನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅತಿಯಾಗಿ 'ವೃಷ್ಟು ಹದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಸೃಬಿಂದೆ ಅನರ್ಶನಿ, 
ಪಿಪ್ರು, ದಾಸ, ಅಹೀಶುವ ಎಂಬ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಂದನು. 


English Translation. 


& "The fierce (deity) who, liberating the waters, has slain ‘Sribinda, 
Andrshani, Pipru : and the slave Ahishuva; | 4 ಡಲ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
is leas | 
ನ್ಯರ್ಬುದಸ್ಯ ನಿಷ್ಟಸಂ ವರ್ಮಾಣಂ ಬೃಹತಸ್ತಿರ | 


| 
ಕೃಷೇ ತದಿಂದ್ರ ಪೌಂಸ್ಯಂ | a H 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


೪ 


ನಿ 1 ಅರಿದಸ್ಯ | ವಿಷ್ಟಪಂ | ವಷ್ಮಾ ೯೫೦ | ಬೃಹತೆಃ | ತಿರ | 


| 
ಫ್ಸೈಷೇ 1 ತೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಪೌಂಸ್ಯಂ la 1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


| ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಬೃಹತೋ ಮಹಶೋಂರ್ಬುದಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ವರ್ಷಾ ೯ಐಿಮುದಕಸ್ಯ ವಾರಕಂ 
ವಿಷ್ಟಪೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಿ ತಿರ। ವಿಧ್ಯ ! ತತ 3 )ಸಿದ್ದೆಂ ಪೌಂಸೈೆಂ ವ್ರ ವ್ರತಂ ಚೆ ಕೃಷೇ | ಕುರು | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಬೃಹತೆಃ_-ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದಾದ | ಆರ್ಬಾದೆಸ್ಯ- ಮೇಘದ | 
ವರ್ಷ್ಮಾಣಂ--ಉದಕವನ್ನು ತಡೆದಿರುವ | ವಿಷ್ಟಸಂ--ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿ ತಿರ -ಒಡೆದುಹಾಕು | ತತ್‌ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಪೌಂಸ್ಕ್ರಂ--ಆ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಸೈಷೇ--ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಬೃಹದಾಕಾರವಾಗಿ ಹರಡಿ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸದೆ ತಡೆದಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸು. ಈ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯವಮ್ನ ನೀನೇ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Pierce the rain-holding domain of the vast Arbuda: achieve, Indra, 
this manly exploit. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಪ್ರತಿ ಶ್ರುತಾಯ ವೋ ಧೃಷತ್ತೂ ರ್ಣಾಶಂ. ನ ಗಿರೀರಧಿ | 
'ಹುನೇ ಸುತಿಪ್ಪ ಕ್ರಮೂತಯೇ | ೪ || 
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ನ್‌್‌ ಇಹ ನ್‌ ನ್‌ನ್‌ನ್‌ವ್‌ವ್‌ ವೌನ ನ್‌ ಇ. < 
ರ್‌ ಐ ಸಬ್‌ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ಆನ್‌ ಅ ಸರ್‌. ಹಾಪ್‌ ಇನ ಇನ ನ್‌್‌ ಪೌಲ ಹ ಬದ್‌ಇದ್‌' ನ್‌್‌ ರ್‌ ರ ನ್‌ ಮಾಡ ಬಾಪ್‌ ಬಡ್‌ ತಾಪ ತಾ ಇ ಇನ್‌ ಸದನದ ಬವ ನೃರ್‌ಇ ನ್‌ದ್‌ ಈ ಇವ ಇನ್‌ ಜಾರ್‌ ಹನ್‌ ಇ. ಇಫ್‌ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ 1 
{ | ; 
ಪ್ರತಿ | ಶ್ರುತಾ ಶಾಯ | ವಃ | ಧೃಷತ್‌ | ತೊರ್ಣಾಶಂ | ನ| ಗಿರೇಃ | ಅಧಿ! 


ಹುವೇ |! ಸು€ ಶಿಪ್ರೆಂ 0 | ಊತೆಯೇ || ೪ I 
|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸ್ತೋಶಾರಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶ್ರುತಾಯ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಶ್ರವಣಾಯ ರಕ್ಷಣಾಯ ಚೆ 
ಧೃಷಚ್ಛೆತ್ರೂನ್‌ ಧೃಷಂತಂ ಸುಶಿಪ್ರಂ ಸಹ ಸಮಿಂದ 8 ಪ್ರತಿ ಹುನೇ | ಹ್ವಯಾಮಿ | ತೊರ್ಜಾಶೆಂ ನ 
ಯಥಾ ಘರ್ಮೇತಭಿತೆಸ್ತಃ ಪುಮಾಂಸ್ಪೂರ್ಣಶಮುದಕೆಂ | ತೆಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಟ್ರ 8! ತೂರ್ಣಾಶಮೊದಳೆಂ 
ಭವತಿ ತೂರ್ಣಮಕಶ್ನುಶೇ | ನಿ. ೫-೧೬ | ಇತಿ | ಗಿರೇರಧಿ ಮೇಘಂ ಪ್ರತಿ ಹ್ವಯತಿ|! ಪೆರ್ವಶೋ 
ಗಿರಿರಿತಿ ಮೇಘನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥೆಃ || 


ಕ || ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಫೆ ಸ್ಕೋತೃಜನರೇ) ಗಿರೇಃ ಆಧಿ- ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಸಂತಪ್ತರಾದ ಜನರು ಮೇಘದಿಂದ | 
ಶೂರ್ಣಾಶಂ ನ ಉದಕವನ್ನು ಬಯಸುವಂತೆ | ಧೃಷ36. _ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ | ಸುಶಿಪ್ರೆಂ--ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಃ- ನಿಮ್ಮ | ಶ್ರುತಾಯೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಅವಸೇ.---ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಪ್ರತಿ ಹುನೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಕ ತ ur ್ತ 
ಎಸ್ಟೆ ಸ್ತೋತ್ಸಜನರ ಬೇಸಿಗೆಯ ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಬಳಲಿದ ಜನರು ಮೇಘದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ವಂತೆ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೀನೆ. 
; © English Translation. 
] invoke the victorious handsome-jawed Indra for your protection, 
and to hear (your praises), as (a traveller invokes) the water from the cloud. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || ಸ 
ತೊರ್ಣಾಶಂ--ತೂರ್ಣಾಶವೆಂದರೆ ಉದಕವು. ಈ ಶಬ್ದ ಕೈ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಅರ್ಥವಿವ ರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ- - 
ತೂರ್ಣಾಶಂ |! ತೊರ್ಣಾಶಮುಡಳೆಂ ಭವತಿ ತೂರ್ಣಮಕ್ನುತೇ | ತೊರ್ಣಾಶಂ ನೆ ಗಿರೇರಧಿ 

ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ | (ನಿ. ೫-೧೬) 
ತೂರ್ಣಾಶವೆಂದರೆ ಉದಕವು ಈ ಉದಕವು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯು ಎದು ಅಥವಾ ಬೇಗನೆ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹೆರಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತೂರ್ಣಾಶವೆಂದರೆ ಉದಕವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೊರ್ಣಾಶಂ ನ ಗಿರೇರೆಧಿ ಎಂಬ 


ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯೊ ಇರುವುದು. 
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ಹ 
~~ ರಳ ನ ತಾ ಮಚಾ ತ ದ್‌ ಇ ಹತಾ ಬರಾ ಬ್‌ಬಾ ಪಡ ಮ್‌ ಪೌಡ ವ ಇ ನಾದ್‌ ಹಡ ಫತಾ ಹೌರಾ ಹತಾ ಪಾರಾ ಫತಾ ನಾದ್‌ ಪೌಡ ರ್ಥ ರಘರಾ ನಾನ ಅ ಈ ಹ್‌ RT ರ್‌ ಇರ್‌ ತ ಇದ್‌ ಬರ್‌ ದ್‌ವ್‌ನ್‌ಇ ಬಂಪ್‌ ಇನ್‌ ಹೌದ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ತಾಸ ವಲಾ, ಮೌನವ ಮದಾ ನ್‌ ಈಸ ಪಸ ಡ್‌ಸ್ರ ಫ್‌ ಪ್‌ಸಾಪಾ 


ತೊರ್ಣಾಶಂ--ಉದಕೆಂ | ತೂರ್ಣಾಶವೆಂದರೆ ಉದಕವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು--ತೊರ್ಣಾಶ- 
ಮುದಕಂ ಭವತಿ ತೂರ್ಣಮಕ್ನುತೇ (ನಿ. ೫-೧೬) ಎಂದು ನಿರ್ವೆಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ತೂರ್ಣವೆಂದರೆ 
ಬೇಗನೆ. ಬೇಗನೆ ತಿನ್ನುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಘೆಟ್ಟಿಯಾದ ಹಾರದಂತೆ ಅಗಿದು ತಿನ್ನಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲದೆ 
ಸುಲಭವಾಗಿ 'ಪಾನಮಾಡಬಹುದಾದ್ದರಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೆ ತೂರ್ಣಾಶವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. . 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ ಗೋರಶ್ವಸ್ಯ ನಿ ವ್ರಜಂ ಮಂದಾನಃ ಸೋಮ್ಯೇಭ್ಯಃ | 
| 


ಪುರಂ ನ ಶೂರ ದರ್ಷಸಿ ॥ ೫! 


! ಪದಪಾಠಃ 1 


I 
ಸಃ | ಗೋಃ | ಅಶ ಕ |ನಿ|1.ವ ವ್ರಜಂ | ಮಂಡ ಸೋಮ್ಯೋಧ್ಯ | 


ಸ! ನ! ಶೂರ | ದರ್ಷಸಿ॥೫॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 1 


ಹೇ 'ಶೂಕೇಂದ್ರ ಸಪ ಕ್ರಸಿದ್ದಸ್ತಂ ಮಂದಾನೋ ನೋಡಮಾನೋ ಗೋರಶ ಸ್ಯ ಚಿ ವ್ರಜಂ. 
ನಿವಾಸೆಸ್ಥಾ ನಂ  ಸೋಮ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸನ ನ ಪುರಂ ನ ಶತ್ರೂ ಣಾಂ ನಗರಮಿವ ವಿ ದರ್ಷಸಿ | 
ವಿವೃ ತದಾ ರಂ 'ಕರೋಹಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶೂರ--ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಸಕ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಮಂದಾನಃ-ನನ್ಮು 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ | ಸೋಮೈೇಭ್ಯ8--ನಿನಗಾಗಿ ಸೋನುರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ನಮಗಾಗಿ | 
ಪುರಂ ನ_ಶತ್ರು ಗಳ ಪಟ್ಟ ಣಗಳ ದ್ದಾ ರಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯುವಂತೆ 1 ಗೋ ಗೋವುಗಳೂ | ಅಶ್ಚಸೈ-- ಕುದುರೆ: 
ಗಳೂ ಇರುವ ಪ್ರಜ ಗೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು | ವಿ.ವರ್ಷಸಿ-ತೆಗೆದರು. .... | 


ಟೆ ಭಾವಾರ್ಥ :. '.! 


»:  ಇಎಲೈಸಫರಾಕ್ರವಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸೊ ಣ(ತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ ನಾದ ನೀನು" ನಿನಗಾಗಿ: ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಕೆಗೆಯು3 
ವಂತೆ. ರ ಅಶ್ವಗಳೂ ತುಂಬಿರುವ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯ: ಬನಗಿಲನ್ನು ತೆರೆದಿಡು. . 

| sh 3 English Translation. ತ್‌ & ತ 


Exhilarated by ie Soma draughts, you, ero, YE open the 


pastures of the cattle and horses 11004 (hostile): city: ಔನ ಫಾ ೦% 
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ನ್‌ ಕ್‌ ಎಹ್‌. ನ್‌ ಹಡ ವಲರ್‌ ದೌ ನ್‌ ನೌ ರ್ಥ ಸತ್ತಾ ರತ್ನಾ ರ್‌ ಹೌದು ಪತ್ತಾ 





ದದ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || | 
| |2| | 
ಯದಿ ಮೇ ರಾರಣಃ ಸುತ ಉಕ್ಕೇ ವಾ ದಧಸೇ ಚನಃ | | 


--| 
ಆರಾದುಪ ಸ್ವಧಾ ಗಹಿ || ೬ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | lke ¥= 4 
ಯದಿ! ಮೇ! ರರಣಃ | ಸುತೇ ಉಳ್ಳ | ವಾ! ದಧಸೇ। ಚೆನಃ। 


| 
ಆರಾತ್‌ | ಉಪ | ಸ್ಪಧಾ। ಆ | ಗಹಿ | ೬ 
| || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮೇ ಮಮ ಸುತೇ$ಭಿಸುತೇ ಸೋಮ ಉಸ್ನೇ ಸ್ಕೋಶ್ರೇ ವಾ ಯಡಿ ರಾರಣಃ 
ರಮಸೇ ಚನೋಇನ್ನಂ ಯೆದಿ ಚ ದಧಸೇ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆಸಿ ತೆಹಾ್ಯರೂದ್ದೂರಾತ್‌ ಸ್ಪೆಧಾನ್ನೇ- 
ನೋಸಾ ಗಹಿ | ಉಪಾಗಚ್ಛೈ ॥ ; 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಮೇ. ನಾನು ಹಿಂಡಿದ | ಸುತೇ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ | ವಾ--ಅಥವಾ | 
ಉಕ್ಸೇ--ನಾನು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ | ಯದಿ ರರಾಣಃ--ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವುಂಟಾದದ್ದೀ ಆದರೆ 
ಮತ್ತು | ಚೆನಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | ದಥಸೇ--ನನಗೆ ನೀನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ | ಆರಾತ್‌--ದೊರ ಪ್ರದೇಶದ 
ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದ | ಸ್ವಧಾ--ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | ಉಪ ಆ ಗಹಿ- ನಮ್ಮ ಸಮಾ 


| 
| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಪಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ನಾನು ಪಠಿಸುವ 
ಸ್ಕೋಶ್ರಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಬಾದರೆ ಮತ್ತು ನೀನು-ನನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನೀನು ದೂರ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ಹ 

English Translation. 

If you are propitiated by my libation and praise. bestow foog (upon 


me), come with viauds from afar 
೬ ಸಂಹಿತ್ಲಾಪಾಠೆಃ 1. 


| pe 
ವಯಂ ಘಾ ತೇ ಅಸಿ ಷ್ಮಸಿ ಸ್ತೋತಾರ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ 1 


eWay 


ತ್ವಂ ರ್ಕೋ”ಜಿನ್ವ ಸೋಮಪಾಃ || ೭ || 
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ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್ಲವಇ ಈ ಇತ್‌ 





1 ಪದೆಪಾಠೆಃ 1 
| | 
ವಯಂ।ಘ।ತೇ!ಅನಿ।ಸ್ಮೆಸಿ! ಸ್ತೋಶಾರಃ | ಇಂದ್ರ. ಗಿರ್ವಣಃ। 
ಶ್ಚಂ। ನಃ! ಜಿನ್ಫ | ಸೋಮ್ರಪಾಃ! ೭೩॥ 
"|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೇಂದ್ರ ತೇ ತವಾಪಿ ವಯೆಂ ಘು ಯುಂ ಖಲು ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಸ್ಮಸಿ | ಭನಾಮಃ | ಹೇ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತರಿಂದ್ರೆ ತ್ತ ೦ ನೋತಸ್ವಾಇಗ್ತಿ ನಃ ಪ್ರೀಣಿಯೆಸಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ . ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ | ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ವಯಂ ಘ-- ' 
ನಾವೂ ಸಹೆ | ಶೇ ಅಪಿ-ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | | ಸ್ಕೋತಾರಃ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಾಗಿ | ಸ್ಮೆಸಿ-- 
ಇದ್ದೇವೆ | ಸೋಮಸಾ8--ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು ] 
ಜಿನ್ಫ್ಪ--ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡು- 
ತ್ರೇನೆ. ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು. 
English Translation. 


Indra, you are pleased by praise, we are your adorers; do yow 
therefore, who are the drinker of the Soma, be generous unto us, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಶಿ | f | 
ಉತ ನಃ ಪಿತುಮಾ ಭರ ಸಂರರಾಣೋ ಅವಿಕ್ತಿತಂ | 


I | | 
ಮಘವನ್ಸೂರಿ ತೇ ವಸು ॥ ೮ || 
A | ಪದಪಾಠಃ 
ಉತ | ನಃ | ಪಿತುಂ | ಆ ಭರ | ಸಂ5ರರಾಣಿಃ | ಅಖ್ರಿಸ್ತಿತೆಂ | 
ಮಘ$ವನ್‌ [. ಭೂರಿ | ತೇ | ವಸು 1ಜಿ N 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಉಶಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಸೆಂರರಾಣಿಃ ಸಂರಮಮಾಣಸ್ತೈಮವಿಕ್ರಿತೆಮವಿಕ್ಷೀಣಂ ನಿತು. 


ಮನ್ನೆಂ | ಸೃಶ್ಷಃ ಹಿತುರಿತ್ಕನ್ನನಾಮಸು. ಪಾಠಾತ್‌ | ಕೊಟಸ್ಸುಳ್ಳವಾ ಭರ ೬: ಆಹರ: ಶೇ.ತವ ವಸು: 
ಧನಂ ಆ | ಹಿ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 
ಉತ--ಮತ್ತು | "ಹೇ ಮಘೆವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೆಂರರಾಣಕಃ--ನಮ್ಮಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಸಂಶೋಷಗೊಂಡವನಾಗಿ | ಅವಿಕ್ರ್ಷಿತಂ__ನಾಶವಾಗದಿರುವ | ಪಿತುಂ. ಅನ್ನವನ್ನು | `ನ8-- ನಮಗೆ | 
ಆ ಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ವಸು- ಧನವು | ಭೂರಿ- ಬಹಳವಾಗಿದೆ. 


ಸ A ಬಾಜ ಜ್ರ ೦೪ | ಭಾವಾರ್ಥ 1 
- ಇದಲ್ಲದೆ ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ನೀನು ನಾಶವಾಗದಿರುವ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಧನವು ಅಪಾರವಾಗಿದೆ. 
ಸವಿ 49 ‘© English Translation. 
 Gratified by 15 bring us undiminished food, Maghavan, for vast 


35 8 yur wealth. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ನ! ' ಇಷ | 
ಉತ ನೋ ಗೋಮುತಸ್ಪೃಧಿ ಹಿರಣ್ಯವತೋ ಅತ್ವಿನಃ | 
IES “ails ಜ್‌ 
ಇಳಾಭಿಃ ಸಂ ರಭೇಮಹಿ ॥ ೯ ॥| 
1 ಪದಪಾಠಃ॥ 
“ಉತ [ಸಃ | ಗೋ5ಮತಃ 1 ಕೃಧಿ | ಬರಣ್ಯವತೆಃ ಆಶ್ವಿನ॥ 


ಬಃ | ಸಂ! ರಭೇಮಹಿ || ೯ || 


1 ಸಾಯಂಣಭಾಸ್ಯಂ' ॥' 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಗೋಮತೋ ಗೋಮಿನಃ ಕೃಧಿ | ಕುರು | ಅಶಿ Se 
ಶ್ವಯುಕ್ತಾ ನ್‌ ಕೈಧಿ! ಹಿರಣ್ಯವತೋ' ಧನವತೆಶ್ಚ ಕೃಧಿ | ಇಳಾಭಿರನ್ನೈಶ್ಚ ಸೆಂ ರಭೇಮಹಿ | ವಯಂ 


ಸೆಂರಬ್ದಾ ಭವೇವ || 
‘I ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಉತ- ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ | ನ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಗೋಮತಃ--ಗೋವುಗಳುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿಯೂ | 
ಅಶ್ವಿನಃ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿಯೂ | ಹಿರಣಿ ವತಃ-ಧನವಂತರನ್ನಾಗಿಯೂ | .. 'ಕೃೈಧಿ--ಮಾಡು (ಮತ್ತು 
ನಾವು) | ಪನಿ (ಅನ್ನಗಳನ್ನು).1:-ಸಂ:-ರಭೇಮಹಿ- ಹೊಂದಿರುವಂತಾಗಲಿ. 
BE SLES ಫಯ ರ ಒಳಾವಾರ್ಥ ॥ . : ಸ 
ಬೆ ಮತ್ತು ಎ ಡಸ ದ್ರಿ: ನ(ನು:ನಮಗೆ:ಗೋವುಗಳನ್ರೂ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಸ್‌ ನನವ 
ಹ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಮತ್ತು ನಾವು ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಪಡೆನಿರುವಂತಾಗಲಿ. ನನ ನಂ ರ 


ಸ "2 
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| ಎ ಬ್ರ| ಐ 


ಹ ಟಟ ಲ್‌ ್‌್ಪಾ,್‌ ಇ” 


ಅ. ೬. ಅ.೩, ವ, ೨.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ. 235. 


ನ್‌್‌ ರ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ ಜಾರ ಜಫಾಫ್‌ಫಬ್ರಾರ್ಟ್‌ರಾ ತ ಇರ ಕಾಶ್‌ 





English Translation. 


Make us (Indra) possessed of cattle, of gold, and horses: may we 
prosper with abundant viands. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | ' 


| | 
ಬೃಬದುಕ್ಕಂ ಹವಾಮಹೇ ಸೃಪ್ರಕರಸ್ಪಮೂತಯೇ | 


| | 
ಸಾಧು ಕೃಣ್ವಂತಮವನಸೇ ॥ ೧೦೫ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಬೃಬತ್‌*ಉಕ್ಳೆಂ | ಹನಾಮಹೇ | ಸ ೈಪ್ರಂಕೆರಸ್ನೇ | ಊತೆಯೇ | 
| | 
ಇಧು | ಕೈಣ್ಟಂಶಂ | ಅವಸೇ | ೧೦ | 


ಘ್ರ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಊಶೆಯೇ ಲೋಕಸ್ಯ ರಸ್ತಣಾಯೆ ಸೃಪ್ರಕೆರಸ್ಸಂ ಪ್ರಸ್ಫತೆಬಾಹುಂ | ಕೆರಸ್ನೌ ಬಾಹೂ ಕರ್ಮಣಾಂ: 
ಪ್ರಸ್ನಾತಾರಾ | ನಿ. ೬೧೭೩1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕವಚೆನಾತ್‌ | ಅವಸೇ 'ಲೋಕೆಸೈ ಹಾಲನಾಯ ಸಾಧು 
ಸಲ್ವಾ ಕ ಸಾಧು ಕುರ್ವಂತೆಂ ಬೃಬದುಕ್ಕೆಂ ಮಹದುಕ್ಕೆ ವಿಂಂದ್ರಂ ಹವಾಮಹೇ |! ಕ್ಟಯಾಮಃ 
ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಟ್ರ8| ಬೃಬದುಕ್ಟೋ ಮಹಮೆಕ್ಳೋ ವಕ್ತೆ ಕ್ಷೈವ್ಯಮಸ್ಮ್ಮಾ ಉಕ್ಸೆಂ| ನಿ. ೬-೪ | ಇತಿ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಊತೆಯೇ--ಲೋಕರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸೃಪ್ರೆಕರಸ್ಪಂ- ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | 
ಅವಸೇ--ಲೋಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಡೆ — ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೇ | ಕೃಷಣ್ಣಂತಂ--ಮಾಡುತ್ತಿರು. 
ವವನೂ | ಬೃಬಹುಕ್ನಂ--ಮಹತ್ಸೊ ,ತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು |! ಹವಾಮಹೇ 
ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಲೋಕರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ನೀಡಿರುವವನೂ, ಲೋಕದ ಜನರನ್ನು ಕಷ್ಟ ದಿಂದೆ- 
ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ನಾನಾಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆ ಸಗುವವನೂ ದೊಡ ರ ಕ್ರಿದೊಡ್ಡ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳಿಂದ. 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕತೆ ತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We invoke: 3೧೧8೩: ‘who is greatly ito.be ‘praised, whose. arm is 
strctched out ಸ the protection (of the world), acting nobly fox our defences 
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ಇತ್‌ ಇರ್‌. ಬೌಸ್‌” ಎಡ್‌ ಹ್‌ ದ್‌್‌ ಹತಾ ಅ 
ಇವಾ ರತಾ ತಾರ್‌ ಇರ್‌ ಬಾಯಿ 
TT UT ಟ್‌ ಇಆಪ್‌ಕಾ್ಟ ಡಡ ದಳದ ಇ ಸರ್‌ ಮಾರ್ಶ್‌ಗ ರ್‌ ತ ಗ ಪ ನ ಬ್‌ ಇಹ ಇಸ ಇಂಡ ಕಾರ ಮರತ ಕಾರ್ಡ, ಸಗ ಇ ಐರ್ಫಳಾ, ಸರಕಾ ಸತಾ ಫಟ ಪ್‌ ಫಘತಾಪೌಗ ತ ತಾತಾ 





॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಾಸ್ಟೃರು ಸೃಪ್ರಃ 'ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವೆ 
ಸೃಪ್ರಕೆರಸ್ಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಸೃಪ್ರಃ ಸರ್ಪೆಣಾತ್‌ | ಇದಮಪೀತರತ್‌ ಸೃಪ್ರಮೇತೆಸ್ಮಾದೇವ ಸರ್ಪಿರ್ವಾ ಶೈಲಂ ವಾ! 
ಸೃಪ್ರಕರಸ್ಪಮೂತಯೇ. ಇತ ತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ 1 ಕರಸ್ನೌ ಬಾಹೂ ಕರ್ಮಣ:ಂ 
ಪ್ರಸ್ನಾತಾರ್‌ೌ ॥ (ನಿ. ೬-೧೭) 
ಎಂದರೆ ಸ್ಫಪ್ರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಜಾರಿಹೋಗು, ನುಣುಚಿಕೊಳ್ಳು ಎಂದರ್ಥವಿರುವ ಸೃಷ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಸಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಸೃಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫೈತ ಅಥವಾ ತೈಲ (ಎಣ್ಣೆ) ಎಂಬರ್ಥವಿರುವಾಗಲೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇದೇ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗುವುದು. ಸೃಪ್ರಕರಸ್ಸಮೂತೆಯೇ ಎಂಬುದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯು. ಕೆರಸ್ಟಾ ಎಂದರೆ 
ನೀಡಿರುವ, ಚಾಚಿರುವ ಎರಡು ಕೈಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಜನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ತನ್ನ ಎರಡು ಕೈಗಳನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಚಾಚಿರುವನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಬೃಬದುಕ್ಕೆ ೦ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಬೃಬದುಕ್ಕೆ ol ಬ ್ರಿಬದುಕ್ಲೊ e ಮಹದುಕ್ಕೊ €ವಕ್ತೆವೃಮಸ್ಮಾ ಉಕ್ಸ ಮಿತಿ ಬೃಬದುಕೊ ನೀ ವಾ | 
ಬೃಬದುಕ್ಕ ೦ ಭವ ಇತೈಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ ॥ ' (ಸಿ. ಘು 
ಬೃಬದುಕ್ಕವೆಂದರಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರೀತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮಹಾಸೊ ಬ್ರೋತ್ರವು. ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
PN ಹು ತಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪ ಪ್ರಕೃತ ಖು ಕ್ರ ನಲ್ಲಿರುವ 
ಬೃಬದುಕ್ಕೆಂ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 
| 'ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಗತರ | 
ಯಃ ಸಂಸ್ಥೇ ಚಿಚ್ಛೆ ತಕ್ರತುರಾದೀಂ ಕೃಣೋತಿ ವೃತ್ರಹಾ | 


| 
ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ಪು ಪುರೂವಸು ॥ 0೧ H 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ತ 


ಯಃ | ಸೆಂ5ಸ್ಕ್ರೇ | ಚಿತ್‌ | ಶಸನ ತುಃ | ಆತ್‌ ಓಈಂ | ಕೈ ಸಿನೋತಿ |ವ ವೃತ್ರ;ಹಾ 


ಜರಿತೃನಳ್ಳಃ ಪುರು5ನಸುಃ i ೧೧ 11 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ' I 
ಬ ಯಃ 'ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಇಂದ್ರಃ ಸಂಸ್ಥೇ 'ಸೆಂಗ್ರಾಮೋ ಶಶುಕ್ರ ತುರ್ಬಹುಕರ್ಮಾ ಭವತಿ ಅಪಿ ಚಾದನಂ- 
ಕರಮಾಮಿದಂ 'ಶತು ಶವಧಾದಿಕಂ ಕ್ಸ "ಕೋತಿ 'ಕೆಕೋತಿ ಚಿದೇವ ಆಯೊವೀಂದೊ ಕ್ರೋ ವೃತ್ತ ಹಾ: 'ಶತ್ರೂಣಾರಿ 
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ಅ. ೬. ಆ. ೩. ವ.೩.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಹಿತಾ 237. 
ಹೆಂತಾ`ಭವನತಿ! ಕ$ಂಚಿ ಜರಿಶೃಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮರ್ಥೆೇ ಪುರೊವಸುರ್ಬಹುಧನೋ ಭವತಿ1 ನ 
ಸ್ವಾರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯ .-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಸಂಸ್ಥೆ «--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ |: ಶತಕ್ರತುಃ--ಅನೇಕ ಸಾಹಸೆ 
ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನೋ | ಆತ್‌--ಅನಂತರ |: ಕ್‌ ಸ್ರಿವಧಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಕೃಣೋತಿ-- 
ಮಾಡುವನೋ | ಚಿತ್‌--ಆ ಇಂದ್ರನೇ! ವೃತ್ರಹಾ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವನು ಮತ್ತೂ! ಜರಿತೃಭ್ಯಃ 
ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪುರುವಸು8--ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು. 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯುಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಹಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ, ಆ ಇಂದ್ರನೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನು. ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಕೊಡು. 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿ ಬಹಳ ಧನವಿರುವುದು. 

English 77೯೩೫51೩(೦೫.- 


The slayer of Vritra, the ೦೦೮೦೫7 ೧1191107 of a hundred exploits in war, 
achieves them that he may be the giver of much wealth to his worshippers. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ಸನಃ। ಸಿದಾ ತ ಕದ್ದಾ ನಮೆ ಅಂತರಾಭರಃ 
ಇಂದ್ರೋ ವಿ ಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ 1.೧೨ Il 


| ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಸಃ | ನಃ ಶಕ್ರಃ [ ಚಿತ್‌ | el ಶಕ್ತೆತ್‌ | ದಾನ5ವಾನ್‌ | ಅಂತರ೯ಆಭರಃ | 


ಇಂದ್ರ 8 | ವಿಶ್ವಾಳಿಃ ಊತಿ5ಭಿಃ ll ೧೨ Il 
1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 8. 


ಶಕ್ರಃ ಶಕ್ತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನಶ್ಲಿದೆಸ್ಮಾನಸ್ಕಾ ಶಕತ | ಶಕ್ತಾನ್‌ ಕಕೋತು | ಅಸಿ ಚೇಂದ್ರೋ 


'ದಾನವಾನ್‌ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ8 ಸವೆ್ಯರೂತಿಭಿಃ ಸಾಲನೈರಂಶರಾಭರೋಇಂತರಾಹರತಶ್ಟಿ ಕೈಷ್ರ್ರಾಹಾಮಾಪೂರಕಃ ₹ 
ಛಿದ್ರಾಸಿಧಾಯಾತ್ಕರ್ಥಃ !! ಧಣ 4 - 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶಕ್ರ ಶಕ್ತನಾದ | `ಸೆ$--ಆ:ಇಂದ್ರನು | ನೆಃ ಚಿತ್‌ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸಹ| ಆ ಶಕೆತ್‌- ಶಕ್ತರು 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಮತ್ತು | ದಾನವಾನ್‌-ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ |. ಇಂಪ್ರೆಃ--ಇಂದ್ರ ಕು| ವಿಶ್ವಾಭಿಃ 
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ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಊತಿಭಿಃ--ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ | ಅಂತೆರಾಭರಃ-- ಅಪಾಯಕ್ಕೊಳಗಾಗುವ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸಹ ಶಕಿ ಕ್ತಿಯುತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ, ಜರವಾ ದಾನಮಾಡುವ 

ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಅಪಾಯಕ್ಕೀಡಾಗುವ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
| English Translation. 

May Sakra give us strength, may the liberal Indra with all protec- 

tions be 0115 supplier of our deficiencies. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 

ಅಂತೆರಾಭರಃ-- ಅಂತರಾಹರಶ್ಸಿದ್ರಾಣಾಮಾಪೂರಕೆಃ | ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಶತ್ರುಗಳು ಆವಕಾಶ 
ಸಿಕ್ಕಿದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗುವರು- ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶವೂ ಅಭೇದ್ಯವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೈನಿಕರ ವಿಷಯವೂ ಹಾಗೆಯೇ. 
ದೇಹರಕ್ರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕವಚಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರೂ ಅಪಾಯಶಕ್ಟೀಡಾಗುವ ಭಾಗವು ಅಥವಾ ಅವಯವವು ಇದ್ದೇ 
ಇರುವುದು:  ಇಂತಹೆ ಅಪಾಯಕ್ಕೊಳಗಾಗಬಹುದಾದ (1701067216 points) ಭಾಗಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ಸ್ಪೆಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಲಿ ಎಂಬ ಭಾವವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 
| ES al 
ಯೋ ರಾಯೋ 4 ವನಿರ್ಮಹಾನ್ರುುಪಾಸಃ ಸುನ್ವತಃ ಸಖಾ | 


ತಮಿಂದ ಸೃ ಗಾಯತ | ೧೩ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಯಃ | ರಾಯೆಃ ! pls | ಮಹಾನ್‌ | ಸು5ಸಾರಃ | ಸುನ್ವತಃ | ಸಖಾ | 


೫0 | ಇಂದ್ರಂ! ಅಭಿ | ಗಾಯೆತೆ |! ೧೩ Il 


11 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯಾವನಿಃ ಪಾಲಕೋ ಮಹಾನ್‌ ,ಸರ್ವೋಕ್ತ ಮಃ ಸುಪಾರಃ 
ಶೋಭನೆಪಾರಣಕ್ತ ಭವತಿ | ಯಶ್ಚ ಸುನ್ಹತಃ : ಸೋಮಾಭಿಷವಂ . ಕುರ್ವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸಖಾ 
ಪ್ರಿಯೋ ಭವತಿ | ತಿಂದ ಸ್ರೈಮಭಿ ಗಾಯೆತೆ | ಅಭಿಷ್ಟು ತ॥ jek bag 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 8 ಮ 
೨೫ ''388--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ರಾಯೆಃ ಧನಕ್ಕೆ: 'ಅವನಿ::-ಪಾಲಕನೋ | ಮಹಾನ್‌ 
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239. 





ನ್‌್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ 





ಸುನ್ವಶೆ8- ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ | ಸೆಖಾ--ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನೋ | ತೆಂ 


ಇಂದ್ರಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿ ಗಾಯೆಶ.. ಗಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ |!" 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಧನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರ ನು ಸರ್ವೋತ್ತ (6 ಸ್ತೊ ತೃ ಜನರಿಗೆ ಸುಲಭ 
ವಾಗಿ ಲಭ್ಯನೂ ಆಗಿರುವನೋ, ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 'ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸೆ 


ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರು- 
ವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನೇೇ ಗುಣಗಾನಮಾಡಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿರಿ. . 


Eo Translation. ಮಃ 3 


Glorify that Indra who js the preserver of riches, the mighty, the 
conveyer beyond (calamity), the friend of offerer of ‘the libation- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ೫ . , . 
| ಎ 
ಚ ಜವ - 
ಆಯಂತಾರಂ ಮಹಿ ಸ್ಥಿರಂ ಪೃತನಾಸು ಶ್ರವೋಜಿತಂ | 
|. 1 3 3 ( ಗೆ: s 7 
ಭೂರೇರೀಶಾನಮೋಜಸಾ |! ೧೪ |... ”' ಷಾ 
|| eT I 
| ಓಘ ಸ 
ಅ$ಯೆೊಂಶಾರಂ | ಮಹಿ | ಸ್ಥಿರಂ | ಪೈತನಾಸು |:ಶ್ರವಃಜಿ 01 


ಭೂರೇಃ | ಈಶಾನಂ | ಓಜಸಾ |! ೧೪ || ಸಾತ ರ ಸ ಷೆ: “ತಿ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹ್‌: ಬಾ 


ಆಯೆಂಶಾರಮಾಗಂಶಾರಂ ಮಹಿ ಮಹಾಂತಂ ಪೈತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸ್ಲಿರಮಚಲಂ 
ಶ್ರವೋಜಿತಂ ಶ್ರವಸೋ ಜೇತಾರಮೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಭೂರೇರ್ಬಹೋರ್ಥನಸ್ಯೇಶಾನಮಾಶ್ವರಮಭಿ- 
ಗಾಯೆತ ॥ | bs 


" 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಯೆಂಕಾರಂ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ: ಸಮಾಪಕ್ಕೆ: ಬರುವವನೂ | ಮಹಿ- -ಮಹಾಮಹಿಮನೂ | 
ಪೈತೆನಾಸು--ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ |... ಸ್ಮಿರಂ--ಓದಿಹೋಗದೆ. ಶತ್ರುವನ್ನೆದುರಿಸಿ ದೃಢವಾಗಿ: ನಿಲ್ಲುವವನೂ 1 
ಶ್ರವೋಜಿತಂ- ರತ್ತು ಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು, ಜಯಿಸಿ; ಗಳಿಸುವವನೂ. . ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು" ಗಳಿಸುವವನೊ.} 
ಓಜಸಾ--ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಭೂರೇ॥-. ಬಹಳವಾದ ಧನಕ್ಕೆ. 1... ಈಶಾನೆಂ- ಒಡೆಯನೂ . ಆದೆ 
(ಇಂದ್ರನನ್ನು 'ಸ್ತುತಿಸಿರಿ). : ಹ್‌ ಸಾ ಬೂ . 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | | 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಅವರ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವವನೂ, ಮಹಾಮಹಿಮನೂ, ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋತು ಓಡಿಹೋಗವೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆದುರಿಸಿ ಧೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವವನ್ಕೂ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳು ವವನೂ ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ವರೂ, ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಅಪಾರವಾದ ಧನರಾಶಿಗೆ 
ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಇಂದ ್ರ್ರಕೆನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಠಿ. | 
English Translation. | 
Him who comes nigh, the mighty, the firm in battles, the acquirer 
of fame, the lord of the vast riches through his prowess. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


ಕಡ SLI ತ 
ನಕಿರಸ್ಯ ಶಚೇನಾಂ ನಿಯಂತಾ ಸೂನೃತಾನಾಂ | 


| | 
ನಕಿರ್ವಕ್ತಾ ನ ದಾದಿತಿ | ೧೫1 
| ಪದಪಾಠಃ ||. 


| 
ನ! ಅಸ್ಯ | ಶಚೇನಾಂ | ನಿsಯೆಂತಾ | ಸೂನೃತಾನಾಂ | 


ನಕ | ವಕ್ತಾ | ನ | ದಾತ್‌ | ಇತಿ | ೧೫ ॥ 
ಮ ಫ್‌ || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೊನೈತಾನಾಕಿ ಶೋಭನಾನಾಂ ಶಚೀನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ | ಧೀಃ ಶಬೇತಿ ಕರ್ಮ- 
ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ನಕಿರ್ನ ಕಶ್ಚಿನ್ಸಿಯಂತಾ ನಿಯಾಮಕ8 | ಆಯಮಿಂದ್ರೋ ನ ದಾದಿತಿ ನ 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆ ತೀತಿ ನಕಿರ್ವಕ್ತಾ ನ ಶಶ್ಚಿದ್ವದತಿ | ಕಿಂತು ಸರ್ನೋತನಿ ಜನೋsಯೆಂ ಪೆ ಶೈ ದಾತೇತ್ಯೇವ 
ಸ ಬ್ರವೀತೀತ್ಯ ನಃ I | 
ಜ್‌ ಅಹಿ ಸಾ ; ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 
F ಟಿ ಅಜ ಸಾನ ತಿದ್ರಳ! ಸೂನೃಶಾನಾಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅಥವಾ ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಶಚೀನಾಂ-- 
ಸ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ | ನಿಯೆಂತಾ- -ನಿಯಮನಮಾಡುವವನು | ನಕಿ8 ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ | (ಮತ್ತು ಈ ಇಂದ್ರನು) 
ಗ | ನೆ ನದಾತ್‌ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ಸಜನರಿಗೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು| ನಕಿಃ ವಕ್ತಾ ಹೇಳುವವನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
ವ ಡಾ ಮಡಿಲ ಜೇ ಬೆ | || ಭಾವಾರ್ಥ || ` ನ 
3" ಇಕಿಶ್ರಮ ಮಾಡುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅವನನ್ನು ಫಿಯಮನನಾಡು 
| pi ಇಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನು ಯಾರ ಅಧೀನಕಣ್ಯ ಒಳೆಸಟ್ಟಲ್ಲ. ಮತ್ತು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ 


ತತ್ರ ಸಿಕೆನ್ನೂ 39ತುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೀಳುವ ಮನುಷ್ಯನೂ 'ಯಸೆರೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರ ನು ತನ್ನನ್ನ 
ಹಸುವವಂಗೆ ಬೇಕಾದ್ದನ್ನು ಕೊಡುವನೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation. 
No one putsa limitto his glorious deeds;. no one asserts that he is 
not generous. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ನ ನೂನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಮೃ ಣಂ ಪ್ರಾಶೂನಾಮಸ್ತಿ ಸುನ್ವತಾಂ | 


| 
ನ ಸೋಮೋ ಅಪ್ರ ತಾ ಪಪೇ ॥ ೧೬ ॥ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
ನ| ನೂನಂ [ಬ್ರ ಹೈನಾ | ಖುಣಂ | ಪ್ರಾಶೂನಾಂ | ಅಸ್ತಿ | ಸುನ್ವತಾಂ | 
ನ! ಸೋಮ | ಅಸ್ರ್ರತಾ | ಸಷೇ |! ೧೬ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಪ್ರಾಶೂನಾಂ | ಯೇ ಸೋಮಂ ಪ್ರಾಶ್ನುವಂತಿ ಶೇ ಪ್ರಾಶವಃ | ತೇಷಾಂ ಸೋಮಂ ಸುನ್ವತಾಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಮುಣಂ ದೇವರ್ಣಂ ನ ನೂನಮಸ್ತಿ। ನ ಖಲು ವಿದ್ಯತೇ | ತಥಾ ಚೆ 
ಶ್ರೂಯೆಶೇ | ಏಷ ವಾ ಅನೃಣೋ ಯೆಃ ಪುತ್ರೀ ಯೆಜ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿವಾಸೀ | ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೫ | 
ಇತಿ 1 ಕಿಂಚಾಪ್ರಶಾವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಧನೇನ ಸೋಮೋ ನ ಪಸೇ | ನ ಪೀಯೆತೇ! ಪ್ರಭೂತಧನೇನೈವ 
ಸೋಮಃ ಪೀಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ Il 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಾಶೂನಾಂ- -ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಜನರಿಗೂ | ಸುನ್ನತಾಂ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ' 
ಮಾಡುವ | ಬ್ರಹ್ಮೆಣಾಂ-ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರಿಗೂ | ಯೆಣಿಂ--ದೀವತೆಗಳಿಗೆ ತೀರಿಸಬೀಕಾದ ಜೀವ ಖಣವು | 
ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | ನ ಅಸ್ತಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ (ಮತ್ತು) | ಅಪ್ರೆತಾ-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಧನವಿಲ್ಲದವರಿಂದ 1 
ಸೋವಮಃ--ಸೋಮರಸವು 1 ನ ಪಪೇ--ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ; 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಜನರಿಗೂ, "ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾ ನಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ : 
ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು: ತೆಗೆದು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ತಾವೂ ಪಾನ 
ಮಾಡುವ ಜನರಿಗೂ ದೇವಸಂಬಂಧವಾದ ಖುಣವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು. ಯಜ್ಞಾ ನದಿಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾ ನಮಾಡಲು 
ಸಾಕಷ್ಟು ಧನಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿರುವವರಿಂದ ಸೋಮ ಪಾನವು ಸ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹರಿ 
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English Translatien. 


Verily no debt is due (to the gods) by: those Soma-partaking 
Brahmans offering libations: the Soma is not drunk without the expediture 


of boundless (wealth). 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಪಾನ, ಸೋಮಾಭಿಷವ ಎಂದರೆ, ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾ ನನಲ್ಲಿ 
ಮಾಡುವ ಸೋಮ ಪಾನವೆಂದರ್ಧವು. ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞಾ ನುಷಾ ಷ್ಠಾನಪೂರ್ವಕವಾದ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡುವನರಿಗೆ 
ದೇವಖುಣವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅಲ್ಬಧನವುಳ್ಳ ಜೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದೆ 
ಆಂತಹ ಜನರು ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಎ ದೇವಯಣ ಮ ಎಂಬ:ದನ: 


ವಿವರಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶ್ರುತಿಯು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿ 


ಪು 


ಜಚಾಯವಾನೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತಿ ಸ್ರಿಭಿರ್ಯಣವಾ ಜಾಯತಶೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇೇಣರ್ಷಿಭ್ಯೋ 
ಯಜ್ಞೇನ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಯಾ ಪಿತೃಭ್ಯ ಏಷ ವಾ ಅನೃಣೋ ಯೆಃ ಪುಶ್ರೀ ಯಜ್ವಾ 


ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿವಾಸೀ || (ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೫) 


ಎಂದರೆ ಬಾ ಬ್ರಾ ಹೃಣನಾದವನು ಹುಟ್ಟು ವಾಗಲೇ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಯಣಗಳನ್ನು (ಸಾಲಗಳನ್ನು) ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡೇ 
ಹುಟ್ಟು ವನು ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು ಬುಹಿಯಣ, ದೇವಖಯಣ, ಪಿತೃಯಣ ಎಂಬ ಮೂರು ಖೆ 
ಗಳನ್ನು ತೀರಿಸಲೇಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವನಿಗೆ ಸದ್ಗತಿ ಇಲ್ಲ. ಈ ಖುಣಗಳನ್ನು ತೀರಿಸುವ ಬಗೆ 
ಹೇಗೆಂದರೆ ಉಸನಯನವಾದ ಕೂಡಲೇ ಬ್ರಹ್ಮೆಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಗುರುಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡುತ್ತಾ ವೇದಾಧ್ಯ್ಯಯನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆ ಅವನು ಖಸಿಖಣವನ್ನು ತೀರಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಬಳಿಕ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಗೃಹಸ್ಥ ಸೆವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ದೇವಖುಣವನ್ನು ತೀರಿಸಿ 
ದಂತಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ವಿವಾಹಿತ ಪ್ರಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರೊ ತಾದನೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಿತ್ಥ ಖಣವನ್ನು ತೀರಿಸಿ 
ದಂತಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಖುಣಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಉಪನಯನಾ 
ನಂತರ ಗುರುಕುಲವಾಸ ವಾಸಮಾಡಿ ವೇದಾಧ್ಯ ಯನವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ ಗುರುವಿನ ಅನುಜ್ಞೆ, ಯಿಂದ ವಿವಾಹವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರೋತ್ಸಾನನೆ 
ಮಾಡಿ ಸತ್ವರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು ಎಂದು ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನ್ನೆ.. ಪ್ರಕೃತ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದೇವಖುಣದ ವಿಷಯವು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಸೋಮಾಭಿಷವ, ಸೆಣಮಪಾನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಶಬ್ದಗಳಿಂದೆ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿಧ್ಯುಕ್ನ ವಾದ ಸೋಮಪಾನತ್ರ 
ಉಕ್ತ ಕ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಸೋಮಾಭಿಷವ, ಸೋಮಪಾನ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾ ನವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. 
ಸ್ನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದವಯ ತೀರುವುದು ಎಂದು ಖಯಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಕ 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ ಇ ಈ ಇಹ ಇಹ ಗತ್‌ ಸಾನ ನ ಇ. ಜಾಈ ಇಹ ತಾಪ್‌ ಇಬನ್‌ ಬಹ ಅದ್‌ ವ ಇ. ವಡಾ ಪ ಎಂಡ್‌ ಲವ ನವ ಇಂತ ಎವ ಇವ ಇನ ಬು) ಎರ ಕಡ ದ್‌ ಸಲ್‌ ಯತ್‌ ಬಂಡ್‌ ಒರ್‌ ಅರ್‌ ಗತ್‌ ಜಾಪ್‌ ಇ ಒರ್‌ ಇಮ್‌ ಇ. ಹ್‌ ಇಂವ ಇಮ್‌” ರ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ೌಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ಒಎಫ್‌ ಇಇ ರ್ಥ ಇ ೦ರ್‌ಇಒಉ ಜ್‌. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | pee. 
ಪನ್ಯ ಇದುಪ ಗಾಯತ ಪನ್ಯ ಉಕ್ಕಾನಿ ಶಂಸತ | 


ಬ್ರಹ ಸ ಕೃಣೆ ಕೋತ ಪನ್ಯ ಇತ್‌ || ೧೭॥ 


| ಪದಪಾಠಃ I 


| 
ಪನ್ಯೇ | ಇತ್‌ | ಉಪ | ಗಾಯೆತ ಪೆನ್ಯೇ | ಉಕ್ಕಾನಿ | ಶೆಂಸತೆ | 


ಬ್ರ ಹ್ಮ | ಈ ಕೃಣೋತ ಸರೇ | ಇತ್‌ ॥| ೧೭ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಉಪಾಗಾತಾರಃ ಪನ್ಯ ಇತ್‌ ಸ್ತುತ್ಯ ಏವೇಂದ್ರ ಉಸ ಗಾಯೆತೆ | ಉಸಗಾನಂ:;ಕುರುತ | 
ಕಂಚೆ ಪನ್ಯ ಏವೇಂದ್ರ ಉಕ್ಳಾನಿ [ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶಂಸತ | ಹೇ ಸ್ತೋತಾರ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಪೆನ್ಶ ಇತ್‌ 
ಸ್ತುತ್ಯ ಏವೇಂದ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯನ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕೃಣೋಶ | ಕುರುತ || 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 
(ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಉಪಗಾತೃಗಳೇ) ಪನ್ಯೇ ಇ36-_ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿಯೇ | 
ಉಸೆ ಗಾಯಶ. ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿರಿ| (ಮತ್ತು) ಪೆನ್ಯೇ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ। 
ಉಕ್ಪಾನಿ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಶಂಸತ- ಪಠಿಸಿರಿ | (ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ಪೆನ್ಯೇ ಇತ್‌-ಸ್ತುತ್ಯನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಸೈಣೋತೆ--ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಸಾಮಗಾಯಕರೇ, ಸ್ತುತ್ಯುನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಾನ 
ಮಾಡಿರಿ. ಆ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಿರಿ. ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, 
ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 
English Translation. 


Sing praises to the adorable (Indra), repeat prayers to the adorable 
(Indra), address hymns to the adorable (Indra). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ls 


ಪನ್ಯ ಆ ದರ್ದಿರಚ್ಛೆತಾ ಸ ಸನ ಶ್ರ ವಾಜ್ಯ ವೃತಃ | 


ಇಂದ್ರೋ ಯೋ ಯಜ್ಞನೋ aki ೧೮೫ ೬ ಡಹ ಈಂ 
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ದ್‌ ವರಾ ನನ್‌ ಹೌರಾ ರಾ ಹಲವ ಹಾ ಹೌಲ ದೌಲಾ ನ್‌್‌ ನ ಇರ್‌ ಇ. ಫ್‌ ಸವ್‌ ರನ್‌ ಇವ ಇಹ ಇಹ ಇಂಡ ಬಹತ ಸಾದ ಇತ ಇಳಾ ಸಾಹ ಇಹ ತಾಪ ತರಗ ಹವಗ ಹ ಒಂಡ್‌'ಇಒಹ ಗಾ ಹಾಹ್‌ ಇಹ ಇ ಇಷ ಇ ರತರ ಇತ ಇ ತೇಳ್ಪಾರ ಇರಬ ರಪ ಹೌ ಪ ರಾ ನ್‌್‌ ಇ. ಈ ಸನ ದ್‌್‌. ತಾ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇ. 
ಆ - ಇತ್‌ 9. ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದಾ 


1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪನಃ |ಆ1ದರ್ದಿರತ | ಶತಾ | ಸೆಹಸ್ರಾ | ಮಾಜೀ | ಅವ್ಯ ತಃ | 


ಇಂದ್ರಃ | ಯಃ! ಯೆಜ್ಜನಃ | ವೃಧಃ || ೧೮ ॥| 


| ಸಾಯೆಣಭಃ ಷಂ 


“ಯೋ -ವಾಜೀ ಬಲವಾಇಸ್ಬಿತಾ ನೀರಾಣಾಂ ಶತಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚಾ ದರ್ದಿರತ್‌ 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ದಾರಯತಿ ಸೋಳ*ಯಮಿಂದ್ರಃ ಶತ್ರುಭಿರವೃ ತಃ 'ಪನ್ಯಃ ಸ್ತುಶ್ಯೋ ಭವತಿ! ಯೆಜ್ವ ನೋ 


ವಿಧಿನೇಷ ಶೈವಶೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ವೃಧೋ ವರ್ಧಯಿತಾ ಚೆ ಭವತಿ! 


Il ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 


ಯೆ8- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ವಾಜೀ--ಶಕ್ತಿವಂತನೂ | ಶತಾ- ನೂರು ಮಂದಿ ವೀರರನ್ನೂ | 
ಸಹಸ್ರಾ-- ಸಾವಿರಾರು ಮಂದಿ ಯೋಧರನ್ನೂ |! ಆ ವರ್ದಿರತ್‌-- ಸುಲಭವಾಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೀಳಿಹಾಕಬಲ್ಲನೋ |! 
ಇಂದ್ರ8- ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು! ಅವೃ ತೋ ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ಅಜೇಯನಾಗಿಯೂ | ಪನ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿಯೂ | 
ಯೆಜ್ವನಃ- -ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಂದ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ `ಆಗಿ | ವೃಢಃ- 


ಯಜಮಾನನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯು. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಡದೆ ತಾನು ಮಾತ್ರ 
ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರು ವೀರರನ್ನೂ ಸುಲಭವಾಗಿ 0 ಇಂತಹ ಸ್ತುತ್ಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ 


ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅವನಿಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The powerful Indra, the discomforter of hundreds and thousands; 


unchecked (by foes), is iyadoxable’; he who is the benefactor of the 


sacrificer. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ವಷೂ ಚರ ಸ ಸಧಾ ಅನು ಕ ಸ್ಪ್ರೀನಾಮನ್ವಾ ಹುವಃ 


ಇಂದ್ರ ಹಿಬ ಮ Il ೧೯॥ 


ಹರವಿ 
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|| ಪದೆಪಾಕಠಃ || 


I 
ವಿ!ಸು ಚೆರ | ಸ ಸ್ವಧಾಃ YE | ಜ್ಞ ಸೃಹ್ರೀನಾಂ | ಸ | ಆ€ಹುವಃ | 


1 I 
ಇಂದ್ರ | ಪಿಬ। ಸುತಾನಾಂ |1| ೧೯ [| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಹುವ ಅಹ್ವಾತವ್ಯಸ್ತಂ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ವಧಾ ಹವೀಂಷ್ಯನು ಸು. 
ಸುಷ್ಮು ವಿ ಚರ! ದ್ವಿತೀಯೋ$ನು ಪೂರಣಃ | ಸುತಾನಾಮಭಿಷುತಾನ್‌ ಸೋಮಾಂಶ್ಚ ಫಿಬ ॥| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂಪ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಆಹುವಃ--ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು! ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ- ಮನುಷ್ಯರು 
ಅರ್ಪಿಸುವ | ಸ್ವಧಾಃ ಅನು-ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಸುವಿ ಚೆರ-ಹೋಗುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ| ಸುತಾನಾಂ-- 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ಫಿಬ- - ಪಾನಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಹ್ರಾನಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು ಮನುಷ್ಯರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


Indra, you are to be invoked of men; come to their offered ೪120065, 


drink of (their) libations. 


( ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| I 
ಪಿಬ ಸ್ವಭೈನವಾನಾಮುತ ಯಸ್ತುಗ್ರೆ 58 ಸಚಾ | 
| | 
ಉತಾಯಮಿಂದ್ರ ಯಸ್ತವ 1 ೨೦॥ 
ಥೌ || ಪದಪಾಠಃ ||. 
| | 
ವಿಲ | ಸ್ವಳಥೃನವಾನಾಂ | ಉತ | ಯಃ || ತುಗ್ರೆ ಹ | ಹ | 


| 
ಉತೆ | ಅಯೆಂ | ಇಂದ್ರ | ಯಃ | ಶವ | ೨೦ ॥ 
1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ॥ 


"ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ಪಧೈನವಾನಾಂ ಸ್ವಧೈನವಾನ್‌ ಸ್ವಭೂತೆಪೆಯೆಸೋ ಭೇನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಃ 
ಸೋಮಾನ್‌ | ಧೇನ್ವಾ ಕ್ರೀತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ | ಧೇನ್ವಾ ಕ್ರೀಣಾತೀತಿ 1 ಉತಾವಿ ಚ 


ಗೆ ೆ 
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ಯಃ ಸೋಮಸ್ತುಗೆ ಗ್ರೇ ಉದಕೇ | ಬಂಸೆಂ ಶುಗ್ರ ಮಿತ್ಯ ದಕನಾಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌ | ಸೆಚಾ ಸಂಸೃೃಷ್ಟೈಃ 
ತಮಸಿ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | :ಉತಾಸಿ ಚೆ ಯೆಃ ಸೋಮಸ್ತವ ತ್ವದೀಯೆಸ್ತಾ ಇಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಸಃ 


ಸೋsಯೆಂ ತ್ವಯಾ ಪಾತವ್ಯ ಇತಿ ಶೇಷಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 





ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಬೈ ಇಂದ್ರನೇ ! ಸ್ವಧೈನವಾನಾಂ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೆ ಕೊಟ್ಟು ನಿನಗಾಗಿ ಕೊಂಡುಕೊಂಡಿರು 
ವುದೂ | ಉತ- ಮತ್ತು | .ಯೆ8.-ಯಾವ ಸೋಮು | ತುಗ್ರ್ಯೇ ಸವಿದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿರು 
ವುಜೋ | ಯುಃ-.ಯಾವ ಸೋಮವು | ತೆವ- ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೋ | ಅಯೆ9--ಅಂತಹೆ 
ಈ ಸೋಮವು ನಿನ್ನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡು 
ಕೊಂಡು, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಆದಕ್ಕೆ ಉದಕವನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಪಾನಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಂತಹೆ 
ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 

English Translation. 


Drink of the (Soma) purchased by the milch cow, that (Soma) which 


is mixed with water, that which, Indra, is especially yours: 


| ವಿಶೇಷನಿಷಖಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಂಡಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೋಮ 


ಲತೆಗಳು ಕೆಲವು ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ತರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಬಹು ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ಅವುಗಳನ್ನು ದೂರಸ್ರದೇಶಗಳಿಂದ 
ತಂದವರಿಂದ ಕೊಂಡುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಕೊಂಡು 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಸೋಮಕ್ರಯಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾದ ಒಂದು ಕರ್ಮವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳು ವಾಗ ಅವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


ರೊಢಿಯು. ಆ ವಸ್ತುಗಳು ಯಾವವು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈ ತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯವು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು. 


ಅಜಯಾ ಕ್ರೀಹಾತಿ ಸತಸಸಮೇವೈನಂ ಕ್ರೀಣಾತಿ ಹಿರಣ್ಕೇನ ಸ್ರೀಣಾಶಿ ಸಶುಕ್ರೆಮೇವೈನಂ 
ಶ್ರೀಣಾತಿ ಥೇನ್ವಾ ಕ್ರೀಣಾತಿ ಸಾಶಿರಮೇವೈನಂ ಸ್ರೀಣಾತ್ಮೈ ಸಭೇಣ ಕ್ರೀಣಾತಿ ಸೇಂದ್ರಮೇ- 
ವೈನೆಂ ಕ್ರೀಣಾಶ್ಯನಡುಹಾ ಕ್ರೀಣಾತಿ ವಹ್ಚಿರ್ವಾ ಅನಡ್ವಾನ್‌ ವಹ್ಚಿನೈವ “ವಸ್ನಿ ಯಜಬ್ಹಸ್ಯ 
ಕ್ರೀಣಾತಿ ಮಿಥುನಾಭ್ಯಾಂ ಕ್ರೀಣಾತಿ ವಿಥ-:ನಸ್ಯಾವರುಧ್ಯೈ ವಾಸಸಾ ಕ್ರೀಣಾತಿ ಸರ್ವದೇ- 


5: ಕತ ಅಾಟಾಸು ಸೆರ್ವಾಭ್ಯ ಏವೈ ನಂ ದೇವತಾಭ್ಯಃ ಕ್ರೀಣಾತಿ ದೆಶ ಸೆಂಪೆಚೈಕಿತೇ: ‘I 
STE ಕೇರಿ: 1 2 (ತೈ. ಸಂ. ಓ. ೧-” 0-೧೨) 
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ಕ ತಾವ್‌ ಬಾನ್‌ ಒಒಶ್‌ ಒಂ ದ ಇ ಬ ಐದ ಜಪ ಬಾ ಈ ದ ಬೌ ಸ್ರತ ಬ್ರಾನ ಬಾ ತ ಹನ ಜನ ಇವ್‌ಇವ್‌ಇನ್‌ವೆ ಇಫ್‌ ಇಹ ಇದ್‌ ಇವ ಬಾನ್‌ ಬರ್ಥ ತತಾ ಸ್‌ಸ್ರಾರ್ಸ್‌ಇಾ ಈ ಇವ 





ಆಡು, ತಪಸ್ಸು, ಸುವರ್ಣ, ಶುಕ್ರ, ಕರೆಯುವ ಹೆಸು, ಹಾಲು, ಹೋರಿ, ಎತ್ತು. ಒಂದು ಜತೆ, ವಸ್ತ್ರ ಎಂದು ಹತ್ತು 
ವಿಧವಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನಿ 
ಥೇನು ಎಂದರ್ಕೆ” ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಹಸುವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡುಕೊಂಡ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದೆಯೆಂದು ಪ್ರ ಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ f 


ಅತೀಹಿ ಮನ್ಯು ಸಾವಿಣಂ ಸುಷುವಾಂಸಮುಪಾ ರಣೇ 


ಇವುಂ ರಾತಂ ಸುತಂ ಹಿಬ ॥ ೨೧ || 
1 ಪದಪಾಠೆಃ 1 
| | | | 
ಅತಿ | ಇಹಿ | ಮನ್ಯು$ಸಾವಿನಂ | ಸುಸುsವಾಂಸಂ | ಉಪೆಅರಣೇ | 
ಇಮಂ | ರಾತಂ | ಸುತಂ | ಪಿಬ ೨೧ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮನ್ಯುಷಾನಿಣಿಂ ಕ್ರೋಧೇನ ಸೋಮಂ ಸುನ್ನಂಶಮತೀಹಿ! ಅತಿಗೆಚ್ಛೆ!! ತಥೋ- 
ಪಾರಣೇ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಉಪೇಶ್ಯ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ನ ರಮಂತೇ ಸೆ ಉಪಾರಣಃ । ಶಸ್ಮಿನ್ಹೇಶೇ ಸುಷು- 
ವಾಂಸಂ ಸುನ್ವಂತಮತೀಹಿ | ಇಮಂ ರಾತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಸದ್ರವರಹಿತೇ ದೇಶೇಇಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಮಿಮಂ 
ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಮನ್ಯುಷಾವಿಣಂ--ಕೋಪಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವ 
ಸೋಮಪಾಕಕ್ಕಾಗಿ 1 ಅತಿ ಇಹಿ--ಹೋಗಬೇಡ | ಉಪಾರಣೇ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಲ್ಲದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | 
ಸುಷುವಾಂಸಂ--ಹಿಂಡುವವನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಹೋಗಬೇಡ (ಆದರೆ) |  ಇವೂಂ 
ರಾತಂ--ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋಪದ್ರ ವಕಟತವಾದ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಸುತಂ. ಈ ಸೋಮ 

ರಸವನ್ನು | ವಿಬವಮೂನಮಾ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗಲೂ ಕ್ರೊಧಾವಿಷ್ಟನಾಗಿರುವವನು ಹಿಂಡುವ ಸೋಮರಸ ಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಡಾಸ್‌ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಲ್ಲದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ಸ್ವನುಷ್ಠಾನರಹಿತವಾದ. ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ. 


ಹಿಂಡುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಡ. ಆದರೆ ನಾನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ೫ ಸೋಮವು ಉತ್ತಮಪ್ರಜೀಶದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಮಂತ್ರಪೂತವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, 
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English Translation. 


Indra; pass by the man who offers the libation in anger, him who 
pours it out upon a spot disapproved of; drink this presented Soma. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ / | 


[ ಪ 
ಐಹಿ ತಿಸ್ರಃ ಪರ: ಇವತ ಇಹಿ ಪಂಚ ಜನಾ ಅತಿ | 


ಲ 
ಾಕಶತ್‌ | ೨೨ || 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ದೇನಾ ಇಂದ್ರಾ ವಚ 


[ | | | 
ಇಹಿ | ತಿಸ್ತ8 1 ಪರಾ€ವತಃ | ಇಹಿ | ಪಂಚ | ಜನಾನ" | ಅತಿ | 


ತ್ತ 
ಧೇನಾಃ । ಇಂದ್ರ | ಅವ€ಚಾಕಶ3 || ೨೨ |! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧೇನಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸು ತಿತೀರವಚಾಕಶದ್ಯೋ*ಪಶ್ಯತ್‌ ಸ ತ್ವಂ ಪಾರಾವಶೋ 
ದೂರಾತ್‌ | ಆರೇ ಪೆರಾವಶೆ ಇತಿ ದೂರನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತಿಸ್ರೋ*ಗ್ರಪೃಷ್ಠಪಾರ್ಶ್ವದಿಶ ಇಸ | 
ಗಚ್ಛೆ 1 ಅನೇನಾಗ್ರತಃ ಪೈಷ್ಠತಃ ಪಾರ್ಶ್ವಶಶ್ಚೇಂದ್ರಸ್ಯಾಗಮನಮಾಶಾಸ್ತೇ | ಅಸಿ ಚೆ ಪಂಚೆ ಜನಾನ] 
ಮನುಷ್ಯಾನತೀಹಿ | ಅತಿಗಚ್ಛ 1 ಯದ್ವಾ! ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಚೆ ಪಂಚೆ 
ಜನಾಃ ! ತಾನತೀಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ। ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಸ್ಷಾಂ- 
ಸೀತ್ಯೇಕೇ ಚೆತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಪಂಚಮ ಇತ್ಶ್ಯ್‌ಪಮನ್ಯವಃ | ನಿ. ೩-೮ | ಇತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಥೇನಾ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 1 ಅವಚಾಕೆಶತ್‌- ನೋಡಿ ತಿಳಿಯುವ 
ನೀನು | ಪೆರಾವತೆ8-ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ತಿಸ್ರ8--ಮೂರು ಕಡೆಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಮುಂದುಗಡೆ ಹಿಂದುಗಡೆ 
ಮತ್ತು ಪಾರ್ಶ್ರಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ | ಇಹಿ- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ! ಪಂಚೆ ಜನಾನ್‌- -ಗಂಧರ್ವಾದಿ ಪಂಚೆಜನರನ್ನೂ 


ಆತಿ- ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ | ಇಹಿ- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದೂರದಿಂದಲೇ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯುವ ನೀನು ಮೂರೆ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಮುಂದುಗಡೆಯಿಂದಲೂ, ಹಿಂದುಗಡೆಯಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ ಬಾ. 
ಆಥವಾ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ.: ಗಂಧರ್ವಾದಿಪಂಚೆಜನರನ್ನೂ ಅಥವಾ ಐದು ಜನಾಂಗದ ಜನರೆನ್ನೊ ಲಕ್ಷಿಸದೆ 
ಅವರನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಾ 
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English: Translation. 


Indra, you have beheld our praises; proceed in three directiJns 
from a distanee, pass beyond the five orders of beings. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | ಎ 
ಸೂರ್ಯೋ ರಪ್ಮಿಂ ಯಥಾ ಸೃಜಾ ತ್ವಾ ಯಚ್ಛಂತು ಮೇ ಗಿರಃ | 


[A 
ನಿಮ್ಮುಮಾಪೋ ನ ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ || ೨4 ॥ 
| || ಪದಪಾಠಃ || 

I i I 

ಸೂರ್ಯಃ ! ರಶ್ಮಿಂ1 ಯಥಾ! ಸೃಜ | ಆ।|ಶ್ವಾ! ಯೆಚ್ಛಂತು | ಮೇ 1 ಗಿರಃ! 
| ನಿಕ 
ನಿಮ್ಮಂ |! ಆಸ8 1 ನ | ಸಧ್ರ್ಯ್ಯಕ್‌ 1 ೨೩॥ 
| ಸಾಯಿಇಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ಯೋ ಯೆಥಾ ರಶ್ಮಿಂ ರಶ್ಮೀನ್ಶಿರಣಾನಶ್ಚಪ್ರಗ್ರಹಾನ್ವಾ ವಿಸ್ಫಜತಿ ತಥಾ ಮಹ್ಯಂ: 
ಫನಂ ವಿಸ್ಪಜ!| ಅಪಿ ಚೆ ಮೇ ಮದೀಯೊ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯಃ ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ ಸಹ ತ್ವಾಮಾ ಯಚ್ಛೆಂತು ॥ 
ನಿಮ್ನ್ಮಮಾಪೋ ನ | ಯಥಾ ನಿಮ್ಮದೇಶಮಾಪಃ ಸಹ ಪರಿಗೃಹ್ನಂತಿ ತದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸೊರ್ಯೆ8--ಸೂರ್ಯನು 1 ಯೆಘಥಾಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ರಶ್ಮಿಂ- ತನ್ನ 
ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುವನೋ ಅದರಂತೆ | ಸ್ಪಜ-ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡು | ನಿಮ್ಮಂ--ತಗ್ಗಾದ: 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಆಪೋ ನ--ನೀರು ಹೆರಿದು ಹೋಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳು | 
ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌--ಒಬ್ಬಿಗೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಯುಚ್ಛೆಂತು--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 


॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೂರ್ಯನು, ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ನೀನು ಥೆನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಫನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಹೆರಿಯುವ ನೀರು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರಜೀಶದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ನಾನು. . 
ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


As the sun disperses his rays, . 80 you disperse (wealth upon 


me) 
may my praises rapidly draw you, as waters (reach) the low ground. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಧ್ಯರ್ಯವಾ ಶುಹಿಷಿಂಚ ಸೋಮಂ ವೀರಾಯ ತಿಪ್ರಿಣೇ | 


| | | 
ಭರಾ ಸುತಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೨೪ | 
ಪದಸಾತೆಃ I 


I 
ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಇತಿ! ಆತು|ಹಿ। ಸಿಂಚೆ। Ro | ನೀರಾಯೆ | ಶಿಪ್ರಿಣೇ | 


| [ | 
ಭರ! ಸುತಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ || ೨೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಆಧ್ವರ್ಯವಃ ಶಿಸ್ರಿಣೇ ಹನೂಮಶೇ ನೀರಾಯೆ ಶೂರಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಂ ತು 
ಹಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವಾ ಸಿಂಚ | ಸುತಸ್ಯ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಸೀತಯೇ ಪಾನಾಯೆ ಚ ಛರ। ಆಹರ ಚೆ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಧ್ಯರ್ಯೋ--ಎಲೈ ಅಧ್ವೆರ್ಯುವೇ | ಶಿಪ್ರಿಣೇ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೆನ್ನೆಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ | 
ವೀರಾಯೆ- _-ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ । ಸೋಮಂ ತು-ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಹಿ-ಬೇಗನೆ | ಆ ಸಿಂಚ-- 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸು |' ಸುತಸ್ಯ -ಒಂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪೀತೆಯೇ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಭರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೆನ್ನೆಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಬೇಗನೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು. ಮತ್ತು ಹಿಂಡಿದ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation. 


Adhwaryu, quickly pour forth the soma 10 the hero Indra with the 
goodly jaws; bring the Soma for his drinking: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| KO | 
ಯ ಉದ್ಭಃ ಫಲಿಗಂ ಭಿನನ್ಸ್ಯ ೧-ಕ್ಸಿಂಧೊರವಾಸ್ಯಜತ್‌ | 


ಯೋ ಗೋಷು ಪಕ್ತಂ ಧಾರಯತ್‌ 1 ೨೫ | 
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ದಾರ್‌ ಮ್‌ ಫ್ರಾ ವ್‌ ಈ ಇ ರ ಆ. ದದ್‌ ಸರ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ತಪ್‌ ಮಲ ಹಾ, ಪ್‌ ರ್ಶ ಹಾಹ್‌ ಇ ಮೌನ ಡ್‌ ಇ ರ್ಟ ಹ್‌ ಹ ತ್ರಾ, ಪ್‌ ಇ ರ್‌ ಇರ್‌ ತ್ರಾ ರ್ಸ್‌ ಧನ್‌ ಸ ಹಲ್ವ, ಮಲ ಷರಾ. ಇ. ಈ ದದ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಫ್‌ ರ್‌ ಫಾನ್‌ ಸ್‌ ಸಾರ್‌ ಫ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಎ ಫ್‌ ದ್‌್‌ ನರ್‌ ಫಲಾ ಫ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಃ | ಉದ್ದುಃ | ಫಲಿ€ಗಂ | ಭಿನತ್‌ | ನ್ಯಕ' | ಸಿಂಧೂನ್‌ | ಆಅವ$ಅಸೃಜತ್‌ | 


| | 
ಯಃ | ಗೋಷು | ಪಕ್ರಂ | ಧಾರಯತೀ |' ೨೫ || 
! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಉದ್ದೆ" ಉದಕಾರ್ಥಂ ಫಲಿಗಂ ಮೇಘಂ | ರೈವತಃ ಫಲಿಗೆ ಇತಿ ಮೇಘನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಭಿನತ್‌ ಅಭಿನತ್‌ | ಸಿಂಧೂನಸೆಶ್ತಾಂತರಿಕ್ಷಾನ್ಸ್ಸಗೆರ್ಮ್ವಾಗವಾಸೈ ಜತ್‌ | ಯಶ್ಚ ಗೋಷು. 
ಪಕ್ಟೆಂ ಪಯೋ ಧಾರಯೆತ್‌ ಅಧಾರಯೆತ್‌ | ಸೆ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಉಜ್ಜಃ--ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ | ಫಲಿಗಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ಭಿನತ್‌ 
ಸೀಳಿಹಾಕಿದನೋ | ಸಿಂಧೂನ್‌- -ಮೇಘಫೆಿದಲ್ಲಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ನ್ಯೃತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ | 
ಅವಾಸೈಜತ್‌ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ 1 ಯೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಗೋಷು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ 1 
ಪಕ್ಟೆಂ- ಸಿದ್ದವಾದ ಹಾಲನ್ನು | ಧಾರಯೆತ್‌-ಇರಿಸಿದದೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸ: 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದಕೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು: 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ಉದಕವನ್ನು ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು 


೦ಎ 


ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ, ಎಲೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ- 


ಕ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation: 


Who clove the cloud for (the issue of) the rain, who.sent down the: 
waters» who placed the mature (milk) in the cattle. 


|, ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ್ನ 
| | ಎತ! 
ಅಹನ್ವ ತ್ರಮೃಚೀಷನು 'ಔರ್ಣವಾಭಮಹೀಶುವಂ (ಈ 


ಹಿಮೇನಾವಿಧ್ಯದರ್ಬುದಂ || ೨೬ ॥| : 
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' | ॥ ಪದಪಾಠಃ 1 -”`” 
[ | 
ಅಹನ್‌ | ವೃತ್ರಂ 1 ಯಚೀಷಮಃ |! ಔರ್ಣತವಾಭಂ | CN | 


[ | 
ಹಿಮೇನ | ಅವಿಧ್ಯತ್‌ | ಅರ್ಬುದಂ ॥ ೨೬ | 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ [ 


ಯಚೀಷಮ ಯಚಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ ಸಮ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ವೃತ್ರನಾಮಕಂ ಶತ್ರುಮಹನ್‌ | 


ಜಘಾನ | ತಥೌರ್ಣವಾಭಮೌಾರ್ಣವಾಭನಾಮಕಮಹೀಶುವಮಹೀಶುವನಾಮಕಂ ಚೆ ಶಶ್ರುಮಹನ್‌ | 
ತಥಾ ಹಿಮೇನ ತುಷಾರೇಣೋದಕೇನ ವಾರ್ಬುದಂ ಮೇಘಮವಿಧ್ಯತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆಚೀಷಮಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂಸ್ರನು | ವೃತ್ರಂ ನೃತ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಅಹನ್‌-- 


ಹೊಂದನು (ಮತ್ತು) !" ಔರ್ಣವಾಭಂ-- ಔರ್ಣವಾಭನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ಅಹೀಶುವಂ--ಅಹೀಶುವನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನೂ ಕೊಂದನು | ಅರ್ಬುದಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ಹಿಮೇನ-ಶೀತಳೋದಕದಿಂದ ಆಥವಾ ಹಿಮದಿಂದ | 
ಅವಿಧ್ಯತ್‌ -ಛಿದ್ರ ಮಾಡಿದನು. | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ :ಶರೀರವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ, ಔರ್ಣನಾಭ್ಯ ಅಹೀಶುವ 
ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನೂ ಕೊಂದನು. ಮತ್ತು ಹಿಮದಿಂದ ಮೇಘವನ್ನು ಛಿದ್ರ ವಾಗುವಂತೆ ಭೇದಿಸಿದನು. 


English Translation. 


The brilliant Indra slew Vritra, Aurnavabha, Ahishuva; he smote 


Abad with frost. 
(1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಪ್ರ > ಉಗ್ರಾಯ ನಿ್ಟುರೇಸಾಳ್ಲಾಯಂ ಪ್ರಸಕ್ಷಿಣೇ | 
ದೇವತ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಗಾಯತ || ೨೭ |! 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರ! ವಃ | ಉಗ್ರಾಯ ನಿಃತುರೇ | ಅಸಾಳ್ಸಾಯ ಪ್ರಸಸ್ತಿಣೇ I 
ಜೀವತ್ತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ | ಗಾಯೆತ || ೨೭ ॥ | 


ಈ 
ಸ್‌ ತ 
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| 
ಗ್‌ 
| 


ಅ. ೬. ಅ. ೪, ವೆ.೬,] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 253. 











1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಉದ ತಾರಃ ವೋ ಯೂಯುಮುಗ್ರಾಯೋದ್ಲೊರ್ಣಾಯೆ ನಿಷ್ಟುರೇ ಶತ್ರೂನ್ನಿಸ್ತರತೇ- 
ಷಾಳ್ವ್ವಾಯ ಶತ್ರೂಣಾ ಮಾ ಸ್ರಸಕ್ತಿಣೇ ಪ್ರಸಹನಶೀಲಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ದೇವತ್ತಂ ದೇವಪ್ರಸಾದ- 
ಲಬ್ದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರ ಗಾಯೆತ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲ್ಫೆ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಉದ್ಗಾತೃಗಳೇ) ವಃ-ನೀವು | ಉಗ್ರಾಯ-ಭಯಂಕರನೂ | ನಿಸ್ತುಕೇ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನ ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಅಷಾಳ್ಞಾಯ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಪ್ರಸ.್ಷಿಣೇ--ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆ ಯನ್ನು ಸಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ದೇವತ್ತಂ- ದೇವತೆಗಳ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸೋತ್ರವನ್ನು | -ಪ್ರ ಗಾಯೆತ- - ಗಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಠಿಸಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಬೆ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಉದ್ದಾತೃನಾಮಕ ಖತ್ಚಿಕ್ಟುಗಳೇ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದವನ್ಮೂ " 
ಯುದಾ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಅವರ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಲು- 
ದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ದೇನತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ 
(ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ) ಗಾನಮಾಡಿ ಪಠಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Sing aloud (priests) to the fierce, Victorious (Indra) the ೦೪೮೯೧೧೪೮೯೦೯, 
the subduer (of foes), the praise inspired’ by the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ - 


ಯೋ ನಿಶಾ ನ್ಯ ಭಿ ಪ್ರತಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಅಂಥಸಃ | 


ಬಂ ತ್ರೀ ದೇವೇಷು ಜೀತ |. ೨೮ || 


(|. ಪದಪಾಠೆಃ || 


ಯೆಃ | ನಿಶ್ವಾ ನಿ! ಅಭಿ। ವ್ರತಾ | ಸೋಮಸ್ಯ! ಮದೇ [ ಹ್‌ 


ಇಂದ್ರಃ | ದೇನೇಷು | ಚೇತಿತಿ ॥ ೨೮ ॥ 
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ಖಿ 
2 
ಕ 
| 





ಜತ್ತ ಗಯ ॥ 


254. ಬ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೫, ಸೂ. ೩೨. 


ಇರಾ ಮಾಡೂರು ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇ ಜಟ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇ ಹ ಬ ಮ ವ ಇರ ದ್‌ ವ ವ ವ ನ ವ ವ ಇದ್‌ ಯ ವ 








|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಅಂಧಸೋಂದ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಸಂಜಾಶೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವ ವ್ರತಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಯ ಇಂದ್ರೋ ದೇವೇಷ್ಟ್ರಭಿ ET ಜ್ಞಾಪೆಯತಿ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಪೀನ ೦ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಗಾಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ [| 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಂಧಸಃ- -ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಾದ (ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾದ) | ಸೋಮಸ್ಯ -ಸೋಮರಸದ! ಮದೇ.-- 
ಹರ್ಷವುಂಬಾದಾಗ 1 ಯೆಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಪಿಶ್ವಾನಿ. .ಸಮಸ್ತವಾದ | ವ್ರಶಾಸಾಹಸಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು | ದೇವೇಷು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅಭಿ ಚೇತೆತಿ_ ಪ್ರಕಟಸುವನೋ ಅಂತೆಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 


ಸಾಮಗಾನಮಾಡಿರಿ. 
‘ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಉದ್ಗಾತ್ಮ ಗಳೇ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಹವುಂಬಾದಾಗ ಆ ಇಂದ್ರನು 
ಅನೇಕ ಹ ಕತ್ಯುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರ 
ರೊಸವಾದ ಸ ಸಾಮಮಂತ್ರ ಶ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 
English Translation. 
Indra: who; in the exhilaration of the quaffed Soma, makes ೧೦೪೧ . 


among the gods all pious rites. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


4 | y | 
ಇಹ ತ್ಯಾ ಸಧಮಾದ್ಯಾ ಹರೀ ಹಿರಣ್ಯಕೇಶ್ಯಾ | 


ವೋಳ್ಪ್ವಾ ಮಭಿ ಪ್ರಯೋ ಹಿತಂ || ೨೯ || 
| | ಪದಪಾಠಃ 1 
ಇಹ | ತ್ಯಾ | ಸಧ5ಮಾದ್ಯಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ಹರಣ್ಯ5 ಕೇಶ್ಯಾ 
ವೋಳ್ಡಾಂ | ಅಭಿ | ಪ್ರಯಃ | ಹಿತೆಂ ॥ ೨೯ Il 
| ಸಾಯಂಣಭಾಷ್ಮಂ ॥॥ 


ಇಹ ಯೆಜ್ಞೆ ೇೀಶ್ಯಾತ್‌ೌ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ. ಸಧೆಮಾದ್ಯಾ ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತೌ ಹಿರಣ್ಯಕೇಶ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶ್ಯಾ 
ಹರೀ ಅಶ್ವಾ ಸ ಹಿತಕರಂ ಪ್ರಯಃ ಸೋಮರೊಪೆಮನ್ನೆ ಮಭ್ಯಳಿಲಪ್ಪ್ಯ ವೋಲ್ಲಾ 01 ಇಂದ್ರೆಂ 


ಜ್‌ , 4 ಕ್ಸ 5 ೬1? 


ವಹತಾಂ 1 ಪ್ರಾ ಪಯೆಶಾವಿಂತಿ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅ, ೬, ಅ. ೪. ವ. ೬. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 255: 


ಮನ ಇರಾ ಸ್‌ ಇಮ್‌ ಎಂಐಫ್‌ ಬ್‌ ಹ್‌ ಬ ರ್ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಇಹ ಪ್ರಾನ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಸ ಆವ್‌ ಇರ ಆ ಸತಾರಾ, ಸ ಬದೌನ್‌ ಇನ್‌ ್‌ಇವ್‌ಇದ್‌ವ್‌ 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಹ-_ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ತ್ಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದವೂ | ಸಧಮಾದ್ಯಾ--ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದು ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತಿರುವವುೂ | ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶ್ಯಾ--ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುವ ಕೇಶಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರು: 
ವವೂ ಆದ | ಹರೀ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು | ಹಿತಂ ಹಿತಕರವಾದ | ಪ್ರಯಃ ಅಭಿ. _ಸೋಮರೂಪವಾದೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ (ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ) | ವೊಳಾಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಸಿ ಸ ವಾದವೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಾಗಿಯೇ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವವೂ, ಚಿನ್ನದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುಪ 
ಕತ್ತಿನ ಮೇಲಿನ ಕೇಶಪಂಕ್ತಿಯಿಂದ ಒಪ್ಪುತ್ತಿರುವವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನಾ ಭಿ: 
ಮುಖವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ. 


English Translation. 


May those two golden-maned steeds, together exulting; bring him 
hither to the salutaey (sacrificial) food. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಅರ್ವಾಂಚಂ ತ್ವಾ ಪುರುಷ್ಟುತ ಸ್ರಿಯಮೇಧಸ್ತುತಾ ಹರೀ | 


| 
ಸೋಮುಸೇಯಾಯ ವಕ್ಷತಃ | ೩೦ || 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 

| | | 

ಘಾ | ಶ್ವಾ | ಪುರುಂಸ್ಕುತ | ಪ್ರಿಯಮೇಥ$ಸ್ತುತಾ | ಹರೀ ಇ | 
| 
ಸೋಮsಸೇಯಾಯ | ವಸ್ತತೆಃ Il ೩೦ Il 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಪುರಷ್ಟುತೇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಿಯಮೇಥಸ್ತುತಾ ಹರೀ ಅಶ್ವಾ ಸೋಮಪೇಯಾಯು 
ಸೋಮಪಸಾನಾಯಾರ್ವಾಂಚೆಮಸ್ಮೆದಭಿಮುಖಂ ವಕ್ಷತಃ | ವಹತಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಪುರುಸ್ಮತ-ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 'ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಪ್ರಿಯೆಮೇಥಸ್ತುತಾ--- 
ಪ್ರಿಯ ಮೇಧನಾಮಕನಾದ' ನನ್ನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ | ' ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳು | ಸೋಮಕಿಸೇಯಾಯೆ- ಸೋಮ. 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ " -ಅರ್ವಾಂಚೆಂ_--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಕ್ಷತಶಃ--ಕಕಿತರಲಿ. 
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256. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ಆ ಅ. ೫. ಸೂ. ೩೩: 
| | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1! 
¢ ಅನೇಕ: ಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಿಯಮೇಧನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾ ದ ನನ್ನಿಂದೆ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರಿತರಲಿ. 
English Translation. 


Indra; the glorified of many, let your horses, praised by Priyamedha, 
bring you down to drink the Soma. 


ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ವಯಂ ಘತ್ತೆ ಕ್ಲೇ ತ್ಯೇಕೋನನಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ಪಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇರಾರ್ಷಂ 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ವೆಂ! ಸೋಡಶ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೊ € ಗಾಯೆಶ್ರ್ಯ ಏಕೋನನಿಂ ಶೃನುಷ್ಟುಸ್‌। ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ। 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ! ವಯೆಂ ಫೈಕೋನಾ ರ್‌ ್‌್ಬ್ಮ್ಬ್ಥ್ಸ್ಥ್ಚ( ತ್ರಿಗಾಯಶ್ರ್ಯನುಷ್ಟುಬಂಶಮಿತಿ!! 
ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯೇ ಬಾರ್ಹತೆತ್ಸ ಚಾಶೀತಾವಾದಿತಃ ಪಂಚೆದಶರ್ಚೆ8| ತಥೈವ ಪಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ಶೌನಕೇನ ಸೂತ್ರ್ಯಶೇ | ವಯೆಂಘ ತ್ವಾ ಸುತಾವಂತ ಇತಿ ಪಂಚದಶಮೋಷು ಶ್ವಾ ವಾಘಶತಶ್ಚನೇಶ್ಶೇತಸ್ಯ ' 
ದ್ರಿಪೆದಾಂ ಚೋದ್ಧೆರತಿ | ಐ. ಆ."೫-೨.೪ | ಇತಿ | ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ವಯಂ ಘ ಶ್ವೇತಿ ತ್ರಚೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ಕೋತ್ರಿಯಃ | ಶೆಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಂ | 
ವಯೆಂ ಘ ತಶ್ವಾಸುತಾವಂತಃ ಕ ಈಂ ಮೇದ RA ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ | ಸ್ವರಸಾಮ್ಮ್ಯಯಮೇವ 
ತ್ರಚೋತನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ವಯಂ ಘ ಶ್ವಾ ಸುಕಾವಂತ ಇತಿ ತಿಸ್ಪೋ ಬೃಹತ್ಯ8। ಆ. ೮-೫ । 
ಇತಿ || ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಶಸ್ತ್ರೇ ಕೆ ಈಂ ವೇದೇತಿ ವೈಕಲ್ಪಿ ಕೋಳನುರೂಪೆಃ | ಸೂತ್ರಮುಕ್ಷೆಮೇವ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ವಯೆಂ ಘ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 

ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವ8 ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಇಂದ್ರ ನು ದೇವತೆಯು; ಬಿ ನ್ಪಿಹತೀಛಂದಸ್ಯುವು. ಆದರೆ ಹದಿನಾರನೆಯ ಖಯಕ್ಸಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಗ 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವಯೆಂ ಫೈಕೋನಾ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿರ್ಜಾರ್ಹಶಂತ್ರಿ ಶ್ರಿಗಾಯೆತ್ರ 
ನುಷ್ಟುಬಂಶಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷಿ ಯಲ್ಲಿ ನಷ್ಟೇವಟ್ಯತಸ್ತ ಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಹೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹದಿನೈದು ಖಯಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾ 
 ರಣ್ಯಾಕ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ/ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯಿಂದ--ವಯೆಂ ಘ ತ್ವಾ.ಸುತಾವಂತ ಇತಿ ಪೆಂಚೆದಶ ಮೋ ಷು 

ತ್ತಾ ವಾಘಶೆಶ್ಚ ನೇತ್ಯೇಶಸ್ಯ ದ್ವಿಸೆದಾಂ ಚೋದ್ಧ ರಶಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಮ್ಮ 
ಯಾಗದ ತ ಗಂಶಿಕವೆಂಗೌಳಬಹ ಮಾಧ್ರಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ಹಿಜನು . ಪಠಿಸೆ 
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~~ 








~~ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಹೌರಾ, ರೌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ದ್‌ ರ್‌ ವ ಜರ್‌ನ್‌ ನ್‌ ಅ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ 


ಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲಿ ವಯಂ ಘು ತ್ವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯ 


ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-ವಯೆಂ ಘ ತ್ವಾ ಸುತಾವಂತಃ ಕ: ಈಂ ವೇದ: 
ಸುತೇ ಸೆಚಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- ಸ್ವರಸಾವ್ನಿಯೆಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ. 
ಈ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವಯಂ ಘ ತ್ರಾ: 


ಸುತಾವಂಶೆ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ ಬೃಹತ್ಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅದೇ ಇಷ್ಟಿಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೆ ಈಂ ವೇದೆ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭-೯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಅನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಸೂತ್ರವನ್ನು (ಆ. ೭-೪) ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಸೂಕ್ತ---ತ್ಮಿಪ್ಮಿ 


ಮಂಡಲ- ಆ | ಅನುವಾಕ---೫ ॥ ಸೂಕ್ತ ೩೩1 
ಅಪ್ಪಕ೬ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ।॥ ವರ್ಗ ಪಿರ, ೯ ೧೦ | 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೯ 1 
1 ಯಷಿಃ--ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ 1 
1 ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ || 
1 ಛಂದಃ---೧-೧೫. ಬೃಹತೀ | ೧೬-೧೮. ಗಾಯೆತ್ರೀ€ 8 ೧೯. ಆನುಷ್ಟುಪ್‌ ಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 1 


| | 
ವಯಂಂಘ ತಾ ಸುತಾವಂತ ಆಪೋ ನ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | 


ಸ ವ 
ಪವಿತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ತ್ರವಣೇಷು ವೃತ್ತ ತ್ರಹನ್ನರಿ ಸ್ತೂ ತಾರ ಅಸತ ll a 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
I 
ವಯಂ | ಘ।ತ್ಚಾ! ಸುತೆ5ವಂತೆಃ | ಆಪಃ | ನ | ವೃಕ್ತೆ5ಬರ್ಹಿಷಃ | 
| i} 
ಪವಿಶ್ರಸ್ಯೆ | ಪ್ರ*ಸ್ರವಣೇಷು | ವೃತ್ರ$ಹನ್‌ | ಪರಿ! ಸೋತಾರಃ | ಆಸತೇ | ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 1 


ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಯೆಂ ಘ ವಯೆಂ ಖಲು ಸುತವಂತಃ ಸೋಮಮಭಿಸುತವಂತ 
ಆಪೋ ನಾಪೆ'ಇವ ಪ್ರವಣಮಭಿಗೆಚ್ಛಾಮಃ | ಪವಿಶ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾನಾಂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇಷು ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಷ8 


ಸ್ತಿ ೇರ್ಣಬರ್ಹಿಷಃ ಸೊ > ೀತಾರಶ್ನ ತ್ವಾಂ ER [| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


.  ವೃತ್ರಹನ —ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |: ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ವಯಂ ನಾವು | 
ಎಷ್ಟು ಚತ ಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವವರಾಗಿ [ಆಪೋ ನ-- ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹರಿದುಹೋಗುವ ಕೀರಿಕಂತೆ | ' 
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ಸಿದ್ಧಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ8_ -ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೀನು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ 
ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ | ಸ್ಕೇತಾರಃ--ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

pe. ವೃತ್ರನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನೀರು ಹರಿದುಹೋಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ನಾವು 

ಸ ಡೆ ಡೆ ಕ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡುವ ಸೋಮಶಸವು ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಒಂದೆಡೆ 
ನಿಲುವುದು. ಇಂತಹ ಸೋಮವು ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಬ್ಟ್ಬಾಗ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು, ನೀನು ಬಂದು ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನನನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವರು. 


English Translation. 


| We are pouring forth to you the Soma juice like water: the praisers 
5 ಈ ನ strewing the clipped sacred grass, worship you, slayer of Vritra, in the, 
4 streams (falling) from the filter. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 1 


| 
ಸ್ಟ ರೆಂತಿ ತಾ ಸ ಸುತೇ ನರೋ ವಸೋ ನಿರೇಕ ಉಕ್ಲಿನಃ | 


ಟು 
IW 
೭೩ 
Oo 
PA 
ಡ್ಯ 
ಜಾ 
lo 


ಕದಾ ಸುತೆಂ ತೃ ಸಣ ಓಕ ಆ ಗಮ WE ಸ್ವ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I | | | | 
3 ಸ್ಪರಂತಿ। ತ್ವಾ ಸುತೇ | ನರಃ ವಸೋ ಇತಿ | ನಿರೇಕೇ | ಉಕ್ಲಿನಃ! 
pe | | 
ಇರ್‌ ಕೆದಾ। ಸುತಂ I ತೈಷಾಣಃ | ಓಕ | el ಗಮಃ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ವಬ್ಬೀsಇವ | ವಂಸಗೆಃ ಗ ೨॥ 


FS ಇ ಹಾಹಾ ದ ಹೃ ತಿ ಬಾಟಾ 


ಮ್ಮ್‌ ಭಾ 1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಹೇ ವಸೋ ವಸಯಿ ರಿಂದ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸುಶೇ€ಭಿಷುಶೇ ಸೋಮೇ ನಿರೇಕೇ ನಿರ್ಗೆಮುನೆ 
ಕ ಸ್ವರಂತಿ | ಶಬ್ದಾಯೆಂತೇ 1 ಅಪಿ ಚೇಂದ್ರಃ ಸುತಂ ಸೋಮಂ `ಪ್ರತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ!" 
5 (ಡಾ ವ ಫಾ ತಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತೇ--ಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿದೆ ಸೋಮ 
ಕಸವ | £ ಕೇಳೇ ಆ ಸ PN 8-- ಉಕ್ಕಮಂತ್ರ ತ್ರಗಳನೆ ನ್ನ RE ಸರವ 2 






ಬ್ರಾ ಈ ಹ ಜ್‌ Ns 1 1 
ಖೃ ” 





ಕಾ ಹ ೫; 
258 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೫. ಸೂ. ಶ೩. 
ಡಿ ಜ್ಜ ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ [ ಪವಿಶ್ರಸ್ಯ- ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮವು | ಪ್ರೆಸ್ರವಣೇಷು- ಹಿಂಡಿ 


RE ಡಾ ಚ y- 
ವರಃ. 
8 

ತೆ 


ಷೃನ್‌ ತ ಸೂತ ಇವ ವಂಸಗೋ ವನನೀಯಗಮನೋ ವೃಷಭ ಶಬ್ದಂ | 








ಕೂ” 
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BT ಪ ಒರ್‌ ಇ..ರ೯ಾಾ ಪ್‌ ಇರ್‌ ಇ. ತೆ 








'ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಯತ್ತಿಗಾದಿಗಳು | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ಸ್ವರಂತಿ-ಉಚ್ಛೆಧ್ವೆನಿ 
ಯಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ.(ಇಂತಹೆ ಇಂದ್ರನು) | ಸುತೆಂ- ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಆಭಿಲಕ್ರಿಸಿ | 
ತೃೈಷಾಣಃ- ಬಾಯಾರಿದವನಾಗಿ | ಸ್ವಬ್ಬೀವ ವಂಸಗಃ- ಗೂಳಿಯಂತೆ ಗುಟುರುಹಾಕುತ್ತಾ | ಕದಾ 
ಯಾವಾಗ | ಓಕೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಈ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಆ ಗಮಃ- ಬರುವನು? 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಲತೆಗಳಿನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುವಾಗ ಅದರಿಂದ ಹೊರಟಿ 
ಸೋಮರಸವು ಹೆರಿದುಬರುತ್ತಿರುವುದು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನೇಶೃಗಳಾದ ಖುಶ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. ಇಂತಹ ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನು ಗುಟುಕುಹಾಕುವ ಗೂಳಿಯಂತೆ 
ಬಾಯಾರಿದವನಾಗಿ ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಈ ಯಜ್ಞಪ್ಪ ಪ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗ ಬರುವನು? 


English ‘Translation: 


The leaders (of rites), repeating praises, shout to you, Vasu, when 
the libation issues forth ; when, Indra, bellowing like a bull, do you come 
to the dwelling thirsting for the Soma? 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

| ಆ 


ಷ್ಟ ವಾ ಧೃಷದ್ವಾ ಬಕ ದರ್ಷಿ ಸಕ ಸಿ೫೦ ! 


ಪಾಡ 
ಕಣ್ಟೀಭುಧ 


| | 
ಪಿಶಂಗರೂಪಂ ಮಘವನ್ವಿ ಚರ್ಷಣೇ ಮಕ್ಷೂ ಗೋಮಂತಖಾಮಹೇ ॥ 


1! ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | fp 
ಕೆಣ್ಟೇಭಿಃ | ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ! ಆ!-ಧೃಷತ* | ವಾಜಂ! ದರ್ಷಿ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ | 


ಪಿಶೆಂಗ್ರರೂಪೆಂ | ಮಘವನ್‌ | ವಿಳಚರ್ಷೆಣೇ ಮಕ್ಚು ಸೋತಮಂಕಂ i ಈಮಹೇ 1೩ 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
- ಹೇ: ಧೃಷ್ಟ್ಣೋ ಧರ್ಷಕೇಂದ್ರ ಕಣ್ಟೇಭಿಃ ಕೆಣ್ವಾನುದ್ದಿಶ್ಯ || ವಿಭಕ್ತಿ ಕಿವ್ಯತ್ಯ ಯಃ || [ಸಹಸ್ರಿಣಂ 
ಸಹಸ್ರೆಸೆಂಖ್ಯಾಕಂ ವಾಜಮಾ ದರ್ಷಿ | ದೇಹಿ! ಹೇ ಮಘವನ್ನ ನವನ್‌ ವಿಚರ್ಷಣೆಃ ವಿದ್ರೆಪ್ಟರಿಂದ್ರ” 
ಧ್ಯಷದ್ದೃಷ್ಠ ೈಂ. ಸಿಶಂಗರೂಪಂ- ಗೋಮಂತಂ ಚೆ ವಾಜಂ ಮ್ತು: ಶೀಘ್ರಮಾಮಹೇ | ಯಾಜಾಮಣೇ | |” 
ತ್ವಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 


| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥. 


ಹ್ರೇ.ಧೃಷ್ಟೋ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಎಸೈ ಇರಪ್ರನೇ | ಕಣ್ಣೆ ೇಭಿ॥--ಕಣ್ವಯಹಿಯ ಪುತ ಶ್ರರನ್ನುಜ್ಜಿ ಶಿಸಿ | 
ಸೆಹಸ್ರಿಚಿಂ--:ಸಹೆಸ್ತ ಪ್‌ (ಬಹಳವಾದ) | ವಾಜಂ- ಅನ್ನುವನ್ನು |. ಆ ಡರ್ಷಿ- ಕೊಡು | ತ್‌ 
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ಮಫಘವನ್‌- _ಧನವಂತನಾದ | ವಿಚರ್ಷಣೇ--ಸಕಲವನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳೆಯುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಥೈಷೆಕ್‌ 
ಪುಷ್ಟಿಕರವಾದುದೂ!। ಪಿಶಂಗರೂಪೆಂ-ಸ ಕ್ರವಾಗಿ (ಬಲಿತ) ಹಳದೀ ಬಣ್ಣ ಕ್ಕ ತಿರುಗಿರುವುದೂ ಆದ] ಗೋಮಂತಶೆಂ-. 
ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು | ಮನ್ತು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಈಮಹೇ- ನಿನ್ನಿಂದ ಪಡೆಯಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶತು ಬ್ರಿಧರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ಸಹಸ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅಥವಾ ಬಹೆಳವಾದೆ 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ತ ಸಂತತಿಯವರಾದ ನಮಗೆ ಕೊಡು. ಸಮಸ್ತವನ್ನು ನೋಡುವವನೂ, ಧನೆವಂತನೂ 
ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದುದೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲಿತು ನೀತವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು 
(ಭತ್ತವನ್ನು) ನಮಗೆ ಬೇಗನೆ ಕೊಡುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 

English Translation. 


Resolute (Indra). bestow abundantly upon the descendants of Kanuwa 
thousands of viands; wise Maghavan, we earnestly solicit you for (wealth) 


of gold and cattle. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಪಾಹಿ ಗಾಯಾಂಧಸೋ ಮದ ಇಂದ್ರಾಯ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇ | 
ಯಃ`ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ಹರ್ಯೋರ್ಯಃ ಸುತೇ ಸಚಾ ವಜ್ರೇ ರಥೋ ಹಿರ- 


ಣ್ಯಯಃ | ೪ WH 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
I | i | 
ಪಾಹಿ | ಗಾಯೆ | ಅಂಧಸಃ | ಮದೇ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಮೇಧ್ಯ5ಅತಿಥೇ ! 
| | | ಸ ಸ 
ಯೆಃ | ಸೆಂsಮಿಶ್ನಃ 1 ಹರ್ಯೋಃ | ಯೆಃ | ಸುತೇ! ಸಚಾ। ವಚ್ರೀ। ರಥಃ! ಹಿರಣ್ಯಿಯಃ 1೪ ॥ 


| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇ ಪಾಹಿ ! ಸೋಮಂ ಪಿಬ। ಅಂಧಸಃ ಪೀತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮವೇ ತೆಸ್ಮಾ 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಗಾಯೆ | ಸೊ ತ್ರೆಂ ಪಠ ಚೆ! ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಹರ್ಯೋರಶ್ಚಯೋಃ ಸೆಂಮಿಶ್ಲೆಃ ಸ್ವರಫೇ 


'ಸೆಂಮಿಶ್ಲಯಿತಾ | ಯೆಶ್ಚ ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಸಚಾ ಸಯಾಯಃ | ಯೊ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರೀ! ಯೆಸ್ಯೆ ರಥೋ 


ಹಿರಣ್ಯಯೋ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಗ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇ--ಎಲೈ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯೇ | ಸಾಹಿ--ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು | (ಅಂಧಸೆೇ 


ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ- ಸಂತೃಪ್ತಿ ಯುಂಟಾದಾಗ | ಯಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಹೆರ್ಯೋಃ- 
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ತನ್ನ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಸಂಮಿಶ್ಚಃ--ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸುವನೋ | ಯಃ--ಯಾರು | ಸುತೇ 
ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಸಚಾ--ನಮ್ಮೊಡನೆ ಬಂದು ಸೇರುವನೋ | ವಜ್ರೀ-- ಯಾವನು ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನೋ | ರಥೆ8- ಯಾವನ ರಥವು | ಹಿರಣ್ಯಿಯೆ8--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದೋ। (ತಸ್ಮೈ) 
ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗಾಯೆ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯೇ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು.  ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಸಂತೃಪ್ಲಿಯುಂಬಾದಾಗ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಸುವನೋ, ಯಾರು ಸೋಮರಸದ ಅಭಿಷವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಬಂದು ಸೇರುವನೋ ಯಾವನು ವಜಾ ೨್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿರುವನೋ, ಯಾವನ ರಥವು 
ಸುವೆರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದಜೋ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸು. 


English Translation. 


Drink, Medhyatthi, and in the exhilaration of the draught sing to 
Indra, to him who has harnessed his horses; who, when the Soma 15 poured 
out, is present, the wielder of the thunderbolt, whose chariot is of gold. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯಃ ಸುಷವ್ಯಃ ಸುದಕ್ಷ್ಮೀಣ ಇನೋ ಯಃ ಸು ಕ್ರತುರ್ಗೃಣೇ | 


| 
ಯೆ ಆಕರ ಸಹಸ್ರಾ ಯಃ ಶತಾನುಘ ಇಂದ್ರೋ ಯಃ ಪೂರ್ಭಿದಾರಿತಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯಃ 1 ಸು5ಸವ್ಯಃ | ಸುಂದಕ್ಷಣಃ | ಇನಃ | ಯಃ 1 ಸು5ಕ್ರತುಃ ಗೃಣೇ | 


| 
ಯೆಃ 1 ಆ9ಕರಃ | ಸಹಸ್ರಾ | ಯೆಃ |! ಶತ5ಮಫಘಃ | ಇಂದ್ರ81 ಯಃ | ಪೂ89ಭಿತ್‌ | ಆರಿತಃ [೫1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


: ಯೆಃ ಸುಷವ್ಯಃ ಶೋಭನಸವೃಹಸ್ತ 1 ಯಶ್ಚ ಸುದಕ್ಷಿಣ8! ಯತಶ್ಚೇನ ಈಶ್ವರಃ ನಿಯುತ್ತಾನಿನೆ 
ಇತೀಶ್ವರನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಯಶ್ಚಾಪಿ ಸುಕ್ರಶುಃ ಸುಸ್ರಜ್ಞಃ | ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ 
ಯಶ್ಚಾಕರಃ ಕರ್ತಾ | ಯೆಶ್ನಾಪಿ ಕತಮಫಘೋ ಬಹುಧನೆಃ !. ಯಶ್ಚ ಫೂರ್ಭಿತ್‌ ಪುರಾಂ ಭೇತ್ತಾ! 
ಯಶ್ಚಾ ಸ) | ಪತ್ಯೃತಃ ಸ್ತೊ (ಮಾನ್‌ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ವಃ! ಯ ಆರಿತಃ ಕರ್ಮಣಿ]ಕರ್ಮಣಿ ಸ್ಥಿರ 
| ಸತ್ಯು! ? ಸೊ ಡ್ಲಮಾನ್‌ [| ನಿ. ೫೧೫ |: ದ | ಸ ಇಂದ್ರೋಗ್ಯ ಣೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸೂ ಜಯತೇ uu 


pu 
ರ್ಜ 
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ಮೌ, ನನನ್‌ ದೌ ವಲಾ ಪ್‌ ಇಂ೦ ಘ್‌ ಒ೦ಷ್‌ಲ್ಮ ನ್‌ ಮೌಲಾ ರ್‌ ನನ್ನನ ನ್‌್‌ ನವ್‌ ನನ್‌ ತಾ ಪರಾ ಅಳ್ತಾ ಸರಾ ಹರಾ ನ್‌ ಗ್‌ ತಡಾ ನ್‌ ತಾ ಹ್‌. ರತಾ ತಗೋ ಇ ಸತ್‌ಾ ದಂ ಅಡಾ ಗಡಾ ವಾ ರ್‌ರಾ ಪಾರಾ ಸರ ಶಾ ರಾ ಆಗ ಮೌ. ಕಾರ್‌ ಹ್‌ ದರ್‌, ರ್‌. ಾ...ಪ್‌ಲ್ಟಮ್‌ಶಪನಾಬ್ರಾ 





೯ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | , ಸುುಷವ್ಯ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಎಡಗ್ಲೈಯುಳ್ಳವನೋ | ಸುದೆಕ್ಷಿಣಃ--- 

ಯಾರು ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲಗೈಯುಳ್ಳ ವನೋ | ಇನಃ8- ಯಾರು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಈಶ್ವರನೋ | ಯಿ3£- “ಯಾರು | 
ಸುಕ್ರತುಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಸ್ಲೆಯುಳ್ಳವನೋ | ಯಃ- -ಯಾರು | ಸಹಸ್ರಾ--ಅ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ | | ಯೆೊಃ“ಯಾರು | ಶತಮಫಘಃ-- ಅನೇಕನಾದ ಧ 
ಯೆ8- ಯಾರು | ಪೂರ್ಭಿತ್‌-ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೋ | ಆರಿಶಃ- ಯಾರು ಸ್ತುತಿ 


ಸೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ರನಾಗುವನೋ | ಇಂದ್ರ8- ಆದೇ ಇಂದ್ರನು | ಗೃ ಣೇ- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. | 


ಕ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ 


ಲ) 
ಬಂ 
ನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೋ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಎಡಗೈ ಯ್ಯು ಳ್ಳವನೋ, ಯಾರು ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲಗೈ ಯುಳ್ಳ ವನೋ, | 
ಯಾರು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಈಶ್ವರನೋ, ಯಾರು ಉತ್ತ ತ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳವನೋ, ಯಾರು ಅನೇಕಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನೋ, ಯಾರು ಅನೇಕ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ವರೋ, ಯಾರು ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವವನೋ, ಯಾತು ಸ್ತುತಿಸೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗುವನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


He who is well-handed, both left and right, whois the lord, who is 
wise, the performer of numerous great acts, the giver of vast weaith, 
Indra, who is the demolisher of cities, who is gratified by praise, is 


glorified (by us). 


ನ 
ಕ ॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಯೋ ಧೃಷಿತೋ ಯೋತವೃತೋ ಯೋ ಅಸ್ತಿ ಶ್ಶಶ್ರುಷು ಶ್ರಿತಃ | 
| 
ನಿಭೂತದ್ಯುಮ್ಮ ಶ್ಚ್ಯವನಃ ಪು ಪುರುಷ್ಟುತಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಗೌರಿವ ಶಾಕಿನಃ (೬! 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 

eas | ಶೃಶ್ತು ತ್ರಿಷು | ಶಿ ಶ್ರಿತಃ | 
3 ವಿಧೂತ್ರಡ್ಯುಮ್ನಃ | ಚ್ಯವನಃ.! ಪುರು5ಸ್ತುತಃ | ಕ್ರತ್ತಾ | ಗೌ85 ಇವ | ಶಾಕಿನಃ 1 ೬8 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕ೦ 0 


ಯೋ Ne ಕ ್ರಿಣಾಂ ಧರ್ಷಯಿತಾ | ಯಶ್ನಾವೃತಃ ಶತ್ರಭಿರಪರಿವೃತೇ | ಯಶ್ಚಾಪಿ 


ತ್ಮಶ್ರುಷು ಯೊುದ್ಬೇಸು | ಶ್ರವಃ ಶ್ರಯೆಂತೈಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ವೃತ್ತ ಶ್ಮಶ್ರು ಯುದ್ಧಮಿತಿ ವೃದ್ಧಾ ವರತ | | 
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ನೆ 





ಶ್ರಿತೋಸ್ತಿ ಭವತಿ | ಯೆಶ್ಚಾಪಿ ವಿಭೂಶೆದ್ಯುಮ್ಮುಃ ಪ್ರಭೂತಧನಃ | ಯೆಶ್ಚ ಚೈವನಃ ಸೋಮಾನಾಂ 
ಚ್ಯಾವಯಿತಾ | ಯೆಶ್ಚಾಪಿ ಪುರುಷ್ಟುತೋ ಬಹುಸ್ತುತಃ| ಸ ಇಂದ್ರಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಶಾಕಿನಃ 
ಶಕ್ತಸೈ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಗೌರಿವ ಯೆಥಾ ಗೌಃ ಪೆಯೆಸೋ ದೋಗ್ದ್ವ್ರೀ ತಥಾ ಕಾಮಾನಾಂ ದೋಗ್ಭಾ 
ಭವತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆ$--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಧೃಷಿತಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆಡೆಬಡಿಯುವನೋ | ಯೆ8--ಯಾರು | 
ಅವೃತಃ॥ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಡದೇ ಇರುವನೋ | ಯಃ--ಯಾರು | ಶ್ಮಶ್ರುಷು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | 
ಶ್ರಿತಃ ಆಸ್ತಿ -ನಿರತನಾಗಿರುವನೋ | ನಿಭೂತದ್ಯುಮ್ಮ8--ಯಾರು ಆತ್ಯಧಿಕ ವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | 
ಚೈ ವನ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಪುರುಷ್ಟುತಃ- ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವನೋ (ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) | ಗೌಃ ಇವ ಧೇನುವು ಪುಷ್ಕಲವಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ಕ್ರೆತ್ವಾ-- 
ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಶಾಕಿನ8-- ಕರ್ಮಶಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿಯುವವನೋ, ಯಾರು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಡದೇ 
ಇರುವನೋ. ಯಾರು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ರಿರತನಾಗಿರುನಕೋ, ಯಾರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಸೋಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಧೇನುವು ಪುಷ್ಕಲವಾಗಿ ಕ್ರೀರವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕರ್ಮಶಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತ 


ವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


He who is the subduer (of foes), the unresisted;, practised in combats 
possessed of vast wealth, the demander of the libation; the praised of many 
who by his acts (of bounty) is like a milch cow to the competent (worshipper). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಕೆ ಈಂ ವೇದ ಸುತೇ ಸಚಾ ಪಿಬಂತಂ ಕದ್ವಯೋ ದಧೇ | 


| | 
ಅಯಂ ಯಃ ಪುರೋ ವಿಭಿನತ್ತ್ಯೋಜಸಾ ಮಂದಾನಃ ತಿಪ್ರ್ಯಂಧಸಃ | 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಕಃ ಈಂ | ವೇದ | ಸುತೇ! ಸಚಾ! ಪಿಬಂತೆಂ | ಕತ್‌ | ವಯಃ | ದಧೇ! 


| [eg 
ಆಯಂ | ಯಃ | ಪುರಃ | ವಿಂಭಿನತ್ತಿ ! ಓಜಸಾ | ಮಂದಾನಃ! ಶಿಪ್ರೀ | ಅಂಥಸಃ ll ೩! 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸುತೇತಭಿಸುತೇ ಸೋಮೇ ಸಚೆರ್ತಿಜಾ ಸಹ ಸೋಮಂ ಪಿಬಂತೆಮಾಮೇೋನನಿಂದ | 
ಕೋ ನೇದ! ವೇತ್ತಿ! ನ ಕೋನಿ ವೇತ್ತಿ (ಶ್ಯ ರ್ಥಃ। ಕೆತ್‌ ₹೦ ವಾ ವಯೋ$ನ್ನ ೦ ದಧೇ !.ಧಾರಯತಿ! 
ಯೋ 8ಯುಮಿಂದ್ರಃ ಶಿಪ್ರೀ ಹನೂಮಾನಂಧಸಃ ಸೋಮೇನ ಮಂದಾನೋ ಮಂದಮಾನ ಓಜಸಾ 
ಬಲೇನ ಪುರೋ ವಿಭಿನತ್ತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸುತೇ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವಾಗ | ಸೆಚಾ-ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ | ಸಿಬಂತೆಂ— 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ | ಕ್‌ ದ ದ್ರನನ್ನು | ಕ8- ಯಾರು ತಾನೇ | ವೇಡ-- ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ 0 
ಕತ ವಯಃ--ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯೆ-- 
ಯಾವನು | ಶಿಪ್ರೀ_-ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೋ | ಆಯಂ--ಅದೇ ಈ ಇಂದ್ರನು! ಆಂಧಸಃ-- 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದ 1 ಮಂದಮಾನಕ--ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಾ| ಹಿಜಸಾ- ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ| ಪುರಃ£_ಶತ್ರು 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ವಿಭಿನತ್ತಿ “ಸೀಳಿ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾನಾರ್ಥ 1 

ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವಾಗ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ 
ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾರು ತಾನೇ ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ? ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಈ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ? ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಅದೇ ಈ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹೆರ್ಷಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 


Who knows him drinking with (the priests) when the Soma 15 effused? 


what food has he partaken of? he; the handsome-jawed, who, exhilarated 
by the (sacrificial) beverage, destroys cities by his might. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ದಾನಾ ಮೃಗೋನ ವಾರಣಃ ಪುರುತ್ರಾ ಚರಥಂ ದಧೇ | 
ನಕಿಷ್ಟಾ ನಿ ಯಮದಾ ಸುತೇ ಗಮೋ ಮಹಾಂಶ್ಚರಸ್ಯೋಔಿಸಾ ॥|೮॥ 
| ಪದಪಾಣಃ 1 
ದಾನಾ | ಮೃಗಃ | ನ.1.ವಾರಣಃ | ಪುರುತತ್ರಾ ! ಚರಥಂ | ದಧ್ದೇ | ಕ್‌ 


5ನ ಯನು 1 ಆ | ಸುತೇ | ಗಮಃ | ಮಾಸ್‌ | ಚಂಸ | ಒಬೆಸಾ Nol 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇವ ಸನ್‌ ಇರಾ ತ ಬರ್ಥ ಬಾಸ ಎನ್‌ಇ'ಇನ್‌ಇವ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ನ್‌ಎವ್‌ಇದ್‌ನ್‌'ಇರ್‌ಇನ್‌ಇನ್‌ಇನ್‌ನ್‌ಇನ್‌ ಇದ್‌ಇನ್‌ ಇವನ್‌ ಇದ್‌ ಇವ ಇದ್‌: 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಮೃಗೆಃ ಶತ್ರೂಣಾಮನ್ಸ್ವೇಷಕೋ ವಾರಣೋ ಗಜೋ ದಾನಾ ಮದಜಲಾನೀವ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು 
ಯೆಜ್ಞೇಷು ಚರಥಂ ಚೆರಣಶೀಲಂ ಮದಂ ದಧೇ! ಇಂದ್ರೋ ಧಾರಯತಿ | ಅಥ ಪ್ರತೈಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಕಿರ್ನಿ ಯೆಮತ್‌ | ನ ಕಶ್ಲಿನ್ನಿಯಚ್ಛತಿ| ಸುತೇ ಸೋಮ ಆ ಗಮಃ! ಆಗಚ್ಛೆ | 
ಮಹಾನ್‌ ಹಿ ತ್ರಮೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಸರ್ವಶಶ್ಚರಸಿ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 


ಮೃಗಃ- ಶತ್ರುಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹುಡುಕತಕ್ಕ |! ವಾರಣ8 ನ ಆನೆಯು | ದಾನಾ- ತನ್ನ ಮದ: 
ಜಲವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಚೆರಥಂ--ಪ್ರಕಟಿಸಿಲ್ಪಡುವ ಮದವನ್ನು | 
ದಧೇ ಇಂದ್ರನು ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |. ನಕಿಃ8 ನಿ ಯೆಮತ್‌- ಯಾರೂ: 
ಹೂಡ ತಡೆಯಲಾರರು | ಸುಶೇ-_ಸೋಮವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ | ಆ ಗಮಃ ದಯಮಾಡು | 
ಮಹಾನ್‌ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು | ಹಓಜಸಾ- ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಚೆರಸಿ. -ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶತ್ರುಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹುಡುಕತಕ್ಕ ಆನೆಯು ತನ್ನ ಮದಜಲವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ' 
ಪ್ರಕಟಸಲ್ಪಡುನ ಮದವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ಕೂಡ ತಡೆಯಲಾರರು. 


ಸೋಮವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ ದಯಮಾಡು. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ಷಿಯಿಂದಲೇ: 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 


As a wild elephant emiting the dews of passion, he manifests his: 
exhilaration in many places: no one checks you, (Indra), cometo the 
310೩77 ; you are mighty, and go (everywhere) through your strength. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| ಕ್ಟ ಲ 
ಯ ಉಗ್ರಃ ಸನ್ನನಿಷ್ಟೃತಃ ಸ್ಥಿರೋ ರಣಾಯ ಸಂಸ್ಕೃತಃ | 


| | | I 
ಯದಿ ಸ್ತೋತುರ್ಮಘವಾ ಶೃಣನದ್ಧವಂ ನೇಂದ್ರೋ'ಯೋಷತ್ಕಾ ಗಮಂತ್‌॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಯಃ | ಉಗ್ರ | ಸನ್‌ | ಅಧಿಸಂಸ್ತೃತೆಃ। ಸ್ಥಿರಃ! ರಣಾಯೆ ಸಂಸ್ಕೈತಃ I 


A “| | ‘1 | | | ಸ | 
ಯೆದಿ! ಸ್ತೋತುಃ। ಮಘ ವಾ! ಶೃಣವತ್‌.!'ಹವಂ ನ| ಇಂದ್ರಃ! ಯೋಷತಿ!! ಆ ಗಮತ್‌ 1 
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ಗ್‌ ಇಲ್‌ ಇಸ್‌” ಇಹ ಕು ಸರದರ ಅ ಇಲಾ? ನಂಜ 
ಬ್‌ ಮಾಡ್‌ ಬಾನ್‌ ಬಾನ್‌ ಬಾಪ್‌ ಬ್ರಾಸ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ಶ ಜಾನ್‌ ಜಾತಾತ್‌ ಗಾದ್‌ ನ್‌ ಜನ್‌ ನ ಬತಾ ನ್‌ ಬನ ಇ ಇಪ ಬಾಪ್‌ ಬತ: ಇತ್‌ ತಾಸ ಇ ಹ ಇನ್‌ ಎದ್‌ ಬಾ ಹ ಕಾ ಹ ಇ ಹ್‌ ಇತ್‌ ಬಾಡ ಇ. ಜವ ಸದ ಇವ ಇವ ಮಾರ ಜಾತ ಜಾವ ಇ ೫ ಇಂತ ಒಪ ಇಂಡ ಇತ್‌ ಇಂಡ ಇರರ ತಡಿ ಜಾವ ಇತ್‌ ಇರ ಇಒಷ್‌ ಇನ್‌ ಇಡ ಇಷ ಸಹ ಇದ್‌ ಇದ್‌ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಯೆ ಉಗ್ರ ಉದ್ದೂರ್ಣಿ ಓಜಸ್ವೀ ವಾ ಸನ್‌ ಭವನ್ನ ನಿಷ್ಟ ತೆ ಶತು ತ್ರಿಭಿರನಿಸ್ತೀರ್ಣಃ ಸ್ಹಿರೋ5- 
ಚಲೋ ರಣಾಯೆ ಯುದ್ಧಾ ಯ ಸಂಸ್ಕ ತಃ ಶಸ್ತ್ರ ಸ್ರ್ರೈರಲಂಕೃತಃ ಇತ ರ್ವಾ ಸಂಸ್ಕೃತಃ ಸ ತ ಲ 
ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ಫಳ ಸ್ಕೊ ನ ಕು[3 ನಂ ಶೃಣವತ್‌ ಶೈಣೋತಿ ತೆಹಗ್ಯನ್ನತ್ತ ನ ಯೋಸತಿ! 
ನ ಗಚ್ಛತಿ! ಕಿಂತಾ ಗಮತ್‌ | ಶತ್ರೈವಾಗಚ್ಛತಿ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಃ- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು.| ಉಗ್ರೆ8 ಸನ್‌- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿದ್ದು | ಆನಿಷ್ಟೃತ॥-- 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಎದುರಿಸಲ್ಪಡದೆಯೂ | ಸ್ಟಿರಃ- -ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿಯೂ | ರಣಾಯೆ- ಯುದ್ದ ಕಲ್ಬಗಿ | ಸಂಸ್ಥೆ ತೆ 


ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ | ಇಂದ್ರಕ- ಆದೇ ಇಂದ್ರನು | ನಬ ಅತ್ಯಧಿ ಸ ಇದ 
ಧನವಂತನಾಗಿದ್ದು | ಯದಿ ಯಾವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ | ಸ್ಕೋತಶು॥ಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | 
ಶೃಣವತ್‌- ಕೇಳುವನೋ (ಆಗ) | ನ ಯೋಷತ್‌--ಈ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತ 


ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ । ಆ ಗಮತ3. ಈ ಯಜ್ಞ, ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೇ ಖಂಡಿತ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದು ತತ್ರುಗಳಿಂದ ಎದುರಿಸಲ್ಪಡದೆಯೂ, ನಿಶ್ಚಲ 
-ನಾಗಿಯೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಅಯುಧಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ, ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನ 
ವಂತನಾಗಿದ್ದು, ಯಾವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುವನೋ, ಆಗ ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಯಜ್ಞ, ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತ ಬರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 
He who is fierce) unmoved (by foes) and firm; ready equipped for 
battle, —if Maghavan hears the invocation of his adorer, he will not go 


apart (from us) but come hither. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಸತ್ಯಮಿತ್ಕಾ ವೃಷೇದಸಿ ವೃಷಜೂತಿರ್ನೊೋ ವೃತಃ | 


| 
ವೃಷಾ ಹ್ಯುಗ್ರ| ಶೃಣ್ವಿಸೇ ಪರಾವತಿ ವೃಷೋ ಅರ್ವಾವತಿ ಶ್ರುತಃ 8೧೦! 


ಗ ಪದೆಪಾಠೆಃ I 


[ 
ಸತ್ಯಂ | ಇತ್ತಾ | ವೃಷಾ ಸೊ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಲಿ! ವೈಸೆ5ಜೂತಿ | ಕ್ಷ ಅನೃತಃ | 


ವೃಷಾ! ಹ! | ಉಗ್ರ. ಕಣೆ: ಷೇ I ಸೆರಾತವತಿ | ವೃಷೋ ಇತಿ | ಅರ್ವಾ5ವತಿ | ಶ್ರುತಃ ॥ ೧೦ ॥| 


ಎ ಎದೆ 
ಗ ಒಬ್ಬನೆ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಲೂರ್ಣೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸತೈಮಿತ್ನೇತ್ಸೆಂ ವೃಷೇತಶ್ಯಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಏವಾಸಿ! 
ವೃಷಜೂತಿವೃ ೯ಷಭಿಶ್ಚಾ ಕೃಷ್ಣೋ ನೋಳಸ್ಮಾಕಮವೃ ತಃ ಶತು ತ್ರಿಭಿರಪೆರಿವೃ ತಶ್ಹಾ ಸಿ| ವೃಷಾ ಹಿ ಸೇಚಿಕೆ 
ವ ಶೃಣ್ಛಿಷೆ «| ಶ್ರೂ ಸೇ | ಪರಾವತಿ ದೊರೇಕ€ಪಹಿ ವೃಷ್ಠೆ ವಾರ್ವಾವತಿ ಸಮಾಪೇಪಿ ವ ಷಾ ಸೇಚಕೆ 

ಏವ ಶ್ರುಶಃ | ವೃಷ್ಠೆವಾಶ್ರೂಯಥಾಃ [| 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಉಗ್ರ. ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | (ಶೈಂ--ನೀವು) | ಇತ್ವಾ- ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ |! ವೃತ ರ ರ ಜ್‌ ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ನಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ವೃಷಜೂತಿ- 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕರೆತರಲ್ಪಟ್ಟು | ಅವೃತಃ. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಡದಿದ್ದೀಯೆ | ವೃಷಾ ಹಿ-_ಫೀನು- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೆಂಬುದಾಗಿಯೇ | ಶೃಣ್ಠಿಷೇ--ಪ ಸ್ರ ಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದೀಯೇ | ಪರಾವತಿ-- ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ'| 
ಅರ್ನಾವತಶಿ-_ಸಮಿಾಸದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ವೃಷಾ (ಇತಿ) ಶ್ರುತಃ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕಾಮವರ್ಷಕನೇ ಆಗಿದಿ ರೀಯೆ. 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸ ಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲ್ಪ ಟಿ ಕತ್ತು ಗಳಿಂದ ಸುತ್ತು ವರೆಯಲ್ಪಡದಿದ್ದಿ ೀಯೆ. ನೀನು ದೂರಡೇಶದಲ್ಲಿರಲಿ: 
ಅಥವಾ ಸಮಾಸದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರಲಿ, ke ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 


English Translation. 


Verily (Indra), in this manner youare the showerer (of benefits), 
brought by vigorous (steeds) to us, unarrested (by foes); fierce (Indra), you: 
are celebrated as a showerer (of benefits) when afar; You are celebrated as- 
a showerer (of benefits) when nigh. 


|| ಸಲಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ || 


| i | | | 

ಸ ಅಭೀಶನೋ ವ ಷೂ ಶಾ ಹಿರಣ್ಯ ಯಾ । 

ವೃಷಾ ರಥೊ € ಮಘವನ್ನ ೈಷಣಾ ಹರೀ ವೃಷಾ ತ್ವಂ ಶತಕ್ರತೋ | ೧೧ 
[| ಪದಪಾಠಃ || 

ವೃಷಣ॥ ತೇ | ಅಭೀಶೆವಃ I ವೃಷಾ | ಕಾ | ಹಿರಣ್ಯ ಯಾ | 


| | | | | I 
ವೃಷ ಕಥೆ! ತುಳ್‌! ವೃಷಿಸಾ | ಕರೀತ ನೃ! ತ್ವಂ 1 339ಟೂ ಇಡ 
ಶತ€ಕ್ರತೋ 1.0೧ ॥॥ 
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0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮಫಘವನ* ಶೇ ಶೆವಾಭೀಶವೋ ರಶ್ಮಯೋತಶ್ವರಶನಾ ವೃಷಣೋ ವರ್ಷಿತಾರಃ | 
ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಹಿರಣ್ಮಯ ಕಶಾಪಿ ವೃಷಾ! ರಥೋ;ಪಿ ದೃಷಾ ವರ್ಷಿಶಾ | ಹರೀ ಅಶ್ವಾವಸಿ ವೃಷಣಾ 
ವೃಷಣೌ ವರ್ಷಿತಾರೌ | ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಚ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ | 


| ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ | 


, ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಅಭೀಶವಃ- ಕುದುರೆಯ ಕಡಿವಾಣ 
ಗಳು (ಲಗಾಮುಗಳೂ) | ವೃಷಣ8--ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿವೆ ||ಹಿರಣ್ಯಿ ಯಾ. ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಕತಾ 
ಚಾವುಟಿಯೂ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾಗಿಯೇ ಇದೆ | ರಥೆ8- ನಿನ್ನ ರಥವೂ ಕೂಡ | ವೃಷ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರದವಾಗಿಯೇ ಇದೆ | ಹರೀ-- ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೂ ಸಹ | ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾಗಿನೆ | ಶತೆಕ್ರ ಶೋ 
ಬಹುವಿಧವಾದೆ ಕರ್ಮಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ]ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನೂ | ವೃಷಾ--ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿಯೇ 
ಇದ್ದೀಯೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಯ ಕಡಿವಾಣಗಳು (ಲಗಾಮುಗಳು) ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿವೆ. 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಚಾವುಟಿಯೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೂ ಕೂಡ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರದವಾಗಿವೆ. ಬಹುವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೂ ಸಹ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


Showerers (of benefits) are your reins, such also,is your golden whip; 
your chariot) Maghavan, 15 ೩ showerer (of benefits) 5೦ are your two 
korses ; and you, too, Sathakratu, are the showerer (of benefits). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಮಾ | 
ವೃಷಾ ಸೋತಾ ಸುನೋತು ತೇ ವೃಷನ್ಸೃಜೀಪಿನ್ನಾ ಭರ | 


| { | 
ವೃಷಾ ದಧನ್ವೇ ನೃಷಣಂ ನದೀಷ್ವಾ ತುಭ್ಯಂ ಸ್ಥಾತರ್ಹರೀಣಾಂ ೧೨ ॥॥ 
ಡ್ಯ 1 ಪದಪಾಠಃ 1 
8. ವೃಷಾ I ಕಾ ಸುನೋತು | ತೇ | ವೃಷನ್‌ ಯಜೀಖಿನ್‌ | ಆ.| ಭರ | 


ಜಃ "| | - a id 
ವೃಷ | ದಧನ್ಹೇ | ವೃಷಣಂ | ನದೀಷು। ಆ | ತುಭ್ಯಂ | ಸ್ಥಾ ತಃ ಹರೀಣಾಂ |೧೨ ॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ಹೇ ವೃಷನ್‌ ವರ್ಷಿತರಿಂದ್ರೆ ತೇ ತವ ಸೋತಾಭಿಷವಕರ್ತಾ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ಸನ್‌ ಸುನೋತು। 
ಸೋಮಮಭಿಷುಣೋತು । - ಹೇ ಯಜೀಪಿನ್ಸೃಜುಗಮನೇಂದ್ರ ಆ ಭರ! ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಮಾಹರ ! -. 
ಹರೀಣಾಮಶ್ವಾನಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹೇ ಸ್ಥಾತೆರಿಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ನದೀಷೂದಕೇಷು ವೃಷಣಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ 
ಸೋಮಂ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ದಧನ್ನೇ ! ಧಾರಿತವಾನಭಿಸವಾರ್ಥಂ | 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


'ವೃಷನ್‌--ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ | ಸೋತಾ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ 
2 ವನು | ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿಯೇ | ಸುನೋತು-ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲಿ। ಯಜೀಪಿನ್‌- - 
ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಆ ಭರ- ನಮಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬಾ | ಹೆರೀಣಾಂ--- 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಆ--.ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸ್ಥಾತಃ- -ನಿಲ್ಲಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನದೀಷು- -ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | 
ವೃಷಣಂ--ಮಿಶ್ರವಾಗತಕ್ಕ ಸೋಮವನ್ನು | ವೃಷಾ- -ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಯಜಮಾನನು | ತುಭ್ಯಂ 

`ಿನಗಾಗಿ | ಡೆಧನ್ವೇಹಿಡಿದು ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. ; 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವನ್ನು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನು ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ನಾಗಿಯೇ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲಿ. ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬಾ.. 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದಕಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾಗತಕ್ಕ ಸೋಮವನ್ನು_ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಯಜಮಾನನು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation- 


Showerer (of benefits), may the offerer of the libation to you effuse: 
the soma ೩5 ೩ showerer; straight-going (Indra), bring (us wealth): arrester 
of your horses, the showerer (of the oblation) has prepared the bountiful 
Soma to be mixed with the waters for you- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


— | 
ಇ 
— 


[ 
ಏಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಪೀತಯೇ ಮಧು ಶವಿಷ್ಠ ಸೋಮ್ಯಂ | 


ils | 1 
ನಾಯಮುಚ್ಛಾ ಮಘ ವಾ ಶ್ವಣವದ್ಗಿರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋಕ್ಕಾ ಚ ಸುಕ್ರುತುಃ ॥ 
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ಇರ್‌ ಇ ಇಲ್‌ ಇರ್‌ ತ್‌ ಇಸ್‌. ಸ್ರ ರ್ಥ ತಾರ್‌ ಸ್‌ ವ್‌ ಸ್‌ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಸ್‌ ಇಇ 


(| ಪದಪಾತಃ ॥ 


| 
ಆ |ಇಂದ್ರೆ! ಯಾಹಿ | ಪೀತಯೇ | ಮಧು | ಶವಿಷ್ಠ | ಸೋಮ್ಯ o | 


| | | ಹ! 
ನ| ಅಯಂ! ಅಚ್ಛ! ಮಘ2ವಾ | ಶೃಣವತ್‌ | ಗಿರಃ | ಬ | ಚಿ | | ಸು ಕ್ರತುಃ ೧೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಶವಿಷ್ಠ ಬಲವಕ್ತಮೇಂದ್ರೆ ಸೋಮಂ ಸೋಮಾತ್ಮಕೆಂ ಮಧ್ವಮೃಶಂ ಸೀತೆಯೇ 
ಪಾನಾಯಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | *ಿಮರ್ಥಮಾಗಮನವಿತ್ಯತೆ ಅಹ! ಯತ ಆಗಮನಮಂಕೆರೇಣ 
ಮಫಘವಾ ಧನೆವಾನ್‌ ಸುಕ್ರತುಃ ಸುಕರ್ಮಾ ಶೋಭನಪ್ರೆಜ್ಜೊ ನೀ ವಾಯೆಮಿಂದ್ರೋ.' ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರ್ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ತೋತಾ ್ರಾಣ್ಯುಕ್ಲಾನಿ ಚಿ ನಾಚೈ ಶ್ಲ ಶಣವತ್‌ ನಾಭಿಶೃಣೋತಿ | ಗ ಆಗಮನನಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 1 


J 

ಶನಿಷ್ಠ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಸೋಮ್ಯಂ- ಸೋಮರೂಪ 
ವಾದ | ಮಧು- ಅಮೃತವನ್ನು | ಸ ಬಾನ ಮಾಡಲು | ಆ ಯಾಹಿ. -ದಯಮಾಡು (ತನ್ನ ಆಗ 
ಮನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ) | ಮಘವಾ--ಧನವಂತನೂ | ಸುಕ್ರಶುಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | 
ಅಯಂ--ಈ ಇಂದ್ರನು) ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ | ಉಕಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ---ನಮ್ಮ ಉಕ್ಸರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ | ಅಚ್ಛೆ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ನ ಶೃಣವತ್‌- ಕೇಳಲಾರನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರೂಪವಾನ ಅಮೃತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು 
ದಯಮಾಡು. ತನ್ನ ಆಗಮನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಧನವಂತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನು 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ, ನಮ್ಮ ಉಕ್ಸರೂಪವಾದ್ದಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೇಳಲಾರನು. 


English Translation. 


Come, most powerful Indra, to drink of the Soma ambrosia, (for 
without coming) this Maghavan, the achiever of many exploits, hears not 


our praises, our chaunts, our hymns: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ವಹಂತು ತ್ವಾ ರಥೇಷ್ಮಾಮಾ ಹರಯೋ"ಠಥಯಂಜಃ:! 


| ಜು | 
ಲ್ಕ ೨» ತಿಕತ್ರಿದರ್ಯುಂ ಸವನಾನಿ ವೃತ್ರಹನ್ರ.ನೈೇಸಾಂ:ಯಾ ಶತಕ್ರತೋ ॥೧೪॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ | 
[ I | 
ವಹಂತು | ಶ್ಟಾ! ರಥೇ*ಸ್ಥಾಂ | ಆ ಹರಯೆಃ | ರಥಂಯುಜಃ | 


| | 
ತಿರ | ಚಿತ್‌ | ಆರ್ಯೆಂ | ಸವನಾನಿ | ವೃತ್ರ5ಹನ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾಂ | ಯಾ! ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ 
ಶಶ€ಕ್ರತೋ | ೧೪ ॥ & 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ವೃತ್ರಹಣ್ಸುತೆಕ್ಟ ಶೋ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞ ರಥೇಷ್ಮಾಂ ರಥಸ್ಥಾಮರ್ಯೆಮಾಶ್ವರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
ರಥಯುಜೋ ರಥೇ ಯುಕ್ತಾ ಹರಯೋತಶ್ವಾ ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಯಾ ಯಾನಿ ಸವನಾನಿ ಸೆಂತಿ ತಾನಿ. 
ತಿರಸ್ತಿರಸ್ಸುರ್ವಂತಃ ಸವನಾನ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಸವನಾನ್ಯಾ ವಹಂತು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವೃತ್ರಹೆನ್‌ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಶತಕ್ರಶೋ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ರಥೇಷ್ಠಾಂ--ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ | ಅರ್ಯಂ--ಈಶ್ವರನೂ ಆದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! 
ರಥೆಯುಜ8--ರಥದಲ್ಲಿ ಯೋಜಿತವಾಗಿರುವ 1 ಹರಯ -ಅಶ್ವಗಳು | ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಇತರರಿಂದ ನೆರೆ: 


: ವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | ಯಾ-- ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳುಂಟೋ ಅವುಗಳನ್ನು | ತಿರಶ್ಚಿ ತ್‌ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ಹಾಕುತ್ತಾ | 


ಸವನಾನಿ-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ವಹಂತು--ಕರೆತರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರು. 
ವವನೂ, ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಯೋಜಿತವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು ಇತರರಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಾವ. 
ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಗಳುಂಟೋ ಅವುಗಳನ್ನು ಹಂದಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ಹಾಕುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗದೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೇ: 
ಕರಿತರಲಿ. 

English Translation: 

Satakrutu, slayer of 777107೩, let your horses, yoked to your car. 

bring you, the lord, riding in your chariot, (to our sacrifices), avoiding 


those sacrifices (offered) by others: 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | ' 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕಮದ್ಯಾಂತಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಧಿಷ್ಟ ಮಹಾಮಹ | 


| I 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ತೇ ಸವನಾ ಸಂತು ಶಂತಮಾ ಮದಾಯ ದ್ಯುಕ್ತ ಸೋಮಪಾಃ। 
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ಕೋತ್‌ ಇಂದನ ಇಬನ್‌ ಎಹ್‌ ಇಡ ಇಸ್‌ ಇತ ಎಹ್‌ ಮಸ ಫಾ ಫ್‌ ರ ಇದ್‌ 





| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅದ್ಯ | ಆಂತಮಂ | ಸೋಮಂ | ಧಿಷ್ಟ | ಮಹಾ€ಮಹ | 
| | ಕ್‌ೆ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ತೇ! ಸವನಾ | ಸಂಶು | ಶಂsತಮಾ | ಮದಾಯು | ದ್ಯುಕ್ತ! ಸೋಮಃ 1| ೧೫ ॥| 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಮಹಾಮಹ ಮಹತಾಮಸಿ ಮಹನ್‌ ಮಹಾಪೂಜ ವಾದ್ಯಾಂಶವಮಮಂತಿಕೆತಮವಂಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೀನಾಂ ಸ್ತೋಮಂ ಧಿಷ್ಟ! ಧಾರಯ | ಹೇ ದ್ಯುಕ್ಷ ದೀಪ್ತೈ ಸೋಮಸಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪಾತರಿಂದ್ರ ತೇ ತವ ಮದಾಯೆ ಮದಾರ್ಥಂ ಸವನಾ ಸವನಾನ್ಯಸ್ಮಾಕಂ ಶಂತಮಾ ಶಂಶೆಮಾನಿ ಸಂತು | 


ಭವಂತು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಮಹಾಮಹ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ. ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ] ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಅಂತಮಂ- ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪವಾಗಿರುವ | ಅಸ್ಮಾಕಂ-ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿವಂಶಸ್ಥ ರಾದ ನಮ್ಮ | ಸ್ಫ್ಕೋಮಂ-- 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು. 1 ಧಿಷ್ಟ- ಧರಿಸು | ದ್ಯುಕ್ಷ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ ||. ಸೋಮಪಾಃ--ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುವವನೂ. ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ. ತೇ-ನಿನ್ನ1 ಮದಾಯೆ- -ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ನೆರವೇರಿದ | 
ಸವನಾ--ಯಜ್ಞಗಳು | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ-- ನಮಗೆ | ಶಂತಮಾ-ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಾಗಿ | ಸಂಶು- 


ಆಗಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥8 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಎಲ್ಯೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಯಾಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಸಾಸ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಢ್ಯಾತಿಥಿವಂಶಸ್ಥ ರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸು (ಕೇಳು). ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ನಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ನೆರವೇರುವ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳು ನಮಗೆ ಸುಖಕಾರಕ 


ಗಳಾಗಿ ಆಗಲಿ. 
English Translation. 


Greatest of the great, brilliant drinker of the Soma, accept to-day 


this our present praise; may our sacrifices be most successful in exciting 


your exhilaration. 
| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ 8 


ನಹಿ ಷಸ್ತವ ನೋ ಮನು; ಶಾಸ್ತ್ರೇ ಅನ್ಯಸ್ಯ ಸ ರಣ್ಯತಿ | 


ಯೋ: ಅಸಾಾಹ್ರೀಸ ಆಯತ್‌ ॥.೧೬ I 
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~~ ದ್‌ ಹೌ ಇ. ದ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇ. ದೌ ನಾ ದ್‌ ದೌ ದ್‌ ಸಗಳ ದ್‌್‌ ಭೌ ವ್‌ ವ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ದೌ ಆ ಅಲಾ ಆಇ ಪೌರ್‌ ವಾಲ ತ್‌್‌ 


|| `ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ನಹಿ । ಸಃ ತವ! ನೋ ಇತಿ | ಮಮ | ಶಾಸ್ತ್ರೇ | ಆನ್ಯಸ್ಯ | ರಣ್ಯತಿ | 


| 
ಯಃ | ಆಸ್ಮ್ರಾನ್‌ | ವಿಃರಃ8 | ಆ! ಅನಯತ್‌ |! ೧೬ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯೋ ವೀರಃ ಶೂರೋತ$ಸ್ಮಾನಾನಯೆತ್‌ ಸೆ ಇಂದ್ರೆಸ್ತವ ಶಾಸ್ತ್ರೇ ಶಾಸನೇ ನಹಿ ರಣ್ಯತಿ | ನ 
ರಮತೇ 1 ಮಮಾಪಿ ಶಾಸ್ತ್ರೇ ಶಾಸನೇ ನೋ ರಣ್ಯತಿ! ಆನೃಸ್ಯಾಪಿ ಶಾಸನೇ ನ ರಣ್ಯತಿ | ಕಿಂತು ರಕ್ಷಣ 
ಏವ ರಮತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೀರ8--ಶೂರನಾದ | ಯೆ8- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು | ಆನಯತ- 
ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆತಂದನೋ | ಸೆ8- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ತವ -ನಿನಗೆ! ಶಾಸ್ತ್ರೇ--ಹಿಂಸಕವಾದ ಶಿಕ್ಷೆ 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 1 ನಹಿ ರಣ್ಯತಿ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಂತೋಷಪಡುವುದಿಲ್ಲ |! ಮಮ ನನ್ನ ಹಿಂಸಕವಾದ 
ಶಿಕ್ಷೆಯೆಲ್ಲಿಯೂ | ನೋ.--ಸಂತೋಷಪಡುವುದಿಲ್ಲ | ಅನ್ಯಸ್ಯ--ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಇತರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವು 
ದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಶೂರನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆತಂದನೋ, ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಿನಗೆ ಹಿಂಸಾ 
2ರಕವಾದ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಂತೋಷಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಶಿಕ್ಷೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಇತರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶಿಕ್ಷೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 
The hero (Indra) who has (ever) guided us delights not in your 
punishment, nor in my; nor in that of any other. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಶ್ಚಿದ್ದಾ ತದಬ್ರನೀತ್ಸಿಪ್ರೀಯಾ ಅಶಾಸ್ಯಂ ಮನಃ! 
| 
ಉತೋ ಅಹ ಕ್ರತುಂ ರಘುಂ ೧೭ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| ಇರಾ | 
ಇಂದ್ರಃ | ಚಿತ್‌ | ಘ | ತತ್‌ | ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ಸ್ತ್ರಿಯಾಃ | ಅಶಾಸ್ಯೆಂ | ಮನಃ | . 


ಜದ) 9541998 (5 61 | ನ: 
ಉತ್ಲೋ ಇತಿ | ಅಹ | ಕ್ರತುಂ | ರಘುಂ los ರಿರುಂಹಿರ 1 59858 
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ನ್‌್‌ ಹಬಾ, ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಫಲಾ ವರ್ಮಾ ಫಲ ಷ್‌ ಬಾರ್ಸ್‌. ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನಲ ವ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ ನ್‌. 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯೋ ಮೇಧ್ಯಾತಿಫೇರ್ಧನಸ್ರದಾತಾ ಪ್ಲಾಯೋಗಿರಾಸಂಗಃ ಸ ಪುಮಾನ್‌ ಭೂತ್ವಾ ಸ್ರ್ರ್ಯಭವಶ್‌ | 
ತದಾ ಯೆದಿಂದ್ರ ಉವಾಚ ತದಿದಮಾಹ | ತಥಾ ಚಾಹುಃ | ಸ್ಲಾಯೋಗಿಶ್ಹಾಸಂಗೋ ಯೆ ಸ್ತ್ರೀ 
ಭೂತ್ವಾ ಪುಮಾನಭೂತ್‌ ಸ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಯೇ ದಾನಂ ಪತ್ತೋತಿ! ಇಂದ್ರಶ್ಲಿದ್ವೇಂದ್ರಃ ಖಲು 
ತದಬ್ರವೀತ್‌ | ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಮನಶ್ಚಿತ್ತ ಮಶಾಷ್ಯಂ ಪುರುಷೇಣಾಶಿಷ್ಯಂ ಶಾಸಿತುಮಶಕ್ಯಂ ಪ್ರಬಲತ್ವಾದಿತಿ ॥ 
ಉತೋ ಅಸಿ ಚೆ ಸ್ರ್ರಿಯಾಃ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ರಘುಂ ಲಘುಮಾಹ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸ್ತ್ರಿಯಾಃ- ಹೆಂಗಸಿನ | ಮನಃ--ಮನಸ್ಸು | ಅಶಾಸ್ಯಂ--ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡತಕ ದಲ್ಲ ಎಂಬು 
ದಾಗಿ | ಇಂದ್ರಶ್ಲಿತ್‌ ಘ. ಇಂದ್ರನೇ | ತದೆಬ್ರವೀತ-ಸ ಸ್ವತಃ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ! ಉಶೋ- 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ | ಕ್ರೈತುಂ ಅಹ--ಅವಳ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ |  ರಘುಂ- ಕೆಳಗಿನ ಮಟ್ಟಿದ್ದೆಂಬುದಾಗಿಯೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಹೆಂಗಸಿನ ಮನಸ್ಸು ಗಂಡಸಿನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡತಕೃದ್ದಲ್ಲ ಲ್ಲವೆಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಸ್ವತಃ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಅಲ್ಲದೇ ಅವಳ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ (ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೂ) ಕೆಳಮಟ್ಟದ್ದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


Verily Indra said that the mind of woman is not to be controlled; he 


declared also that her intellect was small. 


| ಸಂಹಿತೂಪಾಠಃ 1 
| 
ಸಪ್ತೀ ಚಿದ್ರಾ ಮದಚ್ಯುತಾ ಮಿಥುನಾ ವಹತೋ ರಥಂ | 


| 
ಏನೇದ್ಧೂರ್ವೃಷ್ಣ ಉತ್ತರಾ ॥ ೧೮ | 
(1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


1 
ಸಪ್ತೀ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ 1 ಘ! ಮದಇಚ್ಯೈತಾ.! ಮಿಥುನಾ। ವಹತಃ । ರಥಂ | 


| 
ಏವ | ಇತ್‌ | ಧೂಃ | ವೃಷ್ಣಃ | ಉಶ್‌5ತರಾ |! ೧೮ || 
3 ( ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಸೆಪ್ತೀ ಚಿದ್ದೇಂದ್ರಸ್ಕಾಶ್ವಾಪಿ ಖಲು ಮದೆಚೆತ್ಛತಾ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ ಗಂಶಾರಾವಿಂದ್ರ ನ್ರಸ್ಸೈವ ರೆಥೆಂ 


ಮಿಥುನ್‌ ವಹತಃ | ಏವೇದೇವಮೇವೆ ವೃಷ್ಣ ಇಂದ್ರೆಸೈ ರಥೋ ಧೂರುತ್ತೆ ರಾಶ್ವಯೋಕರುತ್ತರಾ ಭವಶಿ ॥ 
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ಪ್ರತಿಸ ನಾರ್ಥ 1 
ಸಪ್ಮೀ ಚಿತ್‌ ಘು--ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳೂ ಕೂಡ | ಮದಚೈ್ಯುತಾ--ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮಕ್ಕಾಗಿ | 
ರಥಂ--ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು | ಮಿಥುನಾ-- ಒಪ್ಪಿಗೆ | ವಹತಃ-_ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ | ಏವೇ3- 
ಇದರಂತೆಯೇ | ವೃಷ್ಟಃ. -ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನ |. ಧೂ8--ನೊಗವೂ ಸಹ | ಉತ್ತರಾ--ಇಂದ್ರನ 
ಕುದುರೆಗಳ ಹೆಗಲಿನ ಮೇಲಿರುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳೂ ಸಹ ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ಒಟ್ಟ ಗೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡು 
ಬರುತ್ತವೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ವೃತಿ ಸ್ಟ ಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ನೊಗವೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳ ಹೆಗಲಿನ ಮೇಲಿರುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


The two horses of [Iudra, hastening to the exhilaration (of the Soma) 


draw his chariot; the pole of the showerer rests upon them: 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ |; 


| | 
ಅಧಃ ಪಶ್ಯಸ್ತ ಮೋಪರಿ ಸಂತರಾಂ ಪಾದಕೌ ಹರ | 


tL 
6 
ಛು 
ಆ 


| | 
ಶಸ್ಲಕೌ ದೃಶನ್‌ ಶ್ರೀ ಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬಭೂವಿಥ ॥ ೧೯1 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಅಧಃ | ಪೆಶ್ಯಸ್ತ | ಮಾ| ಉಪರಿ! ಸಂ5ತರಾಂ | ಪಾಷಕ್‌ | ಹರ! 


ಮಾತೇ! ಕಶೂಪ್ಪಕ್‌ ದೃ ತನ್‌ | ಸ್ತ್ರೀ|ಹಿ|ಬ್ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಬಭೂನಿಫ ll oF Il 
1 ಸಾಯಣಭಾಖ್ಯೆಂ 1 


ಏವಮಂತರಿಕ್ಷಾದಾ ನ್ರಫಸ್ಥ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ರಿಯೆಂ ಸಂತೆಂ ಸ್ಟಸ್ಮಾತ್ಪುಂಸೆ ಸ್ಹೈಮಿಚ್ಛೆಂತಂ. 
ಪ್ಲಾಯೋಗಿಂ ಯೆದುವಾಚಿ ಚ ಹೇ' ಪ್ಲಾಯೋಗೇ ಗ ೦ ಸ್ರೀ ಸತ್ಯಧಃ ಪೆಶ್ಯಸ್ತ1 ಏಷ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ, 
ಧರ್ಮಃ | ಉಪರಿ ಮಾ ಪಶ್ಯಸ್ತೆ! ಉಪರಿದರ್ಶನೆಂ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಧರ್ಮೋ ನ ಭವತಿ ಹಿ! ಪಾಡಕಾ, 
ಪಾವಾವಸಿ ಸಂತೆರಾಂ ಸಂಶಿ ಷ್ಟ ಯಥಾ ಭವತೆಸ್ತಥಾ ಹರ! ಯಥಾ ಪುರುಷೋ ವಿಶ್ಲಿಷ್ನ ಪ್ರುಪಾವೆ_., 
ನಿಧಾನೋ ಭವತಿ ತಥಾ ತ್ವಯಾ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ನ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ! ಅಪಿ ಚಿತೇ ಈಶಪ್ಪ ಜಾ | ಕಶ್ಚ ಪ್ಲೆ ಕಶ್ಚ 
ಕಶಪ್ಲಕೌ! ಕಶತಿರಾಹನನಕರ್ಮಾ | ಕಶಪ ಥೈ ಕಾವುಭೇ ಅಂಗೇ ಮಾ ದೈಶನ್‌ । ಪುರುಷಾ ನ ಸತ್ಯಂತು ! 
ತಯೋರವರಕನಂ ನಾಸಸಃ ಸುಷ್ಟು ಪರಿಧಾನೇನ ಭವತಿ! ಅತೆ ಸುಷ್ಮು ವಾಸಸಾ ಸರಿಧಾನಂ - 
ಕುರು | ಸ್ರಿ ಯೋ ಹ್ಯಾ ಗುಲ್ಫ್ಭಾ ದಭಿಸಂವೀತಾ ನಂತ ಹಿ ಯಸ ಒ್ಸಾರಣಾದ್ದು ಹ್ಮ ಸನ್‌ 


ಸ್ತ್ರೀ ಬಭೂವಿಥ"! jab ಜನಯ ಈ ಡಲಗಿಪಾಬನಿಸಿ [ಶಂಜಿಟೊ ಇ ಮಿಸ್‌ 
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ಎದೌರ್‌ನ ಮ ಪಡ ಅಜ್‌ ಜ್‌ ನ್‌್‌ ಹರಾ ನನ್‌ ಹೌದಾ ಹಾಲ ಹ್‌ ಹಾ, ಸ ತರ. ಫಲಾ ಮೌಲಾ ನ್‌ ಪೌಲ ದ ಪರಾ. ಪೌಲ ಮರಾ ಭಾಬ ವ್‌ ಲಾ ದ್‌ ರೌ ಫರಾ, ರ್‌ ರ್‌ ವ್‌ ಪ್‌ ನಾದ್‌ ಹೌ. ರಾ ಹರಾ, ಹತಾ ದೌ ಹಳ ನ್‌ ಭಾ ಪಲ ರ್‌ ವಧ ನದ ರ್‌ ದ್‌್‌ ಪಸ ಫ್‌ ರ್‌ ಮ್‌ 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲೈ ಪ್ಲೆಯೋಗಪುತ್ರನೇ) ಆಥಃ--(ಸ್ರ್ರೀಗೆ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ) ಅಥೋಭಾಗಕ್ಕೆ | ಪಶ್ಯಸ್ವ--ನೋಡು | 
ಉಪರಿ- ಮೇಲುಗಡೆಗೆ 1! ಮಾ- ನೋಡಬೇಡ | ಪಾದಕಾ-- ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಸಂಶೆರಾಂ-- 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವಂತೆ | ಹರ ಜೋಡಿಸಿಕೊ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಕಶಪ್ಲೆಕೌ- -ಮಂಡಿಗಳನ್ನು | ಮಾ ದೈಶನ್‌- - 
ಪುರುಷರು ನೋಡದಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಹಿ--ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಬ್ರಹ್ಮಾ--ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿದ್ದು | ಸ್ತ್ರೀ 
ಹೆಂಗಸಾಗಿ |! ಬಭೂವ- ಪರಿವರ್ತಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಪ್ಲಯೋಗಪುತ್ರನೇ, ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ನೀನು ಆಧೋಭಾಗಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ನೋಡು. ನಿನ್ನ 
ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಊರ್ಧ್ದ್ವಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಬೇಡ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವಂತೆ ಜೋಡಿಸು. 
ನಿನ್ನ ಮಂಡಿಗಳನ್ನು ಪುರಷರು ನೋಡದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಹೆಂಗಸಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation: 
Cast your eyes (son of Playoga) downwards, not upwards: keep your 
feet close together; let not (men) behold your ankles, for having been 


೩ Brahman you have become ೩ female. 


set) bee 


ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಏಂದ್ರ ಯಾಹೀತೈಷ್ಪಾದೆಶರ್ಚಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೊಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ನೀಪಾತಿಫಥೇರಾರ್ಷವೆಣನು- 


ಷ್ಟುಭೆಂ! ಸೋಡಶಾದ್ಯಾಸಿ ಸ್ರೋ ಗಾಯೆಶ್ರ್ಯ। ವಸುರೋಚಿಸೋ50ಗಿರೋಗೋತ್ರಾಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ 


ಚಾಯ 


ಆ ಯೆದಿಂದ್ರಶ್ಲೇತ್ಯಾದೀನಾಂ ತಾಸಾಂ ಶಿಸ್ಥಣಾಮೃಷಯಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರ- 
ಮಣಂ | ಐಂದ್ರ ಯಾಹಿ ದ್ರ್ಯೊನಾ ನೀಪಾತಿಥಿರಾನುಷ್ಟುಭಂ ಶೃಚೋ$5ಂತ್ಯೋ ಗಾಯೆಶ್ರೈಸ್ತೆಂ 
ಸಹಸ್ರಂ 'ವಸುಕರೋಚಿಷೋsಂಗಿರಸೋತಪಶ್ಯನ್ನಿತಿ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ! ನ 


ಅನುವಾದವು--ಏಂದ್ರೆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯೆ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೊಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ನೀಪಾತಿಥಿ ಎಂಬುವ 
ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ಜೀವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾರನೆಯ ಖಯಕ್ಳಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಹೆಕ್ಕುಗಳು 
ಗಾಯತ್ರೀಳಂದಸ್ಥವು. ' ಆ ಯ್ಲೆದಿಂಡ್ರೆಶ್ಚ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಬೆಕ್ಕುಗಳಿಗೆ _ 
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ಇತ್‌ 


ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಮತ್ತು ಅಂಗಿರೋಗೋತ್ರಜರಾದ ವಸುರೋಚಿಷಃ ಎಂಬುವರು ಖುಹಿಗಳು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ--ಏಂದ್ರ ಯಾಹಿ ದ್ರ್ಯನಾ ನೀಪಾತಿಥಿರಾನುಷ್ತುಭಂ ತ್ರಚಜೋತನ್ರ್ಯೋ ಗಾಯೆಶ್ರಸ್ತೆಂ ಸಹಸ್ರಂ 
ವಸುರೊಜೆಸೋಇ€ಜರಸೋ ಪಶ್ಯನ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ-೩೪ 


ಮಂಡಲ--ಆ || ಅನುವಾಕ-- ೫ || ಸೂಕ್ತ ೩೪ 


ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ ೧೧, ೧೨, ೧೩ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೮ || 
|| ಯಸಿಃ ೧-೧೫. ನೀಪಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ। ೧೬-೧೮, ಸಹಸ್ರಂ ವಸುರೋಚಿಷೋಣಇಜಕ್ಗ ರಸಃ) 
|| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ! | 
|! ಛಂದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೬-೧೮, ಗಾಯತ್ರೀ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 321 | 
ಏಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಹರಿಭಿರುಪ ಕಣ್ವಸ್ಯ ಸುಷ್ಟುತಿಂ 


| | | 
ದಿವೋ ಅಮಂಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿವಂ ಯಯ ದಿವಾವಸೋ 1 ೧.1! 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಹ | I | 
ಆ | ಇಂದ್ರ] ಯಾಹಿ | ಹರಿ€ಭಿ8 | ಉಪ | ಕಣ್ಪ್ವಸ | ಸುಂಸ್ತುತಿಂ | 
| | | 
ದಿವಃ 1 ಅಮುಷ್ಯ | ry | ದಿವಂ | ಯಯ! ದಿವಾವಸೋ ಇತಿ ದಿವಾಳವಸೋ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕಣ್ಬಸ್ಯ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸು ತಿಂ ಹರಿಭಿರಶ್ರೈರುಪಾ ಯಾಹಿ | ದಿವೋ: 
ಮೈಲೋಕಂ! ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ( ಷಸ್ಮೀ | ಅಮುಷ್ಯಾಮುಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ಶಾಸತಃ ಶಾಸತಿ | ವಿಭಕ್ತಿ- 
ವ್ಯತ್ಯೇಯೆಃ ॥ ತತ್ರ, ವಯಂ ಸುಖಮಾಸ್ಮೆಹೇ | ಹೇ ದಿವಾವಸೋ ದೀಸ ಹವಿಷ್ಟೇಂದ್ರ ದಿವಂ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಯಯೆ 1 ಯೊಯೆಂ ಗಚ್ಛೆತ। ಬಹುವಚೆನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ |! ಯದ್ದಾ! ಹೇ ದಿವಾವಸೋ ದಿವೋ: 
ಮ್ಯನಾಮಕಮಮುಷ್ಯಾಮುಂ ಲೋಕಂ ಶಾಸನಂ ಕುರ್ವಂತೋ ಯೂಯಂ ದಿವಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಯಯು।ಟ 
ಗಚ್ಛೆಶ | ಆತ್ರ ಬಹುವಚೆನಂ ಪೂಜಚಾರ್ಥಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ॥ 


8ಪ ತನಾ | 
ವೆ ಥಕ +4 


| ಸಸ ಇಂದ್ರನೇ.| ಕಣ್ಣ ಸೈ ಕಣ್ಟನ | ಸರಿಸ್ಪತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸು pa ನ ತ 
ಹರಿಭಿಃ-ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಉಸೆ ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಅಮುಸ್ಕ-- ಈ ಇಂದ್ರನು'| ದಿವ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು | ಶಾಸಕಃ-ಆಳುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ (ನಾವು *ಸುಖ್ದುವಾಗಿಸ್ಟೇಫೆ) [ 'ದಿವಾವಸೋ--ಹವಿಸ್ಸಿ- 
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ನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವ8- ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 1 ಯೆಯೆ- ಪುನಃ ಹಿಂದಿರುಗು | [ಅಥವಾ 
ದಿವಾವಸೋ--ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಅಮುಷ್ಯ-- ನೀನು | ಶಾಸತಃಃ- -ಆಳುತ್ತಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ)] | [ಅಥವಾ ದಿವಃ__ದ್ಯುನಾಮಕವಾದ | ಅಮುಷ್ಯ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ! 
ಶಾಸತಃ- ಆಳುವ ನೀನು | ದಿವಃ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ || ಯೆಯೆ--ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು.] 








1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಣ್ವನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ನಿನ್ನ ಅಶ್ರಗಳೊಡನೆ ಡದಯಮಾಡ್ನು 
ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪುನಃ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗು. 
English Translation 
Come, Indra, with your horses to receive the praise of Kanwa; do 
you, ruling yonder heaven; © radiant with oblations, return thither. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥಃ 1 


| 
ಆತ್ವಾ ಗ್ರಾವಾ ವದನ್ಲಿಹ ಸೋಮಾ ಘೋಷೇಣ ಯಚ್ಛತು | 


| 
ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿವಂ ಯಯ ದಿವಾವಸೋ || ೨ || 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಆ |ಶ್ವಾ!|ಗ್ರಾವಾ! ವದನ್‌ |! ಇಹ | ಸೋಮಾ | ಘೋಷೇಣ!। ಯಚ್ಛಕಶು | 


| | | 
ದಿವಃ | ಅಮುಷ್ಯ | ಶಾಸತಃ | ದಿವಂ |! ಯಯ । ದಿವಾವಸೋ ಇತಿ ದಿವಾ;ವಸೋ |1| ೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಿಹ ಯಜ್ಞೇ ಗ್ರಾವಾ ಸೋಮಾಭಿಷವಪಾಷಾಣಃ ಸೋಮಾ 
ಸಹೋಮವಾನ್‌ ವದಇ್ಸ್‌ಿಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಘೋಷೇಣ ಧ್ವನಿನಾ ಸಹಾ ಯೆಚ್ಛೆತು | ಸಿದ್ದೆಮನ್ಯತ್‌ ॥ 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಇಹ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಗ್ರಾವಾ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು | 
ಸೋವಿತಾ- ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಲೂ | ವದೆನ್‌- ಹಿಂಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಘೋಷೇಣ- 
ತನ್ನ ಧ್ವನಿಯಿಂದ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು! ಆ ಯೆಚೈೆತು-- ಕರೆತರಲಿ । ಅಮುಷ್ಯ-- ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವಃ-- 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು | ಶಾಸಶಃ- -ಆಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ (ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ) | ದಿವಾವಸೋ.--ಹೆವಿಸ್ಸಿಸಿಂದೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಃ- ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | "ಯೆಯಿ-.. ಪುನಃ 'ಹಿಂತಿರುಗು. ' ಸಸಿ ಭೋ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ಸೋಮವನ್ನು ಹಂಡುತ್ತಲೂ, 
ಹಿಂಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತಗನವನ್ನು 
ಆಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪುನಃ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆಹಿಂತಿರುಗು, 


English Translatien. 


May the grinding stone, yielding the Soma juice as it utters a sound 
bring you hither with the noise; do you, ruling yonder heaven, O radiant 
with oblations; return thither. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅತ್ರಾ ನಿ ನೇಮಿರೇಷಾಮಂರಾಂ ನ ಧೂನುತೇ ವೃಕಃ | 


|. | 
ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿವಂ ಯಯ ದಿನಾನಸೋ |1| ೩ || 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


\ | | 
ಅಶ್ರ 1 ವಿ। ನೇವಿಂಃ | ಏಷಾಂ | ಉರಾಂ | ನ | ಧೂನುಶೇ | ವೃಕಃ | 


| | 
ದಿವ | ಅಮುಷ್ಯ I ತ! | ದಿವಂ1 ಯೆೈಯ | ದಿವಾವಸೋ ಇತಿ ದಿವಾ£:ವಸೋ ೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನೈಜ್ಞ ಏಷಾಮಭಿಸವಗ್ರಾವ್ಲಾಂ ನೇಮಿಃ ಸೋಮಲತಾ ವಿ ಧೂನುಶೇ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ಇಂಪೆಯತಿ। ಉರಾಂ ಮೇಷೀಂ ವೃಕೋ ನ ವೃಕ ಇವ! ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವೃಕ8- -ತೋಳವು| ಉರಾಂ ನ-ಹೆಣ್ಣುಕುರಿಯನ್ನು ನಡುಗಿಸುವಂತೆ | ಅತ್ರೆ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ!" 


ಏಷಾಂ-- ಈ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ | ನೇವಿ28--ಹೊರವಲಯವು | ವ ಧೂನುತೇ- -ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು 
ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ | ಅಮುಷ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವ8--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು | ಶಾಸತಃ- - 
ಆಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ (ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ) | ದಿನಾವಸೋ--ಹವಿಸ್ಸಿಥಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ | 
ದಿವಃ--ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ | ; ಯೆಯೆ-- ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗು." 
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ಇರ್‌ ಕ್‌ದ್‌ಇನ್‌ ಇವನ ನ್‌ ಇನ್‌ಇನ್‌ಇನ್‌ಬವ್‌ 
ಎಮು ಸಮ್‌ ಜ್‌ ಇ ಗ ನ ನ ಒಎಡ್‌ ಒಡ ಇಫ್‌ ವ ಇಹ ರತ ನ ದಿವ್‌ ಮನವನ ನನನ್‌ ಆ ನವ್‌. ತಾಮ್‌ ಇ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ತೋಳವು ಹೆಣ್ಣು ಕುರಿಯನ್ನು ನಡುಗಿಸುವಂತೆ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ಹೊರವಲಯವು 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಈ ಇಂದ್ರನು 'ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದೆ ನಾವು 


ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ನ _ರ್ಗಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗು. 


English Translation. 
The circumference of these (stones) shakes (the Soma) at this (rite), 
as a wolf (terrifies) a sheep; do you, ruling yondor heaven, O radiant with 


oblations;, return thither. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ। 


| | | 
ಆತ್ವಾ ಕಣ್ವಾ ಇಹಾವಸೇ ಹನಂತೇ ವಾಜಸಾತಯೇ | 
| | 
ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿನಂ ಯಯ ದಿವಾವಸೋ | ೪ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ | ಶ್ವಾ! ಕಣ್ವಾಃ! ಇಹ | ಅವಸೇ | ಹವಂಶೇ | ವಾಜ;ಸಾತಯೇ | 


i 
ದಿವಃ । ಅಮುಷ್ಯ | ಶಾ ಸತಃ | ದಿವಂ | ಯೆಯೆ | ದಿನಾವಸೋ ದಿವಾsವಸೋ ೪ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಮಿಹ ಯೆಜ್ಞೆ € ಕಣ್ತಾ ಅವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ವಾಜಸಾಶೆಯೇಇನ್ನಸೈೆ 
ಪ್ರಾಪ್ರ್ಯೈರ್ಥಂ ಚಾ ಹವಂಶೇ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹ್ವಯಂತಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ3 || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ !| 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಕೆಣ್ವಾ- ಕಣ್ವಖಸಿಗಳು | ಅವಸೇ-- 
ರೆಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ವಾಜಸಾತೆಯೇ- ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ |. ಆ ಹವಂಶೇ-- 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಅಮುಷ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನು] ದಿವಃ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು | ಶಾಸಶೆ-- 
ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ) | ದಿವಾವಸೋ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಪಿವಃ- ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ! ಯಯ ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1: 


ಎಲ್ಫೆ ಹುಡು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕಣ್ವಖಯಸಿಗಳು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂ ಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು” ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು 


ಸುಖವಾ ವಾಗಿಣೆ ರ್ಹೀವೆ. ಹೆವಿಸ್ಯಿನಿಂದ ಪ್ರ ಪ,ಕಾಶಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪುನಃ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ. ಹಿಂತಿರುಗು... 
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~~ ದ್‌ ದ್‌ ಬಾಪ್‌ ಕ್‌ ಜಾರ್‌. ತರ ಹಾರ್‌ ಇ ಅ: ತ್‌ ಇರ್‌ ಎರ್‌. ಾಡದ ಹಾ ಹ ಇ. ಇಲಿ ಇರ ಇ. ಕಿ ಇ. ಇಸ ಇತ್‌ ಇ ಎಸ್‌ 'ಇಐ ಸ ಸದ್‌ ಬ್‌ ರ್ಶ ಸ, ರ್‌” ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಸರ್‌ ಇರ್‌ರ್‌ದ್‌ರ್‌ನ್‌ಜನ್‌ ಗರ್‌ ಲ್‌ ಇರ್‌ ಇಲ್‌ ಇರ್‌ ಎಟ್‌ ಎಆರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಇ. ಇಸ್‌ ಇ ಇರಾನ್‌ ಇಎನ್‌. ವ್‌ ವಾ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇಇ... ಇದ್‌ 


English 7೩೧51೬೩1100 - 


The Kanwas invoke you hither for protection and for food ; do you, 


ruling yonder heaven; ಲಿ radiant with oblations: return thither. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 
] | | 
ದಧಾವಿಂ ತೇ ಸುತಾನಾಂ ವೃಷ್ನೇ ನ ಪೂರ್ವಷಾಯ್ಕಂ | 
ಸ ಈ ಜು ಲ ಣ ಇಕ್ಕೆ ಬ್ರ 


| | | 
ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿವಂ ಯಯ ದಿವಾನಸೋ || ೫ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | ; 
ವಧಾನಿ | ಶೇ | ಸುತಾನಾಂ | ವೃಷ್ಟೇ| ನ | ಪೂರ್ವ *ಪಾಯ್ಯಂ 


| I 
ದಿವಃ | ಅಮುಷ s | st | ದಿವಂ | ಯೆಯೆ | ದಿನಾನಸೋ ಇತಿ ದಿನಾಐವಸೋ ಜಗ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ ಸುತಾನಾಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ! ಸುತಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್‌ 
ದಧಾಮಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ | ವೃಷ್ಣೇ ನ ಯೆಥಾ ವಾಯವೇ ಪೂರ್ವಪಾಯ್ಯಂ ಯೆಜ್ಞಮುಖೇ ಪೇಯಿಂ- 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ವದಹಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪೂರ್ವಪಾಯ್ಯೆಂ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದ: 
ಸೋಮವನ್ನು | ವೃಷ್ಣೇ ನ ವಾಯುವಿಗೆ ಆರ್ಪಿಸುವಂತೆ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುತಾನಾಂ--ಹಿಂಡಿ- 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು | ಹಧಾಮಿ. ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ । ಅಮುಷ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವ8--ಸ್ವರ್ಗ: 
ಲೋಕವನ್ನು | ಶಾಸತೆಃ-- ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಾವು ಸುಖವಾಗದ್ದೇವೆ) | ದಿವಾವಸೋ- -ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದೆ: 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವ. ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಯೆಯೆ. ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದ: 
ಸೋಮವನ್ನು ವಾಯುವಿಗೆ GLENS ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ €ಶಿಸಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಆಳುತಿ, ರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾ. ಸುಖವಾಗಿದೆ ರವೆ ಹವಿಸಿ ಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಸ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪುನಃ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗು. My 
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TT ತ ತ್ರಾಸ ಇಂಡ ಇಂ ಇಸ್‌ ರದ ಇಪ ಬಾ ಪ ಬನ್‌ ಇ.ಸ ಇ. ಒಂ ಒಂ ಹಸಾತ ಎಂಡ್‌ ಇಚ್‌ ಇಂ ಪ್‌ 





English Translation. 


I make offering to you of the libations as the first drink is presented 
to the showerer ; do you, ruling yonder heaven, 0 radiant with oblation;, 
return thither. 


0 ಸಂಹಿತಾಪಾಠರಃ ॥8 
| | | 
ಸ್ಮತ್ಪುರಂಧಿರ್ನ ಆ ಗಹಿ ವಿಶ್ವತೋಧೀರ್ನ ಊತಯೇ। 


| | | 
ದಿವೋ ಅಮಂಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿವಂ ಯಯ ದಿವಾನಸೋ || ೬ 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ | 
ಸೈತ್‌5ಪುರಂಧಿಃ | ನಃ | ಆ! ಗಹಿ | ವಿಶ್ವಕಧೀಃ | ನಃ! ಜಾತಿಯೇ 


| | ) | 
ದಿವಃ 1 ಅಮುಷ್ಯ | ಶಾಸತೆಃ | ದಿವಂ! ಯೆಖಯಿ | ದಿವಾವಸೋ ಇತಿ ದಿನಾsವಸೋ || ೬ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ತ್‌ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ಮತ್ಪುರಂಧಿ8 ಸ್ವರ್ಗಕುಟಂಬೀ ನೋತಸ್ಮೂನಾ ಗಹಿ! ತಥಾ ವಿಶ್ವಶೋಧೀಃ 
ಸರ್ವಜಗತೋ ಧಾರಕಸ್ಸೆಂ ನೋಸ್ಮಾಕಮೂತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ |: 


|! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಸ್ಮತ್ಪುರಂಧಿ8--ಸ್ಪರ್ಗವೆಂಬ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನಾದ ನೀನು | ನಃ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗೆಹಿ--ದಯಮಾಡು | ವಿಶ್ವತೋಧೀಃ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಧಾರಕನಾದ ನೀನು! ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ) | ಅಮುಷ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವಃ--ಸ್ವರ್ಗ' 
ಲೋಕವನ್ನು | ಶಾಸಶಃ ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ) | ವಿವಾವಸೋ.--ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಃ- ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ! ಯೆಯೆ ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವರ್ಗವೆ೨ಬ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನಾದ. ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ಧಾರಕನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಆಳು 
ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು. ಸುಖವಾಗಿ ಇದ್ದೇವೆ." ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪುನಃ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗು. 
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ಕ್‌ 





ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನರ್‌ ನಾರಾ ನಾಗಾ ರಗಾತ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಇ. ನ್ಮ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನೌ ನೌ. 


English Translation. 
(Indra) master of the family of heaven, cometous: do you, who 
are the sustainer of the universe; (come) for our protection : do you, ruling 
yonder heaven, O radiant with ೦01೩110೧75, return thither: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| | | 
ಆ ನೋ ಯಾಹಿ ಮಹೇಮತೇ ಸಹಸ್ರೋತೇ ಶತಾಮಘ | 


| | ತ 4 
ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿವಂ ಯಯ ದಿನಾನಸೋ 11೭1 
|| ಪದಪ.ಠಃ || 


| ಕ 
ಆ | ನಃ । ಯಾಹಿ | ಮಹೇಇ$ಮತಶೇ | ಸಹಸ್ರ೪ಊಶೇ | ಶತ€ಮಘ | 


| | I 
ದಿವಃ | ಅಮುಷ್ಯ | ಶಾಸತಃ |! ದಿವಂ | ಯೆಯೆ |! ದಿವಾವಸೋ ಇತಿ ದಿನಾ$sವಸೋ 1೩೭! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಮಹೇಮಶೇ ಮಹಾಬುದ್ದೇ ಸಹಸ್ರೋಶೇ ಸಹಸ್ರರಕ್ಷಣ ಶತಾಮಘ ಬಹುಧನೇಂದ್ರ ತ್ವಂ 
ನೋತಸ್ಮಾನಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ 3 Il 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಮಹೇಮಶೇ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಸಹಸ್ರೋಶೇ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ: 
ಕೂಡಿದವನೂ |  ಶತಮಘ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಭನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | 
ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಅಮುಷ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವ8--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು |! : ಶಾಸಶಃ--ಆಳುವ- 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ) | ದಿವಾವಸೋ- _ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಂ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಯಯು- ಹಿಂತಿರುಗು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಪೂಜ್ಯುವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ: 
ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಆಳುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ: 
ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗು. 
English Translation. 
Sagacious (Indra) bestower of ‘numerous protections, granter of 
infinite wealth, come unto’ us: do you, ruling Jona heaven; ೦ ೩12೭ 
with oblations, return thither. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ac 
ತ್ವಾ ಹೋತಾ ಮನುರ್ಜಿತೋ ದೇವತ್ರಾ ವಕ್ಷದೀಡ್ಯಃ | 


| 1 wy 
ದಿವೋ ಅವಿಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿವಂ ಯಯ ದಿನಾನಸೋ 16 ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
ಆ! ಶ್ಪಾ | ಗ | ಹತಃ ದೇವತತ್ರಾ | ವನ್ತತ್‌ | ಈಡೃಃ | 
ಔವಃ | ಅಮಂಷ್ಣ NF | ದಿವಂ ಯಯ ಕನಸೋ ಕ ದಿವಾಳವಸೋ || ೮ ॥| 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಾತ್ವಾಂ ದೇವತ್ರಾ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಈಡ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ ಹೋತಾ ದೇನಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾಗ್ನಿರ್ಮನುರ್ಜಿತೋ ಮನುಸ್ಯೈಗರ್ಗಹೇಷು ನಿಹಿತ ಆ ವಶ್ರ೩| ವಹಶು | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ ೩ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ದೇವತ್ರಾ--ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಈಡ್ಯ8--ಪೂಜ್ಯನೂ ' ಹೋತಾ-- ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ನಸ ಕರೆಯುವವನೂ | ಮನುರ್ಹಿತಃ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ತ್ವಾ 
ಸಿನ್ನನ್ನು | ಆ ವಶ್ಷ3- - ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ? ಕರೆತರಲಿ | ಅಮುಪ್ಯ- ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವ8ಃ-_ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕ 
ವನ್ನು | ಶಾಸತಃ- -ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ( ತ ಸುಖದಿಂದಿದ್ದೇವೆ) | ದಿವಾವಸೋ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |: ದಿವಂ- ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಯೆಯೆ- ಹಿಂತಿರುಗು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪೂಜ್ಯನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ, ಮಾನವರಿಗೆ 
ಹಿತಕಾರಿಯೊ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲಿ. ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 


ನಾವು ಸುಖದಿಂದಿದ್ದೇವೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗು. 
English Translation. 


May (Ago ni) the iovoker, adorable among the gods, the benefactor 


$$ 


of man, bring you hither : ‘do you; ruling nde heaven, O radiant with 


ಗ 


oblations; return thither. 
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ಜಾ 





ಮಗರತ ನ್‌ ನನ್‌ ತ ಬಾಮ್‌ ತರಸಾ ಮಲಾರ್‌ ಪರವಾ ಪೌರವ ವ್‌ ಪ್‌ ಒಫ್‌ ಫ್‌ ಇ ಪ್‌ ಒಫ್‌ ಬ್ರಾ ಡ್‌ಸ್ರಾಫ್‌ಲಾ ನೌ ದ್‌್‌ ದೌ ದ್‌್‌ ನವನ್‌ ತಲಾ, 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಆ ತ್ವಾ ಮದಚ್ಯುತಾ ಹರೀ ಶ್ಛೇನಂ ಪಕ್ಷೇವ ವಕ್ಬತಃ | 
ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿನಂ ಯಯ ದಿನಾನಸೋ || ೯ || 
ಈ | ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ | ಶ್ಟಾ | ಮದ ಚ್ಯುತಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ಶ್ಯೇನಂ | ಪಶ್ರಾ€ ಇವ | ವಶ್ಚತಃ I 
ದಿವಃ | ಅಮುಷ್ಯ | ಶಾಸಶಃ I ದಿವಂ I ಯಯ ! ದಿವಾವಸೋ ಇತಿ ದಿವಾ:ವಸೋ ॥ ೯ | 
॥ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮದಚ್ಯುತಾ ಮದಚ್ಯುತಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಮದಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರ್‌: 
ಹರೀ ಆಶಾ ಶ್ಯೇನಂ ಶೈೇನಾಖ್ಯಂ ಪಸ್ತಿಣಂ ಪೆಶ್ಷೇವಾತ್ಮೀಯೆಪೆಶ್ಸಾವಿವಾ ವಕ್ಷತಃ | ಆವಹತಾಂ | 
ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶೈೇನಂ--ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯನ್ನು | ಪೆಶ್ಸೇವ--ಆದರ ಎರಡು ರೆಕ್ಕೆಗಳೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು- 
ಬರುವಂತೆ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ||. ಮದಚ್ಯುತಾ--ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕ | ಹರೀ--ನಿನ್ನ 
ಆಶ್ವಗಳೆರಡೂ | ಆ ವಕ್ಷಕಃ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ | ಅಮುಷ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವ8--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | 
ಶಾಸತಃ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಾವು ಸುಖದಿಂದಿದ್ದೇವೆ) | ದಿವಾವಸೋ---ಹವಿಸ್ಸಿಫಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ: 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಂ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಯೊಯೊ- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರೀನಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಅದರ ಎರಡು ರೆಕ್ಕೆಗಳೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ: 
ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ನಿನ್ನ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರಿತರಲಿ. ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ: 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸುಖದಿಂದಿದ್ದೇವೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ. 
ಹೊರಡು. 
English Translation. 


Let your two steeds, humiliators of the pride (of foes), bring you as 
(his) two wings (bear) along) the falcon: do you, ruling yonder heaven, 
© radiant with oblations;, return thither. | 9 | 
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ಇದ್‌ ತಾರ್‌ ಈ ಇ ಹಾಗಾ ವ ಇಸ್‌ ಇನ ಸ ಸರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಅಡಾ ತ್‌ಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌. ನ್‌. ಸ್‌ ಮ್‌, ಸಬ ರಫ್‌ ಮ್‌ ನ್‌್‌. ಫ್‌. ನ್‌್‌. ಹಲಾ. 





ರ ರ್‌ ಮ್‌ 


|| ಸಂಹಿತಂಪಾಠಃ || 
ಏ 
ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ಯ ಆ ಪರಿ ಸ್ವಾಹಾ ಸೋಮಸ್ಕ ಹೀತಯೇ | 


| | 
ದಿನೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿವಂ ಯಯ ದಿನಾವಸೋ ॥ ೧೦ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| I | 
ಆ | ಯಾಹಿ | ಅರ್ಯೆಃ | ಆ | ಪರಿ | ಸ್ವಾಹಾ | ಸೋಮಸ್ಯ ! ಸೀತೆಯೇ | 


Je | ] | 
ದಿವಃ | ಅಮುಷ್ಯ ! ಶಾಸತಃ | ದಿವಂ | ಯಯ |! ದಿನಾನಸೋ ಇತಿ ದಿನಾsವಸೋ | ೧೦॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಆರ್ಯೇಶ್ವರ ಶ್ವಮಾ ಪರಿ ಸರ್ವತ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಪೀತೆಯೇ ಶವ ಪಾನಾರ್ಥಂ 


ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಂ ಸ್ವಾಹಾ ಕರೋಮಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ fl 


ಅರ್ಯ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ವಾಹಾ-- ಸ್ತಾಕೂಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | 
ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ ಹಪೀತೆಯೇೇ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ.1 ಆ ಪರಿ-_ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | 


ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಅಮುಷ್ಯ-- ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವ8- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಶಾಸಶಃ- ಆಳುತ್ತಿರುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ) 1 ದಿವಾವಸೋ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಂ 


ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಯೆಯಿ- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಡು. 
। ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪೊಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ದಯಮಾಡು. ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಡು, 


English Translation. 


| Come, lord, from whatever direction, to drink the Soma offered 
with Swaha: do you, ruling yondr heaven, O radiant with oblations, 


return thither. 
11 ಸಂಹಿತಾನಾರಃ 1] 

( J: 
ಆ ನೋ ಯಾಹ್ಯುಪಶ್ರುತ್ಯುಕ್ಸೇಷು ರಣಯಾ ಇಹ | 


| | 
ದಿನೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿನಂ ಯಯ ದಿನಾನಸೋ 1 ೧೧॥ 
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ಹೌ ನೌ ಸಜ ತಗ ಈ ಗಡ ತ ಹ. ಹಥ ಧಗ ತ್ರ: ಧಂ ಫಗ ಖ್‌, ತ್‌ ಒಹ್‌ ಗ ನಾನ್‌ ನ್‌ ನವ್‌ ನ್‌ ವಾನ್‌, ವ್‌ ಸ್‌ತ್ರಾ ಫ್ರಾಡ್‌ ಇನ್‌ 





ರಾ, 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
[ 
ಆ | ನಃ ಯಾಹಿ | ಉಪಶ್ರುತಿ | ಉಕ್ಸೇಷು | ರಣನಿಯೆ | ಇಹ 


| | | | 
ದಿವಃ | ಅಮುಷ್ಯ | ಶಾಸತಃ | ದಿವಂ | ಯೆಯೆ | ದಿವಾವಸೋ ಇತಿ ದಿನಾ ಐವಸೋ | ೧೧ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋsಸ್ಮಾಕಮಿಹ ಯಜ್ಞ ಉಕ್ಲೇಷು ಶಸ್ತ್ರೇಷು ಪೆಠ್ಯೈಮಾನೇಷೂಪೆಶ್ರುತ್ಕು- 
ಪಶ್ರುತ್‌ ಸಮಾಪೆಮಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಅಸ್ಮಾನ್ರಣಯ ಚೆ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನ ನಮ್ಮ! ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞ. ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಉಕ್ಸೇಷು- ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ: 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ |  ಉಪಶ್ರುತಿ-— ಅವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಲು ನಮ್ಮ ಸಮಾಷಕ್ಕೆ 1 ಆ ಯಾಹಿ- ದಯಮಾಡು | 
ರಣಯೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು | ಅಮುಷ್ಯ- ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವ8- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಶಾಸಶೇ_ 
ಆಳುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ) | ದಿನಾವಸೋ-ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ದಿವಂ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಯಯು--ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಲು- 
ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು. ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಆಳುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. 
ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು. 
English Translation. 


Come to listen to our praises, when they are being recited,— bestow 
upon us delight: do you; ruling yondor heaven, ಲಿ radiant with oblations, 


retury thither: 
|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| | | | 
ಸರೂಫೈರಾ ಸು ನೋ ಗಹಿ ಸಂಭೃತೈಃ ಸಂಭೃತಾಶ್ವಃ | 
ತ್‌್‌ | ಜಿಕ N blk 
ದಿವೋ ಅಮಂಷಸ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿವಂ ಯಯ ದಿವಾವಸೋ ॥ ೧೨ ॥| 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| ಫೆ 
ಸೆ5ರೂಪೈಃ | ಆ| ಸು| ನಃ। ಗಹಿ! ಸೆಂ5ಭೃತ್ಛೆಃ | ಸೆಂಭೃತೆ5 ಅಶ್ವೇಃ | 


| 4 1 | 
ದಿವಃ | ಅಮುಷ್ಯ | ಶಾಸತಃ | ದಿವಂ | ಯೇಯೆ | ದಿವಾವಸೋ ಇತಿ ದಿನಾಐವಸೋ | ೧೨ ॥ 
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ನನ್‌ ನೌ ನನ್‌ ಇನ್‌ ಮದ್‌ ನ್‌ ತ ಇಹ ಇಪ ನ್‌್‌ ರ್‌ ವ ಬರಾ ಸೌರ ಇನ್‌ ಪನ್‌ ಒಂಫ ವರಾ ಪೌಲ ರ್ಗ ವಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ವರಾ ನ್‌ ಬನ್‌ ಈ ಇನ್‌ದ್‌ಇ ಫತಾ ವ್‌ ನಾದ್‌ 





1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಃ ಸಂಭೃತಾಶ್ವಃ ಪುಷ್ಪಾಶ್ವಸ್ತೈೆಂ ಸು ಸಂಭೃಶೈಃ ಸರೂಪೈಃ ಸಮಾನರೂಪೈರ 
ರ್ನೊೋಸ್ಮಾನಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ! ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಸೆಂಭೃತಾಶ್ವ $-- ಪುಷ್ಪ ವಾದ ಆ ಳುಳ್ಳ ನೀನು | ಸು ಸಂಭ್ಯೃ ತೈ ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯಲ ಟ್ಟಿ ವೂ | ಸರೂಪೈ 8— ಒಂದೇ ರೂಸವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ತೆ ಗಳೊಡನೆ | ನಃ ನಮ್ಮ! ಲ್ಲಿಗೆ | ಆ 
ಗೆಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಅಮುಷ್ಯ-- ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವಃ-- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಶಾಸೆಶೋ- ಆಳುತ್ತಿರುವ ಲ 
ದಲ್ಲಿ (ನಾವು ಸುಖವಾಗಿರುತ್ತೇವೆ) | ದಿವಾವಸೋ.-- ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಂ 


ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಯೆಯೆ. ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುಷ್ಪವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವುವೂ, ಒಂದೇ 
ರೊಪವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿರುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಹನಿಸಿಿನಿಂದ ಸ್ರಕಃಶಿಸುವ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಂತಿರುಗಿ ಹೊರಡು 


English Translation. 
Indra, you are possessed uf h rished steeds, come to us with (your) 
well-fed and like-shaped horses : do yu, ruling yonder heaven, O radiant 


with oblations, return thither. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


i I |. | 
ಆ ಯಾಹಿ ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ ಸಮಂದ್ರಸ್ಕಾಧಿ ನಿಷ್ಟಪಃ | 
| | | ; 
ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿನಂ ಯಯ ದಿನಾನಸೋ ॥ ೧೩ ॥ 
|| ಸದಪಾಠಃ |! 
rel Me] 
ಆ! ಯಾಹಿ | ಸರ್ವತೇಭ್ಯಃ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ | ಅಧಿ | ನಿಷ್ಟಪಃ | 
ದಿವಃ | ಅಮುಷ್ಯ [ ಶಾಸತಃ | ದಿವಂ | ಯೆಯ1 ದಿವಾವಸೋ ಇತಿ ದಿದಾಐವಸೋ |! ೧೩ || 
ತಾನ ಲಕ್ಕ] | : ಫಿ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪರ್ವತೇಭ್ಯ ಆ ಯಾಹಿ 1 ಆಗಚ್ಛೆ | ;ಸಮುದ್ರ ಸ್ಯಾಂತರಿಪ್ರಸ್ಯ ವಿಷ್ಟಪ್ಲೋ 
ವಿಷ್ಟೈಪಾಚ್ಞಾ ಧ್ಯಾಯಾಹೀತೈರ್ಥಃ | ಸಿದ ಮನ್ಯ3ತ್‌ iS ಕ್‌ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆಲ) ಪರ್ವತೇಭ್ಯ8 - ಸರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ | ಆ ಯಾಹಿ- ದಯೆಮಾಡು ೯ 
ಸಮುವ್ರೆಸ್ಕ-- ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ | ವಿಷ್ಟಪೆಃ ಅಧಿ-- ಮೇಲುಲೋಕದಿಂದಲೂ (ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ) 1 ಅಮುಷ್ಯ-- 
ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವಃ--ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು |  ಶಾಸತಶಃ- ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ) | 
ದಿವಾವಸೋ--ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಯಯೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಡು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶದಳಿಂದಲೂ, ಅತತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮೇಲುಲೋಕದಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ದೆಯಮಾಡು. ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೆ ವೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಡು. 


English Translation. 


Come from the mountains; from above the region of the firmament: 
do you, ruling yonder heaven, ಲಿ radiant with oblations;, return hither: 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ಆ ನೋ ಗವ್ಯಾನ್ಯಶ್ವಾ ಸಹಸ್ರಾ ಶೂರ ದರ್ದೃಹಿ | 


ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿನಂ ಯಯ ದಿವಾವಸೋ H ೧೪ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ.॥! 
ಆ | ನಃ | ಗೆವ್ಯಾಫಿ ಅಶ್ಚಾ ಸಹಸ್ರಾ | ಶೂರ | ದರ್ದೈಹಿ 1. 
ದಿವಃ | ಅಮುಷ್ಯ | ಶಾಸಕ ದಿವಂ | ಯೆಯ | ದಿನಾವಸೋ ಇತಿ ದಿನಾಐsವಸೋ॥ ೧೪ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋsಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾನಿ ಗವ್ಯಾನಿ ಗೋಹಿತಾನಿ 
ಗೋರೂಪಾಣಿ ವಾಶ್ಚ್ಯಾನೃಶ್ವಹಿತಾನ್ಯಶ್ವಾತ್ಮಕಾನಿ ವಾ ದರ್ದ್ವಹಿ | ಆನಿವೃಣು | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ ॥! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! Becs SMR 
.  ಶೊರೆ- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ನ8--ನಮಗೆ | ಸಹಸ್ರಾ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ |! ' 
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ಕೊಡು | ಅಮುಷ್ಯೆ-..ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವ8- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಶಾಸಶೆಃ- ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಾವು 
ಸುಖವಾಗಿರುತ್ತೇವೆ) | ದಿವಾವಸೋ-_ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಂ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಯಯು- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು. ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿರುಶ್ತೇವೆ. ಹವಿಸ್ಸಿಥಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು. 


English Translation. 


Bestow upon us; hero, thousands of herds of cattle and horses: do 
you, ruling yondr heaven, © radiant with oblations, return thither. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || | 
ಜ್ಯ | 
ಆ ನಃ ಸಹಸ್ರಶೋ ಭರಾಯಂತಾನಿ ಶತಾನಿ ಚ | 
i | | 
ದಿವೋ ಅನುಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿನಂ ಯಯ ದಿವಾವಸೋ ॥ ೧೫ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
[ 
ಆ | ನಃ | ಸಹಸ್ರ5ಶ81 ಭರ | ಜಾ ಹ್‌ ಶತಾನಿ! ಚ! 
| 
ದಿವಃ | ಅಮುಷ್ಯ | ಶಾಸತಃ |! ದಿವಂ | ಯೆಯೆ | ದಿವಾವಸೋ ಡೆ ದಿವಾಾವಸೋ | ೧೫ | 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಸ್ಮೆಭೈಂ 'ಸೆಹಸ್ರಶಃ ಸಹಸ್ರಧಾಯುತಾನಿ ಶತಾನಿ ಚಾಭೀಷ್ಟಾನಿ ವಸ್ತೂನ್ಯಾ 
ಭರ| ಆಹರ! ಸಿದ್ಧೆಮನ್ಯ 3 Il 
! ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನಃ ನಮಗೆ | ಸಹಸ್ರತಃ- -ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೂ | ಆಯುತಾಸಿ-- 
ದಶಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೂ | ಶತಾನಿ ಚೆ- ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೂ | ಆ ಭರ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥೆಗಳನ್ನು 
ತಂದೊದಗಿಸು] ಅಮುಷ್ಯ- ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವಃ--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು |] ಶಾಸಶಃ- ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
(ನಾನು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ) | ದಿವಾವಸೋ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | -ದಿವಂ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಯ ಯೆು-- ಹೊರಡು. 
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ಎರವ ಎಹ್‌ ನಾ ಎ ಬಾ ತರ್ತಾ ಶಾ ದ್‌ ರಾ ರಾ ಮ್‌ ಮೌಲಾದ ಇಮ್‌. ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಅರ ಹ ೬. ನಾ ಶ್‌ ದ್‌ ವ್‌, ಫ್‌ ನ್‌ ನೌ ಬ ಅತ್‌ ನ್‌್‌ ಪ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಒ ತ್‌ ಬ್‌ 





ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯ್ಯೂ ದಶಸಹಸ್ರಸ ೦ಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೂ, ಶತಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಂದೊಗಿಸು. ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ್ವರ್ಗ ೯ಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಡು. 
English Translation. 


Bring to us, by thousands, tens of thousands and hundreds (of good 
things): do you, ruling yonder heaven, © radiant with oblations, return 


thither. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


| | | 

ಆ ಯದಿಂದ್ರಶ್ವ ದದ್ವಹೇ ಸಹಸ್ರಂ ವಸುರೋಚಿಷಃ | 
| 
ಶ್ರ್ಯಂ 


5 ೦ ಪಶಂಂ 1 ೧೬ ॥ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ 1 


| 
ಆ | ಯತ್‌ | ಇಂಗ | ಚೆ | ದೆದ್ದೆಹೇ ಇತಿ |! ಸಹಸ್ರಂ | ವಸು5ರೋಚಿಷಃ | 


ಓಜಿಷ್ಟಂ | ಅಶ್ವ! ಪಶುಂ || ೧೬॥ 
| 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ವಸುಕೋಚಿನೋ ವಸುದೀಪ್ರೈಯೋ ವಯಂ ಸಹೆಸ್ರಮಸ್ಮಾಕಂ ನೇತೇಂದ್ರಶ್ಲಾಜಿಷ್ಮಂ 
ಬಲವಕತ್ತೆರಮಶ್ಚ್ಯಮಶ್ವಾ ತ್ಮಕಂ ಪೆಶುಂ ಚ ಯಗ್ಬಢ ದದ್ವಹೇ ಸಾರಾವತಾದಾಡದ್ಮಹೇ | ಉತ್ತರತ್ರ 


ಸಂಬಂಧಃ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಹಸ್ರೆಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕರಾದವರೂ | ವಸುರೋಚಿಷಃ--ಧನದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದವರೂ 
(ವಸುರೋಚಿಷರೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾದವರೂ) ಆದ ನಾವೂ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ--ಇಂದ್ರನೂ | ಓಜಿಷ್ಠಂ--ಅತ್ಯಂತ 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ಆಶ್ಚ್ಯ್ಯಂ--ಅಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ | ಪಶುಂ--ಪಶುಸಂಘವನ್ನು | ಯುತ್‌-- 
ಯಾವಾಗ | ಆ ದದ್ಮಹೇ--ಹೊಂದುವೆವೋ (ಆಗ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ! . ತ 
ವಸುರೋಚಿಷರೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾದ ನಾವು ಸಹಸ್ರ ಮಂದಿಯೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಅತ್ಯುಂತ 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಅಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಪಶುಸಂಘಿವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಹೊಂದುನೆವೋ (ಆಗೆ ನಾವು 
ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿವು). 


Bik - 
he ಎ "ಆಜ್‌ ಡೆ 
ಪ್‌ 
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ಆತರ ಫಸ ಪ್‌ ನ ತ್‌ಾ ರರ ತರಾ ರನ್‌ ನಲ ರೌ ಆ ಅದ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಭಗತ ಬತಾ ಹರಾ ಮಗಾ ತರಾ ವತ್ತ ಹ್‌ ಅ ಹತ್‌. 








ದ್‌್‌ ತೌರ ಪಸ ರ್ಶ ತಾ ನನ್ನವ ಪೌರ್‌ ರತಾ ಹಳ ನ್‌್‌ ರನ್‌ ನಜ ಪ್‌ ಹೌಡಾ ನೌ ವ್‌ ಮ್‌ ನ್‌ ಪಾರಾ, ನ್‌ ನ್‌್‌ ಪಗ ಹಕ ಫಾ, 





English Translation. 


We, the thousand Vasurochishas, and Indra (our leader), when we 
obtain 407005 herds of horses,— 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಯ ಖಂಜ್ರಾ ನಾತರಂಹಸೋ*ರುಷಾಸೋ ರಘುಷ್ಕದಃ | 


ಭ್ರಾಜಂತೇ ಸೂರ್ಯಾ ಇನ || ೧೭ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ( 
ಯೇ | ಖುಜ್ರಾಃ | ವಾತ5ರಂಹಸಃ | ಅರುಷಾಸಃ | ರಘು5ಸೈದಃ I 


| | 
ಭ್ರಾಜಂತೇ | ಸೊರ್ಯಾ85ಇವ || ೧೭ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ತೆದಾ ಯೆ ಯೆಜಚ್ರಾ ಯೆಜುಗಾನಿನೋ ವಾತರಂಹಸೋ ವಾಯುಸದೃಶನೇಗಾ ಅರುಷಾಸೆ 
ಅರೋಚೆಮಾನಾ ರಘುಷ್ಯದೋ ಲಘು ಸ್ಫೃಂದಮಾನಾ ಅಶ್ವಾಃ ಸೂರ್ಯಾ ಇವ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೆಥಾ 


ಭ್ರಾಜಂಶೇ |! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೇ--ಯಾವ ಅಶ್ವ ಗಳು | ಯುಜ್ರಾ8--ಖಜುಗಾಮಿಗಳೂ | ವಾಶೆರಂಹಸಃ- ವಾಯುವಿನಂತೆ 
ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ | ಅರುಷಾಸಃ- ಸ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ರಘುಷ್ಯದ8- ಲಘುವಾದ ಪಾದಗತಿಯುಳ್ಳ ವೂ 
ಆದ | ಸೊರ್ಯಾ ಇವ- ಸೂರ್ಯನಂತೆ! ಭ್ರಾಜಂತೇ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವೋ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾನ ಅಶ್ವಗಳು ಖುಜುಗಾಮಿಗಳೂೂ ವಾಯುವಿನಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, 
ಲಘುವಾದ ಪಾದಗತಿಯುಳ್ಳವೂ ಆಗಿ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವೋ (ಅಂತಹ ಅಶ್ವಗಳು ನಮಗೆ ದಾನ 


ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ನಾವು ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿವು). 
English Translation. 


Such as are straight-going; fleet as the wind, bright-coloured; light- 


footed, and shine like the sun,— 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ I 


ಪಾರಾವತಸ್ಯ ರಾತಿಷು ದ್ದ ದ್ರವಚ್ಛಕ್ಸ ಕ್ರೇಷ್ಟಾಶುಷು | 


ತಿಷ್ಕಂ ವನಸ್ಯ ಮಧ್ಯ ಆ ॥ ೧೮ ॥ 


_ ೫ 
ರತಾ ಗಾರ್‌ 


0-0: Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





4 
ಎ 
_ 
3 
[ 

| 
ಫ್‌ 


43 





ಅ. ೬. ಅ.೩. ವ. ೧೪.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿಶಾ 293 


ಇಡವ ಇಂ ತಾತ ಸತ ಬತ ಜಾತ್‌ ಇ ಇದ್‌ ಇರರ ತಾ ತ ಇ ತ್‌ ಪೌರ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಸನದ ಎರ್‌ ಇ. ವ ಇನ ಇ. ಮ್‌ ಇರ್‌ಎ ಹ್‌ ರ್ಥ, ಈ ಇದ್‌ ತಾ. ಹ ಇ. ಎ ಹ್‌ ರ ಸಹನೌ ಇನ್‌ ಹನ ರ ವ ಎನ ತಾ ಈ ದದ್‌ ಬದನ ಇದ ಇದ ಇದ ಆಅ ಇದ ಇ ಇದ ಇರ್‌ ಎದ ಇ ಕೌ ಇದ್‌ ಒಹ್‌ ಇದ ಎವ ಇದ ಬಿದ್‌ ಮನ್‌ ಇಮ್‌ ಸ್‌ ಇತ್‌ ಅಡ್‌ ಅದೆ 


ಯಃ! ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I | 
ಪಾರಾವತೆಸ್ಯ | ರಾತಿಷು | ದ್ರವತ್‌$sಚಕ್ರೇಷು | Se 
ಸ ಷ್ಠ 
ತಿಷ್ಟೆಂ | ವನಸ್ಯ | ಮ ಕೀ | ಆ [| ೧೮ ॥| 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ತೇಷು ಪಾರಾವತೆಸೈ ರಾತಿಷು ದೇಯೇಷು ದ್ರವಚ್ಚೆಕ್ಟೇಷು ದ್ರವದ್ರಥಚೆಕ್ರೆ ಹಾರುತ್ತ! ಶೇಷು 1 
ತಾಸ್ತಣ್ಯ ಆಶುರಿತ್ಯ ಶ್ವನಾಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌ | ಪ್ರತಿಗೃಹಿತೇಷು ಸತ್ತು ವನಸೈ ಮಧ್ಯ ಆ ತಿಷ್ಕಮಿತಿ 


ವಸುರೋಚಿಷಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ವದತಿ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪಾರಾವತಸೈ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದ ! ರಾತಿಷು--ದಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವು. | ದ್ರವಚ್ಚೆಕ್ರೇಷು- 
ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿರುಗುವ ರಥಚಕ್ರವುಳ್ಳವೂ ಆದ! ಆಶುಷು. ಅಶ್ವಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ಸಿ ಬ್ರೀಕೃ ತವಾದಾಗ | ವನಸ್ಯ 
ವನದ | ಮಧ್ಯೇ- -ಮಧ್ಯೆಭಾಗಕ್ಕೆ | ಆ ತಿಷ್ಕಮ್‌- ನಾವು ಹೊರಟಿವು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದ ದಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿರುಗುವ ರಥಚಕ್ರವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು 
ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ಪೀಕೃತವಾದಾಗ ನಾವು ವನದ ಮಧ್ಯಭಾಗಕ್ಕೆ ಹೊರಟವು. 
English Translation. 


Then (having received) the horses, attached to the rolling-wheeled 
chariot, given from afar, we depart to the middle of the forest. 


ಹರಾ 


ತೂಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| 'ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


'ಅಗ್ಗಿನೇಂದ್ರೇಣೇತಿ ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಕೃಚೆಂ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ಯಾವಶ್ವಸ್ಕಾತ್ರೇಯೆಸ್ಕಾರ್ಷಂ! 
ಅಶ್ರಾನುಳ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನಿನಾ ಚೆತುರ್ವಿಂಶತಿಃ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಆಶ್ವಿನಮಾಪರಿಷ್ಟಾಜ್ಞೋೋತಿಷಂ ಪೇಕ್ರಿ-: 
ಮಹಾಬೃಹತೀಸಂಕ್ತೆ $೦ತಮಿತಿ | ಉಪರಿಷ್ಟಾಜ್ಞೋೋತಿಕ್ಸಂದಃ ಚೆತುರ್ಥಪಾಜಸ್ಯಾಹ್ಟಾಶ್ಷರತ್ವಾ ತ | 
ಯೆಕೋsಸಷ್ವಕಸ್ತತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ 1 ಅನು. ೯-೮1 ಇತಿ ತಲ್ಲಕ್ಷಣಂ | ದ್ವಾವಿಂಶೀ ಪಂಕ್ತಿಃ1 
ಕ್ರೆಯೋವಿಂಶೀ ೭: 'ಮಹಾಬೃ ಹರೀ” ಚೆತ್ಸಾ _ರೋಪಷ್ಟ ಕಾ ಜಾಗಕೆಶ್ನ ತನಾ | ಆನು. ೯೯ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಲ ್‌ರ 


ಟೀ. ೩೫. 


ಇ 
ಪ್ರತ ಕ್‌ 


ಜಂ 


[ ಮಂ. ಆ. ಅ. 


ಸಾಯಣಭಾ ಸಹಿತಾ 


294 


ರ್ಸಾವೇೋೇ 


ಹಾ 
ಆ 


ಬೋರಿ 


8 


ಇ ಇರುವವು ಎಂದು 


ಅಶ್ವಿನೆ 


ಮರತ ತ್‌ ಇ ತ ಇದೆ 0 ಈಸ್ಟರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ದೇವತಾ 
1 ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ| ಆಗ್ನಿನೇಂದ್ರೇಣಾಭಾಶೈಗ್ನಿಃ। 


$1 ಅಶ್ವಿ 
ಎ 


ಕಾ 


ಅಂ 
ಪಾದಗಳಿದು 


ಚ 


ಇ 


— ಅಗ್ಲಿನಾ ಚಶುರ್ವಿಂಶತಿಃ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಆಶ್ತಿನಮೌಸಪರಿಷ್ಟಾಜ್ಞೋೋತಿಷೆಂ 


35 |! ಚೆತುರ್ವಿಂಶೀ ಪೆಂ 


ಹೋತುರತಿರಿಕ್ತೋಳ್ಸ್ಯೇಇಗ್ನ್ದಿನೇಂದ್ರೇಣೇ 


ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ 


ಇನ್ನಾ 
ಕ 


pe 
ಆಳತೆ 


ತ UT ತಾ ಹುಡಾ ಗತಾ ಇಸ 


ಹಾ ಐಎಂ 


ಆ 8ೌ ತ ದ್ರಾ 


ಕಾ 


ನುವಾದವು--ಅಗ್ವಿನೇಂದ್ರೇಣ ಎಂಬ 


ಇ 


ನ ಇಇ ದಾಗ್‌ ಇಟ್‌ 
2 ಈ 
ತೌ 


ಇತ್ಯುಕ್ತೆಲಪ್ಷಣೋಪೇತತ 


ವಾನ 


ದ 


[od 
ಚ 


XC 


ದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೩೫ 


| ೨೫. ಮಹಾಬೃಹತೀ॥ 


ಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ-- ೨೪॥ 


I ಯುಸಿ? __ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಃ 1 


| ದೇವಕಾ--ಆಶ್ವಿನೌ ॥ 
i; ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯ 
| ಛಂದಃ-೧-೨೧. ಉಪರಿಷ್ಟಾಚ್ಲೋೋತಿಃ | ೨೨, ೨೪. ಪಕ್ತಿಃ 


ಮಂಡಲ--ಆ ॥ ಅನುವಾಕ- ೫ || ಸೂಕ್ತ- ೩೫ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ।॥ ವರ್ಗ-- ೧೪.೧೫, ೧೬, ೧೭ ॥ 


ಣೇನ ವಿಷ್ಣುನಾದಿತ್ಯೈ ರುದ್ರೈರ್ವಸುಭಿಃ ಸಚಾ- 


ವರು 


ದ್ರೇಣ 


ಅಗ್ಗಿನೆೇಂ 


ಮುಂ ಫಿಬತ 


ಸಜೋಷಸಾ ಉ 


| 


ಭಂವಾ 


ತ್ರ 
» 4. 


ತ್ವಿನಾ | 


ವು 


| 
ರ್ನೀಣ ಚೆ ಸೋ 


ಷಸಾಸೂ 
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ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನವ ತಾಮ್‌ ಇಮ್‌ ಜಾ ನ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌ ದೌ ನ್‌್‌ ಈ ಬರ್‌ 
ಈ 





ಗಿರ್ರ್‌ ಅತಾ ತ್‌ ಪಚಾ ಪಾರಾ ಇತ್‌ ಒರ್‌. ಮಾ ರ್ಸ್‌. ಮ್‌. ಹೌ ಮ್‌... ಇ. ಫ್‌ ಪ್‌ ಒಹ್‌ ಫ್‌ ನ ಆ. ರ್ಪ್‌ಇಹ್‌ ಇ. ಮ್‌... ಇದ್‌ ಇವರ್‌ ಅದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಪ್‌ ಲಾಮಾ ಘು 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಅಗ್ನಿ ನ ಇಂದ್ರೇಣ! ವರುಣೇನ | ವಿಷ್ಣುನಾ! ಆದಿತೆ 8! ರುದ್ದೆ ಫ್ರೈ | ವಸುಇಭಿಃ | ಸೆಚಾತಭುವಾ! 


| 
ಸಜೋಷೆಸ್‌ | ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಚೆ | ಸೋಮಂ ಹಿಬತೆಂ | ಅಶ್ಮಿನಾ || ೧ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


, ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಅಗ್ನಿನೇಂದ್ರೇಣ ವರುಣೇನ ವಿಷ್ಣುನಾದಿಶ್ಟೈ ರುದ್ರೈರ್ವಸುಭಿಶ್ಚ ಸಚಾಭುವಾ 
ಸಹಭೂತಾವುಷಸಾ ಸೊರ್ಯೀಣ ಚೆ ಸಜೋಷಸಾ ಸಂಗತ್‌ ಯುವಾಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಆಶ್ವಿನಾ-ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಗ್ನಿನಾ--ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆಯೂ | ಇಂಡ್ರೇಣಿ- ಇಂದ್ರ 
ನೊಡನೆಯೂ | ವರುಣೇನ--ವರುಣನೊಡನೆಯೂ | ವಿಷ್ಣು ನಾ---ವಿಷ್ಣುವಿನೊಡನೆಯೂ ಆದಿತ್ಯಃ 
ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ | ರುದ್ರೈಃ--ರುದ್ರ ರೊಡನೆಯೂ | ವಸುಭಿ8- -ವಸುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸೆಚಾಭುವಾ- 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿರುವವರಾಗಿ 1 ಚೆ- ಮತ್ತು | ಉಷಸಾ- ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೆೇಣ- - 
ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಸಾ- ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಸೋಮಂ 
ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬತೆಂ_ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ || - 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆಯೂ, ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ, ವರುಣನೊಡನೆಯೂ, ವಿಷ್ಣುವಿ 
ನೊಡನೆಯೂ, ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ, ರುದ್ರರೊಡನೆಯೂ, . ವಸುಗಳೂಡನೆಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯ್ಕೂ 


ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ಸ್ಲೂಯನನೊಡನೆಯ ಒಂದುಗೂಡಿ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇದು 
ಧು 


ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
English Translation: 


೧೫೫001 with Agni, with Indra, with Varuna, with Vishnu, with. 
the Adityas;, the Rudras, and the Vasus» and united with the dawn and 


with Surya drink, Ashwins, the Soma. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಇನ ಸಸಿ ಎಂದರೆ ಸಹ, ೨ -ಸಹಿತವಾಗಿ ನ್‌ ಯಾಸ್ಪರು, ಸಚಾ ಸಹೇತೈರ್ಥಃ 1: 


ವಸುಭಿಃ ಸಚಾಭುವಾ | ವಸುಭಿಃ8 ಸಹ ಭವ್‌ೌ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ: ೫-೫). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


: ವಿಶ್ವಾ ಬಿರ್ಧೀಭಿರ್ಭುವನೇನ ವಾಜಿನಾ ದಿವಾಷ್ಠೆ ಸೃಥಿವ್ಯಾದ್ರಿಭಿಃ ಸಚಾಭುವಾ | 


ಇ! 


| | | 
ಸಜೋಷಸಾ: 'ಉಷಸಾ-ಸೂರ್ಯೀಣ ಚ”ಸೋಮಂ ಪಿಬತಮತ್ತಿನಾ ॥ ೨ || 
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ಗಾನ್‌ ಹಗ ತ್‌ ಇ. ಹ ತ್‌ ತ ಇಟ್‌ ಒಡನ ಇ.ಸ ಇದ್‌ ಇದ್‌ 





ಕಲ್‌ ರ್‌ ಎಂಡ್‌ ಒಹ್‌ ಸ್‌ ಎಬ ಹ್‌ ಎವರ್‌ ಇಒ ಇಂ ಡ್‌್‌ ಬಲ್‌ ಇರ್ವ ಇನ್‌ TE ಇಒಹ್‌ಎು ರ್‌ ಇಎಐಆರ ಕತ ಬಾರ್‌ ಹಗೂ ಒಪ ಎಂಡೆ ಎರ್‌. 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
[ | Et ; 
ವಿಶ್ವಾಭಿಃ 1 ಧೀಭಿಃ | ಭುವನೇನ | ವಾಜಿನಾ ದಿವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಅದ್ರಿ€ಭಿಃ | ಹೋ ಬಾ [ 


| | | | 
ಸೂಜೋಷಸೌ | ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೀಣ | ಚೆ! ಸೋಮಂ | ಪಿಬತೆಂ | ಅಶ್ವಿನಾ.॥ ೨॥| ' 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ವಾಜಿನಾ ಬಲಿನಾವಶ್ಚಿನ್‌ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ಧೀಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ 2 ಭಿರ್ಭೆವನೇನಾಖಿಲೇನ 
ಭೂತೆಜಾತೇನ ಚ ದಿವಾ ದ್ಯುಲೋಕೇನ ಚೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಜಾದಿ ್ರಿಭಿಶ್ನ ಹ ಸಹಭೂಶಾವ್ರಷಸಾ 
ಸೊರ್ಯೇಣ ಚ ಸಂಗತೌ ಯುವಾಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬಶಂ / 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಾಜಿನಾ-ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ | ಅಶಿ ಸನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಿಶ್ವಾಭಿಕ-ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಧೀಭಿಃ_ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಸೈ ಗಳೊಡನೆಯೂ | ಭುವನೇನ- ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೊಡನೆಯೂ | ದಿವಾ--ದ್ಯುಲೋಕ 
SR ಪೃಥಿವ್ಯಾ--ಪೃಥ್ವಿ ಯೊಡನೆಯೂ | ಆದ್ರಿಭಿಃ-- ಪರ್ವತಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸೆಚಾಭುವಾ-- 
ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಯೂ | ಉಸಷಸಾ--ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೆ-ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | 
ಸಜೋಷಸಾ-- ಒಂದುಗೂಡಿ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳೆವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಸೋಮಂ ಸೋಮನವನ್ನು | 
ಪಿಬತಂ--. ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸ ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಸ್ಹ ಗಳೊಡನೆಯೂ, ಸಕಲಭೂತಜಾತೆಗಳೊಡ 

ನೆಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದೊಡನೆಯೂ, ಪೃಥ್ವಿಯೊಡನೆಯೂ, ಜರ] ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ, 


ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ, ಒಂದುಗೂಡಿ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು 


ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


Powerful (Aswins), associated with all intelligences, with all beings; 
with heaven, with earth, with the mountains, united with the dawn and 


with Surya, drink, Aswins, the Soma. 
ಸರರಿಸಾಬಾನ! | 


'ವಿಶೆ ರ್ಜೇವಸ್ರ ಭಿರೇಕಾದಕ್ಕೆರಿ ರಿಹಾದ್ಫಿ ರ್ಮರುದ್ಳಿ ಿಭನ್ಯ ಗುಭಃ ಸಚಾಭುವಾ 


ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸಾರ್ಯೇೇಣ “ಚ ಸೋಮಂ: ಸಿಬತವರಿತ್ತಿನಾ Ha ll 
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1 ಪದಪಾಠಃ 1 
; | : | | 
ವಿಶ್ವೈಃ! ದೇವೈಃ! ತ್ರಿಇಭಿಃ8 । ಏಕಾದಶೈಃ |! ಇಹ | ಅಆತ್‌$ಭಿ8| ಮರುತ35ಭಿಃ | ಭೃಗು ಂಭಿಃ ॥ 
ಸಚಾ€ಭುವಾ | 


| | + gl 
ಸೆ5ಜೋಷಸಾ | ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಚೆ! ಸೋಮಂ | ಪಿಬತೆಂ | ಅಶ್ರಿನಾ ॥ ೩ || 
|| ಸಾಯ: ಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಿಶ್ಚೈರ್ದೆೇವೈಸ್ತಿಭಿರೇಕಾದಶೈಸ್ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶೈರಿಹ ಯೆಜ್ಡ್ನೇ5ದ್ಭಿರ್ಮರುದ್ಳಿರ್ಭ್ಯಗು.. 
ಭಿಶ್ಚ ಸಚಾಭುವಾ ಸಹಭೂತಾವುಷಸಾ ಸೊರ್ಯೆೇಣ ಚೆ ಸಂಗತೌ ಯುವಾಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಅಶ್ವಿನಾ-ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಇಹ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 1 ತ್ರಿಭಿಃ ಏಕಾದಶೈಃ- ಮೂವತ್ತು 


ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ವಿಶ್ವೈಃ ದೇವೈ 8__.ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅದಿ ್ಸಿ8-ಅಬ್ದೇದೇವತೆ: 


ಗಳೊಡನೆಯೂ | ಮರುದ್ಳಿ 1__ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಭೈಗುಭಿ8-ಭೃ ಸಸಿ ಸಚಾಭುವಾ- 
ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಗ ಉಸೆಸಾ--ಉಷಸಿ ಸನೊಡನೆಯೂ | ಸೊರ್ಯೇಣಿ ಚೆ. ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | 
ಸೆಜೋಷಸಾ- ಒಂದುಗೂಡಿ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಸೋಮಾ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಪಿಬತೆಂ-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ, 
ಅಜ್ಜೀಜೀವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ, ಮರುತ್ತು ಗಾ ಬಡ ಭೃ ಗುಗಳೊಡನೆಯೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದವರಾಗಿಯ್ಕೂ ಉಷಸ್ಸಿ 


ಹನೊಡನೆಯೊ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿ ಸಹತ ಸಚ: ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಸೋಮವನ್ನು 


ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
English Translation: 


Associated with all the thrice-eleven deities at this ceremony, with 
the waters, with the Maruts, with the Bhrigus, united with the dawn and 
with Surya, drink, Aswins, the Soma: 

| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
ಜುಷೇಥಾಂ "ಯಜ್ಞ 0 ಬೋಧತಂ ಹವಸ್ಯ ಮೇ ವಿಶ್ವೆ ೀಹ ದೇವಾ ಸವನಾವ 
; ತಂ 


ನ . | 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೇಷಂ ನೋ ವೋಳ್ಲಮತ್ಚಿನಾ ॥೪ ॥ 
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ಒದೆ ಮಗಾ. ಇಫ್‌ ಸಾ ಈ ಬಾರ್‌. ಬಾ ರ್ಥ, ನ್‌ದ್‌ಇನ್‌ಇದ್‌ಜದ್‌ಜದ್‌ ಇದಾದ್‌ ಜನ್‌ಜದ್‌ ಜಡ್‌ ಮ್‌ 
ಹ 


| ಪದಪಾಠಃ 8 


ಇಕ್‌ i 
ಜುಷೇಥಾಂ I ಯಜ್ಞಂ | ಬೋಧಶಂ | ಹವಸೈ | ಮೇ | ವಿಶ್ವಾ! ಇಹ | ದೇವ್‌ | ಸವನಾ ಅವ | 
ಗಚ್ಛೆತಂ 1 


| | | 
ಸೂಜೋಷಸಾ | ಉಷಸಾ | ಸೊರ್ಯೇಣಿ | ಚೆ! ಆ | ಇಷಂ | ನಃ | ವೋಳ್ತ್ವೆಂ | ಅಶ್ವಿನಾ 1೪1 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 


» ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯೆಜ್ಜ ೦ ಜುಷೇಥಾಂ | ಸೇನೇಥಾಂ | ಮೇ ಮಮ ಹವಸ್ಯ ಹವಂ ಬೋಧತೆಂ! 
ಜಾನೀತೆಂ | ಇಹ ಯೆಜೆ ಸ್ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಸವನಾನ್ಯವ; ಗೆಚ್ಛೆ ತಂ! ಪಾ ್ರಿಪ್ಲುತೆಂ | ಇಷಮನ್ನಂ ನ ಆ 
ವೋಳ್ದಂ | ಪ್ರಾಪೆಯೆತಂ | ಹೋತ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ದೇವೌದೇವತಾತ್ಮರಾದ. | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆಜ್ಞಂ-ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜುಷೇಥಾಂ--ಸೇವಿಸಿರಿ 1 ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವಸ್ಯ. ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | ಬೋಧತೆಂ-- 
ತಿಳಿಯಿರಿ! ಇಹ-- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸೆವನಾ-- ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಆವ ಗಚ್ಛತಂ- 


ತಿಳಿಯಿರಿ! ಉಷಸಾ-- ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೆ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ |! ಸಜೋಸಷಸಾ. 


ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿದ್ದು | ನಃ ನಮಗೆ! ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ವೋಳ್ಪ್ವೆಂ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 
|. ಭಾನಾರ್ಥ ॥॥ 


| ಡೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಲಿರೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಯಿರಿ. ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯಿರಿ, ' ಉಷಸ್ಸಿ ಸಿಜಾಡನೆಯೂ ಸರ್ಟನಾಡೆನೆಯತ 
ಒಂದುಗೂಡಿದ್ದ ಸನದ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ.: ; 


English Translation.- 


Be gratified by. the sacrifice; hear my invocation ; recognize, ‘deites, 


all the offerings in this c2rmony. +- united with the dawn and with Surya: 


bring us, Aswins, 10೦0. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


ಆ ಸ್ತೊ (ಮಂ ಜುಷೇಥಾಂ ಯ್ಲುವಶೇವ ಕನ್ನ ನಾಂ ವಿಶ್ವ ಹ ಹೇನ್‌ ಸವನಾವ 
ಹಟ್ಟ ತಂ | ಕ & 


ಗ < | ¢ |, ಇ ಈ ಭ್‌ 
|g ಸಜೋಷ ಸಾ ಉಸಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ 'ಚೇಸಂ-ನೋ ಪೋಳ ಮತ್ತಿನ 1೫ || 
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; 


ಸ ಸಾಜ ಅರಾ ಗಾ, oR A 
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ಪಸ ಚಾಹ ಇತ್‌ ಇಾಡ್‌'ಒಂ೦ಹ್‌ಇ ಹ ಇರಬ ಪ್‌ ಗನ್‌ ವ್‌ ನನನ್‌ ಸ್‌ ಜಾಪ್‌ ರತಾ ಪ್‌. ಸಾನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನದವ ಇನ ಎಎನ್‌ ಎದ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಇಾರ್ಫಲಫ್‌ ಇರ ಬಂಪ್‌ ಎಹ್‌ ಕಾಪ್‌ ಗಾ ರ್ಪಕಾಪ ಎಹ್‌ ಇನ್‌ ಹ ಇದ್‌ ಇಡಾ ರ್ಸ್‌ ಇರಾ ಕ! 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ 1 


| I | 
ಸ್ಕೊ a | ಜುಷೇಘಾಂ | ಯುವಶಾ ಾ€ಇವ | ಕನ್ಯನಾಂ | ವಿಶ್ವಾ I ಇಹ | ದೇವ್‌ | ಸೆವನಾ | ಅವ 


| 
ಸಂಜೋಷಸ್‌ೌ | ಉಷಸಾ | ಸೊರ್ಯೇಣಿ | ಚೆ! ಆ | ಇಹಂ | ನಃ ವೋಳ್ಮ್ವಂ | ಅಶ್ವಿನಾ |೫| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ದೇವ್‌ ಯುವಾಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಸ್ತೋಮಂ ಜುಷೇಥಾಂ।! ಸೇನೇಥಾಂ 1 
ಯುವಶೇವ ಯಥಾ ಯುವಾನ್‌ ಕನ್ಯನಾಂ ಕೆನ್ಯಾನಾಮಾಹ್ವಾನಂ ಸೇವೇತೇ | ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಇಹ. 
ಯಜ್ಞೇ ವಿಶ್ಠಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸವನಾನ್ಯವ ಗಚ್ಛೆತಂ | ಪ್ರಾಪ್ಲುತಂ 1 ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ & 
ದೇವನೌ--ದೇವನತಾತ್ಮರಾದ |. ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ!  ಕನ್ಯನಾಂ- ಕನ್ಯೆಯರ: 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳ್ಮಿ! ಯುವಶೇವ ಯುವಕರು ಆಹ್ಲಾದವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ! ಇಹ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


ಸ್ಕೋಮಂ--ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ||. ಜುಷೇಥಾಂ- ಸೇವಿಸಿರಿ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸೆವನಾ-- 
೦೨ಜ್ದ್ಞಕರ್ಮುಗಳೆನ್ನೂ ! ಆವ ಗಚ್ಛೆತೆಂ--ತಿಳಿದು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿರಿ ಉಷಸಾಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | 


ಜೀ 1 ಚಿ “ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ |. ಸಜೋಷಸಾ--ಒಂದೂಗೂಡಿದವರಾಗಿ |  ನ8--ನಮಗೆ | 
ಇಷ॥--ಅನ್ನವನ್ನು 1 ಆ ವೋಳ್ಪ್ವೆಂ--ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಸ್ತಿ ಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ ಕನ್ಯೆಯರ ಆಹ್ವಾ ನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಯುವಕರು ಆಹ್ಹಾ 2 ದವನ್ನು; 
ಹೊಂದುವಂತೆ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ಸಮಸ್ಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅರಿತು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ. ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು 
ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ. 

English Translation. 
Be gratified by our praise as youths are delighted (by the voices) of 


maidens : recognize, deities, all the offering in th's cermony; united with 


the dawn and with Surya, bring us..As vins, food. 


4 ಸಂಹಿಳಾಪಾನೆ! 1 


| | | | 
ಗಿರೋ ಜುಷೇಥಾನುಧ್ವರಂ ಜುಷೇಥಾಂ ವಿಶ್ವೇಹ ದೇವ್‌ ಸವನಾವ 


ಗಚ್ಛತಂ | 


ಸ ಹ್‌ (ತಾತ ಜಾ 2: 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೇಷ೨ ನೋ ವೋಳಮತ್ತಿನಾಗ ೬೫ 
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ಹಾಸ್‌ ಜ್‌ 
ಹ. ಜಾ ಗತಾ ಅಗಿ ಇಒೂರ್‌ ಸಾ ಐ ಇ ಖಿ ಇ ಐರ್‌ ಸಳ್‌ ಇರ” ಇರ್‌ ನ್‌್‌ ಒಫ್‌ ಒಫ್‌ ನ್‌್‌ ಇತ್‌ ಒನ್‌ ಇ ಇಕ್‌ ಇರ ಇಫ್‌ ಬಾ ಇಪ ತಪ್‌ ಇತ್‌ ಇರ ಇನ್‌ ಬಡ್‌ ಆ ಇಫ್‌ ಇಫ್‌ ಇಂಡ ಇನ ದ್‌ ಇ 5. ಈ ಇ. ಈ ಇಹ 


|| ಪದಸಾಠಃ ||. 
ಗಿರಃ I ಜುಷೇಥಾಂ ಅಧ್ವರಂ | ಜುಸೇಥಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಇಹ ದೇವ್‌ | ಸವನಾ ಅವ ಗಚ್ಛೆಶಂ 
ಸೂಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ | EE | ಚ।ಆ। ಇಸಂ ನಃ | ವೋಳ್ವೆಂ | ಅಶ್ವಿನಾ || ೬ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ದೇವಾವಶ್ವಿನೌಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರ್ಜುಸಷೇಥಾಂ | ಸೇವೇಥಾಂ | ಶಥಾಧ್ವರಂ 
ಯೆಜ್ಞಂ ಚೆ ಜುಷೇಥಾಂ | ಇಹ ಯಜ್ಞೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸವನಾನ್ಯವ ಗಚ್ಛೆತಂ | ಪ್ರಾಸ್ನುತಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವಾ -ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | `ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಗಿರ& ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | 
ಜಂಸೇಥಾಂ-- ಸೇವಿಸಿರಿ | ಅಧ್ವರಂ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು |  ಜುಷಸೇಥಾಂ- ಸೇನಿಸಿರಿ1 ಇಹ 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸೆವನಾ- ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಅವ ಗಚ್ಛ ತೆಂ ಅರಿತು 
ಅವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ | ಉಷಸಾ-_ಉಸಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೆಣ ಚ--ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | 
ಸಜೋಷಸಾ-- ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ನಃ ನಮಗೆ! ಇಷೆಂ-ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ವೋಳ್ವೆಂ-ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿರಿ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅರಿತು ಅವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿರಿ. ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, 
ಸೂರ್ಯೆನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ, 


English Translation. 


Be gratified, deities, by our praises, be gratified by the sacrifice, 
recognize, deities, all the offerings in this cermony; united with the dawn 
and with Surya, bring us, Aswins;, food. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
:. ಹಾರಿದ್ರನೇವ ಪತಥೋ ನನೇದುಸ ಸೋಮಂ ಸುತಂ ಮಹಿಷೇವಾನ 
ಗೆ ಥ "ಈ wad ನ 


ಚ್ಛಥಃ ! 108 
| ಧಾ | | | 
: . ಸಜೋಃ ಸಾ ಉಸಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚ ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿರ್ಯಾತನಂಶ್ಚಿನಾ | |೭| 
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ಘಾನಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಪಾನ್‌ ನ್ಲನ್‌ಇ. ವತ್ಸಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಫು ಭಾರತಾ ನ ನ್‌್‌ ತಸ್‌ ದ್‌್‌ ನಾ ಇಡಾ ಪೌರ ದೌ ಪನ್‌ ಇ.ನ್‌ನ್ಲದೌ ಸತ್ನಾ. ಮ್‌ ಇ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನೌ ್ಮಾದ್‌ದ್ಮದ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಪ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ದೌ 


ಇ ಕೆ 1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಹಾರಿದ್ರ ನಾಂಇವ ಪತಥಃ | ವನಾ | ಇತ್‌ | ಉಪ | ಸೋಮಂ | ಸುತಂ | ಮಹಿಷಾತಇವ | ಅಪ | 
ಗಚ್ಛೆಥಃ || 





| 
ಸ€ಜೋಷೆಸೌ | ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಚೆ | ತ್ರಿಃ| ವರ್ತಿ8 | ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ೭ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಸುಶಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಮುಪೆ ಪತಥೋ ಹಾರಿದ್ರವಾವಿವ ಯೆಥಾ 
ಹಾರಿದ್ರೆವೌ ಪಕ್ಷಿಣೌ ವನಾ ವನಾನ್ಯುದಕಾನಿ ವಾ! ವನಮಿತ್ಯುಹಕೆನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಉಪಪತತಃ | 
ತದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ |. ಮಹಿಷಾವಿವ ಯೆಥಾ ಪಿಪಾಸಿತಾ ಮಹಿಷಾವುದಕಾನ್ಯುಪೆಗಚ್ಛೆತಃ ತಥಾ ಸುತಂ. 
ಸೋಮಮವ ಗಚ್ಛೆಥಃ | ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚ ಸಂಗತಾ ಶ್ರಿರ್ವರ್ತಿಸ್ತ್ರಿರ್ಮಾರ್ಗಂ ಯಾತಂ ಚೆ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆಶ್ಚಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವನಾ--ಉದಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಹಾರಿಪ್ರೆವಾವಿವ- ನೀರು. 
ಕೋಳಿಗಳು ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ | ಮಹಿಷಾವಿವ- ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ತಪ್ತವಾದ ಎಮ್ಮೆಗಳು ಉದಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ | (ಯುವಾಂ--ನೀವು) | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಿರುವ 1 ಸೋಮಂ ಇತ್‌- -ಸೋಮಕ್ಕೆ : 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ||. ಉಪೆ ಪತಥಃ--ಓಡಿಬನ್ನಿರಿ | ಅವ ಗಚ್ಛೆಥ8--ನಮ್ಮ ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನು ಅರಿತು. 
ಅದನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿರಿ | ಉಸಷಸಾ--ಉಪಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೊರ್ಯೀಣ ಚ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | 
ಸಜೋಷೆಸಾಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿ8- ಮೂರು ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದಲೂ | ಯಾತೆಂ- ಬನ್ನಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಉದಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ನೀರುಕೋಳಿಗಳು ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ, ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ: 
ತಸ್ತವಾದ ಸಣ ಗಳು ಉದಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ ನೀವು ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮಕೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮ ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನು -ಆರಿತು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ. ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯ್ಸ್‌ 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ -ಮೂರು ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದಲೂ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


You alight upon the effused Soma as the Haridrava:plunges into the 
water: you fall upon it like two buffaloes (plunging Into a pool).; united. 
with-the‘dawn and with ನಡ, come; Aswins, by the triple path. 
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ದ ಯ 





ಹಾನ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌ ಪರಾ ವ್‌ ಇವ್‌ನಮ್‌ಬದ್‌ ನ್ನನ್‌. ಪ ಗಹ ಇಫ್‌ ರ್ಭಲಾರ್ಪಲ್ಸಾರ್ಸ್‌ಲಾ, ಪ ಇವ ಒಂಡಪಚ್‌ಲಾ ಹ ಸಂಘ ಇ ರಲತ ಇಾರ್ಸಫ ಪತ್ರಾಹಾ, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ «ಈ 


ಹಂಸಾನಿವ ಪತಥೋ ಅಧ್ವ ಗಾವಿವ ಸೊ ಎ8 ಸುತಂ ಮಹಿ ಸೇವಾವೆ 
/ ; | | 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚ ಶ್ರಿರ್ವರ್ತಿರ್ಯಾತಮತ್ಚಿನಾ | ೮ 


|| ಪದಸಾಠಃ || 


| | | 
'ಹೆಂಸೌ$ಇವ I ಪತಧಥಃ | ಅಧ್ಯಗೌ€ಇವ | reso | ಸುತೆಂ | ಮಹಿಷಾ ಇವ | | ಇ ಗಚ್ಛೆ ಥಃ | 


ಸೆಂಜೋಷಸಾ | ಉಷಸಃ | Ee ಚೆ | ತ್ರಿ ವರ್ತಿಃ | ಯಾಶಂ ಅಶ್ವಿ ನಾ | ೮॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಹಂಸಾವಿವ ಯಥಾ ಹಂಸಾವಧ್ಯ್ವಗಾವಿವ ಯೆಥಾ ಚೆ ಪಥಿಕಾವುದಕಂ 
ಫಚ್ಛೆತಃ ತಥಾ ವೇಗೇನ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪೆತಥಃ! ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ್‌ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇ 1 ಹಂಸಾನಿವ- ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳು ಉದಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿ 
ಬರುವಂತೆಯೂ | ಅಧ್ಯ್ವಗಾವಿವ-- ಬಾಯಾರಿದ ಪ್ರಯಾಣಿಕರು ಉದಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ | 
ಮಹಿಷಾ ಇವ - ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಬಳಲಿದ ಮಹಿಷಗಳು ಉದಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವಂಶೆಯೂ | ಸುತೆಂ-- 
ಹಿಂಡಿರುವ ||. ಸೋಮಂ--ನಮ್ಮ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪತೆಥೆ8- ಓಡಿಬನ್ನಿರಿ | ಅವ ಗಚ್ಛೆಥ8-- 
ನಮ್ಮ ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಯನ್ನು ಅರಿತು ಅದನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿರಿ! ಉಷಸಾ--ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೊರ್ಯೆೇಣ 
ಚೆ ಸೂರ್ಯರೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಪಷೆಸಾ--ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಶ್ರಿರ್ವರ್ತಿ8--ಮೂರು ಮಾರ್ಗ 


ಗಳಿಂದಲೂ | ಯೊತಂ-- ಬನ್ನಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ವೆ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳು ಉದಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ, ಬಾಯಾರಿದ 
ಪ್ರಯಾಣಿಕರು ಉದಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ, ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಬಳಲಿದ ಮಹಿಷಗಳು ಉದಕಾಭಿನುಖ 
ವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ ಹಿಂಡಿರುವ ನಮ್ಮ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮ ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಯನ್ನು 


ಅರಿತು ಅದನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿರಿ. ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಮೂರು 


ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದಲೂ ಬನ್ನಿರಿ 
; English Translation. 


“As two geese, ‘as two travellers, as two buffalose (hasten to water) 
you alight, Aswins; upon the effused Soma ; united with the dawn and with 
Surya, come’ Aswijns; by the triple path. pS 
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~~ 





ತಾರ್‌ ನಾರ್‌ ್‌ದ್‌.ನ ಸುರ್‌ ಇವನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ ಇರ್‌ಇರ್‌ಇದನ್‌ಇನ್‌ಇವ್‌ ಇವೆ ಇವ್‌ಬದ್‌ಇದ್‌ ವ್‌. ದ್‌: 








| ಸಂಹಿತಾನಾಠೆಃ 1 


RE | | | 
ಕ್ಯೇನಾವಿವ ಪತಥೋ ಹವೃದಾತಯೇ" ಸೋಮಂ ಸುತಂ ಮಹಿಷೇವಾಖೆ 
ಗಚ್ಛಥಃ | ತ 


ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಯರ ಚ ತ್ತಿ ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿಯಾತಮತ್ತಿನಾ !೯॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಶ್ಯೇನ್‌$ ಇವ | ಪತಥಃ ಹವ್ಯ$ದಾತೆಯೇ | ಸೋಮಂ | ಸುತಂ! ಮಹಿಷ್ರಾಇವ | ಎ | ಗೆಚ್ಛೆಘಃ | 
i | 
ಸ೯ಜೋಷಸಾ | ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಚೆ! ತ್ರಿಃ ಗ | ಯಾತೆಂ | ಅಶ್ವಿನಾ |೯| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಶೈೇನಾನಿವ ಯಥಾ ಶ್ಶೇನಾ ಗಗಣಂ ಗಚ್ಛೆತೆಃ ತಥಾ ವೇಗೇನ ಸುತಂ: 
ಸೋಮಂ ಹವ್ಯದಾತಯೇ ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಪತಥಃ। ಗಚ್ಛೆಥಃ। ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ 8 || 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಶೈೇನಾವಿವ- _ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ವೇಗವಾಗಿ. 
ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆಯೂ | ಮಹಿಷಾವಿವ-- ಮಹಿಷಗಳು ಉದಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ | 
(ಯುವಾಂ--ನೀವು) | ಸುಶಂ--ಹಿಂಡಿರುವ। ಸೋಮಂ--ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ! ಹೆವ್ಯದಾತಯೇ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು | ಪೆತಥಃ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ |: ಉಷಸಾ-- 
ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೆ -ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಸಾ--ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ॥ 
ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿ8--ಮೂರು ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದಲೂ | ಯಾಶಂ-- ಬನ್ನಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ಕೀದೇವತೆಗಳೇ, ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆಯ್ಕೂ ಮಹಿಷಗಳ್ಳು 
ಉದಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ, ನೀವು ನಮ್ಮಿ ದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ. 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯ್ಕೂ ಸೂರ್ಯ 
ನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಮೂರು ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದಲೂ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


You hasten like two falcons to the offerer of the libation, you alight 
upon the effused Soma as two ೭0861068 (hasten to water); united, with the: 
dawn nd with Surya come, Aswins, by the triple path. 


ತ 
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304. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ಆ: ಅ. ೫. ಸೂ. ೩೫. 


ಗಾ ಗಾ ನ್‌. ಮೌಲಾ ಪಲ ನ್‌್‌ ಇವ ಒಂಒಹ್‌ಲ ಈ ಇಟಟ ಕರ್ಣಾರರಾ ರಗಾತ್‌ ರತಾ: 








0 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ಕ 


| 
ಪಿಬತಂ ಚ ತೃಪ್ಪುತಂ ಚಾ ಚ ಗಚ್ಛತಂ ಪ್ರಜಾ ಚ ಧತ್ತ ೦ ದ್ರವಿಣಂ ಚೆ 
ಧತ್ತಂ | 
|. | 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೋರ್ಜಂ ನೋ ಧತ್ತಮತ್ತಿನಾ ॥೧೦॥ 
| ಪದಪಾಠೆಃ | 


ನಿಜಿತಂ। ಚಿ! ತ ಶೃಪ್ರ್ಲ ತಂ ಚೆ! ಆ| ಚೆ! ಗಚ್ಛೆತಂ। ಪ್ಲ ಕ್ರಿ5ಜಾಂ | ಚೆ! ಧತ್ತೆಂ | ಪ್ರವಿಣಂ | ಚೆ | ಧತ್ತೆಂ! 


| 
ಸೆ:ಜೋಷಸಾ | ೫425 ಸರ್ಜಾ | ಚೆ! ಊರ್ಜಂ | ನಃ! ಧತ್ತಂ | ಅಶ್ರಿನಾ |! ೧೦॥ 
| Q ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂಚೆ | ತೃಪ್ಣುತಂ ಚೆ! ತೃಪೃತಂ ಚೆ! ಪಾನಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರೈರ್ಥಂ ಚಾ ಗಚ್ಛತೆಂ| ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾ ತೃಸ್ತಾ ಸಂತೌ ಯುವಾಮಸ್ಮೆಭ್ಯಂ_ಪ್ರಜಾಂ ಚೆ ಧತ್ತೆಂ। 
ಘಾರಯತೆಂ |! ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಚೆ ಧಶ್ತೆಂ |! ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೆಣ ಚೆ ಸಂಗತಾ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಮೂರ್ಜಂ 
ಬಲಂ ಚೆ ಧತ್ತಂ | 


|| ಪ ಪ್ರತಿಸದಾಥನ || 
ಅಶ್ವಿನಾ-ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಿಬತಂ ಚ ನಮ್ಮ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ। ಶೃಪ್ಟುತಂ' 
ಚೆ- _ತೃಪ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯಿರಿ! ಆ ಚೆ ಗಚ್ಛೆ ತಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ! ಪ್ರೆಜಾಂ ಚೆ--ನಮಗೆ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಥತ್ತೆ- ಕೊಡಿರಿ । ದ್ರವಿಣಂ ಚ- _ಧನನನ್ನೂ | ಧತ್ತೆ- ಕೊಡಿರಿ! ಉಷೆಸಾ-- 
ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೊರ್ಜ್ಯೀಣ ಚೆ. .ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಸಾ--ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | 
ನ8--ನಮಗೆ | ಊರ್ಜಂ ಚೆ--ಬಲವನ್ನೂ | ಧತ್ತಂ--ಕೊಡಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೊ ನಮ್ಮ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. ನಮ್ಮ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ: ದಯಮಾಡಿರಿ. ನಮಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, 


ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ನಮಗೆ ಬಲವನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ; 
English Translation. 


೬. Drink, Aswins, the Soma, and satiate yourselves; come hither; 
give.us progeny; give us wealth; united with dawn and with ಜಟ 


give ಚಿಕ Aswins, strength. 
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ಆ. ಯಾನ 





ಎ ಹತ್ರಾ ಚಾ ತತಾ ಹಡ ಮೌಲಾ ಬೌ ಘರಾ ವೌ ಚ ತಾವ್‌ ತತಾ ವಾ ದರ್‌ ರನ ರತ ನದದ ದ್ಯಾನ್‌ ನನ್‌ ಜಾ ವಲಾ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇ ಹ ಜಾ ಹರ ವಾತ್‌ ಗಾಮ್‌ ಹರಾಮ್‌ ಇತ್‌ ನ್‌್‌ ಶ್ರಾಪ ಫ್‌ ಎಹ್‌ ಫಾ, ತ್ರಾ, ಸರಾ, ಪಾಸ್ತಾ ಹತಾ, ಡಾ ಫರಾ ಲಾರಾ, ಇ ಪೌರ ವರಾ ಪರ್ಮಾರ್ಭರಾವ್‌ರಾ ರತಾ ನ್‌ ಈರಾ ರ ರಾರ್ಛರ ವಲಾ ಫರಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌. ನ್‌ಎದ್‌ಬದ್‌ಇದ್‌ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| | 
ಜಯತಂ ಚ ವ ಸ್ತುತಂ ಚ ಪ್ರ ಚಾವತೆಂ ಪ್ರಜಾಂ ಚ ಧತ್ತಂ ದ್ರವಿಣಂ- 


ಸಜೋಷಸಾ ಹ ಸೂರ್ಯೇ ಜೋರ್ಜಂ ನೋ ಧತ್ತಮತ್ತಿನಾ॥೧೧/ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಜಯಕಳೆಂ | ಚ | ಪ್ರೆ | ಸ್ತುತಂ। ಚ।ಪ್ರ| ಚ! ಅವತೆಂ | ಪ್ರೆಂಚಾಂ।| ಚ| ಧಕ್ತೆಂ | ಪ್ರನಿಣಂ | ಚೆ 
ತತ್ರ 
ಸಖ ಜೋಷೆಸ್‌ ಗೌ| ಉಷಸ dk ಇ | A | ಚೆ | ರಣಂ ನ | ಧತ್ತ o | ಅಶ್ವಿ ನಾ { ೧೧ I 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಜಯೆತಂ | ಶತ್ರೊಂಶ್ಹ ಜಯೆತಂ | ಸ್ರ ಸ್ತುತಂ ಸ್ತೋತ್ಸ ೦ಶ್ಟ್ಚೆ 


ಪ್ರ 
ಚಾವಶಮಸ್ಕಾಂಶ್ಚ ಪ ಪ್ರರಕ್ಷತಂ | ಅನ್ಯತ್ನಿದ್ಧ ದಂ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ತಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಜಯೆತೆಂ ಚಿ -ನಿಮ್ಮ ಶತ್ರು ಸ್‌ ಜಯಿಸಿರಿ। ಪ್ರ ಸ್ತುತಂ-- 
ನಿಮ್ಮಭಕ್ತರ ಭಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ | ಪ್ರಾವತೆಂ ಚಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿರಿ। ಪ್ರಜಾಂ ಚ ಸ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ | ; 
ಧತ್ತೆಂ--ಕೊಡಿರಿ | ಪ್ರೆವಿಣಂ ಚೆ--ಧನವನ್ನೂ | ಧತ್ತ--ಕೊಡಿರಿ || ಉಷಸಾ--ಉಸಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | 
ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೆ. _ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಸಸಾ- ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ನೇ-_ನಮಗೆ | 
ಊರ್ಜಂ- ಬಲವನ್ನು | ಧತ್ತಂ--ಕೊಡಿರಿ. 
| || ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರ ಭಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ನಮಗೆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. ಉಪಸ್ಸಿನೊಡನೆಯ್ಕೂ ಸೂರ್ಯ 


ನೊಡನೆಯೂ' ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ನಮಗೆ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 
English Translation. 


Conquer (Aswins) your foes ; protect and praise (your worshipper), 
grant progeny, give wealth, and united with the dawn and with Surya; 


give us, Aswins strength. 
XXIV 20 
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TT ್‌ಆ ರತಾ ಸರಬ ರ್‌ ಹ್‌ 
ರ್‌ ಛ್‌ ಷಃ ತ್‌ಾ ರತಾ ಫಟಾ ಕರ್‌ ಹ್‌ ಎಫ್‌ ರಪ್‌ ನಾಗ ನಾ ಹತ್ತು ಉಪ್‌ ಹ್‌ ನನು ಜಾ ್‌ಘಾ್‌ಕ್ರಾಹಾ: 





ಈ ಸರಸರ ನ್‌್‌ ದೌ ನನ್‌ ಪ್‌ಸ್ಟಾರ್‌ಸ ರ್ಥ ರ್ಥ ಅವ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಹಾ, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಹತಂ ಚ ಶತ್ರೂನ್ಯತತಂ ಚ ಮಿತ್ರಿಣಃ ಪ್ರಜಾಂ'ಚ ಧತ್ತಂ ದ್ರವಿಣಂ ಚ- 
ಧತ್ತಂ | | 
ತ್ರ | | | 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೋರ್ಜಂ ನೋ ಧತ್ತಮತ್ತಿನಾ!ಂ೨॥ 


ಜ್‌ ಪದಪಾಠಃ || 
ಕೂ ಹಿ | | 


| UE | 
ಹತೆಂ| ಚ| ಶತ್ರೂನ್‌ | ಯತತಂ | ಚೆ। ಮಿತ್ರಿಣಃ। ಪ್ರಂಜಾಂ | ಚೆ | ಧತ್ತಂ | ಡ್ರವಿಂ. ಚೆ | 
ಧತ್ತೆಂ | ; ಸ ಸ್‌ ಇ 
| 
ಸ5ಜೋಷಸಾ | ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಚೆ! ಊರ್ಜಂ | ನಃ! ಧಶ್ತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ೧೨ ೬ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯುವಾಂ ಶಶ್ರೂಂಸ್ಚ ಹಶಂ। ಉತಾಪಿ ಚೆ ಯಶತಂ ಮಿತ್ರಿಣಃ। ಮೈತ್ರೀಯುಕ್ತಾಂಶ 
ಬ 


ಗಚ್ಛತಂ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ 8 |! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಶತ್ರೂನ್‌ ನಿಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹತಂ ಚೆ-.-ನಾಶಮಾಡಿರಿ | 
ಮಿತ್ರಿಣ8-- ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರರಲ್ಲಿಗೆ 1 ಯೆತತೆಂ ಚೆ -ದಯಮಾಡಿರಿ| ಪ್ರೆಜಾಂ ಚಿ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ! ಢತ್ತ--- 
ಕೊಡಿರಿ | ದ್ರವಿಣಂ ಚ- -ಧನವನ್ನೂ | ಧತ್ತ- ಕೊಡಿರಿ | ಉಸಷಸಾ--ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೇಣ 
ಚೆ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಸಾ--ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ನಃ-ನನುಗೆ1 ಊರ್ಜಂ-- 


ಬಲವನ್ನು | ಧಶ್ರೆಂ- ಕೊಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಫೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರರಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಮಗೆ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದೆಷರಾಗಿ 


ನಮಗೆ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 
Eng!ish '1'78೧61೩!100. 


Destroy your 10೭8, repair to your friends, grant progeny, give 


wealth, and; united with the dawn and with Surya, giveus. Aswins 


strength. 
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ಹ್‌ ನ್‌್‌ ಇ ಇದನ್‌ ನ್‌್‌ ದ ಒಂದ್‌ ಇ ಸಸ ರ ಇಂತ ಫ್‌ ಬಸ ಆವ ಕಾಚ ಆಖ ಒ ಈ ಇಾಐ ಕಾಕ ಒಡ ತಾ ಆ. ಈ ಬ ETT ವ ಶ್‌ ಲ್‌. ಇ ಇ ಧೌ ಬ್ರಶ್‌ ಬಾ ಎ ಬಸ ಬಒ ಲ ಒಂ೮.ಡ್‌ ಇ. ತ್‌್‌ ಒಂರ್ಫ್‌ ಇ ನ್‌ ಎವ ಜನ ಇವ ಇದದ ಬಾಚಿ ಇ ಇವ ಎಂತ ಇನ್‌ ತ್‌್‌ ಇವನ್‌ ಇದ ಇದ ಇನ್‌ಇವ್‌ಇವ್‌ ಕಾಚ್‌ಕಾ ನ್‌ ಇ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | | | 
ಮಿತ್ರಾನರುಣನಂತಾ ಉತ ಧರ್ಮವಂತಾ ಮರಂತ್ಚ್ವಂತಾ ಜರಿತುರ್ಗಚ್ಛ- 


ಥೋ ಹವಂ॥ 


| | 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೆೇಣ ಚಾದಿತ್ಯೈರ್ಯಾತಮತ್ತಿನಾ ॥ ೧೩ || 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
alpen | 
ಮಿತ್ರಾವರುಣ5ವಂತೌ | ಉತ | ಧರ್ಮ$ವಂತಾ | ಮರುತ್ವಂತಾ | ಜರಿತುಃ | ಗಚ್ಛೆಥಃ | ಹವೆಂ | 


| | 
ಸ€ಃಜೋಷಸಾೌ | ಉಷಸಾ | ಸೊರ್ಯೀಣ!। ಚೆ | ಆದಿತ್ಕೈ | ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ || ೧೩ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣವಂತಾಮಿತ್ರಾವರುಣಯುಕ್ತಾ ಧರ್ಮವಂತೌ 
ಧರ್ಮಯುಕ್ತಾ ಚೆ ಮರತ್ವೆಂಕಾ ಮರುದ್ದಿರ್ಯುಕ್ತ್‌ ಚೆ ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುರ್ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಗಚ್ಛೆಫಃ। 
ಆಗಚ್ಛೈತೆಂ | ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೆಣ ಚಾದಿತ್ಯೈಶ್ವ ಯಾತೆಂ | ಗಚ್ಛೆತಂ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಿತ್ರಾವರುಣವಂತಶ್‌-- ಮಿತ್ರಾವರುಣರೊಡನೆ ಕೂಡಿದ್ದವ 
ರಾಗಿಯೂ | ಉಠಶ. ಮತ್ತು | ಧರ್ಮವಂತಾ--ಧರ್ಮದೇವಶೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ಮರುತ್ವೆಂತಾ- 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ಜರಿತುಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಹವಂ--ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ | 
ಗಚ್ಛೆ ಥೆ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ! ಉಷಸಾ-ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೇಣ ಚಿ- -ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ। 
ಆದಿಶ್ಯೈಃ-- ಆದಿತ್ಯರೂಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಸಾ- ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಯಾತಂ--ಬನ್ಸಿರಿ, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ, ಧರ್ಮದೇವತೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ 
ವರಾಗಿಯೊ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
ಉಷಸ್ಸಿಕೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ, ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


Associated with Mitra and Varuna: with Dharma, with the Maruts; 
repair to‘the invocation of thé ೩೮೦೯೮೯ ; repair (to him), Aswins, united with 
the dawn, with Surya, and with Adityas. 
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ಗಾ ರ್‌ ಇ ಅರಾ ಘರಾ ಪೌರ ಘಾ ಕಾಸ್‌ ಹನ ತ್ರಾ ವ ಇಸ ತಾರ ಬಾ ಪಾವ ಎ ಸಗ ತ ತ್ರಾಸ ತಾವ ಇ. ದ ಒಂರ್‌ರಾ ಫತಾ ಅಗಾಧದ ಹಗ ರ್‌ ತ್ತಾ ಹಾವ ಸಪತ ರ 0 ಒಂತ್‌ ಗ ಜಗಾ ಜಾ ಫತಾ ಬಡಾ ಬಜ ನ್‌ ರತಾ ರನ ಕಡ ಒಒಐಘ ಅ ದ್‌ ಡಾ ಡಾಡಾ ನ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಂಗಿರಸ್ವಂತಾ ಉತ ವಿಷ್ಣುನಂತಾ ಮರುತ್ವಂತಾ ಜರಿತುರ್ಗಚ್ಛೆಥೋ 


ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸಬಾ ಚಾದಿತೆ 4 ರ್ನಾತಮತ್ರಿ ನಾ! :೪॥ 
|| ಪದೆಪಾಠೆಃ || 


| | | 
ಆಂಗಿರಸ್ವಂಕ್‌ | ಉಶ | ನಿಷ್ಣು5ವಂತಾ | ಮುರುಶ್ನೆಂತಾ | ಜರಿತುಃ ಗಚ್ಛೃಥಃ | A | 


| | | 
ಸಂಜೋಷಸ್‌ ೨|ಉ ಷಸಾ! ಸೂರ್ಯೇಣ | ಚೆ | ಆದಿತ್ಯೈಃ | ಯಾಕೆಂ | ಅಶ್ಚಿನಾ ॥| ೧೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಉತಾಪಿ ಚ" ಹೇ ಆಶ್ಚಿನಾ ಯುವಾಮಂಗಿರಸ್ತಂಶಾವಂಗಿರೋಭಿರ್ಯುಕ್ತ್ಕಾ ವಿಷ್ಣುವಂತಾ 
ವಿಷ್ಣುನಾ ಚೆ ಸಹಿತೌ ಮರುದ್ಳಿಶ್ಚ ಸಹಿತೌ ಸ್ತೋತುರಾಹ್ವಾನೆಂ ಗಚ್ಛೆತಂ | ಸಿದ್ದೆಮನ್ಯತ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ಉತ--ಮತ್ತು | ಅಂಗಿರಸ್ತಂತಾ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ವಿಷ್ಣು ವಂಶಾ--ವಿಷ್ಣುವಿನೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ಮರುತ್ತೆಂಶಾ- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡ 
ಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ಜರಿಶುಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ 1 ಹವಂ.- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ | ಗಚ್ಛೆ ಥ8- ಅವನಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿರಿ! ಉಷಸಾ-ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೆ-ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಆದಿತ್ಯೈಃ-- 


ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಸಾ--ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಯಾತಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ! ಕ 


ಅತ್ರಿ ್ರಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ, ವಿಷ್ಣುವಿನೊಡಗೂಡಿದವರಾಣಿಯೂ, 


ಎಲಿ 
ಭ್ರ 
ಕೇಳಿ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರಿ. ಉಸೆಸ್ಟಿನೊಡ 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 
ನೆಯೊ, ಸೂರ್ಯ ನೊಡನೆಯೂ, ಆದಿತ್ಚರೊಡನೆಯೂ, ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 
Associated with the Angirasas with Vishnu, with the Maruts, 


repair to the invocation of the ೩೦೦1೧೯; repair (to him), Aswins, united 


with the dawn, with Surya, and with the Aditya. 
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ಮಾನ ಬದ ಜತ ಬಜ ಚಾಗೊ ನಂ ಗಜಂ ಆನಂ ನಜದ ಸನಂ ಬದ ಹೆಸ ದೊಯು ದ್‌್‌ ರ್‌ ಮಾರಿಯ ಮಾಯಾ ನ್‌್‌ ಸೌದ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಮಾಯಾ ದ್‌್‌ ಬ ನ ವ ನ ವ ವದ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
ಯಭುಮಂತಾ ವೃಷಣಾ ನಾಜನಂತಾ ಮರುತ್ವಂತಾ ಜರಿತುರ್ಗಚ್ಛಥೋ 
ಹವಂ | 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚಾದಿತೈ ಶರ್ಯಾತಮತ್ತಿನಾ | ೧೫ ॥ 
y | ಪದಪಾಠಃ 1 ಕ 
ಯಭ್ದುಖಮಂತಾ | ವೃಷಣಾ | ವಾಜಇವಂತಾ ಮರುತ್ವೆಂತಾ ಜರಿತುಃ | ಗಚ್ಛೆಥಃ | ಹವಂ | 


| | 
ಸಳ€ಜೋಷಸಾ! ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೇಣ |! ಚ! ಆದಿತ್ಯೈಃ | ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ ॥| ೧೫ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾವೃಭುಮಂತಾ ಯುಭುಸಹಿತೌ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರ್‌ ವಾಜವಂತೌ 
ವಾಜಯುಕ್ತಾ ಮರುತ್ವಂತೌ ಚೆ ಸ್ತೋತುರಾಹ್ವಾನಂ ಗಚ್ಛೆತಂ | ಯಭುಮಂತಾ ವಾಜನಂತೇತಿ 
ಜೈೇಷ್ಠೆಕನಿಷ್ಠ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ವ್ಯಪೆದೇಶಃ 1 ಸಿದ್ದೆಮನ್ಯತ್‌ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ಖುಭುಮಂತಾ-- 
ಖುಭುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ! ವಾಜವಂತಾ--ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಮರುತ್ವಂತಾ--ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ಜರಿತುಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ | ಗಚ್ಛೆಥಃ-- 
ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರಿ | ಉಷಸಾ--ಉಸಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ |  ಸೊರ್ಯೀಣ ಚ--ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ 1 
ಆದಿತ್ಯೈಃ--ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಸಾ-ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಯಾತೆಂ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಇಷ್ಟಾ ಫಲ್ಣಪ್ರದರಾದ : ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ, ಖಭುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನ ಯುಕ್ತ 
ರಾಗಿಯೂ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರಿ. 
ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ, ಆದಿತ್ಯುರೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಕ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation. 
Associated with the Ribhus, and with the Maruts, repair, showerers 


(of benefits), dispensers of 8006, to the invocation of the ೩6೦೫೮೯ ; repair 
(to him), Aswins;, united with the dawn, with Surya, and with the Adityass 
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SS ಗಾರ್‌ ಎ ರ್‌ ಹ್‌ ಈ ಣಾ 
ತ್‌ “ee pu ರಗಡ ವಕಾರ್‌ ಇ ಒರ್‌. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಬ್ರಹ್ಮ ಜಿನ್ವ ತಮಂತ ಜಿನ್ನ ತಂ ಧಿಯೋ ಹತಂ ರಕ್ಸಾ ೦ಸಿ ಸೆ ಧಕಮ ಖಾನಾ! 


1 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚ ಸೋಮಂ ಸುನ್ವತೋ ಅಶ್ವಿನಾ ॥ 


|| ಪದಪಾಠೆಃ || 
| 
ಎಸ ಜೆನ ಶಂ | ಉತ | ಜಿನ್ವತಂ | ಧಿಯಃ ! ಹತಂ | ರಸ್ತಾಂಸಿ | ಸೇಧತೆಂ | ನಾವಾ? [ 
[ | | | 
5 ಜೋಷಸೌ | ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಚೆ 1 ಸೋಮಂ | ಸುನ್ವತಃ! ಅಶ್ವಿನಾ || ೧೬ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಜಿನ್ವತಂ | ಪ್ರೀಣಯೆಶಂ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಧಿಯೆಃ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಜಿನ್ವತಂ | ಹಂತ ಚ ರಕ್ಷಾಂಸಿ| ಅಮಿಾವಾ ರಾಶ್ಷಸಾಂಶ್ಚ ಸೇಧತೆಂ! ಉಷಸಾ ಸೊರ್ಯೆೇಣ 
ಚ ಸಂಗತಾ ಸುನ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 


| ಪ್ರ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಅಶಿ ಶ್ರಿ ನಾ--ಎಲ್ಪೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಬ್ರ ಹ್ಮ-_ನಮ್ಮ ಸ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನುಕೇಳಿ | ಜಿನ್ವ ತೆಂ ತೃ ಪ್ರಿ ಗೊಳ್ಳಿ ರಿ | 
ಉತೆ- -ಮತ್ತು | ಧಿಯೆ8- ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು || ಜಿನ್ವತಂ--ಸಫಲಗೊಳಿಸಿರಿ | TE ರನ್ನು | 
ಹಶಂ--ನಾಶಸಡಿಸಿರಿ | ಅಮಿಾವಾಃ--ರೋಗಂದಿಗಳನ್ನು | ಸೇಧತೆಂ--ಹೋಗಲಾಡಿಸಿರಿ । ಉಷೆಸಾ-- 
ಉಷಸ್ಸಿಮೊಡನೆಯೂ | ಸೊೂರ್ಯೇಣ ಚಿ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಪಷಸಾ--ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | 
ಸುನ್ವತಃ-- ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ | ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸಫಲಗೊಳಿಸಿರಿ. 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ. ರೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿರಿ. ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯೆನೊಡನೆಯೂ. 


ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


Be propitious to prayer; be. propitious to sacred rites; slay the 
Rakshasas. remedy diseases ; united with the dawn and with Surya: (drink) 


Aswins, the Soma of the offerer- 


ಖಿ 
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ರ್‌ ಹ್‌, ಫಲ ಫಹ. ಸ್‌ ಹೌರಾ ಖರ ಮೌಲಾ, ಸ ಇಂ ರಾ, ಹೌದ್‌ ಇ ಹಾಡ ರ್‌ ಇ ದ್‌ ರ್‌ ಡಾ ಪೌಡ ವರಾರ್‌ ಡ್‌ ವಸ ಹೌರಾ, ದೌ ಹೌರಾ ನ್‌ ಬೌ ವಾ ವರವ ತಾ ದೌಲಾ ಛ್‌ ದ್‌್‌ ಘಾ ಮೌತ್‌ ಬೌಲರ್‌ ಈ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಇ ವೌ. ಸರಾ, ನ ಬನ ಇದ್‌ ಹಗ ಪರಾರ್ಥ ಕಾರ್‌ ಈ ವಲಾ ನ್‌ ಪ್‌ ನ್‌್‌ ಪಡ. 5 ಪಾಡೂ, ರ್‌ ಪೌ ಹೌರಾ ದೌ ಬಡಾ ರ್‌ ಪೌಡ ದರ್‌ ಪೌಲ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸಾತ 





ಯಾತು 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


ಪ್ಷತ್ರಂ ಜಿನ್ಹ ತಮಂಂತ ಜಿನ್ನ ತಂ ನ್ಯೃನ್‌ಹತಂ ರಕ್ಸಾ ೦ಸಿ ಸೇಧತಮಖಾವಾಃ 


ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯಾ ಜಿ RE ಸುನ್ವತೋ ಅತ್ತಿನಾ || 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಕ್ಷತ್ರೆಂ 1 ಜಿನ್ವತೆಂ । ಉತ | ಜಿನ್ವತೆಂ | ನೈನ್‌ | ಹತಂ | ರಶ್ತಾಂಸಿ ಸೇಥತಂ | ಅಮಾವಾಃ | 


| | 
ಸಃಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೀಣ | ಚ! ಸೋಮಂ | ಸುನ್ವತಃ |! ಅಶ್ವಿನಾ | ೧೭ 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಂ ಜಿನ್ವತೆಂ! ಉತಾಸಿ ಚ ನ್ವನ್ಯೋದ್ದೇಇಗ್ತಿನ್ವತಂ। 


ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ 3 | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೈ .ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಕ್ಷತ್ರಂ- -ಕ್ಲಾತ್ರಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನನ್ನು | ಜಿನ್ವತಂ- ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸಿರಿ | ಹ್‌ | ನೈನ್‌ ಯೋಧರನ್ನು | ಜಿನ್ಚತಂ--ಸಂತೃಪ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ | 
ರಹ್ಲಾಂಸಿ- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಹತಂ--ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ | ಅಮಿಾವಾ8---ರೋಗಾದಿಗಳನ್ನು | ಸೇಥತೆಂ--ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸಿರಿ 1 ಉಷಸಾ--ಉಸಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೆ-.ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಪಷಸಾ-- 
ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಸುನ್ವತಃ- ಯಜಮಾನನ | ಸೋವಂಂ- ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 

ಕ 1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಕ್ಷಾತ್ರಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿರಿ. ಯೋಧರನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಿರಿ. ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ರೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿರಿ.  ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, 
ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 

English Translation. 


Be propitious to the strong, be propitious to men; slay the Rakshasas, 
remedy disseases; united with the dawn and with Surya, (drink), Aswins; 


the Soma of the offerer. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಧೇನೂರ್ಜಿನ್ವ ತಮುತ ಜಿನ್ಹ ತಂ ನಿಶೋ ಹತಂ ರಕ್ಷಾ ಸಿ ಸೇಧತಮಮೀಾವಾಃ। 


ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚ ಸೋಮಂ ಸುನ್ವತೋ ಅಕ್ಕಿನಾ | 
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ಮ್‌ ಹ್‌ ಪ್ರಾನ್‌ ಇತ್‌ ಫತಾ ರ್ಸತ್ರಾರ್ಥತ್ರಾ ಉತ್ತರ ಬ ಕರ ಅ ಜಾರ ಕಾ ಘೇಯಾತ ಇ ಕ್‌ ತ್ರಾ ಹಾ ಫ್ರಾ ಸತ್ತಾರ ತಾನ್‌ ಇನ ಸನ್‌ ಒಹ್‌ ಅಡವ ತ್ಯ ತ್ತಾ ಹತ್ತಾ ತ ಬ ಇಹ ಇತ್‌ ಶಾಸ ಸಾರ್ವ ರ್ಥತಾ ನ್‌ ನೌ ಇತ ಇಹ ಇಂತ ಗಾ ಈ ನರ ಕಾಚಾ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ 1 | 
ಧೇನೂಃ | ಜಿನ್ವತಂ | ಉತ | ಜಿನ್ವತಂ | ವಿಶಃ | ಹತಂ | ರಶ್ತಾಂಸಿ | ಸೇಧತೆಂ ಯಾನಾ 


| | | | 
ಸ$ಜೋಷಸ್‌ಾ ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೀಣ,! ಚೆ! ಸೋಮಂ! ಸುನ್ವತೆಃ1 ಅಶ್ವಿನಾ ॥ ೧೮ ॥ 


1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಧೇನೂರ್ಜಿನ್ವತೆಂ 1 ಉತಾಪಿ ಚೆ ವಿಶೋ ವೈಶ್ಯಾಂಶ್ಚ ಜಿನ್ವತಂ | ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ್‌ ॥ 
[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ಧೇನೂಃ--ನಮ್ಮ ಥೇನುಗಳಿಗೆ | ಜಿನ್ಸತಂ--ತೃಪ್ತಿಕಾರಕ 
ರಾಗಿರಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ವಿಶ. -ನನ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಜಿನ್ವತೆಂ- ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿರಿ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಹತಂ--ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ | ಅನಿಾವಾ8- -ರೋಗಾದಿಗಳನ್ನು | ಸೇಧತಂ--ಹೋಗಲಾಡಿಸಿರಿ | 
ಉಷಸಾ. .ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ ! ಸೊರ್ಯೇಣಿ ಚೆ- ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಣಸಾ--ಒಂದು 
ಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಸುನ್ವತೆ£- ಯಜಮಾನನ | _ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಯ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಧೇನುಗಳಿಗೆ ತೃಷ್ತಿಕಾರಕರಾಗಿರಿ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿರಿ. 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ. ರೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿರಿ. ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ 
ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Be propitious to the cows, b: propitious to the people, slay the 
Rakshasas, remedy diseases ; united with the dawn and with Surya, (drink), 


Aswins, the Soma of the offerer, 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 


- | ಕ | 
ಅತ್ರೇರಿವ ಶೃಣುತಂ ಪೂರ್ವ್ಯಸ್ತುತಿಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ಸುನ್ವತೋ ಮದಚ್ಚುತಾ! 
. | [ ಶ 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೆೇಣ ಚಾತ್ವಿನಾ ತಿರೋ ಅಪ್ರ ಂ॥ €೯ ॥॥ 
ನ್ಯಾ 1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಆತ್ರೇ5ಇವ | ಶೃಣುತಂ। ಪೂರ್ವ 5ಸ್ಮುತಿಂ | ಶ್ಯಾವ5ಅಶ್ವಸ್ಯ | ಸುನ್ವತಃ | ಮದಚ್ಯೊತಾ 4 


| | 
ಸೆತಜೋಷಸ್‌ | ಉಷಾ | ಸೂರ್ಯೇಜಿ | ಚೆ | ಅಶ್ವಿನಾ | ತಿರಃ5ಆಹ್ಟ್ಯಂ || of I! 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮದೆಚ್ಯೈುತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮದೆಸೈ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರ್‌ ಯುವಾಂ ಸುನ್ಹತೋಇಭಿ- 
- ಷವಂ ಕುರ್ವತಃ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯೆ ಮಮ ಹಾವ ಬ ತ ರೀ ಪೊವಣ್ಯಸ್ತು ತಿಂ ಮುಖ್ಯಾಂ ಸ್ಮುತಿಂ 


ಶೈಣುಶಂ | ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೆಣಿ ಚಿ ಸಂಗತ್‌ ತಿರೋಅಹ ಫಲಿ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ | ತಿರೋಹಿಶೇ 
ಬು ನ್ಹಹನ್ಯಪರೇದ್ಯುಃ ಪ್ರಾಶರಶ್ಚಿ ನೋರ್ಯಾಗ ಇತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಅಶ್ಮಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮದಚ್ಯುತಾ-- ಶತ್ರು ಗಳ ಮದವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ನೀವು! 
PR ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಕ- ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನ | ಪೂರ್ವ ಸ್ತುತಿಂ- ಮುಖ್ಯವಾದ: 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 1 ಅಶ್ರೇರಿವ--ಅತ್ರಿಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದಂತೆ] ಶೃಣುತಂ--ಕೇಳಿರಿ |. ಉಷಸಾ- 
ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೊರ್ಯೀಣ ಚೆ--ಸೂರ್ಯನೊಡರೆಯೂ | ಸಜೋಷಸಾ- _ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | 
ತಿರೋ ಅಹ್ಹ್ಮಂ--ಪೂರ್ವದಿನದನ್ನಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
( ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಆ ಅಶಿ ಸನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಶತ್ರುಗಳ ಮದವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ನೀವು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ: 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು, ಅತ್ರಿಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಿರಿ.  ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ,. 
ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಪೂರ್ವದಿನದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


Humblers of the pride (of your enemies), hear the earnest praise of 
Shyavashwa offering libations as (you did) that of Atri, and, united with 
the dawn and with Surya, (drink), Aswins,) (the Soma) prepared the: 


previous day: 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಫು | | | 
ಸರ್ಕ ಇವ ಸೃಜತಂ ಸುಷ್ಟುತೀರುಪ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ಸುನ್ವತೋ ಮದ- 
ಚ್ಯುತಾ | 
| 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚಾತ್ರಿನಾ ತಿರೋಅಹ್ಹ್ಹ ೦ 1೨೦೫ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ರ | ಸೆ ಸ್ಫಜತೆಂ | ಸುರಸ ತೀಃ | ಉಪ | ಶ್ಯಾವ5 ಆಶೆ ಸ್ಯ I ಸುನ್ತತಃ I ಮಟ್ಟಾ 8 


I 
ಸಠಚೋಷಸೌ | ಸ | ಸೂರ್ಯ್ಯೇಣ | ಚೆ | ಅಶ್ವಿ ನಾ ತಿರಃ5 ಅಹ್ನ ಸಂ | ಎಂ [| 
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| 
ರಶ್ಮಿ ಸವ I ಯೆಚ್ಛೆ ತೆಂ 1 ಆಧ್ವರಾನ್‌ | ಉಪ | ಶ್ಯಾವ; ಅಶ್ವಸ್ಯ | ಸುನ್ರ: ತಃ | ಮದ ಚ್ಯಾ 


ಸ5ಜೋಷೆಸಾ | ಉಷೆಸಾ | AL ers | ಚೆ! ಅಶ್ತಿನಾ | ಶಿರಃ೪ ಅಹ್ಹ್ಯಂ ॥ ೨೧” 
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NN ದ್‌್‌ ದ್‌ ಮ ದ್‌್‌ ವ ಯ ಹಾ ಹಾ ಯಾತಾ ವಡಿ ರಾ NS ಸಭ ಚಾಯ ಸಾ ಸಾ ಸಾಚಾ ಬದನ ಎ ತರಾ ಪೌರ ಪ್‌ೌರಾ ವರಾ ಹರಾ ಬಲಾ ಹೌ ರ್ಕ. ಈ. ಈ ಲಾದ ಹಾ ಬತ್ತಾ ೧. ಹಡ ರಾ ರತಾ ಹ ರ್‌ ಇ. ನ್‌್‌ ತ್‌ 
ತಾ 
1 ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಯೆ೦ಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ಮಮ ಸುಷ್ಟುತೀಃ ಶೋಭನಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಸರ್ಗಾನಿವ |! ಆಭರಣಾನಿ 


"ವಾ ಹವೀಂಹಿ ವಾ ಸರ್ಗಾಃ |. ತಾನ್ಯಥಾ ತಥಾ ತ್ಮನ್ಯುಸೆ ,ಸೈಜತೆಂ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ3 |! 


1 ಪ್ರತಿಐದಾರ್ಥ ॥ ಜ್ಞ 


ಮದಚೈುತಾ--ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನ ಸತೆಗಳೇ | 
ಸುನ್ವತೆ8- ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ--ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚನ | ಸುಷ್ಟುತೀ8- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು |. ಸರ್ಗಾನ್‌ ಇವ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸ:ವಂತೆ | ಉಪೆ ರಾಳ ನ ಅರ್ಪಣ 
ಮಾಡಿರಿ | ಉಷೆಸಾ- ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೇಣ£ ಸಷ ಗೂ ಯ ಕೊಡೆಯ. | ಸಜೊ ಇ— 
ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ತಿರೋ ಆಹ್ಟ್ಯ್ಯಂ- ಹಿಂಬಿನದಿನ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನೀವು ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅರ್ಸಣಮಾಡಿರಿ. 
ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿರಿ 
English Translation. 


Humblers of the pride (of your enemies), accept the earnest praises 
of Shyavashwa offering you libations as if you were accepting oblations; 
and, united with the dawn andiwith Surya, (drink), ins (the Soma) 
prepared the previous day. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
೫ | ಇ | 
ರಕ್ಕೀರಿವ ಯಚ್ಛತಮಧ್ವರಾ ಉಪ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಸುನ್ವತೋ ಮದಚ್ಕು ತಾ| 


| | 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೀಣ ಚಾತ್ವಿನಾ ತಿರೋಅಹ್ಹ್ಯ್ಯಂ || ೨೧ ॥ 


. 1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
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ರ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಇಂಡ ಇ ದ್‌್‌ ಹ ಬದ ಸಾರ ತಾ ಹಾ, ನ್‌ಜದನ್‌ದ್‌ ರ್‌ ಇದ್‌ಇನ್‌ ಇದ್‌. ಸದ್‌ ರ್‌ ಇದ್‌ವ್‌ತ್‌ ಇ. ತೌರ 








" ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ಮಮಾಧ್ವರಾನ್ರಶ್ಲೀನಿವ ಯೆಥಾಶ್ವಸಪ್ರಗ್ರೈಹಾಂಸ್ತದ್ವೆದೆಪೆ ಯೆಚ್ಛೈೆತೆಂ।॥ 
ಉಸಗಚ್ಛೆತಂ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ || 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಡೆ [i 
ಮದುಚ್ಯುತಾ--ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ಸುನ್ವತೆಃ ಯಜಮಾನನಾದ | ಶ್ವಾವಾಶ್ವಸ್ಯ- _ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ! ಅಧ್ವರಾನ್‌ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು | 
ರಶ್ಮೀನಿವ-- ಅಶ್ವಗಳ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ | ಉಪ ಯೆಚ್ಛೈತೆಂ— ಭದ್ರವಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಬನ್ನಿರಿ | 
ಉಷಸಾ--ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೆ. ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಸಾ- ಒಂದು. 
ಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ತಿರೋ ಅಹ್ಮ್ಮ್ಯಂ- -ಹಿಂದಿನದಿನ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳ್ಲೆ ಯಜಮಾನನೂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನಾಮಕನೂ: 
ಆದ ನನ್ನ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಗಳ ಕಡಿವಾಣವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಭದ್ರವಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಉಷಸ್ಸಿನೊಡ. 
ನೆಯ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Humblers of the pride (of your enemies), seize the sacrifices of” 
Shyavashwa offering libations as you seize your reins; and united with 
the dawn and with Surya, (drink), Aswins, (the Soma) prepared the: 


previous day. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಅರ್ವಾಗ್ರಥಂ ನಿ ಯಚ್ಛತಂ ಪಿಬತಂ ಸೋವ್ಯುಂ ಮಧು! 
| | 
ಆ ಯಾತಮತ್ತಿನಾ ಗತಮವಸ್ಯುರ್ವಾಮಹಂ ಹುವೇ ಧತ್ತಂ ರತ್ನಾನಿ. 


ರ WH ೨೨ || 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


; | | 
ಅರ್ವಾಕ" | ರಥಂ |ನಿ| ಯೆಚ್ಛೈತೆಂ | ಪಿಬತೆಂ 1 ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು | 
ಆ 1 ಯಾತಂ! ಅಶ್ತಿನಾ! ಆ! ಗತೆಂ ಅವಸ್ಯುಃ | ವಾಂ! ಆಹಂ | ಹುವೇ | ಧತ್ತಂ | ರತ್ನಾನಿ | 


ದಾತುಷಃ Il ೨೨ Il 
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ಬಾಸ್‌ ಬಾಪ್‌ ಪಹಮ್‌ಾ, ರಸ ತೆ ಎಫ ಬ ಭಜ ಹ್‌ ಫಸ ಸ್ತ ವಸ್‌ ಇನ ಜಾಪ್‌ ಬಬ ಬಹ ಫ್‌ ತಾವ್‌, ಸಬಾ. ತ ಒಫ್‌ ಪೌಡ ಬನ್‌ ತ ಪ ಸಷ ಇನ್‌ ದ್‌ ಸದ್‌ ಸರ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಸನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಸರ್‌ ಇಇ» ಹೌ ಜ್‌ ಹಗ ರ್‌ ಹ ನಹ ದೌ ಇಹ ಜತ ಸಾಸ್‌ ಆನಾ ದಾ ರ ಇಚ್‌ ಇಂದ್‌ ಗತ ನ್‌ ದ 





|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ ಸ್ವೀಯೆಂ ರಥಮರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ನಿ ಯೆಚ್ಛೆಸಂ | ಸೋಮ್ಯಂ 
ಸೋಮಮಯೆಂ ಮಧ್ರಮೃತಂ ಚೆ ಪಿಬತೆಂ! ಯೆಜ್ಞಮಾ ಯಾತಂ ಚೆ! ಸೋಮಂ ಪ್ರೆಶ್ಯಾ ಗಶಂ | 
ಆಗಚ್ಛೆ ತಂಚೆ! ಅವಸ್ಯೂ.-ರಕ್ಷಣಕಾಮೋ$ಹಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಪೋ ವಾಂ ಹುವೇ |! ಹ್ವಯಾವಿ | ದಾಶುಷೇ 
ಎಡೆ ಪ್ರಯಚ್ಛಶೇ ಮಹ್ಯಂ ರತ್ನಾನಿ ಧತ್ತಂ | ಧಾರಯೊತೆಂ ॥ | 


1 ಪತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇ 


ಆಶ್ಚಿನಾ--ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ರಥೆಂ--ನಿಮ್ಮು ರಥವನ್ನು | ಅರ್ವಾಕ್‌ನಿ ಯಚ್ಛ ತಂ-- 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿರಿ | ಸೋಮ್ಯಂ-- ಸೋಮಮಯವಾದ ಏ ಭಿ | 
ಪಿಬತಂ-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ | ಆ ಯಾತಂ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ಸಿರಿ। ಆ ಗಶೆಂ-ಸೋಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ! 
ಅವಸ್ಯುಃ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದ || ಅಹಂ--ನಾನು | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು! ಹುವೇ--ಪ್ರಾ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 'ದಾಶುಷೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ರತ್ತಾನಿ-- ರತ್ನಗಳನ್ನು | ಧತ್ತಂ-- 
ಹೊಡಿರಿ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿರಿ. ಸೋಮ 
ಮಯವಾದ ಬಿ ಅಮೃತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮ ಸೋಮಾಭಿಮುಖರಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 
English ‘Translation. 


Direct your chariot downwards, drink the Soma nectar; come, 
Aswins;, come (hither); desirous of your protection, I invoke you; give 


precious riches to the donor of the offering. 


$ ಸಂಹಿಸಾಪಾಶಃ 1 


ನಾಳೇ ಪ್ರಸ್ಥ ಸ್ಥಿತೇ ಅಧ್ಯ ರೇ ನರಾ ವಿವಸ್ರಣಸ್ಕ ಸೀತಯೇ 
| 
ಆ ಯಾತಮತ್ತಿನಾ ಗೆತಮವಸ್ಕುರ್ನಾಮಹಂ ಹುವೇ ಧತ್ತಂ ರತ್ನಾನಿ 


; ; | 
ದಾಶುಷೇ ॥ ೨೩ | $4 us 
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Pe ನಾಗಾ ಸರ್‌ ಕನಾ ನ್‌ ನ್‌ ಗಾ ನ್‌್‌ ಬತಾ ಮ್‌ ರ್‌ ಹ್‌ ಫಾ, ನಾ ಕ್‌ ನ್‌್‌ ವೌ ರತಾ ಫಲಾಫಲ ನ್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ ರನ್‌ ನ್‌ ಬಲಾ ರ್‌ ನ್‌್‌ ದೌ 








| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ನಮಃವಮಾಕೇ! ಪ್ರಂಸ್ಥಿತೇ | ಅಧ್ಯರೇ | ನರಾ | ನಿವಸ್ನಣಸ್ಯ | ಸೀತೆಯೇ | 


ಆ | ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ| ಆ | ಗತೆಂ। ಅವಸ್ಯುಃ| ವಾಂ! ಅಹಂ | ಹುನೇ | ಥತ್ತೆಂ | ರತ್ನಾನಿ ॥ 


ವಾಕುಷೇ (| ೨೩ |! 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠ್ಮಂ |! 
ೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನರಾ ನೇತಾರ್‌ ಯುವಾಂ ನಿವಕ್ಷಣಸ್ಯ ಹವನಶೀಲಸ್ಯ ಮಮ ಪ್ರಸ್ಥಿತೇ 
ನನೋವಾಳೇ | ನಮಸ್ಟಾರಾಯೆ ಪ್ರೋಚ್ಯತೇ. ಸೆ ನನೋವಾಕೆಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಧ್ವರೇ ಯೆಜ್ಞೇ! ತಥಾಚ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 1 ಉಭಯಂ ಸಹ ವಾ ಏತೆದ್ಧಜ್ಞ ಏನ ಯೆತ್ಸೂಕ್ತವಾಕಶ್ಚ ನಮೋವಾಕೆಶ್ಚ | ಶತ. ೧೯- 
೧-೪ | ಇತಿ | ಪೀಶೆಯೀ ಸೋಮಪಾನಾಯಾ ಯಾತೆಂ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ ತ || 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ನರಾ -ನೇತ್ಸಗಳಾದ | ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ವಿವಕ್ಷಣಸ್ಯ--ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ | ' 


ನಮೋವಾಶಕೇ--ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವು | ಪ್ರಸ್ಥಿತೇ-- ಪ್ರಾರಂಭವಾದಾಗ ಅಧ್ವರೇ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಹೀತೆಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 1 ಆ ಯಾತಂ- -ದಯಮಾಡಿರಿ | | ಆ ಗತಶೆಂ_ 
ಸೋಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ | ಅವಸ್ಯುಃ--ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದ | | ಆಹಂ--ನಾನು | ವಾಂ-- 
ನಿನ್ನುನ್ನು! ಹುವೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ನನಗೆ | ರತ್ನಾನಿ 
ರತ್ತ ಳನ್ನು | ಧತ್ತಂ- ಕೊಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿ ವಾಕ್ಯವು. 
ಪ್ರಾರಂಭವಾದಾಗ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಸೋಮಾಭಿಮುಖರಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿದ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಹೆವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಪಿಸುವ ನನಗೆ: 
ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 
English Translation. 
Come, leaders of rites, when the sacrifice, at which your adoration 
is recited, is commenced, to drink of the Soma offered by me; come, 


Aswins, come (hither); desirous of protection; I invoke you; give precious 
81. 5 tothe donor of the offering- | 
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ಇಂಡ್‌ಗಾ ರಗ ಫಾ ದ್‌ ಹಗ. ಧರಾ ಬಡಾ ಮ್‌ 





ಇ ರ್‌ ದ್‌ ಇ. ಎ2 ತ ಇ.ಸ ಇ. ತಾರಾ, ದ ನದ ಇರಿವ ಇದ ಆಪ್‌ನ ಇಹ ಡಾ ನರಾ ಇವ ಗದ ಇವ ಎನ ಇಹ ಒಪಪವ ಆಅ Er ತತಾ “ews 
= pS 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ8 1 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಸ್ಯ ತೃಂಪತೆಂ ಸುತಸ್ಯ ದೇವಾವಂಧ ಸಃ | 
ಆ ಯಾತಮತ್ಟಿ ನಾ ಗತಮವಸ್ಯುವಾ ೯ಮಹಂ ಹುವೇ ಧತ್ತಂ ರತ್ನಾ ನಿ 


ಜತ ॥ ೨೪ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
I J | 
ಸ್ವಾಹಾಃಕೃತಸ್ಯ | ಶೃಂಪತಂ ಸುತಸ್ಯ | ದೇವಾ | ಅಧಃ | 


ಆ! ಯಾತಂ | ಅಶ್ರಿನಾ| ಆ! ಗತಂ | ಅವಸ್ಯುಃ | ವಾಂ! ಅಹಂ | ಹುವೇ | ಧತ್ತೆಂ | ರತ್ನಾನಿ | 


eh I ೨೪ || 

| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವಾ ಯುವಾಂ ಸುತೆಸ್ಯಾಭಿಷುತೆಸ್ಯ ಸ್ವಾಹಾಕೈಕಸ್ಯ ಹುತೆಸ್ಕಾಂಧಸಃ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಶೃಂಪತಂ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ 3 | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 

ದೇವಾ- -ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಅಶ್ವಿ ನಾ- -ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸುತಸ್ಯ-- ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ 
ಫುವುದೂ | ಸ್ವಾಹಾಕೃತಸ್ಯ--ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆರ್ಪಿತವಾಗುವುದೂ ಆದ |! ಅಂಧಸಃ ಸೋಮ 
ವನ್ನು | ಶೃಂಸೆತಂ- ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಪಾನಮಾಡಿರಿ | ಆ ಯಾತೆಂ-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿನಿ | 
ಆ ಗಶೆಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅವಸ್ಯುಃ-- ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಅಹಂ-- 
ನಾನು | ಹುನವೇ--ಥಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನನಗೆ | ರತ್ಸಾನಿ-- 
ರತ್ನಗಳನ್ನು | ಧತ್ತಂ--ಕೊಡಿರಿ. 





il ಭಾವಾರ್ಥ || 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ ನ ವಾಗಿರುವುದ್ಕೂ, ಸ್ತಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ತೃಪ್ರಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಸನ್ನ. ನಮ್ಮ ಯಜ ಕೆ ಸಕ್ಕು ದಯಮಾಡಿರಿ. 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಹವಿಸ ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನನಗೆ 


ರತ್ನಗಳನ್ನು: ಕೊಡಿರಿ. 
ರತ ಡಡ ರೆ 2೦7510 - English Translation. 
cs Dive (Aswins) ‘partake to ‘satiety of the sacrificial beverage, 
‘consecrated with the exclamation Swaha: come, Aswins;) come (hither); 
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desirous of protection, I invoke you; give precious riches to the donor 
of the offering. 


ಇಯು pf ಪಾ 


ಮೂನತ್ತಾರನೆಯ .ಸೂಕ್ಷನು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅವಿತಾಸೀತಿ ಸಸ್ತರ್ಚೆಂ[[ಷಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯಸ್ಯ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಕಾರ್ಷೆಂ | ಆತ್ರೇಯೆಮನು- 
ಪ್ರಮಣಿಕಾ | ಅನಿತಾ ಸಪ್ತ ಶಾಕ್ತರಂ ಮಹಾಸಂಕ್ರ್ಯ್ಯಂತಮಿತಿ | ಷಬ್‌ಪೆಂಚಾಶದಕ್ಷರಾ ಶಕ್ತರೀ ಛಂದಃ| 
ಶ್ವಾನಾಶ್ವಸ್ಯೇತಿ ಸಪ್ತಮೀ ಮಹಾಪಂಕ್ತಿ1 ಷಳೆಷ್ಟಕಾ ವಾ ಮಹಾಸೆಂಕ್ತಿಃ1 ಅನು. ೧೦-೩1 ಇತಿ ಲಕ್ಷಣ- 
ಸಧ್ಭಾವಾತ್‌ |! ದಶರಾತ್ರೇ ಪಂಚಮೇ$ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆ ಇದಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ। 
ಅನಿತಾಸೀತ್ಥಾ ಹಿ| ಆ. ೭-೧೨1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಅವಿತಾಸಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಖುಹಿಯು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅವಿತಾ ಸಪ್ತ 
ಶಾಕ್ತರಂ ಮಹಾಪಂಕ್ರ್ಯೈೆಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಆರು. ತ್ಸ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಶಕ್ತರೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಮಹಾಪಂಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ; 
ಶಕ್ಟರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂಬೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಏಳು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಮಹಾಪಂಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ" ** 
ಎಂಬೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಆರು ಪಾದಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಲಕ್ಷಣವು. (ಛ. ಅನು. ೧೦-೩) ದಶರಾತ್ರ. , 
ವೆಂಬ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದಿಂದು- | 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-- ಅವಿತಾಸೀತ್ಥಾ ಹಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
$ 
ಸೂಕ್ತ ೬ 
ಮಂಡಲ ೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ !| ಸೂಕ್ತ ೩೬ ॥॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ ೧೮ ॥॥ 


1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ- ೭ ॥1 


|| ಯಸಿಃ-- ಶ್ಮಾವಾಶ್ವಃ I 


| ಡೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ 1 
|| ಛಂದಃ ೧-೬. ಶಕ್ವರೀ | ೩. ಮಹಾಪಂಕ್ರಿಃ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| I | 
ಅವಿತಾಸಿ ಸುನ್ವತೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮಜಾಯ ಕಠ 


[+43 
ಶತಕ್ರತೋ | 
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420: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ. ೫. ಸೂ. ೩೬. 
| | Sales Mies. Mend: i 
ಯಂ ತೇ ಭಾಗಮಧಾರಯನ್ವಿಶ್ವಾಃ ಸೇಹಾನಃ ಪೃತನಾ ಉರು ಜ್ರಯಃ 
ot lw 
ು ; | 
ಸಮಪ್ಪುಜಿನ್ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಸತ್ಸತೇ ॥೧ ॥ 
| ಸದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಅನಿತಾ | ಅಸಿ | ಸುನ್ವತಃ | ವೃಕ್ತಇಬರ್ಹಿಷ8 | ಸಿಬ। ಸೋಮಂ | ಮದೂಂತಿ | ಕೆಂ! ಶತಕ್ಟೆ ಕೋ ಇತಿ 


ಶೆತ€ಕ್ರತೋ |' 
| | | | 
ಯಂ! ತೇ! ಭಾಗಂ। ಅಧಾರಯೆನ್‌ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಸೇಹಾನಃ | ಪೈತನಾಃ | ಉರು | ಜ್ರಯಃ | ಸಂ | 


| - 
ಅಪುು$ಜಿತ್‌ | ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸಶ್‌$sಸತೇ || ೧॥ 


| ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಂ |! , 


ಹೇ ಶತೆಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್ನಿಂದ್ರ ಸುನ್ನತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವಶೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ 

' ಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಹಿಷೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯಾವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾಸಿ। ಭವಸಿ! ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ ಸೋಮಂ 
ಪಿಬ | ಹೇ ಸತ್ರತೇ ಸತಾಂ ಪತ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಯೆಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಭಾಗಮುಧಾರಯೆನ್‌ ಸರ್ವೇ 
ದೇವಾ ಅಕಲ್ಪಯನ* | ತಥಾ ಚ ಯಜುರ್ಪ್ರಾಹ್ಮಣಂ। ಸ ಏತಂ ಮಾಹೇಂದ್ರಮುದ್ಧಾರಮುದಹರತೆ 
ವೃತ್ರಂ ಹತ್ತಾನ್ಯಾಸು ದೇವಕಾಸ್ವಧಿ! ತೈ. ಸಂ. ೬-೫-೫೩ | ಇಕಿ! ತೆಂ ಭಾಗಂ ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತೆನಾಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸರ್ವಾಃ ಸೇನಾ ಉರು ಬಹು ಜ್ರಯೋ ವೇಗಂ ಚೆ ಸಂ ಸೇಹಾನಃ ಸಮ್ಯಗಭಿಭವನ್ನ ಸ್ಪು ಜಿ- 


ದಪ್ತುಜೇತಾ ಚ ಸನ್‌ ಪಿಬ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶತಕ್ರತೋ-- ಅನೇಕ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು1 ಸುನ್ವತಃ-- 
ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವವನೂ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ॥--ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ 
ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಅವಿತಾ- ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | BE | 
ಹೇ ಸತ್ಪತೇ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಮರುತ್ಟಾನ್‌- -ಮರುದ್ಧೇವತೆಗಳೊಡ 
ನಿರುವವನೂ | ಪೈತನಾಃ--ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ | ಉರು ಜ್ರಯಃ-- ಅವುಗಳ ವೇಗವನ್ನೂ | ಸಂಸೇಹಾನಃ-- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಅಪ್ಪು ಜೆಿ86. ಮೇಘಗಳ ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ನೀನು | ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ | 
ಯೆಂ ಭಾಗಂ--ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಲಿಸಿರುವರೋ | ಸೋಮಂ ಆ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು | 
ಮದಾಯೆ--ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹಿಬ--ಪಾನಮಾಡು. ಕ 
ಶಿ ಸ - | ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸುಡ ಗ ಮಾಡಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು, ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವವನೂ, ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವವನೂ' ಆದ ಯಜಮಾನ 
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ರ್‌ 





ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಪೌರರ ಫಲಾ, ಮರಾ, ನ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಪಸ ವಾಲಾ ನ್‌ ನೌ ಇದ್‌. ದ್‌್‌ ನೌನ್‌ದ್‌ಬ ನ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌: 





ನಿಗೆ ರಕ್ರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನಿರುವವನೂ, ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳೆ 
ವೇಗವನ್ನು ಜೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವನನೂ, ಮೇಘಗಳ ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳು ನಿನಗಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ 
ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


You are the protector of the effuser of the libation, of the strewer of 
the clipped sacred grass; drink joyfully, Satakratu, the Soma for your 
exhilaration,—that portion which (the gods) assigned you, Indra, lord of 
the virtuous, who are the victor all (hostile) hosts; the conqueror of may; 


the subduer of the waters, the leaders of the Maruts. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
i | | 
ಪ್ರಾನ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಘವನ್ನವ ತ್ವಾಂ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮುದಾಯ ಕಂ 
| 
ಶತಕೃತೋ | 


೬) 
ಯಂ ತೇ ಭಾಗಮಧಾರಯಸ್ವಿಶ್ವಾಃ ಸೇ ಹಾನಃ ಸೃತನಾ ಉರು ಜ್ರ್ರಯಃ 
ಸಮಪ್ಪು ಜಿನ್ನ ರಂತ್ತ್‌ ಇಂದ್ರ ಸತ್ಸತೇ | ೨1 
| ಪದಪಾಠಃ || 
ಪ್ರ |? ಅವ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಘ ವನ್‌ ಅನ | ತ್ವಾಂ | ವಿದ | ಸೋಮಂ | ಮದಾಯ | ಕಂ 
ಶಶಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತಕ ತೋ | 
ಯಂ! ತೇ! ಭಾಗಂ! ಆಧಾರಯೆತ್‌ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಸೇಹಾನಃ | ಪೈತೆನಾಃ | ಉರು | ಜ್ರಯಃ | Ao 1 
ಅಸ್ಸು*ಜಿ8್‌ | ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸತ್‌5ಪತ್ತೇ ll 3 || 


1 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ* || ನ ಕ % ಧ್ವ 
XXIV 21 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಸ್ತೋತಾರಂ ಪ್ರಾವ। ಪ್ರರಸ್ಷೆ! ತ್ವಾಂಚಾವ! ಸೋಮಸಾನೇನ ರಕ್ಷ! 
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IN 








1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಹೇ ಮಘವನ6- ಧನವಂತನಾದ ಎನ್ನೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ತೋತಾರಂ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಪ್ರಾವ--ರಕ್ಷಿಸು | ತಾಂ ನಿನ್ನ ನ್ನೂ ಸಹ || ಅವ--ಸೋಮಪಾನದಿಂಡೆ ರಕ್ಷಿಸು 
(ಶೃಪ್ತಿಪಡಿಸು) | ಹೇ ಸತ್ಪತೇ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುತ್ವಾನ್‌- - 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನಿರುವವನೂ | ಪೃತನಾಃ-- ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನೂ | ಉರು ಜ ಜ್ರಯಃ--ಅವುಗಳ ವೇಗವನ್ನೂ | 
ಸೆಂಸೇಹಾನಃ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಅಆಪ್ರುಜಿತ್‌ಮೇಫೆಗಳ ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ನೀನು! ತೇ 
`ರಿನಗಾಗಿ | ಯೆೊಂ ಭಾಗಂ--ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸರುವರೋ | ಸೋಮೆಂ-- 


ಆ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು 1 ಮದಾಯ--ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷಾರ್ಥ್ಡವಾಗಿ | ಪಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋ ನನ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಿನ್ನನ್ನೂ 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿಕೋ. ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನಿರುವವನೂ, 
ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳ ವೇಗವನ್ನು EE ತನ ಮೇಘೆಗಳ ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳು 
ನಿನಗಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


Protect the worshipper, Maghavan, protect yourself ; drink joyfully, 
Satakratu, the Some for your exhilaration;,— that portion which (the gods) 
assigned you; 300/2, lord of the virtuous, who are the victor over all 
(hostile) hosts, the conqueror of many, the subdur-of the waters, the {eader 
of the Maruts. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಊರ್ಜಾ ದೇವಾ ಅವಸ್ಯೋ ಜಸಾತ್ವಾಂ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯೆ ನಂ 


ಶತಕ್ರತೋ | 


ಡಂ ತೇ ಭಾಗವಂಧಾರಯಸ್ಚಿ ಶ್ವಾಃ ಸೇಹಾನಃ ಪೃತನಾ ಉರು ಜ್ರಯಃ 


ಸಮಪ್ಪು ಜಿನ್ನ ರುತತ್ತ ಇಂದ್ರ ಸತ್ಯ ಶತೇ ॥ ೩ | 
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ನ್‌್‌ ದ ಇರಾ ವೀಣಾ ಹರಾ ತಾರಾ ವ್‌ ಒಫ್‌ ಡಾ ಮ್‌ಣಾ ದದ್‌ ದ್‌ ತ್‌್‌ ಇದ್‌ ನಾದ್‌ ರತಾ ಅಡಾ ಫಡ ಹಡ ದ್‌್‌ ತಾ ಕಡಾ ವ ತಡಾ ರ್ಸ್‌ ಭಟ ವ್‌ ಇತ್‌ ಹ್‌ ಆವ್‌ ತ್ರಾ ಹೌರಾ ಜಾ ರತಾ ತ ಇ ಹರಾ ಫಟಾ ಸಭಾ ಪೇಡಾ ಭಾ ಬಡಾ ಡಾ ದ್‌ ನಾದ್‌ ನ್‌ ಲರ್‌ ಆ ಸ ದ್‌ ನ ಪೌಲ ಇ, ಪೌಲ ಎ5 ನ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ಸಶಾಫ್‌ಶ ಕ. 


. 1 ಪದಪಾಠೆಃ 1 


| | | | | 
ಊರ್ಜಾ! ದೇವಾನ್‌ ! ಅವಸಿ | ಓಜಸಾ | ತ್ವಾಂ! ಪಿಬ! ಸೋಮಂ |! ಮದಾಯ! ಕೆಂ! ಶತಕ್ರಶೋ.. 


ಇತಿ ಶತೇಕ್ರೆತೋ | | 
| | 
ಯೆಂ1ತೇ। ಭಾಗಂ! ಆಧಾರಯೆನ್‌ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಸೇಹಾನಃ | ಪೈತನಾಃ! ಉರು | ಬ್ರಯಃ 1 ಸಂ! 


|' 
ಆಸ್ರೈ5ಜಿತ್‌ | ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸೆತ್‌$ಕತೇ ೩ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದೇವಾನೂರ್ಜಾನ್ಸೇನ ಹವಿಷಾವಸಿ | ರಕ್ಷಸಿ! ತ್ಪಾಮಸ್ಯೋಜಸಾ 
ಬಲೇನಾವಸಿ | ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ್‌ | ಕ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [1 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ದೇವಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು 1 ಊರ್ಜಾ ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ | ಅವಸಿ-ರಕ್ತಿಸುತ್ತೀಯೆ | ತ್ವಾಂ (ಅನಿ)--ನಿನ್ನನ್ನೂ | ಓಜಸಾ--ಬಲದಿಂದ | ಅವಸಿ 
ರಕ್ರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಹೇ ಸೆತ್ರತೇ- ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ |  ಮರುತ್ತಾನ್‌- 
ಮರುದ್ವೇವ್ರತೆಗಳೊಡನಿರುವವನೂ | ಪೈತನಾಃ- ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ | ಉರು ಜ್ರಯೆ8--ಅವುಗಳ ವೇಗವನ್ನೂ | 
ಸಂಸೇಹಾನಃ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವವನೂ |. ಅಪ್ಪುಜಿ36. ಮೇಘಗಳ ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ನೀನು | 
ತೇ-ನಿನಗಾಗಿ 1 ಯೆಂ ಭಾಗಂ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಫಿಸಿರುವರೋ! ಸೋಮಂ 
ಆ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು 1 ಮದಾಯೆ-- ನಿನ್ನ ಸಂಶೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಫಿಬ- .ಪಾನಮಾಡು. 


I ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅನ್ನದಿಂದ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಬಲದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಶ್ರ್ರೀಯೆ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂಡನಿರುವವನೂ ಶತ್ರು 
ಸೇನೆಗಳ ವೇಗವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಮೇಘೌಗಳ ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳು ನಿನಗಾಗಿ 


ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation. 
You, Maghavan: protect the gods: with (sacrificial) food, and 
yourself by your might ; drink joyfully, Satakratu, the soma for your 
exhilaration,—that portion which (the gods) assigned you, Indra lord of the 


virtuous, who are the victor over all (hostile) hosts, the conqueror of many; 
the subduer of the waters, the leader of the Maruts. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
4 R | sl ಸ. (Sa 
ಜನಿತಾ ದಿವೋ ಜನಿತಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಹಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯೆ ಕೆಂ 


ನರಾ ಕ 
84 
ಯಂ ತೇ ಭಾಗಮಧಾರಯನ್ವಿಶ್ವಾಃ ಸೇಹಾನಃ ಪೃತನಾ ಉರು ಜ್ರಯ 


| ಈ 
ಸಮಪ್ಪು ಜಿನ್ನ ರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಸತ್ಪತೇ॥ ೪ ॥ 


1 ಪದಖಾಠಃ | 


| 
ಬನಿತಾ | ದಿವಃ | ಜನಿಶಾ | ಪೆ ಪೃಠಿವ್ಟಾ $ | Rt | ಸೋಮಂ | yah | ೬೦ ಶತಕ್ರೆತೆ ಶೋ ಪಾ 
ಶತ್ತೊಕ್ರ ತೋ! I 


| | i { 
ಯಂ | ತೇ | ಭಾಗಂ | ಅಧಾರಯೆನ್‌ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಸೇಹಾನಃ | ಪೈತನಾಃ! ಉರು | ಜ್ರಯಃ! ಸಂ | 


ಅಪ್ಪು5ಜಿತ್‌ | ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸ35ಪಶೇ Il ೪ I 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಿವೋ ಮೈಲೋಕಸ್ಯ ಜನಿತಾ ಜನಕೋಸಿ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಚ ಜರಿತಾಸಿ | 

ಸಿದ್ದಮನ್ಯ* [| ` 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ದಿವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ | ಜನಿತಾ--ನಿರ್ಮಾಪಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪೃಫಿವ್ಯಾ 
ಪೃಥಿನಿಯ ! ಜನಿತಾ--ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಹೇ--ಸತ್ಸತೇ- ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ! ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುತ್ವಾನ್‌. -ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡಥಿರುವನನೂ ಪೃತನಾಃ-- ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ | 
ಉರು ಜ್ರಯೇಃ ಅವುಗಳ ವೇಗವನ್ನೂ ! ಸಂಸೇಹಾನಃ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಅಪ್ಲಜಿಕ್‌- 
ಮೇಘಗಳ ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ನೀನು | ಶೇ--ನಿನಗಾಗಿ |. ಯಂ ಭಾಗಂ-- ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಸೋಮ 
ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವರೋ | ಸೋಮಂ- ಆ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು | ಮದಾಯು--ಿನ್ನ ಸಂತೋಷಾರ್ಥೆವಾಗಿ | 


ಪಿಬ_ ಪಾನಮಾಡು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಭೂಲೋಕವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದವನೂ ' 


ನೀನೇ ಆಗಿರುವೆ. ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುದ್ದೆ ೇೀವತೆಗಳೋಡರಿರುವವನೂ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳ 


ವೇಗವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಮೇಘಗಳ ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳು ನಿನಗಾಗಿ ಕಠ್ಟಿಸಿರುವ | 


ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು 
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ಆವ್‌ ಮ್‌ ರ್‌ ದ್‌ ಪಾವಾ ಸವಮ ದಾ ಕಾ ಹ ಸಂರ ಒಾರ್ಪಜಾರ್ಥ ತತಾ ಬ ನಾ ತಾರಾ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಬನ್‌ ನ್‌ ಫತಾ ಸ ತ್ರಾರ್‌ರಾ ವಾರನ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಅ ಅತ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ಇದ್‌ 


English Translation. 


You are the generator of heaven, the generator of earth; drink 
joyfully, Satakratu, the Soma for your exhilaration,— that portion which 
(the gods) assigned you; Indra; lord of virtuous, who are the victor over 


all (hostile) hosts, the enqueror of many, the subduer of the Wa, the 
leaders of the Maruts. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ I 

i 
ಜನಿತಾಶ್ವಾನಾಂ ಜನಿತಾ ಗನಾಮಸಿ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯ ಕಂ 

| 

ಸಾ 

ಶತಕ್ರಕೇ | 
ಯಂ ತೇ ಭಾಗಮುಧಾರಯಸ್ವಿಶ್ವಾಃ ಸೇಹಾನಃ ಪೃತನಾ ಉರಂ ಜ್ರಯಃ 

| lw 
ಸಮಪ್ಪುಜಿನ್ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಸತ್ಸತೇ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 

| 

ಜನಿತಾ Ko ನಾಂ ಜನಿತಾ | ಕ್‌ | ಅಸಿ | 1 | ಜ್ಜ | ಮದಾಯ | ಕಂ | ಶತಕ್ರತೋ 


ಇ ಶತ€ಕ್ರತೋ | 


"ಯಂ! ತೇ | ಭಾಗಂ | ಅಧಾರಯೆನ್‌ ನಿಶ್ವಾಃ | ಸೇಹಾನಃ |.ಪೃ ತನಾ | ಉರು । ಜ್ರಯಃ | ಸಂ 


He | ಮರುತ್ವಾತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸತ್‌5ಪೆತೇ 7 ೫ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ `` 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವಮಶ್ವಾನಾಂ ಜನಿತಾ ಜನಕೋತಸಿ | ಗವಾಂ ಚೆ ಜನಿತಾಸಿ | ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ್‌ ॥ 
ಯ! | 7:1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ಅಶ್ವಾನಾಂ--ಅಶ್ವಗಳ | ಜನಿತಾ- ಸ ಶ್ಟಿಕರ್ತಷಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ | ಗೆವಾಂ-- 
ಗೋವುಗಳ | ಜನಿತಾ--ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಆಗಿದ್ದಿ ೀಯೆ| ಹೇ ಸತ ತೇ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ | - ಸ್ರ 
ತಿ. ಇಂದ್ರನೇ |  ಮರುತ್ವಾನ್‌- ಮರುಶ್ವೀವತೆಗಳೊಡನಿರುವವನೂ.|.. ಪೃ8ನಾ8--ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ | 
ಜ್ರಯೆಃ- ಅವುಗಳ ವೇಗವನ್ನೂ | ಸಂಸೇಹಾನಃ--ಚಿನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ' ಅಪ್ಪುಜಿ 
ಮ ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ನೀಸು-| : ` ಶ್ರೇ--ಸಿನಗಾಗಿ | _ 'ಯೆಂ ಭಾಗ? -ದೀವತಿಗಳು 'ಯಾವ 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌" ಹ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಗಾ ಹ ಮೌಸ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌್‌ 
ಇ ಇತ್‌ ಇ. ಇಟ್‌ ರ್ಟ ನ್‌್‌ ತಾತ ತಾ ರ್ಥ ಇ ರ್‌ ಗವ್‌ ಗ ಷಹ ಒಪ ಇಸ್‌ ಕಹ ಕಾ. ಇತ್‌ ಸೌ ಕಾಕ್‌ ಇರ್‌ ಇನ್‌ ಸ್ಹದ ರ್‌ ರತರ ಈದ ನ್‌್‌ ಇಷ ದ್‌್‌ ಇ. ಈ ಇರ ತ್‌್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಒಹ್‌ ತ್‌್‌ ಇದನ್‌ ನ್‌ ಈ ಹ್‌. ಸಾರ್‌ ಒಹ್‌ ಇನ್ಸ್‌ 
ಎ 


ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವರೋ ಸೋಮಂಂ--ಆ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ಮದಾಯ-ನಿನ್ನ 
ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ |” ಪಿಬ-ಪಾನಮಾಡು. | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂಪ್ರನೇ, ನೀನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕ 
ನಾದ `ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುದೆ ರ್ಲೀವತೆಗಳೊಡನಿರುವವನೂ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳ ವೇಗವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸು 
ವವನೂ, ಮೇಘಗಳ ನಿಯಾನುಕನೂ ಆದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳು ನನಗಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation. 


You are the generator of horses, the generaler of cattle; drink joy- 
fully, Shatakratu; the Soma for your exhilaration,— that portion which 
(the gods) assigred you, Indra, lord of the virtuous, who are the victor all 
(hostile) hosts, the conqueror of many, the subduer of the waters, the 
leader cf the Maruss. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 


ಮುನುದಿ, ವೋ ಮಹಸ ಕಥಿ ಸಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯ 


| 
ಕಂ ಶತಕ್ರತೋ | | 
ಯಂ ತೇ ಭಾಗಮಧಾರಯನ್ವಿಶ್ವಾಃ ಸೇಹಾನಃ ಪೃತನಾ ಉರು ಜ್ರಯಃ 


4 


| le 
ಸಮಪ ಜಿನ್ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಸತ್ರತೆೇ ॥ ೬ ॥ 
$ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಅಶ್ರೀನಾ ಇಂ1ಸ್ಕೊ ರ [ ಅದ್ದಿ ್ರಿ*ವಃ [ ಮಹಃ | ಕ್ಸಿ ನಿಟ | ry | ವ ಇಯ | ಕಂ | ಶಶ ಶತ- 
ಪ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ್ತೇಕ್ರ ತೋ! 


I ( 
ಯುಂ! ತೇ | ಭಾಗೆಂ | ಸಕಾ i ವಿಶ್ವಃ | ಸೇಹಾನಃ! ಪೃತನಾಃ | ಉರು | ಜ್ರಯಃ 1 ಸೆಂ! 


ಅಪ್ಪಃಳಿತ್‌ | ಮರುತ್ತಾನ್‌ ‘ | ಇಂದ್ರ ಸ365ಸತೇ [| ೬ || 
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ತ್‌್‌ ಮೌಲಾ ವೌ ಮೌಲಾ ಉ ರ್‌ ಮೌ ಖೌ್‌ಬಮ್‌ಶ ೦ ರ್‌ಲಾ ಹ್‌. ದ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಹ್‌ ತ ರತಾ ಹ್‌ ಕರ್‌ ದ್‌ ವ್‌ ಆಇ ತ್‌ ನ್‌ ಫ್‌ ಘಾತದ 


ಹೇ ಅದ್ರಿವೋತದ್ರಿಮನ್‌ ಅಶ್ರೀಣಾಂ ಸ್ಲೋಮಂ ಮಹಸ್ಕೃಥಧಿ | ಫೂಜಿತೆಂ ಕುರು" 
ಸಿದ್ದೆಮನ್ಯತ್‌ | 


॥ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
' 

' 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| 


ಅದ್ರಿವ8--ವಜ್ರಾಯುಧದಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅತ್ರೀಣಾಂ-— ಅತ್ರಿಯಸಿಗಳ | ಸ್ತೋಮಂ-- 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಮಹಸ್ವೃಧಿ- ಗೌರವಿಸು ಎಂದರೆ ಆದರದಿಂದ ಕೇಳು | ಹೇ ಸತ್ಪತೇ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕ 
ನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುತ್ರಾನ್‌- -ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನಿರುವವನೂ | ಪೃತನಾಃ-- 
ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ | ಉರು ಜ್ರಯೆಃ- ಅವುಗಳ ವೇಗವನ್ನೂ | ಸಂಸೇಹಾನಃ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವವನೂ | 
ಅಪ್ಪೈಜಿತ್‌ ಮೇಘಗಳ ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ನೀನು | ಶೇ--ನಿನಗಾಗಿ || ಯೆಂ ಭಾಗಂ--ದೇವತೆಗಳು 
ಯಾವ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವರೋ | ಸೋಮಂ ಆ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು | ಮದಾಯ--ನಿನ್ನ 
ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪಿಬ- - ಪಾನಮಾಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತ್ರಿಖಸಿಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಗೌರವಿಸು ಎಂದತಿ 
ಆದರದಿಂದ ಶ್ರವಣಮಾಡು, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನಿರುವವನೂ ಶತ್ರು 
ಸೇನೆಗಳ ವೇಗವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವವನ್ಕೂ ಮೇಘಗಳ ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳು ನಿನಗಾಗಿ 
ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


Wielder of tho thurderbolt, reverence the praise of the Atris; drink 
joyfully, Shatakratu; the Soma for your exhilaration,— that portion which 
(the gods) assigned you, Indra, lord of the virtuous, who are the victor 
over all (hostile) hosts, the conqueror of many, the subduer of the waters, 
the leader of the Maruts. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | x 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ಸುನ್ವತಸ್ತಥಾ ಶೃಣು ಯಥಾಶೃಣೋರತ್ರೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃಣ್ವ ತಃ! 
ಸ / | 
ಮಾವಿಥ ತ್ವಮೇಕ ಇನ್ನೃಷಾಹ್ಯ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ವರ್ಧ- 


| 
ಪ್ರ ತ್ರಸದಸ್ಯು 


ಯನ್‌ || ೭11 
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ಫ್‌ ನ್‌ ಲ ಸ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಹ್‌್‌ಇ ಹ್‌ ಇಂಆ ನ ಸ್‌ ಹಸ ರ್‌ ಲಾ ರಗ ಬದ ನರ ರ್‌ ಇರದ ರ್‌ ಬಾಮ್‌ ಷ್‌ ನ್‌ ತ್‌ಾ ~~ ನ್‌್‌ po pe ಕ Pe ತ್‌ಾ ಇತ ಕ ಪದ ಸಪ್‌ ಸ ಾ 
ಕ ಆ ಯಾ ಮರಾ ಅಕಾ ದ್‌ ನ್‌ನ್‌ಮ್‌್ಮನ್‌', ನ್‌ ತಗ ರತಾ ಇ. ~~ ಈ. ರಾ ತಾರ್‌ ವ್‌ ಪ್‌ ದ್‌ ಜರಾ ರ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I [ | 
ಶ್ಯಾವ5 ಅಶ್ವಸ್ಯ | ಸುನ್ವತಃ | ತಥಾ | ಶ್ಚಣು |! ಯಥಾ | ಅಶೃಣೋಃ | ಅತ್ರೇಃ | ಕರ್ಮಾಣಿ | ಕೈಣ್ವತಃ | 
| | | | | ( 
ಪ್ರ| ತ್ರಸದಸ್ಕುಂ | ಆವಿಥ | ಶ್ವಂ | ಏಕಃ! ಇತ್‌! ನೃ್ಫ೯ಸಹ್ಯೇ! ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ವರ್ಧಯೆನ್‌ [೭॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸುನ್ವತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವಶ। ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಮಮ ಸ್ತುತಿಂ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಕೃಣ್ಣಿತಃ ಕುರ್ವತೋ“ಶ್ರೇರ್ಯೆಥಾಶೃಣೋಃ ಆಶ್ರೌಷೀಃ ತಥಾ ಶೃಣು! ಅಸಿ ಚೆ ಶ್ವನೇಕ ಇದೇಕೆ ಏವ 
ನೃಷಾಹ್ಯೇ ಯುದ್ಧೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕಾಮೈರ್ವರ್ಧಯಂಸ್ರ್ರಸದೆಸ್ಯುಂ ಪ್ರಾವಿಥ ॥! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು! ಕರ್ಮಾಣಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಣಳನ್ನು | 
ಕೃಣ್ಣತಃ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ | ಅತ್ರೇ8--ಅತ್ರಿಯಹಿಯ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! ಯಥಾ ಅಶೃಣೋಃ--ಯಾವ ರೀತಿ 
ಆದರದಿಂದ ಕೇಳಿದೆಯೋ | ಶಥಾ- ಆದರಂತೆ | ಸುನ್ವ8- ನಿನಗರ್ಪಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವ | 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ-- ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ | ಶೃಣು ಕೇಳು (ಮತ್ತು) | ಶ್ಚಮೇಕೆ ಇ. 
ನೀನೊಬ್ಬನೇ (ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ) | ನೃಷಾಹ್ಯೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು | ವರ್ಧಯೆನ್‌-ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ 1 ಶ್ರೆಸದಸ್ಯುಂ--ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ಪ್ರೆ ಆವಿಫ- 
ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯಲ್ಲವೇ. 
ಕ | ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅತ್ರಿಯಹಿಯ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಯಾವ ರೀತಿ ಆದರದಿಂದ ಕೇಳಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಕೇಳು. ನೀನೊಬ್ಬನೇ 
ಹಿಂಡಿ ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯಲ್ಲವೇ. 
English Translation. 


Hear (the praises) of Syavashwa offering the libations, as you have 
heard (those) of Atri engaged in holy rites: you alone, Indra, have defended 


Trasadasyu in battle, animating his prayers: 


ತಾಸ ಸ ಯ ಹಿ ಯ ಯಾ 
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ಮರ್‌ ರ್‌ ಇ. ರರ ಪೌರ ಹಲಾ ಮೌ ರ್‌ ತ್‌ ಎ ರ್ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಇಾ ನ ದಾ ರ್ಜಲ ದಾ ರ್‌ ದಾ ಮ್‌ ಹರಾ ರ್‌ ತರ ತಡಾ ವಡಾ ನ ಕನ್ನಾ ಹ್‌ ಮೌಲಾ, ನ್‌್‌ ನೌ ಪ್‌ ತ್‌್‌ ಅಆ ಅದ ರನ್‌ ರಾ ಧೌ ಫ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಮೌನ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ನ್‌ದ್‌ದ್‌ದ್‌ದ್‌ಇದ್‌ವ್‌ೌಇನೌಇದ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ವ್‌ದ್‌ದ್‌ಇವ್‌ೌಇತ್‌ಇದ 
ಅಮಯ 


ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
೯ ಬ್‌ 14 


ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಸಪ್ತೆರ್ಚೆಂ ಸಸ್ತೆಮಂ ಸೊಕ್ತೆಮಾಶ್ರೇಯೆಸ್ಯ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಕಾರ್ಸಂ | ಆದ್ಯಾ 
ದ್ವಾಪಂಚಾಶದೆಶ್ಷರಾತಿಜಗತೀ | ಶಿಷ್ಟಾಃ ಷಡೃಚೆಃ ಷಡಷ್ಟಕಾ ಮಹಾಪೆಂಕ್ಟೆಯಃ 1 ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಪ್ರೇದಂ ಮಹಾಪಾಂಕ್ಕಮಾದ್ಯಾತಿಜಗತೀತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 
v ಶತ್ಸೂಕ್ತಂ | ತೆಥಾ ಚೆ ಸೂಶ್ರಂ |! ಪ್ರೇಷಂ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೆ | ಆ. ೩-೧೨। ಇತಿ 

ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೇದೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋದ್ಸವನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು: 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತು ೫೨ - ಅಕ್ಷ:ಗಳುಳ್ಳೆ ಅತಿಜಗತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಉಳಿದ: 
ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಆರು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮಹಾಸಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ಪ್ರೇಡಂ ಮಹಾಪಾಂಕ್ತೆವಾದ್ಯಾತಿಜಗೆತೀ ಎಂದು. ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾನ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ. 
ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರೋ 
ಮದಾಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--ಷ೭ 


ಮಂಡಲ--ಆ | ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ ೩೭ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ--೬ | ಅಧ್ಯಾಯ--೩ | ವರ್ಗ. ೧೯॥ 

1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೭॥ 

1 ಯುಸಿ: ಶ್ವಾವಾಶ್ವಃ ॥ 

1 ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ 1 

1 ಛಂದಃ ೧. ಆತಿಜಗತೀ | ೨-೭. ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 


ಸೆ | 
ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೆಷ್ಟಾವಿಥ ಪ್ರೆ ಸುನ್ವತಃ ಶಚೀಪತ ಇಂದ್ರ 


ಇ) 


ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | 


| | | | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ವೃತ್ರಹನ್ನನೇದ್ಯ ಪಿಬಾ ಸೋಮಸ್ಯ ವಚ್ರಿನಃ 108 
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ಕ್‌ಇರ್‌ಇದ್‌ಇ. ಮನ್‌ ದ್‌್‌ 
ಕನ್‌ ದ ಆ ನೌ ರಗ ಹಾವ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ಬ ಪನ್‌ ನವ್‌ ನ್‌ ಪೌರ ರ್ಟ ನವನ್‌ ದೌ 





ಇರ್‌ 





| ಪದಪಾಠಃ' |! 
ಪ್ರ! ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ | ವೃಶ್ರತೊರ್ಯೆಷು | ಅವಿಥ | ಪ್ರ | ಸುನ್ವೈತಃ | ಶಚೇ5ಸಶೇ | ಇಂದ್ರ | 
ವಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಊ ತೀಛಿಃ | 
lp daa. ಸವನಸ್ಯ | ವೃತ್ರೆ$ಹನ್‌ | ಅನೇಡ್ಯ | ಪಿಬಿ ಸೋಮಸ್ಯ | ವಜ್ರೀವಃ ॥೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಶಚೀಪತೆ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಿದಂ ಬ ್ರಿಹ್ಮೇಮಾನ್‌ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾ- 
ನ್ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭೀ ಜ್‌ ಪ್ರಾನಿಥ | ಪ್ರರ |! ಸುನ್ವತಃ ಸೋನಾಭಿಸನ ಕುರ್ವಶೋ 
ಯಜಮಾನಾಂಶ್ಚ ಪ್ರಾವಿಥ। ಆಪಿ ಚೆ ಹೇ ಆನೇದ್ಯಾನಿಂದ್ಯ ವಜ್ರೆವೋ ನಜ್ಪಿನ್‌ ವೃತ್ರಹನ್ನಿಂದ್ರ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಕ ಸವನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಗ್‌ ಫಿಬ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶಚೀಪೆತೇ--ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪತಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ। ವೃ ಶ್ರತೂರ್ಯೆೇಷು-- 


ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು | ವಿಶ್ವಾಭಿ8-- ಸಮಸ್ತ ವಾದ | 
ಊತಿಭಿಃ- -ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರೆ ಆ ಜಗವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ | ಸುನ್ವತ8--ಸೋಮವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ | ಪ್ರ--ರಕ್ಷಸಿರುವೆ | ಆನೇದ್ಯ--ನಿಂದಾರಹಿತನೂ | ವಜ್ರೆವ8- ವಜ್ರಾಯುಧ 
ಧಾರಿಯೂ | ವೃತ್ರಹನ್‌ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ ಆದ | (ಇಂದ್ರ - ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ--- 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ ||. ಸವನಸ್ಯ--ಯಭ್ವಸಂಬಂಧಿಯಾದ !  ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮನನ್ನು | 


ಪಿಬ- ಪಾನಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪತಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು 
ನಿನ್ನ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. ಸೋಮವನ್ನು ಆರ್ಪಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ 
ರೆಕ್ತಿಸಿರುವೆ. . ನಿಂದಾರಹಿತನೂ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾ ತರಯ) ಜಟ ಥೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
ಶಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation: 


ಸ್‌ of 
You protect, Indra, lord of rites,* with all protections in combats 
with enemies, this sacrifice of him who offers you the libations : slayer of 


Vri tra, irrproachable 1 wielder of the ರಂ ಭಯ : drink of the 5077೩ at the 


mid- “day ‘solemnity. 
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ಇಮ್‌ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ: | 


| | 
ಸೇಹಾನ ಉಗ್ರ ಪೃ ಪತನಾ ಅಭಿ ದ್ರುಹ ಹಃ ಶಚೀಪತ ಇಂದ್ರ ವಿಶಾ ಭಿರೂತಿಭಿ॥ 


WU 
9 
2೫. 

೧೦ 


ದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ವೃತ್ರಹನ್ನನೇದ್ಯ ಪಿಬಾ ಸೋಮಸ್ಯ ವಚ್ರಿವಃ೨॥- 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
Il | | 
ಸೇಹಾನಃ | ಉಗ್ರೆ | ಪೃತನಾಃ | ಅಭಿ | ದ್ರುಹಃ | ಶಜೀsಸತೇ | ಇಂದ್ರ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಊತ್ತಿಭಃ | 
| | | ಸಾಕುವ | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ | ಸವನಸ್ಯ | ವೃತ್ರಳಹನ್‌ | ಅನೇಡ್ಯ | ಪಿಬ | ಸೋಮಸ್ಯ | ವಚ್ರಿ$ವಃ ॥೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಶಚೀಪತೇ ಕರ್ಮಪತ ಉಗ್ರೋದೊರ್ಣೇಂದ್ರ ಅಭಿ ದ್ರು ಹೋ ದೊ ಳ್ರೋಗ್ನಿ )೮8:ಪೈತನಾಃ 
ಸೇನಾಃ ಸೇಹಾನೋತಭಿಭವನ್‌ ಸರ್ವೈಃ ಹಾಲನೈರ್ಜ್ರ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್‌ ಪ್ರಾವಿಥೇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ3 ॥ 
Il ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಶಚೀನೆತೇ- ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸತಿಯಾದವನೂ | ಉಗ್ರ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಭಿ ದ್ರೈಹ8--ನಮಗೆ ದ್ರೋಹಿಗಳಾದ | ಪೃತನಾಃ- -ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಸೇಹಾನಃ-- 
ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ | ವಿಶ್ವಾಭಿ8-- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ (ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ) | 
ಅನೇದ್ಯ--ನಿಂದಾರಹಿತನೂ | ವಜ್ರೆವ8--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ವೃತ್ರ ಹನ್‌ ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ ಆದೆ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಕ -ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ | ಸವಸಸ್ಯ- ಯಜ್ಞ. ದಲ್ಲಿ ಎಂ } 
ಸೋಮಸ್ಯ--ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಫಿಬ- ಪಾನಮಾಡು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪತಿಯಾದವನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ 
ದ್ರೋಹಿಗಳಾದ ಸೇನೆಗಳನ್ನು |ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ ಸಮಸ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. 
ನಿಂದಾರಹಿತನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ, ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಶಾಲದ 
ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, 


‘English Translation. 


Fierce Indra; defeater of hostile armies, lord of rites, (you protec t 
with. all your protections ; slayer of Vritra, irreproachable wielder of the 
thunderbolt, drink of the Soma at tthe mid-day $0. 
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ಕಾ ರ ಈ ಹ್‌ ದ ಪಪ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ ಪರ್‌ ಪ್‌ ರ ಪ್‌ ಪ ರಾಪ್‌ ಪಾಲಾರ್‌ ಪಚ ಗಾರ್‌ ಹಳ ಹಾ ವ ಜಾತಾ ಪಾಪಾ ಹ್‌. ಹಾ ಹನ್‌ ವರಾ ಹಾ ವಗ ತ ಅ ವೇ ದ್‌್‌ ಪ್‌ಲಪ್‌ಒಾರ್ಫ್‌ಡ 
ಪ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 

ಅ 1 > ಸಬವಷ್ಟ್ಟ) ] 

" 'ಏಕ್ಷರಾಳಸ್ಯಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಸಿ ಶಚೀಪತ ಇಂದ್ರ ನಿಶಾ ಶಿ ಭಿರೂತಿಭಿ? 1 

| Sl ಸ | 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ವೃತ್ರಹನ್ನನೇದ್ಯ ಪಿಬಾ ಸೋಮಸ್ಯ ವಜ್ರಿವಃ 1೩॥ 
|| ಪದೆಪಾಠಃ || 

ಏಕ್ತರಾಟ್‌ | | ಅಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯೆ ರಾಜಸ I sb | ಇಂದ್ರ | ವಿಶ್ನಾಭಿಃ | ಊತ್ತಿಜಃ 


| 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ | ವ ವೃತ್ರ5ಹನ್‌ [ _ಅನೇದ್ಯ ಗ I ಸೋಮಸ್ಯ [ ವಜ್ಜೆ ಜ್ರಿಐವಃ lla ll 


ಕಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ತ್‌ 


ಹೇ ಶಚೀಪೆತ ಇಂದ್ರ ಭುವನಸ್ಯೈಕೆರಾಡೇಕೆ ಏವ ರಾಜಾ ಸನ್‌ ರಾಜಸಿ | ಭ್ರಾಜಸೇ | 
ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಡ್‌ | 
ಶಚೀಸತೇ- -ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವೈಂ- ನೀನು) | 
ವಿಶ್ವಾಭಿ8--ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಊತಿ 8 ರಕ್ಷಣೆಗಳೂಡನೆ | ಅಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ--ಈ ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ | 
'ಏಕೆರಾಟ್‌--ಒಬ್ಬನೇ ಆದ , ಪ್ರಭುವಾಗಿ | ರಾಜಸಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಅನೇದ್ಯ--ನಿಂದಾರಹಿತನೂ | 
ವಜ್ರೆವಃ--ವಜ್ರಾ | ವ ತ್ರಹನ್‌--ವೃ ೈತ್ರಹೆಂತಕನೂ ಆದ ಎಲ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ' ನೆರವೇರುವ | ಸವನಸ್ಯ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಬಿಣಶವಾಗುವ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮವ ವನ್ನು | 
ಪಿಬ ಪಾನಮಾಡು,. 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


' ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ `ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ ದ್ರಷೇ, ನೀನು ಸಮಸ್ತೆವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ, ಈ ಸಕಲ 
'ರೋಕಕ್ಳೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ಯೆ. ನಿಂದಾರಹಿತನೂ, ವಜಾ ಅಯುಧೆಧಾರಿಯೂ, ವೃತ್ರಹಂತ 
`ಕನೂ ಆದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಫೇ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸತವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮವನ್ನು 


ಪಾನಮಾಡು. 
‘English Translation. 


; 4 ou shine thé sole sovereign of this world, Indra, lord: of rites, with 
all your protections i:slayer of Vritraj’itrreprochable wielder.of the thunder- 
bolt drink of the .Somaat the mid:day:solemanity. 1. lod hours 
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|: ಪದಪಾಠಃ || ' 
| | | [ies 
ಸ€ಸ್ಥಾವಾನಾ | ಯೆವಯೆಸಿ! ತ್ವಂ! ಏಕಃ | ಇತ್‌ | ಜೀತ ನತ್ತ ಇಂದು ನಿಶಿ |: ಊತಿ5ಭಿಃ | -. 
| sd 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ | ಸವನಸ್ಯೆ | ವ್ರ ತ್ರ$ಹೆನ್‌ ಅನೀವ್ಯ ಬಬ | ಸೋಮಸ್ಯ | ವಚ್ರಿಂವಃ (| ೪. 


[| ಸೀ 


ಹೇ ಶಚೇಪತ ಇಂದ್ರ ತ್ರಮೇಕ ಏವ ಸೆಸ್ವಾವಾನಾ ಸಮಾನಂ ಸಬು ಲೋಕ್‌ 
ಯೆವಯಸಿ! ಪೃಥಕ್ಕರೋಷಿ | ಸಿದ ಮುನ್ಯತ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶಚೀಪೆತೇ--ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರಂ--ಫೀನು | ಏಕ ಇತ್‌ 
ಒಬ್ಬನೇ | ವಿಶ್ವಾಭಿ8--ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ' ಸಸ್ಥಾವಾನಾ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಯವಯೆಿಸಿ- ಬೇರೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಅನೇದ್ಯ--ನಿಂದಾರಹಿತನೂ | 
ವಜ್ರಿವಃ- -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ವೃತ್ರಹನ್‌- -ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ-- 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ | ಸೆವನಸ್ಥೆ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ | ಸೋಮಸೈ--ಸೋಮವನ್ನು 5 
ಹಿ ಬ ಪಾನಮಾಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ನಿನ್ನ ಸಮಸ್ತ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಬೇರಿ ಮಾಡುತ್ತಿ ಯೆ. . ನಿಂದಾರಹಿತನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯ್ಕೂ ವೃತ್ತ 
ಹೆಂತಕನೂ ಆದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, Wiki ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮವನ್ನು' 
ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


You alone, Indra; lord of rites, separate the combined worlds (heaven 
and earth) with all your protections ; slayer of Vritra, irreproachable. 
wielder of the thunderbolt. 67108 of the Soma at the mid-day solemnity, 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ' ॥ 


Ky | 
ಕ್ಷೇಮಸ್ಯ ಚ ಪ್ರಯ ಜಶ್ಚ ತ್ವ ಪ್ರ ಖಾತಿಷೇ ಶಚೆ ಕೀಪತ ಇಂದ್ರ ವಿಶಾ ೨ ಭಿರೂತಿಭಃ। 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ವೃತ್ರಹನ್ನನೇದ್ಯ ಹಿಬಾ ಸೋಮಸ್ಯ ವಜ್ರಿವಃ ॥೫॥ 
| 1 ಪದಸಾಶೆಃ 1 
ಕ್ಷೀಮಸ್ಯ | ಚೆ|ಪ್ಟ ಕ್ರಯುಜಃ | ಚೆ | ಶೈಂ। ಈಶಿಷೇ | ಶಜೀ5ಪತೇ | ಇಂದ್ರ! ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಊತಿ5ಚಿಃ |: 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯೆ | ಸಪನಸ್ಯ 1 ಮೃತ್ರಹನ್‌ | ಅನೇದ್ಯ | ` i I ಸೋಮಸ್ಯೆ | ವಚ್ರಿ5ವಃ || ೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸಿ ಚೆಹೇ ಶಚೀಸಶ ಇಂದ್ರ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಕ್ಷೇಮಸ್ಯ ಪ್ರಯುಜಶ್ಚ ಪ್ರಯೋಗಸ್ಯ ಚ । 
ಯೋಗಸ್ಲೇಮಯೋರಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಈಶಿಷೇ। ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | ಸಿದ್ದೆಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶಚೀಪತೇ- -ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಕ್ಲೇಮಸೈ-- ಕ್ಷೇಮಕ್ಕೂ | 

»ಜಶ್ಲೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೂ | ವಿಶ್ವಾಭಿ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಉಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ತ್ವಂ-- 

ನೀನೇ | ಈಶನ. ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅನೇದ್ಯ-- ನಿಂದಾರಹಿತನೂ | ವೃತ್ರೆಹನ್‌- -ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ | 
ವಜ್ರಿವ8 ವಜ್ರಾಯುಧದಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ--ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ನೆರವೇರುವ |  ಸೆವನಸ್ಯ-— ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ 1 ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮವನನ್ನು | ಹಿಬ-. 
ಪಾನಮಾಡು. ಜಾ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


.  ಶರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಕ್ಷೆ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕೂ, ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ಸಮಸ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳೊಡನೆ ನೀನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಿ ಸಾ ನಿಂದಾರಹಿತನೂ, ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೇರವೇರುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


"ಸಗ, lord of rites, are sovereign over our prosperity and gains, with 


bolt, drink of the Soma at mid-day solememniity. 
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all your protections : slayer of Vritra, irrepoachable wielder of the thunder- 


ಚತ್ರ 3... 


ಅ.೬. ಅ.೩. ವೃರ್ಗ್ಣ.] ಖಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ ; 335 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


| | | | 
ಕ್ಸತ್ರಾಯ ತ್ವಮವಸಿ ನ ತ್ರಮಾವಿಥ ಶಚೀ ಪಠ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ಲಾ ್ರಿಭಿರೂತಿಭಿಃ I 


| | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ವೃತ್ರ ಹನ್ಸ ನೇದ್ಯ ಪಿಬಾ ಸೆ ಸೋಮಸ್ಯ ವಜ್ರಿವಃ ॥೬॥ 


11 ಪದಪಾಠಃ |! 


| 
ಸ್ಷತ್ರಾಯ | ತ್ವಂ! ಅವಸಿ | ನ | ತ್ರ AA ಆನಿಥ | ಶಚೀ $ಸಶೇ | ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಊತ್ತ5ಭಿಃ | 


| 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ | ಸವನಸ್ಯ | ವೃತ್ರ$ಹನ್‌ | ಅಸೇದ್ಯ | ನಿದ | ಸೋಮಸ್ಕ ವಚ್ರಿ$ವಃ |! ೬ || 
( ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಶಚೀಪತ ಇಂದ್ರೆತ್ತೆಂ ಕ್ರತ್ರಾಯೆ ಜಗತೋ ಬಲಾಯು ಭವಸಿ | ಅವಸಿ | ಅಶ್ರಿತಾನ್ರಕ್ಷಸಿ 1 
ತ್ವಂ ನಾನಿಥ | ಕೇನಾಪಿ ನ ರಶ್ರ್ಯಸೇ | ಸಿವೈಮನ್ಯ3 || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶಜೀಪತೇ--ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ । ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕ್ಷತ್ರಾಯೆ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸು. 
ವುದಕ್ಕೆ | ತ್ವಂ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ರಂ- ನೀನೇ | ವಿಶ್ವಾಭಿಕ8-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಊತಿಭಿಃ--- 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅವಸಿ- ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | ನ ಆವಿಥ- ಆದರೆ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಯಾರ ಸಹಾಯ. 
ವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ಅನೇದ್ಯೆ--ನಿಂದಾರಹಿತನೂ |. ವಜ್ರಿವಣ -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ವೃತ್ರಹನ್‌- 
ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ--ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ | ಸವನಸೃ-- 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮವನ್ನು | ಹಿಬ--ಪಾನಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ನಿಜವಾದ ಶಕಿ ಕ್ಲಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಬಲ್ಲಿ. 
ಸಮಸ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ನೀನೇ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ತಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ನೀನು ಯಾರೆ: 
ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಂದಾರಹಿತನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ, ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ ಆದ ಎಲ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation. 


You are for the strength (of the world) ; you protect with all your 
protectins, but you need no dcfender, Iadra, lord. of rites; slayer of 


Vritra, irreproachable wielder of the thunderbolt, drink of. the Soma at, 


the mii day solemnity: ; 2: ಬ ದ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯನ್‌ | ೭1 


[ ಪದಪಾಠಃ 1 


ಶ್ಯಾವ೯ ಅಶ್ವ ಸೈ ! ಕೀಭತೆಃ ತಥಾ | ಶೃಣು |! ಯಥಾ! ಅಶೃಣೋಃ। ಅತ್ತೆ 81 pre ಕೃಂತ್ರಿಶಃ | 


| | 
ಪ್ರೆ 1 ಶ್ರಸದಸ್ಯುಂ | ಆವಿಥ ಶ್ಚಂ1 ಏಕಃ 1 ಇತ್‌! ನೈಸಸಹ್ಯೇ | ಇಂದ್ರ! ಕ್ರಶ್ರಾಣಿ | ವಧ ೯ಯನ್‌ ೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ರೇಭತಃ ಸ್ತುವಶಃ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ಮಮ ಸ್ತುತಿಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃಣ್ಷ್ಣತೋ*ಶ್ರೇರ್ಯ- 
ಥಾಶೈಣೋಸ್ತಥಾ ಶೃಣು! ಅಪಿ ಚಿ ಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಬಲಾನಿ ಕಾಮ ವನಧಧಯುನ್ನ್‌ ಯುದ್ಧೇ ತ್ವೈಮೇಕೆ ಏವ 
ತ್ರಸದಸ್ಯುಂ ಪ್ರಾವಿಥ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ। ಕರ್ಮಾಣಿ- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಭ್ರಣ್ವತಃ 


ನೆರವೇರಿಸುವ | ಅಶ್ರೇ8--ಅತ್ರಿಮಹರ್ಹಿಯ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಶೃ ಣೋ 
ಹಿಂದೆಕೇಳಿದೆಯೋ | ತೆಥಾ-ಆದರಂತೆಯೇ | ರೇಭಶೆಃ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸೈ--ಶ್ವಾವಾಶ್ಚನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಶೃಃಣು--ಕೇಳು (ಮತ್ತು) | ನೃೈಸಹ್ಯೇ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಕ್ಷತ್ರಾಣಿ-- 
(ತ್ರಸದಸ್ಯುವಿನ) ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 1 ವರ್ಧಯನ್‌- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಸುತ್ತಾ | ತ್ವಂ ಸ ಏಕ ಇತ್‌ 
ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ | ತ್ರಸದಸ್ಯಂ--ತ್ರಸದಸ್ಯುವನ್ನು | ಪ್ರಾವಿಥ್ಯ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದೆ. 


;1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಅತ್ರಿಮಹರ್ಹಿಯ ಚಟ! 
ನೀನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕೇಳಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಶ್ವಾವಾಶ್ವಸಂಜ್ಹಕನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಕೇಳು. ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತ್ರಸದಸ್ಯುವಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾ ನೀನು ಅದ್ವಿತೀಯ 


ನಾಸ ಇತರೆರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತ್ರ ತ್ರಸದಸ್ಳುವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





`ಅ. ೬. ಅ.೩. ವ, ೨೦.] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 337 








ಕೌಸಾ ರ್ಸ್‌ತಾ ಪ್‌ಇ್ಬರ್ಭ ಇಂ ರ್‌ ರಲ ನ್‌ ರ್‌ ಹೌರಾ ರಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದೌ ಪರಾ ಸದ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ತೌ ಈಸಾ ಪೌ ಇ ರ್‌ ಸ್‌ಲಂ೦ ನ್‌್‌ ದ್‌. 


English Translation. 


Hear the praises of Shayavashwa eulogizing you) as you have heard 
those of Atri engaged in pious rites ; you alone have protected Trasadasyu 
in battle, augmenting ‘his vigour. 


soto Sl poe 
ಮೂವತ್ತಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಹೀತಿ ದೆಶರ್ಜೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ವಾವಾಶ್ಚಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಪ್ರಾಗೃತ್ಸಪ್ರೆಪೆರಿಭಾಷಯಾ 
ಗಾಯೆತ್ರಮಿಂದ್ರಾಗ್ನಿ ದೇವತಾಕೆಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಶೈಂದ್ರಾಗೃನಿಂತಿ | ಪೈಷ್ಟ್ರ್ಯಾ- 
ಭಿಪ್ಲೆವಷೆಡಹೆಯೋಕ ಪ್ರಾತಃಸವನೇಇಚ್ಛಾವಾಸಶಸ್ತ್ರ ಆವಾಪೂರ್ಥಮೇತಕ್ಟೊಕ್ತೆಂ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ! 
ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ಥ ಇತ್ಯಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ | ಆ. ೭-೫ | ಇತಿ | ಚಾತಶುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ 
ಯೆಜ್ಜಸ್ಯಹಿಸ್ಟ ಇತಿ ಷಳೆಹೆಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಸೆಂಜ್ಞಕೆಸ್ತೃಚಿಃ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ। ಇಂದ್ರಾಗ್ದೀ ಯುವಾಮಿಮೇ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ತ ಯಜ್ವಿಜೇಶ್ಯೈಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ | ಆ. ೭-೨ | ಇತಿ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇಇಚ್ಛಾ- 
ವಾಳಸ್ಯ ಸ್ರಾಶರ್ಯಾವಭಿರಿತಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೀಯಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ| ಪ್ರಾತರ್ಯಾವ- 
ಭಿರಿತಿ ಯೆಜತಿ! ಆ. ೫.೭ | ಆತಿ | ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇಇಚ್ಛಾವಾಕ ಶಸ್ತ್ರೇ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯೇ- 
ತೈಯೆಂ ಸರ್ಯಾಸಸ್ತ್ಮೃಚಃ | . ಅನ್ಯತ್ರಾಸ್ಯಹರ್ಗಣೇಷು ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟಹಃಸು | ಸೂತ್ರೈತೇ ಹಿ | 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಸುನ್ವತ ಇತಿ ತೈಚಾಃ ಪರ್ಯಾಸಾಃ | ಆ. ೭-೨ | ಇತಿ |! 


ಅನುವಾದವು--ಯೆಚ್ಚಸ್ಯ ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಸ್ಭುಗಳರುವವು. ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂಡಿನ ಸೂಕ್ತದಂಶೆಯೇ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳು ದೀವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ “ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದಶೈೆಂದ್ರಾಗ್ಗಂ ಎಂದು 


ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಠ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಲವನಡಹ ಎಂಬ ಯಾಗಗಳ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ 
ಖತ್ತಿಜನು ಸ್ಫೋಮಗಳ ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ- - 
ಯುಜ್ಜಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ಪ ಇತ್ಯಚ್ಛಾವಾಕೆಸ್ಕೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ 
ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಜ ಸೈ ಹಿ ಸಃ ಬಂಟ ತೃಚವನ್ನು ಷಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯ 
ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಂದ್ರಾಗ್ದೀ ಯುವಾಮಿಮೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ಟೆ 
ಯಶ್ಚಿಜೇತ್ಯಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಆಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪ್ರಾಶರ್ಯಾವಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೊೂತ್ರಡ-೭ 
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ಗಾ ತಾರ್‌ ಹಾ ಗಾತ ಇಹ ೪. ಶಾಮ ಸಾನ್‌ ಇರ್ಗತಾಪ ಜಾತ ಗಂ ಸಡಾ ಸಡಾ ತ ಇರ್ಪು ಜಾಂ ಕಡ್ಮಾಘಾಸ ಎ ಇತ್‌ pg 
ಕಾಸರ ಪ್‌ ಇತ್‌ ಇಹ ೧. ಈ ಒಡ ಇದ ಒರ್‌ ಗಾದ ಇದರಗ ನದ ಇವನ್‌ ರ್‌ಇದ್‌ದ್‌ 


ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಭಿರಿತಿ ಯೆಜಶಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಯಾಗದ 

 ಚಾತುರ್ನಿಂಶಕವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಶೃವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಸಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ | 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟಿನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪರ್ಯಾಸ ತೃಚವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅಹರ್ಗೆಣವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಿಂದ ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಪೆರ್ಯಾಸತೃೃಚ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಸುನ್ವತೆ ಇತಿ ತೈಚಾಃ ತೆ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೩ಲ 


ಮಂಡಲ ೮ | ಆನುವಾಕ--೫ || ಸೂಕ್ತ ೩೮ || 
ಅಷ್ಟಕ ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ ೨೦, ೨೧॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ ಶ್ಸೈಂಖೈೆ- ೧೦ I 
1 ಯಷಿಃ--ಶ್ಯಾನಾ 2ಶ್ವ 11 
1 ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಾ ಗ್ನೀ || | 
| ಛಂವಃಗಾ ಮತ್ರ ( " 
| 
| 
| 
| 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
[ಇತತ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ಥ ಖುತ್ವಿಜಾ ಸಸ್ತೀ ವಾಜೇಷು ಕರ್ಮಸು | 


| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ರೀ ತಸ್ಯ ಬೋಧತಂ॥ ೧ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಯ ; | ಸಸಿ | | ಜೆ | ಕವ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ 1 1ಸ್ಥಃ1 ಬುತ್ತಿಜಾ। ಸಸ್ನೀ ಇತಿ! ವಾಜೇಸು | ಕರ್ಮಸು | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ ತಸ್ಯ ಬೋಧತೆಂ Ile I] 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸಸ್ಲೀ ಶುದ್ಧಾ ಯುವಾಂ ಯೆಜಸೈರ್ತ್ರೀಜಾ ಖುತ್ಚಿಜೌ ಸ್ಥಃ |! ಭವಥಃ | 
ವಾಜೇಷು ಕರ್ಮಸು ಯುದ್ಧೇಷು ವೋಸತಿಷ್ಕಂತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶಸ್ಯ ತೆಂ ಮಾಂ ತಸ್ಯ ಮಮ ಸ್ತುತಿಂ 
ವಾ ಜೋಧತೆಂ। ಜಾನೀಶೆಂ | | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಸಸ್ಪೀ--ಪರಿಶುದ್ಧಠಾದ ನೀವು | ಯಜ್ಞ ಸೈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ಯೊತ್ತಿಜಾ-ಖಯತ್ತಿಗ್ರೂಪದಲ್ಲಿ | ಸೈಃ ಹಿ--ಇರುತ್ತೀರಲ್ಲವೇ । ವಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಕರ್ಮೆಸೆ2--- 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಶೆಸ್ಕ-- ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಚೋಧತೆಂ- ತಿಳಿಯಿರಿ. 
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PRS ಇಂಡ ನ್‌್‌ ಅ ಮಲ ಎದ್‌ ಈ ವ್‌ ಇಮ್‌, ನದದ ಎದ್‌ ಇದ್‌ ನ್ನನ್‌ ನಾನವನ ಇ ನದ ಬ್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ಇದ್‌ ಇ ಈಗಾ ರನ್‌ ಒ೮ಐರ್ಟ್‌ರಾ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇತ ಇಪ್‌ ಬರ್‌ ಇನ ಇಕ್‌ ಇರಾ ಪ್‌ಜದ್‌: 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೇ, ಪರಿಶುದ್ಧರಾದ ನೀವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಲ್ಲವೇ. ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಿರಿ. 


English Translation. 


Indra and Agni, you are the pure ministrants,:(encouragers) in 
offerings and sacred rites, —hear (the praise) of this (your worshipper). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಸ | | 
ತೋಶಾಸಾ ರಥಯಾವಾನಾ ವೃತ್ರಹಣಾಪರಾಜಿತಾ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ತಸ್ಯ ಬೋಧತಂ 1! ೨॥ 
ಸ ॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಕೋಶಾಸಾ | ರಥ5ಯಾವಾನಾ | ವೃತ್ರ$ಹನಾ | ಅಪರಾಜಿತಾ! 


| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ತಸ್ಯ | ಬೋಧಶಂ ೨ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತೋಶಾಸಾ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿಂಸಂತ್‌ೌ ರಥೆಯಾವಾನಾ ರಥೇನ ಗಚ್ಛೆಂಶೌ 
ವೃತ್ರೆಹಣಾ ವೃಶ್ರೆಸ್ಯ ಹಂಶಾರಾಪರಾಜಿತಾ ಕೇನಾಪ್ಯಪರಾಜಿತಾ ತಸ್ಯ ತಂ ಮಾಂ ಜೋಧತಂ | 


| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ | ತೋಶಾಸಾ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ | ರಥಯಾ- 
ವಾನಾ-- ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ |. ವೃತ್ರಹಣಾ--ಶತ್ರುಹಂತಕರೂ | ಅಪರಾಜಿತಾ--ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದವರೂ ಆದ ನೀವು | ತಸೈ--ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಬೋಧತಂ-- ಅರಿಯಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ, ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ ವೃತ್ರ (ಶತ್ರು) 
ಹೆಂತೆಕರೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಸೋಲಸಲ್ಪಡದವರೂ ಆದ ನೀವು ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರಿಯಿರಿ. 


English Translatien. 


Destroyers (of foes), riding in one chariot, slayers of Vritra, invincible; 
hear, Indra and Agni, (the praise) of this (your worshipper). 
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ಖಾಸ್‌ ಇರ್‌ ಹೌಲ ಅ ರ್‌ ಕಾರ್‌ ತಾತ ಕಾರ ತಾರ್ಪರಾರ್ಪರಾಹ ತಾವ ಗಾರ ಜಡ ಇ ನನ್‌ ನ್‌್‌ ನೌವ ನ್‌್‌ ನಾರ್‌ ಪಾ ರ ಬರಲಾ ವ ಇತ ಒಹ್‌ ಸದ್‌ಸರ್‌ಬ ದ ಸಾವ ಇಫ್‌, ಸತಾ ಘರಾ ಈ ಎರವ ರ್ಥ ಹ ಗದರ್‌ ನನನ್‌ ತ ಫ್‌ ಹರಾ ನವ ಎದ್‌ ನ ನ ಬನ ತಾರ ಮವ ವ ನನ ನ್‌್‌ ಪಾಷಾ ಪಾಡ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇದಂ ವಾಂ ಮದಿರಂ ಮಧ್ವಧುಶಕ್ಷನ್ನದ್ರಿಭಿರ್ನರಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತಸ್ಯ ಬೋಧತಂ 1೩ ॥ 


|| ಪದಪಾತಃ || 
| | | 
ಇದಂ | ವಾಂ | ಮದಿರಂ | ಮಧು | ಅಧುಕ್ಷನ್‌ | ಅದ್ರಿಇಭಿಃ | ನರಃ | 
| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಕಸ್ಯ | ಬೋಧತೆಂ lla || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ Il 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಾಂ ಯುವಾಮುದ್ದಿಶ್ಶ ನರೋ ಯಜ್ಜಸ್ಯ ನೇತಾರೋ?ದ್ರಿ ಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿ- 

ರ್ಮದಿರಂ ಮದಕೆರಂ ಮಧು ಸೋಮಾತ್ಮಕಮಮೃತಮಧುಕ್ಷನ್‌ | ಅಪೂರಯೆನ್‌ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂವ್ರಾಗ್ಸೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ। ನರಃ--ಯಜ್ಞ, 

ನೇತೃಗಳಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಆದ್ರಿಭಿಃ-- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಮದಿರಂ--ಮದಕಾರಕವಾದೆ ! ಇದೆಂ 

ಮಧು--ಈ ಸೋಮವನ್ನು 1 ಅಧುಕ್ಷೆನ್‌ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ | ತಸ ನಿಮ್ಮ ಈ ಆರಾಧಕನ 

ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 1 ಬೋಧಕಶಂ--ಅರಿಯಿರಿ. | 

; | ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ನೇತೃಗಳಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಹಿಂಡುವ 


ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಮದಕಾರಕವಾದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರಿಯಿರಿ. 
English Translation. 


The leaders of rites have effused by the stones this sweet exhilarating 
(beverage) for you; hear, Indra and Agni, (the praise) of this (your 


worshipper). 
ಎ 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| ; 
ಜುಷೇಥಾಂ ಯಜ್ಞ ವಿಂಷ್ಟಯೇ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಸಧಸ್ತುತೀ! 
ಟಾ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಆ ಗತಂ ನರಾ | ೪ / 
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ಅ ಅಅೀ್ಪಅಭ್ಪ।|್ಪ್ಪ೪ಆ್ಪಭಂಚೌಚ 1್ರ್‌್ಟ್ರ  ಾಾಾಾಣಾಾಾ್ಬರ್ಟಧಾಾಾಾಾ ಟಾ ಹ | ್ಸ್ಯ್ಕ್ಪ್ಪ್ರ್ಷ್ಚ್ತ್ಕತ್ತಾಾ್ಕಕಕಕ್ಸ್ಸಕ್ಸ್ಸಕಕಕಕಕಕ್ಸರರರರರ್ಸ್ಕರ್ಸರರ ಕ್ಮ 
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|| ಪದಪಾರಠೆಃ || 
| | | | 
ಜುಷೇಥಾಂ ! ಯಜ್ಞಂ 1 ಇಷ್ಟಯೇ | ಸುತಂ | ಸೋಮಂ | ಸಧಸ್ತುತೀ ಇತಿ ಸಧ*ಸ್ತುತೀ | 
ಕ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಆ | ಗತಂ | ನರಾ ೪ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಹೇ ಸಧಸ್ತುತೀ ಸೆಹಭೊಶಸ್ತುತೀ ನರಾ ನೇತಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ಗೀ ಯಜ್ಞಂ ಜುಸೇಥಾಂ | 
ಸೇನೇಥಾಂ | ಇಷ್ಟಯೇ ಯಾಗಾಯೆ ಸುತಮಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಂ ಚಾ ಗತೆಂ। ಆಗಚ್ಛೈತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಧಸ್ತುತೀ-ಒಟ್ಟಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗತಕ್ಕವರೂ | ನರಾ--ಯಜ್ಞನೇತೃಗಳೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-- 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ |! ಯಜ್ಞಂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜಂಷೇಥಾಂ ಸೇವಿಸಿರಿ | 
ಇಷ್ಟೆಯೇ-- ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುತೆಂ-ಹಿಂಡಿರುವ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗತೆಂ-- 


ಬನ್ನಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗತಕ್ಕವರೂ, ಯಜ್ಞ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ 
ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


Associated in praise, accept the sacrifice; leaders of rites, Indra and 
Agni, come hither to the Soma effused for this solemnity. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
ಇಮಾ ಜುಷೇಥಾಂ ಸವನಾ ಯೇಭಿರ್ಹವ್ಯಾನ್ಯೂಹಥುಃ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ತೀ ಆ ಗತಂ ನರಾ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಷದಪಾಠಃ ॥ 
ಇಮಾ | ಜುಷೇಥಾಂ | | ಯೇಜಿಃ ಹವ್ಯಾಸಿ ಊಹಥು॥ I 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ |'ಆ | ಗತಂ | ನರಾ | ೫ ॥ 
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ಕಾ ರನ್‌ ಸತ್‌ಾ ಕಾನ್‌ ರಗ ಬರ ರರ ವರ್‌ ನರ್‌ ಇಕ್‌ ರವ ಬರ್‌ ಬವ ಅತ್‌ ನರ್‌ ಅ ರ್‌ ರ ಒಪ ರಾ ರ್‌ ದರ್‌ ದ್‌ ರ ನ್‌್ಹವ ಇ ಪ್‌ರ್‌ಇದ್‌ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ನರಾ ನೇಶಾರೌ ಯುವಾಂ ಯೇಭಿರ್ಯೆಃ ಸವನೈರ್ಹವ್ಯಾನ್ಯೂಹಥುಃ ವಹಥೆಃ 
ತಾನೀಮೇಮಾನಿ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ಜುಷೇಥಾಂ | ಸೇವೇಥಾಂ | ಆ ಗತಂ ಚೆ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ-ಯಜ್ಞನೇತೃಗಳಾದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೇಭಿಃ- 
ಯಾವ ಸವನಗಳಿಂದ | ಹವ್ಯಾನಿ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 1 ಊಹಥೆ:8- ನೀವು ವಹಿಸುವಿರೋ | 


ಇಮಾ 
ಸವನಾ--ಅಂತಹ ಈ ಸವನಗಳನ್ನು | ಜುಷೇಥಾಂ--ಸೇವಿಸಿರಿ | ಆ ಗತೆಂ- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 


. ಯಜ್ಞ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇನತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಸವನಗಳಿಂದ ನೀವು ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ವಹಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ ಈ ಸವನಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


Accept these sacrifices whereby you have borne away the oblations ; 
leaders of rites, Indra and Agni come hither. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಸ | 
ಇಮಾಂ ಗಾಯತ್ರವರ್ತನಿಂ ಜುಷೇಥಾಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಮಮ! 


| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಟೀ ಆ ಗತಂ ನರಾ | ೬॥ 


| ಪದಪಾತಃ 1 


| | | 
ಇಮಾಂ | ಗಾಯೆಶ್ರ€ವರ್ತನಿಂ | ಜುಷೇಥಾಂ | ಸುsಸ್ತುತಿಂ| ಮಮ! 
| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಆ1 ಗತಂ | ನರಾ ||೬॥ 
| ಸಾಮಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ನರೌ ಯುವಾಂ ಮಮ ಗಾಯೆತ್ರವರ್ತನಿಂ ಗಾಯೆತ್ರಮಾರ್ಗಾಮಿಮಾಂ 


ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಜುಸೇಥಾಂ | ಸೇವೇಥಾಂ | ಆ ಗಶಂಚೆ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ |" ಮಮ --ನೆನ್ನಿಂದ 


ಪಠಿಶವಾಗುವುದೂ | ಗಾಯೆತ್ರವರ್ತೆನಿಂ- ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದೂ 1 ಇಮಾಂ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








ಅ. ೬. ಅ.೩. ವ. ೨೧.].. ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 343 








ರ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ರ್ಶ ದೌ ನ್‌್‌ 





ತೌ ಪೌಲ ರ್‌, ಮೌ ದೌ ದೌ ನ್‌ ದೌ ದ್‌ ನೌ ಪಾ ದೌ ದೌ ಇವ ತೌರ ನ್‌ ಕರಬ ರ್ಗ ರ್‌ ಮೌಲಾ, ದ್‌್‌ ಪ್‌ ರ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ಎ ಜಾತಾ 


ಸುಷೆಪ್ವಿತಿಂಕ್ರೀಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು! ಜನಷೇಫಾಂ--ಸೇವಿಸಿರಿ । ಆ ಗೆತೆಂ- ಇಲ್ಲಿಗೆ 


ದಯಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳ ನನ್ನಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವುದೂ, ಗಾಯತ್ರಿಯ 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 
Accept this my carnest praise’ following the path of the Gayatri ; 
leaders of rites, Indra and agni, come hither. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿರಾ ಗತಂ ದೇವೇಭಿರ್ಜೇನ್ಯಾವಸೂ | 


| | 
'ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಸೋಮಪೀತಯೇ | ೩ ॥ 


| ಷಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ 88 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾಪ ಭಿ | ಆ | ಗತಂ | ದೇವೇಭಿಃ | ಜೇನ್ಯಾವಸೂ | | 


| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ & | ಸೋಮತಃಪೀತಯೋ || ೭॥ 

| 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಜೇನ್ಯಾವಸೂ ಜೇಶವ್ಯಶತ್ರುಧನಾವಿಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ಸೋಮ 

ನೀತೆಯೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಾಯಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಜೇನ್ಯಾವಸೂ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿದ ಧನವುಳ್ಳ [| : ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ | ಪ್ರಾ ತರ್ಯಾವಭಿ- ಪ್ರಾತಃ ಸವನಕ್ಕೆ ಬರುವ | ಜದೇವೇಭಿಃ-__ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | 

ಸೋಮಪೀಕೆಯೇ--ಸೋಮಪಾ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ತಕ ಕರನ ಇ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ |. 


ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿದ ಧೆನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಡಿದ್ದೇವತೆಗ್ಗಳ್ಳೀ ಪ್ರಾತಃಸ ಸವನಕ್ಕೆ ಜ್‌ 
ದೇವತೆಗಳೂಡನೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸತ. A ವತ A 9 SNE 


ಹಾವ್‌ 
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ಕ್‌ ವಸ್‌, ಪಾವಾ, ಪರ್ಬ ಹೌರಾ, ಭ್ರ ಘರಾ ಎರಾ. ಗ ಸಾ ಗಾ ಸಜ ಈತ ತ್‌ಶಾರ್ಪತಾ ಹಡ ತಡಾ ಇಸಾ 
ಗಾ ನಾ ತಡಾ, ಪಾ ಹೌದ, ಪತ್ತಾ, ಹಾ ಡಾ ತರ ಪಟಾ ವರಾ ಹಡ್ತಾ ಹುಡಾ: ಹಡ್ತಾ ಪತ್ತಾ, ಸಾ ಪಡ್ತಾ, ಘರಾ ಬತಾ, ಪೌಡ, ಪಲ್ಟಾ ಸತ್ತಾ ಫರಾ ತೌಜಾ ಹ ಹಡ ಹಸ್ತಾ ತಲಾ ಹೌರಾ ರ ರ್ಥ ರಜ ವಟಾ ಳಾ, ಒಪ ನನ್ನವನು ನ ಇ ನ್‌ ಹತ ~~ NU 
pe ಇತ್‌ ಡಾ ಆತ್‌ ಮಗಾ ಇರತಹ ಇ. ಇತ್‌ ಇ 


English Translation. 


Rich with the spoils of victory, come, Indra and Agni, to drink of 
the Soma, with the deities astir in the morning. 


ಯಃ! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? 
[ | | 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ಸುನ್ವ ತೋತ್ರೀಣಾಂ ಶೃಣಂತಂ ಹವಂ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಸೋಮಪೀತಯೇ | ಆ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
` ಶ್ಯಾವಅಶ್ವಸ್ಯ | ಸುನ್ನಕೆಃ 1 ಅಶ್ರೀಣಾಂ | ಶೃಣುತೆಂ | ಹವಂ | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಸ | re 1 ಆ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾಂ ಸುನ್ವತಃ ಸೋಮಾಭಿಸವಂ ಕುರ್ವತಕೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಶ್ವಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಮಮಾತ್ರೀಣಾಮೃತ್ತಿಜಾಂ ಹವಂ ಹ್ವಾನಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಾಯೆ ಶೃಣುಶೆಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ-ಎಲ್ಕೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸುನ್ಹತಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೆಂಬ ನನ್ನ | ಹವಂ--ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ | ಅತ್ರೀಣಾಂ- ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಾದ ಅತ್ರಿ 
ವಂಶದವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ | ಸೋಮುಸ್ಯ--ಸೋಮದ | ಸನೀತೆಯೇ--ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಶೃಃಶೆಂ--ಕೇಳಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೆಂಬ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನೂ, ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಾದ ಅತ್ರಿವಂಶದವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಸೋಮದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಕೇಳಿರಿ. 
English Translation. 
Hear the invocation; Indra 1. Agni, of 517೩೪೩507೩ pouring out the 


effused juice, (and) the Atris to drink-of the Soma. 
| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಏವಾ ವಾಮಹ್ನ ಊತಯೇ ಯಥಾಹುವಂತ ಮೇಧಿರಾಃ | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ರೀ ಸೋಮುಸೀತಯೇ He 
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ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ರಾ ನರ್‌. ನ್‌ ನ್‌್‌ ಪ್‌ ಬ್ಯಾಡ್‌ ಇಹ ನೌ ಅದ್‌ ನನನ್‌. ಜೀವವೇ 





|| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| [ 
ಏವ ವಾಂ | ಅಹ್ವೇ। ಊತಯೇ! ೦ರುಥಾ | ಅಹುವಂತೆ | ರ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಸೋಮಹಸೀತಯೇ 11೯! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಯಥಾ ಮೇಧಿರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಅಹುವಂತೆ ಆಹೂತೆವಂತೆಃ 
ಏವಮಹಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಸೋಮಸ್ಯೆ ಸೀತೆಯೇ ಚಾಹ್ವೇ! ಹ ಯಾಮಿ [| 


[] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವಶೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಯೆಥಾ--ಯಾವ: 
ಶೀತಿಯಲ್ಲಿ।! ಮೇಧಿರಾಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಆಹುವಂಶೆ__ಕರೆದರೋ | ಏವ-ಅದೇ ರೀತಿ | 
ಊಶೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ |. ಸೋಮುಸೀಶೆಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಅಹ್ವೇ_ 
ನಾನೂ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಕರೆದರೋ ಅದೇ ರೀತಿ ನಾನೂ ಸ ಸಹ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿಯ್ಕೂ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ 'ಕರೆಯುತೆ ತ್ತೇನೆ. 


English Translaticn- 


I invoke you both, Indra and Agni, as the sages have invoked you, 
for your protection; (and) to drink of the Soma. 


ಳಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| ರಪೋ ವೃಣೇ | 
ಆಹಂ ಸರಸ್ವೃತೀವತೋರಿಂದ್ರಾಗ್ಟೋರವೋ ವೃಣೇ | 


[9೫% 
ಯಾಭ್ಯಾಂ ಗಾಯತ್ರನ್ರು ಚೃತೆಃ 1 ೧೦ 
1" ಪದಸಾಠೆಃ ಕ್ಕ 


`ಆ! ಆಹಂ | ಸರಸ್ಪತೀನವಕೋಕ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಸ್ಯೋಃ | ಅವಃ | ವೃಣೇ ] 


ನ. 


| | 
ಯಾಭ್ಯಾಂ | ಗಾಯೆಶ್ರೆಂ | ಬುಜೈಕೇ ॥ಂಂಗ 
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ನನನ್‌ ಪೌಡ ಆರರ ಹಾ ನನಗ ತಾಮ್‌ ನಗರ ಹ ಆಯು ಮುಚು ಹಾಚಿ ಸರಾ ಯಾ ಸಾ ಬಾ ಖಾ ನ್‌್‌ ಸಚಿ ಸರು ದ್‌ 


॥ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಾಭ್ಯಾಂ ಯೇಯೋರಿಂದ್ರಾ ಗ್ಲೋೋರರ್ಥಂ ಗಾಯೆತ್ತೆಂ ಸಾಮರ್ಚೆೈಶೇ ಸ್ತೂಯಿತೇ ತಯೋಃ 
ಸರಸ್ಪತೀವತೋಃ ಸ್ತು ತಿಮತೋರಿಂದ್ರಾ ಗ್ಲೋ ಸಂಬಂಧ್ಯವೋ ರಕ್ಷಣಮಹಮಾ ವೃಣೇ ॥ ೨೧॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸರಸ್ವತೀವತೋಕ8-ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾದ| ಯಾಭ್ಯಾಂ-ಖಾವ ಇಂದ್ರಾಗಿ ಸಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ! ಗಾಯೆತ್ರಂ- 
ಗಾಯತ್ರರೂಪವಾದ ಸಾಮವು | ಯ ಚೈತೇ--ಪಠಿತವಾಗುವುದೋ ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೊ $8 ಇಂದ್ರ 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳ | ಅವಃ_ರಕ್ಷಣವನ್ನು! ಅಹಂ--ನಾನು | ಆ ವೃಣೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


|| orc || 


ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಗಾಯತ್ರರೂಪವಾದೆ ಸಾಮವು ಪಠಿತವಾಗುವುಸೋ 
ಅಂತಹ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 
I. solicit the protection of ‘Indra and Agni, associated with 


Saraswati, to whom this Gayatri hymn is addressed. 


pf 


'ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಮಂ [| 


ಅಗ್ನಿಮಸ್ತೋಷೀತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಕಾಣ್ಪಿಸ್ಯ ನಾಭಾಕಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಸಡಸ್ಟ್ರಕಾ ! 
ಮಹಾಪೆಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಃ | ಅಗ್ಲಿರ್ದೇವತಕಾ! ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಚೆ! ಅಗ್ನಿಮಸ್ತೋಷಿ ನಾಭಾಕೆ ಆಗ್ಲ್ಸೇಯೆಂ 
ಮಹಾಪಾಂಕ್ತಂ ಹೀತಿ || ವಿನಿಯೋಗೊ! ಲೈಂಗಿಕಃ || 


. ಅನುವಾದವು--ಅಗ್ನಿಮಸ್ತೌಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಚಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. "ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಿ ಕಣ್ಣಗೋತ್ರೊ ದೃವನಾದ ನಾಭಾಕನೆಂಬುವನು ಯಷಿಯು; 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಆರು ಗ 'ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಶ್ಸಂದಸ್ಸು." ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಆಗ್ಲಿಮಸ್ತೋಸಿ ನಾಭಾಕ ಆಗ್ನೇಯೆಂ ಮಹಾಸಾಂಕ್ತೆಂ ಹ ಎಂದು ಸಸ? `ವಿನಿಯೋಗವು 'ಲೈಂಗಿಕವು. 
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347. 


ಇನ್‌ 


ಸೂಕ್ತ್‌ 





ಮಂಡಲ ೮ ॥ ಅನುವಾಕ ೫ | ಸೂಕ್ತ ೩೯ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ -೩ ॥ ವರ್ಗ ೨೨, ೨೩ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ ೧೦1 
1 ಯಷಿಃ_ ನಾಭಾಕಃ ಉಣ್ಣ್ವಃ ॥| 
1 ದೇವಕಾ--ಆಗ್ನಿಃ! 
| ಛಂದಃ--ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಃ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
(3 | | 
ಅಗ್ರಿಮಸ್ತೋಷ್ಯೃಗ್ಮಿಯಮಗ್ನಿ ಮಾಳಾ ಯಜಧ್ಯೃ! 
ಅಗ್ಲಿರ್ದೇವಾ ಅನಕ್ತು ನ ಉಭೇ ಹಿ ವಿದಥೇ ಕವಿರಂತಶ್ಚರತಿ ದೂತ್ಯಂ ೧ 
ಃ 
ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ॥ ೧॥ 
ಕೆ 8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ 
ಆಗ್ನಿಂ ಅಸ್ತೋಷಿ | ಬುಗ್ಮಿಯಂ | ಆಗ್ನಿಂ | ಈಳಾ | ಯೆಜಧ್ಯೃ | | 
| | l; | 
ಆಗ್ನಿ8 | ದೇವಾನ್‌ | ಆನಕ್ಕು | ನಃ! ಉಭೇ ಇತಿ! ಹಿ ವಿದಥೇ ಇ | ಕವಿಃ! ಅಂತರಿತಿ | ಚೆರತಿ | 
| 
ದೂತ್ಯಂ ರಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ ಸಮೇ Ila ll | 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯಗ್ಮಿಯೆಮೃಗರ್ಹಮಗ್ನಿಮಸ್ಕೋಸಿ | ಸ್ತೌಮಿ | ಅಪಿ ಚಾಗ್ನಿಂ ಯೆಜಧ್ಯೈ ಯೆಷ್ಟುಮಾಳಾ 
ಸ್ತುಶ್ಯಾ ಸ್ತಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚಾಗ್ನಿರ್ನೊೋಇಸ್ಮಾಕಂ ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ದೇವಾನ್‌ ಹವಿರ್ಭಿರನಕ್ಕು! 
ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತೆದಶಣ್ಯಗ್ನಿರುಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಂತರ್ಜೊತ್ಯೆಂ ಹನಿರ್ವಹನಾದಿಲಕ್ಷಣಿಂ ದೊತಕರ್ಮ: 
ಚೆರತಿ! ಆನ್ಯಕೇ ಶತ್ರೆವೋsಪಿ ಸಮೇ ಸೆವಣೇ ನಛಂತಾಂ।| ನಭತಿರ್ಹ್ಜಿಂಸಾಕರ್ಮಾ। ಅಗ್ನಿನಾ: 


'ಹಿಂಸ್ಯೆಂತಾಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ § 

ಬುಗ್ಮಿಯೆಂ- -ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ | ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆಸ್ತೋಷಹಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ! ಅಗ್ನಿಂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಯೆಜಥ್ಛೈ--ಯಜ್ಞಮಾಡಲು 1 ಈಳಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ |. ಅಗ್ನಿಃ 
ಅಗ್ನಿಯು | - ನಃ__ನನ್ಮ | ವಿದೆಥೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ದೇವಾನ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು 1 ಅನಕ್ತು-ಪ್ರಕಾ: 
ಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | ಕನೀ-ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು |. ಉಭೇ ಹಿ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿರಡರ ॥, 
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ಜ್ಞಾತ ಇಂತಾ ೨ 
ರ್‌ ನನನ್‌ ನಗರ್‌ ಇನ್‌ ತ ಒಒಹ್‌ಒರ್‌ಒಒಹ ಇಹ ಗಹ ನ ಎದ್‌ ಎಡಬಲ ವ್‌ ತಬ ಬರವ ಆನತ ತನ್‌ ಇ ಈ 








ಅಂತಃ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ! |. ದೊತ್ಯಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ದೂತಕರ್ಮವನ್ನು | ಚೆರತಿ-- ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಅನ್ಯೇ - ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ. ಒಟ್ಟಿಗೆ | ನಭಂತಾಂ--ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸುಕಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಜ್ಞವ ತಾಡಲು ಆಗಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರ ಢ್‌ ಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ದೂತಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 

English Translation. 

I glorify the adorable Agni, (T invite) Agni with praise to the 
acrifice,) may Agni brighten the gods with the ‘oblations at our sacrifice: 
the sage Agni traverses both (worlds, discharging his function) as messenger 


of the gods ; may all our adversaries perish. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ನ್ಯಗ್ಫೆ ನವ್ಯ; ಸಾ ವಚಸ್ತ ನೂಷು ಶಂಸಮೇಷಾಂ 


ನ್ಯ ರಾತೀ ರರಾವ್ಹಾ ೦ ವಿಶ್ವಾ ಅರ್ಯೊೋ ಅರಾತೀರಿತೋ ಯುಚ್ಛಂತ್ವಾ- 
ಮುರೋ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ || ೨ || 
ಜ್ನ ಟಃ | 
ನಿ ಆಗ್ಲೇ | ನೆವ್ಯಸಾ | ವಚಃ | ತನೂಷು | “5 | ಏಷಾಂ | 
೩1 ಆರಾತೀಕ | ರರಾವ್ಹಾಂ ವಿಶ್ವಾಃ | ಆರ್ಯೆಃ | ಅರಾತೀಃ ಇತಃ ಯುಚ್ಛಂತು ಆ$ಮುರೆಃ | 
ಸ್‌ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ | ೨ Il 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೆನೊಪ್ತಸ್ಮಾಕೆಮಂಗೇಷು ನವ್ಯಸಾ ನವತೆಕೇಣ ವಚೋ ವಚೆಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣೈಷಾಂ 
ಶತ್ರೊಣಾಂ ಶಂಸೆಂ ಶಂಸನಂ ನಿ ದಹೇತೃರ್ಥಃ | ರರಾವ್ಹಾಂ ಹವಿಃ ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛತಾಮರಾತೀಃ ಶಶ್ರೂಂಶ್ಥ | 
ನಿದಹ 1 ಅನಿ ಚೆ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವೇ*ರ್ಯೋಇಭಿಗಚ್ಛೆಂತೆ ಆಮುರ ತೆ ಅರಾತೀ॥ಃ ಶಶ್ರೆವ ಇತೋ 
ಯುಚ್ಛೆಂತು 1 ಗಚ್ಛೆಂತು | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ8೯/ ಕ 
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ದ ಕ, 
ಈತ ES SN 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗೆ «-- ಎಲ್ಲೆ ಹ 
5 ತ ನಿ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನವ್ಯಸಾ-- ನೂತನವಾದ | ವಚೆ$- ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ (ಹರ್ಹಿತನಾಗಿ) | 
ಹು 
ಸ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕೈಮಾಡುವ | ವಿಷಾಂ- ಈ ಶತ್ರುಗಳ | ಶಂಸಂ- -ದುಷ್ಟನಾದ ಆಸೆಯನ್ನು | 
—ಪೂ ತ | 
ನಿ WE. ಫ್‌ ಡ್‌? ನಾಶಪಡಿಸು |, .ರರಾವ್ಟಾಂ-- ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವನರ (ಯಜಮಾನರ) | 
ಅರಾರೀಕ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನಿ(ದೆಹ)-. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು | ಅರ್ಯೆ॥- -ನಮ್ಮೆದುರು ಬೀಳುವವರೂ | 
CH ಆದ | ವಿಶ್ವಾಃ ಅರಾತೀ ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳೂ | ಇಶ-- ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | 
ಸಿಚ್ಛಿಂಠು-ದೂರಕ್ಸ ಓಡಿಹೋಗಲಿ| ಅನ್ಯಶಕೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲ1 ಸಮೇ--ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ನಭಂಶಾ0--ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಬಿಜೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೂತನವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಹರ್ಸಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕೈಮಾಡುವ ಈ ಶತ್ರು, 
ಗಳ ದುಪ್ಪವಾದ ಆಸೆಯನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸು. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಸಡಿಸು. ನಮ್ಮೆದುರು ಬೀಳುವವರೂ, ಅನಿನೇಕಿಗಳೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳೂ: 


ಘೊ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 
English Translation. 


(Propitiated), Agni, by our new praise, baffle the hostile attempts of 
these against our persons, consume the enemies of those who are liberal (at. 
sacred rites) ; may all our foolish assailants depart from.hence, may all our 


adversaries perish. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


I | 
ಅಗ್ನೇ ಮನ್ಮಾನಿ ತುಭ್ಯಂ ಕಂ ಘ್ರತಂ ನ ಜುಹ್ವ ಆಸನಿ | 
| lees | 
ಸ ದೇವೇಷು ಪ್ರ ಚಿಕಿದ್ಧಿ ತ್ವಂ ಹೃಸಿ ಪೂರ್ವಃ ತಿವೋ ದೂತೋ ನಿವಸ್ವತೋ 
| 
ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | ೩॥ 
ಸ | ನ್‌ 1 ಪದಪಾಠಃ 1 | 
ಅಗ್ನೇ | ಮನ್ಮಾನಿ | ತುಭ್ಯಂ | ಕೆಂ! ಫೃತಂ | ಜುಹ್ವೇ | ಆಸನಿ | 


| 
ಸಃ! ದೇನೇಷು | ಪ್ರ 1 ಚಿಕಿದ್ದಿ ! ಶ್ವಂ।ಹಿ | ಆಸಿ | ಪೂವಣ್ಯಃ'1 ಶಿವಃ | ದೊತಃ ವಿವಸ್ಥತಃ | 


ತ್‌ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ 1೩! 
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ಇಟ್‌ ದ್‌ ಜ್‌ ಬಡ್‌ ಒಬ ಇದ್‌ ಹ್‌ ಇರ್‌” ಇ ಎ ಇದ ಇಎನ್‌ ಇಒ ಇ ಷ್‌ ಇಫ್‌ ಇಮ್‌ ಇಂ ಷ್‌ ದ್‌್‌ 





| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ ॥| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ರದರ್ಥಮಾಸನ್ಯಾಸ್ಯೇ ಕಂ ಫೈತೆಂ ನ ಯಥಾ ಸುಖಕರಂ ಘೃತಂ 
ಜುಹ್ವತ್ಯನ್ಯೇ ತದ್ವದಹಮಸಿ ತವಾಸ್ಯೇ ಮನ್ಮಾನಿ ಮನನೀಯೊನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಜುಹ್ವೇ! ಜುಹೋಮಿ | 
ಹ ತ್ವಂ ದೇವೇಷು ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರ ಚಿಕಿದ್ದಿ | ಅಸ್ಮೆದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ಜಾನೀಹಿ | ಅಪಿ 
ಚಿತ್ತಂ ಪೂವಣ್ಯಃ ಪ್ರತ್ನೋಸಿ! ಶಿವಃ ಸುಖಕೆರಶ್ಹಾಸಿ | ವಿವಸ್ತತೋ ದೂಶೆಶ್ಹಾಸಿ| ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ3 | 


|| ಪ್ರತಿರದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ಲೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ |  ಆಸನಿ--ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ! *ಕೆಂ-- 
ಸುಖಕರವಾದ | ಫೌತೆಂ ನ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಇತರರು ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ | ಮನ್ಮಾನಿ-ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕನಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು | ಜುಹ್ಟೇ- ನಾನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಡೇವೇಷು- ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ನೀನು! ಪ್ರೆ ಚಿಕಿದ್ದಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೆನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿ | ತ್ವಂ ಹಿ ನೀನೇ | ಪೂವ್ಯ ಪುರಾ 
ತನನಾಗಿ 1 ಅಸಿ ಇದ್ದೀಯೆ | ಶಿವಃ--ಮಂಗಳಕರನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಿವಸ್ತಶಃ--ವಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ | 
ಪೂತಃ ದೂತನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅನ್ಯ ಕೇ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ- ಒಬ್ಬಿಗೆ | ನಭಂತಾಂ-- 
ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. ಸ್ಟ್‌ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಸುಖಕರವಾದ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಇತರರು ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ, 
ನಾನು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿ. ನೀನು ಪುರಾತನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮಂಗಳಕರನೂ, ವಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ ದೂತನೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 


English Translation. 


I pour into your mouth, Agnl, praises as others (fill it) with delicious 
butter ; do you amidst the gods acknowledge (them), for you are ancient, 
the giver of happiness, the messenger of Vivaswat ; may all our enemies 


perish. 


(| ಇಂಬ | 
I i | | I 
ತತ್ತದಗ್ರಿರ್ವಯೋ ದಧೇ ಯಥಾಯಥಾ ಕೃಷಣ್ಯತಿ | 
| ' | i | 
»:ಊರ್ಜಾಹುತಿರ್ವಸೂನಾಂ' ಶಂ ಚ ಯೋಶ್ಚ್ರ ನಾಯೋ ದಧೇ" ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಟಿ 


| fhe Kk 
ದೇವಹೂತ್ಶೆ ೪ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ॥ ೪1 
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ತಮೌಡಾ ರಾ ತ್ತಾ ಹತಾ ಸಾ ಪದಾ ಹಡ್ತಾ ವಡಾ ರು. ಮ್‌ಡಾ ಪಾ ನಾ ಬಡಾ ತಡಾ 1 ಹ ಇ ರಪ ರ್‌, ಮೌಲಾ ಮ್‌ ಭ್ರ. ದಂ ಕತಾ ರ್ಥ ದೌ ಆತಾ (ರತಾ ರ್ಛರಾ ವಾ ವಡಾ ಐ ಾರ್‌ರಾಪ್‌ ದ್‌ ರ್‌ ಪೌಡ ಸೌ ಪೌ ರ್‌ ಪೌ ವ ತ್ತ ತಲಾ ನ ಇ. ನ್‌ ನ್‌್‌ ತ ಇದಾ ನ್‌್‌ ನಾದ್‌ 


ಗ್ಗ ಪದಪಾಠಃ ಕ್ಕ 
| | | 
ತತ್‌ $ತತ್‌ | ಅಗ್ಲಿ 1 ವಯಃ | ದಧೇ! ಯೆಥಾಾಯೆಥಾ | ಕೈಪಃ್ಯಿತಿ | 


| | | 
ಊರ್ಜಾ$ಆಹುತಿಃ | ವಸೂನಾಂ | ಶಂ! ಚ! ಯೋಃ! ಚೆ! ಮಯಃ! ದಥೇ | ವಿಶ್ವಸ್ಕೈ |! ದೇವ- 


| | 
ಹೂತ್ಯೈ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯೇ | ಸಮೇ |೪| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಥಾ ಯೆಥಾ ಯೆದ್ಯದನ್ನಂ ಕೃಪಣ್ಯತಿ. ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಯಾಚ್ಯೆತೇ ತತ್ತದ್ರಯೋಂಗ್ನಿರ್ದಫೇ ! 
ಸ್ತೋತ್ಸೃಭ್ಯಃ! ಪ್ರಯಚೈತಿ। ಆಸಿ ಚೋರ್ಜಾಹುತಿರನ್ನೇನಾಹೂಯಮಾನೋಗ್ನಿರ್ವಸೂನಾಂ ಹವಿಷಾಂ 
ವಾಸಕಾನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಶಂ ಶಾಂಶತಿನಿಮಿತಂ ಯೋರ್ವಿಷಯೆಯೋಗಜನಿತಂ ಚೆ ಮಯೆಃ ಸುಖಂ 
ದಧೇ! ಕರೋತಿ! ವಿಶ್ವಸ್ಕೈ ದೇವಹೂತ್ಯ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ದೇವಾನಾಂ ಹ್ವಾನಾಯ ಚೆ ಭವತಿ! ಯಃ 
ಕೆಶ್ಚನಾಪಿ ದೇವೋ ಯೆದಿ ಹೂಯೆಶೇ ಅಗ್ನಿರೇವ ಸರ್ವಂ ಕೆರೋತೀತೈರ್ಥಃ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆಥಾಯೆಥಾ ಯಾವ ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ! ಕೈಪಣ್ಯಿತಿ- (ಅಗ್ನಿಯು) ಅನ್ನವನ್ನು [ಯಾಚಿಸಲ್ಪಡು 

ವನೋ। ತೆತ್ತತ್‌ ಅಂತಹ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ | | ವಯ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ವಧೇ 

ಸ್ತೋತೃಗಳಿ ಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಊರ್ಜಾಹುತಿಃ--ಅನ್ನವೇ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಆಗ್ಟಿಯು | ವಸೂನಾಂ 

ಹೆವಿಸ್ಫನ್ನರ್ಸಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಶಂ ಚೆ-ಶಾಂತಿನಿಮಿತ್ತವಾದುದೂ | ಯೋ ಚೆ. _ದುಃಖನಿವಾರಕ 

ವಾದುದೂ ಅದ | ಮಯುಃ-- ಸುಖವನ್ನು | ದೆಧೇ- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ವಿಶ್ವಸ್ಯೈ--ಸಮಸ್ತವಾದ | 

ದೇವಹೂಶ್ಶೈ--ದೇವತೆಗಳ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೂ ಸಾಧನನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | ಅನ್ಯಕೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | 
ಸಮೇ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ! ನಭಂತಾಂ--ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾಚಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅಂತಹೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ: 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿ ಯು ಸೊ ತೃ ಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನವೇ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಶಾಂತಿನಿಮಿತ್ತವಾದುದೂ, ದುಃಖನಿವಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಸಮಸ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೂ ಸಾಧನನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ' ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ 
ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. | 
English Translation. 


ಹಾ 
ಮೂ 


Agni grants whatever food is solicited ; invoked with offerings, he 
bestows on the worshippers happiness springing from tranquillity and ‘the 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 668/0011 


kW Nk 
(4 "Ws 


352 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂ.೮.ಆ.೫ ಸೂ. ೩೯. 


ಇ ರ್‌ ಇತ ಜ್‌ ಗಡಾ ರ ಇನ್‌ ಇ. 


enjoymet (of objects of sense) ; he is requisite for all invocation of the gods : 


may all our adversaries perish. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಸ ಚಿಕೇತ ಸಟೀಯಸಾಗಿ ಕ್ತಿತ್ರೇಣ ಕರ್ಮಣಾ | 


| | 
ಸ ಹೋತಾ ಶಶ್ಚ ತೀನಾಂ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿರಭೀವೃತ ಇನೋತಿ ಚ ಪ್ರತೀನ್ಯಂ೧ 


ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ॥ ೫ 1 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 
| | 
ಸಃ | ಚಿಕೇತ | ಸಹೀಯೆಸಾ is ಅಗ್ನಿಃ ಚಿತ್ತೆ ಶ್ರೀ | ಕರ್ಮಣಾ | 


| ಇಂದ | [ | - | | 
ಸಃ! ಹೋತಾ | ಶಶ್ವತೀನಾಂ | ದೆಸಿಣಾಭಿಃ | ಅಭಿಂವೃತಃ | ಇನೋತಿ | ಚೆ| ಪ್ರತೀವ್ಯಂ। ನಭಂತಾಂ | 
ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ || ೫ || 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 
ಸೋಳಇಗ್ನಿ8 ಸಹೀಯೆಸಾಭಿಭಾವುಕೇನ ಚಿಶ್ರೇಣ ನಾನಾವಿಧೇನೆ ಕರ್ಮಣಾ ವ್ಯಾಪಾರೇಣ ಬಿ ಬೇತೆ 
ಜ್ಞಾ ಯೊತೇ1 ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಶಶ್ವತೀನಾಂ ಬಹ್ಟೀನಾಂ ದೇವಾತಾನಾಂ ಹೋಕಾ ಹ್ಹಾತಾ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಃ 
ಪೆಶುಭಿಶ್ಚಾಭೀವೃತಃ ಪ್ರೆತೀವ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯೇತವೃ ೦ ಶತ್ರುಮಿನೋತಿ ಚ। ಗಚ್ಛೆತಿ ಚಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ3 | 


ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ ₹ 

ಸಃ ಅಗ್ನಿಃ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಹೀಂಯಸಾ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಚಿತ್ರೇಣ--ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ ಆದ | ಶೆರ್ಮಣಾ--ವ್ಯಾಪಾರದಿಂದ | ಚಿಕೇಶೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
ಸ8 ಅದೇ ಅಗ್ದಿಯು | ಶೆಶ್ತತೀನಾಂ--ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 1 ಹೋತಾ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಹುವಾ ಫಾ 
ದ್ದಾನೆ | ದಸಕ್ಷಿಣಾಭಿಃ-- ಸಶುಗಳೊಡನೆ | ಅಭೀವೃತಃ--ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಪ್ರೆತೀವ್ಯಂ--ಶತ್ರುವನ ನ್ನು 
ಇನೋತಿ ಚೆ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅನ್ಯ ಕೇ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸೆಮೇ--ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ | 


ನಭಂತಾಂ--ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 


ಲಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ` 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಗು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ ಆದ 
ವ್ಯಾಪಾರೆಗಳಿಂದ 1ಅರಿಯಲ್ಲ ಬ್ರ ದೂ ನೆ. ದೀ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಹ್ವಾನನನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಪಶುಗಳೊಡನೆ ಸುತ್ತು ಕನರಯ್ಲಟ್ಟ ಶತು ಗಳನ್ನು ಇ ಸ ಯು ನೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ 
ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. '' ಹ್‌ 
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ಕರ್‌ ಇಮ್‌ ಫ್‌ ನ್‌್‌ ನಾ ದೌ ವಾತಾ ವ ರ ರ್‌ ಹಾ. ಸತ್ತಾ ರ ತಡಾ ಪಾ ಮ್‌ ಪತಾ ಹೌರಾ ಘಾಡ ಅಡ ಹ ಪಡ ದ್‌ ಬರಾ, ಹನ, ಪೌಡ, ಭರ ದ್‌ ಬ ಪಾವಾ, ದ ನಾದ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಪು ೧ ಇಸಾ ಮಘಾ ಸಖಲ ದ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಬಡಾ ಪರಾ ಪೌಡ ಹೌರಾ ಈಸಾ ವ್‌ಲಾ ರ್‌ ಗ್‌ ತರಾ, ಬಗ ಹೌ ಪೌ ಡ್‌ಡಾ ಬೌ ಘಾ ಹಲಾ ದಾ ಲ್ಸ ತ್‌ ಲವ್‌ ನ್‌ ತ್‌, ಸತ್ನಾ ಪೌಡ, ವಲ ಮೌನ್‌ ನನ ಆನತ ವ್‌ ದೌ 


English Translation. 


Agni 15 known by his most powerful and manifold deeds: he isthe 
invoker of the eternals ; surrounded by vitims, he proceeds against the foe ; 
may all our adversaries perish. | 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1! 


| 
ಅಗ್ಲಿರ್ಜಾತಾ ದೇವಾನಾಮಗ್ನಿರ್ವೇದ ಮರ್ತಾನಾಮಪೀಚ್ಯಂ | 


| | 
ಅಗ್ಲಿ: ಸ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಅಗ್ಬಿರ್ದ್ವಾರಾ ವ್ಯೂರ್ಣುತೇ ಸ್ವಾಹುತೋ 


| | 
ನನೀಯಸಾ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ & 


1 ಪದೆಪಾಠಃ 1 
| 1 
ಅಗ್ನಿಃ ಜಾತಾ! ದೇವಾನಾಂ | ಅಗ್ಳಿಃ | ವೇದ |! ಮರ್ತಾನಇಂ | ಅಪೀ 0! 
| | | 
ಅಗ್ನಿ | ಸಃ 1 ದ್ರವಿಣಃ5ದಾ8 | ಅಗ್ನಿಃ | ದ್ವಾರಾ | ವಿ! ಊರ್ಣುಶೇ |! ಸು€ಆಹು3೫8 | ನನೀಯೆೊಸಾ | 


| 
ಸಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ। ಸಮೇ [| ೬ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ದೇವಾನಾಂ ಜಾತಾ ಜಾಕಾನಿ ಜನ್ಮಾನೈಗ್ನಿರ್ಮೇತ್ತಿ ಮರ್ತಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಚಾಪೀಚ್ಯೆಂ ಗುಹ್ಯಮಗ್ನಿರ್ವೇದ | ವೇತ್ತಿ ! ಸೋಂಗ್ಸಿರ್ದವಿಣೋದಾ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ| ನವೀಯೆಸಾ 
ನವಶೆರೇಃ ಹವಿಷಾ ಸ್ಟಾಹುತಃ ಸಮ್ಯಗ್ಭುಶೋಇಗ್ನಿದಾ ನರಾ ಧನಸ್ಯ ದ್ವಾರಾಣಿ ವ್ಯೂರ್ಣುಶೇ ಚೆ! 
ಸಿದ್ದೆಮನ್ಯತ್‌ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನಿ8---ಅಗ್ಟಿಯು | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ | ಜಾಶಾ-ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ತರೂಪಗಳನ್ನು | ಮೇದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ಮರ್ಶಾನಾಂ--ಮಾನವರ | ಅಪೀಚ್ಯೆಂ--ರಹಸ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಅಗ್ನಿ 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ದ್ರವಿಣೋದಾ8--ಧನದ ದಾತೃವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ! ನವೀಯೆಸಾ- ನೂತನವಾದ ಆಹುತಿ 
ಯಿಂದ | ಸಾಹುತೆ8- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ದ್ವಾರಾ- ಧನದ ದ್ವಾರ" 
ಗಳನ್ನು | ವ್ಯೂರ್ಣುಶೇ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಅನ್ಯಕೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ | ನಭಂತಾಂ--ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. ' ' 
XXIV 23 
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ಮ್‌ ಗಾ ಹಣ್ಣ ಹಡ: ಫಡ. ೫ ಸಬ ಹಳು ಹರಾ ರತರ 7 ಘರಾ ಫೌಜಾ ರತಾ ನರಾ ನರಾ ಸತಾ ರ್ಥಜಾರ್‌ ಬಡಾ ಸತಾತಾತಾ ತಾತಾ ಇತ ಚತು ಹಂ ಭ್ರ ಸಪರ ಹ 


ಪರಾ ವರಾ ಈಗಾ ಈರಾ ಹಾಲಾ ಘಾ ನ್‌ ಕದನ ಹತಾ ಪರಾ, ದ ಹಲಾ, ನ ಹಲಾ ಈೌಲಾ, ಪೌಲ ಹ್‌, ಹೌರಾ ವೌ ಭಾ ಹೌರಾ ಸರಾ ತಡಾ ಭಗ ಪರಾ ಸಾರ ಹರಾ ಗಾರ್‌ ನರ ಅ ತ್‌ಾ ಹೌಡಾ ವಾ ಜಗಾ ಹಗ ದಾ ನಾ ಹೌರಾ ಹರಾ ವಾ. ಸಸ ಸಸ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ತರೂಪಗಳನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವರ ರಹಸ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯು 
ತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಧನದ ದಾತ ವೂ ಆಗಿದಾ ನೆ. ನೂತನವಾದ ಆಹುತಿಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ ಬಟ್ಟಿ 
ಆಗ್ನಿ ಯು ಧನದ ದಾ ್ರಿರಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆರೆಯುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಬ್ರಿಗೆ ನಾಶಮಾಡೆಲ್ಪಡಲಿ. 

English Translation. 

Agni knows the 017108 of the gods; Agni knows the secrets of man- 
kind: Agniisthe giver of riches: Agni, duly worshipped witha new 
(ablation), scts open the doors (of opulence): may all our adversaries perish. 


1 ಸಂಹಿಳಸಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಗ್ಫಿರ್ದೇವೇಷು ಸಂವಸುಃ ಸ ವಿಕ್ಷಂ ಜ್ಹಿಯಾಸ್ವಾ | 
| 
ಸ ಮುದಾ ಕಾವ್ಯಾ ಪುರು ವಿಶ್ವಂ ಭೂಮೇವ ಪುಷ್ಕತಿ ದೇವೋ ದೆ: 'ವೇಷು 


ಯಜ್ಞೆಯೋ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ le H 


1 ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆಗ್ಲಿಃ | ದೇವೇಷು | ಸಂ5ವಸುಃ | ಸಃ | ವಿಶು | ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸು | ಆ | 
| | | | 
ಸಃ! ಮುದಾ! ಕಾವ್ಯಾ! ಪುರು! ವಿಶ್ವಂ! ಭೂಮ; ಇವ! ಪುಷ್ಯತಿ1 ದೇವಃ! ದೇವೇಷು! ಯಜ್ಞಿಯಃ! 


ಜ್‌ | ಅನ್ಯೇ | ಸಮೇ |1| ೭! 
ಸವ TA | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೈೇಇಗ್ನಿ8 ಸಂವಸುಃ | ಸೆಂವಸತಿ | ಸೊೋಪಗ್ನಿರ್ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸು ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಸು 

ವಿಶು ಪ್ರಜಾಸ್ಟೆಪಿ ಸಂವಸುಃ! ಕಿಂಚೆ ಸೋಂಗ್ಲಿಃ ಪುರು ಬಹೂನಿ ಕಾವ್ಯಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಭೂಮೇನ ಯಥಾ 
ಭೊಮಿರ್ವಿಶ್ವಂ ತೆಥಾ ಮುದಾ ಮೋದೇನ ಪುಷ್ಯ | ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ದೇವೋತಗ್ನಿರ್ಯೆಜ್ಞಿಯೋ 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಶ್ತ ಭವತಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
ಆಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವೇಷು--ದೇನತೆಗಳ ನಡುವೆ |: ಸಂವಸುಃ--ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ | 

ಸೆಃ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು! ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸು-- ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ | ವಿಶ್ಲು ಆ--ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುನೆ (ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಭೂಮೇವ ವಿಶ್ವಂ--ಪೃಧ್ವಿಯು ಸಕಲವನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವಂತೆ | ಸೆ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಪುರು ಅನೇಕ 
ವಿಧೆವಾದ | ಕಾವ್ಯಾ--ಕರ್ಮಗ ನನ್ನೂ || ಮುದಾ-- ಹರ್ಷದಿಂದ | ಪುಸೈತಿ-- ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ | 
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ದೇವೇಷತ-- ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ದೇವ8--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆಜ್ಜಿಯೆಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ ] ಅನ್ಯಕೇ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೋ-- ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಭಂತಾಂ--ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆರಾದ 
ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪೃಥ್ವಿಯು ಸಕಲವನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವಂತೆ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಹರ್ಷದಿಂದ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಯಜ್ಞಾರ್ಹ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 


English Translation. 


Agni has his abode among the gods, he (dwells) among pious people: 
he cherishes with pleasure many pious acts, as the earth all (beings); a god 


adorable among the gods: may all our adversaries perish: 


K || ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸಸ್ತಮಾನುಷಃ ಶ್ರಿತೋ ವಿಶ್ವೇಷು ಸಿಂಧುಷು | 


ಹ | | [ke 
ತಮಾಗನ್ಮ ತ್ರಿಪಸ್ತ್ಯಂ ಮಂಧಾತುರ್ದಸ್ಕುಹಂತಮಮಗ್ಗಿಂ ಯಜ್ಞೇಷು: 


ಹಾದು 


ಕ | 
ಪೂರ್ವಂ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ಆ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಯೆಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಪ್ತ$ಮಾನುಷಃ | ಶ್ರಿತಃ | ವಿಶ್ವೇಷು | ಸಿಂಧುಷು 1 
| | 
ಸ ; 
ತಂ1 ಆ! ಆಗನ್ಮ | ತ್ರಿಐಪಸಸ್ತ್ಯಂ | ಮಂಧಾತುಃ | ದಸ್ಯುಹನ 5್‌ತಮಂ | ಆಗ್ನಿಂ ! ಯೆಜ್ಞೇಷು | 


| 
ಪೂವಣ್ಯಂ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ ll ೮ I 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಯೋಗ್ನಿಃ ಸಸ್ತಮಾನುಷೋ ವಿಶ್ವೇಷು ಸೆರ್ವೇಷು ಸಿಂಧುಷು ನೆದೀಷು ಶ್ರಿತೆಸ್ತ್ರಿಪಸ್ತ್ಯಂ'” 
ತ್ರಿಸ್ಲಾನೆಂ ಮಂಧಾಶುರ್ಯಾವನಾಶ್ವಸ್ಯ ಮಾಂಧಾತುರ್ದಸ್ಕುಹಂತೆಮಂ ದೆಸ್ಕೊನಾಂ ಹಂತಾರಂ 
ಯೆಜ್ಞೇಷು ಪೂರ್ವಂ ಮುಖ್ಯಂ ತಮಗ್ಲಿಂ ವಯೆಮಾಗನ್ಮ 1 ಸಿದ್ಧೆಮನೈ ತ [| | 
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ಮನ್‌ ಆ ಬಾ. ನ್‌್‌ ಘಡ ಗಡ ಫಸ ಹರಾ ಭಜ ಚಿತಾ ಇಂಧ ಎ೫ ನಡು ಎತ ತಾತ ಚ ಇತರ ತತ ಗತ ಜಂ ಬಡ ಇಡಾ ಈ ಇತರ ತ ತ ದ ತತಾಡತತ  ಪುಣ್ರಾ ಫ್ರಡ ಬಂ ಜಡ ಸರ ಹಣ ಪತಾ “eee “wT ನ್‌್‌ ಮಾ ನಾ ಮಲನ ನಾನ್‌ ನ್‌್‌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆ ಅಗ್ನಿಃ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಸೆಪ್ತೆಮಾನುಷಃ-.ಏಳು ವಿಧವಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ | 
ವಿಶ್ವೇಷು--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸಿಂಧುಷು--ನದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಶ್ರಿತಃ--ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವನೋ ಅಂತಹ 
ವನೂ | ತ್ರಿಪೆಸ್ತ್ಯಂ- ಮೂರು ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವನೂ | ಮಾಂಧಾಶುಃ--ಮಾಂಧಾತೃವಿಗಾಗಿ | ದೆಸ್ಕುಹಂಶೆಮಂ-- 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನನೂ |  ಯೆಜ್ಡೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ--ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ | ತೆಂ 
ಆಗ್ನಿಂ--ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆ ಅಗನ್ಮ---ನಾವು ಸಮಾಪಿಸೋಣ | ಅನ್ಯಕೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | 
ಸಮೇ- ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ನಭಂತ90- -ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಏಳು ವಿಧವಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕು ಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ನದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವನೋ ಅಂತಹವನೂ, ಮೂರು ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವನೂ, ಮಾಂಧಾತೃವಿಗಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನೂ, 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಸಮಾಸಿಸೋಣ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಲಲ್ಪಡಲಿ, 
English Translation. 


Let us approach that Agni whois ministered to by seven priests: 
who takes refuge in all rivers) who hasa triple dwelling place, the slayer 
of the Dasya for Mandhatri, who is foremost in sacrifices: may all our 


adversaries perish. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1. 


| | | 
ಅಗ್ರಿಸ್ರೀಣಿ ಕ್ರಿಧಾತೂನ್ಯಾ ಸ್ಷೇತಿ ನಿದಥಾ ಕವಿಃ | 


ನ 
(J 


w | SY | ( 
ಸ ಶ್ರೀರೇಕಾದಶಾ ಇಹ ಯಕ್ಷಚ್ಛ ಪಿಪ್ರಯಚ್ಚ ನೋ ನಿಪ್ರೋ ಪೂತಃ 


| | 
ಪರಿಷ್ಭೃತೋ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | ೯ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 
[ ಈ 
ಅಗ್ನಿಃ | ಶ್ರೀಣಿ | ಶ್ರಿ೪ಧಾಶೂನಿ | ಆ | ಪ್ರೇತಿ! ವಿದೆಥಾ | ಕವಿಃ | 
ವರ | 
ಸಃ | ತ್ರೀನ್‌ | ಏಕಾದಶಾನ್‌ | ಇಹ | ಯೆಕ್ಷತ್‌ | ಚ ಪಿಪ್ರೆಯತ್‌ | ಜೆ1 ನಃ | ವಿಪ್ರಃ! ಮೊಕ! 


ಪರಕೃತ I ನೆಜಂತಾಂ | ಆನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ ೯ 
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ಪಾರ್‌ ನಕ ಬ ಪಕಾರ ನ ಮಾ ಹಂಜ ಹಜಾರದ ಈಗಾ ಹಡ್ತಾ ರತ ಕ್‌ ಕಾರ್ಮಾಜ ಪಡ್ತಾ ಸಡಾ ಹಟ ಹುಡಾ ಹಡ ಘಡ ಹೌರಾ ಸತಾ ಹಗಾಪೌಡ ತ ನ ಹಾಗಿ ಫಡಾರ- ತಡಾ ಅಡಾ ಇತರಾ ವತ ವಡಾ ನ್‌್‌ ವರಾ ಫತಾ ರ್ಛತ ಪತ್ರಾ ಪತ್ತಾ ವ್‌ ತಾ ದ್‌ ನ್‌ ವಡಾ ಫರಾ ವಡ ವಡಾ ರಡು ಭತ ಶಶು ೧೪ ಪತ್ತಾ ಶಾ ಬಟ ಪ್‌ಡ್ರಾ ರವನು ನ ಮದ್‌ ನ ದನು ಪರಾ ಫಟ ಫ್‌ಲಾತಟ್‌ಬ್ರಾಪಟ್‌ಸಫ್ರಷ್‌ಟಲಾ 
ಕ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಘನಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಗ್ನಿಸ್ರ್ರೀಣಿ ತ್ರಿಧಾತೊನಿ ತ್ರಿಬಂಧನಾದೀನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀನಿ ವಿದಥಾ ವೇದನೀ- 
ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಾ ನೇತಿ | ಆವಸತಿ | ಅಪಿ ಚ ಸೋಗ್ಲಿರೂತೋ ದೇವಾನಾಂ ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ 
ಪರಿಷ್ಟ ತೋ; ಲಂಕ ತೆಶ್ವ ಸನ್ನಿಹ ಯೆಜ್ಞೇ ಶ್ರಿನೇಕಾದಶಾಂಸ್ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶದ್ದೇವಾನ್ಯಕ್ಷತ* | ಯೆಜತು | 
ನೊೋಸ್ಮಾನ್‌ ಪಿಪ್ರೆಯಚ್ಚೆ | ಕಾಮೈಃ ಪೂರಯತು ಚೆ | ಸಿದ್ದೆಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಕ್ರವಿ8-- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ | ಅಗ್ನಿ 8-ಅಗ್ನಿಯು। ತ್ರೀಣಿ--ಮೂರು ಬಗೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ತ್ರಿಧಾತೂನಿ-- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ನಿದಥಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಕ್ಲೇತಿ-- 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಸೆ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ದೊತಃ- -ದೇವದೂತನಾಗಿಯೂ | ವಿಸ್ರ8--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿಯೂ 
ಪರಿಪ್ಕೈತೆ8-ಅಲಂಕೃತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಇಹ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಶ್ರೀನೇಕಾದೆಶಾನ್‌- -ಮೂವತ್ತುಮೂರು! 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ||. ಯಕ್ಷತ್‌-- ಪೂಜಿಸಲಿ | ನ8-_ ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿಪ್ರಯಚ್ಚೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಸಲಿ | ಅನ್ಯಕೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ-- ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ನೆಭಂತಾಂ--ನಾಶ 
ಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಬಗೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರು 
ವುದೂ ಆದ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಆಗ್ನಿಯು ದೇವದೂತನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿಯೂ, 
ಅಲಂಕೃತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪೂಜಿಸಲಿ, 
ನಮ್ಮನ್ನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 


English Translation. 


Agni, the sage, inhabits the three elementary regions; may he, 
intelligent, and richly decorated, the messenger (of the gods), here perform 
worship to the thrice eleven deties, and satisfy all cur desires: may all our 


enemies perish: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
48 | ಸಾಸ್‌ 1 | 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಆಯುಷು ತ್ವಂ ದೇವೇಷು ಪೂರ್ವ ವಸ್ತ್ರ ಏಕ ಇರಜ್ಯಸಿ | 


| | “dd | ! 
ತ್ವಾಮಾಸಃ ಪರಿಸ್ತುತಃ ಪರಿ ಯಂತಿ'ಸ್ವಸೇತವೋ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ॥ 
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ಕಾ ರಾ ಜಂ ತಾತಾಡ ರಡಾರಾತಗಾ ತತಾ ಸತ್ತಾ 





| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


[- | | ಕಲ್ಲ 
ತ್ವಂ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಆಯುಷು | ತ್ವಂ | ದೇವೇಷು! ಪೂರ್ವ | ವಸ್ತ8 | ಏಕಃ | ಇರಜ್ಯಸಿ(. 
| | | | [ 
ತ್ವಾಂ | ಆಪಃ | ಪರಿ;ಸ್ರುಶಃ 1 ಪರಿ | ಯಂತಿ | ಸ್ವಸಸೇತವಃ | ನಭಂತಾಂ | ಆನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ 1 ao || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಪೂವಾಣ್ಯಗ್ಗೇ ಶ್ವನೇಕೆ ಏವಾಯೆುಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು! ದ್ರುಹ್ಯವ ಆಯೆವ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯ- 
ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ವಸ್ತ್ರೋ ಧನಸ್ಯೇರಜ್ಯಸಿ | ಈಶಿಸೇ 1 ದೇವೇಷ್ವನಿ ಶ್ರಮೇಕ ಏವ 
ವಸ್ತ ಇರಜ್ಯಸಿ| ಅಸಿ ಚ ತ್ವಾಂ ಸ್ಪಸೇಶವಃ ಸ್ವಭೂಶಸೇಶವಃ ಪರಿಸ್ರುತೆಃ ಪರಿಸ್ರವಂಶ್ಯ ಆಪಃ ಪೆರಿ 
ಯೆೊಂತಿ | ಸರಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ 3 | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂವಣ್ಯ- ಪುರಾತನನಾದ | ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಫೈೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ವಂ__ಫೀನು | ಏಕಃ--ಒಬ್ಬನೇ | 
ಆಯೆುಷು--ಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ನ ನಮ್ಮ | ವಸ್ವಃ ಧನಕ್ಕೆ | ಇರಜ್ಯಸಿ- ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ 1 
ದೇವೇಷು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ತ್ವೈಂ- ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸ್ವಸೇಶತೆವ8- ತಮ್ಮ ಪರಿಮಿತಿ 
ಯನ್ನು ತಾವೇ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ಪರಿಸ್ರುತಃ- _ ಪ್ರವಹಿಸುವವೂ ಆದ | ಆಪೆಃ--ಉದಕಗಳು | 
ಶ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪರಿ ಯಂತಿ- ಸುತ್ತಿ ಪ್ರವಹಿಸ:ತ್ತದೆ 1 ಅನ್ಯಕೇ- -ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ। ಸೆಮೇ-- 
ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | - ನಭಂತಾಂ- ನಾಶವಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 0 


ಪುರಾತನನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾನವರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಧನಕ್ಕೆ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ತಮ್ಮ ದಹಗಳನ್ನು ತಾವೇ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ, 


ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಿಯೊ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಉದಕಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
ನಾಡವಾಗಲಿ. 
English Translation. 
You, ancient Agni, among men and gods, are alone to us the 10£6 of 


wealth; the flowing waters confined within their own banks flow around 


you : may all our enemies perish. 


MEA 
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ನ ಲ ಇ ಮ್‌ 
ಬಿ 
ನಲವತ್ಮನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಮಿತಿ ದ್ವಾಡಶರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ನಾಭಾಕೆಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಷಹಖ್‌ಪಂಚಾಶದಕಪ್ಷರಾ ಶಕ್ವರೀ ದ್ವಾದಶೀ ತಿಸ್ಪುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಮಹಾಪಂಕ್ತೆಯೆಃ। ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ದೇವತಾ | 
ತಥಾ ಚಾನುತ್ರಾಂಶಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ದ್ವಾಡಶೈಂದ್ರಾಗ್ಗಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಂ ದ್ವಿತೀಯಾ ಶಕ್ಚರೀತಿ | 
ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಊರುಭಾಗ ಏವ ಸೂಕ್ತಂ! ತಥಾ ಚೆ ಪೆಂಚಮಾರಣ್ಯಳೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಊರೂ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಯುವಂ ಸು ನ8| ಐ. ಆ. ೫-೩-೧1! ಇತಿ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ ಹನಿ ತ್ರತೀಯೆಸವನೇ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಯದಿ ಮಹಾವಾಲಭಿದಂ ಶಂಸೇತ್ಮ ದಾನೀಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಹೋತ್ರಕಾಃ 
ಸ್ಪಶಸ್ತ್ರ ಆರಂಭಣೇಯಾಭ್ಯ ಊರ್ಥ್ವಂ ನಾಭಾಕತೃಚಾವಾವಪೇರನ"' | ಶತ್ರತಾಹಿ ಮಧ್ಯಮಿತ್ಯ ಚ್ಛಾ- 
ವಾಕಸ್ಯ ನಾಭಾಕತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ತಾ ಹಿ ಮಧ್ಯಂ ಭರಾಣಾಮಿಶೃೈ ಚ್ಛಾವಾಕಃ | ಆ. ೭೨೨ 1 
ಇತಿ | ಚಾಶುರ್ವಿಂಶಿಕೇ ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನಃ ಪೂರ್ನೀಷ್ಟ ಇಂದ್ರೇತಿ 
ನಾಭಾತತೈಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪೂರ್ವೀಷ್ಟ ಇಂದ್ರೋಪಮಾತಯ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಿಂಸೀ ! 
ಆ. ೭-೨ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಮೊ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಾಭಾಕನೆಂಬವನು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ  ಖುಕ್ತು ಐವತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಶಕ್ತರೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು; 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಫವು.. ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಸುಗಳು ಮಹಾಸಂಕ್ತಿಶ್ಸಂದಸ್ಯವು: ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದ್ವಾದಶೈಂದ್ರಾಗ್ಗಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ದ್ವಿತೀಯಾ ಶಕ್ತರೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚ 
ಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- ಊರೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಂ ಸು ನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೩-೧) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ತೃತೀಯಸವವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 
ಮಹಾವಾಲಭಿತ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖುಕ್ಕುಗಳು 


ತಾವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನಂತರ  ನಾಭಾಕತೃಚಗಳನ್ನು ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ 


ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿ ತಾ ಹಿ ಮಧ್ಯಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩-೫ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) 
ಅಚ್ಛಾವಾಕನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ನಾಭಾಕತೃಚವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಶಾಹಿ ಮಧ್ಯಂ ಭರಾಣಾಮಿತ್ಯ ಚ್ಛಾವಾಕ॥ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿವಸದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪೂರ್ವಿೀಷ್ಟ್ರ 
ಇಂದ್ರೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ, ಈ ಸೂಕ್ತದ ೯-೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಾಭಾಕತ್ಛ ಚವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು' 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಪೂರ್ವೀಷ್ಟ ಇಂದ್ರೋಸಮಾಶೆಯ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 
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ರ ರನ ಎದ್‌ ಹ ಹ್‌. ಮೌಲಾ ಪ್‌ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಹ್‌. ಹರ್‌ ಇರ ಹಗ ಹರಾ ರದ ಆ ತಬ ರ್‌ ದ ರತ ದ ನ ನ್‌ ನ ಇ ಹರಾ ವಾ ನ್‌್‌ ನನ ನ್‌್‌ ನಾನ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ ಮನವಾ. 
ಸಳೌಕ ೪೦ 


ಮಂಡಲ ಆ | ಅನುವಾಕ-- ೫ ॥ ಸೂಕ್ತ ೪೦ ॥॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ ೨೪, ೨೫ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೨ ॥ 
1 ಖಷಿಃ-_ ನಾಭಾಕಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 1 
| ಛಂದಃ-೧, 4-೧೧. ನಂಹಾಪಂಕ್ತಿಃ | ೨. ಶಿಕ್ವರೀ | ೧೨, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪ:;ಕಃ ? 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ರೀ ಯುವಂ ಸು ನಕ ಸಹಂತಾ ದಾಸಥೋ ರಯಿಂಂ | 
| | 
ಯೇನ ದೃಳ್ಹಾ ಸಮತ್ಸ್ಸಾ ವೀಳು ಚಿತ್ಸಾಹಿಷೀಮಹ್ಯಗ್ಟಿರ್ವನೇವ ವಾತ 


| 
ಇನ್ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | ೧॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| [ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ । ಯುವಂ | ಸು | ನಃ! ಸೆಹಂತಾ | ದಾಸಥಃ | ರಯ | 
| | [ 
ಯೇನ | ದೈಳ್ಲಾ | ಸಮತ್‌೯€ಸು |! ಆ | ನೀಕು | ಚಿಶ್‌ | ಸಹಿಷೀಮಹಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ವನಾ5ಇವ 1 ವಾಶೇ। 


ಇತ್‌ | 1... | ಅನ್ಯಕೇ ! ಸಮೇ | ೧ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸಹಂತಾ ಶತ್ರೊನಭಿಭವಂತ್‌ ಯುವಂ ಯೊವಾಂ ನೋಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ರಯಿಂ 
ಧನಂ ಸುಷ್ತು ದಾಸಥಃ ! ದಶ್ತಂ| ಶೆಂರಯಿಂ ನಿಶಿನಷ್ಟ್ರಿ। ಯೇನ ರಯಿಣಾ ಸಮತ್ತು ಚಿತ್‌ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ 
ದೃಢಾ ಚಿದ್ದೈಢಾನಿ ಸ್ಥಿರಾಣ್ಯಪಿ ವೀಳು ಶಶ್ರುಬಲಾನ್ಯಗ್ನಿರ್ವನೇವ ಯಥಾಗ್ಗಿರ್ವನಾನಿ ವಾಶ ಇದ್ವಾಶೇ- 
ನೈವಾಭಿಭವತಿ ತಥಾ ಸಹಿಷೀಮಹಿ ಅಭಿಭೆವಾಮ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ3* || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಸ್ಟೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ 1 ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ವಾತೆ ಇತ್‌. 
ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ 1 ವನೇವ- ವನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಹಿಸುವಂತೆ | ಯೇನ--ಯಾವ ಧನದೆ ಸೆಹಾಯೆ 
ದಿಂದ | ಸೆಮತಶ್ಸು ಚಿತ್‌-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ |  ದೃಢಾಚಿತ್‌- ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ | 


ಬ 
ವೀಳು--ಶತ್ರುಬಲನನ್ನು 1 ಸಹಿಹೀಮಹಿ- ನಾವು ಸೋಲಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ | ' ರೆಂಡ30--ಥೆನವನ್ನು | 
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ಹ ಯಾ 


ಸಹಂತಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಯುವಂ--ನೀವು| ನ--ನಮಗೆ | ಸು ದಾಸಥಃ- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ 1 ಅನ್ಯಕೇ- -ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ |. ಸಮೇ--ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಭೆಂತಾಂ— 


ರ್‌ ಎಂಟ್‌ ಒಹ್‌ ಆ ಖಾ ಇಸ್‌ ರ್‌ ಸಾವ್‌ ಮದ್‌ 


ನಾಶವಾಗಲಿ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ವನವನ್ನೆಲ್ಲಾ 


“ದಹಿಸುವಂತೆ: ಯಾವ ಧನದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೆಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಶತ್ರುಬಲಗಳನ್ನು 


ನಾವು ಸೋಲಿಸುವೆವೋ ಆಂತಹ ಧನವನ್ನು ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ನೀವು ನಮಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೊ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 
ಸ English Translation. 

Victorious Indra and Agni bestow upon us riches whereby we may 


destroy our powerful enemies in combats as fire fanned by the wind 


consumes the forests : may all our enemies perish: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ನಹಿ ಡಂ ವವ್ರ ಯಾಮರೇಥೇಂದ್ರ ಮುದ್ದ ಜಾಮಹೇ ಕನಿಷ್ಠ ೦ ನೃಣಾಂ: 


i 
ಸ ನಃ ಕದಾ ಚಿದರ್ವತಾ ಗಮದಾ ವಾಜಸಾತಯೇ 'ಗಮದಾ ಮೇಧ. 


ಠೀ ನಭಂತಾಮನ್ಯ ಫೇ ಸಮೇ | ೨ ॥ 


2 - | 
CL 
| 


1 ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ನಹಿ | ನಾಂ! ವಪ್ರಯಾಮಹೇ | ಅಥ |! ಇಂದ್ರಂ | ಇತ್‌ | ಯಜಾಮಹೇ | ಶನಿಷ್ಕಂ | ನೃಣಾಂ 1 ನರಂ! 
I al I | 
ಸಃ | ನ ಕದಾ ಚಿತ್‌ | ಅರ್ವತಾ | ಗಮತ್‌ | ಆ | ವಾಜ€ಸಾತಯೇ | ಗಮತ್‌ | ಆ | ಮೇಧ- 


ಸಾತೆಯೇ | ನಜಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ | ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ i 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನಾಂ ಯೆಯಪಾಂ ನ ವವ್ರಯಾಮಹೇ | ವಯೆಂ ಧನಂ ನ ಯೌಚಾಮಣೇ ! 
ಅಥ ಹ್ಯಸಿ ತರ್ಹಿ ಶನಿಷ್ಠಮತಿಕಯೇನೆ ಬಲವಂತೆಂ ನೃಣಾಂ ನೆರಂ ನೇತ್ವೆಣಾಮಸಿ ನೇತಾರಮಿಂದ್ರ- 
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ಮಯಯ ಮ ಸ್ಹ 
ಗ್‌ ದ್‌್‌ ಹ ಇಪ ಇಹ ಸದಸ್ಯರ ಅವನನ ಇಡ ಜತ್‌ ಇ. ಡ್‌ ಗಾ ೧. ೫ ಇತ್‌ ಈ 


ಮಿದಿಂಪ್ರಮೇವ ಯಜಾಮಹೇ। ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋಸ್ತಾನರ್ವತಾಶ್ವೇನ ಕದಾ ಚಿದ್ವಾಜಸಾತೆಯೇಇನ್ನ ಲಾ 
ಭಾಯಾ ಗಮತ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆತಿ | ಕೆದಾಚಿನ್ಮೇಧಸಾತಯೇ ಯೆಜ್ಞಭಜನಾಯಾ ಗಮ | ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ್‌ || 


J ಸ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆಲಿ ಮಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಒಟ ಟ್ರಗೆ | ನಹಿ ವವ್ರಯಾಮಹೇ--ನಾವು ಯಾಚಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ! ಅಥ ಹಿ---ಆದರೆ | ಶವಿಷ ೦ ಆತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಪೃಣಾಂ--ಮಾನವರಿಗೆ || ನರಂ-- 
ನೇತೃ ವಾದವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಮಿತ್‌- ಇಂದ್ರ ನನ್ನೇ । ಯಜಾಮಹೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ | ಸೂಆ ಇ ಂದ್ರನು | 
ನ8-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಅರ್ವತಾ- ತನ್ನ ಆಶ್ವದೊಂದಿಗೆ | ಕದಾಚಿತ್‌ ಅನೇಕವೇಳೆ | ನಾ ಕಯೊಲ್ಲಾ 
ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಗಮತಕ್‌- ಬರುತ್ತಾನೆ | ಮೇಧಸಾತಕಯೇ- ಯಜ್ಞ ರ್ವಹೆಣಕಾಗಿಯೂ | 
ಆ ಗಮತ್‌-“ಬರುತ್ತಾನೆ | ಅನ್ಯ ಕೇ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ-- ಒಂದೇ ಕ ಲದಲ್ಲಿ | ನಭಂತಾಂ- 
ನಾಶವಾಗಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ವಿಗಳೇ, ನಾವು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯಾಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ 
ಮಾನವರಿಗೆ ನೇತೃವಾದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆ ಇಂ 
ಅನೇಕವೇಳೆ ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಬರುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ 


(EL 
RL 
೯ 
ಇಟ 
ಬ 
6, 
ml 
CL 
1324 
(8 
ut 
fl 
) 
೪) 
ತಿ 
ಪಾ 


ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. | 
English Translation. 


Do we not invoke you both? we worship especially Indra, who is the 
strongest leader of men: he comes occasionally with his horses to bestow 
upon us food; he comes to partake of the sacrifice: may all onr enemies 


perish. | 
| ಸಂಸಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ತಾ ಹಿ ಮಧ್ಯಂ ಭರಾಣಾಮಿಂದ್ರಾ A ಅಧಿಕಿತಃ | 
ತಾ ದ ಕವಿತ್ವ ನಾ ಕವೀ ಷ್ಠ ೈಚ್ಛ ಮಾನಾ ಸಖೀಯತೇ ಸಂ ಧೀತಮತ್ತು ತಂ 


ನರಾ ಟ್‌ ಸಮೇ | 4 H 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ತಾ|ಹಿ| ಮಧ್ಯಂ | ದಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಇತಿ | ಅಧಿ ಶ್ರಿಕಃ I 
| 
ತೌ! ಊಂ ಇತಿ | ಕವಿ€ತೈನಾ | ಕವೀ ಇತಿ! ಸೈಚ್ಛೈಮಾನಾ | ಸಖಿ5ಯೆತೇ | ಸಂ 1 ಧೀತಂ। ಅಶ್ವುತ€! 


ಸ ನರಾ ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ | ೩! 
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ನಾ ಗಾ ನ್‌್‌ ಹೌರಾ ಪದ್‌ ನೌ ತ್ತಾ ದ್‌್‌ ಹೌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ವಾತ ಬರ್‌ ನ್‌್‌ ನೌಬ್‌ವ್‌ ನನ್‌ 





| ಸಾಯಜಭಾಷೃಂ || 


ತಾತಾ ಪ್ರ್ರಸಿ ದಾ ನಿಂದ್ರಾಗ್ತೀ ಭರಾಣಾಂ ಸಂಗ್ರಾ ಮಾಣಾಂ ಮಧ್ಯಮಧಿಕ್ಷಿತಃ | ಅಧಿನಿವಸತೋ ಹ! 


ಅಥ ಸ್ರತೈಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ! ಜೀ ನರಾ ನೇತಾರ್‌ೌ ಕವಿತ್ವೈನಾ ಕವಿಶ್ವೇನ ಕವೀ ಕ್ರಾಂತಕೆರ್ಮಾಣೌಪ ಚ್ಚ ಮಾನಾ: 
ಕನಿಜನೈಃ ಪೃ ಚ್ಛೈಮಾ ಐನ್‌ ತಾ ಉ ತಾಮೇವ ಯೆತ ವನಂ ಸಖವೀೀಯೆಶೇ ಸೆಖಿತ್ವೆಮಿಚ್ಛಿಕೇ ಯಜಮಾನಾಯು. 
ಧೀತೆಂ ತತ್ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಸಮಕಶ್ನುತಂ | ಸಿದ್ಧಮನೃತ್‌ [| 


li ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ಪಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ-ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಬ್ಬರೊ | ಭರಾಣಾಂ-ಸಂಗ್ರಾ jg ಮಧ್ಯಂ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅಧಿಕ್ಷಿತೆಃ. ಹಿ. ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲರು | ನರಾ-ನೇತೃಗಳೂ | ಕವಿಶ್ಚನಾ--ತಮ್ಮ 
ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಕೆವೀ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ | ಇಷ್ಟಾನಾ. 
ರಿತರಾಗುವನರೂ | ತಾ ಉ- ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ। ಸಖೀಯೆಶೇ- -ನಿಮ್ಮ 


ತ್ರಿ 
ಸಖಿತ್ರವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೆ | ಧೀತಿಂ-- ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಸಮಶ್ನು ಶಂ---ನೀವು. 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀರಿ | ಆನ್ಯಕೇ-- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ | ನಭೆಂತಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ, 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ದಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಂಗ್ರಾವ ಗತೆ ಮಧ್ಯೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲರು. ನೇತೃ ಗಳೂ: 
ಸ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ, ಯತ್ತಿಕ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾ ಾರ್ಥಿತರಾಗುವವರ್ಯೂ,. 
ಪ್ರಸಿದ್ದರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಅ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಶ್ರೀರಿ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶವಾಗ 


English Translation: 


They two, Indra and Agni, are present in the midst of battles: do: 
you two, leaders of rites, who are really sages, when solicited (by the wise), 
accept the offeriug (from him) who seeks your friendship: may all our 
enemies perish. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | 
ಅಭ್ಯರ್ಚೆ ನಭಾಕವದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯಜಸಾ ಗಿರಾ | 
| ಕ (( 
ಯಯೋರ್ವಿಶ್ವವಿಂದಂ ಜಗದಿಯಂ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಮಹ್ಯು ೧ಪೆಸ್ಕೇ 


ಬಿಭೃಥೋ ವಸು ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ೪ ॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 1 
ಅಭಿ | ಅರ್ಚಿ |! ನಭಃಕೆ$ವತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಯೆಜಸಾ! ಗಿರಾ! 
] i | | | 
ಯಯೋಃ | ವಿಶ್ವಂ | ಇದೆಂ |! ಜಗತ್‌ | ಇಯೆಂ | ದ್ಯೌಃ । ಪೈಥಿನೀ। ಮಹೀ ಉಪ ಸ್ಟೇ | ಬಿಭೃಥಃ! 


ವಸು ನಂ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ Il ೪ || 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ 1 
ಹೇ ನಾಭಾಕ ನಭಾಕವದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯೆಜಸಾ ಯಾಗೇನ ಗಿರಾ ಸ್ತು ತ್ಯಾ. ಚಾಭ್ಯರ್ಚೆ 
ಅಭಿಪೂಜಯ | ಯಯೋರಿಂದ್ರಾಗ್ನ್ಯೋರ್ವಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಮಿದಂ ಜಗತ್ತಿಷ್ಠತಿ | ಯೆಯೋಶ್ಹೋಪಸ್ಥೆ 
ಇಯಂ ದ್ಯಾರ್ಮಹೀ ಮಹತೀ ಪೃಥಿವೀ ಚೆ ದ್ಯಾವಾಪೈಧಿವ್ಯಾವುಭೇ ವಸು ಧನಂ ಬಿಭೃತಃ ಧಾರಯೆತೆಃ! 
ಸಿದ್ಧೆಮನ್ಯತ್‌ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 

(ಎಲೈ ನಾಭಾಕನೆಲ್ಲಿ ನಭಾಕವ3---ನಭಾಕನು ಪೂಜಿಸಿದಂತೆ! ಯೆಯೋಃ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ | ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಇದಂ ಜಗತ್‌-ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವುಃ ನಿಂತಿದೆಯೋ | ಉಪಸ್ಸೇ-- 
ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ | ಇಯಂ ದ್ಯಾ8-- ಈ ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಮಹೀ ಮಹತ್ತಾದ | 
ಪೃಥಿವೀ -ಪೃಥಿನಿಯೂ। ವಸು--ಧನವನ್ನು! ಬಿಭೃ ತಃ ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುವೋ ಅಂತಹ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ಟೀ-- 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು | ಯೆಜಸಾ--ಯಾಗದಿಂದಲೂ | ಗಿರಾ. _ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ | ಅಭ್ಯರ್ಚೆ-- ಪೂಜಿಸು | 
ಅನ್ಯ ಕೇ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ. ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ನಭೆಂತಾಂ- ನಾಶವಾಗಲಿ. 

; | ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಛೆ ನಾಭಾಕನೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ನಿಂತಿದೆಯೋ 
ಯಾಷ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಈ ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಮಹತ್ತಾದ ಪೃಥಿವಿಯೂ ಧನವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುವೋ ಅಂತಹ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 

3 English Translation. ; 

Worship; like Nabhaka, Indra and Agni with sacrifice and praise, 
of whom is this universe) upon whoselap this heaven and the spacious 


carth deposit their treasure: may all our enemies perish. 
| || ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನಭಾಕವದಿಂದ್ರಾಗ್ಟಿ ಭ್ಯಾಮಿರಜ್ಯತ | 


| 
. "ಯಾ ಸಪ್ತಬಂಧ್ರವರ್ಜ್ಣವಂ ಜಿಹ್ಮಬಾರನುಪೋರ್ಣುತ ಇಂದ್ರ ಈಶಾನ 


1] | 
ಓಜಸಾ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ॥ ೫ ॥ 
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ಮ್ಮ್ಟಫ್ರಗಾ ಮಲ್ಲಾ ತ ಗ ಈ ತಾ ರ್ಥರಾ ಅರಾ ತರಾ ದ್‌್‌ ವಾ ನಗಾರಿ ಇಹ ಎ. ಈಗ ದ ಈ ಕಾ ಪಜ ಪಾರಾ ಪರಾ ಪರಾ ಫರಾ ವರಾ SSE ತಾ ಅಪಾ ಸರಾ ಇತರಾ ಭತುತ ಗ ಹ ದ್‌ ನ್‌ ಬದ ಸದಬ್‌ ಈ ಬಾಸ ತಾರ ಇ ಆಪ ತರಲ್ಲ ಅ್ಸಸಾರ್ಸ್‌ಲ ಫ್‌ ವ್‌ ಇನ್‌ ಇವನ್‌ ಇದ ಬಾ ಲ ಬದನ್‌ ನನ್‌ನನ್‌ನಿದ್‌ ಇ 





1 ಪದಪಾಠೆಃ। ॥ 


| | 
ಪ್ರ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ನಭಾಕ5$ವತ' ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ೪ಭ್ಯಾಂ ಇರಜ್ಯತೆ | 
ಯಾ । ಸಪೆ ಕ್ರಿ 5ಬುದ್ದೆಂ | ಆರ್ಣಿವಂ | ಜಿಹ್ಮಳಬಾರಂ 1 ಆಪ€ಊರ್ಹುತಃ ಇಂದ್ರ81| ಈಶಾನಃ! ಓಚಸಾಶ 


sp | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ ॥|೫॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 0 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸೆ ಸ್ತೋತ್ರಾಣೀಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ನಭಾಕೆವತ್ನೆ ಶ್ರ ೀರಜ್ಯತ | ನಾಭಾಕಃ ಪ್ರೇರಯೆತೇ | ಯಾ: 
ಯಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸಪ್ತಬುದ್ಧಂ ಸಪ್ತೆಮೂಲಂ ಜಿಹ್ಮಬಾರಂ ಪಿಹಿತದ್ವಾರಮರ್ಣವಮಪೋರ್ಜುತೆ 


ತೇಜೆ ತೋಭಿರಾಚ್ಛಾ ದಯೆತಃ ತೆ ಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಓಜಸಾ ಬಲೇನೇಂದ್ರ ಈಶಾನ ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ 


ಸಿದ ಮನ್ನ ॥ 
ಎ 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೊ--ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು| ಸಪ್ತೆಬುದ್ಧಂ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಮೂಲವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ!| ಜಿಹ್ಮ- 
ಜಾರಂ--ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ವಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ |. ಅರ್ಣವಂ-- ಸಮುದ್ರವನ್ನು 1  ಆಪೋರ್ಣತಃ- 
ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿಸುವರೋ | ಮತ್ತು (ಯಾರ ನಡುವೆ) ಓಜಸಾ--ಸ್ವವೀರ್ಯದಿಂದ | ಇಂದ್ರಃ 


ಇಂದ್ರನು | ಈಶಾನಃ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಾಗ್ವಿಭ್ಯಾಂ--ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ನಭಾಕವ3*--ನಭಾಕನು ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆ | ಪ್ರೆ ಇರಜ್ಯತ- -ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | 
ಅನ್ಯಕೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ನಭಂತಾಂ- ನಾಶವಾಗಲಿ. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಮೂಲವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮುಚ್ಚಲ್ಲ ಬಟ್ಟಿ ದ್ವಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ: 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳಿಂದ `ಆಚ್ಚಾ ದಿಸುವರೋ ಮತ್ತು : ಯಾರ ನಡುವೆ ಸ ನು ಸ್ಪವೀರ್ಯದಿಂದ 


ಪ್ರ ಭುವಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರಾ ಗಳನ್ನು ದಿ ದೇಶಿಸಿಸು ಹ್ಸುತಿಗಳನ್ನು ನಭಾಕನು ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರು ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 
English Translation. 


Address like Nabhaka your praises to Indra and Agni, who over- 
spread (with their lustre) the seven-rooted ocean whose gates are hidden. 


and ಈ whom Indra by his might is the lord: may all our enemies perish- 
ಜ್ಯಾ 7! ಭಯ 


ನ್‌ ವೃಶ್ಚ ಪುರಾಣವದ್ವ ತತೇರಿವ ಗುಪ್ಪಿತಮೋಜೋ ದಾಸಸ್ಯ ದಂಭಯ॥ 
| | i | 
ವಯಂ ತದಸ್ಯ ಸಂಭೃತ್ತಂ ವಸ್ಥಿಂದ್ರೇಣ ವಿ ಭಜೇಮಹಿ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ 


ಸಮೇ Wl & NH 


CC-0..Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


366 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೫. ಸೂ. ೪೦. 





ಇವರ್‌ ಟ್‌” ಇಎಸ್‌ ಇರ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ಸದ್‌ ಸವ್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಈ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | | 
ವ್ರತತೇ1೯ಇವ | ಗುಪ್ಪಿ ತು | ಓಜಃ | ದಾಸಸ್ಯ | ದಂಭಯೆಂ | 


| 
ಅಪಿ | ವೃಶ್ಚ | ಪುರಾಣವ | 
| | | | | 
ವಯಂ ತತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಸೆಂsಭೃತೆಂ! ವಸು | ಇಂದ್ರೇಣ ವಿ1 ಭಜೇಮಹಿ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ | 


ಸಮೇ ॥ ೬ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅನಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುರಾಣವಶ್ರ ಕೋ ಯಥಾ ವ್ರತತೇರಿವ ಯೆಥಾ ವಲ್ಲ್ಯಾ ಗುಪ್ಪಿತೆಂ 
ನಿರ್ಗತಾಂ ಶಾಖಾಂ ವೃಶ್ಚತಿ ತಥಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವೃಶ್ಚ | ಭೇದೆಯೆ | ತದೇವಾಹ | ದಾಸಸ್ಯೆ ದಾಸನಾಮ- 
ಕಸ್ಯ ಶಶ್ರೋರೋಜೋ ಬಲಂ ದಂಭೆಯೆ | ನಾಶಯ | ಅಥ ಪರೋಕ್ಷಸ್ಮುತಿಃ। ವಯೆಂ ನಾಭಾಕಾ ಅಸ್ಯ 
ದಾಸೆಸ್ಕ ಸೆಂಭೃತೆಂ ವಸ್ವಿಂದ್ರೇಣ ಹೇತುನಾ ವಿ ಭಜೇಮಹಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ 3 [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


| (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವ್ರತತೇರಿವ_ ಬಳ್ಳಿಯಿಂದ | ಗುಷ್ಟಿತೆಂ--ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿರುವ ಅಧಿಕವಾದ 
ಶಾಖಾಭಾಗವನ್ನು | ಪುರಾಣವತ*-- ಹಳೆಯ ಕುಡುಗೋಲು ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ | ವೃಶ್ಚ--ಶತ್ರುಶಾಖೆಗಳನ್ನು 
ಛೇದಮಾಡು 1 ದಾಸೆಸ್ಯೆ--ಅಸುರನ। ಓಜ8--ವೀರ್ಯವನ್ನು! ದೆಂಭಯೆ-- ನಾಶಮಾಡು! ವಯೆಂ- 
ನಾಭಾಕರಾದ ನಾವು] ಅಸೈ--ಈ ಅಸುರನಿಂದ | ಸೆಂಭೃತೆಂ--ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ತೆತ್‌ ವಸು--ಧನವನ್ನು | 
ಇಂದ್ರೇಣ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ವಿ ಭಜೇಮಹಿ- ಅನುಭನಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ಅನ್ಯಕೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರು 
ಗಳು] ಸಮೇ--ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಭಂತಾಂ- ನಾಶವಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ. ಇಂದ್ರನೇ, ಬಳ್ಳಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಬರುವ ಅಧಿಕವಾದ ಶಾಖಾಭಾಗವನ್ನು ಹಳೆಯ ಕುಡು 
ಗೋಲು ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ, ಶತ್ರುಶಾಖೆಗಳನ್ನು ನೀನು ಛೇದಮಾಡು. ಸುರನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 
ನಾಭಾಕರಾದ ನಾವು ಈ ಅಸುರನಿಂದ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಧಠವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ.. 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation: 


ತ 


of a creeper; humble the strength of the Dasa; may we divide his 
accumulated treasure (despoiled) by Indra: may all our‘enemies perish. 


$° “Cutoff (the foe), Indra, as an old (pruner) the protruding (branch) 
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ಹಾರ್‌ 39 ರತಾ ತೌಡ್ರಾ ರತಾ ಲಾ: ಇ ೫೧ ಫ್ರಾ EET ಅಡಾ ಉಗ ಹಣ ನೌ ಫತಾ ತಟ ಆ ಭಾಗಾ ಫರಾ ರತಾ ಪಗ ಡಾ ಫಲಾ ಪೌರ ಚ ಆ ತತ್ತ ಫರಾ ರ್ಥ ಹಡ ಫಡ ಫಾ ಶರತ್‌ ಫಲಾ ಪರಾ ಕ್‌ ನನ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ತ್‌ ಫಗ ನ್‌್‌. ನ್‌್‌ ವ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌: 
- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| al 
ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಜನಾ ಇಮೇ ವಿಹ್ವಯಂತೇ ತನಾ ಗಿರಾ | 


|? 
೫ 

Ao 
ಲ್ಕ 
4) 

|“ 


| | | | 
ನನೃಭಿರ್ವಯಂ ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಪೃತೆನ್ಯತೋ ವನುಯಾವಂ 


| | 
ಶೋ ನಭಂತಾನುನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ॥ ೭ ॥ 
ಇರಾ ಜ್‌ ಜು 
|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | | [ 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಜನಾ8 | ಇಮೇ | ವ್ರೀಹ್ವೆಯಂತೇ | ತನಾ | ಗಿರಾ | 


| | | | 
ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿ8।! ನೃ5ಭಿ8! ವಯಂ! ಸಸಹ್ಯಾಮ | ಪೃತನ್ಯತಃ 1 ವನುಯಾಮ | ವನುಷ್ಯತಃ 8 


ಟ್‌ ಆನ್ಯಕೇ ಸಮೇ || ೭ || 
ತ ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ್ಕಂ 1 
ಯೆದ್ಕ ಇಮೇ ಜನಾಸ್ತನಾ ಧನೇನ ಗಿರಾ ಸ್ಲುತ್ಯಾ ಚೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಿಹ್ಟೆಯಂತೇ ವಿಶೇಷೇಣ: 
ಹ್ವಯಂತಿ ಶೇಷು ಮಧ್ಯೇ ವಯಂ ನಾಭಾಕಾಃ ಪೃತನ್ಯತಃ ಪೃತನಾಮಿಚ್ಛೆಂಶೋಇಸ್ಮಾಕೇಭಿರಸ್ಮಾಕೀ- 


ನೈರ್ಸ್ಯಭಿರ್ಮನುಷ್ಕೈಃ ಸಸಹ್ಯಾಮ | ಶತಶ್ರೊನಭಿಭವೇಮ 1 ವನುಷ್ಯತಃ | ಸ್ರೊತಿಮಿಚ್ಛಂತೆಃ: 
ಶತ್ರೂನ್ವನುಯಾಮ ಚೆ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯತ್‌ ಯಾನ | ಇಮೇ ಜನಾ8_-ಈ ಯಜಮಾನರು |" ಶೆನಾ--ಧನದಿಂದಲೂ | ಗಿರಾ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ಟೀ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು | ವಿಹ್ವಯೆಂತೇ-ನಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಕೋ 
(ಅವರ ನಡುವೆ ಇರುವ) ||. ವಯೆಂ--ನಾಭಾಕರಾದ ನಾವು! ಪೃತನ್ಯತಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಾ | 
ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿ8- ನಮಗೆ ಸೇರಿದ | ನೃಭಿ8-ವೀರಪುರುಸರೊಡನೆ | ಸಸಹ್ಯಾಮ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸೋಣ | 
ವನುಷ್ಯೆತಃ--ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯರನ್ನು | ವನುಯಾಮ- ಸ್ತುತಿಸೋಣ | ಅನ್ಯಶಕೇ--ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ-- 
ಒಂದೇ ಕಾಲದಲಿ | ನೆಭಂತಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || | . 

ಯಾವ ಈ ಯಜಮಾನರು ಧನದಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ' 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರೋ ಅವರ ನಡುವೆ ಇರುವ ನಾಭಾಕರಾದ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಸೇರಿದ 
ವೀರಪುರುಷಕೊಡನೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸೋಣ. ಸ್ತುತಿಪ್ಪಿ ಪ್ರಿಯರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಶತು ಪ್ರಗತಿಲ್ಲತು? ಜತ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 


ಹ 
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English Translation. 


Inasmuch as these people honour Indra and Agni with gifts and with 
praises, so may we, defying hosts, overcome (cur 10೭8) with our warriors ; 


let us praise those seeking praise: may all our enemies perish. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾತಃ 1 


ಯಾನುಶೆ ಶ್ವೇತಾವವೋ ದಿಸೆ ಉಚ್ಚೆ ರಾತ ಉಸ ದ್ಯುಭಿಃ | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಗೊ ರನು ವ್ರತಮುಹಾನಾ ಯಂತಿ ಸಿಂಧವೋ ಯಾಕ್ರಿ 


| ಸಪದಪಾಠಃ 1 


ಯಾ।ನು! ಶ್ವೇತಾ ಅವಃ ದಿವಃ | ಉತ್‌5ಚರಾತಃ [ ದು ಡ್ಯರಭಿಃ | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೊೋ ಬಃ | gh | ವ್ರತಂ | ಉಹಾನಾಃ | ಯುಂತಿ | ಬನ | ಯಾನ” | ಸೀಂ |! ಬಂಧಾತ' | 


ಅಮುಂಚೆತಾಂ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ। ಸಮೇ [| ೮॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ಗ 
ಯಾ ನು ಯಾನೇವೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶ್ರೇತೌ ಶ್ರೇತವರ್ಣಾ | ಸತ್ತ ಎಗುಣೋಪೇಶಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಅವೋ 3 ಧಥಸ್ತಾದ್ವ್ಯುಭಿರ್ದೀಶಿಭಿರ್ದಿವ ಉಪೋಚ್ಚೆ ರಾಶಃ ಉಚ್ಚೆ ರಶೆಃ ತಯೋರೇವೇಂದ್ರಾಗ್ನ್ಯೋರು- 
ಹಾನಾ ಹವಿರ್ವಹಂಶೋ ಯೆಜಮಾನಾ ವ್ರತೆಂ ಕೆರ್ಮಾನು ಯೆಂತಿ] ಅಪಿ ಸೀಮಿಮಾವಿಂವ್ರಾಗ್ನೀ 
ಯಾನ್ಸ _,_ಸಿದ್ಧಾನ್‌ ಸಿಂಧವಃ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಬಂಧಾದೃಂಧನಾದಮಂಂಚೆತಾಂ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ ೩ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯಾ ನು- ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು|! ಶ್ವೇಶಾ--ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಅವ8--ಅಥೋಭಾಗ 
ದಿಂದ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ | ಹ್ಯುಭಿಃ-_-ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಗಳೊಡನೆ | ದಿವಃ ಉಪ--ದ್ಯುಲೋಕಕೃಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಉಚ್ಚೆ ರಾಶೆಃ--ಹಾರಿಹೋಗುವರೋ ಅಂತಹೆ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಟ್ಯೋಃ--ಇಂದ್ರಾಗ್ತಿಗಳಿಗೆ | ಉಹಾನಾ-- 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಯಜಮಾನರು | ವ್ರತೆಂ-- ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅನು ಯಂತಿ- ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸೀಂ-- 
ಇದೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು1 ಯಾನ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | . ಸಿಂಧವ8-- ನದಿಗಳನ್ನು | ಬಂಧಾಶ್‌--ತಡೆಯಿಂದ | 
ನ್‌್‌ | -ಅನ್ಯೈಕೇ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೋ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ನಭಂತಾಂ- ನಾಶವಾಗಲಿ. 
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ರದಾಷಾಣ ಅಕ್ಷ ಹಾಲ ತ್‌್‌ ರಾಪ್‌ ಬರಾಲಾ ಹೌ... ದೌ ಮೌಲಾ ರತಾ, ವೌ ರ್ಗ ಈತ ಶಲಾಕ ಇ. ಹ್‌ ಇರವ ಕಾರ ದ್‌್‌ ದೌ ದ್‌ ಮ್‌ ಉತ್ತ ಹಲ ಹ ಆನ ರಾರಾ ಬತಾ ನ್‌್‌ 





ತ್‌್‌ ನ್ಮ ರ್‌ ದ್‌ 5 ಇರ್‌ಷಾ ರ್‌ ದೌ ನ್‌್‌ ದೌ ನೌ ಹೌರಾ ಮೌನ್‌ ನೌ, ನ್‌ ದ್‌ ಹೌರಾ, ಪ್‌, ನೌ ದೌ ಪೌ. ನೌ ದ್‌್‌ ಪರಾ, ವಡಾ ನೌ ದೆ 


'1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಅಥೋಭಾಗದಿಂದ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಗಳೊಡನೆ 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕ ಭಿಮುಖರಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗುವರೋ ಆಂತಹೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಯಜಮಾನರು 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ತಿಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನದಿಗಳನ್ನು ಶಡೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation 


Offering oblations, (the worshippers) approach to the worship of 
Indra and Agni, wboareof a white complexion, and rise from below with 
bright rays to heaven: they verily have liberated the waters from bondage: 
may all our enemies perish. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಪೂರ್ನೀಷ್ಟ ಇಂದ್ರೊ (ಸಮಾತಯಃ ಪೂರ್ನೀರುತ ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ ಸೂನೋ 


ಬ 
ಚ 


ಕತ ಸ್ಕ ಹರಿವಃ | 
€ ನೀರಸ್ಯಾಪೃಚೋ ಯಾ ನು ಸಾಧಂತ ನೋ ಧಿಯೋ ನಭಂತಾ- 
ಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ He I 
| ಪದಪಾಠಃ ! — 
ಪೂರ್ವೀಃ | ಶೇ! ಇಂದ್ರ | ಉಪ ಮಾತೆಯ | ಪೂರ್ನೀಃ | ಉತ! ಪ್ರೆ5ಶಸ್ತೆಯೆಃ | ಸೂನೋ ಇತಿ | 
ವಸ್ಥೆಃ i ನೀರಸ್ಯೆ | ಅಂಪ್ಪಚಃ। ಯಾಃ! ನು! ಸಾಧಂತ। ನೆಃ | ಧಿಯಃ। ನಭಂತಾಂ! ಅನ್ಯಕೇ। ಸಮೇ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦18 ಇ 


ಹೇ ಹರಿವೋ ವಜ್ರಿನ್‌ ಸೊನೋ ಪ್ರೇರಯಿತೆರಿಂದ್ರ ಹಿನ್ವಸ್ಯೆ ಪ್ರೀಜಯಿತುರ್ವಸ್ಟೋ ದೀಪಕಸ್ಯ. 
ನೀರಸ್ಕಾಪೈಚೋ ಧನಾನ್ಯುಪಯೆಚ್ಛೈ ತಸ್ತೇ ತವ ತಾ ಉಪೆಮಾತಯೆ ಉಪಮಾನಾನಿ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹೂನಿ॥ 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ಪ್ರಶಸ್ತಯೆಃ ಪೂರ್ನೀಃ! ಯಾ ನೋ ಢಿಯಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಸಾಧಂತೆ ಅಸಾಧಯನ್‌ | 
ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 
XXIV 24 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ f 


ಹರಿವ8-- ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ಸೂನೋ--ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಹಿನ್ಶಸ್ಯ--ಪ್ರಿಯಕಾರಕನೂ | ವಸ್ತ8--ಧನದಾಶೃವೂ | ವೀರಸ್ಯ-_ಶೂರನೂ | ಅಪೃಚೆಃ--ಉದಾರವಾದ 
ದಾನಿಯೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ | ಯಾಃ ನು--ಯಾವ ಧನಾದಿಗಳು । ನಃ ಧಿಯೆ&-- 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು | ಸಾಧಂತ- -ಸುಸಂಸ್ಕೃ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುವೋ ಅಂತಹ | - ಉಪಮಾಶೆಯೆಃ-- ಆದರ್ಶ 
ದಾನಗಳು | ಪೂರ್ನೀಕ- ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ | ಉತ-ಮತ್ತು | ಪ್ರಶಸ್ತಯೆಃ-ಗುಣಾತಿಶಯಗಳೂ |! ಪೂರ್ವಿ 
ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ 1 ಆನ್ಯಕೇ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ--ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಭಂತಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯೂ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಿಯಕಾರಕನೂ, ಧನದಾತೃವೂ, ಶೂರನ್ಕೂ 
ಉದಾತವಾದ ದಾನಿಯೂ ಆದ ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ಯಾವ ಧೆನಾದಿಗಳು ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸುಸಂಸ್ಕೃತ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುವೋ ಅಂತಹ ಆದರ್ಶ ದಾನಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಗುಣಾತಿಶಯಗಳೂ ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ. 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation. ' 


Indra, wielder of the thunderbolt, instigator (of acts), may the 
numerous merits, the many excellences of you, who are the bestower of 
affluence and of male offspring, perfect our understandings; may all our 
enemies perish. 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ತಂ ಪಿತೀತಾ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಸ್ಲೇಷಂ ಸತ್ವಾನಮೃಗ್ಮಿಯಂ | 


ಉತೋನು ಚಿದ್ಯ ಓಜಸಾ ಶುಷ್ಣುಸ್ಯಾಂಡಾನಿ ಭೇದತಿ ಜೇಷತ್ಸ್ಸರ್ವತೀರ- 


| 
ಪೋ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ Il ೧೦ 


| ಪದಪಾಠೆಃ 1 
| i 
ತಂ | ಶಿಶೀತೆ1 ಸುವೃಕ್ತಿ5ಭಿಃ | ತ್ರೇಷಂ | ಸತ್ವಾನಂ | ಯಗ್ಮಿಯೆಂ | 
| | | | (es af 
ಉತೋ ಇತಿ |ನು। ಚಿತ್‌ | ಯೆಃ! ಓಜಸಾ | ಶುಸ್ಥಸ್ಯ |! ಅಂಡಾನಿ। ಭೇದತಿ! ಜೇಷತ್‌! ಸ್ತ£5ವಶೀಃ। 


ಆಪಃ | ನಜಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ | ೧೦॥ 
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, 
| 
| 
1 
- 
ಗ 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಜಾ ಫ್‌ ಫೌರ್‌ ಇನ್‌ ಬಾರ್‌ ತಾನ ಇುರ್‌ನ್‌ ಇನ ಬವ ಎವ ಇನೌಬರ್‌ ಇದ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ನೌ ನ ಇನ ನನ ಇನ ಇನ್‌ ಇನ ಎನ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಬನ ಇರ್‌ನುದೌಬನ್‌ ಇದ ಸ್ಯಾ ೪.5 ಬದ 7. ಈ ನ ನ ಪರ್‌ ಇ ಕ್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ನ ಇದ ಕಾಮ್‌ ಇನ್‌ ಸನ್‌ ಜವಳು ನಸುನಗು ವ್‌ ದನ್‌ ಇಹ ಇರಾ ಕ್‌ 


] ಸಾಯೆಣಜಭಾಸಷ್ಯಂ! 
ಹೇ ಸ್ಕೋತಾರಃ ಶ್ರೇಷಂ ದೀಸ್ತೆಂ ಸತ್ವಾನಂ ಸೆಂಭಕ್ತಾರಂ ಧನಾನಾವೃಗ್ಥಿಯೆಮೃಗರ್ಹಮೃಗ್ಮಿಃ 
ಸ್ತೋತೆವ್ಯಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಶಿಶೀತ 1 ಸಂಸ್ಕುರುತೆ1 ಉತೋ ನು ಚಿದಪಿ ಚೆಯೆ 
ಇಂದ್ರ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಶುಷ್ಮಸ್ಯ ಶುಷ್ಥನಾಮಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯಾಂಡಾನ್ಯಂಡಜಾತಾನ್ಯಪತ್ಯಾನಿ ಭೇದತಿ 
ಅಭಿನಕ್‌ ಸೆ ಸ್ಪರ್ವತೀರ್ದಿವ್ಯಾನ್ಯಪಃ ಸಲಿಲಾನಿ ಜೇಷತ್‌ | ಜಯತು! ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ ತ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ಶ್ವೇಷೆಂ--ಕಾಂತಿಯುತನೂ | ಸತ್ವಾನಂ- -ಧನಪ್ರದಾತೃವೂ | ಖುಗ್ಮಿಯಂ- 
ಖಯಕ್ತುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ | ತೆಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ! ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ8- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ:ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ | ಶಿಶೀಶ. ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ | ಉತೋ ನು ಚಿ35- ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ |. ಯೆ8--ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು | ಓಜಸಾ--ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಶುಷ್ಚ ಸೈ--ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನ | ಆಂಡಾನಿ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಭೇದೆತಿ--ಸೀಳಿಹಾಕುವನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ವರ್ವತೀ8- ದಿವ್ಯಲೋಕಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ । ಅಪಃ. ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು | ಜೇಷತ್‌ ಜಯಿಸಲಿ | ಅನ್ಯಕೇ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ--ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ನಭಂತಾಂ-- ನಾಶವಾಗಲಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಕಾಂತಿಯುತನೂ, ಧನಪ್ರದಾಶೃವೂ, ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 

ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 

ಬಲದಿಂದ ಶುಷ್ಲೆನೆಂಬ ಅಸುರನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು (ಶುಷ್ಲೆನ ಮೊಟ್ಟಿಗಳನ್ನು) ಸೀಳಿಹಾಕುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು 

ದಿವ್ಯರೋಕಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲರೂ ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 
English Translation. 


Animate with praises that brilliant adorable Indra, the distributor 
(of riches), who by his might breaks the eggs of Sushna: may he conquer 
the celestial waters: may all our enemies perish. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ತಂ ತಿತೀತಾ ಸ್ವಧ್ವರಂ ಸತ್ಯಂ ಸತ್ವಾನಮೃತ್ವಿಯಂ | 


| | 1 | | | 
ಉತೋ ನು ಚಿದ್ಯ ಓಹತ ಆಂಡಾ ಶುಷ್ಣುಸ್ಯ ಬೇದತ್ಯಜೈಃ ಸ್ಪರ್ವತೀರಪೋ 


| | 
ನಭಂತಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ॥ ೧೧ || 
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ರ ರ್ಥ, ತ್‌ಾ ಯರ್‌ಸಾರ್‌ಗಾ ಸ, 
ತಡಾ ತಾತಾ ರ ಕಾಣ ಹ್‌ ನ್‌ ತ ತತ ತಡಜ್ವಾತ ಇದಗ ತ ಡುತ ಇರತಾರತಾ ರಾ ಅರಸ ಒಪ ರವರ ರ ಬರೂ ಒಪ ವ್‌ ಬಂಪ್‌ ದ್‌ ಸ್ಮರ ಹಗ ಹನನ ಇತ ದನಗಳ ಘರಾ ಶಾಪವಾದ ಅರಿವಿ ಮನುವು ಅನತಿ ಮನು ಡಾಬಾ, 





1 ಪದೆಪಾಠಃ 1 


| | 
ತಂ | ಶಿಶೀತ | ಸ5ಅಧ್ವರಂ | ಸತ್ಯಂ | ಸತ್ವಾನಂ | ಯತ್ತಿಯೆಂ | 


| | | | 
'ಉತೋ ಇತಿ] ನು! ಚಿತ್‌ | ಯಃ | ಓಹಶೇ |! ಆಂಡಾ | ಶುಸ್ಥ ಸ್ಯ | ಭೇದತಿ | ಅಜೈಃ। ಸ್ನಃ5ವಶೀಃ |. 


[ 
ಅಪಃ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ |! ೧೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ೦ 1 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ಪಧ್ವರಂ ಸುಯೆಜ್ಞಂ ಸಶೈಮನಿನಾಶಂ ಸತ್ವಾನಂ ಸಂಭಕ್ತಾ ರಮೃತ್ವಿಯಮೃತಾ 
ಯೆಷ್ಟವ್ಯಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಶಿಶೀತ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ "'ಸಂಸ್ಕು. HR | ಆಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸ್ಮುತಿಃ ಸೂ ನೊ ಚಿದಪಿ 
ಚ ಯ ಇಂದ್ರ ಓಹತೇ ಯೆಜ್ಜಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆತಿ ತ ಸಾ AA ಚೆ ಭೇದತಿ ಭಿನತ್ತಿ 
ಸತ್ವಂ ಸ್ಪರ್ವತೀರ್ದಿವ್ಯಾನ್ಯಪೆಃ ಸಲಿಲಾನ್ಯಜೈಃ | ಅಜಿ ೈಷೀಃ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ 3" ॥॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೀ) ಸ್ವಧ್ಧರಂ-— ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳವನೂ | ಸತ್ಯಂ ನಾಶರಹಿತನೂ | 
ಸತ್ತಾನಂ--ಧನಪ್ರದಾಶೃವೂ | ಖುತ್ತಿಯಂ--ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ಸ್ತುತೃನೂ ಆದ | ಶೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಶಿಶೀತ__ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ1 ಉಶೋ ನು ಚಿತ36- -ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ | (ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಃ. 
ಯಾವ ನೀನು! ಓಹತೇ--ಯಜ್ಞಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವೆಯೋ | ಶುಷ್ಜ ಸೈ--ಶುಸ್ಸನ| ಆಂಡಾ-- 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಭೇದತಿ- ಸೀಳುವೆಯೋ ಅಂಥಹ ನೀನು | ಸ್ಪರ್ವತೀ8--ದಿವ್ಯಲೋಕದ |! ಆಪಃ. 
ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಹೈಃ--ಜಯಿಸಿದ್ದೀಯೆ 1 ಅನ್ಯಕೇ--ನನ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು | ಸಮೇ--ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ನಭಂತಾಂ-- ನಾಶವಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತ್ಯ ಗಳೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ ಜ್ಞೈವುಳ್ಳ ವನೂ, ನಾಶರಹಿತನೂ, ಧೆನಪ್ರದಾ ಶೃವೂೂ ಕಾಲಾನು 
ಗುಣವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗ ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ. ಅಲ್ಲದೇ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವೆಯೋ, ಮತ್ತು ಶುನ್ಚನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು (ಮೊಟ್ಟಿಗಳನ್ನು) ಸೀಳುವೆಯೋ ಅಂಥಹ 
ನೀನು ದಿವ್ಯಲೋಕದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Animate that Indra to whom sacrifice is due,— sincere) bountiful, 
adorable ; him who breaks the eggs of Shushna; you have conquered the 


celestial waters: may all our enmies perish 
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ಇರ್‌ ರವ ೧.35 ಇ ಈ ಇನ್‌ ದ ಇದ ಬಾಪಾ ಬಾರತ ಸತಾ ದ್‌ ದತ ಇತ ಇ ತ ಇದ್‌ ನೌ ನ್‌ ಆನ ಕನ ಗದ ಇನ ಬರತದ ಇದ್‌ ಎನ್‌ ಫೆ. ಈ ಇ ಜಾಮ ಕಾಸ ಜಸತ ನ ದ್‌ ಹಾ ತಾರಾ, ಇದ ಬನ್‌ ಬನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ ಅನನ ನ ಸರಾ ಇವವ ಇದನ್‌ ಇನ್‌ ಇಹ: ಇವ ಅದ್‌ ಇವನ್‌ ವ ಬಾತ ತಾನ್‌ ಇನ್‌ ಬಾನ್‌ ಕಾಶ್‌ ಇವ ಬರ್‌ ಕವ ಇವ ಬನ ಇವ ಇವವ ಇದ್‌ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರದೆಃ || 


| 
ಏವೇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಭ್ಯಾಂ ಪಿತೃನನ್ನ ವೀಯೋ ಮಂಧಾತೃವದಂಗಿರಸ್ವದವಾಚಿ | 


| | | 
ತ್ರಿಧಾತುನಾ ಶರ್ಮಣಾ ಪಾತಮಸ್ಕಾನ್ವಯಂ ಸ್ಕಾಮು ಪತಯೋ ರಯಿಾ- 
°° ಹಾಂ॥ ೧೨ ಹ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ 1 


| | 
ಏವ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ಡಿ ಇಭ್ಯಾಂ | ಪಿಶೈ$ವತ್‌ | ನವೀಯಃ | ಮಂಧಾತೈ$ವತ್‌ | ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ | ಆವಾಚಿ! 


| 
ತ್ರಿsಧಾತುನಾ | ಶರ್ಮಣಾ | ಪಾಶಂ | ಆಸ್ಮಾನ್‌ | ವಯೆಂ | ಸ್ಯಾಮ | ಪತಯೆಃ | ರಯಿಾಸಾಣಾಂ || ೧೨1 


1 ಸಾಯಣಭನಷ್ಯಂ ಬ 
ಏವೈವಂ ಯಾಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ಪಿಶೃವನ್ನಾಭಾಕೆವನ್ಮಂಧಾಶೃೈವದ್ಯೌವನಾಶ್ಚಮಾಂಧಾಶೃವ- 
ಚ್ಹಾಂಗಿರಸ್ತದಂಗಿರೋವಚ್ಚೆ ನನೀಯೋ ನವತರಮನಾಚಿ ನಾಭಾಕೇನ ಮಯಾ ಪಾಠಿತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ತ್ರಿಧಾತುನಾ ತ್ರಿಪರ್ವಣಾ ಶರ್ಮಣಾ ಗೃಹೇ ನೋ ಸ್ಮಾನ್ಸಾಭಾಕಾನ್ಸಾತಂ | ರಕ್ಷತಂ 1 ವಯಂ 
ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಪತಯಃ ಸ್ವಾಮಿನಃ ಸ್ಯಾಮ |! ಭವೇಮ || 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಏವ-ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ--ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ | ಪಿತೃವತ್‌ 
ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಂತೆಯೂ | ಮಾಂಧಾತೃವತ- -ಮಾಂಧಾತೃವಿನಂತೆಯೂ | ಆಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌- ಅಂಗಿರಾಯಸಿ 
ಯಂತೆಯೂ | ನೆವೀಯೆ8- ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯು | ಅವಾಚಿ- ನನ್ನಿಂದಲೂ ಪಠಿತವಾಯಿತೋ ಆದೇ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು | ತ್ರಿಧಾತುನಾ--ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ | ಶರ್ಮಣಾ--ಗೃಹದಿಂದ | ಆಸ್ಮಾನ*-- 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾತಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ವಯೆಂ--ನಾವು! ರಯಾಣಾಂ_ಧನಗಳಿಗೆ|! ಪತಯೇ ಒಡೆಯ 


ರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ-- ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಂತೆಯೂ, ಮಾಂಧಾತೃನಿನಂತೆಯೂ, ಅಂಗಿರಾ 
ಖಹಿಯೆಂತೆಯೂ ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ನನ್ನಿಂದಲೂ ಪಠಿತವಾಯಿತೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಾವು ಧನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 

Thus has anew hymn b:en addressed to Indra and Agni, ೩5 was 

done by my father, by Mandhatri, by Angiras; cherish us with a triply 

defended dwelling, may we be the lords of riches. 
> Bo 
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ಮಾಸ ಮಾವ ಬತತ ಪಜ ಇಚತಾಖ ಬತ ಫುಸತಾತ ಭಜನ ನ ದಾ ಇ. ನನದ ಬ್‌ ಸ ಎಹ್‌ ಡಾ ದ್‌ ರಾದ ಇಪ ಕಾರರು ಘಿ ಜತ್‌ ಒಹ್‌ ಇಇ ಇತು ನ್‌್‌ ಇಮ್‌ ಇದತ ತಾರ ನರ್‌ ಹ ಇನ್‌ ಪಾ ನ್‌ ಮಕಾ ನಾನ್‌ ನ್‌ 


ನಲವತ್ತೂಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಸ್ಮಾ ಊಸ್ತಿತಿ ದಶರ್ಚಿಮೇಕಾದಶಂ ಸೊಕ್ತಂ! ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ! ಅಸ್ಥಾಊಷು 
ದಶ ವಾರುಣಂ ತ್ರಿತಿ! ನಾಭಾಕೆ ಖಹಿರನುವೃತ್ತಶ್ಪಾತ್‌ | ಮಹಾಪಾಂಕ್ತಂ ಹೀತ್ಯುಕ್ತೆತ್ತಾದಿದೆಮಹಿ 
ಮಹಾಪಾಂಕ್ರ್ಕಂ |! ಇದಮಾದಿಕೇ ದ್ರೇ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ ವರುಣದೇವತ್ಯೇ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ! 
ಚಾತಶುರ್ವಿಂಶಿಕೇಳ೪ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಆರಂಭಣೀಯಾಯಾ ಊರ್ಥ್ವಂಸೆ 
ಶಸ ಇತ್ಯಯಂ ನಾಭಾಕತೃಚೆಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಸ ಕ್ಲಪೆಃ ಪೆರಿ ಷಸ್ವಜ ಇತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣ8 | ಆ. ೭-೨! 
ಇತಿ |! ಯಃ ಕಕುಭೆ ಇತ್ಯೇತೆತ್ಸೆ )ಭೃತಿಕೋ ನ ನಾಭಾಕೆತ್ರಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚ! ಯೆಃ ಕೆಳುಭೋ 


ನಿಧಾರಯೆ ಇತಿ ವಾ! ಆ. ೭-೨1 ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು-- ಅಸ್ಮಾ ಊ ಷು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಸ್ಮಾ ಊ ಷು ದಶ ವಾರುಣಂ ತು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೊಕ್ತಕ್ಕೆ ನಾಭಾಕನು, ಖಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ವರುಣನು 
ದೇವತೆಯು; ಮಹಾಪಂಕ್ತೆಶ್ಚಂದಸ್ಸು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿದನಂತರ 
ಸ ಕ್ಷಪಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩-೫ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಾಭಾಕತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆ೨ದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ---ಸೆ ಕ್ಷಪಃ ಪೆರಿ ಷಸ್ತಜ ಇತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೮. ೭-೨) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಥವಾ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೆಃ ಕೆಕುಭಃ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನಾದರೂ (೪-೬ ಖುಕ್ಕುಗಳು) 
ನಾಭಾಕತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೆ ಕೆಕುಭೋ ನಿಧಾರಯ ಇತಿ ವಾ 
": ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೪೧ 
ಮಂಡಲ-೮ |1| ಅನುವಾಕ--೫ || ಸೂಕ್ತ--೪೧॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೬ 1 ಅಧ್ಯಾಯ--೩ ॥ ವರ್ಗ--೨೬, ೨೭ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ. ೧೦ |! 
|| ಯಹಿಃ- -ನಾಭಾಕಃ ಕಾಣ್ಯಃ ॥ 


|| ದೇವತಾ. ವರುಣಃ ॥ 
| ಭಂದಃ-- ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಃ || 
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ಇರ್‌ ಇಂಚ್‌" ನ್‌ ದ್‌್‌ ಜ್‌ ಇಂದ ಇಲಾನ ಸಾ ಜಾವ: ಎನ ನಾ ಎರ್‌ ಸಂಖ ಇ ಹಹ ಎದ ಇಚ. ಖಡ ಈ ಇ ದ ಎಂ 6ಡಿ ಎ. ಈ ಈ. ಈ ಇಂತ... ಎಡ ಒ.ಪಿ ಇ.ಸ ಕಾಹ. ೫ ಇ. ಇ... ರ್‌ ಜದ ಇ.ಸ. ಬರ್‌ ಇದ ಇ. ಇದ ಒನ್‌ ಇಂಡ ಇ ದ ಸ ನ ಒಡ ಅಜರ ಒಡ ಜಮ ಒಆ ಒಂದ ಇನ್‌ ಕಂಡ್‌ ಇ. ಎ ದ್‌್‌ ನೌ ಹೌಟಾ ಸ ಇ ಡೌ ಆಡ ಫ್‌ಲಏ ಪ ಇದೆ ಇನ್‌ ಈ ಇದರ್‌ ನ್‌್‌ ಇಡ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಆ ಇರ್‌? 


1 ಸಿಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| Jt 
ಅಸ್ಮಾ ಊ ಷು ಪ್ರಭೂತಯೇ ವರುಣಾಯ ಮರಂದ್ಫೊ ್ಯ5ರ್ಚಾ ವಿದು- 


| | | | 
ಯೋ ಧೀತಾ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಪಶ್ಚೋ ಗಾ ಇವ ರಕ್ಷತಿ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ 


| ಇ 
ಸಮೇ ॥1೧॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | I 
ಅಸ್ಮೈ 1 ಊಂ ಇತಿ! ಸು! ಪ್ರೆಃಭೂತಯೇ | ವರುಣಾಯ | ಮರುತ್‌$ಭ್ಯಃ | ಆರ್ಚ! ವಿದು85ತರೇಭ್ಯಃ 
) | | | 
ಯೆಃ | ಧೀತಾ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ | ಪೆಶ್ವ8| ಗಾ85ಇವ | ರಕ್ಷತಿ | ನಭಂತಾಂ। ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ |೧| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸ್ತೋಶಃ ಸು ಪ್ರಭೂತೆಯೇ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಧನಾಯಾಸ್ಮೈ ವರುಣಾಯ ವಿಡುಷ್ಟರೇಭ್ಯೋ 
ವಿದ್ವತ್ತರೇಭ್ಯೋ ಮರುದ್ಭೃಶ್ಹಾರ್ಚೆ। ಸ್ತುಹಿ 1 ಯೋ ವರುಣೋ ಧೀತಾ ಕರ್ಮಣಾ ಮಾನುಷಾಣಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪೆಶ್ಚಃ ಪಶೂನ್‌ ಗಾ ಇವ ರಕ್ಷತಿ | ಸಿದ್ಧಮನೈತ್‌ || 


{ ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ [ 


(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ಯೆಃ--ಯಾವ ವರುಣನು | ಧೀತಾ--ಶನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ-- 
ಮಾನವರ | ಪೆಶ್ವ8. ಪಶುಗಳನ್ನು | ಗಾ ಇವ. -ಗೋಪಾಲಕನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವಂತೆ | ರಕ್ಷತಿ 
ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅಂತಹವನೂ |. ಸು ಪ್ರಭೂತಯೇ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಸ್ಮೈ 
ವರುಣಾಯೆ- ಈ ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ | ವಿದುಷ್ಟೆರೇ ಭ್ಯಃ-.- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ | ಮರುಪ್ಸ್ಯ್ಯಃ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ | ಅರ್ಚೆ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸು | ಅನ್ಯಸೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ 
ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಭಂತಾಂ- ನಾಶವಾಗಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ್ವ, ಯಾವ ವರುಣನು ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ ಮಾನವರ ಪಶುಗಳನ್ನು ಗೋಪಾಲಕನು- 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆನನೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ: 
ಈ.ವರುಣನನ್ನುದ್ಲಿ (ಶಿಸಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞ ರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸು. ನಮ್ಮ 


ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 
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376 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ಜ. ಸೂ. ೪೧. 
English Translaticn. 


Offer praise to that opulent Varuna, and tothe most sage Maruts ; 
(Varuna) who protects men by his acts, as (the herdsman guards) the cattle: 


may all out enemies perish. 
I ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಕ 


ತಮೂ ಷು ಸಮನಾ ಗಿರಾ ಹಿತ ಹಾಂ ಚ ಮನ ಭಃ | 
ನಾಭಾಕಸ್ಮ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿರ್ಯ i ಸಪ್ತಸ್ವಸಾ ಸ 


| | 
ಮುಧೆ,ಮೋ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ || ೨ Hl 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಶಂ! ಊಂ ಸ | ಸು! ಸಮನಾ I ಗಿರಾ | ನಿತ್ಯ ಕಾಂ | ಚ | ಮನ್ಮರಭಿಃ | 


| | [ 
ನಾಭಾಕಸ್ಯ | ಪ್ರಶಸಿ ಸ್ಮಿ$ಭಿಃ8 | ಯಃ! ಬೂ ಂ | ಉಪ | ಉ೫65 ಆಯೇ I ಸಪ್ರೆ ಸ ಸ್ವಸಾ | ಸಃ 


ಮಧ್ಯಮ? | ನ i ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ |! ೨ || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ತೆಮು ತೆಮೇವ ವರುಣಂ ಸಮನಾ ಸಮಾನೆಯೊೂಾ ಗಿರಾ ಸು ಸತ್ಯಾ ಸ್ಪಭಿಷ್ಟಾಮಿ 1 ಪಿಶ್ಚಣಾ 

ಮನ್ಮಭಿಃ ಸೊ ಓೀಮೈಶ್ಚಾಭಿಷ್ಟ್‌ಮಿ | ನಾ ಭಾಕಸ್ಯರ್ಷೆೇಃ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ ಸೊ > ೀತ್ರೈಶ್ನ್ಲಾಭಿಷ್ಯಾ ವಿ! ಭಾ 
ಸ್ಕಂದಮಾನಾನಾಂ. ನದೀನಾಮುಪ ಸಮಾಪ ಯೆ ಉದಯೇ ಉದ್ದೆಚ್ಛೆತಿ ಯೆಶ್ಚ ಸೆಸ್ತಸ್ವಸಾ ಸೆ ಮಧ್ಯಮ 
. ಇತಿ ವಾಗ್ರಿರ್ನಿರುಚ್ಯತೇ | ಅನ್ಯಕೇ ದುರ್ಧಿಯಃ ಶತ್ರವಃ ಸಮೇ ಸರ್ವೇ ನಭಂಕಾಂ! ಮಾ ಭೊವನ್‌॥ 

ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ವಃ | ತೆಂ ಸ್ಪಭಿಷ್ಟ್‌ಮಿ ಸಮಾನಯಾ ಗಿರಾ ಗೀಶ್ಯಾಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಿತ್ಸಣಾಂಚ ಮೆನನೀಯೈಃ 
ಸ್ಪೋಮೈರ್ನಾಭಾಕಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ ! ಬುಹಿರ್ನಾಭಾಕೋ ಬಭೂವ | ಯೆ ಸೈಂದಮಾನಾನಾಮಾಸಾ- 
ಮಹಸಾಮುಪೋದಯೇ ಸಸಪ್ತೆಸ್ಟೆಸಾರವೆ:ನಮಾಹ ವಾಗ್ಳಿಃ ಸ ಮಧ್ಯಮ ಇತಿ ನಿರುಚೈಶೇ*ಥೈಷೆ ಏವ 
ಭವತಿ 1 ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ಮಾ ಭೂವನ್ನನ್ಯಕೇ ಸರ್ವೇ ಯೇ ನೋ ದ್ವಿಷಂತಿ ಡುರ್ಧಿಯೆಃ 


ಪಾಸಧಿಯೆಃ ಪಾಪೆಸಂಕಲ್ಪಾಃ | ನಿ. ೧೦.೫ | ಇತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತಮು- ಆ ವರುಣನನ್ನೇ | ಸಮನಾ-ಒಂದ್ಲೇವಿಧವಾದ |- ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ! ಸು-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ! : 
ಪಿತೃಣೂಂ--ಪಿತೃಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಮನ್ಮಭಿಃ ಚ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ನಾಭಾಕಸ್ಯ-- 
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SE I | 


See ರೂ ಟಾಟಾ ಟಾ 


ಅ. ೬, ಅ.೩. ವ. ೨೬.7. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 377. 





ಸ್‌ ಮ್‌ ಆ ನ ರ್‌ ಜಾರ್‌ ನೌ ಸನತ್‌ ಸವ ಅ ಆರ್‌ ಇ ಈ ಇ ನ ಬತ ಬ ರ್ಥ ಆಸ್‌ ರ್‌ ಅ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ೧ ಬಾ 





ನಾಭಕನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಪ್ರೆಶಸ್ತಿಭಿ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸಿಂಧೂನಾಂ--- 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳ 1 ಉಪೆ. -ಸಮಿಾನಾಪದಲ್ಲಿ |. ಯೆ8- ಯಾರು | - ಉದೆಯೇ--ಉದಯಿಸುವನೋ 
ಸಪ್ತ ಸ್ವಸಾ--ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸಹೋದರಿಯರುಳ್ಳ | ಸಃ- ಅವನೇ | ಮಧ್ಯಮ. -ಮಧ್ಯಲೋಕದವನೆಂದು- 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಅನ್ಯಕೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ| ಸಮೇ ಒಂಡೀ ಸಮನಾಗಿ |  ನೆಭೆಂತಾಂ-- 
ನಾಶವಾಗಲಿ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸಮಾನವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಆ ವರುಣನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪಿತೃಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ 
ನಾಭಾಕನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಯಾರು: 
ಉಪವಯಿಸುವನೋ, ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸಹೋದರಿಯಶುಳ್ಳ ಅವನೇ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದವನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ 


English Translation. 


(1 praise) with a like praise, -with the praises of (my progenitors, 
with the eulogics of Nabhaka, that Varuna who rises up in the vicinity of 
the rivers, and in the midst (of them) has seven sisters: may all our 
enemies perish. 


11 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಈ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ--- 
ಶಂ ಸ್ಪಭಿಷ್ಟಾವಿಂಿ ಸಮಾನಯಾ ಗಿರಾ ಗೀತ್ಕಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪಿಶ್ಚಣಾಂ ಚೆ ಮನನೀಯ್ಕೆಃ 
ಸ್ಪೋಮೈರ್ನಾಭಾಕಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ |! ಯೆಸಿರ್ನಾಭಾಕೋ ಬಭೂವ ಯಃ ಸೈಂದಮಾನಾನಾ- 
ಮಾಸಾಮಪಾಮುಪೋದೆಯೇ ಸೆಪ್ತೆಸೆಸಾರಮೇನಮಾಹ ವಾಗ್ಳಿಃ ಸ ಮಧ್ಯಮ ಇತಿ 
ನಿರುಚ್ಯತೇಥೈಷ ಏವ ಭವತಿ | ನಭಂಶಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ಮಾ ಭೂವನ್ಯಕೇ ಸರ್ವೇ ಯೇ. 
ನೋ ದ್ವಿಸಂತಿ ದುರ್ಧಿಯಃ ಪಾಪೆಧಿಯಃ ಪಾಪಸಂಕಲ್ಪಾಃ | 
(ಠಿ. ೧೦-೫) 


ಈ ವರುಣದೇವನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕೃಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಗಾನಾರ್ಹೆವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ: 
ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೇನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಹಿರಿಯರು ಯಾವ ರೀತಿ ವರುಣನನ್ನು: 
ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದಲೇ, ಆ: ಪಿತೃಗಳ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಮನಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ.: 
»ತ್ತು ನಾಭಾಕನೆಂಬ [ನನ್ನ ಪ್ರಶಂಸಾಪೂರ್ವಕವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾಭಾಕನೆಂಬುವನು, 
ಒಬ್ಬ ಮಂತ್ರದ್ರಸ್ಟ ಏನಾದ ಯಹಿಯು. ಆ ಖುಷಿಯು, ನದಿಗಳಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಉದ್ದಮಸ್ಸಾನವಾದೆ: 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಏಳುಮಂದಿ ಭಗಿನಿಯರೊಡಗೂಡಿದ ವರುಣನನ್ನು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ವರುಣನು; 


WU 
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ಕ್‌ ಜಹಾರ 





NN ಎಹ್‌ ಬಾಟ್‌ ಆನ್‌ ತಾಜ್‌” ಮಾಯಾ ಸಯ್‌ 
ಗ್‌ ಒರ್‌ ಆಪ ಇರ್‌ ಇಂದ್‌ ಇ... ಇಟ್‌ ನ್‌ ಉಪ್‌ ಸಪ್‌ ಬಾಪ್‌ ಇತ್‌ ಉಹ್‌ ಒಉರ್ಫ್‌ರಾ ತಾ ಬಾಷ್‌ ಇಪ ಇಒರ್ಸ ಹ ತ್ರಾ ಇಹ: ಇ. ಸೌದ್‌ ಇತ ಇಡ ಇತ್‌ ಜಾತ ಇಪ ಇ” ಇತ್‌ ಇಂಡಿ ಹಾಹಾ ಹಾತ್‌ ಜೂ ಸಾಡೆ ತಾನ್‌ ಜಾ ಒಡ ಇಂತ ಗ ದ ಇತ ಇಡ ಇತ್‌ ಇಂಡ ಇಹ ಇ. ಒಂದ್‌ ಇಹ 


ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದೇವತೆಯು. ಏಳು ಮಂದಿ ಭಗಿನಿಯರೆಂದರೆ ಏಳು ಮುಖ್ಯವಾದ ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳು 
ಅಥವಾ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳು. ವರುಣನೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳು 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರಬಹುದು. ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವರುಣನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಭಾಸವಾಗುವುದು. ಈ 
ಖಕ್ಕಿನ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪಾಪಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕೆಟ್ಟಿ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರುವ, ಮತ್ತೂ ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ದುಷ್ಟರು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಾಶವಾಗಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸಃ ಕ್ಸೃಪಃ ಹರಿ ಷಸ್ತಜೇ ನ್ಯ ೧ ಸ್ರೋ ಮಾಯಯಾ ದಧೇ ಸ ವಿಶ್ವಂ ಪರಿ 
೯ತಃ | | 
“| 


| 
ತಸ್ಯ ವೇನೀರನು ವುತಮುಷಸ್ತಿಸ್ರೋ ಅನರ್ಧಯನ್ನ ಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ 


| 
ಸಮೇ ಗ 


1 ಪದೆಪಾಠಃ 1 
i 
೬ ಸೇ! ಕ್ಷಪಃ। ಪರಿ! ಸಸ್ತಜೇ | ನಿ। ಉಸ್ರ8| ಮಾಯೆಯಾ | ದಧೇ | ಸಃ! ವಿಶ್ವಂ ಪರಿ | ದೆರ್ಶತೆಃ | 
ಸ್ನ ಸ ದ ಶು ಹತ ಹಾ 
ಸ್‌ 
ತಸ್ಯ | ವೇನೀಃ | ಅನು | ವ್ರತಂ | ಉಷಃ | ತಿಸ್ರಃ | ಅವರ್ಧಯನ( | ಜಾ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ |! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸ ವರುಣಃ ಕ್ಷಪೋ ರಾತ್ರೀಃ ಹರಿ ಷಸ್ಟಜೇ | ಪರಿಷ್ಟಜಶೇ | ಅಸಿ ಚೆ ದರ್ಶತೋ ದೆರ್ಶನೀಯೆಃ 
ಸೆ ವರುಣ ಉಸ್ರೆ ಉಶ್ಸರಣಶೀಲಃ ಸನ್‌ ವಿಶ್ವಂ ಮಾಯಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪರಿ ಪರಿಶೋ ನಿ ದಧೇ! 
ನಿದಧಾತಿ | ಕ೦ಚೆ ತಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ವೇನೀಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತಿಸ್ರ ಉಷಸ್ರಿಷು 
ಪ್ರಾತರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸಾಯಂ ಚಾನ್ವ್ಪವರ್ಧಯನ್‌ | ಅನುವರ್ಧಯೆಂತಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ 3 || 
| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ||. 
ಸಃ__ಅದೇ ವರುಣನು | ಕ್ಷಪೆ8--ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಷಸ್ತಜೇ--ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | 
, ದರ್ಶತೆಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದರೂಪವುಳ್ಳ | ಸಃ-ಅದೇವರುಣನು | ಉಸ್ರ- ನೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿ। ಮಾಯೆಯೂ-- 
ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ಪರಿ--ಸುತ್ತಲೂ | ನಿ ದಧೇ-- 
ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ! ತೆಸೈ--ಆವರುಣನ | ವ್ರತಂ- ಕರ್ಮವನ್ನು | ವೇನೀಃ--ಅಫೇಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರಜೆಗಳು |: ತಿಸ್ರಃ 
ಉಸಃ--ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅನು ಅವರ್ಧಯೆನ್‌-  ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸತೃರಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಅನ್ಕಕೇ-- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ--ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ನಭಂತ90- -ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ, 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆ ಅದೇ ವರುಣನು ವೇಗೆ 
ಗಾಮಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಆ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ ವರುಣಥ 
ಸ್ಟ ಅಪೇಕ್ರಿಸುವ ಪ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೊಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸತೃರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 

English Translation. 

He embraces the nights: of goodly aspect) and quick of movement 
he encompasses the universe by his acts all who are desirous (of his favour) 
diligently offer him worship at the three diurnal rites: may all our enemies 
perish. 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| | 
ಯು ಕಕುಚೋ ನಿಧಾರಯಃ ಷ್ಠ ಪೃಥಿವ್ಯಾನುಧಿ ದರ್ಶತಃ | 
| | 
ಸ ಮಾತಾ ಪೂರಂ ಪದಂ ತದ್ವರುಣಸ್ಯ ಸಪ್ರ್ಯಂ ಸಹಿ ಗೋಪಾ ಇನೇ- 


| 
ರ್ಯೋ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ || ೪ || ಸ ನ 


| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
ಯೆ೨ಃ! ಕಳುಭಃ | ನಿಂಧಾರಯಃ | ಪೈ ಶಿವಾ ಅಭಿ | ದರ್ಶತಃ | 
| [ | 
ಸಃ | ಇರಾ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ಪದಂ| ತೆತ್‌ | ವರುಣಿಸ್ಯ | ಸಪ್ತ್ಯಂ | ಸಃ! ಹ! ಗೋಪಾ85ಇವ | 


ಇಂ | ರಾಂ | ಅನ್ಯೇ | ಸಮೇ ll ೪ || 
| ಸ || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ || 

ಯೋ ವರುಣಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಧಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪರಿ ದರ್ಶಶೋ ದೆರ್ಶನೀಯಃ ಸನ್‌ ಕಕುಭೋ 
ದಿಶೋ ನಿಧಾರಯೊಃ ನಿಧಾರಯೆತಿ ಸ ವರುಣೋ ಮಾತಾ ನಿರ್ಮಾತಾ | ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರತ್ನಂ ಪೆದಂ ಸ್ವರ್ಗಾ- 
ಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸಪ್ಪೈಮಸ್ಕಾಜಭಿಶ್ಚ ಸರ್ಪಣೀಯೆಂ ತೆದ್ದರುಣಸ್ಯ ಸ್ವಕೃತೆಂ। ಅನಿ ಚೆ ಸಹಿಸೆ ಏನೇರ್ಯ . 
ಈಶ್ವ 1 ಸನ್‌ ಗೋಪಾ ಇವ ಗೋಪಾಲ ಇವ ಪಶೂನಾಮಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಿತಾ! ಸಿದ ಸಮನ್ಯತ್‌ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪನಾರ್ಥ I 

ಯೆ ಯಾನ ವರುಣನು | ಪೈಥಿನ್ಯಾಂ ಅಧಿ- ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತು! ದರ್ಶಕ ಆಕರ್ಷಕ: 

ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಕಕುಭಃ--ಸಕಲ ದಿಕ್ಬುಗಳನ್ನೂ | ನಿಧಾರಯೆಃ-_ಧರಿಸುವನೋ |. ಸಃ-ಅಜೀ 
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~~ ಪಾಟ ಪ್‌ಸ ಫ್‌ ಬಾಮ್‌ ಮ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಎರವ ದದ್‌ ಇವನದು ಇಂ NTT ಉಗ ಇ. 








ರಾ ಗಡ ರ್‌ ಸಳ ಇರ್‌. 





ವರುಣನು | . ಮಾತಾ--ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಪಕನಾ ಗಿದ್ದಾನೆ1 ಪೂರ್ವ್ಯಂ-- ಪುರಾತನವಾದುದೂ | ಸಪೆ ಕ್ರೈಂ 
ನಮಗೆ ಗಮ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ಪೆದಂ - ಯಾವ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನವಿದೆಯೋ | ತ. -ಅದೂ ಸಹ | ವರುಣಸ್ಯ 
ವರುಣನಿರ್ಮಿತವೇ ಆಗಿದೆ! ಸಹಿ . ಅದೇ ವರುಣನು | ಇರ್ಯ8-- ಈಶ್ವರನಾಗಿ |. ಗೋಪಾ ಇವ 
ಗೋಪಾಲಕನು ಪಶುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅನ್ಯಶೇ-- ನವು ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | 
ಸಮೇ- ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಭಂತಾಂ-- ನಾಶವಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ವರುಣನು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಗಿ ಸಕಲ ದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ 
ಧರಿಸುವನೋ ಅದೇ ವರುಣನು ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಸಕನಾಗಿದ್ದಾವೆ. ಪುರಾತನವಾದುದೂ, ನಮಗೆ ಗಮ್ಯವಾದುದೂ 
ಆದೆ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವಿದೆಯೋ ಆದೂ ಸಹ ವರುಣನಿರ್ಮಿತವೇ ಆಗಿದೆ. ಅದೇ ವಶುಣನು ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದು 
ಗೋಪಾಲಕನು ಪಶುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರು 1 ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ನಾಶವಾಗಲಿ. 
English Translation. 


He, who visible above the earth sustains the point of the horizon, is 
the measurer (of the universe); thatis the ancient abode of Varuna, to 
which we have access; heis our lord, like the keeper of cattle: may all 


our enemies perish 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಯೋ ಧರ್ತಾ ಭುವನಾನಾಂ ಯ ಉಸ್ರಾಣಾನುಪೀಚ್ಛ್ಯಾ೩ ವೇದ ನಾಮಾನಿ 


ಗು ಹ್ಯಾ 


| 
ಸ ಕವಿಃ ಕಾವ್ಯಾ ಪುರು ರೂಪಂ ದ್ವೌ ಕಿವ ಪುಷ್ಯತಿ ನಭಂತಾಮನ್ಯ ಫೇ ಸಮೇ | 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
[ ಬ | | 
ಯ | ಧರ್ತಾ | ಭುವನಾನಾಂ | ಯೆ8 | ಉಸ್ರಾಣಾಂ | ಆಸೀಚ್ಯಾ | ವೇದ | ನಾಮಾನಿ | ಗುಹ್ಯಾ | 
| | | | ಕ | 
ಸಃ | ಕವಿಃ! ಕಾವ್ಯಾ | ಪುರು | ರೂಸೆಂ | ದ್ಯೌಃ5ಇವ! ಪುಷ್ಯತಿ | ನಭಂತಾಂ। ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ ೫1 
| ನಸ I 


ಇಕಿ 


ಯೋ ವರುಣೋ ಭುವನಾನಾಂ ಧರ್ತಾ ಧಾರಯಿತಾ ಯೆಶ್ಚೋಸ್ರಾಣಾಂ ದೇವಾಧಿಷ್ಕಾನಭೂ- 
ತಾನಾಂ:ರಶಿ ಹೀ ನಾಮಪೀಚ್ಯಾಪೀಚ್ಯಾನ್ಯಂತರ್ಜಿತಾನಿ ಗುಹ್ಯಾ ಗುಹ್ಯಾನಿ ಗುಹ್ಯಾಯಾಂ: ನಿಹಿತಾನಿ. 
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ನಾಮಾನಿ ವೇದ ಜಾನಾತಿ ಸ ವರುಣಃ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಸನ್‌ ಕಾವ್ಯಾ ಕಾವ್ಯೂನಿ ಕವಿಕರ್ಮಾಣಿ ಪುರು. 
ಬಹೂನಿ ರೂಪೆಂ ದ್ಯೌರಿವ ಪುಷ್ಯತಿ! ಸಿದ್ದೆಮನ್ಯತ್‌ | 





ನ್‌್‌. 








ನ್‌, 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆಃ-ಯಾವ ವರುಣನು | ಭುವನಾನಾಂ--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ | ಧರ್ತಾ-_ಧಾರಕನಾಗಿರು- 
ವನೋ |. ಯೆ8- ಯಾರು | ಉಸ್ರಾಣಾಂ--ದಿವ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳ | ಅಸೀಚ್ಯಾ--ಅಂತರ್ಹಿತವಾದವೂ | 
ಗುಹ್ಯಾ--ರಹಸ್ಯವಾದವೂ ಆದ | ನಾಮಾನಿ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು | ವೇದೆ-- ಅರಿಯುವನೋ | ಪ8--ಅದೇ' 
ವರುಣನು | ಕೆವಿಃ-- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿದ್ದು | ಕಾವ್ಯಾ-- ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ || 
ದ್ಯಾರಿವ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ | ಪುರು-- ಬಹುವಿಧವಾದ | ರೂಸೆಂ- ರೂಪವನ್ನು | ಪುಷ್ಯತಿ- ಹೊಂದು: 
ತ್ತಾನೆ 1 ಅನ್ಯಕೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ ಒಂದೀ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ನಭಂತಾಂ-_ ನಾಶವನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ವರುಣನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಧಾರಕನಾಗಿರುವನೋ, ಯಾರು ದಿವ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳ ಅಂತರ್ಜಿತೆ 
ವಾದವೂ ರಹೆಸ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಸಕಲ ನಾಮಗಳನ್ನೂ ಅರಿತಿರುವನೋ ಅದೇ ವರುಣನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿದ್ದು, 
ಾವ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಬಹು ವಿಧವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ನೆ 
We ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ; 


English Translation. 


He who is the sustainer of the worlds» who knows the hidden and 
secret names of the (solar) rays, heis the sage who cherishes the acts of 
sages, as the heaven cherishes numorous forms: may all our enemies 


perish: 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಯಸ್ಮಿಸ್ವಿಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ ಚಕ್ರೇ ನಾಭಿರಿನ ಶ್ರಿ ತಾ | 
| 


ತ್ರಿತಂ .-ಜೂತೀ ಸಪರ್ಯತ ವ್ರಜೇ ಗಾವೋ ನ ಸಂಯುಜೇ ಯುಜೇ 


ಕ್ರ | ನ 
ಅಶ್ವ ಅಯುಕ್ಸೆತ ನಭಂತಾವನ್ಯ್ಯಕೇ ಸಮೇ |1| ೬ || 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| (ಲಂ (| ಸಜ [ಪ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ವಿಶ್ವಾಸಿ! ಕಾವ್ಯಾ! ಚೆಕ್ರೇ | ನಾಭಿ85ಇವ | ಕ್ರಿತಾ | 
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382 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.ಲ.ಅ.೫ ಸೂ. ೪೧. 


ದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ವ ತಾ ನಗ ಬನ ಬವ ನರ್‌ ನ ಬದ ಜಾಲ್‌ ಸಾಂತಾ ಜಾತ ತಾಗ ಗತರ ನ ಮಾಡ: ಸಾತ ತಾಪ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಇಹ ಅ “uw ಸಾತ್‌ ತಾರ್‌ ಇತ್‌ ಈ ಜಾಡು ತ್ರಾ: 





ತ್ರಿತಂ। ಜೂತೀ! ಸಸರ್ಯತ। ವ್ರಜೇ। ಗಾವಃ! ನ! ಸಂಇಯುಜೆಃ| ಯೆು2ಜೇ! ಅಶ್ವಾನ್‌। ಆಯುಶ್ರತೆ! 


ಟಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ || ೬॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಯಸ್ಮಿನ್ವರುಣೇ ನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಕೆನಿಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ರೇ ನಾಭಿರಿವ ಯೆಥಾ 


ನಥಸ್ಯ ಚಕ್ರೇ ನಾಭಿಸ್ತಥಾ ಶ್ರಿಶಾ ಶ್ರಿತಾನಿ ತಂ ತ್ರಿತೆಂ ಶ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ವರುಣಂ ಜೂತೀ ಜೂತ್ಯಾ ಸ್ಹಿಪ್ರಂ 
ಸಸರ್ಯತ | ಹೇ ಕ ಜನಾಃ ಪರಿಚೆರಶ | ಕಿಮರ್ಥಮಿತ್ಯತ ಆಹ | ವ್ರಜೇ ಗೋಷ್ಕೇ ಗಾವೋ 


ನಯಥಾಗಾಃ ಸಂಯುಜೇ ಸಂಯೋಗಾರ್ಥಂ ಸಹ ಸ್ಥಾ ಕ ಯುಜೇ ಸ್‌ ತೆಥಾಸ್ಕಾಕೆ- 
ಮಭಿಯೋಗಾಯೊಾಶ್ವಾನಯುಕ್ಷತ | ಇ ಯುಂಜಂತಿ | ಅತಸ್ತದುಸದ್ರವಪರಿಹಾರಾಯೆ ವರುಣಂ 


ಪೆರಿಚರತೇತೈರ್ಥಃ |! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚಿಕ್ರೇ- ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ | ನಾಭಿರಿವ- -ಅರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಧ್ಯಭಾಗವಾದ ನಾಭಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವಂತೆ | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌. ಯಾವ ವರುಣನಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತನಾಪ | ಕಾವ್ಯಾ--ಕವಿಕರ್ಮಗಳೂ | ಶ್ರಿತ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆಯೋ | ತ್ರಿತೆಂ ಮೂರು. ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ ಆದೇ ವರುಣನನ್ನು | ಜೂತೀ-- 
ಶ್ರಪ್ರವಾಗಿ | ಸೆಸೆರ್ಯೆತ--ಪೂಜಿಸಿರಿ | ವ್ರಜೇ--ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ] ಗಾವೋ ನ--ಗೋವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟು 
ಗೂಡಿರುವಂತೆ | ಸಂಯುಜೇ--ಒಟ್ಬಿಗೆ ಸೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಯೊಜೇ--ಕೂಡಿಹಾಕಿರುನರೋ ಹಾಗೆ | ಅಶ್ವಾನ್‌ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 1 ಆಯೆ ಕ್ಷತೆ--ಶತ್ರುಗಳು ಶೇಖರಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಅನ್ಯಕೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ । ಸಮೇ-.- 
ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಭಂತಾಂ- ನಾಶವಾಗಲಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಬಿ 


ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಅರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಧ್ಯಭಾಗದ ನಾಭಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವಂತೆ ಯಾವ ವರುಣನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವ 
ಕವಿಕರ್ಮಗಳೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆಯೋ, ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ . ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ ಅದೇ ವರುಣನನ್ನು ಕ್ಲ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸಿರಿ. ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿರುವಂತೆ ಒಂದುಗೂಡಿದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳು 
ತೇಖರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. | 


English Translation. 


In whom all pious acts are concentrated, like the nave in the 
(centre of the) wheel, worship him quickly who abides in the three worlds; 
as men assemble the cattle in their pasture, so do (our foes) collect their 


horses (to assail us): may all our enemies perish. 
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p 
ಮಾಸಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ವಗ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ತಲಾ ವರಾ ಹಳ ಪದ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ಈಶಾ ಈಶಾ ದ್‌ ನ್‌ 





ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |; 


ಯ ಆ ಆಸ್ಚತ್ಛ ಆಶಯೇ ನಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯೆ (ಹಾಂ | 


| 
ಪರಿ ಧಾಮಾನಿ ಮರ್ಮ್ಯಶದ್ವರುಣಸ್ಕ್ಯ ಪುರೋ ಗಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅನು 


| 
ವ್ರತಂ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ || ೭.1 


೦ | ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಯುಃ | ಆಸು | ಅತ್ವಃ | ಆsಶಯೇ | ವಿಶ್ವಾ! ಜಾತಾನಿ | ಏಷಾಂ | 
ಸರಿ |ಧಾ ಮಾನಿ | ಮ ಮೃ ೯ಶತ್‌್‌ | ವರುಣಸ್ಯ | ಪುರಃ | ಗಯೇ | ವಿಶ್ವ «| ದೇವಾಃ | ಎ ವ ವ್ರತಂ [ 


ಸಲಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ [1೭1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


A ತ್ಸರಿಮೃಶತೋ ವರುಣಸ್ಯ ಪುರೋ ಗಯೇ ರಥಸ್ಯೆ ಪುರಸ್ತಾ ದ್ಭವತಿ ತಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ 
ಪುರಸ್ತಾದ್ವಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವ್ರತಂ ಅವರಾಸಿಗಟ್ಟ ಂತೀತೈರ್ಥಃ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆ _ಯಾವ ವರುಣನು | ಆಸು-_ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅತ್ನೆ8- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | 
ಏಷಾಂ--ಈ ಲೋಕಗಳ | ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಆ ಶಯೇ--ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ (ಮತ್ತು) | ಧಾಮಾನಿ- ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಪೆರಿ ಸುತ್ತಲೂ ಮರ್ಮ- 
ಶತ್‌ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತಾ ಸುತ್ತುವನೋ | ವರುಣ ಸೈ- ಅದೇ ವರುಣನ 1 ಪುರೋ ಗೆಯೇ--ರಥದ. 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ವ್ರತೆಂ--ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅನು- ನಿರ್ವಹಿಸು: 
ತ್ತಾರೆ | ಅನ್ಯಕೇ-- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | .ನಭಂತಾಂ- -ನಾಶವನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ. ಹ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ. ವರುಣನು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಈ ಲೋಕಗಳ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಮತ್ತು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತಾ ಸುತ್ತುವನೋ- 
ಅದೇ ವರುಣನ ರೆಥದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾಕೆ. ನನುಭಸೆ ಶತು ಪಿಗಳೆಲ್ಲರೂ: 
ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


ಬೂ 
ಒಂ 
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English Translation. 
He who, passing amidst those (regions of the firmament), gives 


refuge to all their races, and all the deities precede the chariot of Varuna 


when manifesting his glories to perform bis worship: may all our enemies 


perish. 


\ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸ ಸಮುದ್ರೋ ಅಪೀಚ್ಯಸ್ತುರೋ ದ್ಯಾಮಿವ ರೋಹತಿ ನಿ ಯಂದಾಸಂ 
ಯಜುರ್ದಧೇ 
'ಸ ಮಾಯಾ ಅರ್ಚಿನಾ ಪದಾಸ್ತೃಣಾನ್ನಾ ಕಮಾರುಹನ್ನ ಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ 


| 
ಸಮೇ |1| ೮ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ' | | 
ಸಃ! ಸಮುದ್ರಃ । ಅಸೀಚ್ಯಃ | ತುರಃ! ದ್ಯಾಂ59ಇವೆ |! ರೋಹತಿ | ನಿ। ಯೆಶ್‌ | ಆಸು | ಯೆಜುಃ | 
ದಧೇ! 


| | [ | 
ಸಃ | ಮಾಯಾಃ | ಅರ್ಚಿನಾ। ಪೆದಾ | ಅಸ್ತೃಣಾತ್‌| ನಾಕಂ | ಆ | ಅರುಹತ್‌। ನಭಂತಾಂ। ಆನ್ಯಕೇ! 
ನ ಸವೋಗಲಗ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯೈಸ್ಮಾದಾಪೆ॥ ಸಮುದ್ದ )ವಂತಿ ಸ ವರುಣಃ ಸಮುದ್ರೋsಪೀಚ್ಯೋsಂತರ್ಹ್ಜಿತಸ್ತು ರಃ 
೩ಪ್ರೋ ಧ್ಯಾಮಿವ ಯೆಥಾದಿತ್ಯೋ ದ್ಯಾಂ ರೋಹತಿ ತಥಾ ನಾಕೆಂ ರೋಹತಿ। ಅಪಿ ಚೆ ಯೆದ್ಯೋ 
ವರುಣ ಆಸು ದಿಕ್ಷು ಯೆಜುಃ ಪ್ರೆಜಾಭ್ಯೋ ದಾನಂ ನಿ ದಧೇ ನಿದಧಾತಿ ಸ ವರುಣೋ ಮಾಯಾ 
ಆಸುರಾಣಾಂ ಮಾಯಾ ಅರ್ಚಿನಾರ್ಚಿಷ್ಮತಾ ಪದಾ ಸ್ಥಾ ನೇನ॥ ತೇಜಸೇತ್ಯ ರ್ಥಃ |. ಸ್ಪೃಣಾತ್‌ | 
ಸಮಂತಾದ್ದಿನಸ್ತಿ | ನಾಕೆಂ ಸ್ವರ್ಗಮಾರುಹತ್‌ | ಆರೋಹತಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ ತ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನ 'ಸೆ$--ಅದೇ ವರುಣನು | ಅಫೀ ಚೈಃ--ಅ.ತರ್ಹಿತವಾದ | ಸಮುದ್ರೆಃ8_ ಸಮುದ್ರ ರೂಪನಾಗಿದ್ದಾ | 


ಶುರಃ--ಕ್ಷಿಸ್ರ 'ಗಾಮಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು | ದ್ಯಾಂ' ಇವ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಹತ್ತು ವಂತೆ | ರೋಹ್‌ಶಿ--ವರುಣನೂ 
ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ | " ಯೆತ್‌- ಯಾವ ವರುಣನು | 'ಆಸು--ಸಕಲ' ದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
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ಇ ನ ಎದ್‌ ಇನ್‌ ಒನ್‌ ಇನ್‌ ಜರ್‌ ಇದ್‌ ಈ ಎನ್‌ ಜ್‌ ನ್‌ ನ ಹಾನ್‌ ಬನ ಜಮ್‌ ಇಒ ವ್‌ ಇದ್‌ ಕನ್‌ ನ್‌ಇವ್‌ಇ ತೌ 





ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಒಎನ್‌ ಇಮ್‌ ವ್‌ ಎದ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ವೌ ನೌ ನೌ ದ್‌್‌ ಎನ್‌ ದೌ ಎನ್‌ ಎದ್‌ ನೆ ಇ 


ಯಜುಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು [Ne ದಧೇ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನೋ | ಸೆ ಅದೇ ವರುಣನು | ಮಾಯಾ 


ಅಸುರರೆ ವಂಚಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅರ್ಚಿನಾ--ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಪದಾ--ಸ್ಥಾನದಿಂದಲೇ | 
ಆ ಸೈೈಣಾ3- - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ 1 ನಾಕೆಂ- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಆರುಹತ್‌- _ಹತ್ತುತ್ತಾಕೆ | 


ಅನ್ಯಕೇ ಸಮೇ--ನನ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ನಕಾಶೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸ್ಸ ನಾದ ಅದೇ ವರುಣನು ಅಂತರ್ಹಿತವಾದ ಸಮುದ ದ್ರರೂಪನಾನಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಕ್ಲ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ತ ವಂತೆ ವರುಣನೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ವರುಣನು ಸಕಲ ದಿಕ್ಫುಗಳಲಿಯೂ 
ಯಜ ಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದನೋ ಅದೇ ವರುಣನು ಅಸುರರ ವಂಚಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಸ್ಥಾನದಿಂದಲೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ 

ನಾಶವಾಗಲಿ. 

| English ‘Translation. 

He 1s the hidden ocean; swsft he mounts (the heaven) as (the sun) 
the sky; when he has placed the sacrifice in those (regions of the firma- 
ment) he demolishes with his brilliant radiance the devices (of the Asuras}; 


he ascends to heaven: may all our ೮೫೮17165 perish. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 3] 
ಯಸ್ಕ ಶ್ವೇತಾ ವಿಚಕ್ಷಣಾ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿರಧಿಕ್ಷಿತಃ | 


ಉಡಾಹುವ್ರಾ 


| 
ತ್ರಿರುತ್ತರಾಣಿ ಸಪ್ರತುರ್ವರುಣಸ್ಕ ಧ್ರುವಂ ಸದಃ ಸ ಸಪಾ ನಾಮಿರಜ್ಯತಿ 


| | 
ನಭಂತಾಮುನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | ೯॥ 
ಜ್‌ 1 ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ಯಸ್ಯ | ಕ್ತೀತಾ | ವಿಂಚೆಕ್ಷಣಾ | ತಿಸ್ರಃ | ಭೂಮಾಃ | ಅಧಿ5ಕ್ರಿತಃ | 
‘| | 
ತ್ರಿಃ 1 ಉ್‌ತೆರಾಣಿ | ಪೆಪ್ರತುಃ | ವರುಣಸ್ಯ | ಧ್ರುವಂ | ಸದಃ । ಸಃ | ಸಪ್ತಾನಾಂ! ಇರಬ್ಯತಿ | 


pol ಅನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | ೯ I 
ತರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೆಸ್ಯೆ ವರುಣಸ್ಯಾಧಿಕ್ರಿತೋಂತರಿಶ್ಸೇಂಧಿ ವಸೆತೆಃ ಶ್ವೇತಾ ಶ್ವೇತಾನಿ ನಿಚೆಕ್ಷಣಾ ಕೇಜಾಂಸಿ 
ತಿಸ್ರೋ ಧೊ ರುತ್ತೆರಾಣಿ ತಿಸ್ಥಣಾಮಧಿಸ್ಸಿತಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಪೆಪ್ರೆತುಃ ಪ್ರಥಯಂತಿ | ತಥಾ ಚ 
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ನ್‌್‌ ದ ಜಾತ ಬಾಸ ಸಾರ್ಥ ಬ ಹತ್ರಾ ಹಬ ಸ ಇ. ಈ ಇ ಹೌರಾ ಪ್‌ ಇಡ ತವಾ ಇನ ರಗದ ಇಡ ತಾ ಹಜಾರ ತಾ ಚಾರ ತ್ರಾ ತ ತಾ ಡ್ರಾ ಇ. ಕ್‌ ನ ಆಂ ರನ್‌ ಸಾರ್‌ ಬಸ್ತಾರ್‌ ರ ತಪ್‌ ಇ ಷ್‌ ಇಒ ಎದ್‌ ಇ. ಪೌ ಫ್‌ ಫ್‌ ಇ ಇತ್‌ ಇರ ಇ ಸೌದ್‌ ಇ. ತಾನ್‌ ಇ ಇ. ತ ಇ. ಹ ಸಜ ಬಟಟ ಗ ಸಾಚಡಾ 
ಮ ಇ. ಇ, ದ್‌್‌ 


ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರ್ಧಾರಯೆನ್‌ ಶ್ರೀರುತೆ ದ್ಯೂನ್‌ | ಯ. ೨-೨೭-೮1 ಇತಿ! ತೆಸ್ಯ 
ವರುಣಸ್ಯ ಸದೆಃ ಸ್ಥಾನಂ ಧ್ರುವಮಚೆಲಮಿತಿ | ಕಿಂಚ ಸೆ ವರುಣಃ ಸೆಪ್ತಾನಾಂ ಸಿಂಧೂನಾವಿರಜ್ಯತಿ | 
ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಧಿಕ್ಷಿತಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಸಿಯಾದ |. ಯೈಸ್ಕ-- ಯಾವ ವರುಣನ | ಶ್ರೇತಾ--ಶ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ | 
ವಿಚಕ್ಷಣಾ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ತಿಸ್ರಃ ಭೂವಿತ8-- ಮೂರು ಅಧೋಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ತ್ರಿಃ ಉತ್ತೆರಾಣೆ-- 


ಮೂರು ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಪೆಸ್ರತು8-ವ್ಯಾಪಿಸಿನೆಯೋ | ವರುಣಸ್ಯ ಅದೇ ವರುಣನ 1 ಹೆಡೆ 
ಸ್ಥಾನವು | ಧ್ರುವಂ ಅಚಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಸಃ ಅದೇ ವರುಣನು | ಸಪ್ತಾನಾಂ-ಸಸ್ತಸಿಂಧೆಗೆಳಿಗೂ | 
ಇರಜ್ಯತಿಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಅನ್ಯಕೇ ಸಮೇ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ನಭಂಶತಾಂ- ನಾಶವಾಗಲಿ. 
1! ಭ:ವಾರ್ಥ |! 
ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಸಿಯಾದ ಯಾವ ವರುಣನ ಶ್ನೆ ಕ್ಷೀತವರ್ಣವುಳ್ಳ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳು ಮೂರು ಅಥೋಲೋಕಗಳನ್ನೂ, 
ಮೂರು ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆಯೋ ಅದೇ ವರುಣನ ಸ್ಥಾನವು ಅಚಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದೇ ವರುಣನು 
ಸಪ್ಮಸಿಂಧುಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿಹ್ಹಾನೆ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Of whom, present in the three worlds, the brilliant rays pervade the 
three realms beyond, the eternal dwelling of Varuna, heis a lord of the 
seven (rivers) : may all our enemies perish. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ₹ 


ತಾ ಅಧಿನಿರ್ಜಿಜತ್ಚ ಕ್ಷೆ « ಕೃಷ್ಣಾ ಅನು ವುತಾ | 


ರಯ ನೇಟತಾಮುನಕಲಸ ಸಮೇ ॥ ೧೦ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಖಾ | ಶೆ ಶ್ರೇತಾನ ನ್‌ | ಅಧಿನಿರ್ನಿಜ [ ಚೆಕ್ರೇ | ಕೃಷ್ಣಾನ್‌ | ಅನು | ವ್ರತಾ | 


ಸಃ! ಧಾಮ | ಪೂವಣ್ಯಂ | ಮಮೇ! ಯೆಃ! ಸೃಂಭೇನ [ವಿ1 ಕೋಡೆಸೀ ಇತಿ | ಅಜಃ | ನೆ1ಪ್ಟಾಂ! 


ಅಧೂರಯೆತ್‌ I ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ! ಸಮೇ ೧೦1 


ಗ್‌ “ಕ | 4 
ಇಫ್‌ ಅನ 1 
ಪ 
ಈ 6 ಣ್‌ 
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ಹಾವ್‌ ರ್‌ ಜಾನಾ ದಿ ನಾನಾನಾ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌ ದಾನ್‌ ದ ಮುದ್‌ ಸದ್‌ ಬುದ ಜಮ್‌ ಮುದ ಕುವ ದ ಒಡಿ ಸ ಇವ ಆದೌ ಇದ್‌ ಇದ ಇರ ರಜಾ ಈ ಅರ ಅವ್‌ ಇದ್‌ ಇದ ಅಜ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಮದ್‌ ದ್‌ ನೌ ಅ ರ್‌ ದ್‌್‌ ಕ್‌ೆ 





| ಸಾಯ.ಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯೋ ವರುಣೋ ನಿರ್ಣಿಜ ಆತ್ಮೀಯಾನ್ರಶ್ಮೀನ್ದಿವಾ ಶ್ರೇತಾನಧಿ ಚೆಕ್ರೇ ಅಧಿಕರೋತಿ ತಥಾ 
ರಾತ್ರೌ ಕೈಷ್ಣಾಂಶ್ಚಕ್ರೇ ಸ ವರುಣೋ;sನು ವ್ರತಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯೋಭಯೆವಿಧಕರ್ಮಾನುಗುಣಂ 
ಪೂವಣ್ಯಂ ಧಾಮಾಂತರಿಕ್ಷಂ ದಿವಂ ವಾ ಮಮೇ | ನಿರ್ಮಮೇ | ಅಸಿ ಚೆ ಯಃ ಸ್ವಂಭೇನಾಂತರಿಕ್ಲೇ- 
ಣಾಜೋ ನೆ ಯಥಾದಿತ್ಯೋ ದ್ಯಾಂ ಧಾರಯೆತಿ ತಥಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಧಾರಯೆತ್‌ 
ವಿಧಾರೆಯೆತಿ ಸ ವರುಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಿದ್ದೆಮನ್ಯತ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆ8-- ಯಾನ ವರುಣನು | ಅಧಿನಿರ್ಣೆಜಃ--ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಶ್ರೇತಾನ್‌- -ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೇತ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ | ಚಕ್ರೇ ಆನಿಷ್ಯರಿಸುತ್ತಲೂ | ಕೈಷ್ಣಾನ್‌- -ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರುವನೋ (ಮತ್ತು) 1 ಅಜಃ. ಆದಿತ್ಯನು |!  ದ್ಯಾಂ ನ. -ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಂತೆ | 
ಯೆಃ--ಯಾರು | ಸ್ಮಂಭೇನ--ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ಸ್ತಂಭದಿಂದ ! ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | 
ವ್ಯ ಧಾರಯಶ್‌-- ಧರಿಸಿರುವನೋ | ಸಃ--ಅದೇ ವರುಣನು | ಅನು ವ್ರತಾ- ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ | 
ಪೂರ್ವಂ ಧಾಮ- ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ತನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಮಮೇ--ನಿರ್ಮಿಸಿದನು | ಅನ್ಯಕೇ 
ಸಮೇ---ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ನಭಂತಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


- ಯಾವ ವರುಣನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ ಆನಿಷ್ಟರಿಸುತ್ತಲೂ, ರಾತ್ರಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಇರುವನೋ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಥರಿಸಿರುವಂತೆ 
ಯಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ಸ್ತಂಭದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವನೋ ಆದೇ ವರುಣನು ತನ್ನ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ತನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ನಾಶವಾಗಲಿ. ತ 


English Translation. 


‘He who in his successive functions emits his bright rays or turnsthem 
dark, first made his residence (in the firmament), and, as the unborn sun 
the sky; supports with the pillar (of the firmament) both heaven and earth; 


may all our enemies perish. 
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ರ್‌, ಹೌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇ, ಇ ಜ್ರ ಪಕ ನ್‌ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಬಡಾ, ಮಾ. ಜಾ ಆ ತ್‌ ತ ಹೇಳಾ ಕ ಕ್‌ pa ಣಾ ತ್‌ಾ ~ ~~ ಮ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ 
ರಾ ತಾ ಹಾ ಹತ್ತು ರಾ, ಹ ಗ ಹಗು. ಪೌಲ ಪನ ಇದ ೧ ಹಡು ತಗಡ್ರ್ವಾರತಾ ಪಳ್ಟ್ಯಾರಗಾ ಹತ್ತಾ ತತಾ ತ್‌ಾ ತರ ರತಾ ಈೌಶಾ ಫಟಾ ಸಡಾ ನ ಸಲ ಹತಾ ವ್‌ ಸತ್ತಾರ ನ ಸ್‌ರ್ರಾ ಅನ್‌ ಲ ಸಾರ್‌ ಯ ಗಾಗಾ 01 ಸ್‌ ಬಜ ಜು ಚು ರ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನಾ ಜರಾ ಎನ ದ್‌ 


ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಸ್ಪಭ್ನಾದಿತಿ ಸಡೃಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ! ಅರ್ಚೆನಾನಾ ಯೆಸಿಃ ಕಾಣ್ರೋ ನಾಭಾಕೋ ವಾ 
ಯಸಷಿಃ | ಉತ್ತರೇ ಶೈರ್ಚೆನಾನಾಃ | ಆದ್ಯಸ್ತೃಚಸ್ಟೆ ಸ್ರೈಷ್ಟುಭೋ ವರುಣದೇವತ್ಕೋ ಸ್‌ ಮಿನ 
ಆನುಷ್ಟು ಭೋಶ್ಚಿದೇವತಾಕಃ | ತಥಾ ಸನ ೦ತಂ1 ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ ಷಳರ್ಚನಾನಾ ವಾಶ್ರೈೆಷೆ ಷ್ಟಿ 
ಸತಂ ವಾ ತೃಚಮಾಶ್ವಿನಮಾನುಷ್ಟುಭಮಪತಶ್ಯದಿತಿ ॥ ಸೂಕ್ತಪನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ! ವಾರುಣೇ 
ಪಶೌ ಹನಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾಸ್ತಭ್ಲಾದಿತಿ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ 1 ಅಸ ಸ್ಪಭ್ನಾದ್ದ್ಧ್ಯಾಮಸುರೋ -ತುಿಶ್ವವೇದಾ 
ಇಶ್ಯೈಕಾದಶಿನಾ8 | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ | ಆಗ್ಲೀಷಸೋಮಪೆ ಕ್ರಣಯೆನೇಪ್ಲೇಪೋತ್ತೆ ರಾ ಪರಿಧಾಠೀಯಾ | 
ತಥಾ'ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಸ ಸ್ಹಭ್ಲಾದ್ಯಾಮಸುರೋ ವಿಶ್ವವೇದಾ ಇತಿ ಸರಿದಧ್ಯಾದುತ್ತ ರಯಾ ವಾ। 
ಇತಿ! ಏನಾ ವಂದಸ್ತೇಶ್ಯೇಷಾ ವಾರುಣೇ ಪಶ್‌ ಹನಿಸೋಇನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ವಂದಸ್ತ ವರುಣಂ ಬ್ರಹಂತಂ ತತ್ತ್ಯಾಾ ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಂದಮಾನ ಇತಿ ದ್ರೇ | ಆ. ೩.೭1 ಸೋಮ- 
ಪ್ರವಹಣ ಇಮಾಂ ತಡ ಪರಿಧಾನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ 
ದೇವೇತಿ ನಿಹಿತೇ ಪೆರಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ೪-೪ | ಇತಿ || 


ಆ. 
ಇ: 

ಆಸೆ 
೫ 


ವಾ 


ಅನುವಾದವು ಅಸ್ತಭ್ನಾ ತಳ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೊಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕಕೆ ಕ್ರಕೃ ಅರ್ಚನಾನಾ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು ಅಥವಾ ಕಣ್ವ ಗೋತ್ರೆಜನಾದ 
ನಾಭಾಕನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಅಥವಾ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ನಾಭಾಕಃ ಕಾಣ್ರನ್ನೂ ಕೊನೆಯ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ನಾಭಾಕಃ ಕಾಣ್ವಿ ಅರ್ಚೆನಾನಾ ವಾ ಖಷಿಯು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸೊಕ್ತದ 
ಮೊದಲ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವರುಣನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು; ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಹೆಣ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಅನುಷ್ಟುಪ"ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ ಷಳೆರ್ಜೆನಾನಾ 
ವಾ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಂತ್ಯಂ ವಾ ಶೃಚೆಮಾಶ್ವಿನಮಾನುಷ್ಟುಭಮಪಶ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ವರುಣದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋವು 
. ಮಾಡುವಾಗ ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಹಣೆಿಂದು 
ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಸ್ತಭ್ನಾದ್ಧ್ಯಾಮಸುರೋ ವಿಶ್ವವೇದಾ ಇಶ್ಶೈ ಕಾಪಶಿನಾಃ ಎಂಬ ಸತ್ತದಿಂದ 
(ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಯಜ್ಞ್ವಾಂಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು 
ಅಥವಾ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಧಾನೀಯಾ ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಅಸ್ತೆಭ್ಹಾದ್ದಾಮಸುರೋ ವಿಶ್ವವೇದಾ ಇಶಿ ಪರಿದಧ್ಯಾದುತ್ತೆರಯಾ ವಾ ಎಂಬ ಸೊತ್ರದಿಂದೆ 
(ಆ. ೪-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- ವರುಣದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದ ಹವಿಸ್ಸಿ ನ ಹೋುವಲ್ಲಿ 
ಏಮಾ- ವಂದಸ್ತೆ ಎಂಬ ಈ . ಸೂಕ್ತದ. ಎರಡನೆಯ: ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ : :ಪಠಿಳಹಿತೆಂನು 
ಆ 'ಲಾಯನಶ್ರೌತಸ ತ್ರದ-_ಏವಾ ವಂದಸ್ವೆ ವಣಣಂ ಬೃಹಂತಂ ತತ್ತ, ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ: 'ವಂಡೆಮಾನಾ 
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ಆ, ೬ ಆ.೭೩. ವ. ೨೮.7] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 389 
ಇತಿ ಪ್ರೈ£ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಸೋಮಪ್ರವಹಣವೆಂಬ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ರೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಶಿಕ್ಲಮಾಣಸ್ಯ ದೇವೇತಿ ನಿಹಿತೇ ಪೆರಿದಧ್ಯೂತ್‌" ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೪೨ 


` ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೨॥ 
ಅಷ್ಟೆ ಕ---೬. | ಅಧ್ಯಾಯ--೩ | ವರ್ಗ--5೮॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ ॥ 
|| ಯಸಿಃ- ೧-೬. ನಾಭಾಕಃ ಕಾಣ್ಮ ಆರ್ಚನಾನಾವಾ! ಆಥವಾ೧ಣ-.. ನಾಭಾಕಃ ಕಾಣ್ವಃ | 
೪-೬. ನಾಭಾಕಃ ಕಾಣ್ವ&8 ಅರ್ಚನಾನಾ ವಾಗ 
|| ದೇವತಾ- ೧-೩. ವರುಣಃ! ೪-೬. ಆಶ್ವಿನ್‌ ॥ 
(1 ಛಂದ8--೧-೩. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೪-೬. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
} | | | 
ಅಸ್ತಭ್ಭಾದ್ಹಾವಂಸುರೋ ವಿಶ್ವವೇದಾ ಅಮಿಮಾತ ವರಿಮಾಣಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ। 


| 
ಆಸೀದದ್ದಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸಮ್ರಾಡ್ವಿಶ್ವೇತ್ರಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವುತಾನಿ Ha ll 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಅಸ್ತ್ನಾತ್‌ | ದ್ಯಾಂ | ಅಸುರಃ | ವಿಶ್ವಳವೇದಾ8 | ಅಮಿಮಿಾತ | ವರಿಮಾಣಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 


| | [ | | 
ಆ | ಅಸೀದ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಸಂsರಾಟ್‌ | ವಿಶ್ವಾ! ಇತ್‌ | ತಾನಿ! ವರುಣಸ್ಯ! ವ್ರತಾನಿ | ೧॥ 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ f ಸ 


ವಿಶ್ವನೇದಾ ವಿಶ್ವಧನೋ$ಸುರೋ ಬಲವಾನ್ವರುಣೋ ದ್ಯಾಮಸ್ತಭಬ್ನ್ದಾತ್‌ | ತಥಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಹ 
ವರಿಮಾಣಂ ಪರಿಮಾಣಮಮಿಮಿಾತೆ | ಚಕ್ರೇ | ಏವಂ ನಿರ್ಮಿತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಸಮ್ರಾ- 
ಡೂತ್ತಾಸೀದಚ್ಚೆ ! ಅಧ್ಯತಿಷ್ಠಚ್ಹೆ |! ವರುಣಸ್ಯ ತಾನ್ಯೇತಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಿಶ್ವೇದ್ವಿಶ್ವಾನ್ಕೇವ | 
ಅಕೋ ವರ್ಣಯಿತುಮಶಕ್ಕಾನೀತೃರ್ಥಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಿಶ್ವನೇದಾ8--ಸಮಸ್ತ ಧನಕ್ಕೂ ಆಧಿಪತಿಯೂ |. ಅಸುರ॥--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ವರುಣನು ॥ 
ದ್ಯಾಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌-ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪೃಥ್ವಿಯ | ವರಿಮಾಣಂ--. 
ಪರಿಮಾಣವನ್ನು |. ಅಮಿಮಾತ-ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾಕೆ | ಸಮ್ರಾಟ ಸಾರ್ವಭಾಮನಾದ ವರುಣನು | 
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ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ _-ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಆಸೀದ36- ಆಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ | 
ವಿಶ್ವೇತ*_ -ಸಮಸ್ತವಾದ | ತಾನಿ ವ್ರಶಾನಿ-- ಪ್ರ? ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ | ವರುಣಸ್ಯ ವರುಣನ, 


ಮಹಿಮೆಯೇ ಆಗಿವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಸಮಸ್ತ ಧನಕ್ಕೂ ಅಧಿಸತಿಯೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ನರುಣನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಪೃಥ್ವಿಯ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಾರ್ವಭೌಮನಾದ ವರುಣನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಆಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳೂ ವರುಣನ ಮಹಿಮೆಯೇ ಆಗಿವೆ. 
English Translation. 


The possessor of all wealth, the powerful Varuna has fzed the 
heaven ; he has meted the measure of the earth; he presides as supreme 


monarch over all worlds ; these all are the functions of Varuna. 
Il ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಧೀರಮವಮೃತಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ! 


| | | | 
ಸನಃ ಶರ್ಮ ತ್ರಿನರೂಥಂ ವಿ ಯಂಸತ್ಪಾತಂ ನೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 


| | 
ಏವಾ ವಂದಸ್ವ ವರುಣಂ ಬೃಹಂತಂ ನಮಸ್ಕಾ 


| 
ಉಪ ಪಸ್ಥೇ | ೨ || 


|| ಪದೆಪಾಠೆಃ |! 
| | | | | 
ಏವ | ವಂಪಸ್ವ। ವರುಣಂ | ಬೃಹಂತಂ | ನಮಸ್ಯ | ಫೀರಂ। ಅಮೃಶಸ್ಯ | ಗೋಸಾಂ | 
| | | wl 
ಸೋ! ನಃ | ಶರ್ಮ | ಶ್ರಿಂವರೂಥಂ | ವಿ! ಯೆಂಸರ್‌! ಪಾತೆಂ| ನಃ! ದ್ಯಾವಾಪೈಫಿವೀ ಇತಿ! 


ಉಪ್ರಸಸ್ಸೇ || ೨ || 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಸ್ತೋತೆಃ ಬೃಹಂತೆಂ ಮಹಾಂಶೆಂ ವರುಣಮೇವೈವಂ ವಂದಸ್ವೆ। ಸ್ತುಹಿ! ಅಮೈತೆಸೈ 
ಗೋಪಾಂ ಜರ್‌ ಧೀರಂ ಪ್ರಾಜ್ಞಂ ವರುಣಂ ನಮಸ್ಯ | ನಮಸ್ತರು ಚೆ! ಸೆವೆರೆಣೋ 
ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ತ್ರಿ ತ್ರಿವರೂಥಂ ತ್ರಿಸ್ಥಾ ನೆಂ ಸ ಹಂ ವಿ ಯೆಂಸತ್‌! ಪ್ರಯೆಚ್ಛತು | ಉಪೆಸೆ ಹಕ್ಕೇ 
ವರ್ತಮಾನಾನ್ನೋ ಸ್ನ್ಮಾನ್ಸಾ ವಾಸ್ತ್ರ ಥಿನೀ ಜ್‌ ಥಿನ್ಯಾ ಪಾತೆಂ Y ರಕತ | 
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PH [ಇ 


NEE TENE 


A. ೫ಾ : 1 


ಹಾಚಾ ೯ 4್‌್‌ರ್ಸಾ್ಸಾ್ಮ್ಸ್‌್‌್ಮ ್‌್‌್ಪಅ್ಚ್ಪ ಕ್ಮೂಲೂ್ಪಾಾಾ್‌್‌ಾೀೈಾೈಾ _್ರ್‌್ರ_್‌ಾರ್ಕ್‌ೋಾರುುರ್ಕು್ತ್ಕ ್ಸ್ಸ್ಸ್ಸಷರರರರಕಕಕಷಸಸಭಕಟಲ್ಸಲರರ 
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ರ್‌ ನಾ ದ ಲ್‌ ಬದ ನ ಇಪ ಗ. ಜ್‌ ಆ ಇ. ೫ ತಾಸ ಕಾತ್‌ ಇಹ ಇಡ ತಾಪ ತ್ರಾ ನ ಇನ ಒಡ ಗ ನಾ ನ್‌್‌ ಇರ ಗರ್‌ ನರನ ಇನ ಬರ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಹ ಮ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ತಾ. ಬ ಇದ ಕಾಮತ ಇದ್‌ 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


[ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತೋತೃನೇ) ಬೃಹಂತೆಂ- -ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ವರೊಣಂ ಏವ. -ವರುಣನನ್ನೇ । ವಂಡಸ್ವೆ- 
ಸ್ತುತಿಸು] ಅಮೃತಸ್ಯ--ಅಮೃತಕ್ಕೆ|.. ಗೋಪಾಂ--ರಕ್ಷಕನಾದವನೂ | ಧೀರಂ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ 


ವರುಣನನ್ಷಿಃ | ನಮ ಸೈ- ನಮಸ್ಕರಿಸು | ಸತ ಅದೇ ವರುಣನು |. ನಃ. -ನಮಗೆ | ತ್ರಿವರೂಥಂ-- 
ಮೂರು ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ |. ಶರ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು | .ನಿ ಯೆಂಸತ್‌- ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡಲಿ ] ಉಸಸ್ಟೇಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ- ದ್ಯಾವಾ 


ಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ | ಪಾಶಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ವೈ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ವರುಣನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸು. ಅಮೃತಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನಾದವನ್ಕೂ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ 
ಆದೆ ವರುಣನನ್ನೇ ನಮಸ್ಕರಿಸು. ಅದೇ ವರುಣನು ನಮಗೈೈಮೂರು ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ಗೃಹವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡಲಿ. ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation. 


Glorify then the mighty Varuna: reverence the wise guardian of 
ambrosia; may he bestow upon us a thrice sheltering habitation : may 


heaven and earth preserve us abiding in their proximity 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ದೇವ ಕ್ರತುಂ ದಕ್ಸಂವರುಣ ಸಂ ಶಿಶಾಧಿ| 


| | 
ಯಯಾತಿ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ ತರೇಮ ಸುತರ್ಮಾಣಮಧಿ ನಾವಂ ರುಹೇಮ!. 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಇಮಾಂ! ಧಿಯೆಂ | ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ | ದೇವ | ಕ್ರತುಂ | ದಕ್ಷಂ | ವರುಣ | ಸಂ! ಶಿಶಾಧಿ! 
| 
ಯೆಯಾ 1 ಅತಿ | ವಿಶ್ವಾ | ಹೆಃ5ಇತಾ | ತೆರೇಮ। ಸ5ತರ್ಮಾಣಂ ! ಅಧಿ! ನಾವಂ | ರುಹೇಮ ॥&೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ವರುಣ ಇಮಾಂ ಧಿಯಮವಿದೆಂ ಕರ್ಮ ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯಾನುತಿಷ್ಠತೋ 
ಮಮ ಕ್ರಕುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ದಕ್ಷಂ ಚ ಸಂ ಶಿಶಾಧಿ | ತೀಶ್ಸೀಕುರು | ಯೆಯಾ ನಾವಾ ಯೆಜ್ಞರೂಪೆಯಾ 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನ್ಯತಿ ತೆರೇವು ತಾಂ ಸುತರ್ಮಾಣಂ ಸುಷ್ತು ತಾರಯಿತ್ರೀಂ ಯೆಜ್ಞ-- 
ರೂಪಾಂ ನಾವಮಧಿ ರುಹೇಮ | ವಯಮಾರುಹೇಮ! ದು8ಖಸಾಗರತರಣೇ ಹೇತುತ್ತಾದ್ಯಜ್ಜೋ 
ನೌರಿತ್ಯತ್ರೆ ವ್ಯಪದಿಶ್ಯತೇ | 
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ದೇವ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ- ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ--ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ | ಕ್ರೆಶುಂ--ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ | ದೆಶ್ಷಂ--ಬಲವ ನ್ನೂ | ಸೆಂಶಿಶಾಧಿ-- 


ಲ 


ಚ್ಛತನ್ಯಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | NY | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವೂ! ಮೆರಿಶಾ— 
ದುಃಖಕಾರಕವೂ ಆದ ಕ್ಲೇಶಗಳನ್ನೂ | ಅತಿ ಶೆರೇಮ--ನಾವು ದಾಟಿಬಲ್ಲೆಮೋ ಅಂತಹ | ಸುಶೆರ್ಮಾಣಂ-- 
` ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ದಡವನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕ | ನಾವಂ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಈ ನೌಕೆಯನ್ನು | ಅಧಿ ರುಹೇಮ-- 

ಹತ್ತುವಂತೆ (ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ) ಸಹಾಯಮಾಡು. 

1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನ ಈ ಯಜ ನ್ನ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, 
ಬಲವನ್ನೂ Sh ಮಾಡು. ಯಾವ್ರದರಿಂದ ದುಃಖಕಾರಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಫ್ಲೇಶಗಳನ್ನೂ 
ನಾವು ದಾಟಬಲ್ಲೆವೋ ಅಂತಹ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ದಡವನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಈ ನೌಕೆಯನ್ನು 


ಹತ್ತುವಂತೆ (ನಿರ್ವಹಿಸುವಂತೆ) ಸಹಾಯಮಾಡು. 
English Translation. 


Divine Varuna, animate the sacred acts of me engaging in this your 
worship : may we ascend the safebearing vessel by which we may cross 


over all difhculties. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |; 


ಆವಾಂಗ್ರಾ ಸಾ ಅಶ್ವಿ ನಾ ಧೀಭಿರ್ನಿಪ್ರಾ ಅಚುಚೃವುಃ | 


ಸ 
ನಾಸತ್ಯಾ ಸೋ ಮಪೀತಯೇ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ॥ ೪ ॥ 


1 ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
[ | 
ಆ! ವಾಂ! ಗ್ರಾವಾಣಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಧೀಭಿಃ! ವಿಸ್ರಾಃ 1 ಅಚುಚ್ಯವುಃ | 


| 
ನಾಸತ್ಯಾ | ಸೋಮ $ಂಸೀತೆಯೇ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ |! ೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಹೇ ನಾಸೆತ್ಯಾ ಸತ್ಯಾ ಸತೈಸ್ರೆಣೇತಾರೌ ವಾ! ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕೆಃ | ಸೆತ್ಯಾವೇವ ನಾಸೆಶ್ಯಾವಿ- 
ತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಾರ್‌ | ನಿ. ೬.೧೩ | ಇತಿ | ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸೋಮಸಪೀ- 
ತೆಯೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಾಯೆ ವಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಖುಶ್ಚಿಜೋ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸೋಮಾಭಿಷವೆಪಾಷಾಹಾಶ್ನ 


ಧೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ಪೆಸ್ಟವ್ಯಾಸಾರೈ ರಚುಚೈವುಃ ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಸಿದ್ದ ಸಮನ್ಯ ತ್‌ Il 
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ನ ಗನ್‌ ಜಾತ ಜಾತ್‌ ಬಾರ್‌ ಇತ ಇದ ತ್ರಾ ಸ ತಪ್‌ ತ್ರಾರ್ಹತಾ ಆ ಗಾತ ಸದ ನಾನ್‌ ತ ರಾ ನ್ಮ ರನೌತ್‌ ಇನ್‌ ದ್‌ ಇನ್‌ ನನ್‌ ಬನ್‌ ಬನ್‌ಇದ್‌'ಇ. 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಪ್ರೇರಕರಾದ | ಆಶ್ತಿನಾ-ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ | 
ಸೋಮಸಫೀಶತೆಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಿಪ್ರಾ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಯಪ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊ | ಗ್ರಾವಾಣಃ— 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೂ | ಧೀಭಿ8- -ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ | ಅಆ ಅಚುಚೈವು 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರಿ (ನಿರತರಾಗುತ್ತಾರೆ) | ಅನ್ಯಕೇ ಸಮೇ--ನನ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ನಭೆಂಶಾಂ-- 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದ ಿನೀಡೇವತೆಗಳ್ಳ, ನಿಮ್ಮ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಕೊ. 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ: 


English Translation. 


The sacred stones, Aswins, the picus worshippers, Nasatyas, have 
fallen upon their sacred functicns, (to induce you) to drink the Soma: may 
all our enemies perish. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
ಯಥಾ ವಾಮತ್ರಿರತ್ವಿನಾ ಗೀರ್ಭಿರ್ವಿಪ್ರೋ ಅಜೋಹವೀತ್‌ 
ನಾಸತ್ಯಾ ಸೋಮಪೀತಯೇ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ || ೫ || 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ 1 
ಯಥಾ | ವಾಂ! ಅತ್ರಿಃ | ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಗೀ85ಭಿಃ | ವಿಪ್ರಃ ಅಜೋಹನೀತ್‌ | 
ನಾಸೆಕ್ಯಾ I A ಹ | ಅನ್ಯಳೇ | ಸಮೇ 1 ೫ || 
| | ಕಃ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರಾಜ್ಲ್ನೋಂತ್ರಿರ್ಯೆಥಾ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿ 
ಸೋಮಸೀಶತೆಯೇಜೋಹವೀಶ್‌ ಕಥಾಹಮಸಿ ಜೋಹನೀವಿು ॥' 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ನಾಸೆತ್ಯಾ--ಸತ್ಯುಸ್ವರೂಪರಾದ | ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಕೀದೇನತೆಗಳೇ | ವಿಪ್ರಃ. ಪತ್ರಿಜ್ಞನಾದ ॥ 


ಅಶ್ರಿಃ--ಅತ್ರಿಯಹಿಯು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | 'ಸೋಮಸೀಶೆಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯಥಾ--. 
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ಇನ್‌ 





RR ಇಂಡ್‌ತೂ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ಬನ್‌ ಜನನ ಜಾವ ಕನ ಇರ್‌ ಕಾಸ ತಾರ ಬ ವ ಮ ಒತತ ಇತ್‌ ಕಾಸ ತಾತ ಜಾಂ ಮುತ ಸಷ ಕಹ ತಾಹ ಕಾಹ ಕವ ಕಾಡ ಕಾಸ ಕಾಡ ಇಪ ಇತತಾತ ಇಹ we 


ಯಾವ ರೀತಿ | ಗೀರ್ಥಿಃ- _ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಆಜೋಹವೀ3... ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದನೋ (ಆದೇ ರೀತಿ ನಾನೂ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ) 1 ಅನ್ಯಕೇ ಸಮೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ನಭಂತಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 


ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪಾ ಜ್ಞನಾದ ಅತ್ರಿಖುಸಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೋಮ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವರೀತಿ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದನೋ, ಆದೇ ರೀತಿ ನಾನೂ ಕರೆಯು: 
ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


In like manner as the pious Atri, Aswins, invoked you with hymns, 
so (I invoke you), Nasatyas, to drink the Som: may all our enemies perish. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ವಿವಾ ವಾಮಹ್ತ್‌ ಊತಯೇ ಯಥಾಹುವಂತ ಮೇಧಿರಾಃ | 


| 
ನಾಸತ್ಯಾ ಸೋವುಸೀತಯೇ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ || ೬ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| [ 
ಏವ |! ವಾಂ | ಅಹ್ಟೇ |! ಊಶಯೇ | ಯೆಥಾ | ಆಹುವಂತ |! ಮೇಧಿರಾಃ | 
| | | 
ನಾಸತ್ಯಾ 1 ಸೋಮು€ಹೀತಯೇ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ| ಸಮೇ [|೬| 


್ಕ1 ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


(ಇಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶಚೆರಾ 1) ಹೇ ನಾಸೆತ್ಯಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಯಥಾ ಮೇಧಿರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ 
ಆಹುವಂತ ಆಹೂತವಂತಃ ಏವಮಹಮೂಶೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಜಚಾಹ್ಟೇ! 
ಪ್ರಯಾವಿ | ; 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆಥಾ-- ಯಾನ ರೀತಿ | ಮೇಧಿರಾ&-- 
ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುಸಿಗಳು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಊಶೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಹುವಂತೆ- -ಕರೆದರೋ | 
ಏವ--ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | (ಅಹಂ--ನಾನು) ||. ಸೋಮಪೀತಯೇ.--ನಿಮ್ಮ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಡವಾಗಿ | 
(ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು). | ಅಹ್ವೇ--ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ |. ಅನ್ಯಕೇ ಸಮೇ--ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳಿಲ್ಲರೂ | 
ನಭೇತಾಂ- ನಾಶವಾಗಲಿ. 
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ಹ 
“ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸಲಾ ಪೌರ ನ್‌ ನಗದ್‌ ನ್‌ ಎದ್‌ ರ್‌ ನ ನಾ ನರಾ ಸಗ ವಲಾ ದಜ ರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ನಾ ನನ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಮದರ್‌ ತೌ ಪಾ ತ್‌ ನ್‌ ಫಲ ಫ್‌ ರ್ಟ ಪೌರ ವಲಾ ಖಲ ಹಲಾ ಪತ ಫೌಲಾ ಫರಾ ಪೌಡ ಫಾ, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ತೃಸ್ತ್ರರೊಸರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುಹಿಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
೨ರ್ಥೆವಾಗಿ ಕರೆದರೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ನಾನೂ ಸಹ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ 
ಶತು,ಗಳ ಲ್ಲರೂ ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


In like manner as the wise invoke you for protection, so dol invoke 
ycu, Nasatyas; to drink the Soma : may all our enemies perish. 


——— 15 ಪರ 


ನಲವತ್ಮ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಷಷ್ಟೇತsನುವಾಕೇ ಷಟ" ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತಶ್ರೇಮೇ ವಿಪ್ರಸ್ಯೇತಿ ತ್ರಯೆಸ್ರಿಂಶದೈ ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸೆಸ್ಯ ವಿರೂಪಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯೆತ್ರಮಗ್ನಿದೇವತಾಕೆಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ1 ಇಮೇ 
ಶ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶದ್ದಿರೂಪೆ ಆಂಗಿರಸ ಆಗ್ನೇಯ ಂ ತ್ರಿತಿ!! ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯತ್ರೇ 
ಛಂಪಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೈತದಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ॥ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇಮೇ ವಿಪ್ರಸ್ಯೇತಿ ಸೂಕ್ತೇ 
ಆ. ೪-೧೩ |! ಇತಿ ||. ಕಾರೀರ್ಯವಭೃಥೇಷ್ಟ್ಯೋಃ ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾಪ್ಸ್ಟೆಗ್ಗ್ನ ಇತ್ಯನುವಾಕ್ಕ್ಯಾ | 
ತೆಥಾ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಅಪ್ಪುಮಂತಾವಾಜ್ಯಭಾಗಾವಸ್ಪಗ್ಗೇ ಸಧಿಷ್ಟವ | ಆ. ೨-೧೩ | ಇತಿ | ಆಗ್ನೀದ್ರಸ್ಯ 
ಪಾತಃಸವನೇ ಪ್ರಸ್ತಿತಯಕಾಜ್ಯಾ | ಶ್ರೂಯೆತೇ ಚೆ! ಉಕ್ಷಾನ್ಲಾಯೆ ವಶಾನ್ಸಾಯೇತ್ಯಾಗ್ನೀಥ್ರೋ ಯೆಜತಿ॥ 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೦ | ಇತಿ |! ಅಗ್ನಿವತೀಷ್ಟಾ ಶೈಂ ಹೈಗ್ಗೆ ಇಕ್ಕೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ ತ್ವಂ 
ಹ್ಯಗ್ಗೇ ಅಗ್ಲಿನಾಗ್ಗೆೇ ತೈಮಸ್ಮೆದ್ಯುಯೋಧ್ಯಮಾವಾಃ | ಆ. ೩-೧೩ | ಇತಿ || ಅಗ್ಲಿಮಂಫನೇsಪ್ಕೇಷಾ | 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಶಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿನಾ ತಂ ಮರ್ಜಯೆಂತೆ ಸುಕ್ರೆತುಂ| ಆ. ೨-೧೬1 ಇತಿ! ಅಗ್ನಯೇ. 
ಕಾಮಾಯಾಷ್ಟಾಕೆಸಾಲೇಷ್ಬ್‌ ತುಭ್ಯಂ ತಾ ಅಂಗಿರಸ್ತಮೇಶ್ಕೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚ! ತುಭ್ಯಂ 
ತಾ ಅಂಗಿರಸ್ತೆಮಾಶ್ಯಾಮ ತೆಂ ಕಾಮಮಗ್ಸೇ ಶವೋತೀತಿ ಕಾಮಾಯೆ | ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ | ಅನ್ವಾಹಿ- 
ತ:ಗ್ಗ್ಸೇ8 ಪ್ರಯಾಣೇ ಸಮಾರೋಪಣಸಪಕ್ಲೇsನಯ್ಯೆಕಾಹಂತಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ | ತಥಾ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತುಭ್ಯಂ: 
ತಾ ಅಂಗಿರಸ್ತಮೇತಿ ವಾಜ್ಯಾಹುತಿಂ ಹುತ್ತಾ ಸಮಾರೋಪೆಯೇತ್‌ | ಆ. ೩-೧೦1 ಇತಿ ॥ ವೈಮ್ಯುತಾಗ್ನಿ- 
ನಾಗ್ಸ್ಟೀನಾಂ ಸಂಸರ್ಗೇಗ್ನಯೇ*ಪ್ಪುಮತೀಷ್ಟಿಃ | ತತ್ರ ಯೆದಗ್ಗೇ ದಿನಿಜಾ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ! ಯಂದಗ್ಗೇ 
ದಿನಿಜಾ ಅಸೈಗ್ನಿಹೋತಾ ನೈಸೀದದ್ಯಜೀಯಾನ್‌ | ಆ ೩-೧೩1 ಇತಿ 


ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಆರನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರು ಸೂಕ್ತ್ಮಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಮೇ ವಿಪ್ರಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿರೂಪೆ 
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396 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ಓ, ಸೂ. ೮೩. 
ಆಂಗಿರಸೆಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇವೇ 
ತ್ರಯೆಸ್ರ್ರಿಂಶದ್ವಿರೂಪೆ ಆಂಗಿರಸೆ ಆಗ್ನೈಯೆಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನ 
ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯೆತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಸ್ತಿ ನಶ 
ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರ ುವ್ರದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇವೇ 
ವಿಪ್ರಸ್ಯೇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಕಾರೀರಿ 

ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಅಸ್ಪ_ಗೈೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನಾ 
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2 30 


ಇವೆ 4 ಕ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹ ಕಜ ಸರಸು ಮಂತಾವಾಜ್ಯಭಾಗಾವನ್ಲ aಗಸ್ನೇ ಸಧಿಷ್ಟವ ಎಂಬ 


ದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಆಗ್ನೀದ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲ! 
ಪ್ರಸ್ಟಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಕ್ಮಣದ- ಉಸ್ರಾನ್ನಾ ಯೆ ವಶಾನ್ಹಾಯೇತ್ಕಾ ಗ್ಲೀ- 
ಘ್ರೊಕ ಯಜತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೦) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿವತೀಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 

ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪ ಗ ಆಕ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ-ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನೇ ತ್ರಮಸ್ಮದ್ಯುಯೋಧ್ಯಮಿಸಾವಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೩) 
ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿ ಮಂಥನವೆಂಬ ಯಜ್ಞಾ ೦ಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರ 
ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಶ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಅಗ್ಲಿನಾ ತ ಮರ್ಜಯೆಂತ ಸುಕ್ರೆತುಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೬) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಯೇ ಕಾಮಾಯು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ತುಭ್ಯಂ ತಾ ಅಂಗಿರಸ್ತಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದತೊಭ್ಯಂ ತಾ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಾಶ್ಯಾಮ ತೆಂ ಕಾಮಮಗ್ನೇ ಸ 
ಕಾಮಾಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ' ಅನ್ವಾಹಿತಾಗ್ನಿಯು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರಾಗ್ನಿಯನ್ಸಿಟ್ಟರುವವನು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಮಾರೋಪಣಮಾಡುವಾಗ ಈ ಈ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ 
ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತುಭ್ಯಂ ತಾ ಅಂಗಿರಕ್ಕಮೇತಿ ವಾಜ್ಯಾಹುತಿಂ 
ಹುತ್ತಾ ಸಮಾರೋಪೆಯೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಇತರ 
ಅಗ್ನಿಗಳ ಸಂಸರ್ಗವಾದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಯೇಪ್ಸುಮತೀಷ್ಟ್ರಿ ಎಂಬ ಇಸ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯದಗ್ಗ್ಲೇ 
ದಿನಿಜಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೆದಗ್ನೇ ದಿವಿಜಾ ಅಸೈಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನ್ಯಸೀದದ್ಯೈಜೀಯಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


(ಆ. ೩-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


2. © 
ಗ 
(೬ '. 


೭೬ 
36 


ಸಾತ್ತ ೪೩ 


ಮಂಸಲ | ಅನುವಾಕ ೬ || ಸೂಕ್ತ ೪೩ ॥॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ3೯, ೩೦, ೩೧, ೩೨ ೩೩, ೩೪, ೩೫ | 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- 34 1 
1 ಯಸಿಃ.... ನಿರೂಪ €೦ಗಿರಸಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ-- ಅಗ್ನಿಃ 1 
| ಛಂದಃ... ಗಾಯತ್ರೀ 1 
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ಮಾನ್‌ ಇತತ ಹತಾ, ಹಬ ಹ್‌ ಈ ಒರ ವೌ ದ್‌್‌ ಇ ಪೌರವ ಪರಾ ತತ ಬಾರತ ರ ನ್‌ ವಡಾ ರ್ಥತಾ ರಾ ನ ಘರ ಭಣ ತಡಾ ಪ್‌ಗಾರ್ವರು ತಳಾ ತ್‌ಇತ್‌ತಾರ್ಥತಾ ನ್‌್‌ ರ್‌ ರ್ವ ಇರಲ ರ ಇಂ ರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಇಸ್‌ ತ್ಯ ಮರಾ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಡೌನ್‌ ನ್‌ ನದದ ಇ ಹ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಪೌರರ ಒಫ್‌ ಆಫ್‌ ಬಾಮ್‌ ಫ್‌ ಅಫ್‌ ಈ ತ್ರಾ ಸ್‌ ನ್‌. ದೌ ಪ್ರೋ ಫ್‌ ಫ್‌ಸ ದೌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಕ [ 
ಇಮೇ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವೇಧಸೊಆಗ್ಲೇರಸೃತಯಜ್ವನಃ | 


ಗಿರಃ ಸ್ತೋಮಾಸ ಈರತೇ || ಇ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಮೇ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ವೇಧಸಃ | ಆಗ್ನೇಃ'! ಅಸ್ತ)ೃತ€ಯಜ್ವನಃ ! 


ಗಿರಃ |! ಸ್ಕೋಮಾಸಃ | ಈರತೇ ||೧॥ 


ಇಮೇ 5ಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ಫ್ರೋಮಾಸ8 ಸ್ತೋತಾರೋ ವಿಪ್ರಸೈ ಮೇಧಾವಿನೋ ವೇಧಸೋ 
ನಿಧಾತುರಸ್ತೃತೆಯೆಜ್ವ ನೋತ ಹಿಂಸಿತೆಯೆಜಮಾನಸ್ಯಾಗ್ಲೇರ್ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರೀರತೇ | ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಮೋ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ಸ್ತೋಮಾಸಕ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಫಿಪ್ರೆಸ್ಕ-- ಮೇಧಾನಿಯಾದೆ _ 
ವನೂ | ಮವೇಧಸಃ- ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ | ಅಸ್ತ್ರ ತೆಯೆಜ್ವನ8 ಅಹಿಂಸಿತನಾದ ಯಜಮಾನನೂ ಆದ | ಆಗ್ನೇಃ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಗಿರಃ. -ಸ್ತುತಿಪಾಠಗಳನ್ನು | | ಈರಶೇ-- ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ, ಅಹಿಂಸಿತನಾದ ಯಜಮಾನನೂ: 
ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


These repeaters of laudations recite the praises of the wise creative: 
Agni, the uninterrupted sacrificer. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಅಸ್ಕೈ ತೇ ಪ್ರತಿಹರ್ಯತೇ ಜಾತವೇದೋ ನಿಚರ್ಷಣೇ | 


| 
ಅಗ್ನೇ ಜನಾಮಿ ಸುಷ್ಟುತಿಂ || ೨ || 
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ಕಾರ್‌ ಜಾ ಬಾ ನಾ ಸಾ ಸಾಮಾ ಗಾ ಬರ ಹಸ ಸ ಜಂಭ ಜಾ 
ತಾ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಇ ರ್ಟ, ಮಾಮರದ ರ್‌ ಬವ ದ್‌ ಸರ ತ ಸ್‌ ಒಹ್‌ ಇದ್‌ ಇರಾ, ರಜಾ ಹ್‌ಸಾಡ್‌ಲಾ ವ ಸರಳು ದ ಬರಾ ಪಾರಾ ಫಾ ಶರಾ ಸಜ ರಾ ಕಾ ತಾರ್‌ ಅತಾ ಭಗ ರ್ಯಾ ತ್ಡ ವಾದ ರಾನ್‌ ದ ಇಹ ಇತ ಗರ ಇನ್‌ ಎನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ಸನ್‌ ಇ. ರ ಸಾರ್‌ ಇಡ ಇದ್‌. ರೆ ಮಾಟ 





| ಪದಪಾತಃ ॥ 
| | | | 
ಅಸ್ಮೆ ) ! ತೇ | ಪ್ರತಿಂಹರ್ಯುಶೇ | ಜಾತತsವೇದಃ | ವಿಂಚರ್ಷಣೇ | 


| | 
ಆಗ್ಲೇ | ಜನಾಮಿ | ಸು5ಸ್ತುತಿಂ || ೨ || 
|| ಸಾಯಡಿಭಾಷ್ನಂ || 
ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಧನ ನಿಚರ್ಷಣೇ ನಿದ್ರಷ್ಟರಗ್ಗೇ ಅಸ್ಕೈ ಸಪ್ರತಿಹರ್ಯಶೇ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆ ತೇ 
ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಜಾನಾಮಿ | ಗೂಟ ಜನಯಾಮಿ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಜಾತವೇದಃ ಜಾತವೇದೋರೂಸನೂ | ವಿಚೆರ್ಷಣೇ--ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆಸ್ಕೈ “ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ | ಪ್ರ ತ್ರೆತಿಹರ್ಯತೇ-- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವನ್ನು 
ಕೊಡುವ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುಷ್ಕುತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು |! ಜನಾಮಿ- -ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಜಾತವನೇದೋರೂಪನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜಮಾನನಾದ 
ನನಗೆ ಉಶ್ತಮವಾದ ದಾನವನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ 3 (ಶಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


Agni, Jatavedas, to you, the liberal offerer (of the oblation). the 
all-beholding; I repeat earnest praise. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಸ್ಯಾ ಸ] | Ess 
ಆರೋಕಾ ಇನ ಘೇದಹ ತಿಗ್ಮಾ ಅಗ್ನೇ ತನ ತ್ವಿಷಃ | 
? 3 
ದದ್ಭಿ ರ್ವನಾನಿ ಬಪ್ಸತಿ 1! || 
RY ಪದಪಾಠಃ ॥ 
|. 
ಆಶೋಕಾಃ5ಇವ |ಘ!1 ಇತ್‌! ಅಹ | ತಿಗ್ಮಾಃ | ಅಗ್ನೇ ತವ! ತ್ರಿಷಃ | 


ದತ್‌೨ಭಿಃ I ವನಾನಿ | ಬಪ್ಸೆ ತ್ರಿ 1! ೩ || 
ಸ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ ಶಿಗ್ಮಾಸ್ಕೀಸ್ಲಾಸ್ತಿಸೋ ದೀಪ್ತೈಯ ಆರೋಕಾ, ಇವಾರೋಚೆಮಾನಾ 8 ಪಶವ 
ಇವ ದದ್ಧಿ ರ್ದಂತ್ಥೆ ರ್ವನಾನ್ಯರಣ್ಯಾನಿ ಬಪ್ಸೆಂತಿ! ಭಕ್ಷಯೆಂತಿ।! ಘೇದಹೇತಿ ತ್ರೆಯೆಂ ಪೂರಕೆಂ | 
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ತಾತ ಬಾರ್‌ ಹತಾ ಹ ದ ಒಹ್‌ ಬನ ಗರಗ ಸ ಬರದ ಸಾನ ಸಾತ ಬ ತ ತುತ ರ್‌ ಕನಾ ನಲದ ನಾರಾ ರರ ನಾನ ಗ ಹವ ನ್‌್‌ 





ನ್‌್‌ ನ್‌್‌: 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಆರೋಕಾ ಇವ- ಕ್ರೂರವಾದ ವನ್ಯಪಶುಗಳು | ದದ್ದಿ8--ತಮ್ಮ ದಂತೆ 
ಗಳಿಂದ ವನಾನಿ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ಕಬಳಿಸುವಂತೆ 1 ತೆವ- ನಿನ್ನ! ತಿಗ್ಮಾ8- ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ | ತ್ರಿಷೂ- 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ಬಪ್ಸೆತಿ- ಸಕಲವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ | ಘಹೇಡಹೆ--ಇದು ಖಂಡಿತ. . 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಕ್ರೂರವಾದ ವನ್ಯಪಶುಗಳು ತಮ್ಮ ದಂತಗಳಿಂದ ಶೃಣಾದಿ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಭಕ್ತಿಸುವಂತೆ, 
ನಿನ್ನ: ತೀಕ್ಷ್ಮ ನಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸಕಲವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ಇದು ಖಂಡಿತ. 
English Translation. 


Your fierce flames, Agni, consume the forest, as wild animals destroy 
(the plants) with their teeth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಹರಯೋ ಧೂವಾಕೇತವೋ ವಾತಜೂತಾ ಉಪ ದೃವಿ | 
| 
ಯಂತಂತೇ ವೃಥಗಗ್ಗಯಃ || ೪ || 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I i I [ 
ಹರಯೆಃ ! ಧೂಮ ಕೇಶವಃ! ವಾತ€ಜೂತಾಃ | ಉಪೆ | ದೈನಿ | 


ಯೆತಂತೇ | ವೃಥಕ್‌ | ಆಗ್ಲೆಯೆಃ ll ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹರಯೋ ಹಠಣಶೀಲಾ ವಾತಜೂಶಾ ವಾತಸ್ರೇರಿತಾ ಧೂಮಶಕೇಶವೋ ಧೂಮಧ್ವಜಾ ಅಗ್ಗೆಯೆ 


ಉಸೆ ದೃವ್ಯಂತರಿಸ್ಷೇ ವೃಥಕ್‌ ಪೃಥಗ್ಯತಂಶೇ | ಗಚ್ಛಿಂತಿ | ಪೃಥಗಿತ್ಯನೇನ ಸಮಮವ್ಯಯಂ ವೃಥಗಿತಿ ! 
ಪೃಥಗಿತ್ಯೇವ ವಾಜಸನೇಯಿನಃ ಪಠಂತಿ । ವಾ. ಸಂ. ೩೩-೨ || 


'1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಯೆಃ- -ಸಕಲವನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸುವ ವೇಗವುಳ್ಳವೂ | | ವಾಶೆಜೂತಾಃ- -ವಾಯುವಿ ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತ' 


ವಾದವೂ | : ಧೂಮಕೇಶೆವಃ- -ಧೂಮರೂಪವಾದ ಧ್ವಜನುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಅಗ್ನಯೆಃ- ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರ: 
ಗಳು | ಉಪೆ ದೈವಿ--ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ || ವೃಥಕ್‌- -ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ರೂಪದಿಂದ | ಯೆಶೆಂತೇ__ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. | | 
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TT ವೌ, ಪ್‌ಲ ಫೌ ಪೌ, ದೌ ದಾ ಸ್ಟ ಪೌರ ನ್‌ ಹೌರಾ ವಶ ಧಾರಾ ಹರಾ ಪೌಡ ಬೌ ಹೌದ ವರಾ ಘಾ ರಾ ರಾ ಹೌದಾ ರದ ರ ರ್‌ ಪಗ ಫಗ ಸ್‌ರಾ ತಾ ತ್‌ಾ ವಾರಾ ಪರಾ ವ್‌ ಹೌರಾ ಪಸ ಪನ್‌ ವರಾ ದಲ ಹಳು ಪ್ರಾ ದಾ ಹಾ ನರಾ ಹಟ ದ್‌್‌ ಹಾ ಪಾ ಸಡಾ ಮೌನ್‌ ಹತ್‌, ಮ್‌. ಪ್‌, ಪರಾ ಪ್‌ ಪ್‌ ಸಾ ವಗ್ತಾ 





|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸಕಲವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ ವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ ವಾಯುವಿಫಿಂದ ಪ್ರೇಕಿತನಾದವೂ, ಧೂಮರಾಪವಾದ 
ಥ್ವಜವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ`ವೈಯಕ್ಕಿಕನಾದ ರೂಪದಿಂದ ಸಂರಸುತ್ತನೆ. 
English Translation. 
The consuming smoke-bannered fires, borne by the wind, spread 
diversely in the firmament. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


lel | 
ಏತೇ ತ್ಯೇ ವೃಥಗಗ್ರಯ ಇದ್ದಾಸಃ ಸಮದ್ರಕ್ಷತ | 


| | 
ಉಷಸಾಮಿವ ಕೇತನಃ || ೫ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
] 
ಏತೇ | ತ್ಯೇ! ವೃಥಕ್‌ | ಅಗ್ನೇಯ | ಇದ್ದಾಸಃ! ಸಂ ಅದೃಶ್ಷತ | 
ಗಾಯ್‌ | ಕೇತಪೆಃ [| ೫ || 
| ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಏತೇ ತ್ಯ ಏತೇ€ಗ್ಗಯೋ ವೃಢಕ್‌ ಪೃಥಗಿದ್ಧಾಸೋಇಗ್ನಿಹೋತೃಭಿಃ ಸಮಿದ್ದಾಃ ಸಂತ ಉಷ. 
ಸಾಮಿವ ಕೇತವ ಉಷಸಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಕಾ ಇವ ಸಮದೃಸ್ತತ'! ಸಮ್ಯಗ್ಹೃಶ್ಯಂಶೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ಯೇ- _ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ಏತೇ- -ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ | ಅಗ್ನಯೆ8- ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರ 
ಗಳು | ವೃಢಕ್‌- ಬೇರಿ ಬೇರೆಯಾಗಿ | . ಇದ್ಭಾಸಃ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತಗಳಾಗಿ |. ಉಷಸಾಂ--ಉಸಸ್ಸುಗಳ | 


ಫ್ಲೇತೆವ ಇವ ಪ್ರಭಾರೂಪವಾದ ಧ್ವಜಗಳಂತೆ | : ಸಮದೃಕ್ಸತಶೆ-_ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತವೆ. 


॥.ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ರೊಪಾಂತರಗಳು ಬೇಕಿ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಗಳಾಗಿ 


ಉಸಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಭಾರೂಪವಾದ ಧ್ವಜಗಳಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


“These fires seperately kindled ೫ beheld like the tokens of the 


dawn- 
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ಗಗನ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ ಸನ ಬವ ಇವ ಮಾನ್‌ ಇನ ಮಾಪ್‌ ಇ ಸಮರಸ ಬನ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಮುದ ಬನ್‌ ಬವ ಬನ ಇನ ಇದ ಇನ ಕಾಮ್‌ ಜಾಪ್‌ ಇ 8ಬ ಇನ ರ್‌ ಜಾತ್‌ ದ್‌ ಇವನ್‌ ಇತರ ಬನ ಬದ ಇದ ಬನ್‌ ಹದ ಇದ್‌ ಇನ ಈ ವ ರನ್‌ ದ ಇಹ ಇನ ಜು ಇರ್‌ಇದ್‌ ತಪಾ. ನ್‌ ಪ್‌ ಎರರ್‌ ರಾವ್‌ ಮಗ್‌ ಇವ ಇರಬ ಬನ ಇಸ್‌ ಇನ್‌ ಬನ್‌ ಬಾಪ್‌. ವ್‌ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕೃಷ್ಣಾ ರಜಾಂಸಿ ಸ ಸತ್ಸುತಃ ಪ್ರ ಯಾಣೇ ಜಾತವೇದಸಃ 


ಅಗ್ರಿರ್ಯದ್ರೋಧತಿ ಕೃಮಿ Hall 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಕೈಷ್ಣಾ | ರಜಾಂಸಿ | ಪತ್ಸುತಃ | ಪ್ರಳಯಾನೇ | ಜಾತ್ರೊಷೇಷಸಃ | 


ಅಗ್ನಿ1 | ಯೆತ್‌ | ಕೋಡುತಿ | ಫ್ರಮಿ || ೬ || 
! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಜಾತವನೇದಸೋಂಗ್ನೇಃ ಪ್ರಯಾಣೇ ಪತ್ಸುತಃ ಪತ್ತೋ ರಜಾಂಸಿ ಪಾಂಸೆವಃ ಕೃಷ್ಣಾನಿ ಭವಂತಿ ! 
ಕೆದೇಶೃತೆ ಆಹ | ಕ್ಷನಿ ಕ್ಷಮಾಯಾಂ ಯೆದ್ಕೆದಾಗ್ನೀ ರೋಧತಿ ಶುಷ್ಠಾನ್ವನೆಸ್ಪತೀನ್ನಿರುಣದ್ದಿ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಹ್ಷನಿ- ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ | ರೋಧತಿ--ಶುಷ್ಟವಾದ 
ವನಸ್ಪತಿಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುವನೋ ಆಗ | ಜಾತೆವೇದಸಃ- ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಪ್ರಯಾಣೇ--- 
ಸಂಚಾರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪತ್ಸುತಃ--ಮೇಲೆದ್ದಂಥ | ರಜಾಂಸಿ- -ಧೂಳುಗಳು | ಕೆಷ್ಣಾ--ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ್ದಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಯಾವಾಗ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ಪ ಕೈಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಶುಷ್ಕವಾದ ವನಸ ಸೃತಿಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುವನೋ ' 
ಎಂದರೆ ದಹಿಸುನನೋ ಆಗ ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆದ ನಂಥ ಧೂಳುಗಳು 
ಕಪ್ಪೆ ಬಣ್ಣ ದ್ದಾ ಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Black dust is raised by the feet of Jathavedas when he 770೪೮5, when 


Agni spreads on the earth. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಧಾಸಿಂ ಕೃಣ್ಣಾನ ಓಷಧೀರ್ಬಪ್ಸದಗ್ಲಿರ್ನ ನವಾಯತಿ | 
ಪುನರ್ಯಂತರುಣೀರಪಿ le | 
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ತೌ ಗತ್ತ್ಯಾಘ ಒ. ಅಡಾ ಬ್‌ಲಾ ಸತಾ ಭಾವಗಳ ಭತ ಗ ಅಸ್‌ ರ್ಫ್‌ಆಮ್‌ಶಾಫ್‌ಲಾ FT ಅಗಾ ಹ ತಾಡತಾ ಇ ಮಜಾ ಸತಾ ತಡಾ ನಾ ಹರಾ ಬಡಾ ಗದಗ ಆನ ಗ ಗಾ ತ ಜಾಪ್‌ ಜಡ್‌ ಜಾತ್‌ ಳಾ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ 
ಆ - . 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 
| [ 
ಧಾಸಿಂ | ಕೃಣ್ವಾನಃ | ಓಷಧೀಃ | ಬಪ್ಸೆ3* | ಅಗ್ನಿ8 ! ನ | ವಾಯೆತಿ | 


| 
ಪುನಃ | ಯೆನ್‌ | ತರುಣೀ8 |! ಅಪಿ | ೭ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಗ್ನಿರೋಸಧೀರ್ಧಾಸಿಮನ್ನಂ | ಶುದ್ಧಾಸೀತ್ಯನ್ನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಕೈಣ್ಣಾನೆಃ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಬಪ್ಸವೃ್ನಯೆನ್ನೆ ವಾಯತಿ। ನ ಶಾಮ್ಯತಿ | ಪುನಶ್ಚ ತೆರುಣೀರೋಷಧೀರಪಿ ಯೆನ್‌ ಗೆಚ್ಛೈ್‌ ಭವತಿ | 
ಭಕ್ಷಯಿತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 

ಆಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು| ಓಷಧೀ8--ಓಪಧಿಗಳನ್ನು | ಧಾಸಿಂ- ತನ್ನ ಅನ್ನರೂಪದಲ್ಲಿ | ಕ್ಕೈಣ್ವಾನಃ- - | 
ಒದಗಿಸಿಕೊಂಡು | ಬಪ್ಸೆನ್‌- ಅವುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದರರೂ | ನ ವಾಯುತಿ--ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ಶೆಮನವನ್ನು | 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ । ಪುನ8- ತಿರುಗಿಯೂ | ತರುಣೀ8_ ಎಳೆಯ ಲತೆಗಳನ್ನೂ | ಅಹಿ ಯೊನ್‌ಭಕ್ಷಿಸಲು 
ಆವರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || ' 

ಅಗ್ನಿಯು ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಅನ್ನರೂಸದಲ್ಲಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಭಕ್ಷಿಸಿದರೂ ಶೈಪ್ತಿಯಿಂದ 

ಶಮನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ತಿರುಗಿಯೂ ಎಳೆಯ ಲತೆಗಳನ್ನೂ ಆವರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Making the plants his food, Agni devouring them is never satiated, 
but falls again upon the young (shrubs). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಜಿಹ್ವಾಭಿರಹ ನಂನಮದರ್ಚಿಷಾ ಜಂಜಣಾಭವನ? | 
| ' 
ಅಗ್ರಿರ್ವನೇಷು ರೋಚತೇ ಆ ॥ 
1! ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಜಿಹ್ಹಾಭಿಃ I | ನಂಡಮತ್‌ I ಅರ್ಚಿಷಾ | ಜಂಜಸಾಭವನ್‌ | 


ಅಗ್ನಿ8 | ವನೇಷು | ಕೋಚೆಶೇ || ೮ || 
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ಅಂ ಚಾ ಬಾ 





ರಾರಾ ಬರಾ ಕಗ ರ್ವ ರ ಒಪ್‌ತಾರ್‌ ದ ಇರತಾರ್ವ ರಾರಾ ದ್‌ಬನ್‌ ಇರ್‌ ಇನ ತಾಸ ಅತ್‌ ರ್‌ ಎರದರ ಇಮ್‌ ನರಗ ಕರ ಇವ ಇತತ ಇದ್‌ಇವ್‌ಇವ ಇತ್‌ಇನ್‌ ಇದ್‌ಇವ್‌ಬದ್‌ದ್‌ಬದ ಇ. ಹರಾ. ೮೬ ವೇತನದ ಈ ಎದ್‌ ಇ, ಇ. ನಾವ ನವನ್ನಾ ಇವನವ್‌ದ್‌ಎವೌದ್‌ಸದ್‌ದ್‌ ದ್‌ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಗ್ನಿರ್ಜಿಹ್ವಾಭಿರವ ಜ್ವಾಲಾಭಿರೇವ ನಂನಮದ್ರನಸ್ಪ್ರ ತೀನತ್ಯಂತೆಂ ನಮಯೆನ್ಸರ್ಚಿಷಾ ತೇಜಸಾ 
ಜಂಜಣಾಭವಳಇ್ಣ ್‌ಲನ್‌ | ಜಂಜಣಾಭವನ್‌ ಮಲ್ಮಲಾಭವನ್ನಿತಿ ಜ್ವಲತಿಕೆರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ 1 
ವನೇಷ್ಟರಣ್ಯೇಷು ರೋಚೆಶೇ | ಪ್ರಕಾಶತೇ! 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಜಿಹ್ವಾಭಿರಹ--ಶನ್ನ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ನಾಲಿಗೆಗಳಿಂದಲೇ | ನಂನಮತ್‌-- 
ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸುತ್ತಲೂ | ಅರ್ಜಿೆಷಾ--ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಜಂಜಣಾಭವನ"-- ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಲೂ 
ವನೇಷು-- ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 1 ರೋಚೆಶೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ನಾಲಿಗೆಗಳಿಂದಲೇ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ 
ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಲೂ ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
` English Translation. 


Bowing down (the trees) with his tongues (of flame). and blazing 
with splendour; Agni shines in the forests. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಆಟ 
ಅಪ್ಪ್ಯಗ್ಲೇ ಸಧಿಷ್ಟವ ಸೌಷಧೀರನು ರುಧ್ಯಸೇ | 


| | 
ಗರ್ಭೇ ಸಇಗ್ಲಾಯಸೇ ಪುನಃ 1 ೯ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| ಸು 
ಅಪ್‌$ಸು | ಅಗ್ನೇ | ಸಧಿಃ | ತವ | ಸಃ | ಓಷಧೀಃ | ಅನು | ರುಧ್ಯಸೇ |, 


I 
ಗರ್ಭೇ | ಸನ್‌ | ಚಾಯಸೇ | ಪುನರಿತಿ le 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ೦ಂ 1 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಸ್ಯ ಶವಾಪ್ಸು ಸಧಿಃ ಪ್ರವೇಶಸ್ಥಾನಂ ಸೆ ತ್ರಮೋಷಧೀರನು ರುಧ್ಯಸೇ | 
ಅನುರುಣತ್ವಿ 1 ಪುನಶ್ಚ ತಾಸಾಂ ಭೂಮಿಷ್ಕಾನಾಂ ಗರ್ಭೇ ಸನ್‌ ಭವಣಇಾಯೆಸೇ | ಪ್ರಾದುರ್ಭವಸಿ ॥ 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಳೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೆವ- ನಿನ್ನ ಸಧಿ- ಪ್ರವೇಶಸ್ಥಾನವು | ಅಪ್ಪು-- ಉಡಕಗಳಲ್ಲಿರು 
ತ್ರದೆ| ಸೆ ಅಂತಹ ನೀನು | ಓಷಧೀಃ--ಲತಾದಿಗಳನ್ನು | ಅನು ರುಧ್ಯಸೇ-_ಆವರಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
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ತಾರಾ 





ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ಗರ್ಭೇ ಸನ್‌. ಅವುಗಳ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು | ಚಾಯೆಸೇ--ಪೃಥ್ವಿಯೆ ಮೇಲೆ 


ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ಲ 
I ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಪ್ರವೇಶಸ್ಥಾ ನವು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ. ನೀನು. ಲಶಾದಿಗಳನ್ನು 
ಆವರಿಸುಪ್ತೀಯೆ (ದಹಿಸುತ್ತೀಯೆ) ತಿರುಗಿಯೂ ಅವುಗಳ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Your station, Agni, isin the waters: you cling to the plants, ‘and 
becoming their embroy, are born again 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 
| | 
":  ಉದಗ್ರೇ ತನ ಸ್ಪ ತಾಥರ್ಚಿೀ ರೋಚತ ಆಹುತಂ | 


| | 
ನಿಂಸಾನಂ ಜುಹ್ಟೊ € ೧ ಮಂಖೇ | ೧೦ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
[ | 
ಉತ್‌ | ಆಗ್ಲೇ | ತವ | ಶೆ | ಫುತಾತ್‌ | ಅರ್ಜಿಃ | ರೋಚಿಶೇ |! ಆ:ಹುಶೆಂ | 


| | 
ನಿಂಸಾನಂ | ಜುಹ್ತಃ | ಮುಖೇ Il ೧೦ Il 
| ಸ*ಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ತವ ಫೃತಾದಾಹುತೆಂ ಜಹ್ಟೋ ಹೋಮಸಾಧನಭೂತಾಯಾಃ ಸೀ ಮುಖೇ 
ನಿಂಸಾನಂ ಲಿಹಾನಂ ತದರ್ಚಿರುದ್ರೋಚಿತೇ | ಪ್ರಕಾಶಶೇ [| 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಆಗ್ಲೈೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಫೈತಾತ. -ಫೈತರೂಪದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | | ಆಹುಶೆಂ--ಆಹುತಿಯ 
ನ್ನರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಜುಹ್ವಃ8--ಹೋಮಸಾಧನವಾದ ಜುಹೊಪಾತ್ರೆಯ | ಮಖೇ- ಅಕ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ನಿಂಸಾನಂ- ಅಂಟಿಕೊಂಡು ಕಂಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ | ತೆವ-ನಿನ್ನ 1 ಶತ ಅರ್ಚಿ8- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಜ್ವಾಲೆಯು | ಉತ್‌ ರೋಚಿಶೇ--ಮೇಲೆದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ [| 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಫೈತರೊಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಹೋಮೆಸಾಥನವಾದ 
ಜುಹೊಪಾತ್ರೆಯೆ ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಂಓಕೊಂಡು ಕಂಗೊಳಿಸುವುದೂ. ಆದ ನಿನ್ನ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಜೆ 'ಷ್ವಾಲೆಯು 


ಮೇಲೆದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಮಾನ್‌ ನ್‌್‌ - 
ನ್‌ ನ್‌ ಮಾನಾ ಲಾ ನಾನಾ ನ್‌ ಹೌ ಸತಾ ಸಬ ಹ್‌ ರತ್‌ ನ್‌ ಇ. ಈ ಇಹ ನ್‌ ನ್‌ ಜರ್‌ಗ್ಯಾರ ನದ ದ ನಾನ ಮರಾ ರಾ ಇವವ ಇವವ ಕವ ಬನ ಎನ ಕಾಪಾ ನವ ಇಹ ನ ಇಚ್‌ ಬನ ಮರವ ತ್‌ಾ ಜ್‌ ಇಪ ಆ. ಪ್‌ ರ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಎನ್‌ಎ ಎ. ಪೌರ್‌ ಇರ ಇ ಇ. ಅ ಬದ ಎರ್‌ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಒನ್‌ ಇ. ಸೌ ಎಲವ ಪನ್‌ ಎನ್‌ನದ್‌ಬದ್‌ ವ್‌ ಬನ್‌ 


English Translation. 


You lustre, Agni lambentin the mouth of the ladle, shines when 
offered from (the oblation of) butter. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 
| | | 
ಉಕ್ಸಾನ್ಹಾಯ ನಶಾನ್ಭಾಯ ಸೋಮಪೃಸ್ಮಾಂಯ ವೇಧಸೇ | 


| | 
ಸ್ತೊಮೈರ್ನಿಧೇಮಾಗ್ರಯೇ ॥ ೧೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥. 


| | | | 
ಉಪ್ತಳಅನ್ನಾಯ | ವಶಾಃಅನ್ನಾಯ | ಸೋಮಸೈೃಷ್ಠಾಯ | ವೇಧಸೇ ! 


] | 
ಸ್ತೋಮೈಃ | ವಿಧೇಮ | ಅಗ್ನಯೇ || ೧೧ ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಉಪ್ಪಾನ್ಸ್ಟಾಯೆ | ಉಸ್ತೂನ್ನಮದನೀಯೊಂ ಹನಿರ್ಯೆಸ್ಯಾಸಾವುಕ್ತಾನ್ನಃ | ತಸ್ಮೈ ವಶಾನ್ನಾಯೆ | 
ವಶಾನ್ನೆಂ ಯಸ್ಕಾಸೌ ವಶಾನ್ಶಃ | ತಸ್ಮೈ ಸೋಮಸೃಷ್ಠಾಯ ಸೋಮಫೃತಪೃಷ್ಠಾಯೆ ವೇಧಸೇ 
ವಿಧಾತ್ರೇ ಕಾಮಾನಾಮಗೃಯೇ ಸ್ಫೋಮೈರ್ವಿಧೇಮ | ಪರಿಚರೇಮ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಉಕ್ಪಾನ್ಸಾಯ--ಹವಿಸ್ಸಿ ನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದವ್ನ ಕಷಭವೇ ಅನ್ನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವನೂ | ವಶಾನಾ ಯೆ 
ಅಂತಹೆ ಪಶುವೇ ಅನ್ನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ | MEU SR 'ಛನ201 ತೊಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟ ಪೃಷ್ಠಭಾಗ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ವೇಥಸೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ | ಅಗ್ಭಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ತೋಮ್ರಃ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವಿಧೇಮ-- ಪೂಜಿಸೋಣ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ವೃ ೈಷಭವೂ, ಪಶುವೂ ಅನ್ನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಕ್ಸಿವನೂ, ಫೈತದಿಂದ ತೊಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟ | 
ಪೃಷ್ಠ ಭಾಗವುಳ್ಳ ವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸೋಣ. 


English Trarislayfonct 


Let us adore with hymns Agni, the granter (of desires). the eater 
cf the ox, the eater of the marrow, on whose back the libation is poured. 
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ರಾ ರನ್‌ ಇನ್‌ ಅಗರ್‌ ಬದನ ಹತಾ ಬಿದ್‌ ಹೌರಾ ದ್‌ ಹಳು ಗಗನ ನರವ ನ್‌ ಪ ಶಹ್‌ರ ನನವ ಇದ್‌ ಅನ ಕನ ಡಾ ರಾ ತಡ ಎವ 


ಇನ್‌ ದ್‌್‌ ಸತಾ ತ ಇತ್‌ ಇ ಹೌದ ಗಾ ತದ್‌ ಎ ಬಾ ಹತಾ ದ್‌ ನಡಾ ರ ನ್‌್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಉತ ತ್ವಾ ನಮಸಾ ವಯಂ ಹೋತರ್ವರೇಣ್ಯಕ್ರತೋ | 


| | 
ಅಗ್ಬೇ ಸಮಿ ಮಿದ್ದಿರೀಮುಹೇ 1 ೧೨ H 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಉತ । ತ್ಹಾ| ನಮಸಾ। ವಯೆಂ | ಹೋತೆಃ | ವರೇಣ್ಯಕ್ರೆಶೋ ಇತಿ ವರೇಣ್ಯಕ್ರೆತೋ ! 


| | 
ಅಗ್ನೇ | ಸಮಿತ್‌$ಭಿಃ ! ಈಮಹೇ ॥ ೧೨ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
" ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಹೋತರ್ದೇವಾನಾಂ ಹ್ವಾತರ್ವರೇಣ್ಯಕ್ರತೋ ವರಣೀಯಪ್ರೆಜ್ಞಾಗ್ನೇ ತ್ವಾ 
ತ್ವಾಂ ವಯೆಮಾಂಗಿರಸಾ ನಮಸಾನ್ನೇನ ಹವಿಷಾ ಸಮಿದ್ಧಿಶ್ಲೇಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಪಹೇ !! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉತ--ಮತ್ತು | ಹೋತಃ- ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆತರುವವನೂ | ವರೇಜ್ಯಕ್ರತೋ- 
ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ತ ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1! ವೆಯೆೊಂ-- 
' ನಾವು |... ನಮಸಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಡೊಡನೆಯೂ | ಸಮಿದ್ಧಿಃ--ಸಮಿತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ | 


ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವವನೂ, ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೆ 
ಅಗ್ದಿ ಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದೊಡನೆಯೂ, ಸಮಿತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ ಪೂಜಿಸಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English 7೩೫51೩1107. 
We solicit you, Agni, invoker of the gods, performer of sacred rites 


with oblations and with fuel. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಉತ ತ್ನಾ  ಭ್ರಗುವಚ್ಛು ಚೇ ಮನುಷ್ವ ದಗ್ಗ ಆಹುತ | 


ಅಂಗಿರಸ್ತ್ರ ದ್ದ ವಾನುಹೇ ॥ ೧೩ H 


ಹಾ ಹಾ ೫5 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








ಅ. ೬. ಅ.೩. ವ. ೩೧.) ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 407 
|| ಪವಪಾತಃ ॥| 
ಉತ! ತ್ವಾ! ಭೃಗುತವತ್‌ | ಶುಚೇ | ಮನುಷ್ಮತ್‌ | ಅಗ್ನೇ ! ಆಂ೯ಹುತ | 
ಅಂಗಿರಸ್ವೆತ್‌ | ಹವಾಮಹೇ || ೧೩ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಶುಚೇ ಸ್ವಭಾವಶಃ ಶುದ್ಧಾಹುತಾಗ್ಬೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಭೃಗುವದ್ಯಥಾ ಭೈಗುಸ್ತಥಾ ಮನುಷ್ಟ- 
ದ್ಯಥಾ ಜೆ ಮನುಸ್ತ ಥಾಂಗಿರೋವಚ್ಚೆ ಹವಾಮಹೇ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉಶ. ಮತ್ತು | ಶುಚೇ-- ಸರಿಶುದ್ಧನಾದವನೂ | ಆಹುಶ- _ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಆದ | 
ಆಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು| ಭೈಗುವತ್‌ಹಿಂಡೆ ಭೃಗುಗಳು ಪೂಜಿಸಿದಂತೆಯೂ | 
ಮನುಷ್ವೆಶ್‌--ಮನುವು ಪೂಜಿಸಿದಂತೆಯೂ ಅಂಗಿರಸ್ವೈತ್‌ಅಂಗಿರಾಯಷಿಯು ಪೂಜಿಸಿದಂತೆಯೂ | 
ಹವಾಮಶಹೇ.- ಪೂಜಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥8 


ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾದವನೂ,' ಆಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಹಿಂದಿ ಭೃಗುಗಳು 
ಪೂಜಿಸಿದೆಂತೆಯೂ, ಪುನುವು ಪೂಜಿಸಿದಂತೆಯೂ, ಅಂಗಿರಾಯಸಿಯು ಪೂಜಿಸಿದಂತೆಯೂ ನಾವು ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 


English Transiation- 


Holy Agni, to whom oblations are offered, we worship you in like 
manner (as you have been worshipped) by Bhrigu, by Manus, by Angiras. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ೬ 
| 4 
ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ಗೇ ಅಗ್ಲಿನಾ ವಿಪ್ರೋ ವಿಪ್ರೇಣ ಸನ್ರೃತಾ! 
| 
ಸಖಾ ಸಖ್ಯಾ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ೧೪ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ ' 
si | | ವಪ | ವಿಷ್ತೇಣ | ಸನ್‌ | ಸತಾ | 
'ತ್ವಂ!ಹಿ! ಅಗ್ರೇ | ಅಗ್ನಿನಾ | ವಿಪ್ರಃ | ವಿಪ್ರೇ | ಸತಾ | 


| | | 
ಸಖಾ | ಸಖ್ಯಾ | ಸಂ5ಇಧ್ಯಸೇ ॥ ೧೪ ll 
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ಗಾದ್‌ ಇ ನನವ ಕರ್ತಾರ. ನಾರಾ ಇತ ಸ. ಹಡತ ಗ ಅಹರಿಎ್ತ.. ಬ ರತ ಜಾ ಹಳ ರಗ ಗಗ್‌ ನಡಾ ವಾಹ್‌ ಪ್‌ ಗ ದ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಅ ಇತ್ತು. ಇಡಾ: ಪಾತ್ರ. 





1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಸನ್‌ ವಿದ್ಯಮಾನಃ ಸಖಾ ಚೆ ತ್ವಂ ವಿಪ್ರೇಣ ಸತಾ ಸೆಖ್ಯಾಗ್ನಿನಾ 
ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ತೆಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿನಾ ವಿಪ್ರೋ ವಿಪ್ರೇಣ ಸನ್ತ ಶೇತಿ ವಿಪ್ರ 
ಇತರೋ ವಿಸ್ರೆ ಇತರಃ ಸನ್ನಿತರಃ ಸನ್ನಿಶರಃ ಸಖಾ ಸಖ್ಯಾ ಸಮಿಧ್ಯಸ ಇಶ್ಯೇಷ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ವೇ ಸೆಖಾ! 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬ | ಇತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ವಿಪ್ರೆಃ--ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿಯೂ | ಸೆಪಾಚೆ- 
ಮಿತ್ರನಾಗಿಯೂ | ಸನ್‌ ಇರುತ್ತಾ | ವಿಪ್ರೇಣ-- ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಸಖ್ಯಾ--ಮಿತ್ರಭೂತನೂ | ಸೆಕಾ- 
ಆಗಿರುವ 1 ಅಗ್ನಿ ನಾ--ಬೇರೊಂದು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಹಿ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಿ ಯೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿಯೂ, ಮಿತ್ರನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ, ಮೇಥಾವಿಯ್ಕೂ 
ಮಿತ್ರಭೂತನೂ ಆಗಿರುವ ಬೇರೊಂದು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


You, Agni, are kindledby Agni: a sage bya sage, ೩ saint by 
a saint, a friend by a friend. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| 
ಸತ್ತಂ ವಿಪ್ರಾಯ ದಾಶುಷೇ ರಯಿಂ ದೇಹಿ ಸಹಸ್ರಿಣಂ | 


ರ 
| 
ಅಗ್ರೇ ವೀರವತೀವಿಂಷಂ || ೧೫ /| 
| || ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ಸಃ | ಶ್ರಂ| ವಿಪ್ರಾಯೆ | ದಾಶುಷೇ | ರಯಿಂ | ದೇಹಿ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ | 


| | 
ಅಗ್ನೇ | ನೀರ€ವಶೀಂ | ಇಷಂ || ೧೫ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಸೆ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೆಸ್ತೈಂ ವಿಸ್ರಾಯೆ ಮೇಧಾವಿನೇ ದಾಶುಸೇ ಹವಿಷಾಂ ಪ್ರೆದಾತ್ರೇ 
'ಯಜಮಾನಾಯಿ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ ಕತೆ ಖ್ಯಾಕಮಸರಮಿತೆಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ನೀರವತೀಂ ಪುತ್ರೆಸೌತ್ರಾದಿ- 


ಸೆಹಿತಮಿಸಮನ್ನಂ ಚೆ. ದೇಹಿ! 
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ರ್‌ ದ್‌್‌ ಇ ನ್‌ ತಾನ್‌ ಮೌ ನ್‌ ಈ. ಈ ಇ ಗಾ ನ್‌ ನೌ ನ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ಇ. ಇನ ಇದ್‌ ನ್‌ ವ್‌ ಇರ್ಸಳಾ,್ಸ್‌ 








1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸೆ8- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ತ್ವಂ ನೀನು | ವಿಪ್ರಾಯೆ--ಮೇಧಾವಿಯೂ 
ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ._ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ರಯಿಂ-- 
ಧನವನ್ನೂ | ವೀರವತೀಂ - ವೀರ್ಯಯುತರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಇಷಂ-- ಅನ್ನವನ್ನೂ | ದೇಹಿ- ಕೊಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫಿ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವನ್ನೂ, ವೀರ್ಯಯುತರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡು. 


English ‘Translation. 


Do you, Agni, bestow upon the 1205 donor (of the oblation) infinite 
riches and ೦೦೮ with male progany. 
| 1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
€ ಭ್ರಾತಃ ಸಹಸ್ಕೃತ ರೋಹಿದಶ್ವ ಶುಚಿವ್ರತ | 


| | ರ್‌ 


| ಹ 
ಅಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಜುಷಸ್ವ್ತ ಮೇ 1 ೧೬॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| |. | | | 
ಆಗ್ಗೇ | ಭ್ರಾತೆರಿತಿ | ಸಹಃ5ಕೃತೆ | ರೋಹಿ3(5 ಅಶ್ವ | ಶುಚಿ5ವ್ರತ | 


| 
ಇಮಂ | ಸ್ಫೋಮಂ | ಜುಷಸ್ತ | ಮೇ || ೧೬ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಭ್ರಾತರ್ಭ್ರಾಶೈವದ್ಯ ಜಮಾನಾನಾಂ ಮಿಶ್ರ ಭೂತ ಸಹಸ್ವೈೈತ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಕೃತ 
ಕೋಹಿದಶ್ವ ಲೋಹಿತವರ್ಣಾಶ್ರ ಶುಚಿವ್ರತೆ ಶುದ್ದೆಕರ್ಮನ್ನಗ್ನೇ ಮ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಮಮೇಮಂ 
ಸ್ತೋಮಂ ಜುಷಸ್ತ |! ಸೇವಸ್ತ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಭ್ರಾತೆ8--ಸಹೋದರನಂತೆ ಪ್ರೀತಿಯುತನೂ। ಸಹಸ್ಟ್ರೃತೆ-_ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನೂ 8 
ರೋಹಿದೆಶ್ಚ--ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವನೂ | ಶುಚಿವ್ರತೆ--ಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ! ಆಗ್ಲೇ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಮೇ--ಅಂಗಿರಾನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ! ಇಮಂ ಸ್ಫೋಮಂ- ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 


ಚುಷಸ್ವ- ಸೇವಿಸು. 
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ಇನ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ಬದ್‌ ಇನ್‌ ಬ» ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಇ ಉಷ್‌ ಇನ್‌ ನನ್‌ ಇಹ ಇಚ್‌ ಇಒ ಷ್‌ ಇ. ಹಇ ಆರತ ವ್‌ ಗ್‌ 
ಎ ಇತ್‌ ee ಜಾ ತ್‌ ತತ ಇಂ TT ಇಂತ ಉತ್‌ ಒಬ ಇ. ರ ಹ್‌್ರಾರ್ಥಳ್ಳಾತ 


ಶೆ | ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸಹೋದರನಂತೆ ಪ್ರೀತಿಯುತನೂ, ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ ಶೃನ್ನ ನಾದವನೂ, ನ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವನೂ 
ಶುದ್ಧ ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಂಗಿರಾನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ ಈಸ್ತೋ ಣೆ 


ಪ 


English Translation. 


Agni, (our) brother, who are elicited by strength, ಜ್‌ red 
horses, and are (the performer) of pure rites, be propitiated by this my 
praise. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 


| 
ಉತ ತ್ವಾ ಗ್ರೆ ಲ ಮಮ ಸ್ತು ತೋ ವಾಶ್ರಾ ವಜ ಪ್ರ ತಿಹರ್ಯತೇ | 
ಗೋಷ್ಠಂ ನಸ ಇವಾಶತ ॥ ೧೩ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
ಉತ | ತ್ರಾ | ಆಗ್ಲೇ! ಮಮ |ಸ್ತುತಃ | ವಾಶ್ರಾಯ! ಪ್ರತಿಂಹರ್ಯಶೇ ! 


| 
ಗೋಸ್ಕೆಂ | ಗಾವಃ$sಇವ | ಆಶಶೆ || ೧೭೩ |! 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ಮಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಸ್ತುಶಃ ಸ್ತುಶೆಯೋ ವಾಶ್ರಾಯೆ 
ವಾಶನಶೀಲಾಯ ವತ್ಸಾಯೆ ಪ್ರತಿಹರ್ಯಶೇ ಪೆಯೆಃ ರ್‌ ದೋಗ್ಳು 9 ಗೋಷ್ಕಂ ಗಾವ 
ಇವ ಯೆಥಾ ಗಾವಃ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ತಥಾಶತ | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ |! 


ಥ pr | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

| ಉತ--ಮತ್ತು | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಾಶ್ರಾಯೆ- ಹಸಿವಿನಿಂದ ಅರಚುತ್ತಿರುನ ಕರುಗಳಿಗೆ | 

ಪ್ರತಿಹರ್ಯೆತೇ- -ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡಲು | ಗಾವಃ ಪಶುಗಳು 1 ಗೋಷ್ಕಂ ಇವ--ಕೊಟ್ಟಗೆಯನ್ನು. 
ಆತುರದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ! ಮಮ.--ನನ್ನ | ಸ್ತುತಃ--ಸ್ತುತಿಗಳು। ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು। ಅಶತ- 
(ನಿಶಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು) ಸಮಿತಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
| ಡೆ ೫ | ಭಾವಾರ್ಥ! 

| ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹಸಿವಿನಿಂದ ಅರಚುತ್ತಿರುವ ಕರುಗಳಿಗೆ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡಲು ಪಶುಗಳು ಕೊಟಿ ಪನ 
ಆತುಕದಿಂದ ಪ್ರ ವೇಶಿಸುವಂತೆ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನಗೆ ತ್ನ ೈಹ್ರ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ..' 
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ಕ್‌ ಗಾ ಹೌ ಪ್ಯಾರ್‌ ನಾದ್‌ ತ್‌ ರತಾ ನ್‌ ತ್ಮ ಆ ಬಾಪ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ನ ತ್‌ ದ್‌ 


English Translation. 


My praises hasten to you, Agni, as cows enter their stalls (to give 


milk) to the thirsting calves. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತುಭ್ಯಂ ತಾ ಅಂಗಿರಸ್ತಮ ವಿಶ್ವಾಃ ಸುಕ್ಷಿತಯಃ ಪೃಥಕ್‌ | 


| 
ಅಗ್ಫೇ ಕಾಮಾಯ ಯೇವಪಿಂರೇ ॥ “ಆ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತುಭ್ಯಂ | ತಾಃ | ಅಂಗಿರ85ಶಮ | ವಿಶ್ಯಾಃ | ಸುತ $ಿತೆಯಃ | ಪೃಥಕ್‌ ] 


| " 
ಅಗ್ನೇ | ಕಾಮಾಯ | ಯೇೀಮಿರೇ [| ೧೮ [| 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಅಂಗಿರಸ್ತೆಮಾಂಗಿರಸಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಗ್ನೇ ತುಭ್ಯಂ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಸ್ತಾಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ದಾಃ ಸುಸ್ತಿಕೆಯೆೇಃ 
ಪ್ರಜಾಃ ಕಾಮಾಯಾತ್ಮನಃ ಕಾಮಾಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಸೈಥಗೈ್ಯೇಮಿರೇ | ನಿಯೆಚ್ಛೆಂತಿ | 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಅಂಗಿರಸ್ತಮ- ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತಾ&--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | 
ವಿಶ್ವಾ8- ಸಮಸ್ತರೂ ಆದ | ಸುಕ್ತಿತೆಯಃ-- ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಕಾಮಾಯೆ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ | 
ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೆ | ಪೃಥಕ್‌ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ | ಯೇಮಿರೇ--ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ನಿನಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


To you, Agni, who ೩೯೮ the chief of the Angirasa;, all people have 
severally recourse for the attainment of their desires. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ಗಿಂ ಧೀಭಿರ್ನುನೀಷಿಣೋ ಮೇಧಿರಾಸೋ ವಿಪತ್ಚಿತಃ 


ಅದ್ಮಸದ್ಯಾಯ ಹಿನ್ಚಿರೇ ॥ ೧೯ ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





412 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ['ಮಂ, ೮. ಅ. ೬. ಸೂ. ೪೩. 


ರಾಯಾ ಬ ತ ಬಾ 0. ಬ. ಚಾ ಬಾ ಬ ಭು ETS ರ್‌ ದ್‌್‌ ನ ಸ್ಹ ನ್ಲ್ಲಿ ಫಾ ಬಡಾ, ನಾನ್‌ ಸ್ಹದ ನ್‌ ಬತಾ ಇನ್‌ ದ್‌್‌ ನನ್‌ ಇ ಹರ ಇಪ ತ್‌ ಇಡಾ. ಹಾನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಬದ ಇರ್‌ ರ್ಸ್‌. ದ್‌ ನ್‌ ನಬ 








ಸ್‌ 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 
| | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಧೀಭಿ8।! ಮನೀಷಿಣಃ | ಮೇಧಿರಾಸಃ | ವಿಸ85ಚಿತಃ। 
| 
ಅದ್ಕ ಳಸದ್ಯಾಯ | ಹಿನ್ವಿರೇ 1 ೧೯ Il 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಮನೀಷಿಣೋ ಮನಸ *ಈಶ್ವರಾ ಮೋಧಿರಾಸೊ: ಮೇಧಥಾನಿನೋ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ಪ್ರೂಜ 
ಯೆಜಮಾನಾ ಧೀಭಿಃ ಕೆರ್ಮಭಿರದ್ಮಸದ್ಯಾಯೊನ್ನಸ್ಯ ಭಜನಾಯಾಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ವಿರೇ | ಪ್ರೀಣಂಸಿಂತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ರರ 


ಮನೀಷಿಣಿ8- ಸ್ಲಿರಸಂಕಲ್ಬವುಳ್ಳ ವರೂ | ಮೇಧಿರಾಸಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ವಿಸಶ್ಚಿತಃ-- ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ 
ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಧೀಭಿ8--ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅದ್ಮಸದ್ಯಾ ಯೆ ಅನ್ನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಅಗ್ನಿಂ-- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹಿನ್ವಿರೇ ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸ್ಲಿರಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಮೇಥಧಾನಿಗಳೊ, ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಆದ ಯೆಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಅನ್ನಷ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation: 


The wise» the intelligent, the sagacious, propitiate Agni with 
sacrifices for the attainment of food. 


| | ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
ಜಿ | | | 
ತಂ:ತ್ವಾಮಜ್ಮೇಷು ವಾಜಿನಂ ತನ್ಹಾನಾ ಅಗ್ಛೇ ಅಧ್ವರಂ (| 


| 
ವಹ್ಭಿಂ ಹೋತಾರಮಾಳತೇ [1೨೦ || 


॥ ಪದಸಾಕಃ ॥ 
| | 
ತೆಂ 1 ತ್ವಾಂ ಅಜ್ಟೇಷು! ವಾಜಿನಂ | ಶನ್ವಾನಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅಧ್ವರಂ | 


| 
ವಜ್ಜಿಂ | ಹೋತಾರಂ | ಈಳಶೇ || ೨೦ || 
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ಮ್ಯಾನ್‌ ಸತ್ತಾರ ಇರ್‌ ತಾ ರ್ಸಸ್ರಾರ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌, ನ್‌್‌ ನೌ ನೌ ನೌ ನ್‌ ಎನನ್‌ ನ್‌ ಬರ್ಸ ಇ ಮೌನ್‌. ನ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಾಜಿನಂ ಬಲಿನಂ ವಜ್ನಿಂ ಹನವಿಷಾಂ ಮೋಢಾರಂ ಹೋಶಾರಂ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆಂ ತ್ವಾಮಜ್ಮೇಷು ಗೃಹೇಷ್ಟಧ್ವ್ದರಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಶೆನ್ನಾನಾ ವಿಸ್ತಾರಯೆಂತೋ 
ಯಜಮಾನಾ ಅಕ ಸ್ತುವಂತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಅಧ್ವರಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ತೆನ್ನಾನಾಣ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ 


ಯಜಮಾನರು | ವಾಜಿನಂ--ಶಕ್ಕಿ ಯುತನೂ ೨ | ವಹಿ ೦-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ |: ಹೋತಾರಂ-- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವೆವನೂ ಬ ತೆಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ; ತ್ವಾಂ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಅಜೆ ಷು - 
ಯಭ್ಞಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ | ಈಳೆಶೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎನೆ, ಅಗಿ ಯೇ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಶಕ್ತಿಯುತನೂ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಲಿ ಲ ಇಗ "ತ ದ್‌ 
ವಹಿಸುವವನೂ, ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ 


English Translation. 


Preparing the sacrifice in their mansions, (the worshippers) adore 


you, Agni, the powerful, the bearer (of the obation), the inavoker of 


the gods. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ನ | 
ಪುರುತ್ರಾ ಹಿ ಸದೃಜ್ಜಸಿ ನಿಶೋ ವಿಶ್ವಾ ಅನು ಪ್ರಭುಃ | 
ಸಮತ್ತು ತ್ವಾ ಹವಾಮಹೇ ॥ ೨೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
RE EE i 
ಪುರುೀತ್ರಾ | ಹಿ| ಸ€ಂದೃಜ" | ಅಸಿ | ವಿಶಃ । ವಿಶ್ವಾಃ | ಅನು | ಪ್ರ$ಭುಃ | 
| | 
ಸಮತ್‌sಸು! ತ್ವಾ! ಹವಾಮಹೇ ॥ ೨೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಹಿ ಯತಃ ಪ್ರಭು ಪ್ರಭುಃ! ಸುಲೋಪೆಶ್ಸಾಂದಸೆಃ | ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು 
ಪ್ರದೇಶೇಷು ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಅನು ಸೆವೃಜ್‌ ಸೆಮಾನದೆಶಣ್ಯಸಿ ಅತಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಸಮತ 
ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ಹವಾಮಹೇ! ಹ್ಹ ಹ್ಹಯಾಮಃ। l 
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ಕೌರ್‌ ಇನ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ದ ಮ ಜರ್‌ ರ ಇ ಹೌ ತ ಎರ್‌ ದ್‌ ಇ ಸ ಇ ಇರ ಇ ಆ 











ಇತ್‌ ಸಾರ್‌ ನ್‌ನ್‌ಹದ್‌ನ್‌ ವಜಾ ಸ್‌ಬಹ ಇಹ ಗಪ್‌ ಇ ಷರಾ ತ್‌ ಇಂತ ಇ. ನ್‌್‌ ಇನ ಉಷ್‌ ಒಪ ಇರ್‌ ಬನ್‌ ಇ ಸಾವ್‌ 








| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಹಿ---ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಪ್ರಭುಃ ನೀನೇ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾಗಿಯೂ | 
ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಿಶಃ--ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಅನು ಸೆದೃಜ್‌ 
ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ನೋಡುವವನಾಗಿಯೂ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಸಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ।|_ ಹವಾಮಹೇ.-- ನಾವೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನೀನೇ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾಗಿಯೂ, ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 


ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ನೋಡುವವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಾವೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


You are the lord, you behold all people alike in many places: 
we therefore invoke you in battles. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ತಮಾಳಿಷ್ಟ ಯ ಆಹುತೋಣಗ್ಬಿರ್ವಿ ಭ್ರಾಜತೇ ಫೃತೈಃ | 


ಇವುಂ ವಃ ಶೃಣವದ್ಧವಂ || ೨೨ || 
1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ತಂ ಈಳಿಷ್ಟ | ಯೆಃ 1 ಆ€ಹುತಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಿಂಭ್ರಾಜತೇ | ಫೃಕೈಃ | 
ಇಮಂ | ನಃ | ಶೃಣಿವತ್‌ ಹವಂ ॥ ೨೨ || 
3 | ಸಾಯೆಣಾಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಯೋಪಗ್ಲಿರ್ಫತ್ವೆಃ ಸೆಹಾಹುತೋ ವಿಭ್ರಾಜತೇ ಯೆಶ್ಚ ನೋಸ್ಮಾಕೆಮಿಮಂ ಹೆವಮಾಹ್ವಾನಂ. 
ಶೃಣಿವತ್‌ ಶೃಣೋತಿ ತಮಗ್ಲಿಮಾಳಿಷ್ಟ | ಸ್ತುಹಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆ$ ಅಗ್ನಿ8--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಫೃತಶೈೆ8--ಆಜ್ಯರೂಪವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಆಹುತಃ- 
ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ವಿಭ್ರಾಜತೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಮತ್ತು | ಯೆ8- ಯಾರು | ನ8--ನಮ್ಮ | 
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ದ್‌್‌ ಸದ ಗಾ ತ ಇನ್‌ ಕಡಲ ಇ ೫ ಇಂತ ತ್ರಾಸ್‌ ಸ ತಡಾ ತ ಎ ಹಬ ತಡಾ ರಣ ಸಗ ಗಾಸಡಾ ರ್‌ ಸಾ ರಜಾ ಸಜಾ ಭತ ಸತ ಪಸರ ತ್‌ ರ್ಥ ಇ ನ್‌ ನ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ ನ್‌ ಮೌನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಫತಾ ನಾದ್‌ ನ ಸದ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಬನ್‌ 


ಇವುಂ ಹವಂ--ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಣಿವತ್‌ಕೇಳುವನೋ | ತೆಂ-ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಳಿಷ್ಟೆ-. 





ಸ್ತುತಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಆಜ್ಯರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆಹುಶಿಯನ್ನರ್ಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಮತ್ತು 
ಯಾರು ನಮ್ಮ ಈ ಆಹ ನವನ್ನು ಕೇಳುವನೋ ಗಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 


English Translation: 


Adore that Agni who'shines brightly when fed with offerings of 


butter, who hears this our invocation: 


|; ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ || 





| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ತೆಂ| ತ್ಕಾ! ವಯೆಂ! ಹವಾಮಹೇ | ಶೃಣ್ವಂತೆಂ | ಜಾತೆಳವೇಡೆಸಂ॥ 





| | ‘| | 3 
ಆಗ್ಗೇ! ಫ್ಲುಂತಂ।| ಅಪ | ದ್ವಿಷಃ |! ೨೩ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 1 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಾಶೆವೇದೆಸಂ ಜಾತಥನಂ ಜಾಶಪ್ರೆಜ್ಜಂ ವಾ ದ್ವಿಷಃ ಶತ್ರೊನಪೆ ಫ್ಲುಂೆಂ ಹಿಂಸೆಂತೆಂ 
ಶೃಂ್ವಿಂತೆಮಸ್ಮದೀಯೆಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣ್ವಿಂತಂ ಚೆ ತ್ವಾಂ ವಯೆಮಾಂಗಿರಸಾ ಹವಾಮಹೇ | 


|| ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಜಾತವೇದಸಂ. _ಜಾತನೇದೋರೂಸನೂ | : ದ್ವಿಷಃ--ಶಕ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಅಸ ಫ್ಲುಂತೆಂ— ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಶೃಣ್ಚಂತೆಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವನನೂ ಆದ | ತೆಂ ತ್ವ್ವಾ- 
ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಯಂ ತಾವು | ಹವಾಮಹೇ.-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


Sh oN ಹಾಟ ಗ ಇಂ ನಾಶಮಾಡುವವುನೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಸೇತು ವವ ಆದ ಅದೀ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. : 
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ಇಸ್‌ ಅಡ್‌ ಇತ್‌ ಕ್ರಾಸ ಬಾಸ ರ್ರೀ ತಾ ನ ತಪ್‌? ಹ ಬಾ ತ ಕ್ರಾಸ ಮನ ಒಂ ಜಾತ ಬ ಬಡ ಡಸ ಹ್‌ ಶ್ರೋ ಇಹ ಒಹ್‌ ಮ್‌ ಇಹ ಉತ ಇತ್‌ ಕ್ರಾ ನ ಜಗತ ಒಡ ಇತ ಜಾಸ್‌ ಕಾಡ್‌ ಇರ್‌ ಈ ಇತ ಕಾಶ್‌ ಸಾವ ಗಾರರ ತಾಪ ಗಾಡ್‌ ಗಾಡ ಒಡ ಇಷ ನ್‌ ಇನ ಕಾಪ್‌ ಜತ ಜಾನ ಗಾ ಇತ್‌ ಕ್ರಾಸ ಜಾನ ಜಾ: ಹೌ ಸಾತ ಗಾಡ ಇರ್‌ ಗಾನ್‌ ಇಕ್‌ ಇತ್‌ ಒಹ್‌ ಬಡ್‌ ಇಫ್‌ ಇತ ಬತ ಗಾನ್‌ ಇದದ ಬನ್‌ ಇ. ಚ್‌ 


English Translation. 
We invoke you, Agni, who ೩೯೮ Jatavedas, listening (to our praises); 


exterminating our foes 
|| ಸಂಹಿತಾಸಾತಃ || 


ವಿಶಾಂ ರಾಜಾನಮದ್ದು ) ತಮಧ್ಯಕ್ಷಂ ಧರ್ಮುಣಾಮಿಮಂ | 


"| 
ಅಗ್ನಿ ಮಾಳೇ ಸ ಉ ಶ್ರವತ್‌ ॥ ೨೪ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| [ | | 
ವಿಶಾಂ | ರಾಜಾನಂ | ಅದ್ಭುತಂ 1 ಅಧಿ5ಅನ್ಷಂ | ಧರ್ಮಣಾಂ | ಇಮಂ | 


ಅಗ್ನಿಂ! ಈಳೇ | ಸಃ। ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ರವತ್‌ || ೨೪ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಾಜಾನಮಿಾಶ್ವರಮದ್ಭುತಂ. ಮಹಾಂತಂ ಧರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ಮಣಾಮಧ್ಯ ಶ್ಚ- 


ಮನುಸೆಂಧಾತಾರಮಿಮಮಗ್ಗ್ಲಿಮಾಳೇ! ಸ್ತೌಮಿ | ಸೆ ಉ ಸ ಏವಾಗ್ನಿಃ ಶ್ರವತ3್‌ | ಅಸ್ಕದೀಯಾಂ 


ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣೋಶು ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಿಶಾಂ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ |! ರಾಜಾನಂ ಈಶ್ವರನೂ | ಅದ್ಭುಶೆಂ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳನನೂ | 
ಅಧ್ಯ ಶ್ಲಂ-- ಪ್ರೇರಕನಾದ ನೇಶ್ಸವೂ ಆದ | ಇಮಂ ಅಗ್ಲಿಂ- ಈ 


ಧರ್ಮಣಾಂ--ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ | 
ವ36- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ, 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ। ಸ ಉ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ರ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನಾದ ನೇತೃವೂ 


ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


English Translations. 
I praise this Agni, the severign of mean, the wonderful, the 
superintendent of holy acts: may he bear me. 
| ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ಗಿಂ ವಿಶ್ವಾಯುವೇಪಸಂ ವಂರ್ಯಂ ನ ವಾಜಿನಂ ಹಿತಂ | 


; 
ಸಪ್ತಿಂ ನ ವಾಜಯಾಮಸಿ ॥ ೨೫ | 
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| ಪದಪಾಠೆ। 1 


p33 
WP, 


೨! ನೆ|। ವಾಜಯಾಮಸಿ ॥೨೫॥ 
ರ್‌ ಶ್ತ || ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ನಿಶ್ವಾಯುವೇಪಸೆಂ ಸರ್ವಗತೆಬಲಮಗ್ನಿಂ ವಾಜಿನಂ ಬಲಿನಂ ಮರ್ಯೆಂ ನ ಮನುಷ್ಯಮಿವ . 
ಹತಂ ಸೆಪ್ತಿಂ ನಾಶ್ಚಮಿವ ವಾಜಯಾಮಸಿ | ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿತ್ಚ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ಮಃ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಮೆರ್ಯಂ ನ--ಮಾನವನಂತೆ | ಹಿಶಂ-_ಹಿತಕಾರಕನೂ | ಸೆಪ್ತಿಂ ನ -ಅಶ್ವದಂತೆ | ವಾಜಿನಂ-- 
ಕ್ರಿಯುತನೂ ] ವಿಶ್ವಾಯುವೇಪಸಂ--ಸ ಸರ್ವತ ತ್ರವ್ಯಾಪ್ನನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಂ--ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು} ವಾಜಯಾಮಸಿ..ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
5 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮಾನನನೆಂತೆ ಹಿತಕಾರಕನೂ, ಅಶ್ವದಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತ ವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ನಾವು ಜೈತನ್ಯಯುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. . 
English Translation. 
We invigorate like a horse that (Agni) whose might is everywhere 
present; who is noble, strong, and benevolent. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಘ್ಳು ಪಂದ್ಯ ಲ್ಯಾಪ ದಿ ದ್ವಿಷೂ ಳೀ ದಹನ್ಷ ಕ್ರಕ್ಸಾ ೦ಸಿ ನಿಶ್ಚಹಾ | 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


i | l= ಬ! ek 
ನ್‌, | ಮ ಧಾ | ಅಸ। ದ್ವಿಷಃ। ದಹನ್‌ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ವಿಶ್ವಹಾ | 


ಆಗ್ದೇ ತಿಗೆ ಸ | ದೀದಿಶಿ [1:೨೩ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮೃಧ್ರಾಣಿ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಟನಸ ಫ್ನುನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ನಿಶ್ಚಹಾ 
ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಚೆ ದಹಂಸ್ತಿಗ್ಹೇನ ತೀ್ಸೇನ ತೇಜಸಾ ನೀಡಿಹಿ | ದೀಸ್ಯಸ್ಪ 1... . .--- 
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ನ ಗತಾ ಸಜಾ ರ್ಥ ಸತು ತಾ ಗ. ೧ ಜಾರ ಮಗಾ ರ ಗಾರ್ಸ್‌ಲಾ ಹೌಜ್ತಾ ಹಾ ಸತ್ತಾರ ತಾಗ ಫಡ ತಡ್ರಾರ ನ ಪಗ ನ ಎ ಪಗ ಜಂಡಾ ಸಡಾ ಹಡತ ಹತಾ ಹಡತ ಬ್‌ ನನ್‌ ವೇಗಾ ರಬ್‌ ಹ. ಗ ಹಾ ೫ರ ತ್‌ಾ ಅತ್ತಾ ಈ 
ರ ರಾ ತತಾ ಸತಾ ರತ ಸಂಜು ಫಡ ಗದಾ ತ ಹ್‌ 3 0 ಜಐಗ. 01. ಹಣ ರ್‌ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಮೃಧ್ರಾಣಿ- ಹಿಂಸಕರಾದ | ದ್ವಿಷ8--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪೆ ಫ್ಲಿನ್‌ 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲೂ | ವಿಶ್ವಹಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ರಸ್ತಾಂಸಿ-_ರಾಕ್ಷಸರ ರನ್ನು |. ದೆಹನ್‌- -ದಹಿಸುತ್ತಲೂ | 
ತಿಗ್ಮೇನ- ನಿನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ದೀದಿಹಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ದಹಿಸುತ್ತಲೂ, ನಿನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


English Translation. 


Slaying the malignant) (driving away) our enemies, everywhere 
the Rakshasas, do you, Agni, blaze forth with bright (radiance). | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 
| | 
ಯಂ ತ್ತಾ ಜನಾಸ ಇಂಧತೇ ಮನುಷ್ಟದಂಗಿರಸ್ತಮ | 


| | | 
ಅಗ್ನೇ ಸ ಬೋಧಿ ಮೇ ವಚಃ ॥ ೨೭ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಯಂ! ತ್ವಾ! ಜನಾಸೆ8| ಇಂಧತೇ | ಮನುಸ್ವತ್‌ | ಅಂಗಿರ15ಶಮ | 
| | 
ಅಗ್ನೇ । ಸಃ ಬೋಧಿ | ಮೇ ವಚೆಃ || ೨೭ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಾಗ್ನೇ ಯೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಮನುಷ್ಟದ್ಯಥಾ ಮೆನುಸ್ತೆಫೇೇಂಧತೇ 
ದೀಪೆಯೆಂತಿ ಸತ್ತಂ ಮೇ ಮದೀಯಂ ವಚಃ ಸ್ತುತಿಂ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ತ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಅಂಗಿರಸ್ತೆಮ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ | ಅ ಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಂ- ಯಾವ | 

ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಜನಾಸ--ಮಾನವರೆಲ್ಲ| ಮನುಸ್ವತ್‌- ಮನುವು ನಂತಯ | ಇಂಧೆತೇ- 

ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ | ಸೆ8- ಅಂತಹ ನೀನು | ಮೇ ನನ್ನ | ವಚೆ8- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು! ಬೊಢಿ- ತಿಳಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವರಿಲ್ಲ ಮೆಮೆ ಹಿಂದೆ 

ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹ ನೀನು ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ತಿಳಿ. 
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English Translation. 


(7368 of the Angirasas,) whom men kindle as did Manus; Agni, hear 
my words- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯದಗ್ಗ್ನೇ ದಿವಿಜಾ ಅಸ್ಯಪ್ಪುಜಾ ವಾ ಸಹಸ್ಕ್ರೃೃತ | 


| | 
ತೆಂ ತ್ತಾ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹವಾನುಹೇ ॥ ೨೮ | 
|| ಪದಪಾಠ॥ || 


| 
ಯೆತ್‌ | ಆಗ್ಲೇ | ದಿನಿ;ಜಾಃ | ಅಸಿ! ಅಪ್ಪುತsಜಾಃ! ವಾ! ಸಹಃ5ಕೃತ | 


ತೆಂ!ತ್ವಾ।ಗೀೀಭಿಕ| ಹನಾಮಹೇ 1 ೨೮ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಯದೃಸ್ತಂ ದಿವಿಜಾ ದಿವಿಭವೋತಸಿ ಭವಸಿ ಅಪ್ಪುಜಾ ವಾಂತರಿಕ್ಷಜಾತೆಶ್ಲ ಭವಸಿ 
ಸಹಸ್ತೈತೆಃ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಕೈತಶ್ಹಾಸಿ ತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಗ್ಗಿಂ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ। 
ಹ್ರಯಾಮ 1 


« ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ li 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆ836- ಯಾವ ನೀನು | ದಿವಿಚಾ8--ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ | 
ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೋ | ಅಪ್ಪುಜಾ ವಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೋ |  ಸಹಸ್ಕೃತಃ-- 


ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ;ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೋ। ತೆಂ ತ್ವಾ ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೀರ್ಥಿ8--ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ | ಹೆವಾಮಹೇ-- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಶೀನು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ. ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯ್ಕೋ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೋ, ಶಕ್ಕ್ಯ್ಯುತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English. Translation. 


We worship with praises you, Agni, who are born in heaven or in 
the waters, elicited by strength. 


ಕ್ಯ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


| | | 
ತುಭ್ಯಂ ಘೇತ್ತೇ ಜನಾ ಇವೇ ವಿಶ್ವಾಃ ಸುಕ್ತಿತಯಃ ಪೃಥಕ್‌ | 


| 
ಧಾಸಿಂ ಹಿನ್ಶಂತೃತ್ತವೇ ॥ ೨೯ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 
| | | 
ಶುಭ್ಯಂ | ಘ | ಇತ್‌ | ತೇ! ಜನಾಃ | ಇಮೇ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಸುಂಸ್ರಿತೆಯಃ | ಸೃಥಕ | 


| 
ಧಾಸಿಂ | ಹಿನ್ನಂತಿ! ಆತ್ತವೇ 1 ೨೯॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತುಭ್ಯಂ ಘ ತ್ರದರ್ಥಮೇವ ತೆ ಇಮೇ ಮಯಾ ದೃಶ್ಯಮಾನಾ ಜನಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಸೆರ್ವಾಃ 
ಸುಪ್ರಿತಯಃ ಪ್ರೆಜಾಶ್ಚ ಧಾಸಿಮನ್ನಂ ಹವಿರಶ್ತವೇ€ದನಾಯೆ ಪೈಥಗ್ಗಿನ್ವಂತಿ |! ಪ್ರೇರಯೆಂತಿಫ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ವಿಶ್ವಾ8--ಸಮಸ್ತರೂ | ಸುಕ್ರಿತೆಯೆ8- - ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ವಾಸಿಸುವೆವರೂ | 
ತೇ- -ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ 1 ಇಮೇ ಜನಾಃ__ಈ ಮಾನವ ಜನರೆಲ್ಲಾ | ತುಭ್ಯಂ ಘೇತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅತ್ತವೇ-- ನಿನ್ನ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಧಾಸಿಂ ಅನ್ನವನ್ನು | ಪೈಥಕ- ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ | 


ಹಿನ್ವಂತಿ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ? 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವವರೂ, ಪೃಥ್ವೀನಿವಾಸಿಗಳೂ ಆದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಮಾನವರೂ 
ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನ್ನ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


All these people, the inhabitants (of the earth), offer severely’ to 


you (sacrificial) food for your eating and enjoyment. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ತೇ ಘೇದಗ್ನೇ ಸ್ವಾಧ್ಯೋಹಾ ವಿಶ್ವಾ ನೃಚಕ್ಷಸಃ | 


ಷರಂತಃ ಸ್ಯಾಮ ದುರ್ಗಹಾ | ೩೦! | 
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॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
3 A | | | 
₹1 ಘ ಅತ್‌! ಅಗ್ಲೇ1 ಸು5ಆಧ್ಯ8 | ಅಹಾ | ನಿಶ್ವಾ। ನೃಇಚಿತ್ಸಸಃ ! 
] | 
ಶೆರಂತಃ | ಸ್ಯಾಮ | ದು85ಗಹಾ 1 ೩೦॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೇ ಫೇತ್ರದರ್ಥಮೇವ ಖಲು ವಯೆಂ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಸಂಶೋ ವಿಶ್ವಾ 


ವಿಶ್ವಾನ್ಯಹಾಹಾನಿ ನೃಚಶ್ಸಸೋ ಪ್ರಷ್ಟಾರಶ್ಹ್ಚ ದುರ್ಗಹಾ ದುಃಖೇನ ಗಾಹಯಿಶವ್ಯಾನಿ ತರಂತಃ ಸ್ಯಾಮ 1 
ಭವೇಮ 1 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಬೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ ಘಹೇತ್‌ ನಿನ್ನ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ | (ವಯೆಂ--ನಾವು) | 

ಸ್ವಾಧ್ಯತ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಆಹಾ--ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 

ನೃ ಚೆಪ್ರಸೆ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾನವದೃಃ ಹ್ರಿಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ದತರ್ಗಹಾ--ಕಠಿನವಾದ ದುಃಖಸನೀವೇ್ರ 
ಗಳನ್ನು | ತೆರಂತ£ ದಾಟುತ್ತಾ | ಸಾವ ಇರುವ ತಾಗಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿ ಯೇ ನಿನ್ನ ಪೊಜಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ, ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾನವದೃಷ್ಟಿ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಕಠಿನವಾದ ದುಃಖಸನ್ನಿವೇಶ 
ಗಳನ್ನು ವಾಟುತ್ತಾ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Rs through you, may we, skilled i in sacrifices and beholding men 
all our days, pass through (all) difficulties. 


| 1% ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ನ್‌ ಅಗ್ನಿಂ ಮಂದ್ರಂ ಪುರುಪ್ರಿ ಯಂ ಶೀರಂ ಪ ಪಾವಕಶೋಚಷಂ | 


ಬ ಲ” 1೩೧ [| 


1 ನದನಾಕಃ [ 
ಅಗ್ನಿಂ | ಮಂದ್ರೆ o | ಪುರುಪ್ರಿ ಯೆಂ ಶೀರಂ | ನಾವಕೆಶೋಜಿನ 1 | 


ಹೈತ್‌$ಭಿಃ | ಮಂದ್ರೇಭಿಃ | ಈಮಹೇ ॥೩೧॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮಂದ್ರೆಂ ಮಾದೆನಂ ಪುರುಪ್ರಿಯೆಂ ಬಹುಪ್ರಿಯೆಂ ಶೀರಂ ಯೆಜ್ಞೇಷು ಶಯೆನಶೀಲಂ ಹಾವಕೆ- ' 


ಶೋಚಿಸಂ' ಪಾವಕೆದೀಪ್ತಿಮಗ್ಗಿಂ ಹೃದ್ಧಿರ್ಮನೋಹರೈರ್ಮಂದ್ರೈರ್ಮಾದನೈಃ ಸ್ಕೋಶ್ರೈರೀಮಹೇ | 
ಯಚಾಮಹೇ | 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 ಕ 
ಮಂದ್ರಂ--ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಪುರುಪ್ರಿಯಂ-- ಅನೇಕರಿಗೆ ಪ್ರೀಯ ಯನೂ | ಶೀರಂ--ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ | ಪಾವಕೆಶೋಚಿಸಂ ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ ವನೂ ಆದ!  ಅಗ್ಗಿಂ— 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹೃದ್ಳಿ 8-- ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಠಿಶವಾದವೂ | ಮಂದ್ರೇಭಿ8-- ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂ 
ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ । ಈಮುಹೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಅನೇಕರಿಗೆ ಪ್ರಿ ಭಾ ಯಜ್ಞ, ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನ್ಕಾ ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ 
ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನ ಪೊರ್ವ ಗಿ ಪಠಿತವಾದವೂ, ಹರ್ಷವನ್ನು ಟಮ ಆದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 
We invoke with cheerful and delightful (hymns) the gladdening 
Agnl dear to many, who abides in the sacrifice with purifying brilliance. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಶೀರಂ ಪಾವಕಶೋಚಿಷಂ--ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು -ಮಾಡುತ್ತಾ ಯಾಸ್ವೆರು ತಮ್ಮ 
ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-- | 
ಶೀರಂ ಪಾವಕಶೋಟಚಿಷಂ | ಪಾವಕದೀಪ್ರಿಂ | ಅನುಶಾಯಿನಮಿತಿ ವಾಶಿನಮಿತಿ ವಾ 
(ನ: ೪-೧೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಶೀರಂ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಹೆಸರು ಎಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರಿಂಬೆ ಶೀರಂ 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವಭೂತಜಾತ (ಪ್ರಾಣಿ) ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ಔತ್ಚ ಕ್ರಿರೂಪದಿಂದ ಇರುವವನು ಅಥವಾ ಸಕಲ ನಿಗಳನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವೆವನಾಡ್ದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶೀರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಡಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ' ಪಾವಕೆಶೋಜಿಷೆಂ ಎಂದರೆ 
ಪಾವಕೆದೀಪ್ತಿಂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನು 'ಹೀನಸ್ಸ: 
|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಸ ತ್ರಮಗ್ಗೇ ವಿಭಾವಸುಃ ಸಜನ, ಇರ್ಯೊೋ ನ ರಕ್ಕಿಭಿಃ 8 


ಶರ್ಧೆನ್ರಮಾಂಸಿ ಜಿಪ್ಲುಸೇ ೩೨! 
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ರಾಗಾ 





ಸಾಸ್‌ ಗಾನ್‌ ಗರ್‌ ಗಾನ್‌ ಬ್ಯಾನ್‌ ಬ್ರಾನ್‌ ಇದ ಬಾಷ್‌ ಬರ್ಸ ಇನ್‌ಇನ್‌ ಇನ ಇನ್‌ಇದ್‌ಇನ್‌'ಇನ್‌ಇದ್‌'ಇದ್‌ಇನ್‌ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಮಾಷ ಬಾಪ್‌ ತಾವ್‌ ಇದ ಇನ್‌ ದ್‌್‌ ತ್ಮಾ ಸ್‌ ಬರ್‌ ಸ ತ್‌ಾ. ತ ಇದ್‌ ಇದ್‌ಇದ್‌ಬದ್‌ಬದ್‌ನ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ಇರ್‌ ಇನ ಗಾರ ಬಾಮ್‌ ನ್‌ ಇನಇನ್‌'ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಒರ ಇ ತ್‌ಾನ ಇ ಆಮ್‌ ಸಮ್‌ ತಾನ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
8 1ಶ್ರೈಂ | ಅಗ್ನೇ | ವಿಭಾಂವಸುಃ | ಸೈ ಜನ್‌ | ಸೂರ್ಯಃ | ನ | ರಶ್ಮಿ 


\ 
ಶರ್ಥನ್‌ | ತೆಮಾಂಸಿ | ಜಿಫ್ಲಸೇ ॥೩೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಭಾವಸುರ್ದೀಫ್ಠಿರೋಚಿನಃ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತ ೦ ಸೈಜನ್ನು ವೈನ್‌ ಸೂರ್ಯೋ ನ 
ಯಥಾ ಸೊರ್ಯಸ್ತೆಥಾ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಶರ್ಧನ್‌ ಬಲಂ ಕುರ್ವಂಸ್ತಮಾಂಸಿ ಜಿಫು ಸೇ ನಾಶಯೆಸಿ ॥| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಭಾವಸುಃ- ಪ್ರಜಿಯೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ | ಸೆ8- ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ 
ಆದ | ತ್ವೈಂ_ನೀನು! ಸೂರ್ಯೋ ನ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಸೃಜನ*- ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ | 
ರಶ್ಮಿಭಿ8- ನಿನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ | ಶರ್ಧನ್‌- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ತೆಮಾಂಸಿ- ಕತ್ತಲೆಗಳನ್ನು | ಜಿಫ್ನೆಸೇ-- 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫಿ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಪ್ರಭೆಯೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನೀನು ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Shining forth, Agni, like the rising sun displaying your strength. 
by your beams, you destroy the darkeess. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


ತತ್ತೇ ಸಹಸ್ವ ಈಮಹೇ ದಾತ್ರ ೦ ಯನ್ನೊ ಪದಸೈತಿ 


ತ್ರದಗ್ಗೇ ವಾರ್ಯಂ ವಸು ॥ 24 ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


ತೆತ್‌ | ತೇ | ಸಹಸ್ವೆಃ | ಈಮಹೇ | ದಾಶ್ರ ೦1|.ಯೆತ್‌ | ನ ಉಪಡಸ್ಯತ j 


ತ್ವತ್‌ | ಆಗ್ಲೇ! ಸಾಗರ | ವಸು ll ೩೩ Il 
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ಇತ್‌ ದ ಸಪ್‌ ಗಾತ ಎರಡ ಹಗುರ ನಾನ್‌ ೧. ಈಗ. ಹಗ ಹ ಇ ಎಕಾ. ಜಡ ನ್‌್‌ ನಾ ಪಾದ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನಿವ್‌ ದನ 





ನಾದ್‌ ಸರಾ ಸೌ ಸತಾ ಮಗಾ ರಾ, ಸಲಾ ವತ್ಸಾ ನದರ್‌ ಪತಾ ಸೌರ, ಪರಾ ಮಾವಾ ಗ ಗನ ಗದ ಗಾ ಫರಾ ಬತ ತಡಾಭ ಸಾತ ಗಾರ ತಾ ಸಗ್ಮಾರ್ಥಳ ಫೌಜಾ ಸೃ ಗರ್‌ ಬನ ಇನ್‌ ತತಾ ತ ಇತ್ರ ವಲಾ ಹಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸೆಹಸ್ತೋ ಬಲನನ್ನೆಗ್ಗೇ ಶೇ ಶವ ಯೆಡದ್ವಸು ನ್ನೋನೆದತ್ಯಷಿ ನೋಪಸ್ತೀ ಹೇ ತೆದ್ದಾ ಶ್ರೆಂ 
ದಾತವ್ಯಂ ವಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯೆಂ ಚ ವಸು ಧನಂ ತತ ಈಮಹೇ |! ಯಾಚಾಮಪಹೇ॥ 


ಹತ್ತೃೃತ್ತ 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹೆಸ್ತಃ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಯತ್‌.-ಯಾವ ಧನವು | 


ನೋಪೆದಸ್ಯತಿ_ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವೋ | ತತ್ರ-ಅಂತಹ ದಾಶ್ರಂ--ಡಾನಮಾಡಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದುವೂ |!  ವಾರ್ಯೆಂ- ಅಸೇಕ್ತಿತವಾದುದೂ ಆದ | ವಸು--ಧನವನ್ನು | ತ್ವೈಶ್‌--ನಿಸ್ತಿಂದ | 


ಈ ಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
- 8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ಧನ 
ದಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಅಪೇಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We solicit from you, strong Agni, that desirable wealth which is in 
your gift and which decays not. 


SE 


ಲವ ಎಸ್‌ ಕಾ ಇ ಇ ಇ ೧೯ ಇಳೆ 
ನಲವತ್ತನಾ ಲನಿಯಿ ಸುಕ್ತಿ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಮಿಧಾಗ್ನಿಮಿತಿ ತ್ರಿಂಶದೃ ಚಿಂದಿ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಳೆ ಕೈಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ನಿರೂಪೆಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಪ್ರಾಗ್ರತ್ರ- 
ಪ್ರಪೆರಿಭಾಷಯಾ ಮಾಗ್ಲೇಯೆಂ'! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಸಮಿಧಾಗ್ದಿಂ-ಪ್ರಿಂಕವಿತಿ ॥ 
ಪ್ರಾಶೆರನುವಾಳೇ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂದೆಸ್ಕೂ ಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರೇ ಚೇಡೆಂ, ವಿನಿಯುಕ್ತಂ | ಮಹಾವ ವ್ರತ ಸಮಿಧಾಗ್ದಿ- 
ಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತೆಸ್ರಃ ಸಾಮಿಧೇನೃಃ | ಶಥಾ ಚ ಸಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ |. . ಸಮಿಫಾಗ್ನೆಮಿತಿ 
ಚೆತಸ್ರೋ ವೈಶ್ರಕೆರ್ಮಣ ಯಹಷಭಃ | ಐ. ಆ. ೫.೧-೧ | ಇತಿ || ಆತಿಥ್ಯಾಯೊಾಂ ಸಮಿಧಾಗ್ನಿ ಮಿಶ್ಯೇಷಾ 
ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಕಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿ ತೆಂ ಚೆ | ಸವಿಧಾಗ್ನಿಂ ದುವಸ್ಯಕಾ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ವೆ ಸೆಮೇತು 
ತೇ| ಅ.೪-೫1 ಇತಿ! ಅಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಂ ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಕಾನುವಾಕ್ಕಾ | ' ಸೂಶ್ರಿಶೆ- ಚೆ | 
ವೃಧನ್ನಂತಾವಮಾವಾಸ್ಕಾಯಾಮಗ್ಗಿ 8 ಪ್ರೆಶ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ | ಆ ೧-೫1 ಇತಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಜಮಾಸೆಯೋ- 
ಉಗ್ನೇಯಸ್ವಾಕುನಾಳತಗ್ನಿಮರರ್ಥೇಕ್ಯೇಷಾ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚ! ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ಭೆಸಿವೋ ಯಜ್ಞ ಸ್ಟ! 
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ರ್‌ ಹತ್ತರ ಜಾತ್‌ ಇ ದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ಸಾತ್‌ ಇರ ಇ. ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಸದ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ಇ ಈ 
ತ 





ಆ. ೧-೬1 ಇತಿ ಮೂರ್ಥನೃದ್ಗುಣಸ್ಕ್ಯಾಗ್ಸೇರಪ್ಯೇಪೈವಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿ ತಂ ಚ! ನಿತ್ಯೇ ಮೂರ್ಥನ್ವ. 
ಇತಿ ॥ ಪವಮಾನೇಷ್ಟಿಷು ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕಾಮಿಷ್ಟಾವಗ್ನೇಃ ಶುಜೇರನುವಾಶ್ಯಾಗ್ಗ್ಸಿ8 ಶುಚಿವ್ರಕತಮ 
ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಅಗ್ನಿಃ ಶುಜಿವ್ರತತಮ ಉಡಗ್ಲೇ ಶುಚೆಯೆಸ್ತವ | ಆ. ೨-೧! ಇತಿ | 


ವ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈಸೂ ಇಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿರೂಪೆ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಯಷಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರನ ಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಸಮಿಧಾಗ್ನಿಂ ಶ್ರಿ ಶ್ರಿ೦ಶೆ6 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನ ಕಾಲ ಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಪುಗಳಿಗಾಗಿಯ್ಕೂ ಆಶ್ಮಿ ್ರಿನಶಸಶ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಿಧಾಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದ ನಾಲ್ಕು. 
ುಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ - ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 


ವ ನೀ 
ರ ತ್ಮ 
ಸನಿಧಾಗ್ನಿಮಿತಿ ಚೆತೆಸ್ರೋ ವೈಶ್ವಕರ್ಮಣ ಯಹಷಭಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೧-೧) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 


ವಾಗಿರುವುದು ಆತಿಥ್ರೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ Wt ೦ ಎಂಬ ಖಯ ಕೃನ್ನೂ ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿನಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂ ತ್ರದ ಸಮಿಧಾಗ್ನಿಂ ದುವಸ್ಯತಾಪ್ಯಾಯ ಸ ಸಮೇತು ಶೇ ಎಂಬ. 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೫) ವಿವೃತವಾ Er ಅಮಾವಾಸ್ಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ (ದರ್ಶೆಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ) ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಪ್ರಥಮಾಜ್ಞುಭಾಗ ತೆ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು /ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ವೃಧನ್ವಂತಾವ- 


ಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಮಗ್ಟಿಃ ಪ್ರಶ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ದರ್ಶ 
ಪೂರ್ಣಮಾಸೇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಥಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೬ ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ. 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಯುಜ್ಜ್ಞಸೃ--ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ. 
(ಆ. ೧-೬ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮೂರ್ಧನ್ರದ್ದು ಣಾಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನೂ 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿತೈ € ಮೂರ್ಧನ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವ್ಠ )ತವಾಗಿರುವುದು. 

ಪವಮಾನೇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಇಪ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೀಶಿಸಿ ತತ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿವ್ರತತಮಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨7ನೇ ಖುಕ್ಶನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಜೇಕೆಂಡು. 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿವ್ರತತೆಮ ಉದಗ್ಲೇ ಶುಚೆಯೆಸ್ತವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೪ಳ. 


ಮಂಡಲ--ಆ ॥ ಅನುವಾಕ__೬ ॥ ಸೂಕ್ತ-೪೪ ॥ 
ಅಸ್ಟ್ರಕ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩. ॥ ವರ್ಗ ೩೬, ೩೭, ೩೮, ೩೯, ೪೦, “೧ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೩೦0 1 
1 ಯಸ ವಿರೂಪ ಆಂಗಿಸಸಃ ॥ 
I ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ 1 
1 ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರಿ 
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ಸ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌್‌ ಗಾ. ಹ ಇಹ ದ್‌ ಇಹ ಇತ ನ್‌್‌ ನಾರ್‌ ತಡಸ ತ ಇರ್‌ ತಾ. ಪ್‌ ಜಾರ ವ್‌ ಜಾಪ್‌ ಜಾರ ರ ನ್‌ ಇಬನ್‌ ಇನತನ ನ್‌ ಜನನದ 





ಮತಗ ಬಾತ್‌ ತಾಪ್‌ ಇಫ್‌ ಇಂಡ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ನ ಕಾಡ್‌ ತಾ. ವ ದ್‌್‌ ಇಹ ಇಸ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸವಿಂಧಾಗ್ದಿ ೦ ದುವಸ್ಯ ತ ಫೃತೈರ್ಜೊ ೀಧಯುತಾತಿಥಿಂ | 


ಆ 


ಆಸ್ಮಿನ್ಹವ್ಯಾ ಜುಹೋತನ || ೧ || 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಸಂ5ಇಧಾ | ಅಗ್ನಿಂ | ದುವಸ್ಯತ | ಫೃಶೈಃ | ಬೋದ್ದಯೆತ | ಅತಿಥಿಂ 
ಆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ [ ಹವ್ಯಾ | ಜುಹೋಕನ Il ೧॥ 
0 ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಟುಂ. 1 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ಅತಿಥಿಮತಿಥಿವತಿ ಶ್ರಿ )ಯೆಮಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾ ದುವಸ್ಯತ | ಪರಿಚರತ | ಫೃ ತೈ ರ್ದೀ- 
ಹಸ್ಲಿಸಾಧನೈರಾಜ್ಕೈ ಬೋಧಯೆತ ಚಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸಮಿದ್ದೇ$ಗ್ಗಾ ಹವ್ಯಾ ಹನೀಂಷ್ಯಾ ಜು ಹೋತ | 
. ಆಜುಹುತ ಚೆ ॥.' 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಪೆ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆಲ ಅತಿಥಿಂ-ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸಮಿಧಾ-- 
ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ | ಹುವಸ್ಯೆಶ--ಪೂಜಿಸಿರಿ | ಫೃಶೈಃ--ಪ್ರಜ್ವಲಸಾಧೆನವಾದ ಆಜ್ಯಗಳಿಂದ | ಜೋಧಯುಕ-- 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಹವ್ಕಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 1 
ಆ ಜೂಹೋತನ--ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಬುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ, ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ಬಿ ಯನ್ನು ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿರಿ. ಪ್ರಜ್ವಲನ 
ಸಾಧನವಾದ ಆಜ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆರ್ಪಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Honour Agni with fuel, awaken him, the guest, with (libations of) 
Dutter ; offer the oblations in him: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಅಗ್ಗೇ ಸ್ತೊ (ಮಂ ಜುಷಸ್ಪ ವೆರೀ ವರ್ಧಸ್ವಾ ನೇನ ಮನ್ಮನಾ | 


ಪ್ರತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಹೆರ್ಯ ನಃ || ೨ || 
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ಗಾ ತ್‌. ಡಾ ತಾನ್‌ ವ ಹತ್‌ ಫಲಾ ವಟ ರಾ ವಾಸ ಇ ಲಗಾ ಸಜಾ ನ್‌್‌ ರ್‌ ನರ್‌ ನನ್‌ 7. 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | \ | 
ಅಗ್ನೇ |! ಸೋಮಂ | ಜುಷೆಸ್ತೆ | ಮೇ | ವರ್ಧಸ್ವ | ಅನೇನ | ಮನ್ಮನಾ | 
| | 
ಪ್ರತಿ! ಸುsಉಕ್ತಾನಿ[! ಹರ್ಯೆ | ನಃ ೨॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯೆ ಮಮ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಜುಸಸ್ವೆ! ಸೇವಸ್ಪ | ಅನೇನ: 
ಮನ್ಮನಾ ಮನನೀಯೇನ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ವರ್ಥಸ್ವ ಚೆ 1 ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸೊಕ್ತಾನಿ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯೆ! 
ಕಾಮಯು ಚಿ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗೆ ನೇ ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಸ್ಕೋಮಂ- ಸ್ತೋತ ತ್ರವನ್ನು | ಜುಷಸ್ಟೆ- ಸೇವಿಸು | 
ಅನೇನ ಮನ್ಮನಾ-- ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ವರ್ಥಸ್ಟ-- -ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು | ನಃ. _ನಮ್ಮ 1 
ಸೂಕ್ತಾನಿ--ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯ- ಅಪೇಕ್ಷಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಧಷ್ಯನಾಸ್ಟುಕವಾದ ಈ ಸೋತ್ರದಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು. ನಮ್ಮ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು. 


English Translation: 


Agoui, accept my praise; be invigorated by this prayer ; be favourable 
to our hymns. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ 8 
| 
ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ಪುರೋ ದಧೇ ಹವ್ಯವಾಹಮುಪ ಬ್ರುವೇ | 
Y | 3 ; 
ದೇವಾ ಆ ಸಾದಯಾದಿಹ || 4 || ಘೆ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಅಗ್ನಿಂ | ದೂತಂ | ಪುರಃ | ಪಥೇ | ಹವ್ಯ5ವಾಹಂ | ಉಪೆ | ಬ್ರುವೇ | 
ದೇವಾನ್‌ | ಆ | ಸಾದೆಯಾತ್‌ | ಇಹ a ll 
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¥ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ದ ದ್‌್‌ ಇಇ ಹಾ ನ್‌್‌ ಗಪ್‌ ಇ ರ್ಸ್‌ಕಾ ರ್‌ 
NN ಹ್‌ ತಾ - ಇಂತ ಇನ ಸಾರ್‌ ತಾರ್‌ ನ್‌್‌ ಇಫ್‌ ನ್‌್‌ ಇರ್‌ ಇರ್ತಾರ ತಾಪ್‌ ಎನ್‌ ಇನ್‌ ಕ್ರಾಸ ತಾಪ್‌ ಇಂ ಆಫ್‌ ಇಫ್‌ ಇನ ಇದನ ಇನ ಬರ್ಥ ಇ ಸ ಇದ ಇತರರ ಇ ತ್‌ ಕಬ್‌ ತಾರ ಜಡ್‌ ನಮ್‌ ಜ್ರ ತಾರ ಇ. ನನ್‌ ಇನ್‌ ಹ ತಾಸ ಇರ್‌ ಬಾತ್‌ ಇ ಷ್‌ ಗತ್‌ ನದರ್‌ ಬಾತ್‌ 


ದೂತಂ ದೇವಾನಾಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾರಂ ಚಾಗ್ನಿಂ ಪುರೋ ದಧೇ ! ಸುರಸ್ಪೃ- 
ರೋಮಿ | ಉಪ ಬ್ರುವೇ! ಉಪೆಸ್ತಾಮಿ ಚಿ! ಸೋಂಗ್ನಿರಿಹ ಯಜ್ಞೇ ದೇವಾನಾ ಸಾದಯತ* | 
ಆಸಾದಯತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೂತಂ ದೇವದೂತನೂ | ಹವ್ಯವಾಹಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ ೦-- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪುರಃ8--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ದಧೇ--ಸ್ಥಾನ ಸುತ್ತೀನೆ 1 ಉಪೆ ಬ್ರುವೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | 


ಸಃ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಇಹ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ದೇವಾನ"--ದೇವಶೆಗಳನ್ನು |! ಆ ಸಾಚಯೆತ | 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ದೇವದೂತನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ: ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
English Translation. 
I set Agniin the front as the messager, I adore him as the bearer of 


the oblations; may he cause the gods to sit down here. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
'ಉತ್ತೇ ಬೃಹಂತೋ ಅರ್ಚಯಃ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ದೀದಿವಃ | 


| | 
ಅಗ್ನೇ ಶುಕ್ರಾಸ ಈರತೇ ೪ 
| || ಪದಪಾಠೆಃ || 
| eure | 
ಉಶ್‌ | ತೇ! ಬೃಹಂಶಃ | ಅರ್ಚೆಯಃ | ಸೆಂ5ಇಧಾನಸ್ಯ | ದೀದಿ೯ವಃ | 
‘1 
ಅಗ್ನೇ! ಶುಕ್ರಾಸಃ | ಈರತೇ Il ೪ | 
Il ಸಳ ಸೃಲ್ಧ || 


ಹೇ ದೀದಿವೋ ದೀಸ್ತಾಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಸ್ಯ ತೇ ತವ ಬ್ಬ ಟ್‌ ಮಹಾಂತೆಃ 
ತುಕ್ರಾಸೋ ಜ್ವಲಂತೋತರ್ಚೆಯೋ ದೀಪ್ತೆಯೆ ಉದೀರತೇ ಟ 
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ಕಾ ಗಾರ್‌ ನಾದ್‌ ಪೌ ನ್‌ ತಾರಾ ಸ್‌ ವಸವ, ಬೌ, ನ್‌್‌ ಎನ್‌ ಒಪ ನ್‌ ಪೌಲ್‌ ದ. 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೀದಿವ:- ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ | ಅಗ್ಭ್ವೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಸಮಿಧಾನಸೈ- _ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | 
ಶೇ---ನಿನ್ನ | ಬೃಹಂತಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳಿವೂ। ಶುಕ್ರಾಸ8--ಕಾಂತಿಯುತವಾದವೂ ಆದ | ಅರ್ಜೆಯೆಃ- 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು 1 ಉದೀರತಶೇ--ಮೇಲಕ್ಕೇಳುತ್ತವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ನಿನ್ನ ಮಹ 


ತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಕಾಂತಿಯುತವಾದವೂ 
ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಮೇಲಕ್ಕೇಳುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


Brilliant Agni, as you are kindled, your great flames start blazing up. ' 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ 8 


| | | 

ಉಪ ತ್ವಾ ಜುಹ್ವೋ ೩ ಮಮ ಫುತಾಚೀರ್ಯಂತು ಹರ್ಯತ | 
| | 

ಅಗ್ಗೇ ಹವ್ಯಾ ಜಂಷಸ್ತ ನಃ 11೫ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉಪ | ತ್ವಾ | ಜುಹ್ವ | hf ಫ್ಫು ತಾಜೀಃ | ಯಂತು | ಹರ್ಯತೆ | 


| 
ಅಗ್ನೇ | ಹವ್ಯಾ | ಜುಷಸ್ತ್ಯ | ನಃ || ೫ || 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಹರ್ಯೆತೆ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಗ್ನೇ ಮಮ ಮದೀಯಾ ಫುತಾಚೀರ್ಫುತಮಂಚಂತ್ಕೋ 
ಜುಹ್ಹಃ ಸ್ರುಚೆಸ್ತ್ವಾ ತ್ವಾಮುಪೆ ಯಂತು | ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ಜುಷಸ್ವೆ| ಸೇವಸ್ವೆ ಚ 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಹರ್ಯೆತ--ಮಂಗಳಕರನಾದ | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಮ. ನನ್ನ | ಫೃತಾಚೀ8-- 


ಫೈತವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ | ಜುಹ್ಪಃ--ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಗಳು| ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಪೆ ಯಂತು. ಸಮಾಪಿಸಲಿ | 
ನ8-_-ನಮ್ಮ | ಹವ್ಯಾ- ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು |! ಜುಷಸ್ಪ--ಸೇವಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮಂಗಳಕರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನ ಫೈತವನ್ನು ಆರ್ಸಿಸತಕ್ಕ ಸ್ರುಕ್ಟಾತ್ರೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲಿ 


ನಮ್ಮ ಹನಿತ್ಸುಗಳನ್ನು: ಸೇವಿಸು. 
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FT ದ್‌ 


ಇ ಹ್‌ ವನ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ನಗರ್‌ ನ್‌ ನ್‌ನ್‌ಇ ಸರಾ ನನನ್‌ ನಿನ್‌ ಇ ರ ಇ 


English Translation. 


Let my ladles, filled with butter, come near you, © propitious one; 
Agni, recive our oblations. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮಂದ್ರಂ ಹೋತಾರಮೃತ್ವಿಜಂ ಚಿತ್ರಭಾ 


2 ವ 
2 
ವ 

| 
ಳಿ 
೮) 
ಹ್ಮ 
2೬ 
ಲ 
ಲ 


| 
ಅಗ್ರಿ ನಿರಾಳೇ ಸ ಉ ಶ್ರವತ್‌ || ೬ || 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಮಂದ್ರಂ 1 ಹೋತಾರಂ | ಯತ್ತಿಜಂ | ಚಿತ್ರ$ಭಾನುಂ! ವಿಭಾ;ವಸುಂ | 


! 
' ಅಗ್ನಿಂ! ಈಳೇ | ಸಃ। ಊಂ ಇತಿ! ಶ್ರವತ್‌ ೬ 
[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ] 


ಮಂದ್ರೆಂ ಮಾದನೆಂ ಹೋಶಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾಶಾರಮೃತ್ಚಿಜಮೃತಾ ಯುಪ್ಪವ್ಯಂ 
ಚಿತ್ರಭಾನುಂ ಚಿತ್ರದೀಪಸ್ತಿಂ ನಿಭಾವಸುಂ ದೀಸ್ತಿಧನಮಗ್ನಿಮಾಳೇ | ಸ್ತೌಮಿ | ಸೋಂಗ್ನಿ ಶ್ರ: 


ಅಸ್ಕದೀಯೊಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣೋಶ್ವೇವ| 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಂದ್ರೆಂ--ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ಹೋತಾರಂ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವನನೂ | 
ಚಿತ್ರಭಾನುಂ--ಆಕರ್ಸಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ | 


ಯತ್ವಿಜಂ--ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ | 
ಈಫೇ--ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೆ ನೆ | 


ವಿಭಾವಸುಂ-- ಪ್ರಭಾರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿಂ--ಆಅಗ್ಲಿಯನ್ನು | 
ಸೆ ಅದೇ ಆಗ್ವಿಯು | ಶ್ರವತ್‌ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 

ಟಿ 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹೆರ್ಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ, ಯಜ್ಞ ಹ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ, 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಭಾರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದೇ 


ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 
English Translation. 

I worship Agni, the exhilarating invoker (of the gods), the priest. 
him who shines forth with various lustre, and is rich in brillance; may 


ಳೆ *? 


ke give ear. 
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ರ್‌ ಇತ ಇತ ಪಾರ್‌ ತು ತ್‌ ರ್‌ ಇದ್‌ ಸನ್‌ ಪಾಸ ಜಾತ ಅರ ಇಬ. ಸಾನ್‌ ಇದ್‌ ಒಹ್‌ ಶಾಹ್‌ ಸನಾ ಬದ ಸನ್‌ ಸವ್‌ ಸಾದ ಇದ್‌ ಶಾಪ್‌ ತಾತ ಸಾದ್‌ ನನ್‌ ಬನ್‌ ಬತ ವೌನ ಒಪ ಇ ಇದ್‌ಇದ್‌ ಇವ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ 


| ಸೆಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ 8 
| | | | 
ಬಿ ವ್ರ ಜಾವ) ಠಂ . 
ಪ್ರತೃಂ ಹೋತಾರಮಾಡ್ಯಂ ಜುಷ್ಟವಂಗ್ಲಿಂ ಕವಿಕ್ರತುಂ | 
ಅಧ್ವರಾಣಾಮಭಿತ್ರಿಯಂ |1| ೩ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಕ 41 | 
ಪ್ರಶ್ನಂ | ಹೊ£ತಾರಂ | ಈಡ್ಯಂ | ಜುಷ್ಟಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಕೆವಿ€ಕ್ರೆತುಂ | 
ಅಧ್ವರಾಣಾಂ | ಅಭಿ೯ಶ್ರಿಯಂ ೬ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪ್ರತ್ನೆಂ ಪುರಾಣಂ ಹೋಶಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಮಾಡ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಜುಷ್ಪಂ ಪ್ರೀತಂ: 


ಸೇನಿತೆಂ ವಾ ಕವಿಕ್ರತುಂ ಕ್ರಾಂತೆಕೆರ್ಮಾಣಮಧ್ವರಾಣಾಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಮಭಿಶ್ರಿಯೆಮಭಿಶ್ರಯಿತಾರಮಾ- 
ಡ್ಯಮಗ್ನಿಮಾಳೇ | ಸ್ತಾಮಿ 1... 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಶ್ನಂ--ಪುರಾತನನೂ | ಹೋತಶಾರಂ--ಹೋತೃರೂಪನೂ | ಈಡ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಜುಷಪ್ಪಂ-- 
ಪ್ರೀತಿಯುತನೂ | *ವಿಕ್ರೆತುಂ--ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ--ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ [ 
ಅಭಿಶ್ರಿಯಂ--ಮುಖ್ಯವಾದ ಅತಿಥಿಯೂ ಆದ (ಪೂಜ್ಯನೂ) | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪುರಾತನನೂ, ಹೋತ್ಸರೂಪನೂ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಪ್ರೀತಿಯುತನೂ, ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ,. 
ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅತಿಥಿಖೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


(1 worship) the beloved Agni, the ancient adorable invoker (of the 
gods), the wise, the frequenter of sacrifices. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಜಂಷಾಣೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮೇಮಾ ಹವ್ಯಾನ್ಯಾನುಷಕ್‌ | 


| | | 
ಅಗ್ನೇ ಯಜ್ಞಂ ನಯ ಯಶುಥಾ | ೮. 
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|| ಪದಪ. ಶೆ || 


| 
ಜುಷಾಣಃ I ಕೊರತಿ ಪು | ಇವಾ | ಹವ್ಯಾನಿ | ಅನುಷಕ್‌ | 


| 
ಆಗ್ಲೇ! ಯೆಜ್ಞಂ1| ನಯೆ | ಯಶು;ಥಾ |೮॥ 


ಹೇ ಆಂಗಿರಸ್ತಮಾಂಗಿರಸಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಗ್ನೇ ಇಮೇಮಾನ್ಯಸ್ಮದೀಯೊನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಹವೀಂಷ್ಯಾ- 


ನುಷಗೆನುಷಕ್ಕೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಜುಷಾಐ8 ಸೇವಮಾನೋ ಭವ | ಯಚುಶುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ 
ಯಜ್ಜಂ ಚಿ ನಯಗ 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಅಂಗಿರಸ್ಕಮ- -ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳೆಲ್ಲಾ ಶ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ | ಅಗ್ಫೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಇಮಾ ಹವ್ಯಾನಿ-- 
ನಮ್ಮ ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಆನುಷಕ್‌- ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ | ಜುಷಾಣಃ-- ಸೇವಿಸುತ್ತಾ । ಯುಶುಥಾ-- 
ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಯೆಜ್ಜಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ನಯ--ಥಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಹಾಯಕನಾಗು. 


ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಹಾಯಕನಾಗು. 
| English Translation. 
Agni, best of the Angirasas, do you, continually accepting these our 
oblations;, conduct the sacrifice at the due seasons: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಇ 


ಜ.೨] | 
ಸಮಿಧಾನ ಉ ಭಟ ಶುಕ್ರಶೋಚ ಇಹಾ ನಹ 


ಚಿತಿತ್ಹಾನ್ಚೈವೃಂ ಜನರ He || 
೫ 4 ೪: 1-ಪಡಪಾಕೇಃ:॥ 
| ಕ | | ಸ 
ಸೆಂ೪ಇಧಾನ8 | ಊಂ ಇತಿ | ಸತ್ರ |'ಶುಕ್ರಣಕೋಜಚೇ | ಇಹ | ಆ | ವಹ | 
ಚಿಕಿತ್ತಾ ನ್‌|ದ್ದೆ ೈಷ್ಯಂ | ಜನೆಂ le I 
SU ॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ ಸ ಸ 9 


ಹೇ ಸಂಶ್ಯ ಭಜನಶೀಲ ಶುಕ್ರ ಶೋಜೇ ಜ್ವ ಲದೀಪ್ರೆ ತ್ರೈ ಸಮಿಧ್ದಾನ ಉ ಸೆನಿದ್ಯಮಾನ ಏವ 
ವೈವ್ಯಂ ಟ್‌ ಜನಂ ಚಿಕಿತಾ ಶಇ್ವಾ ನನ್ನಿ ಹ. .ಯೆಜ್ಜ ಆ ಸಕು ಎ55 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಇ. ನ್‌ನ್‌ನ್‌ ಎದ್‌ ಎದ್‌ ನ್‌್‌ ಎದ್‌ ಪೌಲ್‌. ನೌ ಸಾನ್‌ ನ್‌ ನಾವ್‌ ನ್‌್‌ ದ 





ನ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಕ್‌ ನ್ಮ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ಸ್ಹ ನ್‌ ನೌ ಹೇಳಾ, 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸೆಂ ತೈ-- ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನಾದವನೂ | ಶುಕ್ರೆಶೋಚೇ--ಪ್ರಕಾಶವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೈ ಆಸ್ತಿಯೇ |. ಸಮಾಧಾನ ಉ--ಫೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಜೊಡನೆಯೇ | ದೈವ್ಯಂ--ದೇವಪೂಜಾಫಿರತ 
ರಾದ | ಜನಂ-- ಯಜಮಾನಾದಿಗಳನ್ನು | ಚಿಕಿಶ್ಚಾನ್‌- -ಅರಿತವನಾಗಿ | ಇಹ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಆ ವಹ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪೊಜಾಯೋಗ್ಯನೂ, ಪ್ರಕಾಶವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾದೊಡನಫೆಯೇ, ದೇವಪೂಜಾನಿರತರಾದ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವಶೆಗಳನ್ನು 
ತಂದು ಸೇರಿಸು. 
English Translation. 


Brilliant-flamed giver ef good, do you, the knower,) when kindled, 


bring the host of the gods hither. 
|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ವಿಪ್ರಂ ಹೋತಾರಮದ್ರುಹಂ ಧೂಮಕೇತುಂ ವಿಭಾವಸುಂ | 
1, | 
ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಹೀತುಮಾನುಹೇ 1೧೦॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವಿಪ್ರಂ | ಹೋತತರರ | ಅದ್ರುಹಂ | ಧೂಮ5ಕೇಶುಂ | ವಿಭಾಂಷಸುಂ | 


ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ | ಕೇತುಂ | ಈಮಹೇ | ೧೦ ॥ 
J ತೌ | ಸ೪ಿಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾವಿನಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಮಡ್ರುಹಮದ್ರೋಗ್ಟಾರಂ ಧೂಮ- 
ಕೇತುಂ ಘೂಮಧ್ವಜಂ ವಿಭಾವಸುಂ ದೀಸ್ತಿಧನಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಕೇತುಂ ಪತಾಕೆಸ್ನಾನೀಯಮಗ್ನಿಮಾ- 

ಮಹೇ! ಅಭೀಷ್ಟಂ ಯಾಚಾಮಹೇ [ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 
ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಹೋತಾರಂ-ಹೋತ್ಸರೂಪನೂ | ಆದ್ರುಹಂ--ದ್ರೋಹರಹಿತನೂ | 
ಧೂಮಳೇಶುಂ- -ಧೂಮರೂಪವಾದ ಧ್ವಿಜವುಳ್ಳವನೂ | ವಿಭಾವಸುಂ-- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | 
ಯಜ್ಚ್ಯಾನಾಂ--ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ |. ಸೇತುಂ--ಧ್ವಜರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಮಹೇ-- ನಮ್ಮ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಹೋತೃರೂಪನೂ, ದ್ರೋಹೆರಹಿತನೂ, ಧೊಮರೂಪವಾದ ಧೆ ಜವುಳ್ಳವನೂ; ಪ್ರ 
ರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಧ್ವ್ವಜರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯಿಂದ) ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| English Translation. 
We solicit the wise invoker (of the gods), the beneficent, the 
smoke-bannered, the resplendent, the banner of the sacrifices. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ಅಗ್ನೇ ನಿ ಪಾಹಿ ನಸ್ತ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಷ್ಠ ದೇವ ರೀಷತಃ | 
| 1 
ೀಷಃ ಸಹಸ್ಮೃತ H ೧೧ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 


೫ 
Oo 
2 
ಓರ 


| ; 
ಅಗ್ನೇ | ನಿ| ಸಾಹಿ | ನಃ | ಶ್ವಂ | ಪ್ರತಿ | ಸ್ಮ ದೇವ | ರಿಷತೆಃ | 


ಭಿಂಧಿ | ಜ್ವೀಷಃ | ಸಹಃ5ಕೃತ | ೧೧ I 
p ಕ 8 ಸಾಯೆಣಭಾಖ್ಯೆಂ | 
ಹೇ ಸಹಸ್ವೃತ ಬಲೇನ ಕೃತ ದೇನ ದೀಪಸ್ತಾಗ್ಸೇ ರಿಷತೋ ಹಿಂಸೆಕಾನ್ಸೋ5ಸ್ಟಾನ್‌ ಪ್ರೆತಿನಿ 
ಪಾಹಿ | ಪ್ರತಿರಕ್ಷ |! ಸ್ಥೇತಿ ಪೂರಣ | ದ್ರೇಸೋ ದ್ವಿಷೆಃ ಶತ್ರೂಂಶ್ಚ ಭಿಂಧಿ | ವಿದಾರಯ 8 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಹಸ್ವೈತ--ಶಕ್ಟ್ಯುತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ | ದೇವ- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಕ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು |, ಶ್ವಂ--ನೀನು | ರಿಷತಃ ಪ್ರೆತಿ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | ನಿ ಪಾಹಿ--ಪೊರ್ಣವಾಗಿ 


ರಕ್ಷಿಸು! ದ್ರೇಷಃ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಭಿಂಧಿ--ನಾಶಪಡಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶಕ್ತ್ಯುತ್ಸನ್ನ ನಾದವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರಾಡೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. 
English Translation. 


Divine Agni, produced by strength, protect us from the znjurer, 


tear asunder our enemies. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ₹ 


| 
ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರ ತ್ನೇನ ಮ ನ್ಮ ನಾ ಶುಂಭಾನಸ್ತ ನ್ರಂ ೧ ಸ್ವಾಂ | 


| 
ಕವಿರ್ವಿಪ್ರೇಣ ವಾವೃಧೇ . 1 ೧೨ || 


ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಪ್ರಶ್ನೇನ | ಮನ್ಮನಾ | ಕುಂಭಾನಃ! ತನ್ಪಂ | ಸ್ವಾಂ! 


| 
ಕವಿಃ ದ ವಿಪ್ರೇಣ | ವವ ಮೃಧೇ || ೧೨ Il 
॥ ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಕೆವಿಃ ಕ್ರಾಂಶೆಕರ್ಮಾಗ್ನಿಃ ಪ್ರೆಶ್ಚೇನ ಪುರಾಣೇನ: ಮನ್ಮನಾ ಮನನೀಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಖ ಸ್ವಾಂ 
ಸ್ವಕೀಯೌಂ ತೆನ್ನಂ ಶನುಮಂಗಂ ಶುಂಭಾನಃ ಶೋಭಯುನ್‌ ವಿಪ್ರೇಣ ಮೇಧಾನಿನಾ ಸ್ತೋತ್ರಾ 
ವಾವೃಧೇ ! ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವತಿ ॥ ಹ 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ '॥ 


ಕೆವಿ8-- ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರಶ್ನೇನೆ--ಪುರಾತನವಾದುದೂ | 
ಮನ್ಮನಾ-ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೊ ಗ ದಿಂದ | ಸ್ವಾಂ--ತನ್ನ | ತನ್ನಂ--ದೇಹವನ್ನು | ಶುಂಭಾನಃ-- 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ | ವಿಪ್ರೇಣ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸಹಾಯದಿಂದ | 'ವವ ಫಫೇ--ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


 ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಪ್ರ ಜ್ಜ ಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಪುರಾತನವಾದುದೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೊ ಣ್ವೀತ್ರ 
ದಿಂದ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು RE ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನ ಸಹಾಯದಿಂದ ವ ೈದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation: 


The wise Agni, beautifying his body with the ancient hymn has 
grown in might through the intelligent:hymner. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಊರ್ಜೊ ಸ ಎತಮಾ ಹುವೇಗ್ಗಿ; ೦ ಪಾ ಪಾನಕಶೋಚಿಸಂ | 


ಅಸ್ಮಿ ನೃಜ್ಚ ಸ್ವಥ್ವರೇ ॥ ೧೩ 1 
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NR ಸಕ್‌ ತಾರ್‌ ಪ್ರಾಸ್‌ ಶ್‌ ಹ ತ 
~~ ನ್‌್‌ ಸರ ಜಾ ಸತತ ಗನ ವ ಇ ನನ್‌ ಇ. ನ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಸ ತಗ ತ ರಗ ಎಬ ತ ಇತ ಆ 





1 ಪದಖಾಠೆಃ: ॥ 
I | 
ಊರ್ಜಃ | ನಪಾತಂ | ಆ | ಹುವೇ | ಅಗ್ನಿಂ | ಪಾವಳೆ€ಶೋಚಿಷಂ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ | ಸು5ಅದ್ವರೇ ll ೧೩ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಊರ್ಜೊೋತನ್ಸಸ್ಯ ನಪಾಶಂ ಪುತ್ರಂ ಸಾವಕಶೋಚಿಷಂ ಶೋಧಕದೀಫ್ರಿಮಗ್ನಿಂ ಸ್ವೆಧ್ವರೇಸು- 
ಕೈರತ್ಯಂತಮಹಿಂಸ್ಕೇ$ಸ್ಮಿನ್ನೆಜ್ಞ ಆ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಊರ್ಜಕಃ- ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ನಪಾತಂ--ಪುತ್ರನೂ ಪಾವಳೆಶೋಚಿಷಂ- ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ಡಿಯನ್ನು | ಸ್ವಧ್ವರೇ--ಆಸುರರ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ರಹಿತವಾದ 1 ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ಯಜ್ಞೇ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 1 ಆ ಹುವೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅನ್ನ ಪುತ್ರನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಸುರರ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗದ 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


I invoke Agni of purifying lustre, the son of (sacrificial): faod in 
this inviolable sacrifice. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1? 


ಕ ( ನ ಕ 
ಸಮೋ ಮಿತ್ರಮಹಸ್ತ್ಯಮಗ್ಲೇ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ ! 
li: I 
ದೇವೈರಾ ಸತ್ಸಿ ಬರಿಸಿ ॥ ೧೪ ॥ 
ಷ್ಣ 1 ಪದಪಾಠಃ ಗ 
| | | 
ಸಃ ನಃ! ಮಿತ್ರೆ$ಮಹಕಃ | ಶಂ! ಅಗ್ನೇ! ಶುಕ್ರೇಣ | ಶೋಚಿಷಾ | 
} 
ದೇವೈಃ! ಆ | ಸೆತ್ಸಿ ! ಬರಿಷ || ೧೪ |! 
ನತ ; | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಮಿಶ್ರೆಮಹೋ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಪೂಜನೀಯಾಗ್ನೇ ಸ ತ್ವಂ ಶುಕ್ರೇಣಿ ಜ್ವಲಶಾ ಕೋಚಿಷಾ 
ತೇಜಸಾ ದೇವೈಃ ಸಹ ಬರ್ಹಿಸಿ ಯೆಜ್ಞ ಆ ಸೆಕ್ಸಿ | ಆಸೀದ | 
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ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ನಾದ್‌ ನ್‌್‌ ಸಾಮ್‌ ಇದ್‌ನ್‌ಗದ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ಬದ್‌ ಇದೆ ಒರ ಇತ ಇವ ಬನದ ನನನ್‌ ಇನ್‌ ಬಾರ ಇಸ ಇಸ ಆನ ಇನ ಇನ್‌ ಇನ 








1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಿಶ್ರ ಮಹಃ--ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪೊಜ್ಯನಾದ | ಅಗ್ಗ ಸ್ವೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ ತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ನೀನು]! ಶುಕ್ರೇಣ--ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ 1 ಶೋಚಿಷಾ-- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ದೇವೈ8--ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | 
ನಃ ಬರ್ಥ್ಹಿಷಿ-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಆ ಸತ್ಸಿ-- ಕುಳಿತುಕೊ. 


| ಭಾಷಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 


English Translation. 


© Agni, adorable to your friends, sit down with the gods on cur 


sacred grass with your resplendent radiance. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಯೋ ಅಗ್ಲಿಂ ತನ್ಹೋ& ದಮೇ ದೇವಂ ಮರ್ತಃ ಸಪರ್ಯತಿ | 
ತಗ | 
ತಸ್ಮಾ ಇದ್ದೀದಯದ್ವಸು . ! ೧೫ ॥ 
| ಪದಪಾಠ$ಃ || 
~~ 1 | | 1 
ಯಃ | ಅಗ್ನಿಂ i ತನ್ನಃ | ದೆಮೇ | ದೇವಂ | ಮರ್ತಃ | ಸೆಪರ್ಯತಿ I 
ಕ್ಕ x 
ತಸ್ಮೈ 1 ಇತ್‌ | ದೀಡೆಯೆತ್‌ | ವಸು ॥ ೧೫ ॥| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೋ ಮತ್ತೋ ಮನುಷ್ಕ್ಯೋ ದಮೇ ಗೃಹೇಇಗ್ನಿಂ ದೇವಂ ತನ್ನೋ ಧನಸ್ಯ ಪಾ ಅ ಪ್ರ್ಯೃರ್ಥಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ ! ಭೋಜನಂ ತನೇತಿ ಧನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸೆಸರ್ಯೆತಿ ಪರಿಚೆರತಿ ತಸ್ಮಾ ಇತ ತ್ರಸ್ಮಾ ಏವ 
ವಸು ಫನೆಂ ದೀದಯಶ್‌ |. ಸೋಲಗ್ದಿಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಯಃ ಮರ್ಶೆ8- ಯಾವ ಮಾನವನು | ದಮೇ--ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ದೇವಂ- -ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ 
ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ತನ್ನಃ--ಧನದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ' ಸಪೆರ್ಯೆತಿ-ಪೂಜಿಸುನನೋ | ತಸ್ಮಾ ಇತ*- 
ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಾತ್ರ | ವಸು--ಧನವನ್ನು | 'ದೀಡೆಯೆ ಕ್‌ -ಅಗ್ನಿಯು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. : ' 11% 


ಇತೋ 
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ಮಾ ಪಾಡ ದಗ ರಗ ವಹ ತಸ್‌ ತಾ. ನ್‌ ಹತ ನ್‌ ರತಾ ಹ ಇರ ತಾರ್ಪತಾ ಶೌ 


ನ್‌್‌ ಇ ಮೌಲಾ ಸಲಾಮ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಹಾ ರಬ್‌ ಇ. ಈ ಇದ್‌ ಪ್ರಾ ಸ ಇರ ರ್‌ ನ್‌ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇ.೬ 
೭ 
೩ 

(ಲ 

(೭ 
| 
ನ್ನ್ನ 
೨ 

YA 
ಶ್ರ 
ಲ 


ಯಾವ ಮಾನವನು ತನ್ನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧ 
ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಯು ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
Whatsoever mortal worships the divine Agni in his house (for the 


attainment) of wealth, to him he gives riches. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಅಗ್ಫಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ದಿವಃ ಕಕುತ್ಸತಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಯಂ | 


| 
ಅಪಾಂ ರೇತಾ೦ಸಿ ಜಿನ್ವತಿ H ೧೬ || 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಅಗ್ಲಿ: | ಮೂರ್ಧಾ! ದಿವಃ | ಕಕುತ್‌ | ಪತಿಃ! ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | ಆಯಂ | 


| 
ಅಸಾಂ | ರೇತಾಂಸಿ | ಜಿನ್ವತಿ ॥ಂ೬॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 
ಮೂರ್ಧಾ ದೇವಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಕಕುದುಚ್ಛಿ ತೆಂ ಪ್ಲಥಿವ್ಯಾಶ್ಹ 
ಪೆತಿರಯೆಮಗ್ಲಿರಪಾಂ ರೇತಾಂಸಿ_ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಜಿನ್ವತಿ1 ಪ್ರೀಣಯೆತಿ ॥ 
|! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಮೂರ್ಧಾ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೂ ದಿವಃ- -ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ |. ಹಳೆಂತ್‌- ಉನ್ನತವಾದ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವವನೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ8-- ಪೃಥ್ವಿಯ.| ಪತಿ? ಒಡೆಯನೂ ಆದ | ಆಯ ಆಗ್ಲಿ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳ | ರೇತಾಂಸಿ-ಬೀಜರೂಸಗಳಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ₹ ಚಿನ್ನಿ 


ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉನ್ನ ತವಾದ ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವವನೊ, ಪೃಥಿ ಯೆ 
ಒಡೆಯೆನೊ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳ ಬೀಜರೂಪಗಳಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾವೆ. 
English Translation. 
Agni, the head (of the gods), the summit of heaven, —he he lord of 


the carth,— gladdens the seed ೧% tbe waters. 
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ಳ್‌ 
ಗಹ 





ಭಾ ಎತ ನ ಸಸಾರಾಂ ನಾ ತ್‌್‌ ಎ.ಎ ಎದ್‌ ಇ ಅಪ್‌ ನ ಇದ ಕರಗ ಬರಾತ ಇ ತಹ ಇ ತ್‌ ದ್‌್‌ ತಸ ಫ್‌ ಒಎಆತ್‌ಸ್ರ ಫ್ಯಾ ನ್‌್‌: 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


| 
ಉದಗ್ಗೇ ಶುಚಯಸ್ತವ ಶುಕ್ರಾ ಭ್ರಾಜಂತ ಈರತೇ | 


| | 
ತವ ಜ್ಯೋತೀಂಷ್ಯರ್ಚಯಃ 1 ೧೭॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಉತ್‌ 1 ಅಗ್ನೇ | ಶುಚೆಯಃ | ತವ | ಶುಕ್ರಾಃ | ಭ್ರಾಜಂಶೆಃ | ಈರಶೇ | 
| i | 
ಶವ | ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ | ಅರ್ಚೆಯಃ 1 ೧೭ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ಲೇ ತೇ ಕವ ಶುಚೆಯೋ ನಿರ್ಮಲಾಃ ಶುಸ್ರಾಃ ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣಾ ಭ್ರಾಜಂತೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ 
ಅರ್ಚೆಯಃ ಪ್ರೆಭಾಸ್ತವ ಜ್ಯೋತೀಂಹಿ ತೇಜಾಂಸ್ಕುವೀರತೇ | ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ--ಸಿನ್ನ |. ಶುಚೆಯೆ8- ನಿರ್ಮಲವಾದವೂ | ಶುಕ್ರಾಃ-- 
ಶುಭ್ರವರ್ಣವಾದವೂ | ಭ್ರಾಜಂಶಃ- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ | ಅರ್ಚೆಯೆಃ--ಪ್ರಭೆಗಳು | ತೆವ-- 
ನಿನ್ನ 1 ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ-ತೇಜಸ್ಸುಗಳೆನ್ನು | ಉದೀರಶೇ-- ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ನಿರ್ಮಲವಾದವೂ, ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವೂೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ ಪ್ರಭಿಗಳು 
ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Agnl, your pure, bright, shining flames send forth your splendours. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | [Fl 
ಈತಿಷೇ ವಾರ್ಯಸ್ಯ ಹಿ ದಾತ್ರಸ್ಕಾಗ್ಸೇ ಸ್ವರ್ಪತಿಃ | 


| 
ಸ್ತೋತಾ ಸ್ಕಾಂ ತನ ಶರ್ಮಣಿ 1 ೧೮॥ 
| ಪದೆಪಾಠಃ || 
ಈಶಿಷೇ | ವಾರ್ಯಸ್ಯ | ಹಿ | ದಾಶ್ರೆಸ್ಯ | ಅಗ್ನೇ | ಸ್ತಃ5ಪತಿಃ | 


| | | 
ಹ್ತೋತಾ! ಸ್ಯಾಂ | ತವ |! ಶರ್ಮಣಿ | ೧೮ | 
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ತ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ ॥| 


ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಸ್ಪರ್ಪತಿಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸ್ಪಾಮಾ ತ್ವಂ ವಾರ್ಯಸ್ಯ ವರಣೀಯೆಸ್ಯ ದಾತ್ರಸೆ 
ಧನಸ್ಯೇಶಿಷೇ | ಈಶ್ವರೋsಸಿ | ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ನಿಮಿಶ್ತೇ ತವ ಸ್ತೋಕಾ ಸ್ಯಾಂ। ಭನೇಯಂ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ಪರ್ಪತಿಃ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ನೀನು | ಇರ್ಯಸೆ ಸ್ಯೆ —ಅಪೇಕ್ರಿತ 
ವಾದವೂ | ದಾತ್ರಸ್ಯ-- ದಾನಾರ್ಹವಾದವೂ ಆದ ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ಈಶಿಹೇ ಬ ಒಜೆಯನಾಗದ್ದೀದೆ: | 
ಶರ್ಮಣಿ--ನಮ್ಮ ಸುಖನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ತವ- ನಿನ್ನ | ಸ್ತೋತಾ- ಪ್ರಶಂಸಕನಾಗಿ | ಸ್ಯಾಂ--ಆಗುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರ್ಗಪತಿಯಾದ ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಫೆ ಪೇಸ್ರಿತವಾದವೂ, ದಾನಾರ್ಹವಾಹೆವೂ ಆದ 
ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಸುಖನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಂಸಕನಾಗಿ A 


English Translation. 


Agni, lordof heaven, you preside over (all) that is te be desired 
or given; may I be your eulogist for happiness. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ತ್ಯಾಮಗ್ಗೇ ಮನೀಷಿಣಸ್ರ್ವ್ವಾಂ ಓಿನ್ವಂತಿ ಚಿತ್ತಿಭಿಃ | 
ಶ್ವಾಂ ನರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ || oF H 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ತಾಂ! ಆಗ್ಲೇ | ಮನೀಷಿಣಃ | ತ್ವಾಂ | 'ಹಿನ್ವ ಸಂತಿ | ಚಿತಿ ಶ್ಕಿಳಬಿಃ 1 
ತ್ವಾಂ | ವರ್ಧಂತು | ನೆಃ ಗಿರಃ Il ೧೯ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ತ್ವಾಂ ಮನೀಷಿಣೋ ಮನಸ ಈಶ್ವರಃ ಸ್ತೋಶಾರಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ 


ತಿಂಚೆ ತ್ವಾಮೇವ ಚಿತ್ರಿಭಿತ: ಕರ್ಮಭಿರ್ಹಿನ್ವಂತಿ | ಪ್ತಿ ಪ್ರೀಣಯೇಂತಿ | | ನೊಆಸ್ಕಾಕೆಂ ಗಿರಃ ಸ್ರೌತೆಯೆಸ್ತ್ಯಾ- 
ಮೇವ ಪರ್ಧಂತಾು! ವರ್ಧಯೇಕು Il 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮನೀಷಸಿಣಿ8- ಸ್ಲಿರಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ಸ್ತೋತೃಗಳು- 
ಶಿ ೦ | ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಹಿನ್ವೈಂತಿ- ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. 
ತ್ತಾಶೆ | ನೆ8-ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಗಳು 1 ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ವರ್ಥಂತು--ಬೆಳೆಸಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮನೋನಿಗ್ರಹವುಳ್ಳ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ: 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಬೆಳೆಸಲಿ. 
English Translations. 
You, Agni, the wise (praise), you they rejoice with (pious) rites ; 
may our praises invigorate you. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅದಬ್ದಸ್ಯ ಸ್ವಧಾನತೋ ದೂತಸ್ಯ ರೇಭತಃ ಸದಾ | 
ಗೆ 


| 
ಅಗ್ಸೇ8 ಸಖ್ಯಂ ವೃಜೀಮಹೇ ೨೦ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
| |, 3 | I 
ಅದಬ್ಬಸ್ಯ | ಸ್ವಧಾ5ವ 81 ದೂ ಸ್ಯ ರೇಭತಃ | ಸದಾ! | 
ಆಗ್ಗ್ಗೇಃ I ಸಖ್ಯಂ [ ವೃಚ್ಛೇಮ ಸ | ೨೦ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ [| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅದಬ್ಬಸೈ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತಸ್ಯ ಸ್ಹಧಾವತಶೋ ಬಲವತೋ ದೂತಸ್ಯ ದೇವಾನಾಂ: 
ರೇಭತೋ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುವತಸ್ತವ ಸಖ್ಯಂ ಸದಾ ವಯೆಂ ವೃಣೀಮುಹೇ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅದಬ್ದಸ್ಕೈ- ಆಹಿಂಸಿತನಾದವನೂ | ಸ್ಪಧಾಷತ8-ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಮೊಶೆಸೈ- -ಜೀವದೂತನೂ | 
ರೇಭತೆಃ--ಜೀನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಆದ | ಆಗ್ಬೇ8--ಅಗ್ನಿಯ | ಸೆಖ್ಯಂ--ಸಖ್ಯವನ್ನು | ಸದಾ 
ಯಾವಾಗಲೂ | ವೃಚೇಮಹೇ-- ನಾನು ಆಶಿಸುತ್ತೇವೆ. 
[1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆಹಿಂಸಿತನ್ನಾಪವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ದೇವದೂತನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೆ ಇ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ. 
ಸೆಜ್ಛ್ರವನ್ನು ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಶಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation. 


We ever choose the friendship of Agni, the unharmed, the strong, 
the messenger, the praiser (of the gods). 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಅಗ್ಲಿ: ಶುಚವ್ರತತನಂಃ ಶುಚಿರ್ವಿಪ್ರಃ ಶುಚಿಃ ಕವಿಃ | 
ತೆ ಸ 
ಶುಚೀ ರೋಚತ ಆಹುತಃ || ೨೧ || 
|| ಪದಸಾಠಃ || 
I | 
ಅಗ್ನಿ | ಶುಚಿವ್ರಶ€ತಮಃ | ಶುಚಿಃ | ವಿಪ್ರಃ | ಶುಚಿಃ! ಕವಿಃ | 
ಕುಚಿಃ | ಕೋಚಿಶೇ ! eT ll ೨೧॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 0 
ಶುಚಿವ್ರತತನೋsಶಿಶಯೇನ ಶುದ್ಧೆಕೆರ್ಮಾ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧ ಏವ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ ಶುಚಿಃ 


: ಶುದ್ಧಃ ಸನ್ನೇವ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ ಶುಚಿರೇವಾಹುತೋಇಗ್ಸೀ ರೋಚಕೇ | ಪ್ರಕಾಶತೇ ॥ 
] || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಶುಚಿವ್ರತೆತೆಮಃ- ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧ ನಾದ | ವಿಸ್ರ್ರಃ-- 


ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಶುಚಿ ಶುದ್ಧವಾದ [i ಕನಿ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮವುಳ್ಳೆವನೂ | ಶುಚಿಃ- ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿ | 
ಆಹುತಃ- -ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಬಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ರೋಚಿೆಶೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶುದ್ಧ ನಾದ ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಶುದ್ಧ ವಾದ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ, 
ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾಗಿ ಆಹುಶಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation: 


The pure Agni shines forth when worshipped,— the purest offerer, 


the pure priest, the pure sage. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


[ | 
ಉತ ತ್ವಾ ಧೀತಯೋ ಮಮ ಗಿರೋ ವರ್ಧಂಕು ವಿಶ್ವಹಾ | 


ಸ | ಸ ಬ್ಯ | I | | | 
ಸ ೫ ಅಗ್ನೇ ಸಖ್ಯಸ್ಯ ಬೋಧಿನಃ 1೨೨1 | 
ಕ | 
ನ್‌ 
ದ 
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|| ಪದಪಾತಃ || 


I 
ಉತ | ತ್ಸ ಧೀತೆಯಃ | ಮಮ | ns ವರ್ಧಂತು | ವಿಃ ಹಾ 


ಅಗ್ನೇ ಸಸ್ಯ! ಬೋಧಿ! ನಃ ೨೨1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಉಶಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಮ ಧೀತೆಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯೆಶ್ಚ ವಿಶ್ವಹಾ 


ಸರ್ವದಾ ಮ ವರ್ಧಯೆಂತು! ನೋತಸ್ಮೂಕಂ ಸಖ್ಯಸ್ಯ ಸಖಾ ಸಖಿಕರ್ಮ ಸ್ತು. ತಿತ್ಯಾದಿಕೆಂ: 


ಜೋಧಿ। ಬುಧ್ಯಸ್ಪ ಭಳ 
ಸು ದಾರ್ಥ 


ಉತೆ_ಮತ್ತು | ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ' ಮವಮ--ನನ್ನ] ಧೀತೆಯೆ8 ಕರ್ಮಗಳೂ | 
ಗಿರ8--ಸ್ತುತಿಗಳೂ | ಸ್‌ i: | ವಿಶ್ವಹಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ವರ್ಧಂತು- ಜಿಳೆಸಿ| ನಃ 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಅಗ್ಟ್ರಿಯೇ, ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳೂ, ಸ್ತುತಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬೆಳೆಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರತ್ವ. 
ವನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿ. | 
English Translation. 


May my rites also and my praises ever invigorate you: Agni, take 
thought of our friendship. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| ಹ | - ; X ” { 
ಯೆದಗ್ಗ್ಸೇ ಸ್ಯಾಮಹಂ ತ್ರಂ ತ್ರಂವಾಘಾ.ಸ್ಕಾ ಅಹಂ | 
; ಆಧಾ ಟೆ 


| 
ಸುಷ್ಟೇ ಸತ್ಯಾ ಇಹಾತಿಷಃ. ೨4! 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಯೆತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಸ್ಫಾಂ! ಅಹಂ ತ್ವಂ 1ತೃಂ!ನಾ!ಫ!ಸ್ಥಾಃ| ಅಹಂ! 


ಸ್ಯುಃ | ಶೇ I ಸತ್ಯಾಃ | ಇಹ | ಆ5ಶಿಸ॥ “12a: 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || ; 
ಹೇ ಆಗ್ನೇ ಯೆಚೈಡ್ಯಹಂ ತ್ವಂ ಬಹುಥನಃ ಸ್ಯಾಂ ಭನೇಯೆಂ ತ್ವಂ ವಾ ಘತ್ನ ಎಂ ವಾ ಖಲ್ಹಹಂ- 
ಪರಿದ್ರೆಃ ಸ್ತೋತಾ ಸ್ಯಾಃ ಭವೇಃ ತತಸ್ತವಾಶಿಸ ಅಶಾಸನಾನೀಹಾಸ್ಕೆದ್ದಿಷ'ಯೋ ಸತ್ಯಾಃ ಸತ್ಯಾನಿ ದ S 
ಚವೇಯುಃ |! 
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ಆರಾರು ಬ. ಜಡೆ ಡಿ ಗ೩ 
ಮಾಡುವು ರು ಮಯಯ ನ್‌್‌ ರ ನದ ಗ ತ. ಬಡೆ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಪಾರ ಒಂತರಾ ನನನ್‌ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಗ್ಟೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। . ಯೆತ್‌ ಒಂದು ವೇಳೆ | ಆಹಂ--ನಾನು | ಶಂ -ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ 
ನಾದ ನೀನೇ | ಸ್ಯಾಂ--ಆಗಿದ್ದರೂ | ವಾ--ಅಥವಾ | ತ್ರಂ ಘ--ನೀನೇ। ಅಹಂ--ದರಿ ದ್ರನಾದ ನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾ8--ಇದ್ದದ್ದೇ ಆದರೂ (ಆಗ) | ಇಹ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ| ಶೇ ಅಶಿಷೆ8- ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾಥ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಸಶ್ಯಾಃ--ನೆರವೇರಲ್ಪಡುವುದಾಗಿ | ಸು ಖಂಡಿತ ಆಗುತ್ತಿದ್ದವು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾನೇ ನಿನ್ನ ರೂಪಪಲ್ಲಿದ್ದು ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ನೀನೂ 
ದರಿದ್ರನಾದ ನನ್ನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದದ್ದೇ ಆದರೂ ಆಗ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ನೆರವೇರುತ್ತಲೆ ಲೇ ಇದಿತು. 


“” ಎಲು 


English Translation. 


Agni 181 were you or you were 1, your wishes here should come 
true. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 
sss 
ವಸುರ್ವಸುಪತಿರ್ಹಿ ಕಮಸ್ಯಗ್ಸೇ ವಿಭಾವಸುಃ | 


1 | 
ಸ್ಯಾಮ ತೇ ಸುಮುತಾವಪಿ || ೨೪ || 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ವಸುಃ! ವಸು ಪತಿಃ | ಒಬ | ಕಂ | ಅಸಿ |. ಅಗ್ನೇ | ನಿಭಾಂವಸು। | 


[ 
ಸ್ಯಾಮ | ತೇ I ಸುತಮತಾ | ಅಪಿ ಗೆ ೨೪ 1 
| ಸಾಯೆಇಜಇಷ್ಠಂ 1 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವಿಭಾವಸುರ್ದೀಸ್ತಿಧನೋ ವಸುಪತಿರ್ಧನಪಶಿರ್ವಸುರ್ವಾಸೆಯಿತಾ ಚಾಸಿ 

ಭವಸಿ ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಆತೋ ವಯೆಮನಿ ತೇ ತವ ಸುಮತಾವನುಗ್ರಹಬುದ್ಗೌ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ಶ್ವಂ--ನೀನು) | ವಿಭಾವಸುಃ- -ಕಾಂತಿಯೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ | 
ವಸುಸೆತಿಃ--ಧನಕ್ಕೆ. ಒಡೆಯನೂ | , ವಸೆ8--ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆಗಿ | . :ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | : ಹಿ-- 
ಆದುದರಿಂದಲೇ |; (ವಯೆಂ) ಅಸಿ---ನಾವೂ ಸಹ. . ತೇ--ನಿನ್ನ:|.. ಸೈಮತ್‌ಾ-- ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿಯ್ದಸ್ಲಿ | 
ಸ್ವಾಮ-_-ಇರುನಂತಾಗಲಿ. | ಗ | ಎರ ಡಿ 
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ಎಲೆ, 


ಸ ಅಗ್ನಿಯೇ, 


445 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ನ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ad ತ್‌್‌ ಇತ್‌ ಅ ಇತ್‌ ಕಾವ್‌ 


ನೀನು ಪ 





ಭಾರೊಪನಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ, ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ ಆಗಿದೀಯೆ 
ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತಾಗಲಿ 


English Translation 
of dwellings 


Agai, you are rich in splendour, the lord of wealth, andthe giver 
may we too abide in yuur favour 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 

ಗ್ರೇ ಧೈತವ್ರತಾಯ ತೇ ಸಮುದ್ರಾಯೇವ ಸಿಂಧವಃ | 
| 
ಗಿರೊ 


ಶ್ರಾಸ ಈರತೇ |1| ೨೫ || 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಅಗ್ನೇ | ಧೃತೆ$ವ್ರತಾಯೆ | ಶೇ | ಸಮುದ್ರಾಯ5ಇವ | ಸಿಂಧವಃ 
| | 
ಗಿರಃ | ವಾಶ್ರಾಸಃ | ಈರತೇ |! ೨೫ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 
ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಧೃತವ್ರತಾಯೆ ಧೃತಕರ್ಮಣೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ವಾಶ್ರಾಸೋ ವಾಶನಶೀಲಾ ಗಿರೋಮಮ: 
ಸ್ತುತೆಯೆಃ ಸಿಂಧವೋ ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಾಯೇವ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರಾಯೆ ತಫೇರತೇ! ಪ್ರವರ್ತಂತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 


ಸಿಂಧವ8- ನದಿಗಳು | ಸಮುದಾಯ ಇವ---ಸಮುದ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ: 
ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ | ವಾಶ್ರಾಸಃ--ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ |. ಗಿರಃ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು! ಧೃತೆವ್ರ 
ಯಾದ | ತೇ ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ! ಈರತೇ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ 


ತಾಯ- ವ್ರತಧಾರಿ: 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡತಕ್ಕ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು: 
ವ್ರತಧಾರಿಯಾದ (ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಗಳಿಗೆ ಸಾಧನನಾದ) ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ 


English Translation. 
rivers ಓಂ the 5೩ 


Agui, my loud praises proceed to you; observant of pious rites, as 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯುವಾನಂ ವಿಶ್ಯ ತಿಂ ಕವಿಂ ವಿಶ್ವಾದಂ ಪುರುವೇಷ 


Cl 
2 
೦ 


ಅಗ್ನಿಂ ಶುಂಭಾಮಿ ಮನ್ಮ 8 || ೨೬ || 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಜಿಫ್‌ | | 
ಯುವಾನಂ |ವಿಶ್ವತಿಂ | ಕವಿಂ | ವಿಶ್ವ; ಆದಂ | ಪುರುಂವೇಪಸಂ | 


I 
ಅಗ್ನಿಂ | ಶುಂಭಾಮಿ | ಮನ್ಮಂಭಿಃ || ೨೬ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಯುವಾನಂ ನಿತ್ಯತರುಣಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ನಿಶಾಂ ಪತಿಂ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂಶಕರ್ಮಾಣಂ ವಿಶ್ವಾದಂ ಸರ್ವಸ್ಯ 


ಹವಿಷೋsತ್ತೂರಂ ಪುರುವೇಪಸಂ ಬಹುಕರ್ಮೂಣಂ | ವೇಶೋ ವೇಪ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಾಠಾ"! 
ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಮಭಿರ್ಮನನೀಯ್ಯಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈಃ ಶುಂಭಾಮಿ | ಶೋಭಯೊಾಮಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಯುುವಾನಂ-- ನಿತ್ಯತರುಣನೂ | ವಿಶ್ಚತಿಂ- ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ | *ೆವಿಂ-- ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮವುಳ್ಳ 
ಇವನೂ | ವಿಶ್ವಾದಂ--ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಪುರುವೇಪೆಸೆಂ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮನ್ಮಭಿಃ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 1 ಶುಂಭಾಮಿ-- 
'ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ನಿತ್ಯತರುಣನೂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ, ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ 
ಇ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation: 
I glorify with hymns the ever-young Agni, the lord of mean, the wise 
&he all- “devouring; 1 the performer of many ೩೦೬, 


| ಜನ್ನ ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। 1 


ಯೆಜ್ಞಾ, ನ odes Sis ತಿಗ | ಜಂಭೂಯ ನೀಳವೇ 


ಹೊ ್ಲ್ರೀಮೈರಿಷೇಮಾಗ್ಗೆ ಯೋ | ೨೭ || 
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ಮಾಗಾ ವಡಾ ಹ ಸರ್‌ ಪರಾ ಫಗ ಸ ಇಂಚ್‌ ಇರ್ವ ತೌ ತಾಂ ಇರ್‌ ಇಮ್‌ ಡ್‌ ಇಡಾ ಇ. ಜಾತ್‌ ತಾರ ಇಇ ತಡಾ ಅ ತಾರ್‌ ತಸ್‌ ನ್‌ ಹೌ ಸತ್ತಾ ಸ ಎದ್‌ ರ ಇರ ತ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಇಡಾ ಬಾಪ್‌ ಹಾ, 





| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | I 
ಯಜ್ಞಾನಾಂ! ರಥೇ | ವಯಂ! ತಿಗ್ಮಳಜಂಭಾಯೆ | ವೀಳವೇ! 


i | 
ಸ್ತೋಮ್ರೊಃ 1 ಇಷೇಮ! ಆಗ್ನೆಯೇ ॥೨೭॥॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಯೆಜ್ಞಾನ ನಾಂ ರಥ್ಯೇ ನೇತ್ರೇ ತಿಗ ಜಂಭಾಯ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಜ್ಞಾ ಲಾಯ ವೀಳವೇ ಬಲವತೇsಗ್ನಯೇ 
ಸ್ಕೋಮೈಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈರ್ವಯೆಮಾಂಗಿರಸಾ ಇಷೇಮ | ಸ್ತುತಿಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛೇಮ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ--ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ | ರಥ್ಯೇ--ನೇತೃವಾದವನೂ | ತಿಗ್ಮೆಜಂಭಾಯೆ- -ತೀಕ್ಷೇೊ್ಮವಾದ: 
ಜ್ಹ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ | ವೀಳವೇ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | ಅಗ್ಗಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು! ಸ್ತೋಮೈಃ-- 
ಸ್ತೋ ತಂದ | ವಯಂ ನಾವು! ಇಷೇಮ-ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಜ್ಞಗ ಗಳಿಗೆ ನೆ (ಶೃ ವಾದವನೂ, ಶೀಕ್ಷ ಬನಾದ ಜ್ವಾ ಲೆಯುಳ ಫೈವನೂ, ಶಕ್ತಿ ಸ್ರೊಯುತರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಶುರಿತು ನಾವು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸ ಲಿಚ್ಚಿ ಸುತ್ತಿ ವೆ. 


English Translation. 


Let us seek with our hymns Agni, the conductor of the sacrifices, 


the mighty; the sharp-jawed. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಅಯಮುಗ್ಸೇ ತ್ರೇ ಅಪಿ ಜರಿತಾ ಭೂತು ಸಂತ್ಯ | 
| 
ತಸ್ಮೈ ಷಾನಕ ಮೃಳಯ (| ೨೮॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆಯೆಂ | ಅಗ್ನೇ | ತೇ ಇತಿ 1 ಅಸಿ | ಜರಿತಾ I ಭೂತು | ಸಂತ್ಯ | 
ತಸ್ಮೆ ) | ಪಾವಕ | ಮೃಳೆಯೆ | ೨೮ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 1 


ಜನೋ ಜರಿಶಾ ಸ್ತೋತಾ ಭೂತು | ಭವಳು |, ತಸ್ಮೈ ಸ ಮ Wal ಸುಖಮುತಾ ಫಾಷಯ | ತಂ- 
ಸೊಖಯ ವಾ 
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Tee EEE 





ರ್‌ ದ ಎರ್‌. 





ಇನ್‌ ನ್‌ ವ್‌ ಹ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪಾವಕೆ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರನೂ | ಸಂತ್ಯ-- ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ಅಗ್ಫೇ--ಎಲ್ಫ ಆಗಿಯೇ | ಅಯೆಂ-- 


ನಮ್ಮ ಈ ಜನವು | ಶ್ರೇ ಅಸಿ--ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸಹ | ಜರಿತಾ- ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಾಗಿ | ಭೊಶು- ಆಗಲಿ | 


ತಸ್ಮೆ 47 ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಮ್ಮ ಜನರಿಗೂ | ಮೃಳಯೆ--ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಪೊಜ್ಯನೂ, ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮ ಈ ಜನವು ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸಹೆ ಸ್ತುತಿಸುವ 
“ಜನರಾಗಲಿ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಮ್ಮ ಜನರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು. 


English Transktation. 


May this (my family) also be your worshippers adorable Agni: 
ಇ) purifier, give them happiness. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಧೀರೋ ಹ್ಯಸ್ಕದ್ಮಸದ್ವಿಪ್ರೋ ನ ಜಾಗೃವಿಃ ಸದಾ | 


| 
ಅಗ್ಟೇ ದೀದಯಸಿ ದ್ಯವಿ || ೨೯ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಶಿ 


| 
ಧೀರಃ | ಹಿ | ಅಸಿ! ಅದ್ಮ$ಸೆತ್‌ | ವಿಪ್ರ8| ನ! ಜಾಗೃವಿಃ | ಸದಾ | 


i | [ 
ಅಗ್ನೇ ! ದೀದಯುಸಿ | ದ್ಯವಿ [| ೨೯ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ। 


ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ತ್ರಂ ಧೀರೋಂಸಿ ಹಿ! ಭವಸಿ ಖಲು | ಅದ್ಮಸದ್ಧವಿಸಿ ಸೀದನ್ನಿಪ್ರೋ ನ ಮೇಧಾ- 
ನೀವ ಜಾಗೃವಿಃ ಪ್ರೆಜಾನಾಂ ಹಿಶಕರಣೇ ಜಾಗರಣಶೀಲೋಸಿ | ಸದಾ ದ್ಯೃವ್ಯಂತರಿಕ್ಲೇ ದೀಡೆಯಸಿ |. 
ದೀವೃಸಿ ಚಿ ॥ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ತ್ವೆಂ- ನೀನು) | ಧೀರಃ--ಸ್ಥಿರಚಿತ್ರವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಆಸಿ ಹಿ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅದ್ಮಸೆತ್‌--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ವಿಪ್ರೋ ನ--ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿದ್ದು | ಜಾಗೃವಿಃ-- 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಹತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಎಚ್ಚರವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ದ್ಯನಿ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ । ದೀಡೆಯೆಸಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
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ಮ್‌ 





ದ್‌್‌ ದೌ ಇದ್‌ ಸದ್‌ ಸರ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ನ್‌ಇದ್‌ ಸದ್‌ ಇದ್‌ ಬ ಇದ ಜರ ತಾಸ ಜ.3 ತಾರ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಅತ್‌ ಇರ್‌ ಇಹ ಇಒ ಇದ್‌ ಸು ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಪ್ರಾ ಬಾವ ಇನ್‌ ಇರ್‌ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇ. ಆಹ್‌" ಇದ್‌ ಇದ್‌ಇದ್‌ ಇನ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಎದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಎದ್‌ ಇದ್‌ಇದ್‌ಜದ್‌ ನ್‌್‌ ಎದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ದ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆಗಿಯೇ, ನೀನು ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿದ್ದು 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸದಾ ಎಚ್ಚರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 


ಯಾವಾಗಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 


You verily arc wise, seated at the oblation, wakeful as the seer (for 
the welfare of living beings); Agni, you ever shine in the sky- 


!1 ಸೆಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಪುರಾಗ್ಮೇ ದುರಿತೇಭ್ಯಃ ಪುರಾ ಮುಥಧ್ರೇಭ್ಯಃ ಕವೇ | 


(2 
Id 


ಆಯಂರ್ವಸೋ ತಿರ ೦ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಪ್ರೆರಾ। ಅಗ್ನೇ 1 ದು85ಇಶೇಭ್ಯಃ | ಪುರಾ! ಮೃಥಢ್ರೇಭ್ಯಃ | ಕವೇ! 
| 
ಪ್ರೆ] ನಃ | ಆಯುಃ | ವಸೋ ಇತಿ! ತಿರ | ೩೦ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 ವ್‌ 


ಹೇವಸೋ ವಾ್‌ ಫೆವೇ ಕ್ರಾಂತಕೆರ್ಮನ್ನಗ್ಗೇ ದುರಿತೇಭ್ಯಃ ಪಾಹೇಭ್ಯಃ ಪುರಾ ಮೃದ್ರೇಭ್ಯೋ 
ಹಿಂಸೆಕೇಭೈಶ್ನ ಪುರಾ 1 ಯೆದಾ ಹುರಿತಾನಿ ಶತ್ರವಶ್ಚಾಸ್ಮಾನ್‌ ಹಿಂಸಿತುಮದ್ಯುಂಜತೇ ತತಃ 
ಪ್ರಾಗೇವೇಕ್ಯ ರ್ಥಃ1 ನೋತಸ್ಮಾಕಮಾಯುಂಃ ಪ್ರ ಶಿರ! ವರ್ಧಯ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನೂ | ಕವೇ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಆದ | ಆಗ್ಲ್ಗೈೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ದುರಿತೇಭ್ಯಃ ಪುರಾ ನಮ್ಮ ಪಾಪಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೊಂದರೆಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | ಮುಥ್ರೇಭ್ಯಃ ಪುರಾ-- 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ಹಿಂಸೆ ಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | ನ8--ನಮ್ಮ! ಆಯೆಂ8- ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ತಿರ 
ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು. 


ರ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ದ ಡಿ ' ವಸತಿದಾಯಕನೂ, ಕ್ರಾ ಂತದರ್ಶಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಪಾಪಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೊ ದರೆ. 
ಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ : ಮೊದಲೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸೆಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ ಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು, 
XXIV 29 


ದ 
ನೌ 
CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





450 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಆ. ಆ, ಓ ಸೂ. ೪೫. 


English Translation: 


Wise Agni, giver of dwellings, extend our lives, before sins or 


assailants (destroy us.) 
et Oo 
ನಲವತ್ತ ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
l ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆ ಘಾ ಯ ಇತಿ ದ್ವಿಚತ್ತಾರಿಂಶದೃಚೆಂ ಶೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅಶ್ರೇಯಮನು ಕ್ರೈವೊಣಿಕಾ | 
ಆ ಘ ದ್ವಿಚೆತ್ತಾರಿಂಶತ್ರಿಶೋಕೆ ಆದ್ಯಾಗ್ಯೇಂದ್ರೀ | ಅನುಕ್ತಗೋತ್ರೆತ್ವಾತ್ವಾಃ್ವಿಸ್ತಿಶೋಕೆ ಯಹೀ ಪೆರಂ 
ಗಾಯೆತ್ರಂ ಪ್ರಾಗ್ವತ್ಸಪ್ರೇರಿತಿ ಸರಿಭಾಷಯಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಛಂದಃ | ಅನುಕ್ತತ್ವಾದಿಂದ್ರೋ ಪೇವತಾ | 
ಆದ್ಯಾಯಾಸ್ತೃಗ್ನಿಶ್ಚೇಂದ್ರಶ್ಚ |! ಮಹಾವ್ರಶೇ ನಿಷ್ಟ್ರೇವಲ್ಯೇ ಗಾಯೆತ್ರತೃ ಚಾಶೀತಾವೇಶತ್ಸೊಕ್ತಂ॥ ಶಥೈವ 
ಪಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ ।ಆಘಾಯೇ ಸ ಆ ತೊನ ಇಂದ್ರ ಶ್ಷುಮಂತವಮಿತಿ ಸೊಕ್ತೇ! 
ಬ. ಆ. ೫-೨-೩1 ಇತಿ || ತ ತೀಯ ಪರ್ಯಾಯೇ$ಚ್ಛಾ ವಾಕೆಶಸ್ತ್ರ ಆದಿತಃ ಸಪ್ತೆದಶರ್ಜೆ£॥ ತೆಫೈ- 
ವಾತಿರಾತ್ರ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಗ ತ್ರ್ಯ್ಯತೇ1 ಆ ಘಾ ಯೋ ಆಗಿ ಮಿಂಧತೆ ಇತಿ ಸಪ್ತೆದೆಶ | ಆ. ೬-೪ ಆತಿ | 
ಆಗ್ರಯೆಣ ಆಗ್ಬೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಹನಿಷ ಆ ಘೌ ಯ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆ ಘಾ ಯೇ 
ಅಗ್ಲಿವಿಿಂಧಕೇ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಸುರುಚೋ ದೇವಯಂತ ಇತಿ ಸೊ >್ಲೀತ್ರಂ] ಆ. ೨-೯ ಇತಿ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಾತಿರಿಕೊ, (ಸ್ಕೈ € ಸ್ತೋತ್ರಮಿಂದಾ ಅಯೇತ್ಕಾದ್ಯಾಃ ಷಡ್ರಚೋವಿಕಲ್ಪೇನ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನು- 
ರೂಪಾಃ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ | ಗ್‌ ಗಾಂ ಸುತೇ ಸಚಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಂದ್ರಾಯೆ ಗಾಯತೆ ! ಆ. ೯-೧೧॥ 
ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆ ಂಸಿನೋತಭಿ ಶ್ವಾ ವೃಷಭೇಶಿ ಸ್ತೋಶ್ರಿಯೊಕ್ತೆ a | 
ಸೊತ್ತಿ ತೆಂಚ। ಅಭಿ ಶ್ವಾ ವೃಷಭಾ ಸುಶೇಇ*ಭಿಪ್ರ ಗೋಪತಿಂಗಿರಾ | ಆ. ೬೨೪ | ಇತಿ! ಚಾಶುರ್ವಿಂಶಿ- 
`ೇ5ಹನಿ ಪ್ರಾಶಃಸವನೇ ಭಿಂಧಿ ವಿಶ್ವಾ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನಃ ಷಳೆಹಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ$8 ತಥಾ ಚ 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಭಿಂಧಿ ವಿಶ್ವಾ ಅಪ ದ್ವಿಷ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿನಃ | ಆ. ೭.೨ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಆ ಘೂ ಯೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇನರನ್ಲಿ ನಲವತ್ತೆರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆ ಘ ದ್ವಿಚತ್ನಾರಿಂಶಶ್ರಿಕೋಕ 


ಆದ್ಯಾಗ್ಲೇಂದ್ರೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತ್ರಿಶೋಕಃ ಕಾಣ್ರಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯುವ ಇಂದ್ರನು. 


ಜೀವತೆಯು ; ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ದೇವತೆಗಳು. ಗಾಯಕ್ರಿಃ ಭೆಂದಸ್ಸು. 
ಮಹಾವು ತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ರ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
TS ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- ಆ ಘಾ ಯೇ ಆಗ್ನಿವಿ:€ಥೆಶ ಆ ತೊನ 

ಡ್ರೈ ಶುಮಂತೆವಿಂತಿ ಸೂಕ್ರೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೩) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ರುವುಯೆ. ತೈತೀಯ 
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ಹಬ ರ್‌ ಇಂಡ ಇ. ಸ್‌ ಇಡ ಇದ್‌ ಇದ್‌ದ್‌ ಎದ್‌ ದ್‌ ಎನ್‌ ಎನ್‌ ರ ತ ದೌ ಎನ್‌ ಸಾರ್ಥ ಸರ ತ್ರಾಸ ಇತ್‌ ಇತಿ ಇಂತಹ ಇ.ಸ ಒಪ ಗಾ ತ ಎರ್ಡ್‌ ರಸ್‌ ದ್‌ ತೌ ಕನ್ನದ ಸ್‌ ಹಾ ಹ ತತ್ವಾರ ಇ ೫1 ತಾತ ಕಾ ತಗ ತ ಗ ತತಾ ಪಜ್ಪರ್ಕ್ರಾ ರ ಗ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಒಪ ಇಪ ಕಾಸ್‌ ತಾವ್‌ ನ್‌ ಇಚ್‌ ಇತ್‌ ಸ ಇತ 


ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹದಿನೇಳು 
ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆತಿರಾತ್ರೇ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿಆ ಘಾ ಯೇ 
ಅಗ್ಲಿಮಿಂಪತ ಇತಿ ಸಪ್ತೆದಶ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಆಗ್ರಯಣೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನ್ಟೀಂದ್ರದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆ ಘಾ ಯೇ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ತ ಶ್ರ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಘಾ ಯೇ ಆಗಿ ಮಿಂಂಥಶೇ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ 
ಸುರೂುಚಟೋ ದೇವಯಂತ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಅತಿರಿಕ್ರೋಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸ್ಕೋತ್ರವಮಿಂದ್ರಾಯ 
ಎಂಬ ೨೧ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ, ಮುಂದಿನ ಆರು ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನು. ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೊೂಪಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಡು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತೆದ್ಪೋ ಗಾಯ ಸುತೇ ಸಚಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಂದ್ರಾಯೆ ಗಾಯೆತೆ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಎರಡನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ 
ಖತ್ತಿಜತು ಅಭಿ ತ್ರಾ ವೃಷಭ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨೨-೨೪ ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ 
ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಭಿ ತ್ವಾ ವೃಷಭಾ ಸುಶೇಇಭಿ ಪ್ರಗೋಪತಿಂ ಗಿರಾ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಭಿಂಧಿ ವಿಶ್ವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪೦-೪೨ ನೆಯ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಷಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯತ್ಸೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಭಿಂಧಿ ವಿಶ್ವಾ ಆಪ 
ದ್ವಿಷ ಇತಿ ಪ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೪೫ 
ಮಂಡಲ--೮ || ಅನುವಾಕ- ೬ 1 ಸೂಕ್ತ ೪೫ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--_೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩. ॥ ವರ್ಗ--೪೨, ೪೩, ೪೪, ೪೫, ೪೬, ೪೭ ೪೮, ೪೯ -॥| 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಶೆ-_೪೨॥ | 
0 ಯಷೀಃ -ತ್ರಿಶೋಕಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ- ೧. ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ೨-೪೨, ಇಂದ್ರಃ! 
1 ಛಂದಃ _-ಗಾಯೆತ್ರೀೀ 1 


ಕ್ಷ 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


I | (1ರ 
ಆ ಘಾ ಯೇ ಅಗ್ರಿನಿಂಂಧತೇ ಸ್ತೃಣಂತಿ ಬರ್ಹಿರಾನುಷಕ್‌ | 


ಯೇಸಾಮಿಂದ್ರೊ ಯುವಾ ಸಖಾ Il ೧ || 


|॥|:ಪೆದೆಪಾಠಃ || 


ಆ!ಘ।ಯೇ! ಅಗ್ನಿಂ! ಇಂಥಶೇ! ಸ್ಪೃಣಂಶಿ | ಬರಿ! ಆನುಷಸ್‌ | 


[ 
el | ಇಂದ್ರಃ | ಯುವಾ! ಸ | © ll 
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ಪತಾ ಪೌಲ ರ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನೌಇಬವ್‌ ದ್‌್‌ ಪುರಾ ಹೌರಾ ಫರಾ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌. ಸತ್ತಾ. ಹಾಡ್ತಾ, ಡಾ ಹಡ ಸಡಾ ನ್‌ ಹತ ಪತಾ ಪಗ ಹಗಾರತಾ ಪತ್ತಾ ಸತ್ಟಾರ್ಸಂ ವಡಾ ನ್‌ ಬರಾ ಪರ್ಣ ಪೌಡ ನಗ ಫರಾ ಹಾ ಶಾ ಫಂ ಪಗಾರ ನ್‌್‌ ಪತಾ ಫತಾ 





| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಯೆ ಯಷಯ ಆ ಘಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಖಲ್ವಗ್ನಿಮಿಂಧತೇ ದೀಸಯೆಂತಿ ಯೇಷಾಂ ಚೆ ಯುವಾ 

ನಿತ್ಯತರುಣ ಇಂದ್ರಃ ಸಖಾ ಭವತಿ ತ ಆನುಷಗಾನುಪೂರ್ವ್ಯೇಣಿ ಬರಿ ಸ್ಪ್ರೃಐಿಂತಿ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯೇ ಯಾವ ಖುಹಿಗಳು | ಆ ಫಘ- ತಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ | ಆಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಇಂಧಶೇ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ |” ಯೇಷಣಇಂ--ಯಾರಿಗೆ | ಯುವಾ-- ನಿತ್ಯ ತರುಣನಾದ | 
ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು! ಸಖಾ--ಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನೋ ಅವರು | ಆನುಷಕ್‌- -ಯಥಾಕ್ರಮವಾನಿ ! ಬರ್ಹಿ8-- 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು | ಸ್ಮೃಣಂತಿ-- ಹರಡುತ್ತಾರೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಖುಹಿಗಳು ತಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ 
ನಿತ್ಯತರುಣನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನೋ, ಅವರು ಯಥಾ 
ಹರಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 

Those (sages) who kindle Agni, those of whom the ever-young Ix. dra 

1s the friend, continually spread the sacred grass. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಆನುಷಕ್‌--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು--ಆನುಷೆಗಿಶಿ ನಾಮಾನುಫೂರ್ವಸ್ಯಾನುಷಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | 
ಸ್ಮೃಣಿಂತಿ ಬರ್ಹಿರಾನುಷಕ್‌ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೧೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೆನ್ನೆ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಆನುಷಕ್‌ ಎಂದರೆ ಅನುಷಕ್ತಂ ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ, ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳಿರುವಾಗ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. 
ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಎಡೆಬಿಡದೆ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಒಂದರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಮತ್ಕೊಂದಿರುವುದು ಎ-ವರ್ಥವು. 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸ್ತೈಣಂತಿ ಬರ್ಹಿರಾನುಷೆಕ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ-- ಬರ್ಹಿಷಿ ಎಂಬ ಆಸನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಎಂದರೆ ದರ್ಭೆಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸೇರಿರುವಂತೆ 
ಒಂದರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಎಡಬಿಡದೆ ಅನುಸರಿಸಿರುವಂತೆ ವತ್ತಾಗಿ ಹರಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಅದರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ದರ್ಭೆಗೆ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತಾ ಎಡಬಿಡದೆ ವತ್ತಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂ£.2:ವುದು. 
ಇಂತಹ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆನುಷಕ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ವಿಹಿತಮಾಗಿದ. 


ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವಶೋ, ಯಾರಿಗೆ 
ಗಿ 


ಜ್ಞ ಕಾಗಿ ದರ್ಫಾಸನವನ್ನು 


(೧. A 
2 
ಕ್ಷ 
ಬ 
6) 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | . 
| | | 
 ಬೃಹನ್ನಿದಿಧ ಏಷಾಂ ಭೂರಿ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪೃಥುಃ ಸ್ವರುಃ | 


| 
ಯೇಷಾಮಿಂದ್ರೋ ಯುವಾ,ಸಖಾ 1೨1 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಬೃಹನ್‌ | ಇತ್‌ | ಇದ್ಮ8 | ಏಷಾ ಛಾಂ | ಭೂರಿ | ಶಸ್ತ್ರಂ | ಪೈಥುಃ | ಸ ಸ್ವರು॥ | 


) 
ಯೇಷಾಂ ಇಂದ್ರಃ | Kl | ಸಖಾ ॥೨'॥ 
| 8 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 8 
ಏಿಷಾಮೃಷೀಣಾಮಿದ್ಮೋ ಬೃಹಸ್ನಿನ್ಮಹಾನ್‌ ಖಲು ಭೂರಿ ಬಹು ಚೆ ಶಸ್ತೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸ್ವರುಶ್ಚ 


ಪೃಥುರ್ಮಹಾನೇ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ 8 || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯುವಾ-- ನಿತ್ಯತರುಣನಾದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಯೇಷಾಂ ಯಾವ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ | ಸೆಖಾ-- 
ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ಓಷಾಂ--ಅಂತಹ ಈ ಖುಹಿಗಳ | ಇದಧ್ಮ--ಸಮಿತ್ತು | ಬೃಹನ್ನಿ 36. ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ | ತಸ್ತ್ರಂ- ಅನರ ಸ್ತುತಿಯೂ | ಭೂರಿ. ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ | ಸ್ವರು8- ಅವರ ಯೂಪಸ್ತಂಭವು | 
ಪೈ ಥು8--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಿತ್ಯತರುಣನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಈ ಖುಹಿಗಳ ಸಮಿತ್ತು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅವರ ಸ್ತುತಿಯೂ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಅವರ ಯೂಪಸ್ತಂಭವು ಬಹು ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Ample is their fuel, many their hymns; broad their sacred shaving,- 


whose frieno is the ever-young Indra: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 | 
| | | 
ಅಯುದ್ಧ ಇದು ಸಧಾ ವೃತಂ ಶೂರ ರ ಆಜತಿ ಸತ್ತಭಿಃ | 


ಯೇಷಾನಿಂದ್ಲೊ ಕ್ರೀ ಯುವಾ ಸಾ H 4 


ಪದಪಾಠಃ ॥ 
] gc | 
ಆಯುದ್ಧೆಃ 1 ಇತ್‌ | ಯುಧಾ | ವೃತಂ | ಶೂರಃ | ಆ | ಅಜತಿ | ಸಶ್ಚಇಭಿಃ। 


| 
ಯೇಷಾಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಜಾ | als [la I 
1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 1 


ತೇಷ್ಟಂತರ್ಭೂತೆಃ ಕಶ್ಚಿದಯುದ್ಧ ಇತ್ರಾಗಯೋದ್ಧೈವ ಸನ್‌ ಯುಧಾ ವೃತಂ ಯೋದ ಭಿ 
ರ್ಭಟೈರಾವೃತೆಂ, ಶತ್ರು ೦ ಸತ್ತ ೃಭಿರಾತ್ಮೀಯೆ ಡಿಕ 8 ಶೂರಃ ಸನ್ನಾಜತಿ | ನಮಯತಿ 1 
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ಮ್‌ ಮೌಲಾ ರರ, ಹೌ ರ್ಶ ರ! ಕ. ರಗ್‌ 
ತ್ರಾಸ ಸ. ತ್‌್‌ ತಾ ಖಾ ಜಾ ತ್ರಾ ರ ಇ ಅತಾ, ತಾ ಸತಾರ ತ ಈ ಇ. ತಗದ ಇತ್‌ ಇಪ ರನ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಇರ್‌ ರನ್‌ ನರಾವ್‌ ಇ ಹ, ಸೌಲನ ಹಕ ಹ ಗ್ರಾಮತಾಸ ಕಾಹ ಆ ನ್‌ ದ್‌ 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯುವಾ-- ನಿತ್ಯತರುಣನಾದ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು 1 ಯೇಷಾಂ--ಯಾರಿಗೆ! ಸೆಖಾ-- ಮಿತ್ರ, 
* ನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಖುಹಿಗಳ ಗುಂಪು | ಆಯುದ ಇತ್‌ ಹಿಂದೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಶಕ್ತವಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ | 
ಶೂರಃ ಈಗ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಯುಧಾ--ಯೋದ್ಧ್ಯೈಗಳಿಂದ | ವೃತಂ- 
ಆವೃತನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಶ್ವ್ಚಭಿಃ- ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ಆಜತಿ--ಕುಗ್ಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
| || ಭಾವಾರ್ಥ |। 
ನಿತ್ಯತರುಣನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಾರಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಖುಷಿಗಳ ಗುಂಪು ಹಿಂದೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಲಶಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಈಗ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯೋದ್ಧೃಗಳಿಂದ ಆವೃತನಾದ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕುಗ್ಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
English Translation. 
Though before powerless to combat, the hero by his might now 
subdues one surrounded by allies, (if helped by those) of whom the ever- 


young Indra is the friend. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ee, | | 
ಆ ಬುಂಂದಂ ವೃತ್ರಹಾ ದೇ ಜಾತಃ ಪೃಚ್ಛದ್ದಿ ಮಾತರಂ 


| 
ದ 
| 
ಕಲುಗ್ರಾಃ ಕೇಹ ಶೃಣ್ವಿರೇ ॥೪॥ 
1 ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 
ಆ ! ಬುಂದಂ | ವೃತ್ರನಹಾ | ದದೇ | ಜಾತಃ | ಪೃಚ್ಛೆತ 11 ಮಾತರಂ | 
ಕೇ! ಉಗ್ರಾ81 ಕೇ। ಹ! ಶೃಣ್ಛಿರೇ Il ೪ || 
( | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಜಾತೆ ಉತ್ಸೆನ್ನೋ ವೃತ್ರೆಹೇಂದ್ರೋ ಬುಂದನಿಷುಂ | ತೆಥಾ ಚ ಯೌಸ್ವೇ ! ಬುಂದೆ 
ಇಷುರ್ಭವತಿ | ನಿ. ೬.೩೨1 ಇತಿ | ಆ ದೆದೇ | ಆದಾಯ ಚೇಷುಮುಗ್ರಾ ಉದ್ದೂರ್ಣಬಲಾಣ ಕೇ ಕೇಚೆ 
ಶೃಣ್ರಿರೇ ವೀರ್ಯೇಣ ವಿಶ್ರುತಾ ಇತಿ ಸ್ಪಮಾತರಂ ವಿ ಪೈಚ್ಛತ್‌ 1 ಅಸ್ರಾಸ್ಮೀತ್‌ ॥ 


|! ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ |! 
ವೈತ್ರೆಹಾ--ನೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಚಾತೆಃ-- ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ 1 ಬುಪೆಂ- ತನ್ನ 


ಲಲ | ಮ 
ಬಾಣವನ್ನು! ಆ ದದೇ--ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದನು | * ಉಗ್ರಾ8-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರು | ತೇ 
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ಆ ಮಾಗಾ ಬೂ ನ್‌್‌ ರ್‌, ನೌ ನ್‌್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ಇಫ್‌ ಬ್‌ ಫ್‌ ನನ್‌ ನೌ ಸಸಾರ ಇ ರ್ಥ ಪಲ ಫ್‌ ಫ್‌ ರಾ. 








ಯಾರಿಸುವರು? | ತೇ ಹ--ಯಾರು ಯಾರು | ಶೃಣ್ಣಿರೇ--ಆ ರೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಮಾತೆರಂ-- 
ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು 418 ಪೈಚ್ಛ- ಕೇಳಿದನು. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಇಣವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು, 
“ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರು ಯಾರು? ಯಾರು ಯಾರು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ” ಎಂಬುದಾಗಿ ತನ್ನ 
ತಾಯಿಯನ್ನು ಶೇಳಿದನು. 

English Translation. 
The slayer of Vritra, as soon as he was born, seized his arrow, and 


asked his mother, "" who are the terrible, who are renowned?” 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಪ್ರತಿ ತ್ವಾ ಶವಸೀ ವದದಿ ದ್ಲಿರಾವಪ್ಪೋ ನ ಯೋಧಿಷತ್‌ | 
| 
ಯಸ್ತೇ ಶತ್ರುತ್ವ ಮಾಚಕೇ | 8 I 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
ಪ್ರತಿ | ತ್ರಾ | ಶವಸೀ | ವದತ್‌ | ಗಿರ್‌! ಅಪ್ಪಃ | ನ! ಯೋಧಿಷತ್‌ | 
ಯಃ । ತೇ | ಶತ್ರು5ತ್ವೆಂ | ಆಚಕೇ ೫ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಶವಸೀ ಬಲವತೀ ಮಾತಾ ಪ್ರತಿ ವದ | ಪ್ರ ಕ್ರೆತ್ಯವೋಚೆತ್‌ | ಯೆಸ್ತೇ 
ಶತ್ರುತ್ತೆಮಾಚೆಕೇ ಕಾಮಯೆಶೇ ಸ ಗಿರಾ ಪರ್ವತೇನಸ್ಟೊ ನ ಸೆ ಸ ಇವ ಯೋಧಿಷತ್‌ | 


ಯೋಧಯೆತಿ ॥ 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶವಸೀ--ಶಕ್ತಿಯುತಳಾದ ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯು | ತ್ವಾ ನಿನಗೆ! ಪ್ರತಿವದತ್‌-—- 
ಈ ರೀತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು ಅದೇನೆಂದರೆ-- | 0338--ಯಾರು | ತೇ--ನಿನ್ನೊಡನೆ | ಶತ್ರುತ್ವಂ- 
ದ್ವೇಷವನ್ನು] ಆ ಚೆಕ್ರೇಬೆಳೆಸುವನೋ ಅವನು! ನಿಶಾ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ | ಅಪ್ಸೋ ನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಆನೆಯೆಂತೆ! ಯೋಧಿಷತ್‌- ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಕ್ತಿ ಯುತಳಾದ ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯು ನಿನಗೆ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. 
“ ಯಾರು ಫಿನ್ನೊಡನೆ ದ್ವೇಷವನ್ನು: ಬೆಳೆಸುವನೋ. ಅವನು. ಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅನ್ನೂ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾನೆ? ಎಂದಳು. 
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ರ್‌ ತ್‌ಾ ವಡ ರಾ ಹ್ಗ ಫರಾ ವಾರ್ಡ ತ್‌ಾ ರತಾ ೫. ತಗ ಕಶ ಈ ಒ೫ಾ ಹ 


ವ ಯ ವ ವ ದಡ ವಡ ಹಾಂ ಸಜಾ ಸಜ ಇ ಭಟ ಧಾ ಚಾ ಸಸ ಹುಂ ಡು ಬಾಚರಸ ಜಾಚಾ ಬ ಚಾ ಜಾ ಖಾ ಜಾ ೫ ಜನಸ ಪಿ 


English Translation. 
The strong mother answered you, "" he who wishes your enmity 
fights as the elephant in the mountaiii.”’ 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆೇಃ 1 


| | 
ಉತ ತ್ವಂ ಮರಘವಳ್ಳ ಣು ಯಸ್ತೇ ವಷ್ಟಿ ವವಕ್ರಿ ತತ್‌ | 


| 
ಯದ್ವೀಳಯಾಸಿ ವೀಳು ತತ್‌ || ೬ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಉತ | ತ್ವಂ 1 ಮಘ5ವನ | ಶೃಣು! ಯಃ | ಕೇ! ವಹ್ಟಿ | ವವಕ್ತಿ | ತ | 


| 
ಯತ್‌ 1 ವೀಳೆಯಾಸಿ | ವೀಳು | ತತ" ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಉಶಾಸಪಿ ಚೆ ಹೇ ಮಘವನ" ತ್ವಂ ಶೃಣ್ವಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುಶಿಂ1 ಶೇ ತ್ವತ್ತೋ ಯೆದ್ಪಷ್ಟಿ 
ಕಾಮಯೆಶೇ ಸ್ತೋತಾ ತಶೆದ್ವವಶ್ರಿ! ತಸ್ಮೈ ತಪ್ಪಹಸಿ| ಕಂಚಿ ತ್ವಂ ಯೆದ್ವೀಳೆಯಾಸಿ ದೃಢೀಕೆಕೋಷಿ 
ತದ್ವೀಳು ತದ್ಪೃಢಮೇವ ಸರ್ವತ್ರ ಭವತಿ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 
ಉತ ಮತ್ತು | ಮಘವನ್‌-_ಢನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು 1 ಶೈಣು- 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು | ತೇ ನಿನ್ನಿಂದ | ' ಯ ವಷ್ಟಿ-ಸ್ತೋತ್ಸವು ಯಾವುದನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನೋ । 
ಶತ್‌- ಆದನ್ನು 1 ವವಕ್ಷಿ-ಅವನಿಗೆ ವಹಿಸಿಕೊಡು 1  ಯೆತ್‌- ಯಾವುದನ್ನು | ವೀಳೆಯೊಸಿ- ನೀನು 
ಬಲಸಡಿಸುವೆಯೋ | ತೆ36- -ಅದು | ವೀಳು--ದೃಢವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು. ನಿನ್ನಿಂದ ಸ್ತೋತೃವು ಯಾವುದನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅದನ್ನು ಅವನಿಗೆ ವಹಿಸಿಕೊಡು. ಯಾವುದನ್ನು ನೀನು ಬಲಸಡಿಸುವೆಯೋ ಅದು ದ್ವಢವಾಗಿಯೇ 


ಇರುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


© Maghavan, hear (our praise); whoever desires cf you, 
your bear to him his request what you fix is sure: 
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ಎ ಗಾರ್‌ ಇ ಅ ಅದ್‌ ನ್‌್‌ ಹ ಎದ್‌ ತಾಪ ಇನ್‌ ಹೌಲರ್‌ಇದೌ ನ್‌್‌ ಹಣ್ಣ ರ್‌ ಹಾ ಮಲಾರ್‌ ದ್‌ ಆಹ್‌, ಮೌ, 5 ಇನ್‌ ಇದ್‌ಇದ್‌ಇನ ನುತ್‌'ಅ ನ್‌್‌ ದ್‌ಇದ್‌ಜದ್‌ ಇ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಯದಾಜಿಂ ಯಾತ್ಯಾಜಿಕೃದಿಂದ್ರಃ ಸ್ವಶ್ವಂಯಂರಂಪ | 


| | ಕ 
ರಥೀತಮೋ ರಥೀನಾಂ ಪಗ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| ಸ] | 
ಯೆತ್‌ | ಆಜಿಂ | ಯಾತಿ | ಆಜಿ€ಕೃತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! ಸ್ಪೆಶ್ವಳಯೆು8 | ಉಪ | 
| ಜ್‌ 
ರಥೀತನುಃ | ರಥಿನಾಂ ೩॥ 
I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೆದ್ಯೈದಾಜಿಕೃದ್ಯುದ್ಧಕ್ಳೆದಿಂದ್ರ8 ಸ್ಪಶ್ವಯುಃ ಕಲ್ಯಾಣಿಮಶ್ವಮಿಚ್ಛನ್ನಾಜಿಂ ಯುದ್ಧೆಮುಖೆ: 
ಯಾತಿ ತದಾ ರಥೀತಮೋತತಿಶಯೇನ ರಥೀ ಭವತಿ! ರಥೀನಾಂ ಸರ್ವಾನ್ರಥಿನಶ್ಚ ಜಯೆತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


11 ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಿತ. ಯಾವಾಗ | ಆಜಿಕೈತ--ಯುದ್ಧ ನಿರತನಾದ | ಇಂದ್ರ 8 ಇಂದ್ರನು | ಸೈಶ್ವಯೊುಃ- 
ಉತ್ತ ಮವಾದ ಅಶ್ರವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ । Ge ವನ್ನು | ಉಪ ಯಾತಿ ಸಮಾಪಿಸುವನೋ ಆಗ | 
ರಥೀತಮಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ರಥೀನಾಂ--ರಥಿಕರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯುದ್ಧನಿರತನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ, ಯಾವಾಗ ಯುದ್ಧ ಕೈ ಹೋಗಿ: 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವನೋ, ಅಗ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ರಥಿಕರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


When Indra, the warrior, goes to battle, desirous ೦8 gallant steeds, 
he is tbe foremost of the lords of chariots. 


I ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ I 
| 
ನಿ ಷು ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿಯುಜೋ ವಜ್ರಿನ್ವಿ ನಿಷ್ಟಗ ಗೃಥಾ ವೃಹ | 


ಭವಮಾ ನಃ ಸುಶ್ರವ 


ಶ್ರವಸ್ತಮುಂಃ 1೮॥ 
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ಕಾ್‌ರಸ್‌ ಇದ್‌ಇದ್‌ಇನ್‌ಇದ್‌ ಇದನ್‌ ಇನ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಎರ್ಸ ಇಹ ಇತ ಇರ್‌ ಇಪ ಇದ್‌ಇದ್‌ನ್‌ನ್‌ಬನ್‌ಇನ್‌ನ್‌ ಸುರ್‌ ಇದ್‌ ಇಡ ದ್‌ವ ಸನ ಒರ್‌ ಇಹ ಇನ್‌ ಇರ್‌ ಇ. ತತ್‌ ತಾಪ್‌ ಇ ಜ್‌ ಸ ಶ್ರಾಪ ಬಸ್‌ ಬ್ಯಾಡ್‌ ಇ ತ್‌ ಇತ ಬನ ಇದ್‌ ಸನ ಇ ಜಾಪ್‌ ಆನ್‌ ನ ಕ್ರಾನ್‌ ನಗದ್‌ ಕಾಡ್‌ ಇ ಬನ ಇನ ಇದ ಇನ್‌ ನ್‌ ಇದದ ಇದ ಇನ ಇವನ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇರ ಆತ ಇನ್‌ ಬ್‌ 


ಪದಪಾರಠಃ ॥ 

[ | | | | 
ನಿ|ಸು|ವಿಶ್ವಾಃ! ಅಭಿಯುಜಃ। ವಜ್ರಿನ್‌ | ವಿಷ್ವಕ್‌ | ಯಥಾ! ವೃಹ | 
ಭವ | ನಃ | ಸುಶ ಶ್ರಸ858ಮಃ Ils || 

|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಅಭಿಯುಜೋಇ*ಭಿಯೋಕ್ರೀಃ ಪ್ರಜಾ ಯಥಾ ವಿಷ್ಟಗ್ಬವಂತಿ 
ತಥಾಸು ಸುಷ್ಮು ವಿವೃಹ | ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ ಶೋಭನಾನೃ್ನವಶ್ಕೆಮಶ್ಚ ಭವ [| 


ಪ್ರುತಿನದಾಥನ I 


ವಚ್ರಿನ್‌-ನಜ್ರಾಯುಧೆಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವಾ8--ಸಮಸ್ತರಾದ | ಅಭಿಯೊುಜಃ- 
ಎದುರುಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ || ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ! ವಿಷ್ಟಕ್‌ ಅವರು ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗುವರೋ 
ಹಾಗೆ] ಸು ಜಿನ್ನಾಗಿ|! ವಿ ವೃಹೆ- ಅವರನ್ನು ಚದುರಿಸು | ನಃ--ನಮಗೆ।! ಸೊಶ್ರವಸ್ತಮಃ--ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಅನ್ನ ವಾತನಾಗಿ | ಭವ ಆಗು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಎದುರುಬೀಳುವ ಸಮಸ್ತ ಕಿ ಸಹೆ 
"ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸು. ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನ ಹಾತನ 


English Translation. 


Thunderer, smite all your enemies that they may be scattered,— be 
+0 us ೩ most abundant benefactor. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 1 
| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸು ರಥಂ ಪು ಪ್ರರ ಇಂದ್ರಃ ಕೃಣೋತು ಸಾತಯೇ | 


ನೆ ಯಂ ಧೂರ್ವಂತಿ ಧೂರ್ತಯಃ | € ll 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | ಚ 4 
ಆಸ್ಮಾಕೆಂ | ಸು | ರಥಂ! ಪುರಃ! ಇಂದ್ರಃ ಕೈಣೋತು | ಸಾತಯೇ | 


| 
ನ! ಯಂ ES ] ಧೂರ್ತೆಯೆಃ ॥1೯॥ 
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NS SIS ನ ಜ್‌ ದ್‌್‌ ಇ ಜಮ್‌ ದ್‌್‌ ಆ ದ್‌್‌ ಎನ್‌ ನ ಬಾಸ ಇ ಅತ್ತಾ ವ 





ಮಾ ನಾವಾ ಮರ್‌ ಆವ್‌ ರ್‌ು ಚೆ ಹಾ ಇಸ್‌ 6 ಲೌ ಬುಲ್‌ ಇವೆ ಅಲಿ ಮಾರಿ ಅಲಿ ಕಾರ್ಟ್‌ ಮುರ್ಥಸ್ತಾಹವಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಯಿಮಿಂದ್ರೆ a: ಹಿಂಸೆಕಾ ನ ಧೂರ್ವಂತಿ ನ ಹಿಂಸೆಂತಿ ಸೆ ಇಂದ್ರೋಇ*ಸ್ಮಾಕಂ 
ಸಾತಯೇಇಭೀಷ್ಟಲ ಲಾಭಾಯೆ ಸು ರಥಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ರಥಂ ಪುರಃ ಕೈ ಣೋತು | ಪುರಸ್ಪರೋಶು [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆಂಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಥೂರ್ತಯೆಃ-ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳು | ನೆ ಧೂರ್ವಂತಿ-- 
ಜಂಸಿಸಲಾರರೋ | ಇಂದ್ರ8- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಆಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ಸಾತಯೇ- -ಇಷ್ಟಾರ್ಥಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ [ 
ಸು--ಉತ್ತಮವಾದ |! ರಥಂ ರಥವನ್ನು | ಪುರಃ- ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ | ಕೃ ಣೋತು- ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳು ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಾರರೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವನ್ನು ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲಿ 


English Translation. 


May Indra, whom no foes can harm, send before us a beautifuk 
chariot for the acquision (of our desires). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ವೃಜ್ಯಾ ಮ ತೇ ಪರಿ ದ್ವಿಷೋ ಜಿ ತೇ ಶಕ್ರ ದಾವನೇ | 


ಗಮೇಮೇದಿಂದ್ರ ಗೋಮತಃ H co || 


1 ಪದಪಾಠಃ | 


| [ys | 
ವೃಜ್ಯಾಮ | ತೇ | ಪರಿ 1 ದ್ವಿಷಃ | ಅರಂ (ತೇ! ಶಕ್ರ! ದಾವನೇ | 


ಗೆಮೇಮ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ! ತೋರವಮಕಃ ! ೧೦ I 
1 ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಶಕ್ರೇಂದ್ರ ಯಾಜೆಮಾನಾ ವಯೆಂ ತೇ ತೆವ ದ್ವಿಷೋ ದಜ್ವೇಷ್ಟ್ಯೇನ್‌ ಪೆರಿ ವೃಜ್ಯಾಮ 8 
ನೋಪಗಚ್ಛೇಮ ! ಕಿಂತು ತೇ ಶೆವ ಗೋಮತೆಃ ಪೆಶುಮತೋ ದಾವನೇ€ಭೀಷ್ಟದಾನಾಯೊಾರಂ- 
ಪೆರ್ಯೌಪ್ತಂ ಗಮೇಮೇತ್‌ | ಗಚ್ಛೇಮ್ರೌವ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


400 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬, ಸೂ, ೪೫: 





ಯಾ ಬ ಹಂತಕ ಬ ಐ. ಗ್‌, 





ತ್‌್‌ ದರ್‌ ನೌ ಸ ಕ್‌ ರ್‌ ಬ್‌ TE 
ಇ rR ನ್‌ ತ ಒಫ್‌ ಇಹ ಇರನವ ಸನ್‌ ನನನ್‌ ಎದ್‌ಇದ್‌ ಎನ್‌ ಎದ್‌ ಎನ್‌ ಇಬನ್‌ಬತ್‌ಇದ' ಇವ ಇತ್‌ ನವ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ರೆ--ಶಕ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರ.-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ದ್ವಿಷಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪರಿ 
ವೃಜ್ಯಾಮ--ನಾವು ತನ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಾಗಲಿ | ತೇ ನಿನ್ನ |. ಗೋಮಶಃ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ದಾವನೇ-- ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು | ಅರಂ- ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಷ್ಟು | ಗಮೇಮೇತ್‌ -ನಿನ್ನನ್ಲಿಗೇ ಬರುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾವು ತಪಸಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ. ಗೋವುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


Strong Indra, may we escape your enemies; may we come to you 
abundantly for your gifts, rich in cattle. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಶನೈಕ್ಲಿದ್ಯಂತೋ ಅದ್ರಿವೋ*ಶ್ವಾವಂತಃ ಶತಗ್ವಿನಃ | 


| 
ವಿವಕ್ಷಣಾ ಅನೇಹಸಃ ॥ ೧೧ 1 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 
ತ | [5 
ಶನೈಃ | ಚಿತ್‌ | ಯೆಂತಃ | ಅದ್ರಿ€ವಃ | ಅಶ್ವ$ವಂತೆಃ | ಶಶ್ತಗ್ವಿನಃ! 


| 
ವಿವಶ್ಷಣಾಃ | ಅನೇಹಸಃ Il ೧೧ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಚ್ರಿನ್‌ ವಯಂ ಶನೈರ್ಮಂದಂ ಮಂದಂ ಯಂಶೋ ಗಚ್ಛೆಂತೋ*ಶ್ಪಾವಂ- 


ತೋತಶ್ವವಂತಃ ಶಶೆಗ್ವಿನೋ ಬಹುಧನಾ ವಿವಶ್ಷಣಾ ವೋಢವ್ಯಂ ವಹಂಶೋಇನೇಹಸ ಉಪದ್ರವರಹಿತಾಶ್ಚ 


ಸಂತೋ ಗಮೇಮೇದಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ !! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆದ್ರಿವಃ--ವಜ್ರಾಯುಧೆಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶನೈಃ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ 1 ಯೆಂತೆ8- ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸಮಾಸಿಸುವ ನಾವು | ಅಶ್ವಾವಂ೫8--ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಶತಗ್ವಿನ8-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ 
ವರಾಗಿಯೂ | ವಿವಕ್ಷಣಾ8- ಧನವನ್ನು ವಹಿಸುವವರಾಗಿಯೂ |  ಅನೇಹಸೆಃ--ಉಪದ್ರವರಹಿತರಾಗಿಯೂ 


“ರುಪಂತಾಗಲಿ. 
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ಜಗಾ ತ ಹ ೪ ರತಾ ಸಡಾ ಲರ್‌ ಬರ್‌ಇದ್‌ ದ್‌ ದ್‌ದ್‌ಸ್ಯಾರ್‌ ನ ನಾನ್‌ ಈ ಕ್ರಾಶ್‌ ಇಸ ಇನ್‌ ನ ನ್‌ ಇರರ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ವತ ತ ತಾವ್‌ ಇನ್‌ ಬಾ ನ್‌ ಇವ ಇನ ಇದ್‌ಇದ್‌ನ್‌ಇನ್‌ನ್‌ನ್‌ ಇದ್‌ನ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 11 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವ ನಾವು ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ, 
ವರಾಗಿಯ್ಕೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಧನವನ್ನು ವಹಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, ಉಪದ್ರವರಹಿತರಾಗಿಯೂ. 
ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


(May we come), thunderer, slowly approaching you,— may we be 
rich in horses, possessed of abundant treasure, ready to offer, and unharmed 
(by calamity). 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| i 
ಜರಿತೃಭ್ಳ್ಯೋ ವಿಮಂಹತೇ ೧೨ ॥ 
| ಪದಸಖಾಠಃ ॥ 
| | 
ಊರ್ಧ್ದ್ವಾ | ಹ1ಶೇ! ದಿನೇದಿನೇ | ಸೆಹಸ್ರಾ! ಸೂನೃತಾ | ಶೆತಾ। 
| | 
ಜರಿತೈ$ಭ್ಯಃ | ವಿಂಮಂಹಶೇ | ೧೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಶೇ ತವ ಜರಿಶೃಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾ ಶತಾನಿ ಚೋರ್ಥ್ಪೊೋ- 
ರ್ಧ್ವಾನಿ ಮುಖ್ಯಾನಿ ಸೂನೃತಾ ಸೂನೃತಾನಿ ಸಾಧನಾನಿ ದಿವೇ ದಿವೇಇನ್ರಹಂ ವಿಮಂಹಶೇ! ಯೆಜಮಾನಃ: 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಿ | ಮಂಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಕೇ ನಿನ್ನ! ಜರಿತೃಭ್ಯಃ-ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ | ಸಹಸ್ರಾ--ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ॥ 
ಶಶಾ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ | ಊರ್ಧಾ-ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದವುೂ | ಸೊನ್ಸತಾ--ಮಂಗಳಕರವಾದವೂ .ಆದ: 
ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನು | ದಿನೇ ದಿವೇ- ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ | ವಿಮಂಹತೇ--ಯಜಮಾನನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ 'ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾನವೂ, ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ, ಅತಿಮುಖ್ಯ 
ವಾದವೂ, ಮಂಗಳಕರೆನಾನವೂ ಆವ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನು' ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಯಜಮಾನನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ' 
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ಇನ್‌ ಅಫ್‌ ಪ್‌ ತಾಪ್‌ ಹರ್‌ ಬನ್‌ ಇ ಮಾಡೆ ಗಾರ್‌ ರತ್‌ ಸ ಇಬ ಮಫ ಇ ಹ್‌ ರ ಇನ ಅಪ್‌ ಜಾತ್‌ ಇಹ ಜಾತ ಒನ್‌ ಸಾತ್‌ ಇವ ಜಡ್‌ ಜಾಪ್‌ ಗಾಡ್‌ ಇಡ ಇದದ ಇವವ ಕಡ್‌ ಇನ್‌ ಇಒ: ಕ ಇದ್‌'ಇದ ಇವೆ ಇದ'ಸಿದ 


ಕ್‌ ನ ಜಟ ಜಾಯ ಸಾಬನ ನ್‌ೌಬದ್‌ೌಜನ್‌ಜದ್‌ಜದ್‌ವ್‌' 


English Translation. 


(The sacrificer) gives to your praisers day by day hundreds and 


thousands of excellent and auspicious: gifts. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ವಿದ್ಮಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಧನಂಜಯಮಿಂದ್ರ ದೃಳ್ಲಾ ಚಿದಾರಂಜಂ | 
| ಸ 
ಆದಾರಿಣಂ ಯಥಾ ಗಯಂ 1| ೧೩ || 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ವಿದ್ಮ | ಹಿ! ಶ್ವಾ! ಧನಂ5ಜಯಂ | ಇಂದ್ರ | ದೃಳ್ವ್ವಾ | ಚಿತ" 1 ಆsರುಜಂ 
I ಆಕಾ 
ಆಇದಾರಿಣಂ ಹ | ಗೆಯೆಂ || ೧೩ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಧನಂಜಯಂ ಧನಾನಾಂ ಜೇತಾರಂ ದೈಢಾ ಚಿದ ಢಾನಾಮಪಿ ಶತ್ರೊ- 
ಾಪಾರುಜಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಭಂಕ್ರಾರಮಾದಾರಿಣಮಾದರ್ತ್ಶಾರಂ ಚ ಯೆಥಾ ಗಯೆಂ ಗೃಹಮಿವೋ- 
ಪೆಪ್ರವೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಕಂ ಚೆ ವಿದ್ಮ। ಜಾನೀಮ | % 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಧನಂಜಯೆಂ— ಧನಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹೊಂದು 
ವವನನ್ನಾಗಿಯೂ | ದೃಢಾ ಚಿತ್‌ ಅತಿಸ್ರಬಲರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ |” ಅರುಜಂ--ಹಿಂಸಿಸುವವನನ್ನಾಗಿಯೂ | 
ಆದಾರಿಣಂ-- ದಾರಿಮಾಡಿ ಕೊಡುವವನನ್ನಾಗಿಯೂ | ಯೆಥಾ ಗಯುಂ--ಗೃಹದಂತೆ ಆಪದ್ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿಯೂ | 


ವಿನ್ಮ ಹಿ- ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. 
|] ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಧನಜೇತೃವೆಂದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಿಗ್ರಹಿಸುವವ 
ನೇಷೂ, ನಮಗೆ ದಾರಿಮಾಡಿ ಕೊಡುವವನೆಂದೂ, ಗೃಹದಂತೆ ಆಪದ್ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ನಾವು ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. 


English Translation. 


‘We know you, Indra; as the conqueror of wealth, the breaker of firm 


les the opener, and (guarding from harm) as a house. 


Ky ಹ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 


ಕಕುಹಂ ಚಿತ್ತಾ | ಕವೇ ಮಂದಂತು ಧೃಷ್ಣ ನಿಂದವಃ | 


| ಇ 
ಆತ್ತಾ ಪಣಿಂ ಯದೀಮಹೇ I ೧೪ || 


|| ಪದಪಾಠಶೆಃ || 
| 
ಕೆಕುಹಂ। ಚಿತ್‌ | ತ್ವಾ! ಕೆವೇ! ಮಂದಂತು॥ ಧೃಷ್ಟ್ಣೋ ನ್ನ | ಸಾ 


| 
ಆ | ತ್ರಾ | ಪಣಿಂ। ಯತ್‌! ಈಮಹೇ |1೧೪॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 
ಹೇ ಕೆವೇ ಕ್ರಾಂಕಕೆರ್ಮನ್‌ ಧೃಷ್ಟೋ ಧರ್ಷಕೇಂದ್ರ ಯೆದೈದಾ ಪೆಣಿಂ ಪಣಮಾನಂ ತ್ವಾ. 
ತ್ವಾಮಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನೇಮಹೇ ಅಭೀಷ್ಯಂ ಯಾಚಾಮಹೇ ತದಾ ಕೆಕುಹಮುಚ್ಛಿ ತೆಂ ತ್ವಾ. 
ಶ್ವಾಮಿಂದವಶ್ಚಿತಠೀ ಸೋಮಾ ಅಪಿ ಮಂದಂತು | ಮಾದಯಂತು | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಕವೇ--ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಧೃಷ್ಟೋ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ಪಣಿಂ--ವಿನಿಮಯರೂಪನಾದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಆ ನಿನಗಭಿಮುಖರಾಗಿದ್ದು | ಈಮಹೇ--- 
ಯಾಚಿಸುವೆವೋ ಆಗ! ಕಕುಹಂ--ಉಚಿ ತವಾದ ಸಾ ್ಲನಡಲ್ಲಿರುವ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಇಂದವ$. 
ಚಿ36- ಸೋಮರಸಗಳೂ | ಮಂದಂತು--ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ಆದ" ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವಿನಿಮಯರೂಪನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸಮಾಪಿಸಿ ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನುಯಾಚಿಸುವೆಮೋ ಆಗ ಉಚ್ಛಿ ತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಮರಸಗಳು. 
ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ. 
ಕ English Translation. 
Wise (Indra), overcomer enemies, when we solicit you the pa 
may the drops of the Soma exhilarate you the exalted one. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಯಸ ಸ್ತ್ರ ರೇನಾ ಅದಾಶುರಿಃ ಪ ಕ್ರಮಮರ್ಷ ಮುಘತ್ತ ಯೆ । 


ತಸ್ಯ ಮೋ ವೇದ. ಆ ಭರ || ೧೫ || 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[” 
ಯಃ | ತೇ! ರೇವಾನ್‌ | ಅದಾಶುರಿಃ | ಪ್ರ ಮಮರ್ಷ | ಮಘತ್ತಯೇ | 


| | 
ತಸ್ಯ | ನಃ ವೇದಃ | ಆ | ಭೆರ 1 ೧೫ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಘತ್ತಯೇ ಧನದಾನಾಯೆ ಕೇ ತುಭ್ಯಂ ಯೆಃ ಪುಮಾನ್ರೇವಾನ್‌ ಧನವಾನ್‌ 
ಸನ್ನದಾಶುರಿರದಾನಶೀಲಃ ಪ್ರೆಮಮರ್ಷ ಅಭ್ಯಸೊಯೆತಿ ಶೆ ಶಸ್ಯ ಪುಂಸೋ ನೇದೋ ಧನಂ ನೋತಸ್ಕೆಭ್ಯಮಾ 
ಭರ! ಆಹರ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಃ. ಯಾವ ಪುರುಷನು | ರೇವಾನ್‌--ಧನವಂತನಾ ಇಗಿದ್ದರೂ | ಆದಾಶುರಿ&.- 
ಉದಾರಶೂನ್ಯನಾಗಿ | ಶೇ--ನಿನಗೆ।  ಮಘತ್ತಯೇ- ಧನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು | | ಪ್ರಮಮರ್ಷ--ಅಸಹನೆ 
ಯನ್ನು ತೋರಿಸುವನೋ | ತಸ್ಯ- ಅಂತಹ ಮಾನವನ |. ವೇದೆ8--ಧನವನ್ನು |. ನ8- ನಮಗೆ | 
ಆ ಭರ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಮಾನವನು ತಾನು ಧನವಂತನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಉದಾರಶೂನ್ಯನಾಗಿ ನ" ಧನವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಲು ಅಸಹನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ ಮಾನವನ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡ 


English Translation. 


Grant tous the possessions of that rich man who, through his 
niggardliness, reviles you as to your bestowal of wealth. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇವು ಉ ತ್ವಾ ವಿ ಚಕ್ಷತೇ ಸಖಾಯ ಇಂದ್ರ ಸೋನಿಂನಃ | 


J ; 
ಪುಷ್ಥಾ ಫವಂತೊ ಯಥಾ ಪಶುಂ || ೧೬ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಸ | | 
ಇಮೋ! ಊಂ ಎ | ಶ್ವಾ! | ಚೆಶ್ತತೇ। ಸಖಾಯೆಃ | ಇಂದ್ರ ಸೋಮಿನಃ | 


| | 
ಪುಷ್ಪ ಇವಂತೆಃ | ಯೆಥಾ | ಪಶುಂ || ೧೬ [| 
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ಮ್‌ ನ್‌್‌ ರ್ಟ ವಜಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ ಇ ನ್‌್‌ ನ್ಮ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ನ್‌ ಹ ನಾ ನ್‌್‌ ನ ಕಂ ಕಾರ್‌ ನಾ ಫೌರಾ ರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಮೌ ರ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ನ್‌ರಾ ನ ಪೌ ದ್‌ ಹಗ ನಾ ದಾ ಪೌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ಹೌ. ನ ನಾವ್‌ ಹ ನರ್‌ ನ್‌ ಫಲಾ ನರ್‌ 


1 ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸೋಮಿನೋ ಿಷುತೆಸೋಮಾಃ ಸೆಖಾಯೆ ಇವು ಉ ಇವು ಏವ 
ಖಲ್ವಸ್ಥೆವೀಯಾ ಜನಾಃ ಪುಷ್ಪಾವಂತಃ ಸೆಂಭೃತಘಾಸಾ ಯಥಾ ಪೆಶುಂ ಪಶುಮಿವ ವಿ ಚೆಕ್ಷತೇ। 
ನಿಪೆಶ್ಯಂತಿ |] 


೫! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂವ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ಪುಷ್ಪಾವಂಶಃ-- ಹುಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ 
ಗೋಪಾಲಕರು | ಪಶುಂ--ಪಶುವನ್ನು| ವಿ ಚೆಕ್ಷತೇ--ಆದರದಿಂದ ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡುವರೋ ಆದರಂತೆಯೇ | 
ಸೋಮವಿನೆಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ | ಸಖಾಯಃ-ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರೂ ಆದ | ಇಮೋ ಉ-- 
ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು! ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹುಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಗೋಪಾಲಕರು ತಮ್ಮ ಪಶುವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಆದರದಿಂದ 
ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡುವರೋ ಅದರಂತೆಯೇ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರೊ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರೂ ಆದ ಈ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರು ನಿನ್ನನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation. 


These friends, effusing the Soma, look on you: Indra, as men with 
their fodder ready (look) on their cattle. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಉತ ತ್ವಾಬಧಿರಂ ವಯಂ ಶ್ರುತ್ಕರ್ಣಂ ಸಂತವತೂತಯೇ | 


| 
ದೂರಾದಿಹ ಹವಾಮಹೇ |! ೧೩ || 


[| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I | | 
ಉತೆ | ತ್ವಾ! ಅಬಧಿರಂ | ವಯೆಂ | ಕ್ರುತ್‌5ಕರ್ಣಂ | ಸೆಂತಂ! ಊತಯೋ 
ದೊರಾತ್‌ | ಇಹ | ಹವಾಮಹೇ 1 ೧೩ 


SE 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
1 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಬಧಿರವಾನುಪಹತಶ್ರೋಶ್ರೇಂದ್ರಿಯೆಂ ಅತೆ ಏವ ಶ್ರುತ್ವರ್ಣಿಂ 
ಶ್ರವಣಪೆರಳರ್ಣಂ ಸಂಶೆಂ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಯಂ ಶ್ರಿಶೋಕಾ ಇಹ ಯೆಜ್ಜ ಊತಯೇ ರಕ್ಷೆಣಾಯೆ 
ಮೊರಾದ್ದೆವಾಷುಹೇ! ಹ್ವಯಾವಮಂಃ || ; 

XXIV. 30 
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ನ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಆರನ್‌ ಬಾ ಪ್‌ಬಾ ರಾಸ್‌ ರ್‌ ಕಾ ಪ ಸರ್‌ ನ ಮನ ಸ ಇಡಿ ಇತ್‌ ಇ. ದಾನ ಅವ ಬತ ಇಸತಹ ಒ ಐದ ಇಸ್‌ ಇವ ದ ಇಹ ಜಾತ ಒಂಫ ಕಾರಂತ ಇವತು. ಎ ಜಾಹಿ ಯ ಹರಹರ ಹ ಇ ಹ ತಹ ಗಹ ಸ ಸ ಇಹ ಸ ಈ ತಾರ ಜು ತು ಸತ್‌ ತ ಇರ್‌ ಎ. ಸರತ ಇಷಾ ಸಾಡು ee ಜ್‌ ಹಂಚ ಹಾ ಜನ 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಉತ ಮತ್ತು | ಅಬಧಿರಂ__-ದೋಷರಹಿತವಾದ ಕಿವಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಶ್ರುತ್ವರ್ಣಂ 
ಸಂತಂ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕ ಕೆನಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು!  ವೆಯೆಂ- ನಾವು! 
ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಊಶೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ದೊರಾಶ್‌.- -ಅತಿದೂರದಿಂದಲೇ | ಹೆವಾಮಹೇ-- 
ಯಾಚಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

, || ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ದೋಷರಹಿತವಾದ ಕಿವಿಯುಳ್ಳವನೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವ ಕಿವಿಯುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅತಿದೂರದಿಂದಲೇ ಯಾಚಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We invoke you here from afar for our protection» whoare never 
deaf, and whose ears are always open to hear. 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಯಚ್ಛುಶ್ರೂಯಾ ಇವುಂ ಹೆನಂ ದುರ್ಮುರ್ಷಂ ಚಕ್ರಿಯಾ ಉತ | 


"| ಬ 
ಭವರಾಸಿರ್ನೋ ಅಂತವಂಃ 1 ೧೮॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಯೆತ್‌ | ಶುಶ್ರುಯಾಃ | ಇಮಂ | ಹವಂ | ದುಃ6ಮರ್ಷಂ | ಚಿಕ್ರಿಯಾಃ | ಉಶ ॥ 
ಭವೇ | ಆಪಿಃ | ನಃ | ಯು” |! ೧೮ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆದೃದೀಮಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶುಶ್ರುಯಾಃ ಶೃಣುಯಾ: ತರ್ಹಿ 
ದುರ್ಮುರ್ಷಂ ಶಶ್ರೊಣಾಂ ದುಃಸಹಂ ಬಲಂ ಚಿಕ್ರಿಯಾಃ। ಕುರ್ಯಾಃ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ನೋಸಸ್ಮೂಕೆ- 


ಮಂಶಮೋ5ಂಶಿಕತಮ ಆಸಿರ್ಬಂಧುರ್ಭವೇಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆತ್‌- ಒಂದುವೇಳೆ | ಇಮಂ ಹವಂ--ನಮ್ಮ ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | 


ಶುಶ್ರುಯಾಃ- ನೀನು ಕೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ | (ಆಗ) ದುರ್ಮರ್ಷೆಂ-ಶತ್ರುಗಳ ಏಟಿಗೆ ಸಿಲುಕದ ನಿನ್ನೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | 
ಚಿಕ್ರಿಯಾಃ- ಪ್ರಕಟಿಸು] ಉತೆ--ಮತ್ತು | ನ&--ನಮಗೆ]|. ಅಂತಮಃ--ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪಕ್ಯ್ಯನಾದ | 
ತ್ವ ಆಸಿಃ-_ಬಂಧುವಾಗಿ | ಭವೇ ಆಗು. | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾ ನವನ್ನು ಕೀನು ಕೇಳಿದ್ದೇ ಆದಕ್ಕೆ ಆಗ ಶತ್ರುಗಳ ಏಟಗೆ 
2 ಪ್ರಕಟಿಸು. ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸ ಸಮಿಾಪಸ್ಥನಾದ ಬಂಧುವಾಗು. 


English Translation. 


If you hear. this our prayer, then display your invincible power 


and be our nearest kinsman. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೬ 


| 
ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ತೇ ಅಪಿ ವೃಥಿರ್ಜಗನ್ವಾಂಸೋ ಅಮನ್ಮಹಿ | 


ಗೋದಾ ಇದಿಂದ್ರ ಬೋಧಿನಃ '॥ಂ೯ ಗ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | I 
ಯೆತ್‌ | ಚಿತ್‌ 1ಹಿ1ಶೇ| ಅಸಿ| ವೃಥಿಃ। ಜಗೆನ್ವಾಂಸಃ | ಅಮನ್ಮಹಿ | 
ಗೋ*ದಾಃ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರೆ! ಬೋಧಿ! ನಃ | ೧೯॥/ 
| ಸಾಯಣಭಾಪಷ್ಕೆಂ || 


ಅಪಿ ಚಿಡಸಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ ಯದ್ಯದಾ ಹಿ ವ್ಯಥಿರ್ದಾರಿದ್ರ್ಯೇಣ ವ್ಯಥಿಶಾ 
ಜಗನ್ವಾಂಸೋ ಗಂಶಾರೋ ವಯೆಮಮನ್ಮಹಿ ವಿಷ್ಣುಮಃ ತೆದಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಗೋದಾ ಇದ್ದವಾಂ 
ವಾಶ್ರೆವ ಭವಾಮಾತಿ ಬೋಧಿ! ಬುಧ್ಯಸ್ತೆ | 4 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಪಿ ಚಿಕ್‌ ಅದೂ ಆಲ್ಲದೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು| ಯುತ್‌ ಹಿ. 
ಯಾವ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವ್ಯಥಿಃ--ದಾರಿದ್ರ ದಿಂದ ಪೀಡಿತರೂ | ಜಗನ್ತಾಂಸ8--ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸು 
ವವರೂ ಆದ ನಾವು | ಅಮನ್ಮೆಹಿ--ಸ್ತುತಿಸುವೆವೋ ಆಗ| ನ8--ನಮಗೆ | ಗೋದಾ ಇಶ್‌--ಖಂಡಿತ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು |! ಚೋಧಿ--ತಿಳಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಸೀಡಿತರಾದ ನಾವು ಯಾವ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ 
ಫಿನೆಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುನೆವೋ ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ನಮಗೆ ಖಂಡಿತ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿ. 


English Translation. 


“Whenever, repairing to you in our distress, we offer our 27.4. 
attend to 3] Indra asa giver of cattle. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





468 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬. ಸೊ. ೪೫. 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆತ್ತಾ ರಂಭಂ ನ ಜಿವ್ರಯೋ ರರಂಭಾ ಶವಸಸ್ಪತೇ | 


ಉತ್ಕಸಿ ತ್ವಾ ಸಧಸ್ಥ ಆ [೨೦ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ!3 ತ್ರಾ | ರಂಭಂ | ನ | ಜಿವ್ರಯೆಃ | ರರಂಭ | ಶವಸಃ | ಪತೇ! 
| 
ಉಶ್ಮನಸಿ | | ಸಧೂಸ್ನೇ। ಆ | ೨೦ || 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಮಂ | ' 


ಹೇ ಶವಸಸ್ಪತೇ ಬಲಸ್ಯ ಪತೇ ತ್ವಾ ಶ್ವಾಂ ವಯಂ ಜಿವ್ರಯೋ ಶ್ರೀಣಾ ವೃದ್ಧಾ ರಂಭಂ ನ 
ದಂಡಮಿವ ರರಂಭ | ರಭಾಮಹೇ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ವಃ | ಆರಭಾಮಹೇ ತ್ವಾ ಜೀರ್ಣ ಇವೆ ವಂಡಂ। 
ನಿ. ೩-೨೧1 ಅಪಿ ಚೆ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸಧಸ್ಥೇ ಯೆಜ್ಞ ಉಶ್ಮಸಿ] ಕಾಮಯಾಮಹೇ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಶವಸೆಸ್ಪತೇ--ಶಕ್ತಿಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಿವ್ರಯೆಃ ವೃದ್ಧರು! ರಂಭಂ ನೆ ಕೋಲನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ | (ವಯೆಂ--ನಾವು) | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ರರಂಭ--ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇನೆ1 ಸೆಥಸ್ಟೇ-- 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಉಶ್ಮಸಿ- ಆಸಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಶೆ || ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶಕ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃದ್ಧರು ಕೋಲನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ನಾವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೀವೆ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. 
' | English Translation. 
Lord of might, welean on youastheaged on astaff; weisz for 


you in the sacrifice. | 
1 ನಿತೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಯಾಸ್ಯರು ರಂಭ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಕಿ 


& ರಂಭಃ ಪಿನಾಕಮಿತಿ ದಂಡಸ್ಯ | ರಂಭ ಆರಭಂತ ಏನಂ | ಆ ತ್ವಾ ರಂಭಂ ನ ಜಿವ್ರಯೋರರಂಭೆ 


₹ ಇತೈಸಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ | ಆರಭಾಮಹೇ ಶ್ರಾ ಜೀರ್ಣ ಇವ ದಂಡಂ 
| (ನಿ. ೩-೨೧) 


= TY ತೆ 
1 4 ಗೋ (ಗೆ 7 * 
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ಹಟ್‌ ಸಬ್ಬತ್‌ ರ್‌ ಇ ಇಒ ಇಒ ಇಂತ ಆಇ ಇ ಇದ್‌ ಎವರ್‌ ಆಆ ರ್‌ ಇಸ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಫ್‌” ಇ ಇರ 





ನ್‌ 





ರಂಭೆ, ಪಿನಾಕೆಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ದಂಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳು. 
ಈ ಎರೆಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ದಂಡ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ದಂಡವನ್ನು (ಕೋಲನ್ನು) ಜನರು ಊರಿ 
ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು ವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದಂಡಕ್ಕೆ ರಂಭವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆತ್ತಾರಂಭಂನ 
ಜಿವ್ರೆಯೋ ರರೆಂಭ ಎಂಬುದು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ವೃದ್ಧರಾಡೆವರು ಊರಿಕೊಂಡು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೋಲನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ: ಆಶ್ರಯಿಸುವರೋ ಅದರಂತೆ ನಾವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವೆವು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಸ್ತೋತ್ರವಿಂದ್ರಾಯ ಗಾಯತ ಪುರುನೃವ್ಲಾಯ ಸತ್ವನೇ | 


ನಕಿರ್ಯಂ ವೃಣ್ವತೇ ಯುಧಿ 1 ೨೧ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಗಾಯೆತ ಪುರುಂನೈಮ್ಣಾಯ ಸತ್ತೆನೇ 
ಕಃ 1 ಯಂ | ವೃನ್ವಾತೇ | ಯುಧಿ ॥ ೨೧ || 
ಕಹ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೆಮಿಂದ್ರೆಂ ಯುಧಿ ಯುದ್ಧೇ ನಕಿವನ್ಫಣ್ವಿತೇ ಕೇsಪಿ ನ ವಾರಯಂತಿ ತಸ್ಮೈ ಸತ್ತನೇ 
ದಾನಶೀಾಯ ಪುರುನೃಮ್ಹಾಯೆ ಬಮಧನಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಗಾಯೆತ | ಪಠತ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಯೆಂ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು |  ಯೆಂಧಿ- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ! ನಕಿಃ ವೃಣ್ವ್ಛತೇ-ಯಾರೂ ತಡೆಯ 
ಲಾರಕೋ ಅಂತಹ। ಸತ್ರನೇ--ದಾನಶೀಲನೂ। ಪುರುನೈಮ್ಗ್ಸಾಯ- -ಬಹುಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ! ಇಂದ್ರಾ ಯೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ದೀಶಿಸಿ! ಸ್ಕೊ ಶತ್ರಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಗಾಯೆಶ. ಪಠಿಸಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾರಕೋ ಅಂತಹ ದಾನಶೀಲನೂ ಬಹುವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿಸೊ ಔ್ರೀತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. 


‘English 30 ao): 


Sing the praise to Indra, whois rich i in wealth and bountiful, whom 
none can stay in battle. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ವೈಷಭಾ ಸುತೇ ಸುತಂ ಸೃಜಾನಿ ಪೀತಯೇ | 


| | 
ತ್ರಂಪಾ ವ ಶ್ನುಹೀ ಮದಂ ೨೨ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಅಭಿ | ತ್ತಾ! ವೃಷಭ! ಸುತೇ! ಸುಶೆಂ | ಸೈಜಾಮಿ | ಪೀತಯೇ 


ಶೃಂಪ |ವಿ | ಆಶ್ನುಹಿ I ಮಡಂ ll ೨೨ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ವೃಷಭೇಂದ್ರ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸುತೇ ಸೋಮೇಇಭಿಷುಶೇ ಸತಿ ಸುತೆಮಭಿಸುತೆಂ ಸೋಮಂ 
ನೀತೆಯೇ ಪಾನಾಯಾಭಿ ಸೃಜಾಮಿ | ಶೃಂಪ। ಶೈಸ್ಯ। ಮದೆಂ ಮದೆಕರಂ ವ್ಯಶ್ನುಹಿ ಚಿಟಿ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಷಭ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ಟಾ- ನಿನಗಾಗಿ | ಸುಶೇ--ಸೋಮವು 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಸುತೆಂ- ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪೀತೆಯೇ.- -ನಿನ್ನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಭಿ ಸೈಜಾಮಿ--- 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ತೃಂಪೆ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ಮದಂ-- ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ವ್ಯಶ್ನ್ನುಹಿ-.. 


ತುಂಬಿಸಿಕೋ. 
್ಕೃ8 ಭಾವಾರ್ಥ! 


_ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮು ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮೆವೆನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಹರ್ಷಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ನಿನ್ನ ಛಿ ಹೆಂಬಿಸಿಕೋ. 
English Translation. 


When the Soma is effused;, I pour out the libation to you, Stowerer 
(of blessings), for your drinking; satiate yourself, enjoy the ೮೫11222108 


draught. 
| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಅವಿಷ್ಯವೋ ಮೋಪಹಸ್ವಾ ನಆ ದಭನ್‌ ॥ 


ಉರ 
| 
ಮಾಕೀಂ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಸೋ ವನಃ 1೨೩! 
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ಹ್‌, 





1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಮಾ] ತ್ವಾ! ಮೂರಾಃ | ಅವಿಷ್ಯವ॥ | ಮಾ! ಉಪ್ತಹಸ್ನೂನಃ | ಆ! ದೆಭನ್‌। 
] | 
ಮಾಕೀಂ | ಬ್ರಹ್ಮತದ್ಧಿಷಃ | ವನಃ || ೨೩ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟುಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ರಾಂ ಮೂರಾ ಮೂರಕಾ ಮೂಢಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಅವಿಷ್ಯವಃ ಪಾಲನಕಾಮಾ 
ಮಾ ಜೆಭನ್‌। ಮಾ ಹಿಂಸೆಂಶು | ಉಪೆಹಸ್ಸಾನ ಉಪಹಸನಪರಾಶ್ಚ್ಹ ಮಾ ಭವಂತು | ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಷೋ 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಹಾನಾಂ ದ್ವೇಸ್ಟ ಒನ್‌ ಮಾಕೀಂ ವನ8 1 ಮಾ ಭಜೇಥಾಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು || ಅವಿಷ್ಯವಃ--ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ | ಮೂರಾ8--ಅವಿ 
ವೇಕಿಗಳು] ಮಾ ಆ ದಭನ್‌- ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ಉಪೆಹಸ್ವಾನಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ 


ಮಾ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೆ8--ಬ್ರಹ್ಮದ್ರೇಹಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಮಾಕೀಂ ವನಃ- ಖಂಡಿತ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಡ. ಚ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅವಿವೇಕಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ವರೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ಬ್ರಹ್ಮದ್ವೇಷಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಖಂಡಿತ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಡ. 


English Translation. 


Let not fools, seeking protection, nor mockers trouble you; favour 
not the enemies of the Brahmans. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಇಹ ತ್ತಾ ಗೋಪರೀಣಸಾ ಮಹೇ ಮಂದಂತು ರಾಧಸೇ | 


ಸರೋ ಗೌರೋ ಯಥಾ ಪಬ || ೨೪ || _ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 
:. ಇಹ | ಶ್ವಾ.| ಗೋ5ಟೆರೀಣಸಾ | ಮಹೇ | ಮಂದಂತು | ರಾಟಸೇ | 


1 ಗೌರಃ | ಯಥ | ಪಿಬ ॥ ೨೪ ॥ 
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ಕ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ ತ 
ನ್‌ ಸರ್‌ ರ್‌ ವಾದ್‌ ಗಾರ ಎವರ್‌ ಎದ್‌ ಬ ಬ ರ ವ ಬ ತಗರ ಅ ದ ಅವ್‌ ಮವನ ವನವನವ ಮಿನ್‌ ಇಂ 





|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ।| 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ತಾ ತ್ವಾಮಿಹ ಯೆಚ್ಸ್ಲೇ ಗೋಪರೀಣಸಾ ಗವ್ಯೇನ ಪಯಸಾ ಸೆಂಮಿಶ್ರಿಶೇನ 
ಸೋಮೇನ ಮಹೇ ಮಹಶೇ ರಾಧಸೇ ಧನಾಯ ಮಂವಂಶು! ಮನುಷ್ಯಾ ಬ ಚ್ದ ಚಿ 
ತಂ ಸೋಮಂ ಯಥಾ ಗೌರೋ ಮೃಗಃ ಸರಃ ಪಿಬತಿ ತೆಥಾ ಪಿಬ | 


(ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಇಹ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಧಸೇ--ೆಕಕ್ಕಾಗಿ | 
ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1  ಗೋಪೆರೀಣಸಾ ಈ (1. ತವಾದ ಸೋಮದಿಂದ | ಮುಂದೆಂತು. _ಯೆಜಮಾನರು 
ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲಿ 1 ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ಗೌರ ಗೌರಮೃಗವು | ಸರಃ ಸರೋವರಪ್‌ ನೀರನ್ನು 
3ರಿಂದ ಪಾ ಪಾನಮಾಡುವುದೋ ಹಾಗೆ | ಪಿಬ- ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಥನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್ಷೀರಮಿಶ್ರಿತವಾಡ ಸೋಮದಿಂದ 
ಯಜಮಾನರು ತೃಹಿ ಪಡಿಸಲಿ. ಯಾವ ರೀತಿ ಗೌರಮೃಗವು ಸರೋವರದ ನೀರನ್ನು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಪಾನ 
ಮಾಡುವುದೋ ಹಾಗೆ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. | 
} English Translation. 


| 


; Let (the worshippers) adden you here with the Soma mized with 
milk, for the attainment of great wealth; drink it as the buffalo afake. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಯಾ ವೃತ್ರಹಾ ಪರಾವತಿ ಸನಾ ನವಾ ಚ ಚುಚ್ಕುವೇ | 
| ಎ 
ತಾ ಸಂಸತ್ಸು ಪ್ರ ವೋಚತ |1| ೨೫ || 
1 ಪಹಪಾಠಃ ॥ 
ಯೊ |1ವೃತ್ರ€ಹಾ! ಪರಾ€ವಶಿ ಸ | ನವಃ | ಚ| ಚುಚ್ಕುವೇ | 
ಕ | ಸ್‌ು |ಪ್ರ! ವೋಚೆತ: || ೨೫ / 

| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ್ಮಂ 1! 


ವೃತ್ರ ಹೇಂದ್ರ 8 ಪೆರಾವಶಿ ದೊರೇ ಯಾ ಯಾನಿ ಸನಾ ಸನಾಶನಾನಿ ನವಾ ನವಾನಿ ನೊಕೆನಾಫಿ ಚೆ 
ಭನಾನಿ * ಪ್ರೇರಿತೆವಾನ್‌ ತಾನಿ ಧನಾನಿ ಸಂಸತ್ಸು ಯಜ್ಞೇಷು ಸಭಾಸು ವಾ ಪ್ರೆ ವೋಜಚಿಕ | 


ಪ್ರಬ್ರೂತೇ ವಿದ್ವೆಜ್ಞನಃ |! 
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ನ್‌್‌ ಜಸ: ದ ರ್‌ ಈ ಬಾನ್‌ ಒಹ್‌ ಇಹ ಬಾನ್‌ ಇನ ಇ ಇದ್‌ ತಡಕಾಡ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಸಾರ್‌ ತಾ ಸ್‌ ಕಾತ್‌ ಇ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಇಒ ಫೌ, ಸ್‌ ಮೌ ಇ ಆಇ ಆ ಇತ್‌ ದ್‌ ಅಇದ್‌ದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ತಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ವೃ ಶ್ರೆಹಾ--ವೃತ್ರ ತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಪೆರಾವತಿ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದ | ಯಾ--ಯಾವ | 


ನಾ--ಪುರಾತನವಾದವೂ | ನೆವಾ ಚೆ-_ನೂತನವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ಚುಚ್ಕೈುವೇ-- ಕಳುಹಿಸಿ 
ಕ್ರೊಡುವನೋ | ಶಾ--ಅಂತಹೆ ಧನಗಳನ್ನು | ಸೆಂಸತ್ಸು- -ಯಜ್ಞಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆ ವೋಚೆತ- _ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದ ಯಾವ ಪುರಾತನವಾದವೂ, ನೂತನವಾದವೂ ಆದ: 
ಧನಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹೆ ಧನಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 
English Translation. 


Proclaim in our assemblies those perpetual and ever new riches which: 


the slayer of Vritra sends from afar. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | Rd 
ಅಪಿಬತ್ವದ್ರುವಃ ಸುತಮಿಂದ್ರಃ ಸಹಸ್ರಬಾಹ್ವ್ಟೇ [ 


| | 
ನಿ 
ಅತ್ರಾದೇದಿಷ್ಟ ಗ ೦ಸ್ಕಂ || ೨೬ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಅಹಿಬತ್‌ | ಕಡ್ರುವಃ | ಸುತೆಂ1 ಇಂದ್ರಃ! ಸೆಹಸ್ತ್ರ5ಬಾಹ್ವೇ! 


| 
ಅತ್ರ | ಆದೇದಿಷ್ಟ I ಪೌಂಸ್ಯಂ I ೨೬ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಇಂದ್ರೆ8 ಕೆದ್ರುವಃ ಕೆದ್ರುನಾಮಕಸೃರ್ಷೆೇಃ ಸೆಂಬಂಧಿನೆಂ ಸುತೆಮಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಂಮುಹಿಬತ್‌? 
ಪೀತೆವಾನ್‌ |! ಸೆಹಸ್ರಜಾಶ್ಟೇ ಸೆಹಸ್ರೆಬಾಹೋಃ ಶತ್ರೊಂಶ್ಚಾಹನ್ನಿತಿಶೇಷೆಃ | ಆತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನವಸರೇ. 
ಸಾಂಸ್ಕಮಿಂಪ್ರೆಸ್ಕ ವೀರ್ಯೆಮದೇದಿಷ್ಟ ! ಅದೀಪ್ಯೈತ ॥! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಕೆದ್ರುವಃ--ಕದ್ರುವೆಂಬ ಖುಷಿಯಿಂಡ | ಸುತೆಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮ: 
ವನ್ನು । ಅಸಿಬ3-- ಪಾನಮಾಡಿದನು | ಸೆಹಸ್ರೆಬಾಹ್ಮೇ-- ಸಹಸ ಸ್ರಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶ: 


ಮಾಡಿದನು | ಅಶ್ರೆ-- ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ | ಪೌಂಸ್ಕೆಂ--ಇಂದ್ರನೆ ವೀರ್ಯವು ಅಜೀದಿಷ್ಟ--ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು.. 
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ಜ್‌ ಇ. ಈ ಒಪ ರ್‌ ಸರ್‌ ಸ ಸ್‌ ತ ಗಪ್‌ ರತಾ, ಹ್‌ ಟಫ್‌ ತಾರ್‌ ಅ ಎರ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ಆಫ್‌ ತ್‌ ಸ" ಇದ್‌ ಇ.ಸ ತಾಚಾ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 
ಕದ್ರುವೆಂಬ ಖುಷಿಯಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿಡನು. ಸಹೆಸ್ರ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ 
ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. 
English Translation: 


Indra drank the Soma offering of Kadru;, (he smote the enemies) of 
the thousand-armed ; there did his might shine forth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಸತ್ಯಂ ತತ್ತುರ್ವಶೇ ಯದ್‌ ನಿದಾನೋ ಅಹೂವಾಯ್ಯಂ | 


| | 
ವ್ಯಾನಟ್‌ ತುರ್ವಣೇ ಶವಂು || ೨೭ || 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| y 
ಸತ್ಯಂ | ತತ್‌ | ತುರ್ವಶೇ | ಯೆಜಾ | ಎಸ | ಅಹೊವಾಯ್ಯೊಂ | 


ವಿ1 ಅನೀ | ತುರ್ವಣೇ [ ಕಮಿ [1 ೨೭ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ತುರ್ವಶೇ "ರಾಜ್ಞಿ ಯೆದೌ ಚೆ ಯೆದುನಾಮಕೇ ಚೆ ರಾಜ್ಞಿ ಶೆತ್ರಸಿದ್ಧೆಂ ಯಾಗಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಶನಿ 
ಕರ್ಮ | ಶಚೀ ಶಮಾತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸತ್ಯಂ ಪರಮಾರ್ಥಂ ವಿದಾನೋ ಜಾನೆಂಸ್ತಯೋಃ 
ಪ್ರೀತೈರ್ಥಮಹೂವಾಯ್ಯೆಮಹೂವಾಯ್ಯೆನಾಮಕೆಂ ತಯೋಃ ಶಶ್ರುಂ ಶುರ್ಪಣೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ವ್ಯಾಸಹ್‌ | ವ್ಯಾಪ್ತೆ ನಾನ್‌ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಶುರ್ವಶೇ--ತುರ್ವಶನೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಯೂ 1 ಯೆದೌ--ಯದುವೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಯೂ | ತೆತ್‌-- 
ಪ್ರಸಿಡ್ನವಾದ | ಶೆನಿ- ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಸತ್ಯಂ-ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನೂ | ವಿದಾನ ಅರಿತ 
ಇಂದ್ರನು | ಅಹ್ನೆವಾಯ್ಯೆಂ- ಅಹ್ನೆವಾಯ್ಯನೆಂಬ ಅವರ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಶುರ್ವಣೇ-- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
ವ್ಯಾನಟ್‌- ನಾಶಮಾಡಿದನು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


" ತುರ್ವಶನೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ಯದುವೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನೂ, 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನೂ ಅರಿತ ಇಂದ್ರನು ಅಹ್ನೆವಾಯ್ಯೆನೆಂಬ ಅವರ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಾಶ 
ಮಾಡಿಡನು. ಕ 
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೫ 
ತಾತ ನಮ್‌ ಪರ ತ ತಾರ್‌ ದ್‌ ನ ಇತ ಕಾ ೫೪: ಈ ಇ.ಸ ನ್‌ ಇ ದಾ ರತಾ ಬೇಲಾ ಪ್‌ರಾ ತ್‌ ಇಹ ಕಾಮ್‌ಒಡ್‌ಡ.ಪ್‌ ಇಹ ಇ ತ ಇತ ದ್‌್‌ 


English Translation. 


Well knowing those (sacrificial) deeds of Turvasa and Yadu, he 
ovcrcame Ahnavayya in battle. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ತರೇಣೆಂ ವೋ ಜನಾನಾಂ ತ್ರದಂ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋವಂತಃ | 


| 
ಸಮಾನಮು ಪ್ರ ಶಂಸಿಷ್ಸಂ || ೨೮ || 
1 ಪದಪಾಠೆಃ || 


| ಸ 
ತೆರಃ8ಂ | ವಃ | ಚನಾನಾಂ | ಪ್ರದೆಂ| ವಾಜಸ್ಯ |! ಗೋತಮತೆೇಃ! 


| 
ಸಮಾನಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಪ್ರೆ। ಶಂಸಿಷಂ || ೨೮ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1! 


ಹೇ ಆಸ್ಮೆದೀಯಾಃ ಪುರರಿಷಾಃ ವೋ ಯೊಷ್ಮಾಳೆಂ ಜನಾನಾಂ ಪುತ್ರಪೌತಾ ದೀನಾಂ ಕರಣಿಂ 
ಶಾರಕೆಂ ತ್ರದೆಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಶರ್ಜಿಯಿತಾರಂ ಗೋಮತಃ ಪೆಶುಮಶೋಂನ್ನಸ್ಯ ದಾಶಾರೆಂ pS 
ಸಮಾನಮು ಸಾಧಾರಣಮೇವ ಪ್ರೆ ಶಂಸಿಸಂ | ಸ್ತೌಮಿ ॥| 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮ ಜನಾನಾಂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ | ತೆರಣಿಂ-- 
ರಕ್ಷಕನಾದನನೂ | ತ್ರೆಡೆಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಗೋವೂತೆ8_ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 


ವಾಜಸೆ-- 
ಕಿ 
ಅನ್ನದ ದಾಶ್ಮ ವೂ | ಸಮಾನಂ ಉ- ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುವೂ ಆದ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು | ಪ್ರೆ ಶಂಸಿಷಂ- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದವನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಗೋವು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನದ ದಾತೃವೂ, ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation. 


I praise our common (Indra), the deliverer of your families, the 
{of yzur enrmies, the bestower) of riches in cattle. 
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ಇರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ವ್‌ ಇಬ ಚತವ ಇ ಪತ್‌ಾ ಹೇಳಾ ಪ್ತ ತ ಇಡ ಒರ ತಾ. ಬ ಇರಾ ನರ್‌ ನಬ ಚಾಪ್‌ ತಾಗ ಹತಾ ತ ಜಾತ್‌ ಇಾಡೌ ತಾರ ಜಾ ತಡ 








ಇ 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಯಭುಕ್ತಣಂ ನ ವರ್ತವ ಉಕ್ಕೇಷು ತುಗ್ರ್ಯಾವೃಧಂ | 


ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮೋ ಸಜಾ ಸುತೇ |1| ೨೯ || 
|| ಪದಪಾಠ$ಃ || 


ಯಭುಕ್ತಣಂ | ನ | ವರ್ತವೇ | ಉಳ್ಳೇಷು ! ತುಗ್ರೈ5ವೃಧಂ | 


| 
ಇಂದ್ರಂ | ಸೋವೇ | ಸಚಾ |! ಸುಶೇ || ೨೯ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೆಬ್ದುಕ್ಷಣಿಂ ಮಹಾಂತಂ ತುಗ್ರ್ಯಾವೃಧಮುದೆಕೆಸ್ಕ ವರ್ಧಯಿತಾರಂ | ತುಗ್ರ್ಯಾ ಬುರ್ಬುರೆ- 
ಮಿತೈದೆಕನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಇಂದ್ರೆಂ ಸೋಮೇ ಸೆಚಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಸಹ ಸುಶೇಇಭಿಷುಶೇ 
ಸತ್ಯಕ್ಲೇಷು ಶಸ್ತ್ರೇಸು ವರ್ತವೇ ಧನಂ ವರಿಶುಂ ಪ್ರೆಶಂಸಾಮಾತಿ ಶೇಷಃ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರಶ್ಯರ್ಥೆೇ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಭುಶ್ಷೇಣ0--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಶುಗ್ರ್ಯಾವೃಧಂ--ಉದಕಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆಂ-- 
ಇದ್ರತನ್ನು 1 ಸೋಮೇ--ಸೋಮರಸವು |. ಸಚಾ--ಸ್ತೋತ್ರದೊಡನೆ | ಸುಶೇ--ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಾಗ | 
ವರ್ಶನೇ- ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 1 ಉಕ್ಲೇಷು- ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 1 ನ. ಈಗ ಪ್ರಶಂಶಿಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


1: ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಉದಕಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು, ಸೋಮರೆಸವು ಸ್ತೋತ್ರದೊಡನೆ ಹಿಂಡ 
ಲ್ಪಬ್ರಾಗ ಥೆನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


(೫ praise) in hymns the mighty Indra, the augmenter of waters, for 
the attainment of wealth, when the Soma is effused with (song). 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಯಃ `ಕೃಂತದಿದ್ವಿ ಯೋನ್ಯಂ ತ್ರಿಶೋಕಾಯ ಗಿರಿಂ ಪೃಥುಂ | 


Pe 
ಗೋಭ್ಯೋ ಗಾತುಂ ನಿರೇತವೇ || ೩೦ || 
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ರಾಕಾ ಇಂ ತಾ ಕದಾ ವರ್ಗತ್ತಾ ಸತ್ತಾ ಮಶ ನ್‌ಶ್ಟ್ಯಾ ತಾ ಫಲಾ ಸಬಾರ್‌ ಪೌರ ಬರಾ ಗ ನ್‌್‌ ಪೌಲ ಹತ್ರಾ ಬೌ ಸದಾ ರಾ ನರ್‌ ಮ್‌ ನ ಮ 
ಮಗಾ ನ್‌್‌ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಯೆಃ 1 ಸ್ಟ್‌ | ಇತ್‌ 1ನಿ1 ಯೋನ್ಯಂ | ತ್ರಿಳಶೋಕಾಯೆ | ಗಿರಿಂ | ಪೈಥುಂ | 
| 
ಗೋಭ್ಯಃ | ಗಾಶುಂ | ನಿ8€ಏತೆವೇ || ೩೦ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯ ಇದ್ಯ ಏನೇಂದ್ರೋ ಯೋನ್ಯಮುದಕನಿರ್ಗಮನದ್ವಾರಂ ಪೃಥುಂ ವಿಸ್ಮೀರ್ಣಿಂ ಗಿರಿಂ 
ಮೇಘಂ | ಗಿರಿರ್ವಜ ಇತಿ ಮೇಘನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತ್ರಿಶೋಕಾಯೆ ಶ್ರಿಶೋಕನಾಮರ್ಷ;ರ್ಥಂ 
ವಿ ಕೈಂತ3* ವ್ಯಚ್ಛಿನತ್‌ ಸಗೋಭ್ಯೋ ಗಮನವವ್ಪ್ಸ್ಯ ಉದಕೇಭ್ಯೋ ನಿಕೇತವೇ ನಿರ್ಗಮನಾಯು ಗಾತುಂ 
ಭೂಪಿ2ಂ | ಭೂಮಿರ್ಗಾತಶುರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮಾರ್ಗಮಿತೈರ್ಥಃ | ಕರೋತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆಃ ಇತ್‌--ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಯೋನ್ಯಂಉದಕಗಳಿಗೆ'ಗರ್ಭಸ್ಥಾನವೂ | ಪೈಥುಂ- 
ವಿಸ್ತ್ರತವಾದುದೂ ಆದ | ಗಿರಿಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ತ್ರಿಶೋಕಾಯೆ-ತ್ರಿಶೋಕನೆಂಬ ಖುಷಿಗಾಗಿ [ 
ವಿ ಕೈಂತ36--ಸೀಳಿದನು | ಗೋಭ್ಯಃ--ಉದಕಗಳಿಗೆ | ನಿರೇತವೇ- ಹೊರಕ್ಕೆ ಪ್ರವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಗಾತುಂ- ಅವಕಾಶವನ್ನೂ ಮಾಡಿದನು. ೬ 
Nel | ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನವೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು 
ಶ್ರಿಶೋಕನೆಂಬ ಖುಹಿಗಾಗಿ ಸೀಳಿ ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದನು. 


English Translation. 


Who clove for Trishoka the broad womb-like cloud, (and made) 
a path for the cows to issue forth. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
[Sl 
ಯದ್ದಧಿಷೇ ಮನಸ್ಯಸಿ ಮಂದಾನಃ ಪ್ರೇದಿಯಕ್ಷಸಿ | 


| 
ಮಾ ತತ್ವರಿಂದ್ರ ಮಳೆಯ 1| ೩೧ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


[ 
ಯೆಕ್‌ | ದಧಿಸೇ | ಮನಸ್ಕಸಿ | ಮಂದಾನೇ | ಪ್ರೆ 1 ಇತ್‌ | ಇಯತ್ತಸಿ | 


ಮಾ। ತತ್‌ | ಕ| ಇಂದ್ರ! ಪ್ಫುಳೆಯ ll aa H 
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ದ್‌ ಇರ್‌ ಆರೆ ಹಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಂದಾನೋ ಮೋದಮಾನಸ್ಸಂ ಯಚ್ಛು ಭಂ ವಸ್ತು ಡಧಿಷೇ ಧಾರಯೆಸಿ ಯೆಚ್ಛೆ 
ಮನಸ್ಯಸಿ ಪೂಜಯಸಿ ಯೆಡನಿ ಚ ಪ್ರೇದಿಯಕ್ಷಸಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಸ್ಕೇವ ತಶ್ಸರ್ನಂ ಮಾ ಕ| 8೦ 
ನಾಕಾರ್ಷೀಕ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಕೃತವಾನೇವ | ಕಂಚಾಸ್ಮಾನ್ಮೃಳೆಯೆ | ಸುಖಯೆ |! 
[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಂದಾನಃ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು! ಯೆಶ್‌ಯಾವ 
ಭಾವವನ್ನು | ದಧಿಷೇ--ಹೊಂದಿರುವೆಯೋ | ಮನಸ್ಯಸಿ- ಯಾವ ಮನಃಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆಯೋ | 
ಪ್ರೇದಿಯೆಕ್ಷಸಿ--ಯಾವುದನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸುವೆಯೋ | ಶೆ. ಆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ | ಮಾ ಘೇ ನಮಗೆ 
ಸೊಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ | 'ಮೃಳೆಯೆ- ನಮ್ಮನ್ನು ಕೇವಲ ಸುಖಪಡಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ನೀನು ಯಾವ ಭಾವವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುನೆಯೋ, 
ಯಾವ ಮನಃಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆಯೋ ಯಾವುದನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸುವೆಯೋ ಆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಮಗೆ 
ಹೊಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮನ್ನು ಕೇವಲ ಸುಖಪಡಿಸು. 
English Translation. 


Whatever you undertake in your exhilaration, whatever you 
purpose in your mind or are thinking to bestow,— O Indra, doit not but 


bless us. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ದಭ್ರಂ ಚಿದ್ದಿ ತ್ವಾವತಃ ಕೃತಂ ಶೃಣ್ವೇ`ಅಧಿ ಕ್ಸಮಿ | 


| 
ಜಿಗಾತ್ವಿಂದ್ರ ತೇ ಮನಃ || ೩೨ || 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಸ 1ಒ/ ಕಜ ಕೃತಂ | ಶೃಣ್ಣೆ ಕ್ಟ | ಅಧಿ | ಶ್ರಮ | 


ಜಿಗುತು | ಇಂದ್ರ | ತೇ! ಮನಃ | ೩೨ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಲಾ ್ಯಾವತಸ್ತ್ಯೈತ್ಸದೃಶಸ್ಯ ದೆಭ್ರಂ ಚಿದಲ್ಪಮಪಿ ಕೃತಂ ಕರ್ಮಾಧಿ ಕ್ಷಮಿ ಕ್ಷಮಾಯೊಂ || 
ಅಧೀತಿ ಸೆಸ್ಟ ಸ್ರೈಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದಃ | ಶೃಣ್ಣೇ | ವಿಶ್ರು ತಂ ಭವತಿ ವ | ತ್ವಾ ಸತಿ ತೇ ಶೆವ ಮನೋ 


ಚಿಗಾತು। ಮಯಿ ಗೆ ಗೆಚ್ಛೆತು ॥ 
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ಹಾಹ್‌ ಗಾರ್ಡ ಇ ತ್‌ಡತ್ರ್ಬ ತ, ಸ ಜಾತ್‌ ಬ ತ ಸಹ ತ್ರಾಸ ಇಂ ಸ ಗಂಡಾ ಗಾ ರತರ ಜಡ್‌ ಜಾತ್‌ ಜಾಪ್‌ ಜಾ ಗಾರ ಕಾತ್‌ ಇ ಮ್‌ಬಾರ್‌ ಇ. ಹತಾ. ನ್‌್‌ ಅಚಾರ ಇ ಹ್‌ ತಾತ ತಾಸ ಇಹ ಇರ ಬರದದ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾವಶ8-ನಿನ್ನಂತಹ ಮಹಾಪುರುಷನ | ಕೈತೆಂ--ಕರ್ಮವು | 
ದಭ್ರಂ ಜಿಶ್‌- ಆಲ್ಪವಾದರೂ ಸಹೆ | ಅಧಿ ಕ್ಷಮಿ-. ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ | ಶೃಷ್ಟೇ ಹಿ._ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ | 
ತೇ ನಿನ್ನ1 ಮನಃ--ಅನುಗ್ರಹಪೂರ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸು | ಜಿಗಾತು- - ನನ್ನ ಕಡೆ ತಿರುಗಲಿ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಂತಹೆ ಮಹಾತ್ಮನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕರ್ಮವು ಸಣ್ಣ ದಾಗಿದ್ದರೂ ಆದು ಪೃಥ್ವಿಯ. 
ಮೇಲೆ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಪೂರ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸು ನನ್ನ ಕಡೆ ತಿರುಗಲಿ. ` 
English Translation. 


Indra, the least deeds of one like you are renowned in the earth; 
may your care visit me. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| 
ತನೇದು ತಾಃ ಸುಕೀರ್ತಯೋಸಸನ್ನುತೆ ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ | 


| 
ಯದಿಂದ್ರ ವ್ಫಿಳಯಾಸಿ ನಃ || ಎಷ್ಟ | 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ತವ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ತಾಃ | ಸು5ಕೀರ್ತಯಃ | ಅಸನ್‌ | ಉತೆ | ಪ್ರೇತಸ್ತಯಃ | 


| 
ಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ 1 ಮೃಳಯಾಸಿ | ನಃ 1೩೩! 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಯದ್ಯಾಭಿರ್ವುಳೆಯೌಸಿ ಸುಖಯೆಸಿ ತಾಃ ಸುಕೀರ್ಕ್ತೆಯೆಃ: 
ಶೋಭೆನಾಖ್ಯಾತೆಯೆಸ್ತವೇತ್ತವೈವಾಸೆನ್‌ | ಭನೇಯುಃ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ತಾಃ ಪ್ರಶಸ್ತಯೆಃ ಸ್ತುತಯಶ್ಚ 
ತವೈವ ಭನೇಯುಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು! ಯೆ89- -ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ॥ 
ಮೃಳೆಯೊಸಿ- _ಸುಖಪಡಿಸುವೆಯೋ | ತಾಃ ಅಂತಹ! ಸುಕೀರ್ಶೆಯೆಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳು | 
ತನೇ36-__ಫಿನಗೆ ಆಸಿಸತವಾಗಿಯೇ | ಅಸನ್‌- ಆಗಿರುತ್ತವೆ | ಉತೆ- -ಮತ್ತು | ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯಃ- ಉತ್ತಮ. 
ವಾದ ಆ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು. 
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ಜ್‌ ಹ. 
ಆ ಜಾ ಜಾಗಾ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ನನ್‌ ಪ್‌ಬರ್‌್‌ರಾ ಹಾ ಹೌರಾ ನ್‌, ನ್‌್‌ ಪೌ, ಸ ಉಹ್‌. ಗ ಹ್‌ ನ್‌ ನರ ಸಗ ಪಾ, ಹಾ, ಹಾ ಚಾಚ ತಗ ಸ ಸತ ಹ ಹ್‌, ನ್‌್‌. ~~ 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು 'ಸುಖಪಡಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಆ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನಗಾಗಿಯೇ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದವು. 
English Translation. 


Yours be those ascriptions of praise, yours those hymns, through 
which, Indra, you bless us. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಮಾ ನ ಏಕಸ್ಮಿನ್ಮಾಗಸಿ ಮಾ ದ್ವಯೋರುತ ತ್ರಿಷು 


| | 
ವಧೀರ್ಮಾ ಶೂರ ಭೂರಿಷು 1 ೩೪ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಮಾ!|ನಃ। ಏಳೆಸ್ಮಿನ್‌ ಆಗಿಸಿ | ಮಾ| ದ್ವಯೋಃ | ಉತ | ತ್ರಿಷು | 
| 
ವದೀಃ |ಮಾ। ಶೂರ | ಭೂರಿಷು | ೩೪ [| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರೆ ನೋಂಸ್ಕಾನೇಕಸ್ಮಿನ್ನಾಗಸ್ಯಸರಾಧೇ ಮಾ ವಧೀಃ | ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ 
ಪ್ವಯೋರಾಗಸೋರಹಿ ಮಾ ವಧೀಃ | ಉಶಾಪಿ ಚ ತ್ರಿಷ್ಟಾಗಃಸೈಪಿ ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ! ಭೂರಿಷ್ಟಪ್ಯಸಂ- 
-ಖ್ಯಾತೇಷ್ವಾಗಃಸು ಮಾ ಚೆ ವಧೀಃ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಏಕೆಸ್ಮಿನನ ಆಗಸಿ- ಒಂದು 

ತಪ್ಪಿಗಾಗಿ || ಮಾ ವಧೀಃ--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ಪ್ರಯೋಕ--ಎರಡು ತನ್ಪಿಗಾಗಿಯೂ | ಮಾ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | 

ಉತ ಮತ್ತು | ತ್ರಿಷು- -ಮೂರು ತಸ್ಪಿಗಾಗಿಯೂ | ಮಾ--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ |  ಭೂರಿಷು- ಒಂದುವೇಳೆ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪಾಪಗಳಿಗಾಗಿಯಾದರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. 


: | ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಒಂಡು ತೆಪ್ರಿಗಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಎರಡು ಅಥವಾ 
ಮೂರು ತಪ್ಪಿಗಾಗಿಯೂ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾವು ಅತೃಧಿಕನಾದ ತಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. 
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ರ ಸ ಇಶಾ, ಮಾತ್‌ ಇನ್‌ ಎಪ್‌ ಇರ್‌ ಹತಾ ಸಾಬರ ನ್‌್‌ ರಗ್‌ ಗಾದನ ಇ. ಹೌಲ ರ್‌. ಈ ದನ್‌ ನ ಅಹ್‌ ಕ ಇಡಾ ಸ ಇ ಆರರ ತಾತ ರೌ ಆನ್‌ ಬದ ಎಡ್‌ ಇಫ್‌ ಇಹ. ರ್‌ ಎನ್‌ ಎರ್‌ಸ್ರಾಪ್‌ಲಾಫ್‌ಬಒಫ್‌ ಒಫ್‌ ರಾಪ್‌ ನಿದ್‌ 


English Translation. 


Slay us not for one sin, not for two, not for three; ೦ hero, slay us 
not for many. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಬಿಚಯಾ ಹಿ ತ್ವಾವತ ಉಗ್ರಾದಭಿಪ್ರಭಂಗಿಣಃ 
| | 
ದಸ್ಮಾದಹಮೃತೀಷಹಃ ಎ೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಗ | 
ಬಿಭೆಯ | ಹ | ಶ್ವಾಂ:ವತಃ | ಉಗ್ರಾತ್‌ |! ಅಭಿಇಪ್ರೆಭಂಗಿನ॥ | 


I 
ದೆಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಹಂ |! ಚುತಿಇಸೆಹ8 | ೩೫ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !., 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾವಶಸ್ತೃತ್ಸೆದೃೈಶಾದುಗ್ರಾಡದುದ್ಲೊರ್ಣಾದಭಿಪ್ರಭಂಗಿಣಃ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಪ್ರಹರ್ತು- 
ರ್ದಸ್ಮಾತ್ರಾಪಾನಾಮುಪಕ್ಷಪಯಿತುರ್ಯತೀಷಹಃ ಶತ್ರು*ಕೈತಾಂ ಹಿಂಸಾಂ ಸಹತೋಸಹಂ ಬಿಭಯೆ ಹ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಉಗ್ರಾತ---ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಅಭಿಪ್ರಭಂಗಿಣಃ--ಶತ್ರುಗಳ 
ಸೆದೆಬಡಿಯುವವನೂ | ದಸ್ಮಾತ್‌-- ಪಾಪನಾಶಕನೂ | ಯತೀಷಹಃ--ಶತ್ತು ಗಳ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಡೆಯ 


ಬಲ್ಲವನೂ ಆದ | ತ್ವಾವತೆ8-ನಿನ್ನಂತಹೆ ಮಹಾತ್ಮನಿಗೆ 1 ಆಹೆಂ- ನಾನು! ಬಿಭಯೆ ಹಿ- ಖಂಡಿತ 
ಚೆದರುತ್ತೇನೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳ ಸೆಜಿಬಡಿಯುವವನ್ಕೂ ಪಾಪನಾಶಕತೂ 
ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಡೆಯಬಲ್ಲವನೂ ಆದ ನಿನ್ನಂತಹ ಮಹಾತ್ಮನಿಗೆ ನಾನು ಖಂಡಿತ ಬೆದರುತ್ತೇನೆ, 


English Translations. 


I am afraid of one like 700, terrible, the smiter of enemies, the 
destroyer, who endures hostile attacks. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಮಾ ಸಖ್ಯ್ಯಃ ಶೂನಮಾ ವಿದೇ ಮಾ ಪುತ್ರಸ 


[ ಪ್ರಭೂವಸೋ |. 


: ಹ, | 
ಆನೃತ್ವದ್ಭೂತು ತೇ ಮುನಃ ॥ ೩೬ ॥ 
XXIV 31 
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ರತಾ ತ್‌ ಗತಾ ಸತ್ತಾ ಹಗಸ ತ್ತಾ ತತಾ ನಾ 
TT ರ್‌ ಪ ಜತ ಇಪ ಕಾವ ಇ ರ: ಕಾಣಾ ಒಡ ಕಾರಕ, ಬ. ಈ ಲಾತ ಒಡ ಬ ನವ ಒಎಏಡ'ಇ ಬವ ಕಾವಾ ಎನ ಇವನು ಇವ ಇ ಷ್‌ ಒಉಐಡ್‌ ಇಡ ಘ್‌ ನಮಾ ಪೌಡ ಹಣಾ ಇಹ ಹು 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಮಾ! ಸಖ್ಯುಃ। ಶೂನಂ। ಆ! ವಿದೇ। ಮಾ | ಪುತ್ರಸ್ಯ | ಪ್ರೆಭುವಸೋ ಇತಿ ಪ್ರಭುಃನಸೋ | 
| 
ಆ5ವೃತ್ತ 8" | ಭೂತು | ಶೇ |! ಮನ8 || ೩೬ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಪ್ರೆಭೂವಸೋ ಪ್ರಭೂಶೆಧನೇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸಖ್ಯುಃ ಶೂನಂ ವೃದ್ಧಂ ಮಾ ನಿಜೇ! 
ಮಾನೇದಯೊೂಮಿ! ಪುತ್ರಸ್ಕಾಪಿ ಶೂನಂ ಮಾವಿದೇ। ತವ ಮನೋಸ್ಮಾಸ್ಟಾವೃಶೈೆ ದಾವರ್ಕನಷಡ್ಕೊತು | 
ಭವತು | ಪುನಃಪುನಃ ಸುಖಂ ಕೆರೋತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಪ್ರೆಭೂವಸೋ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯುಃ- ಮಿತ್ರನ | 
ಶೂನಂ- ಆಪತ್ತನ್ನು | ಮಾ ಆ ವಿದೇ-- ನಾನು ಅರಿಯೆನು | ಪುಶ್ರೆಸೈೆ--ಪುತ್ರನ ಅಸತ್ತನ್ನೂ! ಮಾ. 
ನಾನು ಅರಿಯೆನು | ಮನಃ-- ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸು | ಆವೃತ್ತ 36- ನಮ್ಮ ಕಡೆ ತಿರುಗಿದುದಾಗಿ | 
ಭೂತು- ಆಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಆಪತ್ತೆಂಬುದನ್ನೇ ನಾನು ಅರಿಯೆನು. ಅವನ 
ಪುತ್ರನ ಆಸತ್ತನ್ನೂ ನಾನು ಅರಿಯೆನು. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸು ನಮ್ಮ ಕಡೆ ಶಿರುಗಿದುಡಾಗಿ ಆಗಲಿ. 


English Translation. 


Wealthy (Indra), may I never have to tell you of the destitution of 


my friend or my son; may your mind be favourable towards me. 


|| ಸಂ ಓತಾಪಾಶಃ || 
ಕೋ ನು ಮಂರ್ಯಾ ಅಮಿಥಿತಃ ಸಖಾ ಸಖಾಯಮಂಬ್ರವೀತ್‌ । 
| 
ಜಹಾ ಕೋ ಅಸ್ಮದೀಷತೇ || ೩೭ || 
| ಪದಪಾಠೆಃ 1 


| I 
5: 1 ನು! ಮರ್ಯೌಃ! ಅಮಿಥಿತಃ | ಜು | ಸಖಾಯಂ | ಅಬ್ರವೀತ್‌ | 


ಜಹಾ | ಈ: | ಅಸ್ಕತ್‌ | ಕಈಷತೇ 1೩೭ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಕೋ ನುಕಃ ಖಲು ಹೇ ಮರ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಅಮಿಥಿಶಃ | ಮೇಥತಿರಾಕ್ರೋಶಕರ್ಮಾ | 
ಅನಾಶ್ರುಷ್ಟ ಇಂದ್ರಾದನ್ಯಃ ಸಖಾ ಸಖಾಯೆಂ ಪ್ರತಿ ಜಹಾ ಅಹಂ ಕೆಂ ಜಘಾನ ಕಃ ಕೋ ವಾಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ 
ಭೀತ ಈಷಶೇ ಪಲಾಯೆತ ಜತೈಬ್ರವೀತ್‌ | ವಡಶಿ | ಇಂದ್ರ ಏವೈತಾದೈಶಸ್ಯ ವಚೆನಸ್ಯ ವಕ್ತೇತ್ಯಭಿ- 
ಪ್ರಾಯಃ! ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ವಃ | ಮೇಥತಿರಾಕ್ರೋಶಕರ್ಮಾ | ಅಪಾಪಕೆಂ ಜಘಾನ ಕಮಹಂ ಜಾತು 
ಕೋಸೈೆದ್ಧೀತಃ ಪಲಾಯೆತೇ। ನಿ. ೪-೨| ಇತಿ! ಮಾ ನ ಏಕಸ್ಮಿನ್ನಾಗಸೀತ್ಯಾದಿಕೆಯಾ ಶ್ರುತ್ಕಾ 
ನೂನಮೃಷಿಮಿಂದ್ರ ಆಜಹಾರೇತ್ಯತ್ರರ್ಷಿರ್ವಿಸ್ಮಯತ ಇತಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮರ್ಯಾ8--ಎಲೈ ಮಾನವರೇ |. ಅಮಿಥಿಶ8- -ಕ್ರೋಧವಶನಾಗದ 1 ಕೋ ನು ಸಖಾ--ಯಾವ 
ಮಿತ್ರನು ತಾನೇ | ಸಖಾಯಂ--ತನ್ನ ಮಿತ್ರನನ್ನು! ಜಹಾ-- ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ |. ಕೆ8--ಯಾರು ತಾನೇ | 


ಅಸ್ಮೆತ್‌ ನನ್ನಿಂದ ಭೀತನಾಗಿ । ಈಷಶೇ--ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದಾನೆ (ಎಂಬುದಾಗಿ) | ಅಬ್ರವೀ3- ಇಂದ್ರನು 
ಹೇಳಿದೆನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಹ ಎಲ್ಫೈ ಮಾನವರೇ, ಕ್ರೋಧವಶನಾಗದ ಯಾವ ಮಿತ್ರನು ತಾನೇ ತನ್ನ ಮಿತ ತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ? 
ಯಾರುತಾನೇ ನನ್ನಿಂದ ಭೀತನಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದಾನೆ?” ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನು ಪ ಪ್ರಪ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವರಿಂದ 
ಅವನ ಮಿತ್ರರಿಗಾರಿಗೂ ಭಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯನವು. 
English Translation. 


‘Who, O mortals)” said (Indra), “unprovoked, has ever, as 
a friend, slain his friend? Who flees from me?” 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಮರ್ಯಾ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯೆನಾಮ | ಮರ್ಯೌದಾಭಿಧಾನೆಂ ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌! ಮರ್ಯಾದಾ ಮಯೆಣ್ಯ- 
ರಾದೀಯೆತೇ ! ಮರ್ಯಾದಾಮುರ್ಯಾದಿನೋರ್ನಿಭಾಗಃ || ಮೇಥತಿರಾಸ್ರೋಶಕರ್ಮಾ | 
ಅಪಾಪೆಕೆಂ ಜಘಾನ ಕಮಹಂ ಲ! ಕೋಂಸ್ಕ್ಮದ್ಧೀತಃ ಪೆಲಾಯೆತೇ ॥ 
(ನಿ. ೪-೨) 
ಮರ್ಯಾಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು. ಮರ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಮೇಕೆ, ಗಡಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಒಂದು 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ ಇರುವ ಗೆರೆಯು. ಎರಡು ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ಬೇಕಿ ಜೀಕಿ 
ಯಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸುವ ಗೆರೆಗೆ ಮರ್ಯಾ (Boundary) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮೇಹತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೋಪಮಾಡುವುದು 
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ಕಾಫ್‌ ನ್‌್‌ ನರ ರ ರಾ ತಾ ರಡ್ರಾರ ತ್ರಾ. ಇ ಇಇ ಇ om ಬಾಸ ಆರ ಜಾಚಷಾ ತಾಡನ 


ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಪ್ರಸ್ತುತ ವಾಶ್ಯದಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ, ಪಾಪಮಾಡದಿರುವ ಯಾವ ಪ್ರೆರಿಷನನ್ನು 
ತಾನೇ ನಾನು ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಕೊಂದಿರುವೆನು? ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನುತಾನೇ $i ಕಂಡು ಭೆಯೆದಿಂದ 

ಓಡಿಹೋಗುವನು? ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯದ ಅ 

ಮನುಷ್ಯನನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ ಕೋಪವು ದು ತರ ಮತ್ತು ಪಾಸಮಾಡುವನರ ರ ಮಾತ್ರ 

ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಂಡು ಪ ಭಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗುವರು ? ಯಾರೊ 

ಓಡಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾಪಿಷ್ಠರಲ್ಲದವರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಭಯಸಡಬೇಕಾದೆ ಅವಶ್ಯಕತೆ 

ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಭಿಪ್ಕಾಯವು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಪಾಪವಮಾಡೆದಿರುವ ಯಾವ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏವಾರೇ ವ ಷಭಾ ಸುತೇ*ಸಿನ್ವನ್ಭೂರ್ಯಾವಯಃಃ | 


ಶ್ವಖ್ಲು (ವ ನಿವ ತಾ' ಚರನ್‌" || ೩೮ || 


ಜ್ಞ ೬ || ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಏವಾರೇ! ವ ವೃಷಭ ಸುಶೇ ಅಸಿ ನ್‌ | ಭೂರಿ | ಆವಯಃ | 


ಶ್ವಫ್ನೀನಇವ | ನಿಂವತಾ | ಚರನ್‌ | ೩೮ || 
ಡಾ ಶನ್‌ | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೇಂದ್ರ ಏವಾರೇ | ಏನಾರೋ ನಾಮ ಕಸಶ್ಲಿತ್‌ ( ಶೆಸ್ಮಿನ್‌ 
ಸುತೇ€ಭಿಸುತೇ ಸೋಮೇ ಸತಿ ಭೂರಿ ಬಹೂನಿ ಧನಾನ್ಯಸಿನ್ದನ್ನ ಬಧ್ಗಇ್ಸಿಫ್ಲೀ 1 ಶಫೀ 8ಶೆವಃ! 


ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ವೆಃ | ಶ್ವಫ್ನೀ ಶಿತವೋ ಭವತಿ ಸ್ವಂ ಹಂತಿ... | ನಿ. ೫.೨೨. || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಭ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಏನಾರೇ ಏವಾರಖುಹಿಯು | ಸುಶೇ--ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡಿದಾಗ | ಭೂರಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸೋಮವು | ಶ್ವಫ್ಲೀವ--ಬೇಟಿಗಾರನಂತೆ | ಅಸಿನ್ವನ್‌--ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಸೇರಿತು 1 ಆವಯೆಃ-- ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ |: ನಿವತಾ--ಅಥೋಮುಖರಾಗಿ 1 ಚರನ್‌ 


ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದರು: 
ೃ1'ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಏವಾರಯುಹಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿದಾಗ ಅತ್ಯಧಿಕವ-ವ ನೋಮವು 
ಬೇಟಿಗಾ:ನಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇರಿತು. ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಧೋಮುಖರಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದರು. 
English Translation. 


Showerer (of benefits), when the ready Soma was effused, you 
devoured much; without stint, rushing down like a gamester. 
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ರಫ್‌ ಸಾ ಕಾರ್‌ ನದ ದೌ ನ್‌ ನ ರ್‌ ಸ್ವಾನ ಇತ ಇನ್‌ ಇನ ಡ್‌ ರ್‌ ಜಡ್‌ ಜಾಈ ಇದದ ಇದ ಇನ ಬನದ ಸಾವ ಇವ ಇದ ಇನ ಇರ್‌ ಇನ ಇವ ಇಹ ಇ ಫ್‌ ಎವ 


ಸಾತ್‌ ಸಾಹ ಸ ತಾ. ದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಇ ಈ ಬಾರ ಜಾ ಇನ ಇದ ಬಾಡ ಇಹ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಸನ್‌ ಬಾರ ಕಡ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಸಾರ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಮ್‌ ಎಡ್‌" ಇದ್‌ ಇದ್‌'ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಆಮ್‌ ಬಾಪ್‌ ಇನ್‌ ಇದದ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಇರ ಈ. ಪ್‌ ಇನ್‌ ಬಕ್‌ ನಿದ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ನಾದ್‌ ದ್‌್‌ 


* || ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ |, 


(₹ 
GCL 


| Pl 
ಏತಾ ವಚೋಯುಂಜಾ ಹೆರೀ ಗೃಬ್ಲೇ ಸುಮದ್ರಥಾ | 


| 
ಯದೀಂ ಬ್ರಹ್ಮಭ್ಯ ಇದ್ದದಃ 11೩೯ ॥| 
ಹ ಥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಆ! ಶೇ! ಏತಾ | ವಚೆಃ€ಯುಜಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ಗ್ರ 


ಚಿ 


ಸಾ 


| 
| ಸುಮ865ರಥಾ | 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಬ್ರಹ್ಮಳಭ್ಯಃ | ಇತ್‌ | ದದಃ 1೯ 


|| ಸಾಯುಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ತೇ ತವ ಸುಮದ್ರಥಾ ಕಲ್ಯೂಣಿರಥೌ ವಚೋಯುಜಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಯುಜ್ಯಮಾನಾವೇಶೈಫಾ 


ಹರೀ ಅಶ್ವಾವಾ ಗೈಜ್ನೇ। ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಯಾತುಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಾಕರ್ಷಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯೆದೈಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಂ ಬ್ರಹ್ಮಭ್ಯ ಇದ್ಬಾ,ಹ್ಮಣೇಭ್ಯ ಏವೇಮಿದಂ ಧನಂ ದದಃ ದದಾಸಿ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್‌-ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮಭ್ಯಃ ಇತ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಮಾತ್ರ | 
ಈಂ--ಧನೆವನ್ನು 1 ದೆದೆ8--ನೀನು ಕೊಡುವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ |  ಸುಮದ್ರಥೂ- 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವೂ | ವಚೋಯುಜಾ- ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುವುವೂ | 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಆ ಗೃಭ್ಛೇ ನಾನು ಈ ಕಡೆ ಎಳೆಯುತ್ತೇನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನೀನು ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವೆಯೋ 
ಆದುದೆರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ವಕವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವೂ, ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುವುವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ 
ಆದೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಾನು ಈ ಕಡೆ ಎಳೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಏತಾ... 


English Translation. 


I draw hither your two steeds, harnessed toa beautiful chariot and 
yoked by hymns, since you give wealth to the Brahmans. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| |. 
ಭಿಂಧಿ ವಿಶ್ವಾ ಅಪ ದ್ವಿಷಃ ಪರಿ ಬಾಢೋ ಜಹೀ ಮೃಧಃ 


ವಸು ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ತದಾ ಭರ ॥೪೦ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


"466 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ಮುಂ. ಲ, ಅ, ಓ. ಸ್ನೂ ೪೫. 


oan RE ವಮ ಮಾ ಜಾತ ಜುಗ ಶಂ ೫. ಜು. ಜು ಇ. ಜಸ ಇಹ ಇತತ ಜತ ತಾತ ಜಾರಡಾ ಈ ಕ್ರಾಶಾ ಕಾಸ ES ಶಾಖ ಇತ ಗತ್‌ ಇಹ ಜಾರ ಕಾಸ ಕುತ ಕುರ ತು ನಡು ೫% “uses ees ತ ಅಡು ಬ ಮಂಡ ಜಸ ಜವ ತುತ ಇ ಸ ಡಾಸ ತಾತ ಗಾಡ ಇತ ದ್‌್‌ 


॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥| 
1] | | | 
ಭಿಂಧಿ | ವಿಶ್ಚಾಃ | ಅಪ | ದ್ವಿಷಃ| ಪಲ | ಬಾಧ8 | ಜಹಿ | ಮೃಧಃ | 
j 
ವಸು | ಸ್ಪಾರ್ಹಂ |! ತತ್‌ | ಆ | ಭರ ॥೪ಂಗ॥ 


| ಸಾ ಯೆಣಭಾಖ್ಯೆಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟಿ 8 ಶತ್ರುಸೇನಾ ಅಸ ಛಿಂಧಿ! ವಿಷಾರಯ 1 
ಬಾಧೋ ಹಿಂಸಿತ್ರೀಮನ್ಸಧಃ8 ಸಂಗ್ರಾಮಾನ | ಬ್‌ ಮೃಧ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಪಾಠಾತ | 
ಪರಿ ಜಹಿ! ಹಿಂಧಿ! ಅತಸ್ತಾಸಾಂ ಸ್ಸಾರ್ಹಂ ಸ್ಪೈಹಣೀಯೆಂ ತತ್ರಸಿದ್ಧಂ ವಸ್ವಾ ಭರ | ಅಸ್ಮಜ್ಯಮಾಹರ! 

! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ವಿಶ್ವಾಃ- ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ವಿಷಃ--ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ | ಆಪ ಭಿಂಥಿ--ನಾಶ 
ಪಡಿಸು | ಬಾಧಕ -ಹಿಂಸಕವಾದ | ಮೃಧಃ-_ ಅವರ ಸಂಗ್ರಾ ಎ ೈತ್ಯುಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಜಹಿ- ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸು | ಸ್ಪಾರ್ಹಂ- -ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | ತತ್‌ - ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ | ವಸು---ಧೆತವನ್ನು! 


ಆ ಭರ ತಂದೊದಗಿಸು, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಪ್ರನ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸು. ಹಿಂಸಕವಾದ ಅವರ ಸೆಂಗ್ರಾಮಾದಿ 
ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸು. ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ 


ಒದಗಿಸು. 
English Translation. 


Cleave asunder all the hostile hosts, frustrate their destructive 


attacks, and bestow on us their desirable wealth. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯದ್ವಿ ಳಾನಿಂದ್ರ ಯತ್ನಿ ರೇ ಯತ್ಸರ್ಶಾನೇ ಪರಾಭೃತಂ | 


ವಸು ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ತದಾ ಭರ | ೪೧ || 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ಯೆತ್‌ | ವೀಳೌ | ಇಂದ್ರ! ಯೆತ್‌! ಸ್ಥಿರೇ | ಸರ್ಶಾನೇ | ಸೆರ್ರಾಭೃತಂ | 


ವಸು | ಸ್ಪಾರ್ಹಂ | ತಳ | ಆ| ಭರ '॥೪೧॥ | 
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ಹಾನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಇರ: ದ್‌ ನ್‌ ಭಾರ ಇವ ಜಾಂ ಜಾರ ಇ. ಪ" ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇತ ಇಹ ಎತ ಇ. ಇನ್‌ ಇ ಸದ ಎದ್‌ ಮದ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ನ್‌ನು ಮಾರ್ಸ್‌ ಸಾವ್‌ ಆನನ ಅಪ ಗರ್ಥತಗಾರ ತಾವ್‌ ಇತು ರಗಾತ್‌ ಇದನತನ ಇತ್‌. 





ಚಾರ್‌ ಇಸ್‌ ಇಂಡ ೬. ಐ ಇ... ಮ್‌ ಇಂಡ ಇರ್‌... ಮೌನ್‌ ಎಫ್‌, ಪ್‌ಲಫ್‌ ಉಹ್‌ ಇ... ಇ. ಹ್‌ ಇಡ. ಹೌ್‌ಲ ಆಡ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಬ್‌. ನನ್‌ ಇನ್‌ ಇ. ಪುಷ್‌ ಒದ ಇ. ಪ್‌ ಬನ್‌ ಇ. ದೌ ಇವನ್‌ ಎಪ್‌ ಉಇ೮ಂಷಘ್‌ಎ ಆಫ್‌ ಎಚ್‌ಶ ಪಟಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಯಾ ಚಿ ವೀಳೌ ದೃಢೇ ಪರೈಃ ಕಂಸೆಯಿತುಮಶಕ್ಕೇ ಯೆದ್ದೆನೆಂ ಪೆರಾಭೃತೆಂ 
ವಿನ್ಶಸ್ತೆಂ ಯಚ್ಚೆ ಸ್ಥಿರ ಸ್ವಯಮಚಲೇ ಪರಾಭೃಶೆಂ ಯೆಚ್ಞಾಸಿ ಪರ್ಶಾನೇ ವಿಮರ್ಶನಕ್ಷಮೇ ಪರಾಭೃತೆಂ 


ಶಕ್ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ವಸ್ಥಾ ಭರ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೀಳೌದೃಢನಾದ ಗುಪ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 1 ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಧನವು | 
ಪೆರಾಬ್ಬೆತೆಂ--ವಿನ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆಯೋ 1 ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಧನವು | ಸ್ಥಿರೇ_ಅಚಲವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿರುವುದೋ 1 ಯೆ೩85--ಯಾವ ಧನವು | ಪರ್ಶಾನೇ-- ಪ್ರತಿಭಟನೆಗೆ ಸಿಲುಕದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವುದೋ | 
ತೆತ್‌-- ಅಂತಹೆ | ಸ್ಪಾರ್ಹಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ವಸು--ಧನವನ್ನು | ಆ ಭರ--ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದೃಢವಾದ ಗುಪ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಧನವು ಶಿಕ್ಷಿಸ್ನವಾಗಿದೆಯೋ, ಯಾವ ಧನವು ಅಚಲ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದೋ, ಯಾವ ಧನವು ಪ್ರತಿಭಟನೆಗೆ ಸಿಲುಕದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವುದೋ ಅಂತಹ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 


English Translation. 


Bestow on us, Indra, that desirable wealth, which is deposited in 
strongholds, in fastnesses, and in places which stand an attack. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಯ ಸ್ಯ 


ತೇ ವಿಶ್ವಮಾನುಷೋ ಭೂರೇರ್ಥತ್ತಸ್ವ ವೇದತಿ | 
ವಸು ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ತದಾ ಭರ ೪೨1 
|| ಪದಪಾಠೆಃ ll 
ಯೆಸ್ಕೈ | ತೇ | ವಿಶ್ವನಮಾನುಷಃ | ಭೂರೀ॥ | ಡಿತ್ತೆಸ್ಯ | ನೇದತಿ | 
ವಸು | ಸ್ಪಾರ್ಹಂ | ತತ್‌ | ಶಿ | ಭರ ॥॥ ೪೨1 | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತ್ವಯಾ! ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ |! ದತ್ತಸ್ಯ ದತ್ತಂ ಭೂಕೀರ್ಬಹು ಯಸ್ಯ. 
| , ಯೆಷ್ಛೆನೆಂ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ | ವಿಶ್ವಮಾನುಷಃ ಸರ್ವೋ ಮನುಷ್ಕೋ ವೇಡತಿ ಜಾನಾತಿ ತತ್ಸ್ಪಾರ್ಹಂ 
- ಸ್ಪೃಹಣೇಯಂ ವಸ್ವಾ ಭರ! 
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488 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೬. ಸೂ. ೪೫: 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ ನಿನ್ನಿಂದ 1 ದತ್ತ ಸೈ-- ದಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಭೂರೇ॥--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | 
ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಧನವನ್ನು! ವಿಶ್ವಮಾನುಷಃ--ಸಕಲ ಮಾನವರೂ | ವೇಜತಿ--ಅರಿಯುವರೋ ! ಶೆತ್‌ 
ಅಂತಹ | ಸ್ಪ್ಸಾರ್ಹಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ವಸು- ಧನವನ್ನು |” ಆ ಭೆರ--ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 


ಈ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಸಕಲ ಮಾನವರೂ 
ಅರಿಯುವರೋ ಅಂತಹ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 
English Translation. 


Bestow on us, Indra, that desirable wealth which all men recognize 
as given abundantly by you. 


ge 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪೆರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕೆಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕೆ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕೆ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ಸಷ್ಠಾಸ್ಟಕೇ ತೃತೀಯೋತಧ್ಯಾಯೆ8 ಸಮಾಸ್ತ॥ 
| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ 1 
ಇಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 





ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಂಯಾತ3* ॥ 
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ಲು 


| ಶ್ರೀಃ ॥ 


| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ || 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ FE ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ! 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೊಆಖಿಲಂ ಜಗತ್‌" | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ 1 
ವೇದೆಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ನೇದಸಂಹಿತಾ 


(ಕರ್ನಾಖಕಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದೆನಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 


— ಒಂಟ ವಾರಾ 





1 ಸಸ್ಮಾಷ್ಟಕೇ ಚತುರ್ಥಆಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಆರನೆಯೆ ಅಷ್ಟಕೆದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ! ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
" ಪೀಠಿಕೆ. 


, 





| ಸಾಯಣಭಂಸ್ಕಂ ॥ 


ತಶ್ರೆ ತ್ವಾವತ ಇತಿ ಶ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದೃಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೊಕ್ತಮಶ್ಚಪುತ್ರೆಸ್ಯ ವಶಾಖ್ಯಸ್ಯಾರ್ಹಂ ? 
11 -. ಪ್ರಾಗೃತ್ಸಪ್ರೆಪರಿಭಾಷಯೊದ್ಯಾಶ್ಚ್ಹ ಕೆಸ್ರೋ ಗರ ಶ್ರ್ಯ8 | ತೆತ್ರಾದ್ಯಾ ಸಾದನಿಚ್ಛತ್‌ ತ್ರಯೆಃ ಸಪ್ತಳಾಃ 
ಸಾಡನಿಚ್ಛತ್‌ | ಅನು. ೪-೪ | ಇತ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷಣೋಪೇಶತ್ವಾತ್‌ | ದಧಾನೋ ಗೋಮದಶ್ವವದಿತ್ಕೇಷಾ: 
ಪಂಚಿಮಾ ಕಳುಬಷ್ಟಳದ್ದಾದಶಾಷ್ಟಕೈಃ ಪಾದೈರುಸೇತತ್ವಾತ್‌ | ಮಧ್ಯಮಶ್ಚೇಶ್ವಕುಪ್‌ | ಅನು. ೫-೩1 
ಇತಿ ಹಿ ತೆಲ್ಪಕ್ಷಣಂ | ಶಮಿಂದ್ರಮಿತಿ ಷಹ್ಮೀ ಗಾಯೆತ್ರೀ 1 ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ಹಿ ಸೆಂತೀತಿ ಸಪ್ತಮಾ ಬೃಹತೀ! 
ಯಸ್ತೇ ಮದ ಇತ್ಯಷಪ್ಟಮ್ಯನುಷ್ಟುಸಪ್‌ |! ಯೋ ದುಷ್ಟರ ಇತಿ ನವಮಾ ಸತೋಬ್ಬಹತೀ ! ಅಯೊಜಾ: 
ಜಾಗೆಫೌ ಸತೋಬ್ರ ಹಸ | ಅನು. ೮-೪ | ಇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ! ಗವ್ಯೋ ಷು ಐ ಇತಿ ದಶಮಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ ॥' 
ನಜ "ತೇ: ಶೂರೇಶ್ಯೇಕಾದಶೀ ಬೃಹತೀ | ಯೆ' ಯಷ್ಟ ಇತಿ ದ್ವಾದಶೀ ವಿಸರೀತಾ -ಸತ್ಯೋಬ್ಬಹತೀ 
ಗ್ರೆಥಮತ್ತೈ ತೀಯಯಿಣರಷ್ಟಾಕ್ಷರಾ -ದ್ವಿತೀಯೆಚೆತುರ್ಥಯೋರ್ದ್ವಾದಶಾಶ್ಷರಾ ಚೆ ಯುಿಜ್ಞಾ ಚೇಡ್ದಿತ- 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





490 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ.ಲ ಆ. ೬, ಸೂ. ೪೬, 


ತ್‌್‌ ಗ್‌ ಪ ಇ ಪ್‌ ಇಷ ಇಫ್‌ ಬ ರ್‌ ಇಇ ತ್‌ ಒಂಒರ್ಪಲಾ ಬನ ಹ ಸ್‌ರ್ಟಾರ ಇಹ ತಾಸಗಾ ಸ ತಾಸ ತೌಶ್ರಾ ರ್ಥ ತಾ ಸಳ ಹೇಗ ತಗ ರ ಒರ ಜಡಗ ತಹ್‌ ಇಹ ಸಾರ್ವ ಇ ರ್ಥ ಇರ್‌ ಸತಾ ಹಡ ಮತಾ ರ ಅ ಮ್‌ರ ಹ್‌ ಪರ ಆ. ರಹ ಜಾರತ್ತಾತ್‌ಸಾಡ್‌ ತಾರ ತ್ರ್ಯಾಕರತ್ರಾ 


ರೀತಾ | ಅನು. ೮-೫ | ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ತಾತ್‌ | ಸ ನೋ ವಾಜೇಷ್ಟಿತಿ ತ್ರಯೋದಶೀ ಚಿತುರ್ವಿಂಶತ್ಯಕ್ಷರಾ 
ದ್ವಿಪದಾ 1 ಅಭಿ ವೋ ವೀರಮಿತಿ ಚೆಶುರ್ದಶೀ ಪಿಸೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ ಬೃಹತೀ! ತ್ರೆಯೋದಶಿನೆ 
ರ್ಪ್ಮಧ್ಯೇಷೈಕೆಃ ಪಿಸೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ | ಆನು. ೭-೭1 ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ದೆದೀ ರೇಕ್ಸೆ ಇತಿ ಪೆಂಚೆದೆ! 
` ಕಕುವ್ಸಂಕುಶಿರಾ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಜಾಗತಚಿಶುಷ್ಟಾಃ ಕಕುಮ್ಮ್ಯಂಕುಶಿರಾ। ಅನು. ಜ.೪1 ಇ ನ್ಯಕ್ತೆತ್ವಾ 6 
ವಿಶ್ವೇಷಾಮಿತಿ ಷೋಡಶೀ ವಿರಾಟ್‌ | ಮಹಃ ಸುವ ಇತಿ ಸಪ್ತೆದೆಶೀ ಜಗತೀ! ಯೇ ಪಾತೆಯೆಂತೆ 
ಇಶ್ಯಷ್ಟಾದಶೈುಪೆರಿಷ್ಟಾದ್ಬೈಹತೀ ಚಿಶುರ್ಥಪಾದಸ್ಯ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಶ್ವಾತ್‌ '! ಪ್ರೆಭಂಗನಿ:ಶೈ್ಯೇಳೋನವಿಂಶೀ 
ಬ್ರಹಶೀ। ಸನಿಶೆಃ ಸುಸನಿತರಿತಿವಿಂಶೀವಿಷಮಪೆದಾ ಬೃಹತೀ ನವಕಾಪ್ಟ್ಯೇಳಾದೆಕ್ಕಷ್ಟಿನೋವಿಸೆಮಪೆದಾ! 
ಅನು. ೭-೮ | ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ5 | ಆ ಸ ಏತು ಪಸ್ಕಿಂ ಸಹಸ್ರೇಶ್ಯೇಕವಿಂಶೀದ್ವಾನಿಂಶ್ಯೌ ಪೆಂಕ್ತೀ | ದಶ 
ಶ್ಯಾವಾ ಇತಿ ಶ್ರಯೋವಿಂಶೀ ಗಾಯೆಶ್ರೀ! ದಾನಾಸ ಇತಿ ಚೆಶುರ್ನಿಂಶೀ ಪೆಂಕ್ತಿಃ। ಪೆಂಚೆನಿಂಶೀಸೆಪ್ತೆವಿಂಶೆ } 
ಬೃಹತ್ಯೌ | ಷಡ್ಡಿಂಶ್ಯಷ್ಟಾನಿಂಶ್ಯೌ ಸಶೋಬೃಹತ್ಯೌಾ। ಏಕೋಸನತ್ರಿಂಶೀ ಗಾಯೆತ್ರೀ। ಗಾವೋ ನ 
ಯೂಥಮಿತಿ ತ್ರಿಂಶೀ ವಿಂಶತೈಕ್ಷರಾ ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ | ಏಳೆತ್ರಿಂಶ್ಯುಷ್ಲಿಕ್‌ | ದ್ವಾತ್ರಿಂಶೀ ಪಂಕ್ತಿಃ| 
ಶ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶೀ ಗಾಯತ್ರೀ! ಆ ಸ ಏಶ್ವಿತ್ಯಾದಿಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿಃ ಕನೀತಪುತ್ರಸ್ಯ ಪೈಥುಶ್ರವಸೋ ದಾನಂ 
ಸ್ರೂಯೆತೇ 1 ಅತಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಾಃ | ಆ ನೋ ವಾಯವನಿತ್ಯಾದೀನಾಂ ಚಿತಸೃಣಾಂ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶ್ಯಾಶ್ನ 
ವಾಯೊುರ್ದೇವತಾ | ಶಿಷ್ಟಾ ಅನಾದೇಶಸೆರಿಭಾಸಯೇಂದ್ರದೇವಶಾಕಾಃ!! ಏಶಶ್ಸರ್ವಮನುಕ್ರಮಣ್ಯಾ- 
ಮುಕ್ತೆಂ! ಶ್ವಾವಶಸ್ತ್ರಯೆಸ್ರ್ರಿಂಶದ್ವೆಶೋಳಶ್ಚ್ಯ ಆ ಸ ಆದಿ ಕಾನೀತಸ್ಯ ಪೃಥುಶ್ರವಸೋ ದಾನಸ್ತುತಿರಾದ್ಯಾ 
ಷಾದನಿಚ್ಛೆತ್‌ ಪೆಂಚೆಮ್ಯಾದಿ ಕಕುಬ್ಲಾಯತಶ್ರೀ ಬೃಹತ್ಯನುಷ್ಟುಷ್‌ ಸಶೋಬೃಹತೀ ಗಾಯತ್ರೀ 
ವಿಸೆರೀತೋತ್ತರಃ ಪ್ರೆಗಾಥೋ ದ್ವಿಸದಾ ಚಿತುರ್ವಿಂಶಿಕಾ ಬೃಹತೀ ಪಿಪೀಲಿಕೆಮಧ್ಯಾ ಕಕುಮ್ಸ್ಯಂಕುಶಿರಾ 
ವಿರಾಡ್ಜಗತ್ಯುಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃಹತೀಬೃಹತ್ಯೌ ವಿಷಮಪದೋತಕ್ತರೇ ಪೆಂಕ್ತೀ ಗಾಯೆಶ್ರೀ ಪಂಕ್ತಿಃ ಪ್ರಗಾಥೌ 
ಚ ವಾಯುವ್ಯೌ ಗಾಯೆತ್ರೀ ದ್ವಿಸದೋಷ್ನಿಕ್‌ ಪೆಂಕ್ತಿರ್ವಾಯೆವ್ಯಾ: ಗಾಯೆತ್ರೀತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರತೇ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕೇ ಸನಿತಃ ಸುಸನಿಶರಿಶ್ಯಂತಮೇವ ಸೊಕ್ತೆಂ |! ಶಥಾ ಚ ಪಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಶೌನಕೇನ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ವಾವತಃ ಪೂರೂವಸವಿತಿ ವಶಃ ಸನಿತಃ ಸುಸನಿಶರಿಶ್ಯೇತದಂತಃ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೫1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಶತ್ವಾವತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ: ಮೂವತ್ತಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ವಶನೆಂಬುವನು . 
ಖಯಸಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯೆತ್ರೀಭಂದಸ್ಸುವು. ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕು , 
ಪಾದನಿಚ್ಛೈತ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಒಂದು ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಪ್ರತಿಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು, 
ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದರೆ ಅದು ಪಾದನಿಚ್ಛೈತ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು (ಛಂ, ಅನು. ೪-೪) ;: 
ದಧಾನೋ ಗೋಮದಶ್ವವತ್‌ ಎಂಬ ೫ ನೆಯ ಖಕ್ಕು ಕಕುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಒಂದು ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು: 
ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಆ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಎಂಟ್ಕು ಹನ್ನೆರೆಡು, ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದರೆ ಅದು ಕಕುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸೆನಿಸು ; 
ವುಕು. (ಅನು. ೫-೩); ತಮಿಂದ್ರೆಂ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಖಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸವು: ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹಿ ಸೆಂತಿ ಎಂಬ, 
ಏಳನೆಯ” ಚುಕ್ಕು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಯವು; ಯೆಸ್ತೇ ಮದಃ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಆನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು; 
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ಯೆ ಮೆಷ್ಟರಃ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತು ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸೃವು ಒಂದು ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮತ್ತು 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳು ಜಗತೀಭಂದಸ್ವವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದು ಸತೋಬೃಹತೀ ಛಂದನ್ಸೈನಿಸುವುದು. (ಅನು. ೮-೪); 
ಗವ್ಯೋ ಷು ಐ8 ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸವು; ನಹಿ ತೇ ಶೂರ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಯಕ್ಕು 
ಬೃಹೆ ತೀಭಂದಸ್ಸವು; ಯೆ ಖುಪ್ಪಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ವಿಪರೀತಾ ಸತೋಬೃಹೆತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. 


ಪಾದಗಳ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಇದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು (ಅನು. ೮-೫); 
ಸ ನೋ ವಾಜೇಷು ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕು ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ವಕ್ಷರದ ದ್ವಿಪದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು; 
ಆಭಿ ವೋ ವೀರಂ ಎಂಬ ಹೆದಿನಾಲ್ವನೆಯ ಖಯರಕ್ಕು ಪಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯಮಾ ಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. 
ಒಂದು ಬುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮಧ್ಯದ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳಿದೆರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು. 
ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಅದು ಪಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ ಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸೆಥಿಸುವುದು. (ಅನು. ೭-2); 
ದದೀಃ ರೇಕ್ಲೆಃ ಎಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯ ಯರಕ್ಕು ಕಕುಮ್ಹ್ಯಂಕುಶಿರಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಒಂದು ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ. 
ಪದದಲ್ಲಿ ಜಗ್ಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಅದು. 
ಕಕುಮ್ಮ್ಯಂಕುಶಿರಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು. (ಅನು. ೫-೪) ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯ ಖಯಕ್ಕು 
ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸವು ; ಮಹಃ ಸು ವಃ ಎಂಬ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಖಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು; ಯೇ ಪಾತೆಯಂತೇ 
ಎಂಬ ಹೆದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಚತುರ್ಥಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಆದು ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಭೃಹೆತೀ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು; ಪ್ರಭೆಂಗಂ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಬ್ರ ಹೆತೀಛಂದಸ್ಕುವು ; ಸನಿತಃ ಸುಸವಿತಃ 
ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ನಿಷಮಪದಾ ಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ: 
ಒಂಭತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಇದೇ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು (ಅನು. ೭-೮); 
ಆ ಸೆ ಏತು ಮತ್ತು ಷಹ್ಮಿಂ ಸಹಸ್ರ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಪಂಕ್ತಿಶ್ಸಂದಸ್ಯವು. 
5 ಶ್ಯಾವಾ8 ಎಂಬ ಇಪ್ಸತ್ತಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರೀೀಛಂದಸ್ಸುವು ; ದಾನಾಸೆ8 ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲೃನೆಯ- 
ಪ ಂದಸ್ಸವು ; ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ವವು ; ಇಪ್ಪತ್ತಾರು. 
ಂಟಿನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಸತೋಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಸವು ; ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಶೃವು ; ಗಾವೋ ನ ಯೊಥಂ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಬಕ್ಕು ಇಸ್ಸತ್ತಕ್ಷರಗಳ ದ್ವಿಪದಾವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಥವು ನ 
ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಉಪ್ಪಿ ಕ್‌ಶ್ಸಂದಸ್ಸುವು ; ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಖಕ್ಕು ಪಂಕ್ಕಿಶ್ಚಂದಸೃವು; ಮೂವತ್ತ 
£೨3ರನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು; ಆ ಸೆ ಏತು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (5೧-೨೪- 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೀತಪುತ್ರನಾದ ಪೃಥುಶ್ರವಾಃ ಎಂಬುವನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ. 
ಪೃಥುಶ್ರವಸನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೀವತೆಯು ; ಆ ನೋ ವಾಯೋ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ (೨೫-೨೮ ಮತ್ತು ೩೨). 


ನಾಲ್ಕು ಖುಳ್ಳುಗಳಿಗೂ, ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು ; ಉಳಿದ ಖಕ್ಚುಗಳ. ಇಂದ್ರಜೇವೆ: 


ಆ ಕಬ್‌ ಆಚೆ x 
ಪುಸವು. ಈ ನಿಷಯಸೆಲ್ಲವೂ ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಶ್ವಾವತೆಸ್ತ್ರಯುಸ್ಲಿ-೦ಕದ್ವಶೋಲ 
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ಶ್ರ 


Oe 


yew ಡಾ ಮಾರಾ ಮಾವಾ ದಾ, ತ್ರಾ. ಪ್ರುಆಶ ಕಡಿ ಪೋಸ ನರ್‌ ರ್‌ ಪೌಷ ಇ... ಗ. ಸರಾ: ಆರು ಬ. ಎಡ ಸ ನ ಶ್ವಾ 


Be ಸತಾ ಭಡಾಪಾಡಾ ಸಹಾರಾ. ದು 
ರಾದ ರ ಅ ಧಾಮ ಪ ಚಾಹ ಉಷ ಪಾ ನರಾ ಅಜಾ ಚನ ಈ ತ ಕರಕಿ 
ತ i 513055 


492 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೮, ಆ. ೬. ಸೊ. ೪೬, 


ಆ ಸೆ ಆದಿ ಕಾನೀತಸ್ಯ ಪೈಥುಶ್ರವಸೋ ದಾನೆಸ್ತುತಿರಾದ್ಯಾ ಪಾದನಿಚ್ಛೈತ್‌ ಪೆಂಚೆಮ್ಯಾದಿ ಕೆಳುಬ್ಲಾಯೆತ್ರೀ 


ಬೃಹತ್ಯನುಷ್ಟುಪ್‌ ಸಶೋಬೃಹತೀ ಗಾಯೆತ್ರೀ ವಿಸೆರೀಶೋತ್ತೆರಃ ಪ್ರೆಗಾಥೋ ದ್ವಿಪೆದಾ ಚೆಶುರ್ವಿಂಶಿಕಾ 


“ಲ ವೆ 
ಬೃಹತೀ ಪಿಪೀಲಿಕೆಮಧ್ಯಾ ಕಕುಮ್ಮ್ಯುಂಕುಶಿರಾ ನಿರಾಡ್ಜಗತ್ಯುಪರಿಷ್ಟಾ ದ್ರಹತೀಬ ಹತ್ಯೌ್‌ ವಿಷಮ- 


ಪದೋತ್ತರೇ ಪಂಕ್ಷೀ ಗಾಯೆಶ್ರೀ ಪೆಂಕ್ತಿಃ ಪ್ರೆಗಾಥೌ ಚೆ ವಾಯೆವ್ಯೌ ಗಾಯಿಶ್ರೀ ದ್ವಿನೆಜೋಷ್ಲಿಕ್‌ 


ಪಂಕ್ರಿರ್ವಾಯವ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾ ವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನರಾ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ ಸನಿಕೆಃ ಸುಸನಿತೆಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನವರೆಗಿರುವ (೧-೨೦) ಇ; 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ನೂ ಸನದಿ ೫ ವತೆಃ ಜಾ? 


ಹುಸಸನಿತರಿತ್ಯೇತೆದೆಂತಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ: ಅ. ೫-೨-೫) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೪೬ 
ಮಂಡಲ--೮ಆ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ೪೬ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೬ 1 ಅಧ್ಯಾಯ--೪॥ ವರ್ಗ--೧, ೨,೩, ೪, ೫ ೬॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೩೩ 1 
| ಯಷಿಃ - ವಶೋಣಶ್ರ 43 0 
1 ದೇವತಾ- ೧-೨೦, ೨೯-೩೧, ೩೩4. ಇಂದ್ರಃ | ೨೧-೨೪. ಪೃಥುಶ್ರವಸಃ ಕಾನೀತಸ್ಯ 
ದಾನಸ್ತುತಿಃ | ೨೫.೨೮, ೩೨. ವಾಯುಃ || 
1 ಛಂದಃ ೧. ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌। ೨-೪, ೬,೧೦,೨೨೩, ೨೯, ೩೩. ಗಾಯೆತ್ರೀ | ೫. ಕಕುಪ್‌ 
೭, ೧೧, ೧೯, ೨೫, ೨೭. ಬೃಹತೀ! ೮. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೯, ೨೬, ೨೮. 
ಸತೋಬೃಹತಿ£। ೧೨, ನಃ ೧೩. ದ್ವಿಪಾದಾ ಬೃ ಹತೀ | ೧೪. ಸಿಪಿಲೀಕ- 
ಮಧ್ಯಾ | ೧೫. ಕಕುಮ್ನ ಂಕುಶಿರಾ | ೧೬. ವಿರಾಟ್‌ | ೧೭. ಜಗತೀ! ೧೮. 
ಉಪರಿಪ್ಟಾದ್ಭೃಹತೀ | ೨೦, ಪನಿಷಮಪದಾ! ೨೧, ೨೨ ೨೪, ೩೨. ಪಂಕ್ತಿಃ | 
&ಿ೦. ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ | 4೧. ಉಸ್ಲಿ" 


ra) 
ವ 
ಠಿ ವಲ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ತ್ವಾವತಃ ಪುರೂವಸೋ ವಯಮಿಂದ್ರ ಪ್ರಣೇತಃ | 


ಸ್ಮಸಿ ಸ್ಥಾತರ್ಹರೀಣಾಂ | ೧ 


ಗ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
[ಲ 
ತ್ಹಾಂಪತಃ | ಪುರೂವಸೋ ಇತಿ ಪುರುsವಸೋ | ವಯಂ | ಇಂದ್ರ ಪ್ರನೇತೆರಿತಿ ಪ್ರ$ನೇತೆಃ | 
ಸ್ಮಸಿ 1 ಸಾತ | ಹರೀಣಾಂ ಗ 
ಹಾಹಾ ಬಿ... a ಸಾ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಪುರೂವಸೋ ಬಹುಧನೇಂದ್ರ ಪ್ರಣೇತಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾರಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರಾಪೆಯಿತ- 
ಿಂಪ್ರ ತ್ವಾವಶೆಸ್ತ್ರತ್ಸೆದೃಶಸ್ಯೆ | ಇಂದ್ರ ಸಮಾನಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯಾಭಾವಾತ್ತೆವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆವ.ಸ್ವಭೂತಾ ವಯಂ 
ಸ್ಮಸಿ | ಸ್ಮಃ | ಹೇ ಹರೀಣಾಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಾನಾಮಶ್ವಾನಾಂ ಸ್ಥಾತರಧಿಷ್ಠಾತಃ || 
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ಆ ೬೫.15. ೪. ವ. ೧.1) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಕ 403 





ತ್‌ ಜಾರ್‌ ತ್‌ಾ ಹತಾ ತರ, ರತಾ ನ್‌ ಹಪ್‌ ದ್‌ ಹೌದ್‌, ನ್‌ ಹನ್‌ ಇಫ್‌ ಮ್‌ಶಫ್‌ಾ.ಸ್‌ಸಬಾಸ್‌*ಾಗ ಈ ಈ ಸ್ವ, 


ಪುರೂನಸೋ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳೆವನೂ | ಪ್ರೆಣೇಶೆಃ-- ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣೆಗೆ ಸಹಾಯೆಮಾಡು. 


ವನನೂ | ಹರೀಣಾಂ- ಹೆರಿಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಸಾ ಎ ತಃ ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೈ 


ಇಂದ್ರನೇ | ವಯೆಂ- ನಾವು! ತ್ವಾ ವಶಃ- ನಿನಗೆ ಜ್‌ | ಸ್ಮೆಸಿ--ಆಗಿದ್ದೇವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಕರ್ಮಸಿರ್ವಹಣೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವವನೂ, ಹೆರಿಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಅಶ್ವ ಗಳಿಗೆ: 
ವಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ಎಲೆ ಲ್ಭ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿದ್ದೇವೆ. 


English Translation: 


O wealthy Indra, the leader (of rites), we 105 to one like you, ruler 


of horses. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ತ್ವಾಂಹಿ ಸತ್ಯಮದ್ರಿವೋ ವಿದ್ಮ ದಾತಾರಮಿಷಾಂ | 


| 
ನಿದ್ಧ ದಾತಾರಂ ರಯಾಣಾಂ 1೨॥| 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ತ್ವಾಂ|ಹಿ।| ಸತ್ಯಂ | ಅದ್ರಿನವಃ | ವಿದ್ಮೆ। ದಾತಾರಂ | ಇಷಾಂ | 


| 
ವಿದ್ಧೆ | ದಾತಾರಂ | ರಯಾಣಾಂ ೨॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ | ಅತ್ತಿ ಶತ್ರು ತ್ರಿಮಿತ್ಯದ್ರಿ ರ್ವಜ್ರಃ | ಶದ್ದೆ ನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಸತ್ಯಂ ನಿಶ್ಚಯೆಮಿಸಾಮ- 
ನ್ಹಾನಂಂ ದಾತಾರಂ ವಿದ್ಮ | ಚಾನೀಮಃ। ತಥಾ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ದಾತಾರಂ ವಿದ್ಮ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಆದ್ರಿವ8--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಂ ಹಿ- ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರ | ಸತೈಂ- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಇಷಾಂ--ಅನ್ನಗಳ | ದಾಶಾರಂ--ದಾನಮಾಡುವವನನ್ನಾಗಿ | ವಿವ್ಮಅರಿತಿದ್ದೀವೆ | 
ರಂದಿಸಾಹಾಂ- -ಧನಗಳ | ದಾತಾರಂ--ದಾನಮಾಡುವವನನ್ನಾಗಿಯೂ | ವಿಷ್ಮ.-- ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅನ್ನ ದಾತೃವೆಂದರಿ: 
ತಿಡ್ದೀವೆ ನೀನೇ ಧನದಾತೃವೆಂದೂ ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. 
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494 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬, ಸೂ. ೪೬, 


ಇನ್‌ ನ್‌ ಭೌಸ್‌ ಫ್‌ ಬಾನ್‌ ಎ ಷ್‌. ನ್‌ ದ್‌್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ಇನ್‌ನ್‌ ಹೌ ಪ್‌ ಷಲ ಫಲ ಹ್‌ಬಾನ್‌ ನ್‌್‌. ನ್‌್‌ ಜಡ್‌ ರ್ಶ ನನದ ಹೌ ಬಗ ತ್‌ಾ ರದ ಬ್‌ ಬ್‌ ಅ ತವ್‌ 


English Translation. 


You, thunderer, we verily know to be the giver of food, you, we know 


to be the giver of riches. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಆ ಯಸ್ಕ ತೇ ಮಹಿಮಾನಂ ಶತಮೂತೇ ತ್ರ ತೋ | 


| 
ಗೀರ್ಭಿರ್ಗೃಣಂತಿ ಕಾರವೂ 1 
ನ | ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I | _ | 
ಆ! ಯಸ್ಯ | ಶೇ! ಮಹಿಮಾನಂ | ಶೆಶಂ೪ಊಶೇ | ಶತಕ್ರಶೋ ಇತಿ ಶತ;$ಕ್ರೆ ಶೋ | 


| 
ಗೀ89ಭಿಃ | ಗೃಣಂತಿ | ಕಾರವಃ |೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಶತೆಮೂಶೇ ಸಸೆರಿನಿತರಕ್ಷಣ ಹೇ ಶತೆಕ್ರತೋ ಬಹುಕೆರ್ಮಯುಕ್ತೇಂದ್ರೆ ಯೆಸ್ಕೆ ಶೇ 
ಮಹಿಮಾನಂ ಮಾಹಾತ್ಮೈಂ ಕಾರವಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಗ್ಳಣಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ 


ಸ್ನಾಭೀಷ್ಟಾಯೆ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶತೆಮೂಶೇ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣವುಳ್ಳವನೂ | ಶತಕ್ರಶೋ-- ಬಹು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಸೈ ಯಾವ ಗು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವೆಯೋ ಅಂತಹ | ಶೇ--ಸಿನ್ನ | 
ವನ್ನ | ಕಾರವ$ -ಸ್ತೋತ್ಸ ಗಳು | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಆ ಗೃಣಂತಿ-- 


ಸ್ತಾತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಬಹುನಿಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


© Shatakratu, wielding a hundred protections, whose greatness the: 


worshippers praise with their hymns. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಸುನೀಥೋ ಘಾ ಸ ಮತೊನ್ಯ ಯಂ ಮರುತೋ ಯವಮಂರ್ಯವಮಾ | 


| 
ಮಿತ್ರಃ ಪಾ ಪಾಂತ್ಯದ್ರುಹಃ ॥೪॥ 
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1! ಪದಪಾಠಃ 18 


ಸು೯ನೀಥಃ |! ಘ | ಸಃ! ಮತೆ್ಯಃ | ಯೆೊಂ!| ಮರುತಃ | ಯೆ"ಂ |! ಅರ್ಯಮಾ। 


| | 
ಮಿತ್ರೆಃ | ಹಾಂತಿ | ಆದ್ರುಹಃ | ೪ || 
|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸೆ ಮತೊಣ್ಯೀ ಮನುಷ್ಕೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಸುನೀಥಃ ಸುಯಜ್ಜಃ ಸುನೆಯೆನೋ ವಾ ಭವತಿ! 
ಘೇತಿ ಪ್ರೆಸಿದ್ದೌ| ಸ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಕಮಿತ್ಯಾಹ | ಯಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಮರುತೋ ದೇವಾಃ ಪಾಂತಿ- 
ರಶ್ತ್ರಂತ್ಯೈಡ್ರ ಹೋತ ಡ್ರೋಹಕೆರ್ತಾರಕ | ತಥಾ ಯೆೈಮರ್ಯಮಾ ಪಾತಿ! ಯಂ ಚೆ ಮಿಶ್ರಃ ಪಾತಿ |. 
ಸ ಏವಂ ಭವಶೀತಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆಂ- ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು |!  ಅಡ್ರುಹೆ8-_ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದ | ಮರುತಃ ಮರುತ್ತು. 
ಪಾಂತಿ--ರಕ್ಷಿಸುವರೋ | ಯಂ--ಯಾವನನ್ನು | ಆರ್ಯಮಾ. ಅರ್ಯಮನೂ | ಮಿತ್ರ... 


PR 
ಗಳ) 


| 
ಮಿತ್ರನೂ ರಕ್ಷಿಸುವರೋ | ಸಃ ಮತತ ಆದೇ ಮಾನವರೂಪನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಸುನೀಥಃ ಘ- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ಸ 
ಯಾನ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ರಕ್ಷಿಸುವಕೋ, ಯಾವನನ್ನು 
ಆರ್ಯಮನೂ, ಮಿತ್ರನೂ ರಕ್ಷಿಸುವರೋ ಅದೇ ಮಾನವರೂಪನಾದ ಯಜಮಾನನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮ- 


ವಾದ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Fortunate in sacrifice is that mortal whom the guileless Maruts, whom 


Aryaman and Mitra, protect. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| ್ಗ 
ದಧಾನೋ ಗೋಮಂದಶ್ವವತ್ಸುವೀರ್ಯಮಾದಿತ್ಯಜೂತ ಏಧತೇ | 


| ಹ | 
ಸದಾ ರಾಯಾ ಪುರುಸ್ಪೃಹಾ 1೫॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
| ಗೋ5ಮ3 | ಅಶ್ತ$ವತ್‌ | ಸು€ವೀರ್ಯಂ | ಆದಿತೈ5ಜೂತೆಃ 1 ಏಧತೇ 1 


| 
ಸಜಾ | ರಾಯ್ಡಾ | ಪುರ್ತೂಸ್ಪೃಹಾ ॥೫॥ 
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ಮ್‌ ನ್‌ ಬಾಪ್‌ ರಸಾ ಪ್‌ ಬರ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಒಫ್‌ ಪ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌'ಸ ರೌಲ್‌ ಬರ್‌ ಒಬ್ಬನ ಇಬಪ್‌ ಬಡ್‌ ಬ್‌ ಸ್ರ ಇನ ದ್‌್‌ ಇಡ ನನ್‌ಸುವ ಸವ ಇದ ಇವರ್‌ ನರ್‌ ತಾಪ್‌ ಇಹ ಇರ್‌ ಅಪ್‌ ಇಹ ಡ್‌ ನ ಇವ ಇಡ ಇಇ ಇರಾನ್‌ ಇನ್‌ ಕಾಡಾ ಡ್‌ ಕ್ರಾಪ್‌ ಇತ್‌ ಆನ ಇತ್‌ ಹಾರ್‌ ಜಾಂ ಒಂದ ಡರ್‌ ಇಂನ್‌ ಇಡ ಇತ್‌ ಗ್ರಾ ಸದ ಇಸ್‌ ಇರ್‌ ಇಡ ಸ ಶಂಸ ಇಂಚ್‌ ಆಡ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಆದಿತ್ಯಜೂತ ಆದಿತ್ಯಪ್ರೇರಿತ ಆದಿತ್ಯಾನುಗೃಹೀತೋ ಯಜಮಾನೋ ಗೋಮಜ್ಲೋಭಿರು- 
ಪೇತೆಮಶ್ವ್ಚವದಶ್ವೈಠುಪೇಶೆಂ ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನವೀರ್ಯೊೋಪೇಶಂ ಪುತ್ರಂ ದೆಧಾನೋ ಧಾರಯ- 
ನ್ನೇಧಶೇ ವರ್ಧತೇ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ | ಕಿಂಚ ಪುರುಸ್ಪೈಹಾ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯೇನ ರಾಯಾ ಧನೇನ 


ಸಣೈಧಶೇ !! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆದಿತ್ಯಜೂಶಃ- -ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಗೋಮತ್‌- -ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ। 
ಅಶ್ವವತ್‌ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸುವೀರ್ಯಂ--ಪಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ ಆದ ಪುತ್ರ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ದಧಾನಃ- -ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ | ಸೆದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಏಥಶೇ--ವೃದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 


೨ 
ತ್ತಾನೆ! ಪುರುಸ್ಪೈಹಾ--ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ | ರಾಯಾ---ಧನದಿಂದಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂನಮುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಆದಿತ್ಯುನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾಹ ವೀಕ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ ಆದ ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾಕೆ. 
ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನದಿಂದಲೂ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He who is directed by Aditya ever increases, possessing abundance of 
sows and horses and vigorous children ; he increases in wealth longed for by 


23277. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ತಮಿಂದ್ರಂ ದಾನಮಾನುಹೇ ಶನಸಾನಮಭೀರ್ವಂ | 


| 
ಈಶಾನಂ ರಾಯ ಈಮಹೇ 1೬! 


|| _ ಪದಪಾತ। || 


ತಂ ಇಂದ್ರಂ | ಆ | ಈಮಹೇ | ಶಪಸಾನಂ | Ee 


ಕನ | ರಾಯೆಃ | ಈಮಹೇ || ೬ || 
ಕ್ಸ್‌ |: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮಿಂದ್ರಂ ದಾನಂ ದೇಯೆಂ ರಾಯೋ ಧನಮಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | ಕೀವೃಶ- 
ಮಿಂದ್ರಂ | ನ ಬಲಮಾಚಿರಂತೆಮಭೀರ್ವಮಭೀರುಮಿಾಶಾನೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾ ನೂನಂ 
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ದಾ ಇಹ ರ ಸಂರ ಸೌ ಯ್‌ ಇಸ್‌ ಇಶಾರ ಇಂ ನ ಇಸ್‌ ಇತ್‌ ಒಹ್‌ ಇಂ ರಹ ತಾರ್‌ ೧ ತ ದಾ ತ ಇವರ್‌ ರ್‌ ಇ ರಾಹ್‌ ಎದ್‌ ಇರ್‌ ವ ಇರ ಜಾವ ಇತ್‌ ಇಮ್‌ ಇ. ಈ ಒರ್‌ ಇ. ಒನ್‌ ರ್‌ ಇಂಡ ಒಹ್‌... ಸ್‌. ಎಲ್‌ ರ್ಟ ನರ್‌ ಇದ್‌ ಹರ. ತ್‌್‌. ಹ... ಎರ್‌ ತ್‌. ಸ್‌ ಒಲ ಇನ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಫ್‌ ಆಸ ಇನ್‌ ಒಪ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಶಂಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ದಾನಂ- -ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ | 
ಈಮಹೇ-- ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ 1 ಶವಸಾನಂ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಆಅಭೀರ್ವಂ-- 
ಭಯರಹಿತನೂ |. ಈಶಾನಂ-- ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ರಾಯಃ- ಧನಕ್ಕಾಗಿ | ಈಮಹೇ-- 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಭಯರಹಿತನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಧೆನಕಪ್ಪಿಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We solicit a gift from this Indra, the displayer of might, the fearless ; 
we solicit wealth from the lord. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತಸ್ಮಿನ್ಲಿ ಸಂತ್ಯೂತಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಭೀರವಃ ಸಚಾ | 
ಅ ಹ್‌ = ಮ 


| [gs 
ತಮಾ ವಹಂತು ಸಸ್ತಯಃ ಪುರೂನಸುಂ ಮದಾಯ ಹರಯಃ ಸುತಂ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಕ Wal ಯೆ | | | 
ತಸ್ಮಿನ | ಹಿ 1 ಸಂತಿ |! ಊತೆಯಃ! ವಿಶ್ವಾಃ1 ಅಭೀರವಃ | ಸೆಚಾ! 


| | | 
ಶಂ। ಆ! ವಹಂತು। ಸಪ್ತಯಃ ಪುರುಂವಸುಂ | ಮದಾಯೆ | ಹರಯ | ಸುತಂ ॥1೭॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ಊತಯೋ ಗಂತ್ರ್ಯ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಆಭೀರವೋತಕಾತರಾಃ ಸಚಾ ಸಹಾಯೆ- 

-: ಭೂತಾ ಮರುದ್ರೂಪಾಃ ಸೇನಾಃ ಸಂತಿ | ಭವಂತಿ | ಅಥವಾ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಾ ರಕ್ಷಣಾಃ ಸಹ ಸೆಂಭವಂತಿ! 

ತಮಿಂಪ್ರೆಂ ಸಪ್ತಯಃ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾ ಹರಯೋಶಶ್ವಾ8 ಪುರೂವಸುಂ ಬಹುಧನಂ | ಬಹುದನಪ್ರದಮಿ- 
ತೈರ್ಥೆಃ | ತೆಂ ಮದಾಯೆ ಸುತಮಭಿಸುತಮಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರೆಶ್ಯಾ ವಹಂತು 1 ಆಗಮಯೆಂಕು ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹಿ. ಆದೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾ8--ಸಮಸ್ತ ವಾದವೂ |  ಅಭೀರವಃ- -ಭಯರಹಿತವಾದವೂ 


ಆದ | `ಊತೆಯೆ-- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಸೆಚಾ--ಒಟ್ಟಿಗೆ| ಸಂತಿ- ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ | ಪುರೂವಸುಂ- 
XXIV 32 
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TE ತ್ರಾ ತ್ರಾ ತ್ರಾಸ ಮಾಂಗ ತಾಂಡಾ ತಾಡನ ಇಸಾ ಇ ಇಂದ್‌ ಇಹ ಈ ತರ್ತಾ ಸಂ ಸ ಸಹ ಜಾ ಬ ಸಾತ ತಾಂ 


ಹಂದ ಪತ 5 > ೩ ಜಾನ ಸೆ ೪ ಛೆ 
ಅಧಿಕನಾದ ಧನಸಂ ಪತ್ತುಳ್ಳ | ತೆಂ ಜದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಪ್ತೆಯಃ--ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಸ್ವೆಭಾವವ್ರಳ್ಳ | 
ಹೆರಯೇ-ಅಶ್ವಗಳು | ಮದಾಯ-- ವನ ಹರ್ಷಕ್ಷಾಗಿ | ಸೊತೆಂ- ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮಾಜಭಿನುಖವಾಗಿ | 
ಆ ವಹಂತು- _ಕರೆತರಲಿ 
| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿ ಭಯರಹಿತವಾದ ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಗಳೂ ಒಬ್ರಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. 
ಅಧಿಕವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಅಪೀ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳು ಅನನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ 
ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ. 
English Translation. 
In him abide united all secure protections ; lord of vast wealth, may 


his gliding steeds bear him to the expressed Soma juice for his exhilaration. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 


| 
ಹಸ ಮದೋ ವರೇಣ್ಯೋ ಯ ಇಂದ್ರ ವೃತ್ರಹಂತಮಃ | 


ಯ ಆದದಿಃ ಸ್ಥ ೧ ರ್ನ್ಯಭಿರ್ಯಃ ಷ್ಠ ಪೃತನಾಸು ದುಷ್ಟರಃ !೮॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯಃ | ಶೇ | ಮದಃ | ವರೇಣ್ಯಃ | ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ವೃತ್ತ ಪ್ರಹನಿ5 ತಮಃ | 


ಯಿ | ಆsವದಿಃ! ಸಃ ನ್ಫ್ಳಇಭಿಃ | ಯಃ! ಪೈತೆನಾಸು ದುಸ್ತರಃ | ೮ 1 
ತ 7 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 ಸ 
ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಮದಾಯ ಹರಯೆ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಸ ಮದಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ! ಹೇ ಇಂವ್ರ ಶೇ 
ತವ ಯೋ ಮದೋ ವರೇಣ್ಯೋ ವರಣೀಯೆಃ! ಯಶ್ಚ ಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವೃತ್ರೆಹೆಂತೆವುಃ 
ಶತ್ರೊಣಾಮತಿಶಯೇನ ಹಂತಾ ಯಶ್ಚಾದದಿರಾದಾಶಾ ಸ್ವಃ ಸ್ವರಣಂ ಧನಂ ನೃಭಿನ್ನ ರ ೭ತ್ರಾಭ್ಯಃ | 
ಯಶ್ಚ ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ದುಷ್ಪರೋಇನಭಿಭಾವ್ಯಃ। ತಸ್ಮೈ ಮದಾಯೆ ಹರಯೋ ವೆಪಂತ್ರಿತಿ ॥ 
| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | | 

ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | - ತೇ- ನಿನ್ನ 1 ಯೆ8- ಯಾವ | ಮದಃ- ಸಂತೃಪ್ತಿಯು | 
ವರೆ£ಣ್ಯ8--ಪೂಜ್ಯವಾಗಿದೆಯೋ | ಯ--ಯಾವ ಸಂತೃಪ್ತಿಯು | ವೃತ್ರಹಂತಮಃ - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶತ್ರು 
ಕವಾಗಿದೆಯೋ | ಯೆ8- ಯಾವುದು! ನೃಭಿಃ--ಶತ್ರುಜನರಿಂದ| ಸ್ವ ಅವರ ಧನವನ್ನು! ಆಡೆದಿ8-- 
ಅಪಹರಿಸುವುದೋ | ಯೆ8- ಯಾವ ಹರ್ಷವು | ಪೃತನಾಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಮೆಷ್ಟೆರ£-ಅಪ್ರತಿ 

- ಹತವಾದ ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿರುವುದೋ (ಆ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ) 
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ಮ್‌ ನ್‌ ಇನ ಇದ್‌ ಎತತ ಪಾ, ನಾ ನ ನ್‌್‌ ರ ಜಾ ಸ ಜಾತ ದ ನ್‌್‌ ಕ ನ್‌ಇದ ಕನ್‌ ರ್‌ು ಇ. ಸ ಬೃದ್‌ನ್ಹದ್‌ ಎನ ಇ... ಇ ರ್ಥ ಇತ ಇನ್‌ ೫ ತ ನ ನ ಜ್‌ ನ ದ್‌ ಇನ್‌ ಇರ್‌ ಇದ ದ ಅರ್ಥ ನನ ಬರನ ಇನ ಕಾಂಡ ಇನ್‌ ಎನ ಇದ್‌ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಗರ್‌ ಮಾನ್‌ ನ ಇನ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸಂತೃಪ್ತಿಯು ಪೂಜ್ಯವಾಗಿಯ್ಕೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದೋ, ಯಾವುದು ಶತ್ರುಜನರಿಂದ ಅವರ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವುದೋ, ಯಾವ ಹರ್ಷವು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿದಾಯಶಕವಾಗಿರುವುದೋ, ಆ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. 

English Translation. 


ಈ 


That exhilaration of yours, Indra, which is pre-eminet, which utterly 


destroys your enemies, which wins wealth from men, and is invincible in 
battles ; 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
Ig | 
ಯೋ ದುಷ್ಟರೋ ವಿಶ್ವವಾರ ಶ್ರವಾಯ್ಯೋ ವಾಜೇಷ್ಟಸ್ತಿ ತರುತಾ | 


| 
ಸ ನಃ ಶವಿಷ್ಠ ಸವನಾ ವಸೋ ಗಹಿ ಗಮೇಮ ಗೋಮತಿ ವ್ರಜೇ ॥8೯॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 8 
| ಟ | | 
ಯೆ 1 ದುಸ್ತರಃ | ವಿಶ್ವಳವಾರ | ಶ್ರವಾಯ್ಕೆಃ | ವಾಜೇಷು| ಅಸ್ತಿ, | ತೆರುತಾ! 


] | | 
ಸಃ! ನಃ ಶವಿಷ್ಕ | ಜಾ 1 ಆ ವಸೋ ಇತಿ! ಗಹಿ! ಗಮೇಮ  ಗೋಳಮತಿ | ವ್ರಜೇ 1೯॥ 


| || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ಹೇ ವಿಶ್ವವಾರ ವಿಶ್ವೈರ್ವರಣೀಯೇಂದ್ರ ವಾಜೇಷು ಯುದ್ಧೇಷು ಯಸ್ತವ ಮಷ್ಟರೋ 
ಡುಃಖೇನ ತೆರೀತುಂ ಶಕೈಸ್ತರುತಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ' ತಾರಕೋಸ್ತಿ ಭವತಿ ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕ ಹೇ 
ಶವಿಷ್ಠಾತಿಶಯೇನ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ ಸೆ ತ್ವಂ ನಃ ಸವನಾಸ್ಮಾಕಂ ಸವನಾನ್ಯಾ ಗಹಿ 1 ಆಗಚ್ಛೆ | ವಯಂಚ 
ಗೋಮತಿ ವ್ರಜೇ ಗೋಮಂತಂ ವ್ರಜಂ ಗಮೇಮ | ಗಚ್ಛೇಮ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವವಾರ- -ಸಕಲರ ಆದರಣೆಗೂ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ | _ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನೂ | ಶವಿಷ್ಯ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ವಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟರ ಅಪ್ರಪಿಹೆತವಾದುದೂ | 
ಶ್ರವಾಯ್ಕೆ8-- ಕೀರ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ | ಯೆ1--ಯಾವ | ತರುತಾ-ರಕ್ಷಣೆಯು | ಅಸ್ತಿ-ಇರುವುದೋ 1 
ಸೆ$--ಆದನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು | ನೆ&.-ನಮ್ಮ | ಸವನಾ--ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ | ಆ ಗಹಿ--ದಯಮಾಡು | 


(ವಯೆಂ--ನಾವು) | ಗೋಮತಿ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವ್ರಜೇ-- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು | ಗಮೇಮ- . 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸಕಲರ ಆದರಣೆಗೂ ನ ವಸತಿದಾಯಕನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಎಲ್ಯು ಇಂದ್ರನೇ, 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಪ್ರತಿಹತವಾದುದೂ, ಕೀರ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಅದ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಯಿರುವುದೋ ಆದನ್ನು ಹೊಂದಿ ಖಯಿವ 
ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ನಾವು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವೇಪಾಗಲಿ 


English Translation. 


Which is invincible in contests, —O you desired by all,— wel! worthy 
of praise and the deliverer (from enemies) ; come to our oblations, most mighty 


one, giver of dwellings ; may we obtain a stall full of cows. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಗವ್ಯೋಷು ಣೋ ಯಥಾ ಪುರಾಶ್ವಯೋತ ರಥಯಾ | 


ವರಿವಸ್ಯ ವಾಡಾದ H ೧೦ ॥ 


|| ಸದಪಾಠಃ || 
ಗವ್ಯೋ | | ಸು ನಃ | hl | ಪುರಾ | ಅಶ್ವ೯ಳಯಾ ಉತೆ | ರಥ೪ಯಾ। 
ವರಿವಸ್ಯ I ಮಹಾ$ಮಹ | ೧೦ | 
ಶಾ 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಮಹಾಮಹ ಮಹಾಧನೇಂದ್ರ ಗವ್ಯಾ | ಗವ್ಯಾ ಉ ಇತಿ ನಿಪಾತಾನಿಷಾತೆವೈಯೆ- 
ಸುಮುವಾಯಸ್ಯ್ಕಾದಿವದ್ಭಾವೇನ ನಿಪಾತವದ್ಭಾವಾತ್ಸೆ ಅಕೃತಿಭಾವಃ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಗನಾಮಿಚ್ಛ್ರಾಯೊಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಗಾ ದಾತುಂ ಯಥಾ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾಸ್ಕಾಕಂ ಗವಾದಿದಾನಾಯೆ ವರಿವಸ್ಯಸಿ ತದ್ವಡೆದ್ಯಾನಿ ಸು 
ಸುಸ್ಕು ವರಿವಸ್ಯ | ಪರಿಚರ | ಆಗಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಕೇವಲಂ ಗವೇಚ್ಛೆಯಾ ಕಿಂತ್ರಶ್ವಯಾಶ್ವಪ್ರದಾನೇ- 
ಚ್ಛ ಯಾ! ಉತಾಫಿ ಚರಥಯಾ ರಥೇಚ್ಛ ಯಾ ಚ ವರಿವಸ್ಯೇತಿ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹಾಮಹ.- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | 'ಗೆನ್ಯಾ- ನಮಗೆ ಗೋದಾಫಮಾಡುವ 


ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ! ಯೆಥಾ- ಯಾನ ರೀತಿ | ಪುರಾ--ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಬಂದೆಯೋ ಹಾಗೆ | ನಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ! 
ಹ sn ವರಿವಸೈ-- ದಯಮಾಡು | ಆಶ್ವಯಾ ಅಶ್ವಪ್ಪ ಪ್ರದಾನೇಚ್ಛೈ ಯಿಂದಲೂ! ರಥೆಯಾ-- 


ಪಥಪ್ರದಾನೇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ ದಯಮಾಡು. 
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es ದ 
ಬ್‌ ಇವಾ ಜ್‌ ಇದ ತಎತ ಬ್‌ ಬ್‌ ಇನ್‌ ಇಹ ಗದ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ಸದ್‌ ಬದ ಇದ್‌ಇದ್‌ಇ.ನ ಬನನ ಬವ ಇದುದ ಒಡ ಎನ್‌ಸಿ ಇದ ಕನ ಕರನ್‌ ಇದ್‌ ಇವ ದ ಬದ ಬದ ಇಡ: ಇದದ ಇದ ಇದ ಇತ ಇ ಇನ ಇದ ಇನ ಇನ ಇದ ದ ಅವ ಆಈ ಎನ್‌ ~~“ ದ್‌ ನೌ ದ್‌್‌ ಮ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ಷಸ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಗೋದಾನಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ 
ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಬಂಡೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಈಗಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಅಶ್ವ ಪ್ರ ದಾನೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ 
ರಥಪ್ರದಾನೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ ದಯಮಾಡು. 


English Translation. 
Lord of wealth, visit us as of old, to give us cows, horses and chariots. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| \ | 
ನಹಿ ತೇ ಶೂರ ರಾಧಸೋಂತಂ ವಿಂದಾಮಿ ಸತ 


ದಶಸ್ಯಾ ನೋ ಮಘವನ್ನೂ ಚಿದದ್ರಿವೋ ಧಿಯೋ ನಾಜೀಭಿರಾವಿಥ | 
1 ಸದಪಾಠಃ 1 
ನಹಿ ತೇ ಶೂರ | SE | ಆಂತ ನಿಂದಾಮಿ |-ಸತ್ರಾ | 
ವೆಶಸ್ಯ | ನಃ ಮಫಘು5ವನ್‌ | ನು! ಚಿತ್‌ | ಆದ್ರಿ ವಃ iy | Ey | ಆವಿಥ ll ೧೧ Il 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂಶೇಂದ್ರೆ ಶೇ ತವ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯಾಂತಶಮಿಯತ್ತಾಂ ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಂ ನಹಿ 
ವಿಂದಾಮಿ। ನ ಲಭೇ |! ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್‌ ಹೇ ಆದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ 
ನೊಆಸ್ಮಾಕೆಂ ನೂ ಚಿತ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವ ದಶಸ್ಯ | ದೇಹಿ ತೆದ್ದೆನಂ! ಕಿಂಚ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜೈ- 
ರನ್ನೈರ್ಧಿಯೋsಸ್ಮೆದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾವಿಥ | ರಕ್ಷ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ -ನಿನ್ನ1 ರಾಧಸಃ--ಧನಸಂಪತ್ತಿನ | ಅಂತಂ-- 
ಕೊನೆಯನ್ನು | ಸತ್ರಾ-- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ |! ನಹಿ ವಿಂದಾಮಿ--ನಾನು ಅರಿಯೆನು 1 ಮಹಘವನ್‌ 
ಧನವಂತನೂ | ಅದ್ರಿವಃ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8--ನಮಗೆ | ನೂಟಿತ-- 
ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ 1 ದಶಸೈ್ಯ--ಅ್ಲ-ಧನವನ್ನು ಕೊಡು |  -ವಾಜೇಭಿಃ--ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ 1 ಧಿಯೆಃ- ನಮ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಆವಿಫ- ರಕ್ಷಿಸು, 
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RTT ಹ್‌ ಬೌಳ್ರಾ ಸಕಾ ಸಂಣ್ಣಾನ ತಾ ಸ್ತಾನ ಸತ್ತಾ ಸಡಾ ಸಾಲಾ ವರಾ ತಡಾ ಗತಾ ತೌ ಹಾ: ತ “es ಕಜ ಪಡಾ ಸ ತಾ ವಡಾ ನತಾವರಾಪತಾರ ಸಡಾ ಖಡಾ ರಾ ಹಗ ಹಡಾ ಶಾ ಪಡು ವಡಾ ಬಡು ಕ್ರಾ ರತಾ ತತಾ ಪಗ ಹಾಡು ಭತ ಚಡಗ ಪರಡಡಡಾ. .2ಸ.. ನ್‌ ನರದ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಧನಸಂಪತ್ತಿನ ಅವಧಿಯೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಖಂಡಿತ 
ಅರಿಯೆನು. ಧೆನವಂತನೂ, ವಜಾ ಅ ಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ ಆ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡು. ಅನ್ನ ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 
English Translation. 


Verily, hero, I find no limit to your wealth; O Maghavan, the 
thunderer, bestow (your gifts) quickly upon us, and bless our offerings with 


(abundant) food. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಯ ಯಷ್ಮುಃ ಶ್ರಾವಯತ್ಸಖಾ ವಿಶ್ವೇತ್ಸ ವೇದ ಜ ಜನಿಮಾ ಪುರು ಷ್ಟುತಃ | 


¢ 
ತೆಂ ವಿಶ್ವೇ ಮಾನುಸಾ ಯುಗೇಂದ್ರ ೦ ಹವಂತೇ ತವಿಷಂ ಯತಸ್ರುಚ || 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 
| | 
ಯಃ | ಯಪಸ್ವೃಃ | ಶ್ರಾವಯೆತ್‌$sಸಖಾ | ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ಸಃ | ವೇದ | EE | ಪುರುಂಸ್ತುತ॥। 
| | | 
ತಂ | ವಿಶ್ವೇ! ಮಾನುಷಾ | ಯುಗಾ! ಇಂದ್ರಂ | ಹವಂಶೇ | ತವಿಷಂ | ಯೆತ್ತಸ್ರುಚಃ 8೦೨ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಯೆ ಇಂದ್ರ ಯಷ್ಟೋ ದರ್ಶನೀಯುಃ ಶ್ರಾವಯತ್ಸಖಾ। ಶ್ರಾವಯಂತಃ ಸಖಾಯೆ ಯುತ್ತಿಜೋ 
ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಾದೃಶಃ ಶ್ರಾವಯೆತ್ಸಖಾ ಪುರುಷ್ಟುತೋ ಬಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಸ್ತುಶೋಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸ 


ವಿಶ್ವೇಶ ಸರ್ವಾಜ್ಯಸಫಿ ಜನಿಮಾ ಜನ್ಮಾನಿ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ವೇದ! ಜಾನಾತಿ | ತಂ ತವಿಷಂ ಬಲವಂತ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವೇ ಸೆರ್ನೇ*ಸ್ಯಧ್ವರ್ಯಾದಯೋ ಯೆತಸ್ರುಚಃ ಸ್ವೀಕೃತಹವಿಷ್ಟಾಃ ಸಂತೋ ಮಾನುಷಾ 


ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿನೋ ಯೊಗಾ ಯುಗಾನಿ ಕಾಲಾನ್‌ ಸರ್ವೇಷು ಕಾಲೇಷು ಹಎಂತೇ। - 


"ಆಕ್ಕ್‌ಯೆಂತಿ! ಸ್ತುವಂತಿ! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆ8- -ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಯುಷ್ಪಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಶ್ರಾವಯೆಶ್ರೆಖಾ 
ಯತ್ರಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ | ಪುರುಷ್ಟುತೆಃ- ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆನಾಗಿಯೂ 


ಇರುವನೋ | ಸ8--ಆದೇ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವೇತ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜನಿಮಾ--ಜನ್ಮೆಗಳನ್ನೂ 1. ವೇಜಿ- 
ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ ತವಿಸಂ-- ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | .ತೆಂ ಇಂದ್ರೆಂ--ಆದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯತೆಸ್ರುಜೆಃ-- | 


ಅ CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


BW, 





ಅಪ ಇ. ವ್‌] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 503 
ಸ್ರುಕ್ಬಾತ್ರೆಯೆನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ | ವಿಶ್ವೇ ಮಾನುಷಾಃ ಸಕಲ ಮಾನವರೂ |  ಯುಗಾ-- 
ಸರ್ವಕಾಲಗಳಪ್ಲಿಯೂ | ಹವಂಶೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ. 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ, 
ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ, ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಜನಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ರುಕ್ಸಾ ತ್ರೆ ಯನ್ನು ಯಾಗಕ್ಟಾ ಗಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ಸರ್ವಕಾಲ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The graceful Indra, whose friends extol him, knows, praised of many, 
all births ; him, the mighty, all men invoke at all times, seizing the ladles (for 


the oblation). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸ ನೋ ವಾಜೇಷ್ಟವಿತಾ ಪುರೂವಸುಃ ಪುರಃಸ್ಥಾತಾ | 


| | 
ಮಘವಾ ವೃತ್ರಹಾ ಭುವತ್‌ ೧೩ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ ||! 


| 
ಸಃ | ನಃ | ವಾಜೇಷು | ಅವಿತಾ |! ಪುರುಂವಸುಃ | ಪುರ85ಸ್ಥಾತಾ ] 


ಮಫೆನವಾ | ವ ತ್ರಿಕ ಭುವತ್‌ |! ೧೩ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಏಷಾ ದ್ವಿಪದಾ ಜಗತೀ | ಸೆ ಪುರೂವಸುರ್ಬಹುಧನೋ ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ವೃತ್ರಹಾ 


ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಂತೇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಪುರಃಸ್ಥಾತಾ 
ತದರ್ಥಂ ಪುರತೋ ವರ್ತಮಾನೋ ಭುವತ್‌ |! ಭವತು || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಪುರೂವಸುಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ 1 ಮಫಘ್ಯವಾ--ಧನವಂತನೂ | : ವೃತ್ರಹಾ-- 


ಶತು ್ರ್ರನಾಶಕ್ಷನೂ ಆದ | ಸ&--ಇಂದ್ರನು | ವಾಜೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮ |. ಆನಿತಾ-- 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿ |: ಪುರಃ ಸ್ಥಾತಾ--ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿ || ಭುವಕ್‌- ಆಗಲಿ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


504 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ಓ, ಸೂ. ೪೬, 


ಕಾನ್‌ ರ್‌ ತನಾ ಭಾಗಾ ವರಾ, ಪತ್ತಾ ಹಾಸ್ತಾ ಹೌರಾ, ಪತ್ತಾ ತತಾ ಹತ್ತ ಫತಾ ಭಂತ್ತ್ವಾರತ್ತಾ ಸ ಶ್ಸಛಾರಾ ಹತ ಪತ್ತಾ ರಾ ಪೌರ ರ್ಥ ತ ಹೌರಾ ಪತಾ ಹರಾ ತತಾ ಹತಾ ತರಹ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಧನವಂತನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರಲಿ. | 
English Translation. 


May Maghavan, the wealthy, the slayer Vritra, stand before us as our 


defender in battles. 
| ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ 


| 
ಇಂದ್ರಂ ನಾಮ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಶಾಕಿನಂ ವಚೋ ಯಥಾ ೪ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅಭಿ। ವಃ | ವೀರಂ |! ಅಂಧಸ8| ಮದೇಷು |! ಗಾಯ | ಗಿರಾ | ಮಹಾ | ನೀಚೇಶಸೆಂ! 


| | | | | | 
ಇಂದ್ರಂ | ನಾಮ | ಶ್ರುಶ್ಯಂ | ಶಾಕಿನಂ| ವಚೆಃ | ಯೆಥಾ ॥೧೪ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 

ಹೇ ಉದ್ದಾತ್ರಾದಯಃ ವಃ! ಯೊಯೆನಿತ್ಯರ್ಥಃ!ಅಥವಾ ಹೇ ಯೆಜಮಾನಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ಹಿತಾಯಾಂಧಸಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇಷೂತ್ಪಾದ್ಯಮಾನೇಷು ಸತ್ತು ವೀರಂ ಶೆಶ್ರೊಣಾಮಾರಯಿಶಾರಂ 
ನಾಮ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಾಮಕೆಂ ವಿಜೇತಸಂ ನಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಜ್ಞಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಶಾಕಿನಂ 
ಶಕ್ತೆಂ ಈದೃಶವಿಂಂದ್ರಂ ಮಹಾ ಮಹತ್ಯಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವಚೋ ವಾಗ್ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ಯಥಾ ಯೇನ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ಪ್ರೆವರ್ತಶೇಗಾಯೆತಶ್ರ್ಯಾ ತಿಷ್ಟುಭಾ ವಾ ಶಥಾ ಗಾಯೆ | ಗಾಯೆಶ | ಸ್ತುತಿಂ ಶೊರುತೆಗ 

(ಎಲ್ಛೆ ಉದ್ಗಾತೃಗಳೇ) ಅಂಧಸಃ_ಸೋಮಪಾನದ | ಮದೇಷು. - ಹರ್ಷದಲ್ಲಿರುವಾಗ ! ವೀರಂ-- 

ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ನಾಮ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಗ್ಗಿಸುವವನೂ | ವಿಚೇಶಸೆಂ-- ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ 
ಶ್ರುಶ್ಯಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಶಾಕಿನಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ ಅಭಿ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ! ವಃ 
ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ | ವಚೆಃ--ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ | 
ಗಾಯಿ ಗಾನರೂಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿರಿ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 8 


: ನಿಮ್ಮ | ಮಹಾ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | 
ಯುಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬಹುದೋ ಹಾಗೆ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1ಟ 

ಎಲ್ಫೆ ಉದ್ಗಾತೃಗಳೇ, ಸೋಮ ಪಾನದ ಹರ್ಷದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪರಾಕ್ರಮಿಯ್ಯೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಗ್ಗಿಸುವೆವನೂ 


ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತಾದುದ್ಕೂ 
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ತಿಶೊಪವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಚುಗಳಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬಹುದೋ ಹಾಗೆ ಗಾನರೊಪದಲ್ಲಿ- 


Eng!ish Translation. 


At the time of the exhilaration of the Soma, sing according to your 
hymns, with a loud voice, your wise hero Indra, the humbler of enemies, the: 


the strong, the ever worthy to be praised. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಇಷು ೫! | | | 
ದದೀ ರೇಕ್ಲಸ್ತನ್ಹ್ವೇ ದದಿರ್ನಸು ದದಿರ್ವಾಜೇಷು ಪುರುಹೂತ ವಾಜಿನಂ। 


NH ೧೫ ॥| 


DD 


ನೂನಮ 
ಹಾ 1! ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 1 | 
ದದಿಃ | ರೇಕ್ಸ್‌ಃ | ತನ್ಮೇ । ದದಿಃ | ವಸು | ದದಿಃ | ವಾಜೇಷು | ಪುರುsಹೊತ | ವಾಜಿನಂ! 


ನೂನಂ | ಟು Il ೧೫ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ ಬಹುಭಿರಾಹೂಶೇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ತನ್ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಶರೀರಾಯೆ ರೇಕ್ಟೋ ಧನಂ: 
ಗದಿರ್ದಾತಾ ಭವ ! ಕೆದೇತಿ ಉಚೈಶೇ ! ನೂನಂ ಪ್ರಿಸ್ರೆಮದ್ಯೇದಾನೀಮೇವ | ಏವಂ ಪ್ರೆತಿವಾಕ್ಯಂ- 
ಯೋಜ್ಯಂ | ತಥಾ ವಸು ಧನಂ ಪುಶ್ರಾದಿಭ್ಯೋ ದದಿರ್ದಾತಾ ಭವ | ತಥಾ ವಾಜೇಷು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು: 
ವ: ಜಿನಮನ್ಸೆವಂತೆಂ ರಯಿಂ ದದಿರ್ದಾತಾ ಭವೇತಿ | ಅತ್ರ ಸರ್ಮೇಷ್ವಪಿ ವಾಕ್ಕೇಷು ದದಿರಿತ್ಯಸ್ಯ, 
ಲಿಡ್ಸಾದಾನ್ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಷಸ್ಕೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 
ಪುರುಹೂಶೆ. ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತನ್ನೇ ನನ್ನ ಶರೀರಪೋಷಣೆ' 


ಗಾಗಿ] ರೇಕ್ಚಃ8--ಧನವನ್ನು | ಹೆದಿ8--ದಾನಮಾಡು | ನೂನಂ-_ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ವಸು._ಥನವನ್ನು | 
ಹೆದಿಃ--ನನ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಕೊಡು | ಆಥ--ಅನಂತರ | ವಾಜೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಜಿನಂ--. 


' ಅನ್ನಯುತವಾದ ಧನವನ್ನು | ಹೆದಿ8--ದಾನಮಾಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಶರೀರಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡು... 
ಫಿಪ್ರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಕೊಡು. ಬಳಿಕ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನಯುತವಾದ ಧನವನ್ನು 
ವಾನಮಾಡು. 


ಇ. 
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ಸಾನ್‌ ಇನ್‌ ಗಾಡ್‌ ಇಪ ಬಾ ಬರವ ಇಒ ಬಾತ ಒಂ ತಾ ಬವ ಕಾ್‌ರಸ್‌ ರ್‌ ಶರ ಇ ಹ, ಹರಾ ದ್‌್‌ ಇ ಮರತ ಹ ಅ ಸಾ ಪ್‌, ಹಾಗಾ ಸ ಸ್‌ ಬ ಅ ತ್‌ ಇಂದಾ ಇ ತ ಎರ ಇ ರ್ಸ್‌ ಆರಾ. ದ್‌ ತನಾ ಸತಾ ಮಾತಾ ಇ.ಸ ತಾನ ಇತ್‌ ಪ 


English Translation. 


(Indra), invoked by many, speedily give me wealth; give riches, give 
abundance of food in battle. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ನ್‌ | 
ನಿಶ್ವೇಷಾಮಿರಜ್ಯಂತಂ ವಸೂನಾಂ ಸಾಸಹ್ವಾಂಸಂ ಚಿದಸ್ಕ್ಯ ವರ್ಷಸಃ | 
ಕೃಷಯತೋ ನೂನಮತ್ಯಥ ॥ ೧೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ | ಇರಜ್ಯಂತಂ | ವಸೂನಾಂ | ಸಸಹ್ವಾಂಸಂ | ಚಿತ್‌" | ಅಸ್ಯ | ವರ್ಷಸೆಃ! 


| | 
ಕೃಸ$ಯೆತೆಃ ! ನೂನಂ | ಅತಿ | ಅಥ ಂ೬॥ 
|| ಸಾಯ್ದೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಮಿರಜ್ಯಂತೆಮಾಶಾನಮಸ್ಯ 


ವರ್ಪೆಸೋ ವಾರಕಸ್ಯ ಕೃಪಯತೋ ಯುದ್ಧಂ ಕಲ್ಪಯೆತಃ . ಶತ್ರೋಃ ಸಾಸಹ್ವಾಂಸಮಭಿಭವಿತಾರಂ 
ಸ್ತುವಂತ ಇತ್ತಿಶೇಷಃ | ಸ ತ್ವಂ ನೂನಂ ಕ್ರಿಪ್ರಮದ್ಯಾಪೀದಾನೀಮಪಿ ಧನಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ !! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಸೂನಾಂ--ಧನಗಳಿಗೂ | ಇರಜ್ಯಂಶಂ-- 


ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ವರ್ಸೆಸಃ- ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಮತ್ತು | ಕೃಪಯತೆಃ- ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ | ಅಸ್ಯ 
ಈ ಶತ್ರುವಿನ | ಸಾಸಹ್ವಾಂಸಂ--ಅಪಜಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ | ನೂನಂ-- 


ಕಿಪ್ರವಾಗಿ | ಅತ್ಯಥ-- ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಸಮಸ್ಸವಾದ ಧನಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದನನೂ, ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಈ ಶತ್ರುವಿಗೆ 
ಅಸಜಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಮಗೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation. 


(We praise you), the lord of all riches, the subduer of this obstructor 


waging (attacks), — speedily give us abundant (wealth). 
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ೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಮಹಃ ಸು ವೋ ಅರಮಿಷೇ ಸ್ತವಾಮಹೇ ಮಾಳ್ತುಷೇ ಅರಂಗಮಾಯು. 


| 
ಜಗ್ಮಯೇ 1 
| | | 
ಯೆಜ್ಞೇಭಿರ್ಗೀರ್ಭರ್ನಿಶ್ವಮುನುಸಾಂ ಮರುತಾಮಿಯುಕ್ತಸಿ ಗಾಯೇ ತ್ವಾ 


| 
ನಮಸಾ ಗಿರಾ ||! ೧೭॥ 


1 ಪದಸಾಠಃ ॥ 
I | | | 
ಮಹಃ: |ಸು।| ವಃ! ಅರಂ! ಇಸೇ | ಸೈವಾಮಹೇ | ನಿಾಳ್ದುಷೇ | ಅರಂsಗಮಾಯ | ಜಗ್ಮಯೇ | 


| | | | 
ಯೆಜ್ಞೇಭಿಃ | ಗೀ89ಭಿಃ | ವಿಶ್ವಇಮನುಷಾಂ | ಮರುತಾಂ | ಇಯೆಕ್ಷಸಿ! ಗಾಯೇ | ತ್ಯಾ! ನಮಸಾ | 
ಗಿರಾ |1| ೧೭೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಹೇ ಇಂಡ್ರ ಮಹೋ ಮಹತೋ ವಃ। ತನವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚೆನಂ | 
ಅರಂ ಗಮನಮಸ್ಮದ್ವಿಷಯೆಮಿಚ್ಛಾಮಿ | ಅರ್ಶೇರರವಿಂತಿ ರೂಪಂ | ತದರ್ಥಂ ಮಾಳುಷೇ ಸೇಕ್ರೇತ- 
ರಂಗಮಾಯೆ ಸಂಪೂರ್ಣಿಗೆಮನಾಯ ಜಗ್ಮಯೇ ಗಮನಶೀಲಾಯ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಏವಂಭೂತಾಯು: 
ದೇವಾಯ ಸೈವಾಮಹೇ | ತ್ವಾಂ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಯಜ್ಞೇಭಿ- 
ಯ ಜನಸಾಧನೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ಯಜ್ಞೈರೇವ ವಾ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ। ಹೇ ದೇವ ವಿಶ್ವಮನುಷಾಂ- 
ವಿಸ್ಕೀಷಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಯೆಸಪ್ಪೃಣಾಮಿಯೆಕ್ತಸಿ | ಏಶೈರಿಜ್ಯಸೇ |ಮರುತಾಂ ಸಂಬಂಧೀ ತ್ವಂ। ಕಿಂಚ: 
ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ನಮಸಾ ನಮಸ್ವಾರೇಣ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚ ಗಾಯೇ। ಸ್ತುವೇ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಮಹಃ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ವ8--ನಿನ್ನ |. ಅರಂ--ಆಗಮನವನ್ನು | ಸು: 
ಇಪೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ | ಮಾಳ್ದು ಸೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅರಂಗೆ-- 
ವಮಾಯೆ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಗಮನಕ್ಕೂ | ಜಗ್ಮಯೇ--ಯಜ್ಞಗಮನಕ್ಕೂ ಸಹೆ! ಯಜ್ಞೇಭಿಃ--ಯಜ್ಞ 

ಇಂ ಇಗ 
ಶರ್ನುಗಳಿಂದಲೂ | ಗೀರ್ಥಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಸ್ವವಾಮಹೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ 1 (ಎಸ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ). 
ವ)ರುತಾಂ--ಮರುತ್ಸಖನಾದ ನೀನು | ವಿಶ್ವಮನುಷಾಂ--ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ | ಇಯೆ ಕ್ಷಸಿ- ಪೂಜ್ಯ. 
ನುಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು] ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಥಾರದಿಂದಲೂ | ಗಿರಾ-ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಚಿನಿಂದಲೂ | ಗಾಯೇ--. 
ಗಾನದಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀನೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


508 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ If ಮಂ. ಆ. ಅ. ೬, ಸೂ. ಇ೬, 








ಪತಾಕ ಕಾ 


|| ಭ:ವಾರ್ಥ 1! 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನು ನಾನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವನ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಗಮನ ನಕ್ಕೂ, ಯಜ್ಞ ಸ ವ ನ್ನ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುತ್ತೆ ವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತೈಖನಾ ದ ನೀನು ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ 


G 


ಪೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ನಮಸ್ವಾರದಿಂದಲೂ, ಸ್ತು ಸತಿ ವಾಕ್ಮಿ ನಿಂದಲೂ, ಗಾನರೂಸದಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


I desire the coming of you, the mighty one; we give praise with 
‘oblations and hymns to the showerer who hastens readily (to the sacrifice) ; 
associated with the Maruts, you are worshipped of all men; I glorify you with 


adoration and praise. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯೇ ಪಾತಯಂತೇ ಅಜ್ಮಭಿರ್ಗಿರೀಣಾಂ ಎ ತ್‌ 


ತ ಮಹಿಷ ಜೀನಾಂ ಸುಮ್ಮ ೦ ತುವಿಷ್ವ ಣೀನಾಂ ಫಾ ಅಧ್ಯ ರೇ! 


| ಪದಪಾಕಠೆಃ 1 
I ಸ | 
ಮೇ | ಸಾತೆಯಂತೇ | ಅಜ್ಜಂಭಿಃ | ಗಿರೀಣಾಂ | ಸು$ಭಿಃ | ಏಷಾಂ | 
| : 
ಯಜಂ! ಮಹಿಂಸ್ವನೀನಾಂ | ಸುಮ್ನಂ! ಶುನಿ5ಸ್ಪನೀನಾಂ | ಪ್ರೆ! ಅಧ್ವರೇ | ೧೮ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಯೇ ಮರುತೋ ಗಿರೀಣಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ'ಸ್ನುಭಿಃ ಪ್ರಸ್ನವದ್ಧಿರಬ್ಮಭಿರ್ಬಲೈರ್ಬಲಕಕೈರುದಕ್ಳೈಃ 
ಸಹ ಪಾತೆಯೆಂತೇ ಪತಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಮಹಿಷ್ಟಣೀನಾಂ ಸಾಂತಾ, ಯೆಜ್ಞಂ 
ಕುರ್ಮ ಇತಿ ಶೇಷೆಃ! ಕೃತ್ವಾ ಚೆ ತುವಿಷ್ವಣೀನಾಂ ಬಹುಧ್ವನೀನಾಂ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಂ ತೈಃ ಕೈತೆಮಧ್ವರೇ 
ಯೆಜ್ಞೆ «ಪ್ರೆ ಪ್ರಾಪ್ಫುಯಾಮ | ಅಥವಾ | ಚತುರ್ಥರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಠೀ [ಪೆ ಕ್ರೈಭೂತಸ್ಪನೇಭ್ಯಃ ಸುಮ್ಮಮುಕ್ತ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಹೆವಿ ಪ್ರೆ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮಾಧ್ವ್ದರೇ ಯಜ್ಞೇ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೋ ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಗಿರೀಣಾಂ--ಮೇಘೆಗಳ | ಸು ಿ ಭಿ8- ಉನ್ನ ತಪ್ರಡೇಶದಲ್ಲಿರುವುವೂ | 
ಅಜ್ಮಭಿಃ- ಶಕ್ತಿ ಕರವಾದವೂ ಆದ ಉದಕಗಳೊಡನೆ | ಪಾತೆಯೆಂಶೇ--ಸಂಚರಿಸುವರೋ |  ಏಿಷಾಂ- 
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ಅುತಹ | ಮಹಿಷ್ಟಣೀನಾಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧ್ವನಿಗಳುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯಜ್ಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞ, 
ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೇನೆ | ತುವಿಷ್ಟಃಣೀನಾಂ- ಅಧಿಕವಾದ ಧ್ವನಿಗಳುಳ್ಳ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ | 
ಅಧ್ಯರೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಪ್ರ--ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೇಫೆಗಳ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವುವೂ, ಶಕ್ತಿಕರವಾದವೂ ಆದ ಉದಕಗಳೊಡಕೆ: 
ಸಂಚರಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧ್ವನಿ ನಿಗಳುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸುಖವನ್ನು ನಾವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 

English Translation: 


(We present) the oblation to those loud-sounding (Maruts) who rush 
along with the streaming trains of the clouds; may we obtain in the sacrifice: 
the happiness which those deep-roarers bestow. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಪ್ರಭಂ ೦ಗಂ ದುರ್ಮತೀನಾಮಿಂದ್ರ ಶವಿಷ್ಕಾ ಭರ 1 


ರಯಿಮಸ್ಮ ಭ್ಯ ೦ ಯುಜ್ಯಂ ಚೋದೆಯನ್ಮತೇ ಜೆ ಸ್ಟಂ ಚೋದಯನ್ಮತೇ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಪ್ರ$ಭಂಗೆಂ | ದು15ಮತ್ರೀನಾಂ | ಇಂದ್ರ ಕನಿಷ್ಟ! ಆ! ಭೆರ | 


ರಂಿ೨ಂ | ಆಸ್ಮೆಭ್ಯಂ | ಯುಜ್ಯಂ ಚೋದಯೆತ್‌5ಮತೇ | ಜ್ಯೇಷ್ಮೆಂ I ಚೋದಯೆತ"$sಮತೇ ll ೧೯ IF 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 

ದುರ್ಮತೀನಾಂ ದುಷ್ಟ ಮನಸ್ಥಾನಾಂ ವೃತ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಭಂಗಂ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಭಂಜಕಂ ತ್ವಾಂ: 

ಯಾಚಾಮಹ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶವಿಷ್ಠಾತಿಶಯೇನ ಬಲವನ್‌ ಸ್ತುತಸ್ತಮಸ್ಮಭ್ಯಂ `ರಯಿಂ. 

ಧನಂ ಯುಜ್ಯಂ ಯೋಗ್ಯಮಸ್ಮಾಕಮುಚಿತಂ ಧನಮಾ ಭರ! ಆಹರ! ಹೇ ಚೋದಯೆನ ತೇ! 

ಚೋದೆಯೆಂಶೀ ಧನಂ ಪ್ರೇರಯೆಂತೀ ಮತಿರ್ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ 1 ಹೇ ತಾದೃತ ದೇವು ಕಿಂಚ: 
ಹೇ ಚೋದಯೆನ್ನತ ಉಕ್ತಾರ್ಥ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಧನಮಾ ಭರ! 


|) ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


ದುರ್ನುತೀನಾಂ-ದುಸ್ವಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳ! ಪ್ರೆಭಂಗೆಂ- ನಾಶಕನಾದ ಇಂದ ಪ್ರನನ್ನು ನಾನು: 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ | ಶವಿಷ್ಯ--ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರೆ-..ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--.. 
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ಸತ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸಾರ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಗತ್‌ ದ್‌ ಸದ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ಸಾರ್‌ ಹ್‌ ದ್‌್‌ ಇರ್‌... ಅಗ ಲಾ ನ್‌್‌ ಇಡ ಇದ್‌ ರ್‌ ಕ ಇಂ ರ್ಥ ಬಂಪ್‌ ಇಲ್‌ ಇದಿ 








ಇರ್‌ ತ 


ನಮಗೆ | ಯುಜ್ಯಂ--ಉಚಿತವಾದ | ರಯಿುಂ--ಧನವನ್ನು | ಆ ಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು| ಚೋಡೆಯೆನ್ಮತೇ 

ಧನವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು | 

ಜೋಡಯೆನ್ನತೇ- ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಮಾಡುವ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ (ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು). 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅತ್ಯತಿಶಯವಾ 


ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಉಚಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು. ಧನವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ನಮಗೆ 


ಲ 
ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಧನನನ್ನು ಒದಗಿಸು. 


English Translation. 

(We worship) the crusher of the malevolent; most powerful Indra, 
bring to us suitable wealth, © inspirer,—(bring) most excellent (wealth), 
‘O inspirer. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


I | | 
ಸನಿತಃ ಸುಸನಿತರುಗ್ರ ಚಿತ್ರ ಚೇತಿಷ್ಠ ಸೂನೃತ | 


| | | | | 
ಪ್ರಾಸಹಾ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸಹುರಿಂ ಸಹಂತಂ ಭುಜ್ಯುಂ ವಾಜೇಷು ಪೂರ್ವ್ಯಂ॥! 
|| ಪದಪಾಠೆಃ || 


I | | [ | 
ಸಫಿತರಿತಿ | ಸು5ಸನಿತಃ | ಉಗ್ರ 1 ಚಿತ್ರ | ಚೇತಿಷ್ಕ | ಸೂನೃತ | 


| | | | 
ಪ್ರ5ಸೆಹಾ | ಸೆಂ5ರಾಟ್‌ | ಸಹುರಿಂ | ಸಹಂತೆಂ | ಭುಜ್ಯುಂ | ವಾಜೇಷು | ಪೂರ್ವಂ [೨೦ [| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಸನಿತಃ ಸಂಭಕ್ತರ್ದಾತರ್ನೋಗ್ರೋದ್ಲೊರ್ಣಬಲ ಚಿತ್ರ ಚಾಯೆನೀಯೆ ಚೇಶಿಷ್ಕಾತ್ಯೆಂತೆಂ 
ಇೇತೆಯಿತಃ ಸೂನೃತ ಸುಸತ್ಯ ಪ್ರಾಸಹಾ ಪ್ರಸಹ್ಯ ಹೇ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನ - 
ವಾ ತ್ವಂ ಸಹುರಿಂ ಸಹನಶೀಲಂ ಭುಜ್ಯುಂ ಭೋಜಂಯಿತಾರಂ ಪೂವಣ್ಯಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಮುಖ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಈಪೃಶಂ ಧನಂ ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಾಭರೇತಿ ಶೇಷಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸನಿತಃ--ಧನದಾತೃವೂ ಸುಸನಿತ-- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವೂ | ಉಗ್ರ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ಚಿತ್ರ--ಆಕರ್ಷಕಸ್ತರೂಸನೂ 1 ಚೇತಿಷ್ಯ-- ಚೈತನ್ಯದಾಯಕನೂ | ಸೂನೃಶ--ಸತ್ಯ 
ಪ್ರೇರಕನೂ | ಪ್ರಾಸಹಾ--ಶತ್ರುಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಡೆಯಬಲ್ಲವನೂ | ಸಮ್ರಾಟ್‌-- ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ ಆದ ಎಲೈ 
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ಮಾರ್‌ ದ ಕಾರಾ ದ ಕಾಸ ನ ಇತ ಜಾ, “ನಾನ್‌ ನಾದ್‌ ಬತಾ ಹೌರಾ ವ್‌ ದ್‌ ರಜ ವಡಾ ಸದ್‌ ತ ತಪ ಗಈ ಕಾರ... ಎ. ಇ. ನ್‌್‌ ಇರ ಇರ್‌ ಒದೆ ಇರ್‌ ಆತ ಕಾರ್‌, ಅಗತ ಶ್‌ ಒಂಫ ಇ ನ್‌ ಚಾಹ 


ಇ.ದ್ರನೇ । ಸಹುರಿಂ-_ಸಹನಶೀಲವಾದುದೂ | ಸೆಹಂತಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಬಲ್ಲುದೂ | ಭುಜ್ಯಂ-- 
ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ |! ಪೂವಣ್ಯಂ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ವಾಜೇಷು-- 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಧನದಾತೃವೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವೂ, ಚ್ಛಿತನ್ಯದಾಯಕನೂ, ಸತ್ಯಪ್ರೇರಕನೂ, ಶತ್ರುಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು 
ತಡೆಯಬಲ್ಲವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಹನಶೀಲವಾದುದೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಬಲ್ಲುದೂ, ಭೋಗಕ್ಕೆ. 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಅತಿಮುಖ್ಯ ವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 

English Translation: 


(0 bountiful, most bountiful, mighty, wonderful, best giver of 
knowledge and supremeley truthful, by your prowess, universal ruler, (bring to: 
us) in conflicts ample wealth, overpowering those who attack us and causing 
enjoyment. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


$Y | I 
ಆಸ ಏತು ಯ ಈವದೊ ಅದೇವಃ ಪೂರ್ತಮಾದದೇ | 
| lk | I 
ಯಥಾ ಚಿದ್ದಶೋ ಅಶ್ವ 33 ಪೃಥುಶ್ರವಸಿ ಕಾನೀತೇ ಸ್ಕಾ ವ್ಯಸ್ಯಾದದೇ ip 


1 ಪದಪಾಠಃ! 


| ೬ | 
ಆ |! ಸಃ | ಏತು | ಯೇ?! ಈವ | ಆ | ಅದೇವಃ |! ಪೂರ್ತಂ | ಆsದದೇ॥ 
| | | | 
ಯಥಾ! ಚಿತ್‌ | ವಶಃ | ಅಶ್ರ್ಯಃ | ಪೈಥು5ಶ್ರವಸಿ | ಕಾನೀತೇ ಅಸ್ಫಾ8 1 ವಿ೪ಉಹಿ | ಆ5ದದೇ॥೨೧ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅತ್ರ ಶೌನಕೆಃ! ವಶಾಯಾಶ್ರ್ಯಾಯೆ ಯೆತ್ರಾದಾತ್ಕಾನೀತಸ್ತು ಸೃಥುಶ್ರವಾಃ। ತೆದತ್ತ ಸೂ,ಯೆಶೇ- 
ದಾನಮಾ ಸ ಏತ್ಟೇವಮಾದಿಭಿಃ | ಬೃ. ೬-೮೮೭ ॥ ಏತು ಆಗಚ್ಛೆತು ಸಯೋಇದೇವೋ ದೇವಾದನ್ಯೋ. 
ಮನುಷ್ಯ್ಕೋ ವಶ ಈವದ್ದಮನನದ್ದೆವಾದಿಲಸ್ತಣಿಂ ಪೂರ್ತಂ ಪೂರ್ಣಿಮಾದದೇ ಆದತ್ತೇ | ಸ್ವೀಕೃತವಾ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವಶ್ಚೇನ್ಮಾಯೆಯಾಪ್ಯಾಗಂತುಮರ್ಹತಿ | ಅತಃ ಪ್ರಕಾಶೇನೈವಾಗಚೈತ್ಪಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ಹೆಥಮಸ್ಯೆ ಧನಾವಾಸ್ತಿಪ್ರಸಂಗೆ ಆಗಮನಪ್ರಸೆಂಗಶ್ಲೇತಿ ತಮಚ್ಯತೇ 1 ಯಥಾ ಚಿತ್‌ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣ । 
ಯೇನ ಕಾರಣೇನ ಯೆಸ್ಕಾದ್ವಾ ವಶ ಏತೆಶ್ರಂಜ್ಞಕೋತಶ್ಟ್ಯೋಶ್ವಪುತ್ರಃ ಪೈಥುಶ್ರವೇಸ್ಯೆ(ತನ್ನಾಮಕೇ: 
ರಾಜ್‌ ಕಾನೀತೇ ಕೆನೀತೆಪುತ್ರೇ ಕೆನ್ಯಾಯಾಃ ಪುತ್ರೇ5ಸ್ಕಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯುಷಿ ವ್ರೈಷ್ಟಾವಾವದೇ ಆಡತ್ತೀ 


ತೇನ ಕಾರಣೇನ ತೆಸ್ಮಾದ್ವಾ ಹಾರಣಾದಾಯಾತ್ವಿತಿ | ಏವಮಶ್ತೋ ಬಂಧುವರ್ಗೋ ವಾ ಬ್ರೂತೇ ॥ 
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ಹಾತ್‌ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ತಾಸ ಇಪ ಇ ಪ್‌ ಇ ರಪ ಬನ್‌ ಇ ಪ್‌ ಒಹ್‌ ಒಂರ್ಟಳಾ, ನ್‌ಒ ಹಬ. ನ ಒಡ ಇತ್‌ ಬನ ಕಗ ಹ ಡಡ ಗಮ ಇಪ ಜವ ಇಹ ಇತತ ತಡಾ ವ ತಮ್‌ ಸಾ ಗ ಈ ತಾತ ಕಾವ ಗತ್‌ ಜಾವ ನರ್‌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಅದೇವಃ_ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರದೆ ಕೇವಲ ಮಾನನನಾದರೊ | ಯೆಃ- ಯಾವ ವಶನು| ಈೆವತ್‌- 


“ಗೆವಾವಿಶೊಪವಾದುದೂ | ಪೂರ್ತೆಂ--ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಈ ದಾನವನ್ನು । ಆದದೇ--ಸ್ವೀಕರಿಸುವಕೋ! 
ಸಃ--ಅದೇ ವಶನು | 'ಏತು--ಈ ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಬರಲಿ | ಆಸ್ಯಾಃ ವ ಉಟ! 
'ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲೇ | ಶಾನೀಶೇ-- ಕನೀತಪುತ್ರನಾದ 1 ಪೃಥುಶ್ರವಸಿ-ಪ ೈಥುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನೀದ | 


ಅಶ್ವ್ಯ8--ಅಶ್ವಪುತ್ರನಾದ | ವಶ8--ವಶನು | ಯಥಾ ಚಿ35- -ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ | ಆದದೇ--ದಾನವನ್ನು 


ಸ್ತೀಕರಿಸುವನೋ ಆ ರೀತಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ನೀರಡಿ ಕೇವಲ ಮಾನವನಾದರೂ ಸಹೆ ಯಾವ ವಶನು ಗವಾದಿರೂಪವಾದುದ್ಕೂ 
'ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಈ ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವನೋ ಅದೇ ವಶನು ಈ ದಾನವನ್ನು ಸ್ಪಿ ಸೀಕರಿಸಲು 
ಬರಲಿ: 7 ಈ ಉಷಸಿ ಸನ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲೇ ಕನೀತಪುತ್ರನಾದ ಪ್ಪ ೈಥುಶ್ರ ಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನಿಂದ ಅಶ್ವಪುತ್ರನಾಡ 
ವಶನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ ದಾನವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವನೋ ಆ ರೀತಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 


English Translation. 


Let him draw near, who though not a god, would receive this complete 
living gift,— since Vasha, the son of Ashwa, receives it at the dawn of this 
{morning) at the hands of Prithushravas, the son of Kanita. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಷಸ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾಶ್ವ ಸ್ಕಾ ಸ್ಯಾಯಂತಾಸನ್ನಮಂಂಸ್ನಾ ಸನಂ ವಿಂಶತಿಂ ಶತಾ | 


| | 
ದಶ ಶ್ಯಾವೀನಾಂ ಶತಾ ದಶ ತ್ರ 3ರುಷೀಣಾಂ ದಶೆ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಾ ll ೨೨11 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ 
ಷಸ್ಟಿ ol ಸೆಹೆಸ್ರಾ | ಅಕ್ಕ ಸೈ [ ಆಯೆತಾ | ಅಸನಂ |! ಉಷಾ ಷ್ಟ್ರಾನಾಂ | ವಿಂಶತಿಂ | ಶತಾ। 


| pil 
ಪತ ಶ್ಯಾನೀನಾಂ | ಶತಾ | ದಶ | ಶ್ರೀ ಅರುಷೀಣಾಂ | ದಶ | ಗವಾಂ | ಸಹಸ್ರಾ || ೨೨ ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ I 


ಸ ವಶ ಆಗತ್ಯ ಬ್ರೂಶೇ ! ಅಶ್ವ್ಯಸ್ಯಾಶ್ವಸೆಂಬಂಧಿನಃ ಷಸ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಯಿಯುತಾಯೆ- 
ತಾನಿ ಚಾಸನಂ| ಅಭಜಂ | ಉಷ್ಟ್ರಾಣಾಂ ವಿಂಶತಿಂ ಶತಾ ಶತಾನಿ ಚಾಸನಂ | ಶ್ಯಾನೀನಾಂ ಶ್ಯಾವವರ್ಣಾ- 
ನಾಂ ವಡವಾನಾಂ:ದೆಶ ಶತಾ ಶತಾನಿ ಚಾಸೆನಂ | ತ್ರ್ಯೈರುಷೀಣಾಂ ಶ್ರೀಣ್ಯಾರೋಚೆಮಾನಾನಿ ಶುಭ್ರಾಣಿ 


ಕಕುಪ್ಪೈಷ್ಠ ಸಾರ್ಶ್ವಾದಿಸ್ಥಾನಾನಿ ಯಾಸಾಂ ಶಾದೃಶೀನಾಂ ಗವಾಂ ದೆಶ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಭಜಂ (| `` 
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ರ್‌ ನ ಕರ್‌ ನ ಬರ್‌ ಇ ರತಾ ನಾನ ಇ ನ್‌್‌ ನ ಕ ಸಲಾ ನ್‌್‌ ಪ್‌ ನ. ಮ್‌ ಹಗ ಖಡಾ ನ್‌ ನಾ ರ್‌ ಇದ್‌ ಎದ್‌ ನಮ್‌ ದದ ಇತ್‌ ನದರ್‌ ಇ ನ್‌ ಇದ್‌ ರ್‌ ನರ್‌ ಬ ಪ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ವ್‌ತ್‌ಇದ್‌ವ್‌.ವ್‌ ಇದ್‌ ಫಲ ರ್ಸ್‌ಬಬಾಮ್‌ಸ್ಯ ಹ್‌ ರ್‌ಸ್ಯಾ ರಬ ದ್‌್‌ ನದ್‌ವ್‌ ನ್‌್‌ oT 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಷಷ್ಠಂ ಸಹಸ್ಪಾ--ಅರವತ್ತುಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ 1 ಆಯೊುತಾ- ಹೆತ್ತು ಸಹೆಸ್ತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ 
ಆದೆ | ಅಶ್ವ್ಯಸ್ಯ--ಅಶ್ವಗಳ ಗುಂಪುಗಳನ್ನು | ಅಸನಂ--ನಾನು ಪಡೆದೆನು | ವಿಂಶೆತಿಂ ಶತಾ--ಇಸ್ಪತ್ತು 
ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಉಷ್ಕ್ರಾಣಾಂ- -ಒಂಬೆಗಳ ಗುಂಪುಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದೆರು | ದೆಶ ಶತಾ- - ಸಾನಿರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ 
ಶ್ಯಾವೀನಾಂ-- ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದೆನು ||. ದಶ ದಶ ಸಹಸ್ರಾ--ಹತ್ತುಸಾವಿರದ ಹತ್ತರಷ್ಟು 
ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ | ಶ್ರ್ಯರುಷೀಣಾಂ--ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಉತ್ತಮ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ | ಗವಾಂ--ಗೋವುಗಳ 
ಗುಂಪನ್ನು ಪಡೆದೆನು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅರವತ್ತುಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ, ಹತ್ತುಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ನಾನು 


ಸ 
ಪಡೆದೆನು. ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಒಂಟೆಗಳ ಗುಂಪುಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಡೆನು. ಸಾವಿರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಕಂದು 
ಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದೆನು. ಹೆತ್ತುಸಾವಿರದ ಹತ್ತರಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಶುಭ್ರವೂ, 
ಉತ್ತಮವೂ ಆದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೋವುಗಳ ಗುಂಪನ್ನೂ ಪಡೆದೆನು. 
English Translation. 


‘1 have received sixty thousand horses, and tens of thousands;—a score 
of hundreds of camels,— a thousand brown mares,— and ten times ten thousand 
cows with three red patches. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 
| | | 
ದಶ ಶ್ಯಾವಾ ಯಧದ್ರಯೋ ವೀತನಾರಾಸ ಆಶವಃ। 


| 
ಮಥ್ರಾ ನೇಮಿಂ ನಿ ವಾವೃತಂಃ 11೨೩ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಡಿಕೆ | ಶ್ಯಾವಾಃ | ಯಧತ್‌ಇರಯಃ | ವೀತೆ:ವಾರಾಸ$ | ಆಶವಃ | 
ಮಫ್ರಾಃ | ನೇಮಿಂಂ ನಿ] ವವೃತುಃ || ೨೩ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ದೆಶ ದೆಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಶ್ಯಾವಾಃ ಶ್ಯಾವವರ್ಣಾ ಆಶವೋ3ಶ್ವಾ ನೇಮಿಂ ರಥನೇಮಿಂ ನಿ ವಾವೃತುಃ। 
ನಿವರ್ಕೆಯೆಂತಿ 1 ರಥಂ ವಹಂತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೃಶಾಸ್ತೆ ಯಧದ್ರಯೆಃ ಪ್ರೆವೃದ್ಧನೇಗಾ ವೀತವಾರಾಸೆಃ 


ಕ್ರಾಂತಬಲಾಃ ಪ್ರಾಪ್ರಬಲಾ ವಾಶವೋ ಮಥ್ರಾ ಮಥನಶೀಲಾಃ ! 
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ನನ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್ಮ 
ಪಾಡ ಇಟ್‌ ಬ. ಇರನವ ಇಹ ಇಹ ಕ್ಯಾನ್‌ ಇಡ: ಬದ ಸನ್‌ ರ್‌ ರನ್‌ ಇದ ಇ ನವ ನವನ್‌ ದ್‌ ಹ ಸೌರ ಆಕಾ ಅ ಇಹ NN 





|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಖಯಧದ್ರಯಃ.-- ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳವೂ !  ವೀಶೆನಾರಾಸೇ--ಪೂರ್ಣವಾದ ಬಲವುಳ್ಳೆವೂ | 
ಮಥ್ರಾಃ--ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವುವೂ | ಶ್ಯಾವಾ8- ಕಂದ:ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ 
ಅಶ್ವಗಳು | ನೇವಿ2ಂ--ರಥಚಕ್ರದ ನೇಮಿಯನ್ನು | "ನಿ ವಾವೃಶು8- ಸುತ್ತುವಂತೆ 


ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಹತ್ತು ಅಶ್ವಗಳು ನನ್ನ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


( ೩ 
‘Ten brown horses bear along the wheel (of my chariot), of msture 


vigour, of complete power, and the trampling down obstacles. 


| | | | 
ದಾನಾಸಃ ಪೃಥುಶ್ರವಸಃ ಕಾನೀತಸ್ಯ ಸುರಾಧಸಃ | 


| | 
ರಥಂ ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ ದದನ್ಮಂಹಿಷ್ಕಃ ಸೂರಿರಭೂದ್ವರ್ಷಿಷ್ಠಮಳ್ಳತ ಶ್ರವಃ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ದಾನಾಸಃ | ಪೃಥು$ಶ್ರವಸಃ! ಕಾನೀತಸ್ಯ | ಸು5ರಾಧಸಃ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೈಃ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಾನಿ,ಧನಾನಿ ಬಂಧೂನಾಂ ಪಿಶುರ್ವಾ ಪುರಸ್ತಾನ್ನಿರ್ದಿಶನ್ನಾಶಾಸ್ತ್ರೇ! 
ಪೃಥುಶ್ರವಸಃ ಕಾನೀತಸ್ಯ ಸುರಾಧಸಃ ಶೋಭನಧನಸ್ಯ | ಯೆಶೆಸ್ತಸ್ಯ ಧನಂ ದಾನಾಯ ಕೆಲ್ಪಿತಂ ಅತೆಃ 
ಸಸುರಾಧಾಃ। ತಸ್ಯ ದಾನಾಸೋ ದಾನಾ ದತ್ತಾನಿ ಧನಾನೀಮಾನಿ | ಸ ಚೆ ಪೃಥುಶ್ರವಾಃ ಪೂರ್ವಮು- 
ಕ್ರಾನಿ ಹಿರಣ್ಯಿಯೆಂ ಹಿರಣ್ಮಯಂ ರಥಂ ಚೆ ದದತ್‌ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆನ್‌ ಮಂಹಿಸ್ಮೋ;ತಿಶಯೇನ ದಾತಾ 
ಸೂರಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೆಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ವಾಭೂತ* |! ಭವತಿ | ಭವತು ವಾ ವರ್ಷಿಷ್ಠ ಮತಿಶೆಯೇನ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಾಂ ಶ್ರವಃ ಕೀರ್ತಿಮಕೈತ | ಕರೋಶಿ | ಕರೋತು ವಾಗ 
Il ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
(ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗವಾನಿ ಸಂಷತ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ) ಸುರಾಧಸೆ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೂ | 
ಈಾನೀತಸೈ--ಕನೀತಪುತ್ರನೂ ಆದ | ಪೈಫುಶ್ರವಸಃ- - ಸೃಥುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ದಾನಾಷೆಃ 
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ಈ 
ನ್‌್‌ ಮ್‌ ಇಮ್‌ ಇಹ ಇ ಕೌರ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ ಗಾ. ಹಗ ತ್‌ಾ ಇತ್‌ ರ್‌ ಇಂಡ ಇವಾ ರಗಡ ಈ ಕಾಮ್‌ ಹ ಕ್ರಾ ಇರ್‌ ಸೌರ ಮ್‌. ತರ ತ್‌ಾ ಸ್‌ ಹರಕ ನನ್ಮಗ ರನ ನ್‌ ಶನ್‌ ಇನ್‌ಇನ್‌ಇನ ಇನ ಇತ ಇರ್‌ ಇನ್‌ ಇಂರ್ಟ್‌ಇ ತ್‌ ಎನ್‌ಇದ್‌ ಇನ್‌ 





ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವಾಗಿನೆ | (ಅದೇ ರಾಜನು) ಹಿರಣ್ಯಿಯೆ6--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ | ರಥಂ ರಥವನ್ನು! 


ದದೆ3 ಕೊಟ್ಟನು (ಅದುದರಿಂದ) | ಮಂಹಿಷ್ಯ8- ಅತಿಶಯವಾದ ದಾತೃವೂ | ಸೂರಿಃ-- ಸಕಲರಿಗೂ 
ಉತ್ತೇಜಕನೂ |  ಅಭೂತ್‌ಆದನು| ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ--ಆತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ | ಶ್ರವಃ-- 


ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ । ಅಕ್ರಶ--ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾ ದೆ 
ಎ 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎ 


ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗವಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನ್ಕೂ 
ಕನೀತಪುತ್ರನೂ ಆದ ಪೃಥುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನಿಂದ ದತ್ತವಾದವು. ಅದೇ ರಾಜನು ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿನು. ಆದುದರಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ ದಾತೃವೂ ಸಕಲರಿಗೂ ಉತ್ತೇಜಕನೂ ಆದನು. ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಹರಡಿದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


(« These are the gifts of the wealthy Prithushravas, the son of Kanita ; 
he, bestowing a golden chariot, has proved himself most liberal and wise, he 


has won most abundant fame.” 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಆನೋ ವಾಯೋ ನುಹೇ ತನೇ ಯಾಹಿ ಮುಖಾಯ ಪಾಜಸೇ | 


| | | 
ವಯಂ ಹಿ ತೇ ಚಕ್ಕಮಾ ಭೂರಿ ದಾವನೇ ಸದ್ಯತ್ತಿನ್ಮಹಿ ದಾವನೇ || ೨೫ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | I 
ಆ1ನಃ| ವಾಯೋ ಇತಿ | ಮಹೇ।! ಶನೇ ಯಾಹಿ |! ಮಖಾಯ |! ಪಾಜಸೇ! 
ಕ | l 
ವಯೆಂ |ಹಿ1ತೇ| ಚೆಕೃ್ಕಮ 1 ಭೂರಿ!'ದಾವನೇ! ಸದ್ಯಃ! ಚಿತ್‌ 1 ಮಹಿ | ದಾವನೇ (| ೨೫ [| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಆ ನೋ ವಾಯೆವಿತ್ಯೇಷಾ ಪೆಂಚಮೇ5ಹನಿ ಪ್ರಉಗೆಶಸ್ತ್ರೇ ನಾಯೆವೃತ್ಸಚೇ ತೃತೀಯಾ! ಆ 
ನೋ ವಾಯೋ ಮಹೇ ತನ ಇತ್ಯೇಕಾ ರಥೇನ ಪೃಥುಪಾಜಸಾ | ಆ. ೭.೧೨ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ ॥ 


ಹೇ ವಾಯೋ ತೆಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರೆಶ್ಯಾ ಯಾಹಿ | ಅಗೆಚ್ಛೆ! ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಹೇ ಮಹಕೇ 
ತೆನೇ ಧನಾಯ ಮಖಾಯ ಮಹನೀಯಾಯ ಪಾಜಸೇ ಬಲಾಯೆ ಚಿ । ಉಭಯಂ ಪ್ರದಾತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ತಿಮತ್ರಾಸ್ತೀತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚೈಶೇ ! ವಯೆಂ ಹಿ ವಯೆಂ ಖಲು ಶೇ ಭೂರಿ ದಾವನೇ ಪ್ರಭೂತಧನದಾಶ್ರೀ 


... 0-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


516 ಸ ಗ ನಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೬, ಸೂ. ೪೬, 





ಚಕ್ಕಮ ಸ್ತುತಿಂ ಹವಿರ್ವಾ | ಸದ್ಯಫಿ ತ್ರ ದಾನೀಮೇವ EN ಚಳ್ಳಮ ಮಹಿ 
ಮಹತೋ ಧನಸ್ಯ ದಾವನೇ ದಾಶ್ರೇ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ವಾಯೋ.--ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ಶತನೇ--ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೂ | 
ಮಖಾಯ--ಪೂಜ್ಯವಾದ | ಪಾಜಸೇ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುವಕ್ಕೂ | ನಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ! ಆ ಯಾಹಿ 
ದಯಮಾಡು | ವಯಂ ಹಿ- ನಾವಾದರೋ | ಭೂರಿ ದಾವನೇ-ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ಕೇ 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಚೆಕ್ಕಮ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ! ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ ಧನದ | 


ದಾವನೇ-- ದಾಶೃವಾದ ನಿನಗೆ!  ಸದ್ಯಶ್ಚಿ35. ನೀನು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಅದನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


₹್‌ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ನಾವಾದರೋ ಆತೃಧಿಕವಾಗಿ ದಾನನಾಡತಕ್ಸ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಬೇಶಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮಹತ್ತಾದ ಧನದ ದಾತೃವಾ 


೩ 
4 ಬಿ 
WU 
೨ 
೧ 
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ಡು 
ಬ 
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೬ 
4 
ty 
31 


ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation: 


Come to us, Vayu, to bestow great wealth and glorious strength; we 
have offered (libations) to you the giver of abundant (wealth), we have offered 
immediately to you the giver of gerat (gifts). 

| ವಿಶೇಷನಿಷಸ:ಗಳು ॥ 
ಆನೋ ವಾಯೋ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಗದ ಐದನೆ ಸು ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಷಾಯವ್ಯ 
-ತೃಚಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಮಣರು ಯಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ) ಮೂರನೆಯ ಯಳಕ್ಕ್‌ನ್ಹಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರೆದ— 
ಆ ನೋ ನಾಯೋ ಮಹೇ ತನ ಇಶ್ಯೇಕಾ ರಥೇನ ಸೃಥುಸಾಜಸಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೨) 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


9 
9 
3 
4 

( 
ಲ 


ಏಭಿಃ ಸೋಮೇಭಿಃ ಸೋನ ವಂಸುದ್ಬಿಃ ಸೋಮಾ 
ತಪಾಃ || ೨೬ || 


ಕಃ ತಾ p= 
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ಮೌತ್‌ ರ್‌ ಮಾಫ್‌ ನ್‌ ಹಾಡ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ ಜಡ ತ್‌ ನ್‌ ಇರ ದಾ ಇರ್‌ ಒರೆ ಇರ ಸಾರಾ ಎರ್‌ ಹೌ ಚರತ, ಜಾರ ಇಒ ಆರ್‌ ಇ.ಸ ಇಹ ಇದಾ ಸರ್ವಾ ತ ಇದ ಇ ಫೌರ್‌ ಸ ಇದ್‌ ತ್ರಾಸ ಇದ್‌ ಇಹ ಇಹ. ನಾಮ್‌. ಡ್‌'ಎರ ಇತರ ಇ್‌ದ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಸನ್‌ ಕ್‌ ಒಡ" ಒತತ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ಇದ್‌ಸ್ಯದ್‌' 


|| ಪದೆಪಾಠೆಃ || 


| [2 
ಯೆ | ಅಶ್ವೇಭಿಃ8 ।! ವಹತೀ | ವಸ್ತೇ | ಉಸ್ರಾಃ | ಶ್ರಿ8 1 ಸಪ್ತ | ಸೆಪ್ತೆತೀನಾಂ | 


| | | 
ಏಭಿೀ ! ಸೋಮೇಭಿಃ8 |! ಸೋಮಸುರ್ತಿ೯ಭಿಃ | ಸೋಮ ಪಾ | ದಾನಾಯೆ | ಶಂಕ್ರ ಪೂತೇಪಾ8 ॥ ೨೬ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ | 


ಯಃ ಪೈಥುಶ್ರವಾ ಅಶ್ವೇಭಿರಶ್ಶೈರ್ವಹತೇ ಗೃಹಂ ವಸ್ತೇ ಜೋಸ್ರಾ ಗಾಃ | ತಾಭಿಶ್ಚ ಗಚ್ಛೆ ತೀ- 
ತ್ಯರ್ಫೆಃ | ತ್ರಿಕ ಸಪ್ತೇತಿ ತಾಸಾಂ ಗವಾಂ ಸಂಖ್ಯೋತಕ್ತಾ! ಸಾ ಸಂಖ್ಯಾ ವಿಶೇಷೈತೇ | ಸಪ್ತೆತೀನಾಂ ತ್ರಿಃ 
ಸಪ್ತ | ಉಕ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಭಿರ್ಗೋಭಿರಶ್ಟೈಶ್ಚ ಯೋ ಗಚ್ಛತಿ ಸೆ ಪೈಥುಶ್ರವಾ ಏಭಿಃ8 ಸೋಮೇಭಿಃ 
ಸೋಮೈಃ ಸೋಮಸುದ್ಧಿಃ ಸೋಮಮಂಧಭಿಷುಣ್ಣಿದ್ಧಿಶ್ಚ ಹೇ ಸೋಮಪಾಃ |! ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತರಿತಿ 
ವಾಯೋಃ ಸಂಬೋಧನಂ | ಹೇ ಶುಕ್ರೆಪೂಶಸಾ ದೀಪ್ತೆಪೂಶಸ್ಯೆ ಚೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತರ್ವಾಯೋ 
ದಾನಾಯ ತುಭ್ಯಂ ಸೋಮಂ ದಾತುಂ ಸೋಮೈರ್ಯುಕ್ತೋ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಪಾ8- -ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ | ಶುಕ್ರೆಪೂತಪಾಃ--ಶುದ್ಧವೂ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವೂ 
ಆದೆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ವಾಯುನೇ! ಯಃ--ಯಾರು | ಅಶ್ವೇಭಿಃ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | 
ವಸ್ತೇೇ--ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಹಶೇ --ವಹಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಮತ್ತು | ಸಪ್ತೆತೀನಾಂ ತ್ರಿ8 ಸಪ್ತ. - 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದರಿಂದ ಗುಣಿತವಾದ ಎಪ್ಪತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ (೭೦x.೨೦-೧೪೨೦) | ಉಸ್ರಾ&--ಗೋವುಗಳಿಂದೆ 
ಕೂಡಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಪೃಥುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನು | ಏಭಿಃ ಸೋಮೇಭಿ8-- ಈ ಸೋಮಗಳೊಡನೆಯೂ | 
ಸೋಮಸುದ್ಧಿ8- ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಈ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ | ದಾನಾಯ- ನಿನಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಶುದ್ಧವೂ, ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈ ವಾಯುವೇ, ಯಾರು 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಮತ್ತು ೧೪.೨೨೦ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯಾರು 
ಕೂಡಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಪೃಥುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ. ರಾಜನು ಈ ಸೋಮಗಳೊಡನೆಯೂ, ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ: 
ಹಖತ್ತ್ವಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ನಿನಗೆ ದಾನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


He who is borne on horses and surrounds himself with thrice seven 
times seventy cows,— he. comes to you with these Somalibations and 
Soma-priests, to offer to you, drinker of the Soma, drinker of the bright pure 
Soma. 
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ಮ್‌ ದಗ ನ ಇಪ ಸಾಗಾ ಸ. ಸಗ ಹ ಪ್ರಾನ್‌ ಪತ್ತಾ ಸಸಾರ ನ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಇಾ.ತ ಇಹ ಇ ಇಇ ರ ಎರ್ಸ ರಾ ನೌ ಆ ಮ್‌ ತಾ ಸ್‌” 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಯೋ ನು ಇವಂಂ ಚಿದು ತ್ಮನಾಮಂದಚ್ಚಿತ್ರಂ ದಾನನೇ 


| 
§ ಹಾ) med) ಹಾದ ಹಾ ದ ಈ, ರ್‌ ೧ | (೧. | 
ಅರಟ್ವೀ ಅಸ್ರೀ ನಹುಹೇ ಸುಕೃತ್ವನಿ ಸುಕೃತ್ತರಾಯ ಸುಕ್ರತುಃ 1೨೭॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 
Kl | 
ಯ81 ಮೇ! ಇಮಂ | ಚಿತ | ಊಂ ಇತಿ | ತೈನಾ | ಅಮಂದತ್‌ | ಚಿಶ್ರಂ | ದಾವನೇ | 
| | ಶಿ ಜಿ | | 2 ಫೆ | 
ಅರಟ್ಟೀ | ಅಸ್ಟೇ |! ನಹುಷೇ! ಸುsಕೃತ್ವನಿ| ಸುಕೈ31೪ಶರಾಯು | ಸು5ಕ್ರತು ॥೨೭॥ 
ಐ ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ I 
ಯಃ ಪೈಥುಶ್ರವಾ ಮೇ ಮಹ್ಯಮಿಮಂ ಪುರಶೋವರ್ಶಮಾನಂ ಚಿತ್ರಂ ಬಾಯೆನೀಯೆಂ 
ಗವಾಶ್ವಾದಿಕಂ ದಾವನೇ ದಾನಾಯೆ ತ್ಮನಾಶ್ಮನಾ ಸ್ವಬುದ್ಧೈೈನಾಮಂದತ್‌ ಅಮಂಡತೆ ಅಮಾಡ್ಯತೆ ಸ 
ಚೆ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ರಾಜಾ ಸುಕೃತ್ತರಾಯ ಸುಕೃತಕರ್ತ್ಪ್ರೃತ್ಛ ಯಾರಖ್ವೇ ಶ್ರೇ ನಹುಷೇ 
ಸುಕೃತ್ತೆನಿ ಚ| ಏತೇ ತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋಧ್ಯಸ್ತೂಃ | ಶೇಷ್ಟನ್ಹಶಾ36 ಆಸ್ಕೈ ಗವಾದಿಕಾನ್‌ ಸಂಯೋಜ- 
ಯೆತೇತಿ | ಯದ್ವಾ! ಆರಬ್ರಾವಯೋತನ್ಯೇ ರಾಜಾನಃ | ತೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಸುಕೃತ್ತರಾಯಾಮಂದೆದಿತಿ [| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೆ8-ಯಾರು1 ಮೇ ನನಗೆ! ಇಮಂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದುದೂ | ಜಿ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಗವಾದಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ದಾನವೇ-- ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ | ತ್ಮನಾ ಉ--ಸ್ಪಪ್ರೇರ ಯಿಂದಲೇ | 
ಅಮಂದಕ್‌- ಸಂತುಪ್ಪನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಸುಕ್ರತುಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಪೃಥು 
ರಾಜನು | ಅರಟ್ಟೇ, ಅಕ್ಷೇ, ನಹುಷೇ, ಸುಕೃತ್ವನಿ- ಅರಟ್ಟ, ಅಕ್ಷ, ನಹುಷ ಮತ್ತು ಸುಕೃತ್ವ ಎಂಬ ಈ ರಾಜ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ಸುಕೃತ್ತಿರಾಯೆ-- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು (ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ). 


೦. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಗವಾದಿ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಲು ಹಾರು 
ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಪೃಥುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನು 
ಅರಟ್ಟ, ಅಕ್ಷ, ನಹುಷ ಮತ್ತು ಸುಕೃತ್ತ ಎಂಬ ಈ ರಾಜರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು 


ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 


He who of his own will has been plased to give me this honoured gift,- 
he, performer of good works, (has determined) on a pre-emminetly good action, 


amidst Aradwa, Aksha, Nahusha and Sukritwan. 
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ಇಮ್‌ ತವ್‌ ಇರ್‌ ಇಕ್‌ ಇಡ ದ್‌ ಇಸ ಗರ ಜಾತ್‌ ಬಾರಾ ಈ ಇ. ಸ್‌ಗ ರ್‌ ದದ್‌ ನ ಆ ತ್‌್‌ ನಾನ್‌ ಉಣ್ತಾ ವ ದ್‌ ಸಿರ್‌ ಇನ ಇತ ಇತ್‌ ನಿದ್‌ ನ್‌ ಇ. ತೌ. ಸತಾರ ಇಹ ಇಹ ತ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ || 


| 
ಅಶೆ ೇಷಿತ ತೆಂ ರಜೇಷಿತಂ ಶುನೇಷಿತಂ ಪ್ರಾಜ್ಮ ತದಿದಂ ನು ತತ್‌ | ೨೮ || 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


] 
ಉಚಿಫ್ಯೇ | ವಪುಷಿ | ಯಃ | ಸೈರಾಟ್‌ | ಉತ | ವಾಯೋ ಇತಿ ಫೃಶೆಸ್ಟಾ 8 


| 
ಅಶ್ಚಇಇಸಿತೆಂ | ರಜ89ಇಹಿತಂ | ಶುನಾಇಇಹಿತಂ | ಪ್ರ! ಅದ್ಮ | ತತ್‌ | ಇದೆಂ | ನು| ತತ" 1೨೮ [| 


|| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕ್ಯಂ॥ 


ಉಚೆಥ್ಯೇ ವಕ್ತೆವ್ಯೇ ಸ್ಮುತ್ಯೇ ವಪುಷಿ ಶರೀರೇ ಯೆಃ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಸ್ಹಯೆಂ ರಾಜತೇ | ಯೆದ್ವಾ! 
ಉಚಿಫೋ ವಪುಶ್ಚೋಭೌ ರಾಜಾನೌ। ತೆಯೋರಪಿ ಯಃ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ ಕೆರೋತಿ ಅತಿಶಯೇನ 
ವರ್ತೆತೇ | ಹೇ ವಾಯೋ ಯೆಶ್ನ ಫೃಶಸ್ನ್ತಾ ಫೃಕವಚ್ಛೆದ್ಧಃ ಸ ರಾಜಾಶ್ವ್ಚೇಷಿತಮಶ್ರೈಃ ಪ್ರಾಪಿತೆಂ ರಜೇ- 
೩ಿತೆಂ 1 ರಜಃಶಚ್ಬೀನೋಷ್ಟೊ 6 ಗರ್ದಭೋ 'ವೋಚ್ಚ ತ್ತ | ಶೇನಾಷ್ಯಾನೀತಂ ಶುನೇಷಿತೆಂ ಚಾಜ್ಮಾನ್ನೆಂ 
ಪ್ರಾವಾತ್‌ | ತೆಡನ್ನಮಶ್ವಾದ್ಯಾನೀತೆಮಿದಂ ಪುರತೋ. ದೃಶ್ಯತೇ | ಶತ್ತವೈವಾನುಗ್ರಹಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 
ಅಥೆವೈಕಸ್ತಚ್ಛೆಬ್ಬಃ ಪೂರಣಃ | ಅಶ್ವಾದ್ಯಾನೀತಂ ಯದಸ್ತಿ ತದಿದಂ ಖಲ್ವಿತಿ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನಾಯೋ ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ಉಚಥ್ಯೇ--ಪ್ರ ಶಂಸನೀಯವಾದ | ವಪುಷಿ- ಶರೀರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ | ಯೆ8--ಯಾವ ರಂಜನು | ಸ್ವರಾಜ್‌. ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ| ಉತ- 
ಮತ್ತು | ಫೃತೆಸ್ಟ್ರಾಃ--ಯಾರು ಫೈತದಂತೆ ಪರಿಶುದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ರಾಜನು | ಅಶ್ವೇಸಿಶಂ-- 
ಅಶ್ವೈೆಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ರಜೇಷಿಶಂ--ಒಂಬೆಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಶುನೇಷಿಶಂ- 
ನಾಯಿಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ!  ಅಜ್ಮ-- ಅನ್ನವನ್ನು (ಆಹಾರವನ್ನು) | ಪ್ರೆ (ಅದಾತ್‌)--ದಾನ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ತೆ ಇದೆಂ--ಮುಂದ್ಹೈಕಾಣುತ್ತಿರುವುದೆಲ್ಲಾ ಅದೇ | ನು ಖಂಡಿತ | ತತ್‌ ಇದೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದ ಫಲ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


, ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಾರು ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ 
ದ್ಹಾನಿಯ್ಯೊ ಯಾರು ಫೃತದಂತೆ ಪರಿಶುದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ರಾಜನು ಅಶ ತ್ನ] ಎಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಒಂಟಿ 
ಗಳಿಂದೆ ಎಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ನಾಯಿಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಆಹಾರವನ್ನು) ದಾನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ 
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TT ರದ ಯ ಯ ಯ ವ ನ ಕ ರಗದ ನ ನಂ. ಇಷ. ಜ. (ಜಾಜಿ ರ ಹ ಜಾ [ಭಜ ಛಲ ಛ ಬಜ ಫಂ ವ 





English Translation. 


He who is self -resplendent in his glorious body, who is bright, O Vayu, 
like ghee, has given me this food, brought by horses, brought by camels, 
brought by dogs. 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಅಧ ಪಿ ಪ್ರಿಯಮಿಸಿರಾಯ ಸಸ್ಟಿಂ ಸಹ ಸ್ರಾಸನಂ | 


ಕ ಾನಿತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂ || ೨೯ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಧ | ಪ್ರಿಯೆಂ | ಇಷಿರಾಯೆ | ಷಷ್ಟಿಂ | ಸೆಹಸ್ರಾ! ಆಸನಂ | 
IK od 
ಅಶ್ವಾನಾಂ | ಇತ್‌ | ನ | ವೃಷ್ಣಾಂ ಗ ೨೯ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ರಾಯ ಧನಾದಿಪ್ರೇರಯಿತ್ರೇ ರಾಜ್ಞೆ ೀಪ್ರಿಯೆಂ ಶ್ರದ್ದೇಯಮಶ್ಚಾನಾನಿಂನ ವ್ವಷ್ಟಾಂ 
ಸೇಕ್ಕ;ಣಾಂ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಷಷ್ಟಿಂ ರ್‌ ಪ್ರಿಯೆಭೂತಮಸನೆನಂ | 


ಅಭಜಂ ! ಡಾ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ ಈಗ | ಇಹಿರಾಯೆ- -ಉದಾರದಾಶೃವಾದ ಈ ರಾಜನಿಗೆ । ಪ್ರಿಯೆಂ- ಇಷ್ಟವಾದುದೂ | 
ಆಶ್ಪಾನಾಂ ಇನ್ನ--ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ | ಷಷ್ಮಿಂ ಸಹಸ್ರಾ--ಅರವತ್ತುಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ! 
ವೃಷ್ಣಾಂ--ವೃಷಭಗಳ ಗುಂಪನ್ನು | ಅಸನಂ-- ಪಡೆದೆನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ, ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ, ಅರವತ್ತು 
"ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ವೃಷಭಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ದಾನವಾಗಿ ಪಡೆದೆನು. 
English Translation: 


I have now received (a gift) dear to'the beneficent king, sixty thousand 


bulls vigorous like horses. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 


| 
ಗಾವೋ ನ ಯೂಥಮುಪ ಯಂತಿ ವಧ್ರಯ ಉಪ ಮಾ ಯಂತಿ 


£5 f 
ವಧ್ರಯಃ | ೩೦! 


ws 
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ಮ್‌ ಪಾಡ, ತ್ತಾ ಸಡಾ ತಡಾ ತ್ರಾ ಈಸಾ ಹೌ ರಾ ತ ಇಂ ರತಾ ರತಾ ಇ. ಸಡಾ ಸ ಇರ ತಾ ತತ ತಮಸ್‌ ರ್‌ ಇತರಾ ತ್‌ ಜರದ ಜದ ಎಂಡ ಗಾರ ಇಹ ಬ. ಬ. ಹಗ ನರಾ ತಡಾ ಭಾವ ದಾ ಹಗ ಹತಾ ವ ರಡ ದ ಇ. ಅರ್‌ ಇ. ಸಲಾ ರ್‌ ಎದ್‌ ಫಾ ದಸರದ ಉರ್ಫ ಫ್‌ ರ್ಥ ಅ ಈರ್ವರ ನದರ್‌ ಸಹಾ ಫ್‌ ಬಾರಾ ಸಲಾ ಪೌ ಪೌರವ ರ ಇಸ್‌ ವ್‌. 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಗಾವಃ ನ! ಯೂಥಂ | ಉಪ | ಯೆಂತಿ | ವಧ್ರಯೆ8ಃ। ಉಪ | ಮಾ| ಆ | ಯೆಂತಿ | ವಧ್ರಯೆಃ!೩೦॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಗಾವೋ ನ ಗಾವ ಇವ ತಾ ಯಥಾ ಸಂಗವೇ ಯೂಥಮುಪೆ ಯುಂತಿ ಉಪೆಗೆಚ್ಛೆಂತಿ- 
ತದ್ವದ್ವಧ್ರಯೆಶ್ಸಿನ್ನಮುಷ್ಟಾ ವೃಷಭಾಃ ಪೃಥುಶ್ರವಸಾ ದತ್ತಾ ಮಾ ಮಾಮುಪ ಯಂತಿ । ಸಮಾಪಂ- 
ಪ್ರಾಸ್ಸುವಂತಿ! ಮಾ ಮಾಂ ವಧ್ರಯ ಉಪಾ ಯೆಂತೀತಿ ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! ಫ 

ಗಾವಃ ಪಶುಗಳು 1 ಯೂಥಂ ನ--ತಮ್ಮ ಮಂದೆಗಳನ್ನು | ಉಪ ಯಂತಿ--ಯಾವ ರೀತಿ: 
ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆಯೋ ಹಾಗೆ | ವಧ್ರಯಃಃ-- ಪೃಥುಶ್ರವಸ್ಸಿನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ವೃಷಭಗಳು | ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು 
ಉಪ ಯಂತಿ- ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ 1 ವಧ್ರಯೆ8- ಅದೇ ವೃಷಭಗಳು 1 ಆ (ಯಂತಿ)- ನನ್ನನ್ನೇ ಬಂದು- 
ಸೇರುತ್ತವೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಪಶುಗಳು ತಮ್ಮ ಮಂಡೆಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಪೃಥುಶ್ರವಸ್ಸಿನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ವೃಷಭಗಳು ನನ್ನನ್ನು 
ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


As the cows to the herd, so repair the oxen ; so the oxen repair to me. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಸ 
ಅಧ ಯಚ್ಛಾರಥೇ ಗಣೇ ಶತಮುಷ್ಟಾಾ ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ | 


| 
ಅಧ ಶ್ಲಿತ್ರೇಷು ನಿಂಶತಿಂ ಶತಾ | ೩೧॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| i | 
| ಯೆತ್‌ | ಚಾರಥೇ |! ಗಣೇ! ಶತಂ | ಉಷ್ಟಾ)ನ್‌ | ಅಚಿಕ್ರದತಿ | 
\ 
| ಶ್ಲಿತ್ಲೇಷು | ವಿಂಶೆತಿಂ | ಶಶಾ || ೩೧ ( 
| ಸಾಯೆಣಭಾಖ್ಯೆಂ 1 


ಅಧಾಥ ಯಡೈದಾ ಚಾರಥೇ | ಚೆರಥಂ ಚರಣಂ ಗಮನಂ | ತೆತ್ಸಂಬಂಧಿನಿ ಚಾರ್ಯಮಾಣೇ 
ವನಾಯೆ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾವೈಶೇ ಗಣ ಉಪ್ಪೃಸಂಘ ಉಷ್ಟ್ರಾ ಇ್ಭತೆಮುಷ್ಕ್ಯಾಹಾಂ' 
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ಮ ಗ ಸ್‌ ಗನ ವನ್‌ ಬತಾ ಗ ಹೌ ಹಲಾ ಪತ್ತಾ ವರಾ ಅಂ ಬ ಟಟ ] 


ಶಶಮಚಿಕ್ರದತ್‌ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರದಾನಾಯಾಜುಹಾವ | ಅಧಾಪಿ ಚಾಸೆ ಒದರ್ಥಮೇವ ಶ್ರಿಶ್ಚೇಷು ಶ್ರೇತೆವ- 
ರ್ಣೇಸು ಗೋಯೊೂಥೇಷು ವಿಂಶಶಿಂ ಚೆ ಶತಾ ಶತಾನಿ ಚೆ ಆಥವಾ ಶಶಾನಾಂ ವಿಂಶತಿಮಚಿಕ್ರದ2 ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಅಧ ಅನಂತರ | ಯೆೊತ್‌ “ಯಾವಾಗ| ಗಣೇ- ಆ ರಾಜನ ನನ | ಚಾರೆಥೇ- 
'ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿಗೆ ಮೇಯಲು ಹೋದವೋ ಆಗ | ಶತೆಂ ಉಪ್ರಾನ್‌ನೂರು ಒಂಟೆಗಳನ್ನು | 

ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಲು ಕರೆದು ಬರಮಾಡಿ ಕೊಂಡನು | ಆಧ ಅಲ್ಲದೆ! VER ಗೋವು 
ಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಂಶತಿಂ ಶತಾ--ಎರಡು ಸಾವಿರದಷ್ಟು ಬರಮಾಡಿಸೊಂಡನು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆ ರಾಜನ ಪಶುಸಮೂಹೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿಗೆ ಮೇಯಲು ಹೋದಾಗ ಅವುಗಳ 
ಗಳನ್ನೂ ತ್ತ ಎರಡುಸಾವಿರ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ನನಗೆ ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಲ್ಲಿಗೆ ಬರ 


English Translation. 


Since, when the herd were wandering (10 the wood), hecalled a hnndred 
‘camels (to give them to me), and two thousand from among the white herds 


{of cows). 
| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಶತಂ ದಾಸೇ ಬಲ್ಬೂ ಥೇ ನಿಪ್ರಸ್ತರುತ್ತ ಆ ದದೇ | 


| 
ತೇ ೨ ವನಾಯನಿಮೇ ಜನಾ ಮುದಂತೀಂದ್ರಗೋಪಾ ಮದಂತಿ ದೇವ- 


| 
ಗೋಪಾಃ | ೩೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಃ ; 
ಶತೆಂ | ದಾಸೇ | ಬಲ್ಬೂಥೇ | ವಿಸ್ರಃ | ಶರುಶ್ಲೇ। ಆ | ಪದೇ! 


| 
ತೇ! ತೇ! ವಾಯೋ sil ಇಮೋ | ಜನಾಃ |! ಮದೆಂತಿ | ಇಂದ್ರಗೋಷಾಃ | ಮದಂತಿ | 


ದೇವತsತಗೋಪಾಃ 1! ೩೨ | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅಯಂ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ವಶೋ ಜನೋ ಹೆಂ ಬಲ್ಬೂಥ ಏಶನ್ನಾಮಕೇ ದಾಸೇ ತರುಳ್ಲೇ 
ಗೆವಾಶ್ವಾದೀನಾಂ ತಾರಕೇ ಗವಾದ್ಯಧಿಕೈ ತೇ ರಾಜ್ಞಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಪ್ರದಿಷ್ಠ ಧನದಾತರ್ಯಾ ದದೇ। 8೦ ದಾನೆಂ! 
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ಎದ್‌ ತ ಜರ ಕಾ ಡ್‌ ತ ಇನ್‌ ಇ.ಸ ಭಾರ್ವರಾ ತ ತಾತ ಕಫ ಕಸ ಕಾರ ಗ ಸ ತದ್‌ ತು ~~ ರ್‌ ಎನ ಇದನ್‌ ನ್‌ಇನ್‌ನವ್‌ನುದ್‌ ಷ್‌ ಇ ಈ ಸನ್‌. 


ಗವಾಶ್ವಾದೀನಾಂ ಶತೆಂ | ಶತಶಬ್ದ್ಲೋಪರಿಮಿತವಚೆನಃ | ಹೇ ವಾಯೋ ಶೇ ತವ ಸೃಭೂತಾಸ್ತೇ 
ಸ್ತೋತಾರ ಇಮೇ ಜನಾಃ | ವಯಮಿತೈರ್ಥಃ | ಆತ್ಮನ ಏವ ಪರೋಕ್ಷತ್ತೇನ ವಾದಃ | ತ್ವಯಾನುಗೃಹೀ- 
ತತಸ್ತದಿಂಡ್ರೆ ಗೋಪಾಃ | ಇಂದ್ರೋ ಗೋಪಾಯಿತಾ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ। ಇಂಡ್ರೇಣಿ ರಕ್ಷಿಶಾ: 
ವದಂತಿ | ತಥಾ ದೇವಗೋಪಾ ಮಡಂತಿ! ಇಂಡ್ರಂ ದೇವಾಂಶ್ಚ ರಾಜ್ಞೋ ಲಜ್ಬೇನ ಧನೇನ ಯೆಜಂಶೋ 
ಮದಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 








1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದಾಸೇ ರಾಜನಿಂದ ನಿಯಮಿತನೂ | ತರುಸ್ಲೇ--ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ 
ಆದ! ಬಲ್ಬ್ಪೂಥೇ--ಈ ಬಲ್ಬೂಥನಿಂದ | ವಿಪ್ರ8--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನಾನು | ಶತೆಂ— ಶೆತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ: 
ಪಠುಗಳನ್ನು | ಆ ದದೇ--ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದೇನೆ | ನಾಯೋ ಎಲ್ಕೆ ವಾಯುವೇ | ಶೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ | 
ಶೇ ಇಮೇ ಜನಾ8--ಈ ಸ್ತೋತೃಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಇಂದ್ರೆಗೋಪಾ&--(ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ) ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ 
ಒಳಗಾಗಿ! ಮದೆಂತಿ- ಹರ್ಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ! ಡೇವಗೋಪಾಃ- ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆ: 
ಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ । ಮಹದಂತಿ- -ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಜನ ಸೇವಕನೂ, ಗೋಪಾಲಕನೂ ಆದ ಈ ಬಲ್ಬೂಥನಿಂದ ಮೇಧಾವಿಯಾದ (ವಶನೆಂಬ) ನಾನು: 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಎಲ್ಫೈ ವಾಯುವೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಈ ಸ್ಕೋತೃಗಳೆಲ್ಲರೂ, ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ, ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ಹರ್ಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ .ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ: 
ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation: 


I, the sage, accept the hundred from the slave Balbutha, the cowherd ; 
we here are yours, ಲಿ Vayu,—those who have Indra and the gods for protectors: 


rejoice (through your favour). 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 18 


| | | 
ಅಧ ಸ್ಕಾ ಯೋಷಣಾ ಮಹೀ ಪ್ರತೀ ಚೀ ವಶಮಶ್ಚ್ಯಂ | 


| 
ಅಧಿರುಕ್ಕಾ ವಿ ನೀಯತೇ ॥ ೩೩ ॥| 


1 ಪದಪಾಶಃ 1 


| os al 
ಅಧ | ಸ್ಯಾ! ಯೋಷಣಾ | ಮಹೀ! ಪ್ರೆತೀಚೀ | ವಶ: | ಅಶ್ಚ್ಯಂ। 


ಅಧಿರರುಕ್ಕಾ | ವಿ । ನೀಯಶೇ || ೩೩ 


ಈ್‌ 
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೨24 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೮. ಅ. ೬. ಸೂ, ೪೭, 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ /| 
ಅಧಾಧುನಾ ಸ್ಕಾ ಸಾಯೋಷಣಾ ಯೋಷಾ ರಾಜ್ಞಾ ಪ್ರದತ್ತಾ ಮಹೀ ಮಹತೀ 
ಪ್ರತೀಚ್ಯಸ್ಮ: ದಭಿಮುಖ್ಯ ಶ್ರ್ಯಮಶ್ವಪುತ್ರಂ ವಶಂ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ಸಾ ಧಿರುಕ್ಮಾಭರಣಾ ಸತೀೀನಿನೀಂಯ ೨ತೇ | 
ತಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ಮಾಂ ಪ್ರಶ್ಯಾನಯಂತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರಿ ವಾಯೆವ್ಯಾಸ್ಟೈಪ್ಲು ಯಶತ್ರೆ ವಾಯುರ್ನ 
ಸ್ಕೊಯೆಶೇ ಪರಂ ದಾನಪ್ರಶಂಸೈವ ಶಾಸು ಸರ್ವಾಸು ಹೇ ವಾಯೋ ಶ್ವದುನುಗ್ರ ಹಾದೇವಮಿತಿ 
ಯೋಜ್ಯಂ ವಾಯುಸಪೆರಶ್ಚಮವಗಂತಶವ್ಯಂ [| 
] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 
ಅಧ--ಈಗ | ಮಹೀ.--ಶ್ರೇಷ್ಠಳೂ | ಅಧಿರುಕ್ಕಾ- ಸುವರ್ಣಾ ೯ದ್ಯಾಭರಣಗಳಿಂದ ಲಿಂಕು 
ಸ್ಫಾ-- ರಾಜನಿಂದ ದತ್ತಳಾದವಳೂ ಆದ | ಯೋಹಣಾ--ಕನ್ಯೆಯು | ಆಶ್ಚ್ಯಂ- ಆಶ್ರಪುತ್ರನೂ | ವಶಂ-- 


ಬ್ಬ 


ಶಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ನನ್ನ | ಪ್ರತೀಚೀ- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಫಿ ನೀಯತಶೇ--ಕ ರೆತರಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶ್ರೇಷ್ಠಳೂ, ಸುವರ್ಣಾದ್ಯಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳೂ, ರಾಜನಿಂದ ದತ್ತಳಾದವಳೂ ಆದ ಕನ್ಯೆಯು 
ಅಶ್ವಪುತ್ರನೂ, ವಶಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ನನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆಶರಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. 
English Translation. 
This tall maiden, adorned with gold, is led towards me, Vasha, the son 


Ashwa. 
o>) oe 


ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 EEN 


ಮಹಿ ವ ಇತ್ಯಷ್ಟಾದಶರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾಪ್ರೈಸ್ಯ ಶ್ರಿಶಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಷಡಷ್ಟಕಾ 
ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಶೃಂದಃ |! ಆದ್ಯಾಸ್ತ್ರೆಯೋದಶರ್ಚೆ ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಕಾಃ | ಯೆಚ್ಚ ಗೋಷ್ಟಿತ್ಯಾದ್ಯಾಃ 
ಪಂಚೆರ್ಜ್ಚೆ ಹ ವಾಗ ಆದಿತ್ಯ ದೇವತಾಕಾಶ್ಚ | ತಥಾ ಶು! ಮಹಿ ವೋ 
ದ್ವ್ಯೋನಾತ್ರಿ ತ್ಕಿತೆ ಆಪ ಕ್ರೈ Fan ಪಂಚೋಷಸೇsಸಿ ಮಹಾಸಾಂಕ್ಕೆವಿಂತಿ |! ಸೊಕ್ತನಿನಿ- 
ಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ Il 

ಅನುವಾದವು--ಮಹಿ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐವನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೆಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತ್ರಿತ ಆಸ್ರ್ವೈಃ ಎಂಬವನು ಖುಹಿಯು; ಎಂಟಿಂಟು 


ಅಕ್ಷರಗಳ ಆರು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮಹಾಶಪಂಕ್ತಿಶ್ಚ ೈಂದಸ್ಟುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹದಿಮೂರು. ಖುಕ್ಳುಗಳು 
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“ದ್‌ ತ ನ್‌. ರತಾ ನ್‌ ಹ್‌ ಸತಾ ಅ ಇದ್‌ ಬಡಾ ಪಗ ನಾದ್‌ ಕ ಇ. 1೧.೫ ಗ. 7: ಹ ನಾ ನ್‌್‌ ಹೌರಾ ನೌ ನನನ್‌ ಇರ್‌ ಬೌ, 





ಆವಿತ್ಯದೇ 


ದೇವತಾಕವು. ಯಚ್ಚೆ ಗೋಷು ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೧೪-೧೮ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು 
ಆದಿತ್ಯನು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಮಹಿ ವೋ ಹ್ಯೂನಾ ತ್ರಿತೆ ಆಪ್ರ್ಯೈ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋಇ5ನ್ತ್ಯಾಃ 
ಪಂಚೋಷಸೇತಪಿ ಮಹಾಪಾಂಕ್ಕೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೪೭ 


ಮಂಡಲ --ಆ | ಅನುವಾಕ- ೬ | ಸೂಕ್ತ--೪೭॥ 


ಅಷ್ಟ ಕ-- ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-- ೪ | ವರ್ಗ--ಪ,.೮, ೯, ೧೦॥ 
| ಯಸಿಃ- ತ್ರಿತ ಆಸ್ತ್ಯಃ ॥ 


| ದೇವತಾ ೧-೧೩4 ಆದಿತ್ಯಾ8 | ೧೪-೧೮. ಆದಿತ್ಯಾ ಉಪಾಶ್ಛ ॥ 
| ಛಂದಃ. ಮಹಾಪಂಕ್ತಿ8॥ 


| ಸಂಹಿಕಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಮಹಿ ವೋ ಮಹೆತಾನುವೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ದಾಶುಷೇ | 
| | | | | 
ಯಮಾದಿತ್ಯಾ ಅಭಿ ದ್ರುಹೋ ರಕ್ಷಥಾ ನೇಮಘಂ ನಶದನೇಹಸೋ ವ 


| 
ಊತ: ಸುಊೂತಯೋ ವ ಊತಯುಃ ॥೧ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


{ | | | | 
ಮಹಿ |! ವಃ | ಮಹತಾಂ |! ಆವಃ | ವರುಣ | ಮಿಶ್ರ | ದಾಶುಷೇ | 


I 
ಯೆಂ। ಆದಿಶ್ಯಾಃ! ಅಭಿ। ದ್ರುಹಃ। ರಕ್ಷಥ |! ನ! ಈಂ | ಅಘಂ | ನಶತ | ಅನೇಹಸೆಃ | ವಃ! 
ST | ಸಂಗ | ವಃ | sods Il all 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ | ಏತದ್ದ್ಯಯಮರ್ಯನ್ನೋತಪ್ಯುಪಲಕ್ಷಣಂ | ಹೇ ವರುಣಾದಯೆಃ: 
ಮಹಶಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮವೋ ರಕ್ಷಣಂ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ | ಕಸ್ಮೈ | ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದಾತ್ರೇ: 
ಯೆಜಮಾನಾಯ ಕ್ರಿಯುಮಾಣಂ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಮ್ರೆಹೋ ದ್ರೋಗ್ಗುಃ: 
ಸ*ಾಶಾದಭಿ ರಸ್ತಥ ಈಮೇನಂ ಯೆಜಮಾನಮಘಂ ಪಾಪಂ ನ ನಶ81 ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ । ಕುತ .ಏವಮಿತಿ: 
ತಕ್ರೋಚ್ಯಕೇ1 ವೋ ಯೆೊಷ್ಮೂಕಮೂಕೆಯೋ ರಕ್ಷಣಾನ್ಯನೇಹಸೋಇಪಾಪಾನ್ಯನುಪೆದ್ರವಾಣಿ ಚಿ 
ಊತೆಯೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾನಿ ಸುಊತಯೆಃ 1 ಶೋಭನರಕ್ಷಣಾನಿ | ಪುನರುಕ್ತಿರಾಜಿರಾರ್ಥಾ || 
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526 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ ೮. ಅ. ೬, ಸೊಪ, 


ಕ್‌ ಕಾಫ ತ ಹೌರಾ ತ ಇಂಡ ಸನ್‌ ಇನ್‌ದ್‌ ಇಒಂಹ್‌ಕ್ರ ರಾ ಪಕಾರ ರ್ಥತಾರ್ಥತ ರ ಇನ್‌ ಪರಾ ಪೌಡ ಹತತ ಕರಬ ತಾ ಸತಾ ಹಾಕ ತತ್‌ ಗ ಪಗಾರ ಗಾರ್ಗಗಾ ನ್‌್‌ ಕಾರ ತ್ರಾರ್ಗ ಇ ತಾ ಹ ಗಾತ. ಉತಾರ ತ ಪತಾಕ ನರ್‌ ಈ ಈ. 





ವರುಣ--ಎಲ್ಲೆ ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರೆ-- ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರನೇ] ಮಹತಾಂ--ಮಹಾತ್ಮರಾದ | ವಃ 


ಲ ಪ್ರ 
ನಿಮ್ಮ |. ಅವಃ- -ರಕ್ಷಣವು! ದಾಶುಷೇ--ಯ ಭ್ವಕರ್ತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಮಹಿ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದೆ 
ಆದಿತ್ಯಾಃ--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ। ಯಂ--ಯಾವ ಯ ಜಮಾನನನ್ನು | ಪ್ರುಹಃ-- ಕೇಡಿಗನಾದ ಶತ್ರುವಿಥಿಂದ | 
~ 


ಅಭಿ ರಶ್ಷಥ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಈಂ--ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಘಂ-- ಪಾಪವು | ನೆ 
| 


ನಶ3- -ಸಮಿಾಫಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ | (ಎಲೈ ವರುಣಾದಿಗಳೇ) ವಃ--ನಿಮ್ಮ ಊಶೆಯುಃ--ರಕಣೆಗಳು 
ಅನೇಹಸಃ-ಪಾಸಫರಹಿತವಾಗಿವೆ। ವಃ ಊತಯೆಃ-ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಸುಊತೆಯಃ- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದವು 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ, ಮಹಾತ್ಮರಾದ ನಿಮ್ಮ ರೆಕ್ಷಣವು ಯಜ್ಞ ಸಕತ ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಯಾವ ನ ನೀವು ಕೇಡಿಗನಾದ ಶತು ಶ್ರವಿನಿಂ ಗಿ 
ಅಂತಹೆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಾಪವು ಸಮಿಸಾಪಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಎಲ್ಫೆ ವರುಣಾದಿದೇವ Sy » ನಿಮ್ಮ ರೆಕ್ಷಣೆಗಳು 
ಪಾಪರೆಹಿತೆವಾಗಿವೆ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿನೆ. 


ಸ 
ಆ 
೫] 
ಕೆ 
೫ 


English Translation. 


Mitra and Varuna, you are great, and great is your protection to the 
offerer ; no evil, Adityas, harms him whom yon guard from the injurer ; your 
aids are void of harm, your aids are true aids. | 


ೃ್ತ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ |! 


| | 
ವಿದಾ ದೇವಾ ಅಘಾನಾಮಾದಿತ್ಕಾ ಸೋ ಅಸಾಕೃತಿಂ | 


ಪಕ್ಸಾ ವಯೋ ಯಥೋಪರಿ ವ್ಯ ೧ಸ್ಮೆ € ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಾನೇಹ ಹಸೋವ 


ಸ ಸುಊತಯೋ ವ ಊತಯಃ ॥ ೨ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 1 | 
ವಿದ | ದೇವಾಃ! ಅಘಾನಾಂ | ಆದಿಶತ್ಯಾಸಃ | ಆಪಆಕೃೈತಿಂ | 
| | | ] | 
ಪಕ್ತೂ। ವಯ! ಯಥಾ | ಉಸೆರಿ | ವಿ1 ಆಸ್ಮೇಇತಿ! ಶರ್ಮ! ಯೆಚ್ಛೆತ | ಅನೇಹಸ8 | ವಃ! 


ಇರ | ಜ್ರ] ವಃ | ಜಾ) || ೨ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಜೇವಾ ಆದಿಶ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೊಯೆಮಘೌಾನಾಂ ದುಃಖಾನಾಮಪಾಕೃ ಶಿಮಪಾಕರಣಂ- 
ಪರಿಹಾರಪ್ರೆಕಾರಂ ವಿಷ! ಚಾನೀಥ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ಶಸ್ಮಾದ್ಷಯಃ ಪಕ್ಷಿಣೋ ಯಥಾ ಪೆಕ್ತಾ 
ಪಶ್ಚಾಪುಸರಿ ಸ್ವಶಿಉುಕಾನಾಮುಪರಿ ಕುರ್ವಂತಿ ಸುಖಾಯ ತದ್ವಪಸ್ಮ್ಮೈ ಅಧ್ಯಸ್ಮಾಸತಿ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ. 


|” 


ಯಚ್ಛೆತ | ಕುರುತೆ | ಅಧೀತಿ ಸಸ್ತಮೃರ್ಥಾನುವಾದೀ |! ಅಸ್ಮೇ ಆಸ್ಮಾಕಮುಪರೀತಿ ವಾ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ದೇನಾ ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಆದಿತ್ಯಾಸೆ8--ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯರೇ |. ಅಘಾನಾಂ--ಪಾಪಗಳಿಗೆ | 


ಅಸಾಸೈತಿಂ-- ನಾಶಸಾಧನನನ್ನು | ವಿದ ನೀನು ಅರಿತಿದ್ದೀರಿ | ವಯೆಃ- ಪಕ್ಷಿಗಳು । |. ಯೆಥಾ--ಯಾವ.: 
ಶ್ಲಾ- ತಮ್ಮ ರೆಕೈಗಳನ್ನು | ಉಪರಿ--ತಮ್ಮ ಮರಿಗಳ ಮೇಲೆ ಹರಡಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಟು. 
ಮಾಡುವುವೋ ಹಾಗೆ! ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ |. ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು | ವಿ ಯು ಚೈತ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಕೊಡಿರಿ! ವ8-- ನಿಮ್ಮ 1  ಊಕಯೆಃ- ರಕ್ಷಣೆಗಳು! ಅನೇಹಸೆಃ- -ಪಾಪಂಹಿತವಾಗಿವೆ | ವ 
ನಿಮ್ಮ | ಊತಯೆಃ-- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಸುಊಶೆಯೆಃ- -ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದವು. 


$ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನೀವು ಪಾಪಗಳಿಗೆ ನಾಶಸಾಧನವನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದೀರಿ. ಪಕ್ಷಿಗಳು ಯಾವ' 
ರೀತಿ ತಮ್ಮ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಮರಿಗಳ ಮೇಲೆ ಹೆರಡಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೋ ಹಾಗೆ ನಮಗೆ 
ಅತಿಶೆಯವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ಪಇಪರಹಿತವಾಗಿಜಿ: 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದವು. 


‘English Translation. 


Divene Adityas, you know the averting of evils; as birds (spread) their 
wings over (their) young, grant us happiness ; your aids are void of harm, your 
aids are true aids. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ||. 
| | 
ವ್ಯಣಸ್ಮೇ ಅಧಿ ಶರ್ಮ ತತ್ಪಕ್ಸಾ ವಯೋ ನ ಯಂತನ | 
ನಿಶ್ವಾನಿ ನಿಶ್ವವೇದಸೋ ನರೂಥ್ಯಾ ಮನಾಮಹೇ5ನೇಹಸೋ ವ ಊತಯಃ 


| | 
ಸುಊತಯೋ ವ ಊತಯುಃ 1೩1 
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|| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ವಿ| ಆಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಅಧಿ | ಶರ್ಮ | ತತ್‌ 1 ಪಶ್ಚಾ | ವಯಃ | ನ! ಯಂತನ | 
| | | 
ವಿಶ್ವಾನಿ| ವಿಶ್ವಇವೇದಸ8। ವರೂಥ್ಯಾ! ಮನಾಮಹೇ! ಅನೇಹಸ8| ವ! ಊತೆಯಃ। ಸು€ಊತಯಃ। 


| - 
ವಃ | ಊಶೆಯಃ || ೩॥ 
್ಕಟ1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಯೊಯುಮಸ್ಮೇ ಅಧ್ಯಸ್ಮಾಸು ತತ್‌ | ಯುಷ್ಕ್ಮಾಸ್ರೇವಾಸಾಧಾರಣಂ ಯೆಚ್ಛೈ- 
ರ್ಮಾಸ್ತಿ ತದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದ್ದಿ ಯೆಂತನ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾಪೆಯೆಶ! ಹೇ ವಿಶ್ವನೇದಸಃ ಸರ್ವಧನಾಃ 
'ಯುಷ್ಮಾನ* ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವರೂಥ್ಯಾ | ವರೂಫಂ ಗೃಹಂ | ತದುಚಿಕಾನಿ ಧನಾನಿ ಮನಾಮಹೇ | 
“ಯಾಚಾಮಹೇ 1 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಆದಿತ್ಯರೇ) ವಯುಃ-- ಪಕ್ಷಿಗಳು | ಪಸ್ತಾೂ ನ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ತಮ್ಮ ಮರಿಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು 
ಕೊಡುವಂತೆ | ಅಸ್ಮೇ ಅಧಿ- ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ತತ್‌ ಶರ್ಮ- ನಿಮ್ಮಿಂದ ಮಾತ್ರ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾದ 
"ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸುಖವನ್ನು'| ವಿ ಯುಂತನ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ | ವಿಶ್ವವೇದಸ8- ಸಕಲ ಧನಸಂಸ 
ತ್ರನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ವರೂಥ್ಯಾ- ರಕ್ಷಣಾಗೃಹೆಗಳನ್ನೂ | 
ಮನಾಮಃಹೇ-- ನಿಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ | (ಎಲೆ ಆದಿತ್ಯರೇ) ವಃ-- ನಿಮ್ಮ | ಊತೆಯೆ£- ರಕ್ಷಣೆಗಳು 
ಅನೇಹಸಃ-- ಪಾಪರಹಿತವಾದು | ವಃ- ನಿಮ್ಮ |  ಊತೆಯೆೊಃ- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಸುವಾತಯೆಃ-— 
ಮಂಗಳಕರವಾದವು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಪಕ್ಷಿಗಳು ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ತಮ್ಮ ಮರಿಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ, ನಮ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾದ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸುಖವನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. ಸಕಲ ಧನ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಾವು ನಿನಿಂದ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ರಕ್ಷಣಾಗೃ ಹವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಪರಹಿತವಾದವು. ಅವು ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವು. 


English Translation. 


Grant us that happiness of yours, as birds (spread) their wings; ಲಿ you 
‘possessed of all wealth, we solicit all riches suitable . for our dwelling ; your 


aids are void of harm, your aids are true aids. 
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ದ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಇಬನ್‌ ಸ್‌ ಇಸ್‌ ನ. ಕ್‌ ನ್‌್‌ ಇ. ಸ್‌ ಇಹ ಎರ್‌ಗಬದ್‌ಇದ್‌ದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇವನ್‌ ಆಹ್‌ ಹ್‌ ಇದ್‌ ನ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಟಃ 
ಯಸ್ಮಾ ಅರಾಸತ ಶ್ರಯಂ ಜೀವಾತುಂ ಚ ಸ 
| 
ಮನೋರ್ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಘೇದಿನು ಆದಿತ್ಯಾ ರಾಯ ಈಶರ್ತೇನೇಹ ಸೋ ವ 


| | | 
ಊತಯಃ ಸುಊತೆಯೋ ವ ಊತಯಃ ॥1೪॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥8 


| | | 
ಯಸ್ಮೈ | ಅರಾಸತ | ಕ್ಷಯಂ | a | ಚೆ |! ಪ್ರಳಚೇಶೆಸಃ | 
| 
ಮನೋಃ! ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಘ। ಇತ್‌ | ಇಮೇ | ಆದಿತ್ಯಾ8! ರಾಯೆಃ । ಈಶಶೇ | ಅನೇಹಸ8| ವಃ! 
| | 
ಊತೆಯಃ | ಸು೪೯ಊಶೆಯುಃ | ವ$ | ಮ ೪! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಯಸ್ಮೈ ಮನುಷ್ಯಾಯೆ ಕ್ಷಯಂ ನಿವಾಸೆಂ ಜೀವಾಶುಂ ಜೀವನಸಾಧನಮನ್ನಂ ಚೆ ಪ್ರಚೇತಸಃ 
ಪ್ರೆಕ್ಕೆಷ್ಟಮತೆಯೋ$ರಾಸತ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ ಶದರ್ಥಮಿಮ ಆದಿತ್ಯಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಘೇಶ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯಾಸ್ಯಯಷ್ಟು SE 200 ಧನಿಕಸ್ಕ ರಾಯೋ ಥನಸ್ಯೇಶಶೇ | ಸ್ವಾಮಿನೋ 
ಭವಂತ್ಯಪಹೃತ್ಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಪ್ರದಾತುಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಚೇ ತೆಸ8- ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ | ಇಮೇ ಆದಿತ್ಯಾ ಈ ಆದಿತ್ಯರು 1 ಯೆಸ್ಮೈ-- 
ಯಾವೆ ಮಾನವನಿಗಾದರೂ | ಕ್ಷೆಯೆಂ-— ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನೂ | ಜೀವಾತುಂ ಚ ಜೀವನಸಾಧನವಾದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನೂ | ಅರಾಸತೆ-ಕೊಡುವರೋ | ಮನೋ ಅಂತಹ ಮಾನವನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ |: ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಫಘೇತ*-- 
ಸಮಸ್ತೆವಾದ ಯಜ್ಞ, ಮಾಡದಿರುವ ಧನಿಕರ | ರಾಯಃ--ಧನಕ್ಕೂ | ಈಶತೇ_ಒಡೆಯರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ | 


(ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ) | ವ8- ನಿಮ್ಮ | ಊತಯೆಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳು 1 ಅನೇಹಸೆಃ--ಪಾಪರಹಿತವಾದವು | 
ವಃನಿಮ್ಮ | ಊತಯೆಃ_ ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಸುಊತಯಃ-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಈ ಆದಿತ್ಯರು ಯಾವ ಯಜಮಾನಥಿಗಾದರೂ ನಿವಾಸಸ್ನಾ ವನ್ನೂ, 44 | 
ಸಾಧೆನವಾದ ಡದ. ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದರೆ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಉಳಿದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದ ಧನಿಕರ: 


ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಇವನಿಗೆ ಗಿ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಸಿನ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಪರಹಿತವಾದವು. ನಿಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಕ ಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದವು. 
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ಕ್‌ ನ್‌ ಹತ ಪರ್ಜಾಪ್‌ಕ್ಟಾನ್‌ಫ ಷಡ ಫತಾ ನ್‌ ನ್‌ ಕೌನ್‌ ನ್‌ ರ್ಪ ತೌ ಜಗಾ ಬಡಾ ತ್ವಾ ರ್ಶ ರ್ತ ತ್‌ 





ನಾ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಮ ಕ ತಹ ಗ್ರಾ 


English Translation. 





To whomsoever these wise Adityas grant a dwelling and the means of 
life, (for him) they master the wealth of every man ; your aids are void of 


harm, your aids are true aids. 
|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಸ್ಯಾಮೇದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಶರ್ಮುಣ್ಯಾದಿತ್ಯಾನಾ ನಂತಾವಸ್ಯ ನೇಹಸೂ (ವ ಊತಯಃ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪರಿ|ನಃ!ವೃಣಜನ್‌ | ಆಘಾ। ಡುಃ5ಗಾನಿ | ರಥ್ಯ8 | ಯೆಥಾ॥ 
| | | 
ಸ್ಯಾಮ! ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ |! ಶರ್ಮಣಿ | ಆದಿತಾ ಸ್ಯನಾಂ | ಉಶೆ | ಅವಸಿ | ಅನೇಹೆಸಃ | ವಃ | 


| 
ಊತಯಃ | ಸುಊಶಯುಃ 1 ವಃ! ಆಜಾ 1 ೫ ॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ ! 


ಪೆರಿ ವೃಣಜನ್‌ ಪರಿವರ್ಜಯೆಂತು ನೋತಸ್ಮಾಕಮಹಾನಿ ಪಾಪಾನಿ | ಶತಶ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | 
ದುರ್ಗಾಣಿ ದುರ್ಗಮನಾನ್‌ ಪ್ರದೇಶಾನವಟಓ ಪ್ಲ್ಯಾದಿಕಾನ್‌ ಯಥಾ ಪರಿವರ್ಜಯಂತಿ ಶಪ್ಟೆತ್‌ | 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶರ್ಮಣಿ ಸ್ಯಾಮ! ಭವೇನು ವಯೆಂ! ಉತಾಪಿ ಚಾದಿತ್ಯಾನಾಮವಸಿ ರಕ್ಷಣೇ ಚ ಸ್ಯಾಮ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಯೆಥಾ- ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ! ರಥ್ಯ8--ರಥಿಕರು | | ಡುರ್ಗಾನಿ-- ಕಠಿನವಾದ ಗಮನಮಾರ್ಗ 
ಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸಿ ದೂರವಿರುವರೋ ಹಾಗೆಯೇ | ನಃ. ನನ್ನು! ಅಘಾ--ಪಾಪಗಳೂ ಸಹೆ ।! ಪರಿ 
ವೃ ಜನ್‌. ನಮ್ಮನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ದೂರವಿರಲಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇತ್‌ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ದತ್ತವಾದ | ಶರ್ಮೆಣೆ-. 
ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ ನಾವು. ಇಪಿವಂತಾಗಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತ, | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ--ಆದಿತ್ಯರ | ಅವಸಿ 
ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ) | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಊಶೆಯಿಃ-- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | 
ಆನೇಹಸಃ--ಪಾಪರಹಿತವಾದವು | ' ವಃ ನಿಮ್ಮ! ಊಶೆಯಃ।-- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಸುಊಕೆಯೆಃ-- 
ಹಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದವು ' 
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್ಕೃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಥಿಕರು ಕಠಿನವಾದ ಗಮನಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ದೂರಸರಿಯುವರೋ ಹಾಗೆಯೇ 
ನಮ್ಮೆ ಪಾಪಗಳೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ದೂರಸರಿಯಲಿ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸುಖದಲ್ಲಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯರ 
ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಪರಹಿತವಾದವು. 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದವು. 
English Translation: 


May our sins avoid us as charioteers, inccessible places; we abide in 
Indra’s happiness and in the protection of the Adityas; your aids are void of 


harm, your aids are true aids. 
| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| | | 
ಪರಿಹ್ವೃತೇದನಾ ಜನೋ ಯುಷ್ಮಾದತ್ತಸೈ ಮಾಯತಿ | 


| | 
ದೇವಾ ಅದಭ್ರಮಾಶ ವೋ ಯಮಾದಿತ್ಯಾ ಅಹೇತನಾನೇಹಸೋ ವ 


ಊತಯಃ ಸುಊತಯೋ ವ ಊತಯಃ || & ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 1 
ಪೆರಿಇಹ್ವೃತಾ | ಇತ್‌ | ಆನಾ | ಈ ಯುಷ್ಕಾಂಚಿತ್ತೆಸ್ಯ | ವಾಯೆತಿ | 
My | ಅಜಿಭ್ರಂ | ಆಶ | ವಃ | ಯಂ | ಆದಿಶ್ಯಾಃ | ಹಿಸ್‌ | ಆನೇಹಸಃ | ವ | ಊತಯಃ | 


ಸು; ಊತೆಯ? | ವಃ! ಊತೆಯಃ || ೬ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಪರಿಹ್ಹೃತೇತ್‌ ಸರಿಪೀಡಿಶೇನೈವ ಕತೆಪೋನಿಯೆಮಾದಿನಾನಾ ಪ್ರಾಣಿಯುಕ್ತೋ ಜನೋ 
ಯುಷ್ಕ್ಮಾದತ್ತೆಸೃ ಯುಷ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಂ ಧನಂ! ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಟೀ!! ವಾಯತಿ! ಗಚ್ಛತಿ । ಹೇ ದೇವಾ 
ಹೇ ಆಶವಃ ಶೀಘ್ರಗಮನಾಃ ಯೂಯಂ ಯಂ ಯೆಜಮಾನಮಹೇತನ ಪ್ರಾಪ್ಲುಥಃ ಸೆ ಜನೋತದಭ್ರ- 
ಮನೆಲ್ಪಂ ಧನಂ ವಾಯೆತಿ ಪ್ರಾಪ್ಪೋತೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ 
[| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ದೇವಾ8--ದೇವತಾತ್ಮರೂ | ಆ ಶವ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ | ಆದಿತ್ಯಾ -ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯಕೇ | 
ಅನಾ--ಸಜೀವಿಯಾದ | ಜನಕ- ಮಾನವನು |  ಯುಷ್ಮಾಹದತ್ತಸೃ- ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು | 
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ಇ ಕ್‌ ಗ ನ್‌ ದ ನ ದ್‌ ನಾ ರಾ ರ ದ್‌್‌ ದಾ ರಾ ಕಾದ ರಾನಾ ರಾ ದಾರ್‌ ಪಡಾಷಾ 





ಪರಿಹ್ಟೈತಾ ಇತ್‌ _ಸಂಯಮಾದಿ ತಪಃಕ್ಷೇಶಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ | ನಮಾಯೆತಿ- ಬಲ್ಲನು |! ಯಂ. - 
ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು | ಅಹೇತನ-ನೀವು ಸಮಾಪಿಸಿ ಹೋಗುವಿರೋ £ ಸ. ಗ ಡೆ 
ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ | (ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯುರೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಊತಯೆಃ- ರಕ್ಷಣೆಗಳು! ಅನೇಹಸೆಃ- 
ಪಾಸರಹಿತವಾದವು | ವಃ-ನಿಮ್ಮ 1 ಊತಯುಃ-- ರಕ್ಷಣೆಗಳು 1 ಸುಊತೆಯೊ3--ಮಂಗಳೆಕರವಾಷವು. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ದೇವತಾತ್ಮರೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಆದಿತ್ಯುರ, ಸಜೀನಿಯಾದ ಮಾನವನು ನಿಮ್ಮಿಂದ 
ದತ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು ಸಂಯಮಾದಿ ತಪಃಕ್ಷೇಶಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಪಡೆಯಃ 
ನೀವು ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಿರೋ ಅವನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು 
ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಸರಹಿತವಾದವು. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಮಂಗಳಕರವಾದವು. 


ಬಲ್ಲನ 
ಇಳ 
ಪಡೆ 


English Translation. 


Only by painful means does a living man obtain the wealth which you 
bestow; but he whom you, divine Adityas, visit, wins great (10164) ; vour 
aids are void of harm, your aids are true aids. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ನ ತಂತಿಗ್ಮಂ ಚನ ತ್ಯಜೋ ನ ದ್ರಾಸದಭಿ ತಂ ಗುರು | 


| | ( 
ಯಸ್ಮಾ ಉ ಶರ್ಮ ಸಪ್ರಥ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅರಾಧ್ವಮುನೇಹಸೋ ವ 


| | 
ಊತಂತು॥ ಸುಊತಯೂ। ವ ಊರತಂಯಃ ॥೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ನ! ಶಂತಿಗ್ಮಂ। ಚೆನ ತೃಜಃ। ನ! ದ್ರಾಸತ್‌ | ಅಭಿ! ತೆಂ! ಗುರು 
i | | ಇ ; 
ಯೆಸ್ಮೈ | ಊಂ ಇತಿ | ಶರ್ಮ | ಸ€ಪ್ರಥಃ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ! ಆರಾಧ್ವಂ1 ಅನೇಹಸಃ | ವಃ! ಊತಶೆಯಃ। | 


| 
RS | ವಃ | ಊಪಶಯಃ ॥೭॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ.! 
ತೆಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಶಿಗ್ಮಂ ಚನ ತೀಕ್ಷ್ಮಮೇೋವ ಸಂತಂ ಕೃಜಃ! ಕೊ (1 ಆತ್ರ 


ಹ್ರೋಧಾತ್ರ ಯೆೊಂಜ್ಯಮಾನಮಾಯೆುಧಮುಚ್ಯ ತೇ! ನ ದ್ರಾಸ್‌ ದ್ರಾ ಕುಶ್ಚಾಯಾಂ ಗತ್‌! ಹೊ್ಸಿತೆಂ 
ಫಾಗಚೈತಿ | ನ ಹಿನಸಿ ಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥ8। ತಥಾ ತಂ ಜನಂ ಗುರು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಸರಿಹಾರಾರ್ಹಂ ದುಃಖಂ ನ 
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ಮಾತ್‌ ಗಾತ ಇಸ್‌ ತ್‌ಾ ನೌ ಇದ್‌ ಗಾಡ ದ್‌್‌ ನ್‌ ನನ್‌ ನ್‌್‌. ನ್‌ನ್‌ನನ್‌ ದ್‌ ಇತ್‌ನ್‌ದ್‌ನ್‌ ಇನ ಇ. ರ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಜಾಮ್‌ ರ್ಥ ತ ಪೌ ನ್‌ಜನ್‌ಇವ್‌'ಇದ ಇರ ಬಮ್‌ಬದ್‌ಇತರಇದ ತಾರ ತಪ್‌ ದ್‌್‌ ಇವ ಕಾಪ್‌ ಇದ್‌ ನನನ ಇವ ಇದ ಎವ ನ್‌್‌ ವ್‌ ಇ. 





ಆ ತ ಇತ್‌ ಗಾನ್‌ ತಾರಾ 


ದ್ರಾಸೆಕ್‌ | ನ ಗಚ್ಛತಿ | ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಸೆ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಸಪ್ರಥಃ ಸಮಾನಪ್ರೆಥನಾ8 ಸರ್ವತಃ ಪೈಥುಭೂತಾ 
ವಾ ಯೂಯೆಂ ಯೆಸ್ಮೂ ಉ ಯಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ | ಉಶಬ್ದಃ ಪೂರಣಃ!| ಶರ್ಮ ಸುಖಿಮರಾಧ್ಯ್ವಂ 
ಅದತ್ತೆಂ ತೆಂ ನ ದ್ರಾಸದಿಶಿ॥ 
೨ 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಸಪ್ರಥಾಸಃ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನೀವು | ಯೆಸ್ಮೈ-- 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ । ಶರ್ಮ-- ಸುಖವನ್ನು | ಅರಾಧ್ರಂ- -ಕೊಡುವಿರೋ | ತೆಂ—- ಆ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು | ತಿಗ್ಮಂ ಚೆನ--ಅತಿ ತೀಕ್ಷ್ಯವಾದ | ತ್ಯಜಃ- -ಕ್ರೋಧವು| ನೆ ದ್ರಾಸತ್‌_ಸಮಾನಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ | 
ತೆಂ ಅಭಿ ಅವನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ] ಗುರು ಅಧಿಕವಾದ ದುಃಖವು | ನ ಸಮಾಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | 
ಊತೆಯೆಃ- ರಕ್ಷಣೆಗಳು । ಅನೇಹ ಸಃ ಪಾಪರಹಿತನಾದವು | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಊತಯೆಃ8_ರಕ್ತಣೆಗಳು | 


ಸುಊತಯಃ।-- ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನೀವು ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ನೀಡುವಿರೋ- 
ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಮವಾದ ಕ್ರೋಥವಾಗಲಿ, ಅಧಿಕವಾದ ದುಃಖವಾಗಲಿ ಸಮಿಸಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ; ಮತ್ತು 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಪರಹಿತವು ಮತ್ತು ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವು. 


English Translation. 


Him fierce wrath touches not, nor heavy (calamity) , to whom, Adityas, 
you have given great happiness ; your aids are void of harm, your aids are 
true aids. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಯುಷ್ಮೇ ದೇವಾ ಅಪಿ ಷ್ಮಸಿ ಯುಧ್ಯಂತ ಇವ ನರ್ಮಸು 
'ಯೂಯಂ ಮಹೋನ ಏನಸೋ ಯೂಯಮ ರ್ಭಾದುರುಷ್ಯತಾನೇ ಹಸೋ 
ವ ಊತಯಃ ಸುಊತಯೋ ವ ಊತಯಃ ls || 
ತ 3 1 ಪದಪಾಠಃ 1 ಫೆ | 
ಯುಷ್ಮೇ ಗ | ದೇವಾಃ ul | ಸ್ಮಸಿ | ಯೆಂಧ್ಯಂತೆಕ5 ಇವ [ ರು 
ಯೂಯಂ | ಮಹಃ | ನಃ | ಏಸೆಸೂ | ಯೂಯೆಂ | ಅರ್ಭಾತ್‌ | ಉರುಷ್ಯತ | ಅನೇಹಸಃ! ವಃ | 


| | 
ಊಶಯುಃ | ತಾಯ | ವಃ | ಊತಯಃ “(el 
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ಮ್‌ ರ್ಶ ತ ನ್‌ ರ್ಶ ರಬ ಫ್‌ ಇವ ಬಾರ್‌ ನಾರ್‌ ನನ್‌ ಮ್‌ ಹಾವ ಜಾಮ್‌ ದ ಇತ: ಬ ಸದ್‌ ಬದ ಇ. ರ್‌ ತ್ರಾ ಇದ್‌ ಇಒಹ್‌ ಬ್‌... ಇರ್‌ ಜಾರ ಬಾವ ಜಾಪ್‌ ಜಾ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಮದರ್‌ ನನ ತ್ರಾತಾ ಹ್‌ ಇಮ್‌ ಸಾಹಾ ಫ್‌ ವಶಾತ್‌ ಇನ್‌ ವಶ ಧಾ ಬದರ್‌ ಹಸರರ. ರಾಸ್‌ ಇರ ತ ತಡ ತಾಸ ಜಾರ ತಾಸ ಇತ ತಾಂಡ ಇತತ ತರಾ ತತಾ ಹ ಇಡಾ ಸಾತ ಇದಾದ: ತಾರ್‌ ಕಾ ನ್‌್‌ 


| ಸಾಯಣ ಫಾಪ್ಮಂ 1 


ಹೇದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಯುಷ್ಮೇ ಯುಷ್ಮಾಸು ವಯೆಮಪಿ ಸ್ಮಸಿ| ಅಪಿ ಭವೇಮ | ಯೆಬಷ್ಮಾ- 
ಭಿರಪಿಹಿತಾಃ ಸ್ಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯುಧ್ಯಂತಃ ಶೂರಾ ವರ್ಮಸು ಕೆವಚೇಷು ಯಥಾ 
ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯೂಯಂ ನೋ 9€ಸ್ಮಾನ' ಮಹೋ ಮಹತ ಏನಸಃ ಪಾಸಾಮರುಪ್ಯತೆ! ರಕ್ಷತೆ | 
ತಥಾ ಯೊಯೆಮಸ್ಮಾನರ್ಭಾದಲ್ಪಾದಷ್ಕೇನಸ ಉರುಷ್ಯತ ॥ 


f ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ದೇವಾ8--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಯುಧ್ಯಂತೆಃ. .ಯುದ್ಧಮಾಡತಕ್ಕ ಶೆಐರರು | 


ವರ್ಮಸು--ತಮ್ಮ ಯುದ್ಧಕವಚಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ | (ವಯೆಂ- ನಾವು) | ಯು್ಮೇ-- 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಅಪಿ ಸ್ಮಸಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆವು! ಯೂಯೆಂ- ನೀವು | ನ8-ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಹಃ 


ಟ್‌ 
ಮಹತ್ತಾದ | ಏನಸೆ8- ಪಾಪದಿಂದ 1 ಉರುಷ್ಯತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ। ಯೋೊಯೆಂ- ನೀವು! ಅಆಭಾಣತ್‌ 
ಸಣ್ಣ ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ವಃ ನಿಮ್ಮ ಊತಯೆಃ- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಅನೇಹಸಃ-ಪಾಪರಹಿತ 
ವಾದವು 1 ವಃ ನಿಮ್ಮ! ಊತೆಯೆ8- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಸುಊತೆಯೆಃ- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದವು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ವೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಯುದ್ಧಮಾಡತಕ್ಕ ಶೂರರು ತಮ್ಮ ಯುದ್ಧಕವಚಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುವಂತೆ ನಾವು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಮಹತ್ತಾದ ಪಾಪದಿಂದಲ್ಕೂ 
ಅಲ್ಪವಾದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಪರಹಿತವಾದವು ಮತ್ತು ಮಂಗಳಕರವಾದನವ್ಪ- 


English Translation. 


Deities, may we abide in you as warriors in their armour; defend 
us from great evil, defend us from little; your aids are void of fxm, 


your aids are true aids. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಅದಿತಿರ್ನ ಉರುಷ್ಯತ್ವದಿತಿಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತು | 
ಸ ತ | 
ಮಾತಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ರೇವತೋ5ರ್ಯವಮ್ಗೊ € ವರುಣಸ್ಯ ಚಾನೇಹಸೊಲ ವ 


] 
ತಾ ಸಂಊಕಯೋ ವ ಊತಯಃ 1೯ (॥ 
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ಲ್‌ 
ಇ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಇ. ಈ ಇವ: ಇಡ ದಮನ ಒಡ ಗಿ ಇವ ಬಾ ಆಅ ಎನ್‌ ಇತ ಇತ್‌ ಬಾತ್‌ ನ್‌ ಎಡ ಇ. ಇಡ ಇರ್‌ ಇನ್‌ ಹ ಇತ ದ ಜಾ: ರನ್‌ ಒಎ೮ಡ್‌ ಒಎಂಡ್‌ಕ್ಯಾಪ್‌ 





| | | 
ಅದಿತಿ | ಸಃ | ಉರ ರುಷ್ಯ ನೃತ | ಅದಿತಿ! ಶರ್ಮ | ಯಚಿ 


ಚಿ 
ಮ್‌ ಛಿ 


ಇ 


| | | 
'ಮಾತಾ | ಮಿಶ್ರಸ್ಯ! ರೇನತಃ | ಅರ್ಯವ್ಣ್ಲಃ | ವರುಣಸ್ಯ | ಚ 1 ಅನೇಹಸಃ | ವೂ! ಊತೆಯಃ | 


ಸು5ಊಕಳೆಯೆಃ | ವಃ | ಆೂಕಯು: le I 
ಷ್ಣ ನ್‌ ನ || ಸಾಯಣಭಾಷಖ್ಯಂ || 
ನೋಳಸ್ಮಾನದಿಶಿರಖಂಡನೀಯಾ ದೇವಮಾತೋರುಷ್ಯತು | ರಕ್ಷತು | ತಥಾದಿತಿ8 ಶರ್ಮ 
ಸುಖಂ ಯೆಚ್ಛೆ ತು | ಪತತ ಡಸ | ಯಾ ಮಾತಾ ನಿರ್ಮಾಶ್ರೀ | ಕಸ್ಯ! ವಿಶ್ಕಸೆ ಸ್ಯ ರೇವತೋ 
ಧನವಶತೋರ್ಥರ್ಯ ಮ್ಲೋ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ! ಸಾನ ಉರುಷ್ಯತ್ತಿತಿ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ರೇವತಃ--ಧನವಂತನಾದ | ಮಿತ್ರಸೈ -ಮಿಶ್ರಸಿಗೂ | ಅರ್ಯ್ಯವಮ್ಗ- ಅರ್ಯೆಮನಿಗೂ | ವರುಜಿಸ್ಯೆ 
' `  ಚಿ--ನರುಣಥಿಗೂ | ಮಾತಾ--ಜನನಿಯಾದ | ಅದಿತಿ ಅದಿತಿಯು | ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ಉರುಷ್ಯತು-- 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಅದಿತಿ8 -ದೀವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ಶರ್ಮ-- ಸುಖವನ್ನು | ಯೆಚ್ಛೆ ಸೈ ತು ನಮಗೆ ಫ್‌ | 
| (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮ! ಉಊತಯುಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಅನ ಪಾಸರಹಿತವಾದವು | 
ವಃ-ನಿಮ್ಮ |  ಊತಯೆೊಃ-ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಸುಂಊತೆಯೆಃ-ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದವು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
| ಧನವಂತನಾದ ಮಿತ್ರನಿಗೂ, ಅರ್ಯಮನಿಗೂ, ವರುಣನಿಗೂ ಜನಥಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಆದಿತಿಯು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವೂ, ವಾಸರಹಿತವೂ, ಮಂಗಳಕರವೂ ಆಗಿವೆ. 
English Translation. 
May Aditi defend us, may Aditi grant us happiness, the mother of the 


wealthy Mitra, Aryaman and Varuna; your aids are void of harm, your aids 
are true aids. 


|| ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ || 


| | 
ಯದೇನಾಃ ಶರ್ಮ ಶರಣ ಣಂ ಯದ್ಭದ್ಧ ಸಂ ಯದನಾತುರಂ 


ಸ | | 
ತ್ರಿಧಾತು ಯದ್ವರೂಥ್ಯಂ ೧ ತದಸ್ಮಾಸು ವಿ ಯಂತನಾನೇಹಸೋ ವ 


| | | WK 
ಊತಯಃ ಸುಊೂತಯೋ ನ ಊತಯಃ | ೧೦! 
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ಕಾರ್‌ ದ್‌್‌ ನ ನ್‌ ಜಾರ್‌ ತಾಪ, ಸತ್ತಾ ನ ಇಸ: ಇ ಅಗತ ಇ ನ್‌ 
ತ್‌ ಪಾಟ್‌ ಬಾನ್‌ ಸಾಮ್‌ ಫ್‌ಪಾವಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನೌ ದಗಬ ಹ್‌ ಹಟ ವೌ ಘಾ ಹಾ ರಳು ಫರಾ ಫಳ ಹತತ ತಳಾ ತೌ ಹಗಾ, ಮ್‌ ಪಡ ಫಾ ತ್‌ ಇದ್‌ ಎಕ್‌ A 
ಕಾ ಹ್‌ ~~ ಕಂ ಕಾನ್‌ ಇತ್‌ ಎಡ್‌ ಇ ಡ್‌ ಲದ್‌ದ್‌ವ 
| ಪದೆಪಾಠೆಃ 
I ಓರ ಮಿಲಿ 


'ಯತ್‌ | ದೇವಾಃ | ಶರ್ಮ! ಶರಣಂ | ಯತ್‌ | ಭದ್ರಂ | ಯೊಕ್‌ ಅನಾಶುರಂ | 


| | | 
ತ್ರಿಇಧಾತು | ಯತ್‌ | ವರೂಘ್ಯಂ | ತತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಸು | ವಿ ಯೆಂಶನ। ಅನೇಹಸಃ। ವಃ | ಊಕಸುಃ॥ 


ಸು5ಊತೆಯಃ | ವಃ | ಕ | ೧೦ I] 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ದೇವಾ ಆದಿತಾ 58 ಯಚ್ಛೆ ರ್ಮ ಸುಖಂ ಶರಣಂ ಶೆರಣೀಯಂ | ಯದ್ಭದ್ದ ದ್ರಂ ಸವೆನ್ಯರ್ಭಜ- 


ನೀಯೆಂ | ಯದನಾತಶುರಂ “ಟ್‌ ಯಶ್ರಿಧಾತು ಶ್ರಿಗುಣಂ | ಯೆದ್ವೆರೂಥ್ಯಂ | ಷಕೊಥೆಂ 
ಗೃಹಂ | ತವರ್ಹಂ | ತದುಕ್ತೆಗುಣಕೆಂ ಶರ್ಮಾಸ್ಮಾಸು ವಿ ಯೆಂತನ | ನಿಯೆಚ್ಛತ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇವಾಃ--ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ। ಯತ. -ಯಾವ | ಶರ್ಮ--ಸುಖವು। ಶರಣಂ-- ನಮಗೆ ಆಶ್ರಯ 
ಸ್ಥಾ ನವಾಗಿದೆಯೋ | : ಯತ್‌--ಯಾವುದು | ಭದ್ರಂ--ಮಂಗಳಕರವಾಗಿದೆಯೋ |  ಯೆ86- -ಯಾತ್ಹದು | 
ಅನಾಶುರಂ--ರೋಗರಹಿತವಾಗಿರುವದೋ | (ಯೆತ್‌) ಶ್ರಿಧಾತು--ಯಾವುದು ಮೂರು ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವುದೋ | ಯೆತ್‌-- ಯಾವುದು | ವರೂಥ್ಯಂ-- ಗೃಹದಂತೆ ರಕ್ಷಕವೋ | ತೆತ್‌ -ಅಂತಹೆ 
ಸುಖವನ್ನು | ಅಸ್ಮಾಸು--ನಮಗೆ | ವಿ ಯೆಂತನ--ಕೊಡಿರಿ | ವ&- ನಿಮ್ಮ 1 ಊತೆಯೆಃ-- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | 
ಅನೇಹಸಃ---ಪಾಪರಹಿತವಾದವು | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಊತಯಃ- -ರಕ್ಷಣೆಗಳು ||. ಸುಊಶೆಯೆಃ-- 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದವು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಛೆ ಆದಿತ್ಯರ, ಯಾವ ಸುಖವು ನಮಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆಯೋ, ಯಾವುದು ಮಂಗಳಳರವಾಗಿ 
ದೆಯೋ, ಯಾವುದು ರೋಗರಹಿತವಾಗಿರುವುದೋ, ಯಾವುದು ಮೂರು ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ್ತದೋ, 
ಯಾವುದು ಗ ಗೃಹದಂತೆ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವುದೋ ಆಂತಹ ಸುಖವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಶೆರಹಿತ 
ವಾದವು. ತ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದವು. 


English Translation. 


Grant to us, deities, that happiness which is a refuge, auspicious, and 
free from sickness, which is threefold and fit for a (secure) shelter ; you aids 


are void of harm, your aids are true aids. 
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ಮಾ ಬ ಯಾ ಯ ಗ NN 
ನ್‌ ಕ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಹ್‌ ಬನ್‌ ನ ಸ ಆ ರಾರಾ ರಾ ಗಾರ್‌ ಕರನ್‌ ಸದ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಅನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನಾನ್‌ ನರ್‌ ಗ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನವ್‌: 


: ಳೆ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಆದಿತ್ಯಾ ಅವ ಹಿ ಖ್ಯ ತಾಧಿ ಕೂಲಾದಿವ ಸ್ಥ ಸ್ಪಶಃ | 


| 
ಸುತೀರ್ಥಮರ್ವತೋ ಯಥಾ ನು ನೋ ನೇಷಥಾ ಸುಗಮನೇಹ ಸೋ ವ 


(ಊೂ ತಯಃ ಸುಊತಯೋ ವ ಊತ 1 ೧೧ | 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | 

ಆದಿಶ್ಯಾಃ | ಅವ | ಹಿ ಖ್ಯತಿ | ಅಧಿ | ಲಾಕ ತಿದ | ಸ್ಪೆಶಃ | 
| 

ಸು5ತೀರ್ಥಂ! ಅರ್ವತೆಃ। ಯಥಾ! ಜನು! ನಃ। ನೇಷಥ ! ಸುಳಗೆಂ | ಅನೇಹಸ। | ವಃ | ಊತ... 
| | 

ಸು€ಊತೆಯಃ | ವಃ | ಊತಯೆೊಃ || ೧೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ8ಃ ಯೊಯುಮವ ಹಿ ಖ್ಯತ! ಅವ ಹಿ ಪೆಶೃತಾಧಸ್ತಾ ತ್ಮಿ ತಾನಸ್ಮಾನ್‌ | ತತ್ತ. 
ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ । ಕೊಲಾದಧಿ ಕೊಲೇ ಸ್ಪಶಃ ಸ್ಪೆಷ್ಟಾಃ। ಸ್ಥಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಘೂ ಕೊಲಸ್ಥೆಃ8 ಪುರು- 
ಹೋತಢಧೋಗತೆಮುದಕಂ ಜಿಜ್ಞಾಸುಸ್ತತ್ರೆಸ್ಥಂ ಮನುಷ್ಯಂ ವಾ ನಿಲೋಕೆಯಿತುಮವಾಕ್ಸಶೃತಿ ತೆದ್ವತ | 
ತೆಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಸುತೀರ್ಥಂ ಶೋಭನಾವತಾರಸ್ರದೇಶಮರ್ವಕೋತಶ್ವಾನೈಥಾ ಪ್ರಾಪೆಯೆಂತೈಶ್ವರಸ್ಷಕಾಃ 


ಶೆದ್ಮನ್ನೋ ಸ್ಕಾನ್‌ ಸುಗೆಂ ಸುಸಂಥಾನನುನು ನೇಷಥ | ಅನುನಯಥ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಆದಿಶ್ಯಾ8--ಎ ಲ್ಭ ಆದಿತ್ಯರೇ। ಕೂಲಾತ್‌ ಆಧಿ ಸ್ಪಶಃ--ದಡದ ಮೇಲಿರುವ ಪುರುಷನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ: 
ಬಿದ್ದಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು ಕೆಳಬಗ್ಗಿ ದಯೆಯಿಂದ ಜ್‌ ಅವ ಹಿ ಖ್ಯತ- ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವ: 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಬಗ್ಗಿ ನೋಡಿರಿ | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ಅರ್ವಶಃ.--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 1 
ಸುತೀರ್ಥಂ-— ಉತ್ತಮವಾದ ದಡವಿರುವ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಆಶ್ವಪತಿಗಳು ಒಯ್ಯುವರೋ ಹಾಗೆ | ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸುಗಂ--ಸನ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ। ಆನು ನೇಷಥ-- ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ | ವ8- ನಿಮ್ಮ!  ಊತೆಯೇಃ- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | 
ಅನೇಹಸೆಃ--ಪಾಸ ಟ್‌ |. ವ8--ನಿಮ್ಮ 1  ಊತೆಯೇ-ರಕ್ಷಣೆಗಳು |! ಸುಊತೆಯ-... 


ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ದಡದ ಮೇಲಿರುವ ಪುರುಷನು ನೀರಿದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು ಕೆಳಬಗ್ಗಿ ದಯೆಯಿಂದ: 
ನೋಡುನಂತೆ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಬಗ್ಗಿ ನೋಡಿರಿ. ಯಾವ ರೀತಿ ಅಶ್ವಪತಿಗಳು. 
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ತ್‌್‌. 











ಸಿಳ ಗ 


ಅಶ್ವ್ಚಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ದಡವಿರುವ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವಿರೋ ಹಾಗೆ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ. 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಪರಹಿತವೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನೂ ಆಗಿವೆ. | 
English Translaiion. 
Adityas, 1001: down upon us as those who look from the shore; as (men 
lead) their horses to a secure Ghat, so conduct us along a good path; your 
aids are void of harm, your aids are true aids. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


|| ಪಡಪಾಠಃ || 
| 
ನ।ಇಹ। ಭದ್ರಂ! ರಕ್ಷಸ್ಸಿನೇ! ನ1 ಅವ€ಯೈ | ನ! ಉಸಯೈ | ಉತ । 
| i | ಕ | | 
ಗವೇ | ಚೆ |! ಭದ್ರಂ | ಧೇನನೇ! ವೀರಾಯ! ಚಿ! ಶ್ರವಸ್ಯತೇ | ಅನೇಹಸಃ | ವೇ! ಊತಶಯುಃ | 


| | 
ಸುsಊಶಯಃ | ವಃ | ಊತೆಯುಃ |! ೧೨ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಇಹ ಭೂಮೌ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಸುಖಂ ರಶ್ನಸ್ವಿನೇ। ರಥೋ ಬಲಂ 1 ಬಲವ- 
ತೇತಸ್ಮೆದ್ದೇಷ್ಟೆ ೪ ನ ಭವತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ! ಅವಯಾ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಹಿಂಸಿಶುಮವಗಚ್ಛೆತೇ ನೆ ಭವತು ಭದ್ರಂ! 
ತಥೋಸಯಾ ಉಪಗಚ್ಛೆತೇ ನ ಭವತು! ಶರ್ಹಿ ಕಸ್ಯ ಭವಶ್ಚಿತಿ ಉಚ್ಯೆಶೇ। ಗನೇ ಚೆ ಭದ್ರಂ ಯುಷ್ಮ- 
ದೀಯೆಂ ಭವತು | ಚೆಶಬ್ಳೋ ವಶ್ಚಮಾಣಧೇನ್ವಾದ್ಯಪೇಶ್ಷಃ| ಕಂಚ ಧೇನವೇ ನವಪ್ರಸೂತಿಕಾಯ್ಯೆ 
ಭದ್ರಂ ಭವಶು | ವೀರಾಯಾಸ್ಮ ಶ್ಪುತ್ರಾದಿಕಾಯೆ ಭದ್ರೆಂ ಭವತು | ಕೀದೃಶಾಯೆ ವೀರಾಯು | ಶ್ರವಸ್ಯ- 
ತೇತನ್ನ ನಿಚ್ಛ ಶೇ ಅಥನೋತ್ತರಾರ್ಧೇತಪಿ ನೇತ್ಯ ನುವರ್ತತೇ | ಅಸ್ಮ ದ್ವಿಕೋಧಿನೋ ಗವಾದಿಕಾಯ 


ಭದ್ರಂ ನ ಛವಶ್ಚಿ ತಿ ಶಸ್ಯಾರ್ಥಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಛೆ ಆದಿತ್ಯರೇ) ಇಹ ಈ ವೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ | ರಸ್ತಸ್ಪಿ ನೇ--ಶಕ್ತಿ ಯುತನಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ವಿಗೆ | 
ಭದ್ರೆ6- ಮಂಗಳನು | ನ-- ಉಂಬಾಗದಿರೆಲಿ | ಅವಯೈ. ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವವನಿಗೂ | `ನ 
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ನಾನ್‌ ಜನ್‌ ನ್‌್‌ ಯೂರು ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಉಚ ನ್‌ ಯು ನಾನ್‌ ಬ ನ್‌ ಮ ವ ವ ವ ವವ ಗತ ಗಡ 
ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌. ನ್‌ ಹೌ ಹ್‌ ಸ್‌. ಹ ಸೌರ ಹಪ್‌ ಮಲಾಡ್‌ ಪೌ, ದೌ ಪ್‌ ಪತ್ತಾ 


ಒಳ್ಳೆಯದಾಗದಿರಲಿ | ಉತ ಮತ್ತು | ಉಪಯೈ. ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಕಿಭಟಿಸುವವಫಿಗೂ | ನ-- ಒಳ್ಳೆಯ. 
ದಾಗದಿರಲಿ | ಗೆವೇ ಚೆ. ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ | ಭದ್ರಂ- ಮಂಗಳವುಂಬಾಗಲಿ | ಧೇನವೇ--ನಮ್ಮ ಧೇನು 
ಗಳಿಗೂ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ | ಶ್ರವಸ್ಯತೇ--ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ | ವೀರಾಯೆ ಚೆ- ನಮ್ಮ ವೀರಪುತ್ರರಿಗೂ 
ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ | ವಃ ನಿಮ್ಮ 1  ಊತೆಯೆ?-ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಅನೇಹೆಸೆ8-ಪಾಪರಹಿತವಾದು |! ವಃ 
ನಿಮ್ಮ |  ಊತೆಯೆ8--ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಸುಊತಯುಃ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದವು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರ, ಈ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗದಿರಲಿ, ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಲಿಃ್ಛಿಸುವವನಿಗೂ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗದಿರಲಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸುವವನಿಗೂ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗದಿರಲಿ. 
ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗ್ಕೂ ಅನ್ನೇಚ್ಛು ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ವೀರಪುತ್ರರಿಗೂ ಸದಾ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು 
ಪಾಪರಹಿತವಾದವು. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದವು. 


English Translation. 


Let there not be prosperity here to our powerful (foe), nor to him who 
threatens or assails us; but let there be prosperity to our cattle, our milch COWs, 
and our male ofispring desirous of food; your aids are void of harm, your aids 
are true aids. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಯದಾನಿರ್ಯದಪೀಚ್ಯೆಂ೧ ಜೀವಾಸೋ ಅಸ್ತಿ ದುಷ್ಕೃತಂ! 
ತ್ರಿತೇ ತದ್ದಿ ಶ್ವಮಾ ಪ್ರ್ಯ ಆರೇ ಅಸ್ಮದ್ದಧಾತನಾನೇಹಸೋ ವ ಊತಯಃ 
ಸುಊತಯೋ ವ ಊತಯಃ ॥ ೧೩ il 
1 ಪದನಾಠಃ 1 | 
ಯೆತ್‌ | ಆನಿಃ | ಯೆತ್‌ | ಅಪೀಚ್ಯೆಂ p ದೇವಾಸಃ | ಅಸ್ತಿ | ದು85ಕೃತಂ 
ತ್ರಿತೇ | ತತ್‌ | ವಿಶ್ವಂ | ಅಸ್ತೈೇ | ಆರೇ | ಅಸ್ಮತ | ದಧಾತನ | ಅನೇಹಸಃ | ವಃ! ಊತಯೆಃ 1 


| 
ಸುsಊತಯತ | ವಃ! ಊತಯೆಃ ll ೧೩ I 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಯೆದಾನಿರ್ಯಶ್ಪಾಪಮಾವಿರ್ಭೂತಮಸ್ತಿ | ಮೆಪ್ಸೈಳೆಂ 
'ಯಚ್ಚಾಪೀಚ್ಯಮಂತರ್ಹಿತಮಸ್ತಿ | ಆಪೀಚೈಮಿತ್ಶ್ಕಂತರ್ಹಿತನಾಮ | ಶೆದ್ದಿಶ್ವಂ ಶೆಮುಭಯೆಮಾಷ್ಕ್ಯೇ 
ಕ್ರಿತೇ ಮಯಿ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಕಿಂಶ್ರೆಸ್ಮದಾರೇ ದೂರೇ ದಧಾತನ | ಸ್ಥಾಪಯತ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೇವಾಸಃ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ 1 ಯುತ್‌ ಆನಿಃ ಅಸ್ತಿ -ಯಾವ ಪಾಸವು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗಿಡೆಯೋ | ಯತ್‌ ದುಷ್ಕೃತೆಂ- ಯಾವ ದುಷ್ಕರ್ಮವು (ಸಾಪಸಾಧನವು) | ಆಪೀಚ್ಯಂ- 
ಅಂತರ್ಹತವಾಗಿದೆಯೋ | ಶದ್ವಿ ಶ್ಚಂ--ಎರಡು ಗುಂಪಿಗೂ ಸೇರಿದ ಈ ಎಲ್ಲು ಪಾಪಸಾಧನಗಳೂ | ತ್ರಿತೇ 
ಆಅಪ್ಟ್ಯೇ-ತ್ರಿತ ಆಪ್ಯಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ! (ತತ್‌ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ) | ಅಸ್ಮೆತಕ್‌ ನಮಗಿಂತಲೂ! 
ಆರೇ ಅತಿ ದೂರದಲ್ಲಿ | ದಧಾಶನ- -ಇರಿಸಿರಿ | ವ8- ನಿಮ್ಮ | ಊತೆಯೆಃ-- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಅಆನೇಹಸೆಃ- 


ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿನೆ | ವ8- ನಿಮ್ಮ | ಊತೆಯೆಃ- ರಕ್ಷಣೆಗಳು] ಸುಊತೆಯೆ8- ಮಂಗಳಕರವಾಗಿವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಯಾವ ಪಾಸವು ಹೊರಕ್ಕೆ ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗಿದೆಯೋ, ಯಾವ 
ದುಷ್ಟರ್ಮವು ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿದೆಯೋ, ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿಗೂ ಸೇರಿದ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಪಸಾಧನಗಳೂ ತ್ರಿತಆಪ್ತ್ಯನಾದ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ. ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಮಗಿಂತಲೂ ಅತಿ ದೂರದಲ್ಲಿರಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಸರಹಿತವಾಗಿವೆ. 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿವೆ. 


English Translation. 


Deities, whatever evil is manifest, whatever is concealed, (let it be not 


found) in Trita Aptya, keep it far from us; your aids are void of harm, your 


aids are true aids. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಯಚ್ಛೆ ಗೋಷು ದುಷ್ಟುಸ್ತ್ಯಂ ಯಚ್ಛಾಸ್ಮೇ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ | 
ಸ | | | 
ತಾಯ ತದ್ದಿಭಾನರ್ಯಾಪ್ರಾ ಯೆ ಪರಾ ನಹಾನೇಹಸೋ ವ ಊತಯುಃ. 


ಸುಊ ತಯೋ ವ ನತಯ -॥ ೧೪.೫. pe ಸಷ 
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ಮೌನದಿ ಎಸ್‌ ಹಾರ ಆಹ್‌... ರಾ. ಸಾ ಇಫ್‌ ಇಕ್‌. ಪಾರ ಪಾವರ ನ್‌ ಕ ನ್‌್‌ ನಾವ ಬಾಷ್‌ ಎನ್‌ ಪರನ ನನ್‌ ನ ರ್‌ ಅದ ಬಾರ ಮಾರ್‌ ಮ್‌ ಬತತ ನಾಡ್‌ ಇಫ್‌ ಇತ ಬಡ್‌ ನ್‌ ಬ್‌ ಬಾಪ್‌, ಅ ಎ ಪ್‌ ರ್ಸ್‌ ಬ್‌ ಮ್‌ಇಾರ್ಸ್‌ಬ ಫ್‌ ಬಾರ್‌ಲ ಡ್‌ ಕ: ಆ. 


|; ತದಪಾಠಃ || 


| 
ಯತ | ಚ! ಗೋಷು! ದುಃಸ್ಪಪ್ಟ್ಟ್ಯಂ ।1ಯ3* | ಚೆ | ಆಸೆ ಸೀ ಇಳ [| ದುಹಿತಃ | ದಿವಃ! 


| | ] | 
ತ್ರಿತಾಯ | ತತ್‌ | ನಿಭಾಳವರಿ | ಆಪ್ಪ ತ್ರ ಯೆ | ಪರಾ | ವಹ | ಆನೇಹಸಃ | ವಃ। ಊಕಯೇಃ ॥ 


| 
ಸು೪ಊತೆಯಃ | ವಃ | ಇದರ || ೧೪ I 
ಕ್ಷ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 
ಯೆಚ್ಚ ಗೋಷ್ಟಿತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತಶೇಷೇಣ ಡುಃಸ್ವಪ್ನಂ ವೃಷ್ಟಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಟೇತ್‌ | ತೆಥಾ ಚೆ: 
ಸೈಸ್ನೆಮನೋಜ್ಲುಂ ವೃ ಷ್ಟೇತ್ಯುಪಕ್ರ ಮ್ಯ ಯೆಚ್ಛೆ ಗೋಷು ದಮುಪ್ಟಪ್ಸ್ಯಮಿತಿ ಪಂಚಭಿರಾದಿತ್ಯೈಮುಖೆ- 
ಪಿಷ್ಟೇತ್‌ | ಆ. ಗೃ. ೩-೬-೬ | ಇತಿ ಸೊತ್ತಿತೆಂ 1 


ಹೇ ದಿವೋ ದುಹಿತರುಷ ಉಪಷೋದೇವಶೇ ಯೆಚ್ಚೆ ಗೋಷ್ಟಸ್ಮದೀಯಾಸು ದುಪಷ್ಟಪ್ಪ್ಯಮ- 
ನರ್ಥಸೂಚಕಂ ದೃಷ್ಟಂ! ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೋ ಯೆತ್‌!! ಕಂಚ ಯಚ್ಚೆ ದುಸ್ಬ್ಪಪ್ಪ್ಯಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು: 
ದೃಷ್ಟಂ | ಗೋಪೀಡಾನಿಮಿತ್ತಕೆಮಸ್ಮೂಕಂ ಪೀಡಾನಿಮಿತ್ತಕಂ ಚೆ ಜಡ ತಗ್ಗು ಂ ಪಶ್ಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಹೇ ವಿಭಾವರಿ | ಉಷೋನಾಮೈತತ್‌ | ಹೇ ವ್ಯುಚ್ಛನವತಿ ದೇನಿ ಆಪ್ರ್ಯ್ಯಾಯ ತ್ರಿತಾಯ ಪರಾ: 
ವಹ |! ದೂರೇ ಪರಿಹರ | 

ೃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ದಿವಃ ದುಹಿತಃ- ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿಯೂ। ವಿಭಾವರಿ__ಕಾಂತಿಯುತಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ। 
ಗೋಷು--ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ! ಯತ್‌ ದುಷ್ಟಸ ೦ ಯಾವ ದುಃಸ್ತಷ್ನವು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೋ | 
ಯೆಚ್ಚೆ--ಯಾವ ದುಃಸ್ವಸ್ನಗಳು । ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ | ತತ್‌ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ | 
ಶ್ರಿತಾಯ ಆಪ್ರ್ರ್ಯಾಯ--ತ್ರಿತಆಪ್ತ್ಯಸನಿಗಿಂತಲೂ | ಪರಾ ವಹ- ದೂರಕ್ಕೆ ಸರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು | (ಎಲ್ಫ್ರೆ 
ಉಷ ಆದಿದೇವತೆಗಳೀ) ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ' ಊತೆಯೆ8- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಅನೇಹಸಃ8- -ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿವೆ [| 
ವ8--ನಿಮ್ಮ।  ಊತೆಯೆ3- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಸುಊತಯಃ- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಶವಾಗಿವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ? 
ಸ್ವರ್ಗದ ಪ್ರಶ್ರಿಯೂ, ಕಾಂತಿಯತಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಬ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಯಾವ: 
ದುಃಸ್ಪಪ್ನವು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೋ, ಯಾಪ ದುಃಸ್ವಪ್ನಗಳು ನಮಗೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತ್ರಿತ 


ಆಸ್ತ್ಯನಾದ ನನ್ನಿಂದ ದೂರ ಸರಿಯುವಂತೆ ಬು ಎಲ್ಫೆ ಉಷ ಯ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಪರಹಿತ: 
ವಾಗಿವೆ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ. 


English Translation. 


DEN of heaven, (Ushas), whatever ill-omened dream threatens our 
cattle or ourselves, keep it, 0 brilliant one, far from Trita Aptya; your aids- 
are void of harm, your aids are true aids. 
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ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ತ 
ಇನ್‌ ಇರ್‌ ಇ. ಗ್‌ ಇ. ಪ್‌ ಒಪ ಸಾಫ್‌ ಬಾಪ್‌ ಇಫ್‌ ಫ್‌ಇ ಸಿನ್‌ ಎನನ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಸದ್‌ ವದ ನನನ್‌ ಬನ್‌ ನ ಹ ಜೌ ರತಾ ದ್‌ ಇತ: ಇಹ ಜಾತ: ಜಾರ ಜಾತ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ 





| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸೂ 


ಯಾರಿಗಾದರೂ ದುಃಸ್ತಸ್ನ ವುಂಬಾದಲ್ಲಿ ಆವರು ಯೆಚ್ಚೆ ಗೋಷು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ಲ್ಸ 
ಲಿ 


೧೪ನೆಯ ಖಯಕ್ಕೆನಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ದಿತ್ಯನನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು 
ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಗ್ಗ ಸ ಹೈಸೂತ್ರದ ಸ್ಪಪ್ಪ ಮಮನೋಜ್ಞ ೦ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಯಚ್ಚ ಗೋಷು 
ದುಃಷ್ಟಪ್ಪೆ ಮಿತಿ ಪೆಂಚೆಭಿರಾದಿತ್ಯ ಮುಪತಿಷ್ಕೇತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ಗೃ. ೩-೬-೬) ವಿವ ಸ ತವಾಗಿರುವುದು. 


[| ಹ ಹಿತಾನಾತಃ ! 


| 
ನಿಷ್ಟಂ ವಾ ಘಾ ಕ ಕ ಣವತೇ ಸ್ಪ ಸ್ರಜಂ ವಾ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ | 
ತ್ರಿತೇ ದುಷ್ಟಪ್ಪ ಸ್ವಂ ಸರ್ವಮಾಪ್ತೆ ಪ್ರೇ ಸರಿ ದದ್ಮಸ್ಸನೇಹಸೋ ವ ಊತಯಃ 


ಸಊ ೫೫ ವ ಊತಯ: || ೧೫ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಸಿಸ್ಟಂ !ವಾ|ಘ! ಕ್ರಣವತೇ ಸ್ರಜಂ | ವಾ | ಮಹಿತೆಃ | ದಿವಃ | 


I | | 
ತ್ರಿತೇ | ದುಃಸ್ಪಪ್ಪ್ಯಂ | ಸರ್ವಂ | ಆಸ್ಕ್ರೇ | ಪರಿ | ದದ್ಮಸಿ | ಅನೇಹಸಃ | ವಃ | ಊತೆಯಃ | 


| 
ಸು€ಊತೆಯಃ | ವ8 1 ಭಾಬ || ೧೫ ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ದಿನೋ ದುಹಿತರುಷಃ ನಿಷ್ಠಂ ವಾ ಘಾಭರಣವಿಶೇಷಂ ವಾ ಕೈಣವತೇ ಕುರ್ವತೇ 
ಸ್ವರ್ಣಕಾರಾಯ ಯದ್ದುಪ ಪ್ಪಸ್ಸ್ಯಂ ದೃ ಷ್ವಂ ಸ ಕೈರ್ಣಿಕಾರೇಣಂ ಜಹಾ ದೃಷ್ಟಮಿತೈರ್ಥಃ | 
ಫೇತಿ ಪೂರಣಃ | ವಾಶಬ್ದ _ಶ್ವಾರ್ಥೆೇ ನ ಸ್ರಜಂ ಮಾಲ್ಯಂ ಕೃ ವತೇ | ಕೊರ್ವಾಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಮಾಲಾಕಾರೇ ಮಾಲಾನಿರ್ಮಾಣಸಮಯೇ ನಾಣು ದೃಷ್ಟಂ ತದುಭಯೆನಿಸಯೆಂ 
'ದೊಃಸ್ಪಪ್ಲೈ ಮಾಪ್ತೈ5ಪಾಂ ಪುತ್ರೇ ತ್ರಿತೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಪರಿ ದದ್ಮಸಿ। ಉಪರಿ ದದ್ಮೆಃ! ವಯಂ 
ತ್ರಿತಾಃ ಪರಿತ್ಯೈಜಾಮೇತ್ಯ ರ್ಥಃ |! ಅಥವಾ ಶ್ರಿತೇ ಮಯಿ ಯದ್ಭುಷ್ಪ್ಪಪ್ಪ್ಟೈಂ ದೈಷ್ಠ ೈಂ ತತ್ಪೃರ್ಣಕಾರಾಯ 
ಮಾಲಾಕಾರಾಯೆ ವಾ ಪರಿ ದದ್ಮಸಿ! ಆಸ್ಕತ್ತೋತಸಿನಿ ಣು ತೆಯೋರುಪರಿ ಸ್ಥಾಪಯಾಮಃ || 

॥1ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 

ದಿವಃ ಡುಹಿತೆಃ- -ಅಂತರಿಕ್ಷಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಷೋದೇವಿಯೇ, | ತ್ರಿತೇ ಆಸ್ಲ್ರೈೇ--ತ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ಯ 

ನಾದ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುವ | ಚ ದುಃಸ್ಕಪ್ಟೈೈಂ-ಸಕಲ ದುಃಸ್ತಪ್ನಗಳನ್ನೂ | ನಿಷ್ವೆಂ 


ಜ್ನ 
ವಾ ಕೃಣವತೇ--ಆಭರಣಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಸುವರ್ಣಕಾರನ ಮೇಲಾಗಲಿ | : ಸ್ರಜಂ ವಾ--ಮಾಲೆಗಳನ್ನು 
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ಕನ್‌ ನ್‌್‌ ಹೌ ಕನ್‌ ದ್‌ ತ್‌್‌ ಇನ್‌ ನೌ ಪದ್‌ 


ಕಟ್ಟುವವನ ಮೇಲಾಗಲಿ! ಪೆರಿ ದಡ್ಮೆಸಿ- ಅದರ ಪ್ರಭಾವವು ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | 
ವಿ ಲ 


ಟೆ ೬ od 
ಊಶಯುಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳು |. ಅನೇಹಸಃ- -ಪಾಪರಹಿತವಾದವು 1 ವಃ ನಿಮ್ಮ!  ಊತಯೇ- ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳು! ಸುಊಕಯೆಃ-ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ಕಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಹೋದೇನಿಯೇ ತ್ರಿತಆಪ್ರ್ಯನಾದ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುವ: 

ಕ ಸಹ ಆಭರಣಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಸುವರ್ಣಕಾರನ ಮೇಲಾಗಲಿ, ಮಾಲೆಗಳನ್ನು 

ಕಟ್ಟುವವನ ಮೇಲಾಗಲಿ ಅದರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಸರಹಿತವಾದವು. 
ತ 


English Translation. 


Daughter of heaven, whatever ill-omened dream threatens Trita Aptya,. 
we transfer it to the worker of gold ornaments or to the maker of garlands 


your aids are void of harm, your aids are true aids. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ತದನ್ನಾಯ ತದಪಸೇ ತಂ ಭಾಗಮುಸಸೇದುಷೇ 


| 
ತಾಯ ಚ ದ್ವಿತಾಯ ಚೋಷೋ ಡುಸ್ಪ್ವಪ್ಪ್ಯಂ ವಹಾನೇಹಸೋ ವ 


125.21 ರಾ ಯೂ“ಃ ವ sr || ೧೬ || 
| ಪದಖಾಠಃ 1 


\ | 
ತತ್‌5sಅನ್ನೂಯೆ | ಶತ $ಅನಸೇ! ತಂ ಭಾಗಂ ರ್ಯಾ I 


| [ | | 
ತ್ರಿತಾಯ | ಚ! ದ್ವಿತಾಯ | ಚಿ! ನಾ | ದುಃ ಸ್ಪೆಪ್ಸ್ಯಂ | ವಹ | ಅನೇಹಸ8 | ವಃ। ಊತಯ$ 8 
\ | 
ಸುಊತೆಯಃ |! ವಃ! ಊತಯಃ |1೧೬/॥ 
| ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಕಂ || 


ತದನ್ನಾಯೆ | ಯದೇವ ಜಾಗರಾವಸ್ಥಾಯಾಂ ನನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಮಧುಪಾಯೆಸಾದಿ: 
ಸೈಪ್ಲೇsಪಿ ತದೇವಾನ್ನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ! ತಾದೃ ತಾಯ | ಪ್ರತ್ಯಷ್ಷಭೋಜನನತ್‌ ಸ್ಪೆನ್ನೇsನಿ ಭೊಕ್ತ 
ಲ | ತೆಥಾ ತೆಡಪಸೇ। ಯೆಡೇವಾಪಃ ಕರ್ಮ ರ ಜಾಗ್ರದವಸ್ಮಾಯಾಂ ಕ್ರಿಯತೇ ತೀಪಿ. 
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ಕ ಗ್‌ ಪ್‌ ಇಫ್‌ ಬನ್‌ ನ್‌್‌ ಇಫ್‌ ತ್‌ಾ ಜಾನ್‌ನ ಒನ್‌ ಒನ್‌ ದ್‌ ಇದಇದ್‌ನ್‌ ಇವ್‌ಸವ್‌ಇದವ್‌' ಬನವ ಬನ್‌ ಕ್ಯಾನ್‌ ಸನ್‌ ನಮನ್‌ ತಾ ೫ 





ಇರ್‌ 





ಕರ್ಮ ಸ ಕೃಷ್ಣೇ ಯೆಸ್ಯೆ ಸ ತೆತ್ತೆ ರಾ ! ತಾದೃಶಾಯ ದೇವಾಯ ತೆಂ ಭಾಗಂ ಹುಃಸ ೫ಪೈಸ್ಯಾಂಶಮುಷೆ- 
ಸೇಮಷೇ ಪ್ರಾಪ್ಪುವಶೇ ತ್ರಿ ನಾಡಾ ಿತಾಯೆ ಚೆ ಹೇ ಉಪೋ ದೇವಿದ ದುಷ್ಬಸ್ನ್ಯಮನ್ನಕರ್ಮವಿಸಯೆಂ 
ವಹ ಅನ್ಯತ್ರ ಪ್ರೂಪಯ | ನಷ್ಟೇ. ದೃಷ್ಟಂ ಮಧುಭೋಜನಾದಿಕಂ ಜಾಗ್ರದವಸ ಸಾ ನುರೊಃ ವಸ್ಸು ಖಿ: 
ರಂ ಭವತ್ವಿತ್ಯೈರ್ಥಃ || 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಉಷ ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ತೆದನ್ನಾ ಯೆ--ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವಾಗ ತಿನ್ನುವ ಅನ್ನವನ್ಥೆ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ತಿನ್ನು ವಂತೆ ಕಾಣುವವನೂ | ತದಸಸೇ--ಎಚ್ಚ ರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮವನ್ನೇ ಸ್ವಪ್ತದನ್ಲಿಯೂ 
ಮಾಡುವಂತೆ ಕಾಣುವವನೂ | ಶೆಂ ಭಾಗಂ--ಅದೇ ದುಃಸ್ತಪ್ನದ zp | ಉಪೆಸೇದುಪೇ-- ಹೊಂದು 
ವವನೂ ಆದ | ತ್ರಿತಾಯೆ-ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿಯೂ | ದ್ವಿತಾಯ ಚೆ--ದ್ವಿತನಿಗಾಗಿಯೂ ಸಹ | ದುಃಸ್ವಪ್ಟ್ಯೈಂ 
ಆ ದುಃಸ್ತ್ರಷ್ನವನ್ನು | ವಹ. ಬೇರೆ ಕಡೆ ತಿರುಗಿಸು | (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ವ8- ನಿಮ್ಮ!  ಊತೆಯೆಃ 


ರಕ್ಷಣೆಗಳು! ಅನೇಹಸಃ-- ಪಾಸರಹಿತವಾದವು | ವ8- ನಿನ್ನು! ಊತಯೆೇಃ- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಸುಊ- 


ತಯಣೆ8--ಮಂಗಳಕರವಾದವು. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ಎಚ್ಚರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಿನ್ನುವ ಅನ್ನವನ್ನೇ 
ವವನೂ, ಎಚ್ಚರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮವನ್ನೇ ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡುವಂ 
ದಃಸ್ತ್ರಪಷ್ಟದ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ ಆದ ಶ್ರಿತನಿಗಾಗಿಯೂ, ದ್ವಿತನಿಗಾಗಿಯೂ ಆ ದುಃಸ್ತ್ರಪ್ನವನ್ನು ಬೇಕೆ 
ಕಡೆ ತಿರುಗಿಸು.  ಎಲ್ಫೆ ಉಷಆದಿದೇವಶೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಪರಹಿತವಾದವು. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು 
ಮಂಗಳಕರವಾದವು. 
English Translation. 


Ushas, bear (elsewhere) the 111-01367606 dream for Trita and Dwita, who 
eat and do (in dreams) that (which is eaten and done amiss when awake) and 


who obtain that (inauspicious) portion ; your aids are void of harm, your aids 


are true aids. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| | 
ಯಥಾ ಕಲಾಂ ಯಥಾ ಶಫಂ ಯಥ ಖಯಣಂ ನಂನಂಯಾಮಸಿ | 
ಏನಾ ದುಷ್ಸ್ಫಷ್ಟ ಪ್ಲ್ಯಂ ಸರ್ವಮಾಸ್ತೆ ಬ ಸಂ ನೆಯಾವುಸ ನೇಹಸೆ ಸೋ ವ 


೫... ಸಸಾರ ನ ಬ೫೭01 | ೧೭ | 
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ನ್‌ ಹಾ ನೌಬಾದ ವೌ ಪ್ರಾ ಸಾರ್‌. ನ್‌್‌ ಎದ್‌ ಇಪ ಇ ಮೌಲಾ ನಾತ ಸನ್‌ ನ್‌್‌ ಸರ್‌ ಇನ್‌ ಇಸ ನಿದ್‌ ಇನ್‌ ನದ ಇನ್‌ ಇದ ಒಪ ಗಾರ್ಡ ಅದ ಇಹ ಇನುನ ಇತ್‌ ಈ 


ಕಾ ರಾ ರ್‌ ತ ಇರ್‌ ದ್‌್‌ ದೌ ಹಾನ್‌ ಇ ರಧಬ ವೌನ ಎರ್‌ ಇ ನಲ ವಲರ್‌ ಹ ಪ್‌ ಫ್‌ ಈ ಪ್ರಾಸ ಬರ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನೌ ನೌ ನ್‌ 


|| ಪದೆಪಾಠೆಃ || 
) | I | 
ಯಥಾ! ಕೆಲಾಂ | ಯೆಥಾ | ಶಫೆಂ 1 ಯೆಫಾ! ಖುಣಂ ! ಸಂ೪ನೆಯಾಮಸಿ। 


| | | 
ಏವ |-ಮೆಃ5ಸ್ತೆಸ್ಸ್‌ಂ | ಸರ್ವಂ! ಆಷ್ಟೇ | ಸಂ ನಯಾಮಸಿ | ಅನೇಹಸಃ | ವಃ | ಊತಯಃ। | 


| 
ಸು೪%ಊತಯಃ ! ವಃ! ಊತಯಃ || ೧೭ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಂಜ್ಞಾ ಪಿಶೆಂ ಪೆಶುಂ ದಾನಾರ್ಥಂ ಸಂಸು ಿರ್ವಂತೋ ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕೆಲಾಂ 
ಶಫಮಿತಿ ಸೆಂದಾಯಾನ್ಯೃತ ಶ್ರ ಸಂನಯೆಂತಿ 1 ಕ ಯಥಾಶಬ್ದ8 ಪೂರಣಃ | ಅಥವಾ |! ಯಥಾ 
ಕೆಲಾಂ ಹೃದಯಾದ್ಯವಯೆವಮವದಾನಾರ್ಹಂ ಸಂನಯೆಂತಿ ಯಥಾ ಚೆ ಶಫಂ ಶಫೋಪಲಕ್ಷಿತಮನವ- 
ದಾನಾರ್ಹಂ ಶಫಾಸಾ ಪ ್ರದಿಕಂ ಸಂನಯಂತಿ। ಯಥಾ ವಾ ಯಣಂ ಶನೈಃ ಸಂನಯೆಂತಿ ಏವೈವಂ 
ದುಸ್ಕ್ಬಪ್ಪ್ಯಂ ಸರ್ವಮಾಪ್ತೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಸೆಂ ನಯಾಮಸಿ| ಸಂನಯಾಮಃ। ಅಪಸಾರಯಾಮಃ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


'ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ಕೆಲಾಂ ಪಶುವಿನ ಹೃದಯಾದ್ಯವಯವಗಳನ್ನೂ | ಯಥಾ ಯಾವ: 
ರೀತಿ 1 | ಶಫೆಂ--ಗೊರಸುಭಾಗಗಳನ್ನೂ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವೆವೋ) | |. ಯುಥಾ--ಯಾವ 
ರೀತಿ | ಖುಃಿಂ-- ಸಾಲವನ್ನು | ಸಂ ನಯಾಮಸಿ--ಕ್ರಮನಾಗಿ ಕೊಲಗಿಸುವೆಮೋ | ಏವ ಅದೇ ರೀತಿ | 
ಆಪ್ರೋ-ತ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಂಟಿರುವ | ಸರ್ವಂ--ಸಕಲ ದುಷ್ಬಲಗಳನ್ನೂ | ಸೆಂ ನಯಾಮಸಿ- ದೂರಕ್ಕೆ 
ತೊಲಸಿಸುವೆವು | (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ಊತೆಯಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳು। ಅನೇಹಸೆಃ- ಪಾಸ 
ರಹಿತವಾದವು | ವಃ-ನಿಮ್ಮ | ಊತೆಯೇಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಸುಊಶೆಯೆ8- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದವು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಯಾವ ರೀತಿ ಪಶುವಿನ ಹ ಕೈದಯಾದ್ಯವಯವಗಳನ್ನೂ, ಯಾವ ರೀತಿ ಗೊರಸುಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವೆವೋ, ಯಾವ ರೀತಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಾಲವನ್ನು ತೊಲಗಿಸುವೆವೋ ಅಜೀ ರೀತಿ ತ್ರಿತಆಪ ನಲ್ಲಿ 
ಅಂಟಿರುವ. ಸಕಲ ದುನ್ಸುಲಗಳನ್ನೂ ದೂರಕ್ಕೆ ತೊಲಗಿಸುನೆವು. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿನ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಪರಹಿತ 
ವಾದವು. '' ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದವು. 
| ನ English Translation. 


As (in the sacrifice) we put severally together the proper parts and the 
hoofs, and. as we discharge a debt, so we transfer all the 111-07360766 ' dream 


that rests on Aptya ; your aids are void of harm, your aids are true aids 
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ತಾರ ತಾತ ಬತ ಗಸ ಬ ಸಜ ತ್‌ ಇಹ ನ್‌್‌ ನನ ಸದ್‌ ಇಷ ಇ ನದದ ನನ ಇಹ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನುನ್‌ ಬರ್‌. ನ್‌ ಇ ರಫ್‌ ಇತ್‌ ಇ ಮೌನಾ, ನ್‌ ಈ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಶಂ ನನಸಿಸನಾನು ಚಾಭೂಮಾನಾಗಸೋ ವಯಂ | 
ಉಷೋ ಯಸಾ ಒದರ್ದಃಷ್ಟಪ್ಪ್ಯಾದಭೈಷ್ಮಾಪ ಚೃತ್ವನೇಹಸೋ ನ 


| | 
ಊಉಊತಯಃ ಸುಊತಯೋ ವ ಊತಯಃ ಗ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಆಜೈ ಷೆ! ಅದೈ | ಅಸನಾಮ | ಚೆ | ಅಭೂಮ ! ಅನಾಗಸಃ |! ವಯೆಂ | 


I { 
ರ] ಯೆಸ್ಮಾ 86 | ದುಃಸ್ವಪ್ನ ಪ್ಲ್ಯಾತ್‌ | ಅಭೈಸ್ಮ | ಅಸೆ | ತತ" | ಉಚ್ಛೆತು ಅನೇಹಸಃ | ವಃ | 


ಜಃ | AL | ವಃ | SEY Il ೧೮ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ವಯಂ ತ್ರಿತಾ ಅದ್ಯಾಜೈಸ್ಮೆ! ಜಯೇಮ | ಅಸನಾಮ ಚೆ | ಸಂಭಜೇಮ ಚೆ ಸುಸ್ವಪ್ನೆಂ ಸುಖಂ 
ವಾ! ಅನಾಗೆಸೋsಪಾಪಾ ಅಭೂಮ | ಭವೇಮ | ಹೇ ಉಷಃ। ಯೆಸ್ಮಾದ್ದುಸ್ಟಸ್ಪ್ಯಾಡಭೈಷ್ಮೆ ಭೀತಾಃ 
ಸ್ಮ ತಶ್ಸಾಪಮಪೋಚೈತು | ಅಸಗಚ್ಛೆತು॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉಷಃ- ಎಲೈ ಉಪಷೋದೇವಿಯೇ | ಆದ್ಯ--ಈಗ | ಅಜೈಷ್ಮೆ-ನಾವು ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂ 
ತಾಗಲಿ | ಅಸನಾಮ ಚೆ ಸಕಲ ಸುಖಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ಅನಾಗಸಃ- _ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿಯೂ | 
ಅಆಭೂಮ- ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಯೆಸ್ಮೂತ್‌ ದುಃಸ್ತೃಷ್ಟಾ ಸಿ $35 ಯಾವ ದುಃಸ್ವಸ್ನದಿಂದ | ವಯೆಂ- ನಾವು! 
ಅಭ ಸ್ಮ ಬೆದರಿದ್ದೇನೆಯೋ | ಕೆತ್‌ಅದು॥ ಅಪ ಉಚ್ಛೆತು--ದೂರ ಸರಿದು ನಾಶವಾಗಲಿ! (ಎಲೈ 
ದೇವಶೆಗಳೇ) ವಃ. ನಿಮ್ಮ | ಊಶಯೆಃ- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಅನೇಹಸಃ- ಪಾಪರಹಿತನಾದವು | ವ£--ಫಿಮ್ಮ | 
ಊತಶಯುಃ- ರಕ್ಷಣೆಗಳು! ಸುಊತೆಯೆಃ. -ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದವು. 
|1| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ನಾವು ಈಗ 'ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ನಾವು ಸಕಲ ಸುಖಗಳನ್ನೂ 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿಯೊ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಯಾವ ದುಃಸ್ತಪ್ಪದಿಂದ ನಾವು ಬೆದರಿದ್ದೇವೆಯೋ 
ಅದು ದೂರ ಸರಿದು ನಾಶವಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಪರಹಿತವಾದವು. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು. 


ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದವು. 
English Translation. ಸ 


May we be to-day victorious, and obtain (happiness) ; may we be free 


from evil ; Ushas, may that illdream depart, of which we were afraid; your 
aids are void of harm, your aids are true aids. 
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ಪಾನ ಬ (ಇಬ. ನಾ 
ತಾತ ಮಾ ಸಜಾ ನ ನ್‌ ತ ಕಾಪಿ ಗತ್‌ ಕಾಪ್‌ ಕಾ ಜಾ ತಾಪ ಜಾರ್‌ ಕಾರನ ಕು ಪ ಕಾರ ತಾನ ಉನ ಜಾಪ್‌ ಜಾಂ ಜಾರ ತಾತ ತ್ರಾ. ನಂತರ್‌ ಬಾಸ್‌ ಕಾಹ ತ ಬಹ ತ ಇಹ ಸಂಘ ಇದರ ಕಾಪ್‌ ಒಹ್‌ ಇತ ಎದ ಒನ್‌ ಎನ್‌ ಇ. ರನ್‌ ಇದ ಇನ್‌ ಕಾಸ ತಾತ ನಾನ ತುಸ ಇದಮ್‌ ಇ. ತ: ಜಾನ್‌ ನಡ ಇಂತ ಜು. ೫ ಇಡ 15 ಗಹ ಳ್‌ ಇತ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಶಹ ನವ್‌ 


`ನಲವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ ॥ 


| ಸ್ವಾದೋರಭಕ್ಷೀತಿ ಪಂಚೆದಶರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಗಾಥಸ್ಕಾರ್ಸ್ಹಂ ಸೋಮ- 
ದೇವತಾಕಂ ತ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಂ | ಪಂಚಮಾ ಜಗತೀ । ಸೋಮೋ ದೇವತಾ । ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಸ್ವಾದೋಃ ಪಂಚೋನಾ ಪ್ರಗಾಥಃ ಸೌಮ್ಯಂ ಶ್ರೈಷ್ಣ್ಟುಭಂ ಪಂಚಮಾ ಜಗತೀತಿ ಸೂಕ್ತೆನಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕೆಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಸ್ಪಾದೋರಭಕ್ಷಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ೬ನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಧ್ಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಗಾಥಃ ಕಾಣ್ವಿಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಸೋಮನು 
ದೇವಶೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥೃವು. ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಸ್ವಾದೋ8 ಪಂಚೋನಾ ಪ್ರಗಾಥಃ ಸೌಮ್ಯಂ ತ್ರೈಸಷ್ಟುಭಂ ಪಂಚಮಾ ಜಗತೀ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಸೂಕ್ಕವಿಠಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೪೮ 


ಮಂಡಲ-೮ ॥| ಅನುವಾಕ-. ೬ || ಸೂಕ್ತ--೪೮॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ---೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೪ | ವರ್ಗ--೧೧, ೧೨, ೧೩1 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೫ |! 
|| ಯಷಿಃ-- ಪ್ರಗಾಥಃ ಕಾಣ್ಣಃ 1 
|| ದೇವತಾ ಸೋಮಃ ॥ 
|! ಛಂದ8--೧-೪, ೬-೧೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೫. ಜಗತೀ || 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ೬ 


| | | 
ಶಿ ದೋರಭಸ್ತಿ ವಯಸಃ ಸುಮೇಧಾಃ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ ವರಿವೋವಿತ್ತರಸ್ಯ | 
| | 
ವಿಶ್ವೇ ಯಂ ದೇನಾ ಉತ ಮತಾನ್ಯಸೋ ಮಧು ಬ್ರುವಂತೋ ಅಭಿ 


ಸಂಚರಂತಿ ॥1೧॥ 
॥ ಇರಾನ್‌ ॥ 
| 
ಸ್ವಾದೋಃ | ಅಭಕ್ಷಿ। ವಯಸಃ | ಸುಮೇಧಾ | ಸು; ಅಧ್ಯಃ | ವರಿವೋವಿತ್‌5ತರಸ್ಯ | 


` | 
ವಿಶ್ವೇ | ಯೆಂ! ದೇವಾಃ !.ಉತೆ | ಮತಾಣ್ಯಸಃ | ಮಧು ಬ್ರುವಂತ॥ | ಅಭಿ | ಸಂ ಕ lo ll: 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಹಂ ಪ್ರಗಾಥಃ ಸುಮೇಧಾ8 ಶೋಭನಸ್ರೆಜ್ಜ್ಞಃ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಸ್ಟಾಧ್ಯಯನಃ ಸುಕರ್ಮಾ ವರಿನೋ- 
ವಿಶ್ತರಸ್ಯಾಶಿಶಯೇನ ಪೂಜಾಂ ಲಭಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವಾದೋಃ ಸುಷ್ಮೃದನೀಯಸ್ಯ ಸ್ವಾಮುಭೂತಸ್ಯ ವಯೆ- 
ಸೋತನ್ನಸ್ಯ |! ಏತಾಃ ಕರ್ಮಣಿ ಹಸ್ಕ್ಯಃ | ಉಕ್ತೆಲಕ್ಷಣಂ ವಯೋತನ್ನೆಂ ಸೋಮಾಖ್ಯಮಭೆಕ್ಷಿ! 
ಭಕ್ತಯೇಯ | ಯಂ ಯದನ್ನಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸೆರ್ವೇಸೀಂದ್ರಾದಯ ಉತಶಾಸಿ ಚೆ ಮತಾ ಸೋ 
ಮತ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಮಧು ಬ್ರುವಂಶೋ ಮನೋಹರಮೇತದಿತಿ ಶಬ್ದಾಯಂಶೋ ಭಿ ಸೆಂಚರಂತಿ 
ಅಭಿಸಂಗಚ್ಛೆಂಶೇ ಪ್ರಾಪ್ಪುವಂತಿ ಶದನ್ನಮಭಕ್ಷೀತಿ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಂ--ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಉಶ- ಮತ್ತು | 


ಮರ್ತ್ಯಾಸ8-- ಮಾನವರೂ ಮಧು ಬು ತ್ರಿವಂತಃ_ ಆತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು | ಅಭಿ 
ಸಂಚೆರಂತಿ-- ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದರರೋ ಅಂತಹ | ಸ್ಟಾದೋಃ--ರುಚಿಕರವಾದುದೂ | ವರಿವೋವಿಶ್ತರಸ್ಯ-- 
ಅತಿಶಯವಾದ ಪೂಜಾರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ | ವಯುಸಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಸುಮೇಧಾ8--ಉತ್ತಮವಾದೆ 


ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ವಾಧ್ಯ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಾನು | ಅಭಸ್ರೆ- ಭುಜಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಕಲ ಮಾನವರೂ, ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕಶವೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು 
ಅದನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುವರೋ ಅಂತಹೆ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಪೂಜಾರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಣಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಾನು ಭುಜಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May I, the wise and devout, enjoy the delicious, abundantly honoured 
Soma food, which all gods and mortals, pronouncing sweet, seek to obtain. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


ಅಂಶಶ್ಚ ಪ್ರಾಗಾ ಅಧಿಕಿರ್ಭವಾಸ್ಯ ವಯಾತಾ ಹರಸೋ ದೈವ್ಯಸ್ಯ 


| 
ಅಂದವಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಜುಷಾಣಃ ಶ್ರೌಸಿ ನ ಧುರಮನು ರಾಯ ಯಧ್ಯಾಃ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಅಂತರಿಕ | ಚೆ | ಪ್ರ |! ಅಗಾಃ | ಅದಿತಿಃ | ಭವಾ ಸಿ | ಆವ€ಯಾತಾ |! ಹರಸೆಃ ! ದೈವ್ಯಸ್ಯ 


|. | ಸಿ 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸಖ್ಯಂ | ಜುಷಾಣಃ | ಶ್ರಾಸ್ಟ್ರೀನಇವ |ಧ:ರಂ | ಅನು | ರಾಯೇ | ಯಧ್ಯಾ'॥ 
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ದ್‌ ಬ ರತಾ ತಡಾ ವಡಾ ಹಣಾ ರ್‌ ನ್‌್‌ ರ ಆರ ದ್‌್‌ ವಾತಾ ಅರ್‌ ಕಾರ್‌ ಇ ಈ ಜ್‌ ಆ 











ಹ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆ೦ 1 


ಅಗ್ಲೀಷಸೋಮಸ್ರೆಣಯೆನೇ$ಂತಶ್ಲೆ (ತ್ಕೇಷಾ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂಶ್ರಿತೆಂ | ಆಂತಶ್ಚ ಪ್ರಾಗಾ ಅದಿತಿ- 
ರ್ಭವಾಸಿ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯೋನಿಂ ಸದನಂ ಧಿಯಾ ಕೃತಂ | ಆ. ೪೨೧೦ | ಇತಿ [| 


ಹೇ ಸೋಮ ಶ್ರಮಂತೆಕ್ಚ ಪ್ರಾಗಾಃ | ಹೈದಯೆಸ್ಯ ಯಾಗಾಗಾರಸ್ಯ ವಾಂತರ್ಗಚ್ಛಸಿ | ಗತ್ವಾ 
ಚಾದಿತಿರದೀನಸ್ತ್ಯೆಂ ದೈವ್ಯಸ್ಯ ಹರಸಃ ಕೊ ್ರೀಧಸ್ಕಾವಯಾಶಾ ಪೆ ಕಥಕ ರ್ತಾ ಭವಾಸಿ | ಭವಸಿ | ಹರ ಇತಿ 
ಕ್ರೋಧನಾಮ |! ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಶೈಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಜಂಷಾಣ8 ಸೇವಮಾನಃ ಶ್ರೌಷ್ಟ್ರೀ | 
ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕ್ಷಿಸ್ರೆನಾಮ | ಶೆಶ್ಸೆಂಬಂಧೀ ಶ್ರೌಷ್ಟೀ! ಸಕ್ತಿಸ್ರಗಾಮ್ಯುಶ್ತೋ ಧುರಮಿವ ರಾಯೇಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಧನಲಾಭಾಯಾನ್ವೃಧ್ಯಾ8। ಅನುಗಚ್ಛೆಸಿ1 ಅಥವಾಶ್ಚೋ ಯೆಥಾ ಧುರಂ ವೃತ್ತಾ ಎಭಿಮತದೇಶಂ 
ಪ್ರಾಸೆಯೆತಿ ತೆಪ್ವದಿಸ್ಮಾನ್ಸಾ ಪೆಯೆ |! ಅನುಪೂರ್ವ ಯುಧಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ 


ಪ್ರತಿಪನಾರ್ಥ 1 ಹ 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ) ಅಂತಶ್ಚ--ಹೃದಯದೊಳಗೂ | ಪ್ರಾಗಾ&- ನೀನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
ಆದಿತಿ8. ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವೆರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು | ದೈವ್ಯ ಸೃ ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಹರಸಃ--ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ | 
ಅವಯೊಾತಾ--ನಾಶಕನಾಗಿ | ಭವಾಸಿ- -ಆಗಿರುತ್ತೀಯೆ | ಇಂದೋಣ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ-- 
ಇಂದ್ರನ 1 ಸಖ್ಯಂ--ಮಿಶ್ರತ್ವವನ್ನು | ಜುಷಾಣಃ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಶ್ರೌಷ್ಟ್ರೀ--ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವವು | 
ಧುರಂ ಇವ-- ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವಂತೆ | ರಾಯೇ-- ನಮಗೆ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಅನು ಯಧ್ಯಾ8- ನಮ್ಮನ್ನು 

ಆ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮವೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ಹೈದಯದೊಳಕ್ಕೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವರ ಕೋಪವನ್ನು ದೂರ 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮವೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ, 
ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವವು ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ ನಮಗೆ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಆ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು. 


English ‘Translation. 


You enter within, and, unimpaired, you avert the anger of the gods; 
Soma, enjoing the friendship of Indra, may you bring us to wealth asa ಪ 
(horse) its burden. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಅಗ್ನೀಸೋಮಪ್ರ ಣಯನವೆಂಬ ಯಜ್ಞಾ ೦ಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಂಶಶ್ಚ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಂದು 


ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ- ಅಂಶಕ್ಥ ಪ್ರಾಗಾ "ದಿಶಿರ್ಭವಾಸಿ ಕ್ಕೋನೋ ನೆ ಯೋನಿಂ ಸದನಂ ಧಿಯಾ 
ಳ್ಫತಂ; ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





550 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬. ಸೂ. ೪೮. 


ರ್‌ ನ್‌ಇದ್‌ ಷ್‌ ಒಪ ಸಪ್‌ ನ್‌ಇನೌ ದ್‌್‌ ಪ ಇ ಹಗ್‌ ವ್‌ ಸಾನ್‌. ಇದ್‌ ಹ್‌ ಇಹ ಬರದದ ಇನ್‌ ಹತ್ರಾ ಇಂಡ ಒರ್‌ ಎನಗ ತೌ ರತ ಇದನುನ್‌ ಆ 





ನ್‌್‌ ಇದ್‌ನ್‌ನ ನಮನ್‌ ತಾ. ಮೌಲಾ ಹ ಇಹ ಆಹ್‌ ತ ಇತ್‌ ಇಹ ತಾತ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌ ಇವನ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ಬನವ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಅಪಾಮ ಸೋಮುಮನೃ ವ ಅಭೂಮಾಗನ್ಕ ಜಿ ಕ್ಯಾ€ ೇೀತಿರವಿದಾಮ ಜೇವಾನೀ! 


| 
ಕಂ ನೊನಮಸ್ಮಾನ್ಸೃಣವದರಾತಿಃ ಕಿಮು ಧೂರ್ತಿರವ್ರುತೆ ಮತಣ್ಯಸ್ಯ!! ೩ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 1 


i | | | | | 
ಅಸಾವು | ಸೋಮಂ | ಅಮೃತಾಃ | ಅಭೂಮ | ಅಗನ್ಮ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅವಿದಾಮ | ದೇವಾನ್‌ ( 


| £ 
#0 | ನೂನಂ | ಆಸ್ಚಾನ್‌ ಕ್ಸ ವತ | ಆರಾತಿಃ | 30 | ಊಂ ನ | ಧೂರ್ತಿಃ | ಅವ್ಳು ತೆ | ಮತಣ್ಯಸ್ಯೆ || 


ಸಾಯ ಇಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಪಾಮ ಸೋಮನಮಿತ್ಯೂದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೋಮಸಾನೋತ್ತೆರಕಾಲೀನಸ್ಕಾಭಿಮರ್ಶನೇ ಹೃದಯಾ- 
ಭಿಮರ್ಶನೇ ಚೆ ಕ್ರಮೇಣ ವಿನಿಯುಕ್ತೇ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿಶೆಂ। ಅಪಾಮ ಸೋಮಮಮೃತಾ ಅಭೂಮ 
ಶಂನೋ ಭವ ಹೃದ ಆ ಪೀತ ಇಂದೆವಿತಿ ಮುಖಹೃದಯೇ ಅಭಿಮೃಶೇರನ್ನಿತಿ ॥ 


ಹೇ ಆಮೃತಾಮರಣ ಸೋಮ ಶ್ವಾಮಪಾಮ! ಪಾನಂ ಕೆರನಾಮ! ಕುರ್ಮಃ। ತತೋಇ*ಮೃಶಾ 
ಆಭೂಮ | ಭವೇಮ । ಸುರ ತಃ ಅತೆಸ್ತವ ಪಾನಾದ್ವಯೆಮಸ್ಯಮೃು ಶಾಣ ಸ್ಥಾಮ | 
ಪಶ್ಚಾಜ್ಹ್ಯೋತಿರ್ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಸ್ವರ್ಗಮಗನ್ಮ | ಅವಿದಾಮ ಜ್ಞಾತವಂತೋ ದೇವಾನ್‌ ! ತೆಥಾಭೊ- 
ತಾನಸ್ಮಾನ್ನೂ ನಮಿದಾನೀಮರಾತಿಃ ಶತ್ರುಃ ಕಿಂ ಕೃಣವತ್‌ | ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಕಿಮು ಕಿಂವಾ ಮರ್ಶ್ಯ- 


ಸೈೇದಾನೀಂ ಮನುಷ್ಯ ಭೂತಸ್ಯ ಮಮ ಧೂರ್ತಿರ್ಹಿಂಸಕ8 80 ಕೃಣವತ್‌ | ಕುರ್ಯಾತ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಸೋಮಂಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಅಸಾಮ- ನಾವು ಪಾನಮಾಡುವೆವು | ಅಮೃತಾ8- ನಾವೂ ಮರಣ 
ರಹಿತರಾಗಿ 1 ಅಭೂಮು--ಆಗುವೆವು | ' ಜ್ಯೋತಿಃ- - ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಅಗನ್ಮ- ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವೆವು | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅನಿದಾಮ. ತಿಳಿಯುವೆವು। ನೂನಂ-ಖಂಡಿತ | ಆಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಆರಾತಿ8--ಶಶ್ರುವು | *ಂ ಕೈಣವ36-- ಎನು ಮಾಡಬಲ್ಲನು | ಅಮೃತ--ಮೃತಿರಹಿತೆನಾದ 
ಎಲೈ ಸೋಮವೇ । ಮತರ್ಶ್ಯಸ್ಯ- ಮಾನವನಾದ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಧೂರ್ತಿಃ-_ಹಿಂಸಾರೂಪವುಳ್ಳ ಶತ್ರುವು | 
ಕಿಮು-- ಏನು ತಾನೇ ಮಾಡಬಲ್ಲನು? 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನಾವು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಮೃತಿರಹಿತರಾಗುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೇವೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತೇವೆ. ಮೃತಿರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಲೈ ಸೋಮವೇ, ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಏನುಮಾಡಬಲ್ಲನು? ಹಿಂಸಾರೂಪಿಯಾದ ಶತು ವು ಮಾನವನಾದ ನನ್ನ ವಿಷ ದಲ್ಲಿ ಏನುತುನೇಮಾಡಬಲ್ಲನು? 
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ಹೌಸ್‌... 





ತಾರ್‌ ಇತರ್‌ ಇತ್‌ ಇಂದ ಇ. ತ್‌. ಇರ್‌ ಕಾತ್‌ ಸರ್‌ ಹ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ನ್‌ ಇಡ ಇನ್‌ ರ್‌ ಪ್ರಾನ್‌ ಇತ ಸಾದ ಜ್‌ ಇದ ಇ ಒಹ್‌ ಇಂಕ್‌ ಜಾರ ಇತ್‌ ಎ ಅರಸರ ಬಹತ ನ್‌ ಬ ಇನ್‌ ಎರ್‌. ತ್‌ ಇ ಆಡ. ಸಕ ಸಾರ್ಸ್‌ ಎವ ಇರ್‌ ಇ ಇವ ಇರಾ ಹ್‌ ಎನ ನ್‌ ಇನ್‌ ಲದ ಇ... ಕಾತ್‌ ಇದಾ ಇನ್‌ ಅಂತ ಜಾಈ ಹ ಇಂಕ “ನ್‌ “= ಇತ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಸವ್‌ ಸದ ಇನ್‌ ಬಾಷ್‌ ಲಾನ್‌ ಇರ್‌ ಜಾರ್ಥತ್ರಾ 


English Translation: 


We drink the Soma, may we become immortal; we have attained the 


the light of (heaven), we have know the gods! what now should the enemy 
do to us, or what, O immortal, should the aggriever do to the mortal? 
|| ವಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಅಸಾಮ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಇದರ ೩ ಮುಂದಿನ ಕಂ ನೋ ಭವವಎಂಬಖ ಚ ಸ 


ಹೃದಯಾಭಿ ನಿಮರ್ಶನದಲ್ಲಿಯೂ, (ಅಭಿಮ ವೆಂದರೆ 


ಅಜೆ 
[so 
ಸೋಮಪಾನಾನಂತರ ಮಾಡುವ ಅಭಿಮರ್ಶನದಲ್ಲಿಯೂ 


ಸ್ಪರ್ಶನ) ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿನಿಯೊ ಗಿಸಬೇಕೆಂದು a Ee. 


ಅಭೂಮ ಶಂ ನೋ ಭವ ಹೃದ ಆ ಸೀತೆ ಇಂದೆನಿಶಿ ಮುಖಕ್ಳುದಯೇ ಅಭಿಮುಶೇರನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೫-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಶಂ ನೋ ಭನ ಹೃದ ಆ ಪೀತ ಇಂದೋ ಪಿತೇವ ಸೋಮ ಸೂನವೇ 


| | 
ಸಖೇವ ಸಖ್ಯ ಉರುಶಂಸ ಧೀರಃ ಪ್ರ ೮6 ಆಯುರ್ಜೀನಸೇ ಸೋಮ 
ತಾರಿಃ ೪ ಟ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಶಂ! ನೆ ಚಭಿವ। ಹೃದೇ! ಆ! ಸೀತ | ಇಂದೊ ಇತಿ | ನಿಶಾ ೯೪ಇವ ! ಸೋಮ | ಸೂನವೇ I 


| 
ಹೆ ಶೇವಃ | 


| | | ; 
ಸಖಾ5ಇವ! ಸಖ್ಯೇ | ಉರು5ಶೆಂಸೆ | ಧೀರಃ | ಪ್ರೆ! ನೊ! ಆಯುಃ | ಜೀವಸೇ | ಸೋಮ | ಶಾರೀ8 | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ8 ಪೀತೆಸ್ನುಂ ನೋಂಸ್ಕಾಳೆಂ ಹೃದೇ ಹೃದಯಾಯ ಶಂ 
ಸುಖಮಾ ಭವ | ಸುಖಭವನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತೆದ್ವ್ಧಯೆಂ | ಪಿತಾ ಸೂನವೇ ಸ್ವಾತ್ಮಜಾಯೆ ಯಥಾ ಸುಖಾಯೆ 
ಭವತಿ: ಯೆಥಾ ವಾ ಸಖಾಹಿತಾನ್ನಿವರ್ಶೈ ಹಿತೇ ಸ್ಥಾಪೆಯಿತಾ ಸಖಾಯೆಂ ಸ್ಪಸಖ್ಯೇ ಯೆಥಾ ಸುಶೇವಃ. 
ಸುಸುಖೋ ಭವತಿ | ಶೇವಮಿಶಿ ಸುಖನಾಮ | ತದ್ವತ್ತಮಪಿ ಭವ! ಕಿಂಚ ಹೇ ಉರುಶಂಸ ಬಹುಭಿ- 
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೨೨೨2 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೮. ಅ.೬. ಸೂ. ೪೮. 
ರ್ಬಹುಧಾ ವಾ ಶಂಸನೀಯ ಬಹುಕೀರ್ತೇ ಸೋಮ ಧೀರೋ ಧೀಮಾಂಸೆ ಸೌಂ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಜೀವಸೇ 
ಜೀವನಾಯಾಯುರಾಯುಷ್ಯಂ ಪ್ರ ತಾರೀ8 | ಪ್ರವರ್ಧಯೆ || 
|| ಪ ಪ್ರತಿಶದಾರ್ಥ || 

ಇಂದೋ. ಪ್ರವಾಹರೂಪವುಳ್ಳ | ಸೋಮ ಎಲ್ಬೆ ಸೋಮನೇ | 7ಣಬನನೇ-ಮೆಗನಿಗೆ | 
ಸುಶೇವಃ- ಸುಖಕಾರಕನಾದ | ಪಿತಾ ಇವ ತಂದೆಯಂಕೆಯೂ | ಸಖ್ಯೇ- ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ | ಸಖಾ ಇವ- -ಸ್ಟೇಹಿತನಂತೆಯೂ | ಪೀತ ನಮ್ಮಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ರ ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮ | 
ಕೃದೇ--.ಹೃದಯಕ್ಕೆ | ಶಂ ಆ ಭವ--ಸುಖಕಾರಕನಾಗು | ಉರುಶಂಸ--ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ | 
ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮವೇ | ಧೀರಃ-- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು! ನ8--ನಮಗೆ | ಜೀವಸೇ--ಜೀವಿಸಲು | 
ಆಯುಃ।- ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರೆ ತಾರೀ8--ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರವಾಹರೂಪವುಳ್ಳೆ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮವೇ, ಮಗನಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕನಾದ ಶಂದೆಯಂತೆಯೂ ಮಿತ್ರನಿಗೆ 
ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಸಖನಂತೆಯೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ನಮ್ಮ ಹೈದಯ ಯೆ, ಸುಖಕಾರಕನಾಗು. 
ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಜೀವಿಸಲು ಆಯ.ಸ್ಸನ್ನು 
pd 
ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು. 
English Translation. 


O Soma, drunk by us, be bliss to our hearts, asa father is indulgent 
to a son or friend toa friend; ಲಿ Soma, worthy of wide praise, wise one, 


extend our years that we may live. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಇಮೇ ಮಾ ಹೀತಾ ಯಶಸ ಉರಂಷೆ ವೋ ರಥಂ ನ ಗಾವಃ ಸಮನಾಹ 


| 15] | 
ತೇ ಮಾ ರಕ್ಷಂತು ವಿಸ್ರಸಶ್ಚರಿತ್ರಾದುತ ಮಾ ಸ್ರಾಮಾದ್ಯವಯಂತ್ವಿಂದನಃ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | ( 
ಇನೇ | ಮಾ | ಪೀತಾಃ | 1 | ಉರುಷ್ಯವಃ | ರಥಂ | ನ! ಗಾವಃ| ಸಂ | ಅನಾಹ | ಪರ್ವ%ಸು! 


| [ [ [ 
ಶೇ!ಮಾ/! ರಕ್ರಂತು | ನಿ$ಸ್ರಸಃ | ಚೆರಿತ್ರಾತ್‌ | ಉತ | ಮ |ಮಾ | ಸ್ರಾಮಾತ್‌ | ಯವಯಂತು I ಇಂಜಿವ$॥! 
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ಆ. ೬. ಅ. ೪. ವ; ೧೨.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨53. 
[ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಮ 0} 

ಇವೇ ಹೀತಾ ಯಶಸೋ ಯಶಸ್ಸ ರಾ ಉರುಷ್ಯವೋ*ಸ್ಮಾ' ಕೆಂ ರನ್ತೂಕಾಮಾಃ ಸೋಮಾ: 

ಗಾವೋ ಗೋನಿಕಾರಭೂತಾ ವಧ್ರ್ಯೋ ಸ ನ ರಥವಿವ ತಾ ಯಥಾ ರಥಂ ವಿಸ್ರೆಸ್ಥ ಂ ಪೆರ್ವಸು 

ಸಮನಾಹ ಸಂದಥತೇ ತೆದ್ದನ್ಮಾಂ ಸೀತಾಃ ಸೋಮಾಃ ಪರ್ವಸು ಸಂನಹ್ಯಂತು | ಕಿಂಚ ಕೇ ಸೋಮಾ 

ಮಾ ಮಾಂ ವಿಸ್ರಸೋ ವಿಸ್ರಸ್ತಾಚ್ಚೆರಿತ್ರಾಚ್ಚರಣಾದನುಷ್ಕಾನಾದ್ರೆಕ್ಷಂತು।! ಸೋಮಃ ಪೀತಶ್ಲೇತ್ರರ್ಮ 

ಹ್ಯವಿಸ್ರಸೆ ಸ್ಲಂ ಭವತಿ । ಉಶಾಸಿ ಚೆಮಾ ಮಾಂ ಸ್ರಾ ಮಾದಾ ಧೇ ಸಕಾಶಾದಿಂದವಃ ಫೀತಾ ಜೌ 


pt | ಸೃೈಥಕ್ಟುರ್ವಂತು | 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಗಾವಃ ವೃಷಭಗಳು | ರಥಂ ನ--ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಗಾಡಿಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ. 
ಎಳೆಯುವಂತೆ! ಪೀತಾ8- ನಮ್ಮಿಂದ ಪ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ | ಯೆಶಸ8--ಯಶಸ್ಫರವಾದವೂ | ಉರುಷ್ಯವಃ-- 
ಲಿಚ್ಛಿಸುವುವೂ ಆದ | ಇಮೇ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಪೆರ್ವಸು-ಶಿಥಿಲವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ. 
ಸಂಧಿಬಂಧಗಳನ್ನು 1 ಸಮನಾಹ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಗುಣಸಡಿಸುತ್ತವೆ | ಶೇ--ಅದೇ ಸೋಮಗಳು | ಮಾ- 
ನನ್ನನ್ನು | ವಿಸ್ರೆಸ8--ಛಿದ್ರವಾಗಿರುವ | ಚೆರಿತ್ರಾತ್‌- ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದ | ರಕ್ಷಂತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉತ-- 
ಮತ್ತು | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು ! ಸ್ರಾಮಾತ-- ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದಲೂ | ಇಂದೆವ8- -ಪ್ರವಾಹರೂಪದ ಈ ಸೋಮ: 


ರಸಗಳು | ಜಾತ: — ಬೇರೆ ಮಾಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಬೇಕಿ ಬೇಕೆಯಾಗಿರುವ ಗಾಡಿಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ವೃಷಭಗಳು ಎಳೆಯುವಂತೆ, ನಮ್ಮಿಂದ ಪಾನ: 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ ಯಶಸ್ಕರವಾದವೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವುವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಶಿಥಿಲವಾಗಿರುವ: 
ನಮ್ಮ ಸಂಧಿಬಂಧಗ ಳನ್ನು ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಗುಣಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಸೋಮಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಛಿದ್ರ ವಾಗಿರುವ ವ್ಯವಹಾರ: 
ಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮತ್ತು ನನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಧಿಯಿ.ದಲೂ, ಪ್ರವಾಹರೂಪದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಬೇರೆ ಮಾಡಲಿ. 


7೧81158 Translation: 

May these glory conferring protecting Soma-:streams knit together my 
joints as cows draw together a chariot falling in pieces; may they keep us. 
from a loosely knit worship ; may they deliver me from sickness. 

|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| I | 
ಅಗ್ಲಿಂ ನಮಾ ಮಧಥಿತಂ ಸಂ ದಿದೀಪಃ ಪ್ರ ಚಕ್ಸಯ ಕೃಣಂಹಿ ವಸ್ಯಸೋ 


) 
ನಃ । 
ಅಥಾ ಹಿ ತೇ ಮದ ಆ ಸೋಮ ಮನ್ಯೇ ರೇವಾ ಇವ ಪ್ರ ಜರಾ. 
ಪುಸ್ಟಿಮಚ್ಛ | ೬॥ 
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554 ಸಾಯಣಭಾನ್ನಸ ವ ಎ 
೨ಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಆ. ಅ. ಓ. ಸೂ, ೪೮. 
ESS SS ಇಇ ಇಗ ಸಾ ತ್‌ ಗಾರ್‌ ಇಗ ಇಡ ಜ್‌ ” > 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಗ್ಲಿಂ|1ನ! ಮಾ | ಮಥಿತೆಂ | ಸೆಂ ದಿದೀಪಃ | ಪ್ರ! ಚೆೆಯೆ ಕೈಣಿಹಿ | ವಸ್ಯಸಃ | ನಃ 


ಅಥ! ಹಿತೇ! ಮದೇ | ಆ| ಸೋಮ | ಮನ್ಯೇ ರೇವಾನ್‌ಇಇವ | ಪ್ರೆ! ಚೆರ! ಪುಷ್ಟಿಂ | ಅಚ್ಚ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಸೋಮ ಪೀತೆಸ್ತ್ಯಂ ಮಾ ಮಾಂ ಮಧಿತಮಗ್ಗಿಂ ನಾಗ್ದಿಮಿವ ಸಂ ದಿದೀಪಃ। ಸಂದೀಪಯೆ। 
ಪ್ರ ಚನ್ನಯ ಚೆ ಚಕ್ಷುಷಃ ಸಂಧುಶ್ಷಣೇನ | ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ವಸ ಸೋತತಿಶಯೇನೆ ವಸುಮತೆಃ ಕೈಣುಹಿ| 
ಜು | ಅಥಾಧುನಾ ಹಿ ಖಲು ತೇ ತ್ವಾಂ ಹೇ ಸೋಮ ಜೀ ಮದಾಯ ಮನ್ಯೇ! ಸ್ತೌಮಿ | ತಥಾ 
ಸತಿ ರೇವಾನಿವ ಧನವಾನಿಹ! ಇವೇತಿ ಸಂಪ್ರ ತ್ಯ ರ್ಥೆೇ! ಪುಷ್ಟಿ ಮಸ ೬ತ್ಸೋಸಮಚ್ಛೆ ಪ್ಲ ಕೈಚರ! ಅಜಿ ನಿಗಚ್ಛೆ || 


! ಪ್ರ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ) ಮಥಿತೆಂ— ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಕಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಗ್ನಿಂ ನ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ | ಮಾ- ನನ್ನನ್ನು ಸಂ ದಿದೀಪೆಃ_ ಪೂರ್ಣವಾದ ಜೆ ಸೈ ತನ್ಯ ಯು ಕ್ಕನಾಗುವ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡು | ಪ್ರ ಚಸ್ತಯೆ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತೆರೆದು ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಸ8--ಧನಯುಕ್ತ ರಾಗುವಂತೆ | ಕ್ರೈ ಜಿಹಿ ಮಾಡು | ಸೋಮ.-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ | 
ಅಧ ಹಿ-- ಈಗಲೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು |! ಮದೇ--ಹರ್ಷಕ್ಕಾ ಗಿ | ಮನ್ಯೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ| ರೇವಾನ್‌-- 
ಧನವಂತನಾದ ನೀನು | ಪುಷ್ಚಿಂ ಅಚ್ಛೆ--ನಮ್ಮ ಪುಷ್ಟಿ ಗಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಚೆರ--ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮವೇ, ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಕಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ, 
ನನ್ನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾದ ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತನಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತೆರೆದು ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಯುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮವೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಈಗಲೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಧನವಂತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಪುಸಿ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 
ER English Translation. 

Soma, kindle me like the fire ignited by attrition, brighten (our eyes) 


and make us rich; I praise you now for exhilaration ; come now, full of wealth 


‘to nourish us. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥ॥ 1 


ಇಷಿರೇಣ ತೇ ಎ ಸುತಸ್ಯ ಭಕ್ಷೀಮಹಿ ನಿತ್ರ ಸೇವ ರಾಯಃ 


| 
ಸೋಮ ರಾಜನ್ಹ್ರ ೧೨ ಟ್‌ ಶಾರೀರಹಾನೀವ hl ವಾಸರಾಣಿ॥ 
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ಎ ಚಾಕು fhe a ಟ್‌ SOE 


ಅ. ೬. ಅ. ೪. ವ ೧೨]. ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ' 565 


|! ಪದಪಾಠಃ ॥| 
| | | | 
ಇಹಿರೇಣ | ಶೇ! ಮನಸಾ ಸುತಸ್ಯ! ಭಕ್ಷೀಮಹಿ | ಪಿಶ್ರ್ಯಸ್ಯ೪ಇವ | ರಾಯೆಃ | 


| | ] | | 
ಸೋಮ! ರಾಜನ್‌!|ಪ್ರೆ1ನಃ! ಆಯೂಂಷಸಿ! ತಾರೀಃ | ಅಹಾನಿಇಇವ | ಸೂರ್ಯಃ | ವಾಸರಾಣಿ ೭! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಇಸಿರೇಣಾಚ್ಛಾವತಾ ಮನಸಾ ಸುತಸ್ಯ ಶೇ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ತ್ವಾಂ ಭಕ್ಷೀಮಹಿ | ಪಿತ್ರ್ಯಸ್ಕ 
ಪಿತ್ರಸಂಬಂಧಿನೋ ಧನಸ್ಯೇವ ಧನಮಿವ | ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಧನಂ ಯಥೈಷಣೇನ ಮನಸೋಪಭುಜತೇ- 
ತೆದೃತ್‌ | ಛಕ್ಷಿತ ಹೇ ಸೋಮ ರಾಜನ್‌ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕೆಮಾಯೂಂಸಿ ಪ್ರ ತಾರೀಃ। 
ಪ್ರವರ್ಧಯ | ವಾಸೆರಾಣಿ ಜಗದ್ವಾಸಕಾನ್ಯಹಾನಿ ಸೊರ್ಯ ಇವ | ಅಶ್ರೇಷಣೇನ ವೈಷಣೇನ: 
ವಾರ್ಷಣೇನ ವಾ! ನಿ. ೪.೭1 ಇತ್ಯಾದಿನಿರುಕ್ತಂ ಜ್ಞಾತೆವ್ಯಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಜನ ಪ್ರಭುವಾದ |. ಸೋಮು--ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮವೇ | ಇಷಿರೇಣ- ಆದರದಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಮನಸಾ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪಿತ್ರ್ಯಸ್ಯ 'ರಾಯಃ। ಇವ--ಸಿತೃಧನವನ್ನು ಭುಜಿಸುವಂತೆ | ಸುತಸ್ಯ-.. 
ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟರುನ 1 ಶೇ-ನಿನ್ನನ್ನು |. ಭಕ್ಷೀಮಹಿ-- ಭುಜಿಸುತ್ತೇವೆ |. ಸೂರ್ಯೆ8-- ಸೂರ್ಯನು ॥ 


ವಾಸರಾಣಿ-- ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ |. ಆಹಾನಿ- -ಆಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ | ನ8--ನಮ್ಮ | 
ಆಯುೂಂಸಹಿ--ಆಯುಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ತಾರೀಃ ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸು, | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ಆದರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪಿತೃಧನವನ್ನು ಭುಜಿಸುವಂತೆ: : 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಭುಜಿಸ ತ್ರೇವೆ.: ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಹೆಸ್ಬುಗಳನ್ನು 
ಸೂರ್ಯನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು. 
English Translation. 
May we partake of you, effused, with a longing mind as (men enjoy) 
paternal wealth; King Soma, prolong our lives, as the sun the world- 


establishing days. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ಗ! 
ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಈಷಣೇನ ವೈಷಣೇನ ವಾರ್ಷಣೇನ ವಾ ತೇ ಮನಸಾ ಸುತಸ್ಯ ಭಕ್ಷೀಮಹಿ ಪಿಶ್ರ್ಯಸ್ಕೇವ: 
ಧನಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಧಯ ಚೆ ನ. ಆಯೂಂಹಿ ಸೋಮರಾಜನ್‌ | ಅಹಾನೀವ ಸೂರ್ಯೋ 
- ವಾಸರಾಣಿ | ವಾಸರಾಣಿ ವೇಸರಾಣಿ ವಿವಾಸನಾನಿ ಗಮನಾನೀತಿವಾ॥' (ನಿ, ೪೨೬) 
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ನ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ 





ಇಲ್ಲಿ ಇಷಿರೇಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಮನೆಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. (1) ಈಷಣೇನ | ಈಸಷತಿ, ಫಣತಿ ಇತಿ ಗತಿಕೆರ್ಮಸು ಪಠಿತೆಂ | ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ 
ಗತೇನೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಈಷತಿಧಾತುನಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಈಷಣೇನ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟಿರುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. (2) ಏಪಷಣೇನ-ಇಚ್ಛಾವತಾ 


ಬ 
ಫಲಪ್ರಾರ್ಥನಾವಶೇತ್ಯರ್ಥ8 | ನಿನ್ನನ್ನು ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 
(3) ಯೆಷಣೇನೇತಿ ವಾ-ದರ್ಶನವತಾ | ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಆದನ್ನೆ ನೋಡುತ್ತಾ ಆಫೇಕ್ತಿಸುತ್ತಿರುವ 


“ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು 


ಲ್ಲೆ ನೆಟ್ಟಿಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು 


€ ನೆಟ್ಟವ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಪಾನಮಾಡೋಣ. ಸೂರ್ಯನು ವಸಂತಕಾಲದ ದಿನಗಳನ್ನು ದೀರ್ಫವಾಗಿ 
ಮಾಡುವಂತೆ ನೀನು ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿ 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮರಾಜನೇ, ನಿನ್ನ 


ಸು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಲ್ಲಿ ವಾಸರಾಣಿ ಎಂದರೆ ದಿನಗಳು- ಹಗಲುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ವಾಸರಾಣಿ ಎಂದರೆ ವೇಸೆರಾಣಿ |, 
ಶೀತೋಷ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ತಾನಿ ಸರಂತಿ, ಶೇಷು ಹಿ ಶೀತೋಪ್ಣೆಂ ಭವತಿ! ರಾತ್ರೌ ಶೀತಂ ದಿವಾ ಉಪ್ಸಂ | 


'ವಾಸರಶಬ್ದವು ಸೃ-ಸರಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕಾಲವು ಎಂದರೆ ದಿನದ ಕಾಲವು ಮುಂದುಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯುತ್ತಿರುವುದು. ಆ ರೀತಿ ಸರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೀತವಾತಾವರಣದಿಂದಲೂ, ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ 
'ಓಷ್ಣ್ಯದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ದಿನದ ಕಾಲಮಾನವು ಸರಿದುಹೊಗುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 


ದಿನಗಳಿಗೆ (ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಹಗಲಿಗೆ) ವಾಸರಾಣಿ ಅಥವಾ ವೇಸರಾಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದಲ್ಲದೆ ವಿವಾಸನಾನಿ- ತಾನಿ 
ಹಿ ತತ್‌ ಶೀತಂ ವಿವಾಸಯೆಂತಿ ನಾಶೆಯೆಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಶೈತ್ಯವನ್ನು ಹ 

ತನ್ನ (ಸೂರ್ಯನ) ಔಷ್ಟ್ಯದಿಂದ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹಗಲುಗಳಿಗೆ ನಿವಾಸನಾಫಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ಗಮನಾನೀತಿ ವಾ ವಿಸೈತಾನಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾನಿ ಸಂತಿ ವಾಸರಾಣೀತಿ ಉಚ್ಛೆಂತೇ| ಯಥಾ ತಾನಿ 
ಸೊರ್ಯೇಃ ವರ್ಧಯತಿ .ಮಂದಗತಿತ್ತಾತ್‌ ಏವಮಸ್ಮಾಕೆಂ ತೃಮಾಯುಃ ಪ್ರವರ್ಧಯೇತ್ಯಾಶೀಃ | 
`ಕ್‌ಗಲುಕಾಲವು- ೬ ದರಲ್ಲಿಯೂ ಬೇಸಗೆಯಲ್ಲಿ-- ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಹೆಗಲುಗಳಿಗೆ ವಾಸರಾಣಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಸೂರ್ಯನು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮಂದಗಶಿಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಹಗಲಿನ ಕಾಲಸರಿಮಾಣವನ್ನು 
'ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುತ್ತಾನೆ: ಅದರಂತೆ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಆಯುಃ ಪ್ರವ ಸ್ಥ ಣವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡು ಎಂಬ 


ಗಲು 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | [P| 
ಸೋಮ ರಾಜನ್ಮೃಳಯಾ ನಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ತನ ಸ್ಮಸಿ ಪ್ರತ್ಯಾ ೩ ಸ್ವಸ್ಯ ವಿದ್ಧಿ | 


|. 
ಅಲರ್ತಿ ದಕ್ಷ ಉತ ಮನ್ಯುರಿಂದೋ ಮಾ ನೋ ಅರ್ಯೋ ಅನುಕಾಮಂ 


ಪರಾ ದನಾ ಗ 
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`ನ ರ್‌ ಸಾತ್‌ ಗ್ರಾಸ ಜಾಈ ಬ್ರಾ ಆ ಅೃಯ್‌ಲಾ ಈ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಬತಾ ನ್‌ ಇತ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ 


( ಪದಖಾಶತಃ 1 


| | | | | 
ಸೋಮ | ರಾಜನ್‌ | ಮೃಳೆಯ | ನ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ತವ। ಸ್ಮಸಿ ವ್ರಶ್ಯಾಃ | ತಸ್ಯ | ವಿದ್ಧಿ | 


| | | | 
ಆಲರ್ಶಿ | ದಕ್ಷಃ! ಉತ | ಮನ್ಯುಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ! ಮಾ| ನಃ! ಆರ್ಯೆ81 ಅನು5ಕಾಮಂ | ಪರಾ! 


ದಾ8 (ol 


॥| ಸಾಯಷಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ರಾಜನ್‌ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ವಸ್ತ್ಯನಿನಾಶಾ೫೨ ಮೃಳಯೆ | ಸುಖಯ ಚೆ | ವ್ರತ್ಯಾ 
ವ್ರತಿನೋ ವಯಂ ತವ ಸ್ಮಸಿ ಸ್ವಭೂತಾಃ ಸ್ಮ! ತಸ್ಯ ತಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ತವ ವಿದ್ಧಿ 1 ಜಾನೀಹಿ | ಅಥವಾ: 
ತವ ತ್ವಮಿತೃರ್ಥಃ! ತ್ವಂ ಜಾನೀಹಿ | ಕ:ಚ ಹೇ ಇಂದೋ ದಕ್ಷಃ ಪ್ರವೃದ್ಧೋಸ್ಮಚೈತ್ರುರಲರ್ತಿ | 
ಗಚ್ಛತಿ | ಉತಾನಿಚಿ ಮನ್ಯುಃ ಕ್ರೋಧಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ವಾಲರ್ತಿ। ತಾದೈಶಸ್ಕೋಭಯನಿಧಸ್ಕಾರ್ಯೋ;- 
ರೇರನುಕಾಮಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ನೋಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಸರಾ ದಾ:! ಪರಾದೇಹಿ॥ 


॥ ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಪು 

ರಾಜನ್‌ - ಪ್ರಭುವಾದ | | ಸೋಮ. ಎಲ್ಸೆ ಸೋಮವೇ |  ನ8- ನಮಗೆ! ಸ್ವಸ್ತಿ ಒಳ್ಳೆಯ 

ದಾಗುವಂತೆ | ಮುಳೆಯ-ಸುಖಸಡಿಸು | ವ್ರತ್ಯಾಃ-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ನಾವು | ತವ--ನಿನಗೆ: 

ಸೇರಿವವರಾಗಿ | ಸ್ಮಸಿ - ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ತಸ್ಯ -ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿದ್ಧಿ ಭಕ್ತಿಯುತರೆಂದು ತಿಳಿ | 

ಉತೆ-ನುತ್ತು 1 ಇಂಡೋ- ಶ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ಸೋಮವೇ | ದಕ್ಷಃ ಬಲಯುತನಾದ ಶತ್ರುವು 

ಅಲರ್ತಿ- ಎಮುರುಬೀಳೆಲು ಬರುತ್ತಾನೆ! ಮನ್ಕುಃ- ಕ್ರೋಧನನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ | ಅರ್ಯ ಶತ್ರುವಿಗೆ ॥ 
| 


ಅನುಕಾಮುಂ- “ಅವನ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ | ನೋ ನಮ್ಮನ್ನು | ” ಮಾ ಪರಾ ದಾ8- ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭುವಾದ, ಎಲೈ ಸೋಮವೇ, ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಕು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ನಾವು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆ. ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ನಮ್ಮನ್ನು ಭಕ್ತಿಯುತರೆಂದು ತಿಳಿ. ಎಲ್ಫ್ಟೆ 
ಸೋವ.ವೇ, ಬಲಯುತನಾದ ಶತ್ರುವು ಎದರುಬೀಳಲು ಬರುತ್ತಾನೆ. ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುವಿಗೆ. 
ಅವನ ಇಚ್ಛೆಯ ತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ. 


English Translation: 


King Soma, bless us for onr welfare; we worshippers are yours,. 
recognize it; the enemy goes strong and fierce, ಲಿ Soma; give us not over to: 
him ೩5 he desirés. ಕ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


೨೨8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬ ಸೂ, ೪೮. 


ತ್‌ಾ ರಾನ್‌ ಇಟ್‌ ಸತ್ತಾ ಹ ಬದ ಇದ್‌ ಮಯಾ. ಗ 
ಇಕ್‌ ಗರ್‌ ಬರ್‌ ಇ ವ ಬರ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ ತ್‌್‌ ಡಾನಾ, ಸತಾರ ತಾ ರತಾ ಫ್‌ ಇಒ ಐ ಘ್‌ ಬಸ ಗಡ್‌ ನತ ಆನ ಇಪ ಇತಿ ಇಂ ಇತತ ಹ ಇತ್‌ ಗ್‌ ಸಾಹ: ಹಾಡ್‌ ಪ್ರಾಸ್‌ ಪ್ರಾಸ ಬಾನ್‌ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನ್ವಃ ಸೋಮ ಗೋಷಾ ಗಾತ್ರೇಗಾತ್ರೇ ನಿಷಸತ್ಥಾ ನೃಚಕ್ಸಾಃ | 


GL 
೦ 
6° 
UA 
ILL 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | el | 
ತ್ವಂ!ಹಿ। ನಃ | ತನ್ವಃ | ಸೋಮ! ಗೋಪಾಃ | ಗಾತ್ರೇ*ಗಾತ್ರೇ | ನಿ5ಸೆಸೆತ್ಟ | ನೃಳಚೆಸ್ಸೂ॥ | 


| | | 
ಯತ್‌ | ತೇ! ವಯೆಂ! ಪ್ರ$ಮಿನಾಮ! ವ್ರಶಾನಿ। ಸಃ। ನಃ! ಮೃಳೆ | ಸು€ಸಖಾ।! ದೇವ! ವಸ್ಯಃ (೯ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ॥! 


ಹೇ ಸೋಮ ದೇವ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಶನ್ವಸ್ತನೋರಂಗಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಹಿ ರಕ್ರಿತಾ ಖಲು! 
ಅತೋ ಗಾಶ್ರೇ ಗಾಶ್ರೇ ಸರ್ವೇಷ್ಟಂಗೇಷು ನೃಚೆಕ್ಷಸಾ ನೃಣಾಂ ಕರ್ಮನೇಶ್ವಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ತ್ವಂ ನಿಸಸತ್ನ! 
ನಿಷೀದಸಿ | ಯದ್ಯದ್ಯಪಿ ಶೇ ತವ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಯಂ ಪ್ರಮಿನಾಮ ಹಿಂಸ್ಕ್ಮಃ ತಥಾಪಿ ಹೇ ದೇವ 
ಸ ತ್ವಂ ವಸ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನ್ಸೋಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಷಖಾ ಶೋಭನಸಖಾ ಸನ್‌ ಮೃಳೆ | ಸುಖಯ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಸೋಮಃ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ನಃ. -ನಮ್ಮ | ಶೆನ್ಚಃ--ಶರೀರಕ್ಕೆ | ಗೋಪಾ 
20--ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಗಾಶ್ರೇ ಗಾಶ್ರೇ--ನಮ್ಮ ದೇಹದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಂಗದಲ್ಲಿಯೂ | ನೃಚಸ್ಷೂಃ- 
ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ, | ನಿಷಸತ್ತ- ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೀಯೆ | ಯೆತ್‌-- 
ಒಂದುವೇಳೆ | ತೇ_ನಿನ್ನ | ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ವಯಂ... ನಾವು | ಪ್ರನಿನಾಮ-ಕುಂಠಿತವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದರೂ | ದೇವ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫ ಸೋಮವೇ | ಸಃ--ನೀನು | ವಸ್ಯ8--ಉತ್ತಮರಾದ | 
ನಃ ನಮಗೆ | ಸುಷೆಖಾ-- ಉಶ್ತಮನಾದ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದು | ,ಮೃಳೆ-_ಸುಖಪಡಿಸು. ins 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಶರೀರಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ ದೇಹದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಅಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾನವರಾದ ಧಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಿ (ಯೆ. ದೇಐತಾತ್ಮನಾದ 
ಎಲೆ ಸೋಮವೇ, ನಾವು ಒಂದುವೇಳೆ. ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕುಂಠಿತವನ್ನಾಗಿ' ಮಾಡಿದರೂ, ನೀನು ನಮಗೆ. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. | 
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ಅ ೬. ಅ.೪.ವ.೧೨.] ಯಗೇದಸಂಹಿಶಾ 550 


ರ ರ್‌ ನಾರ್‌ ಪನ್‌ ನರ್‌ ನಲ ಅರ್‌ ನ ನ ಹೌರಾ ತ್‌ಾ ಅವ್‌ ಇನ್‌ದ್‌ದ್‌ಾದ್‌ ಭಲಾ ಹಲ ವ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ 


English Translation. 


0 Soma, you are the guardian of our bodies, you dwell in each limb 
as the beholder of men; though we impair your rites, yet, divine one, bless. 


us, you who are possessed of most excellent food and good friends. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಯದೂದರೇಣ ಸಖ್ಯಾ ಸಚೇಯ ಯೋ ಮಾನ ರಿಷ್ಯೇದ್ಭರ್ಯಶ್ವ ಪೀತಃ ॥ 


i 


| 
ಯಂ ಯಃ ಸೋಮೋ ನ್ಯಧಾಯ್ಯಸ್ಮೇ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿರಮೇ- 
| 
ಮ್ಯಾಯಂುಃ ॥ ೧೦॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ !! 


| | 
ಖುದೊದರೇಣ | ಸಖ್ಯಾ | ಸಚೇಯೆ | ಯೆ81 ಮಾ| ನ! ರಿಷ್ಕೇತ" | ಹರಿ5 ಅಶ್ವ! ಪೀತಃ। 


ರಾದಾ 


| | | | | | 
ಆಯಂ | ಯ! ಸೋಮಃ | ನಿ।| ಆಧಾಯಿ | ಆಸ್ಕೇ ಇತಿ | ತಸ್ಮೈ | ಇಂದ್ರಂ | ಪ್ರೆ5ತಿರಂ | ಏಮಿು ॥ 
| 
ಆಯತ |! ೧೦ ॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ (2 


ಅಡಂ ಪ್ರಗಾಥ ಖುದೂದರೇಣೋದರಾಜಾಧಕೇನ ಸೋಮೇನ ಸಖ್ಯಾ ಸಚೇಯ 1 
ಸಂಗಚ್ಛೇಯ | ಸಂಗತೋ ಭವಾನಿ! ಯದೂದರ8 ಸೋಮೋ ಮೃದೂದರಃ | ಲ, ೬೨೪ | ಇತಿ 
ಯಾಸ್ಟ್ರಃ। ಯೆಃ8 ಸೋಮಃ ಹೀತಃ ಸನ್‌ ಮಾ ಮಾಂನ ರಿಷ್ಕೇತ್‌ ನ ಹಿಂಸ್ಕೇತ್‌ ಹೇ ಹರ್ಯಶ್ವೇಂದ್ರೆ. 
ಸೌಮ್ಯೇ ಸೂಕ್ತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕೀರ್ತನಂ ಸೋಮಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ವಾಮಿಕೆತ್ವಾನ್ನ ವಿರುದ್ಧಂ | ಯೋsಯೊಂ 
ಸೋಮೋ5ಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ನ್ಯಧಾಯಿ ನಿಹಿತೋತಭೂತ್‌ ತಸ್ಮೈ ಸೋಮಾಯ ಪ್ರತಿರಮಾಯುರ್ಜಶರೇ- 
ಚಿರಕಾಲಾವಸ್ಥಾನಮಿಂದ್ರಮೇಮಿ ಯಾಚೇ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಯೆ31- ಯಾನ ಸೋಮು | ಪೀತಃ॥-- ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಮಾ- ನನ್ನನ್ನು | ನ ರಿಷ್ಕೇತ್‌ 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ | ಜೊದೂದರೇಣಿ- ಉದರಪೂರ್ಣಮಾಡತಕ್ಕು ಸೋಮದೊಡನೆ | ಸಖ್ಯಾ--. 


ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ಸೆಚೇಯೆ- ಹೋದುವಂತಾಗಲಿ | ಹೆಯಕ್ಷಶೃ ವರಿಸಿದ ಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ! 
038 ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ--ಯಾವ ಈ ಸೋಮವು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ನೃಧಾಯಿ-_ಇಡಲ್ಪಸ್ಛಿಜಿಯೋ ॥ 
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560 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ಹಿ. ಸೂ «೮. 


I ರ್‌ ಲ್ಲಾ ಬಾಡ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಧರಾ ಫಲಾ ರ್ಶ ನರ್‌ ಫಲಾ ಹಲಾ ನ್‌ ಸ್‌ ನಗ ಸರಾ ಪರಾ ಬದನ್‌ ಹರಾ ಗಾ ಘರಾ ಪಗಾರ ತಾ ತತಾ ಭಳ ಹರಾ ರ್ಗ ಸಗ ಹರಾ ಹೇಳಾ ಪರಾ ರಾವಾ ಗ ಸರಾ ಹೌರಾ ತ್ತಾ ಮ್‌ಲಾ ಪತಾ ರನ್‌ ನನ ದನ್‌ 





ತಸ್ಮೈ -ಆ ಸೋಮಕ್ಕೆ | ಪ್ರೆತಿರಂ--ದೀರ್ಫೆವಾದ | ಆಯೆಂ8--ಆಯುಸ್ಸ ನ್ನುಂಟಿ. ಮಾಡೆಂದು | ಇಂದ್ರಂ-- 
ಈಶ್ವರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಏನಂ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಯಾವ ಸೋಮವು ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಉದರಪೂರ್ಣಮಾಡತಕ್ಕ 
ಸೋಮದೊಡನೆ ನಾನು ಮಿತ ತ್ರತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುವೆನು. ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನು 
ಪಾನಮಾಡಿರುವ ಸೋಮವು ದೀರ್ಥಕಾಲ ನನ್ನ: ಉದರದಲ್ಲೇ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಈಶ್ವರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 


May I obtain a wholesome friend who, when quaffed, will not harm 


me, ಲಿ lordof bay horses; Iaskof Indraalong permanence for this Soma 
which has been placed within us. 
|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯುದೂದರೇಣ- ಈ ಶಬಕೆ ಕ್ರ ಯಾಸ ಕರು -ಜುದೂದರಃ ಸೋಮೋ ಮೃ ದೂದರೋ ಮೃ ದುರುದ- 
'ಠೇಷ್ತಿತಿ ವಾ। ಯೆದೊದರೇಣ ಸಖ್ಯಾ PR ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ | (ನಿ. ೬-೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 


ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ.  ಯದೂದರವೆಂದರೆ ಸೋಮವು ಅಥವಾ ಸೋಮರಸವು. ಈ ಸೋಮದ ಒಳಭಾಗವು ವ ಮೃದು 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಇದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಇದು ಮೃದುವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಮೃದು ಎಂದರೆ 


ಮೆತ್ತಗೆ, ಬಾಧೆ ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ) ಸೋಮವು ಖುದೂದರವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ರುದೂದರೇಣ ಸಖ್ಯಾ ಸಚೇಯ ಎಂಬಪ್ರಕ ಸ ತಯಕ್ಸೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ 
ಉದರಕ್ಕೆ ಯಾನ ಬಾಧೆಯೂ ಆಗದೆ SN ಇರುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


( ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
|. | | 
ಅಪ ತ್ಯಾ ಅಸ್ಸುರನಿರಾ ಅಮಾವಾ ನಿರತ್ರಸಂತಮಿಷೀ ಚೀರಭೈಷುಃ | 


| | 
ಆ ಸೋಮೋ ಅಸ್ಮಾ ಅರುಹೆದ್ದಿಹಾಯಾ ಅಗನ್ಮ ಯತ್ರ ಪ್ರತಿರಂತ 


| 
ಆಯುಃ 1ಂ೧॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಬ | ತ್ಯಾಃ | ಅಸ | ನರ | ಅನಾವಾ8 | ನಃ | ಅತ್ರ ಸನ್‌ | ಕೆನಿಹೀಚೀಃ | ಅಭ್ಯೈಷುಃ | 


ಆ | ಸೋಮಃ ಜ್‌ | ಅರುಹತ್‌ | ನಿ:ಹಾಯಾಃ ST ಯಕ ಸ್ರಶಿರಂತೇ | ಆಯುಃ | 
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ಆ. ೬. ಆ ೪. ವ. ೧೩]. ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 561 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ತ್ಯಾಸ್ತಾ ಅನಿರಾಃ ಪ್ರೇರಯಿತುಮಶಕ್ಕಾ ಅಮಿಾವಾ ಬಲವತ್ಯಃ ಪೀಡಾಃ ಅಪಾಸ್ತುಃ | ಅಪೆಗೆ- 
ಚೈಂತು |! ಯಾಸ್ತಮಿಷೀಚೀರ್ಬಲವಶ್ಕ್ಯೋಸ್ಮಾನ್ನಿ ನ್ನಿರ್ನಿತೆರಾಮತ್ರ ಸ ಪ್ರಾಪ್ನುವನ್‌ ಜೋ 
ತೆಫಾಭ್ಯೆಷುಃ | ಅಪೆಗಮೇ ಕಾರಣಮಾಹ | ಯೆಸಾ ತೂ ವಿಹಾಯಾ ಮಹಾನ್‌ ಸನ್ನಸ್ಮಾನಾರು- 
ಹತ್‌ ಅಗಮಶ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾನ್‌ ಅತೋತಪಾಸ್ತು ರಿತಿ ಭಾವಃ । ಯೆತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮೇ ಪೀತೆ 
ಆಯುರಾಯುಷ್ಯಂ ಪ್ಪ ಕೈತಿರಂಶೇ ವರ್ಧಯಂತಿ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತ ೦ ಸೋಮಮಗನ್ಮೇತಿ | 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸ್ಯಾ8 ಸರ್ವದಾ ಪೀಡಿಸುವುವೂ | ಅನಿರಾ8_ ತೊಲಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವೂ ಆದ | ಅಮಾವಾಃ-— 
2 “ ಅಪೆ ಅಸ್ಲೊ8- ದೂರ ಸರಿಯಲಿ | ನಿ8-ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಅತ್ರಸನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು ನಡುಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದವೂ | ಶತಮಿಷೀಚೀಃ--ಶಕ್ತಿಯುತವೂ ಆದ ವ್ಯಾಧಿಗಳು | ಅಭ್ಛೆಷು8-- ಸೋಮನಿಗೆ ಬೆದರಿ ಹೋಗಲಿ | 
ವಿಹಾಯಾ॥- -ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಸೋಮಃ ಸೋಮವು | ಅಸ್ಮ್ಮಾನ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಆರುಹನ್‌-- 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆ | ಯೆತ್ರ— ಯಾವ ಸೋಮದಿಂದ ತೃಪ್ತವಾದ | ಆಯೆು8- ಮಾನವನ ಆಯುಸ್ಸು | ಪ್ರೆತಿರಂಶೇ-- 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದೋ | ಆಗನ್ಮ--ಆ ಸೋಮವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 11 
ಸರ್ವದಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೀಡಿಸುವುವೂ, ತೊಲಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವೂ ಆದ ರೋಗಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರ 
ಸರಿಯಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ನಡಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವೂ ಆದ ವ್ಯಾಧಿಗಳು ಸೋಮನಿಗೆ ಬೆದರಿ ಹೋಗಲಿ. 
ಮೆಹೆತ್ಸ ಎರೊಪವುಳ್ಳ ಸೋಮವು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆ... ಯಾವ ಸೋಮದಿಂದ ತೃಪ್ರವಾದ ಮಾನವನ 
ಆಯುಸು ಖು ವೃ ದಿ ್ಲಿಯಾಗುವುದೋ ಆ ಸೋಮವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದಿದೆ ವೆ. 


English Translation. 
May those irremovable sicknesses depart ; let those strong (pains) which 
have made us tremble, be afraid; the mighty Soma has climbed into us,— 
we have attained that (draught) by which men prolong life. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ6॥ 6 
le 
ಯೋ ನ ಇಂದುಃ ಪಿತರೋ ಹೃತ್ಸು ಪೀತೋಮತ್ತೊೋ ಮರ್ತ್ಯಾ 
ಅವಿವೇಶ | 
' ತಸ್ಮೈ ಸೋಮಾಯ ಹವಿಷಾ. ವಿಧೇಮ | ಮೃಳೀಕೇ ಅಸ್ಯ ಸುಮತೌ 


ಸ್ಯಾ ಮ 1! ೧೨॥ 
XXIV 36” 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಯಃ | ನಃ | ಇ | ಪಿತರಃ | ಹೃತ್‌$ಸು | ಪೀತ | ಅಮರ್ಶ್ಯಃ | ಮರ್ತ್ಯಾನ್‌ | ಆ5ವಿನೇಶ ! 
ತಸ್ಮೈ I ಇಲಾ ಹವಿಷಾ ವಿಭೀಮ ಮೃಳೀಕೇ | ಅಸ್ಯ | ಸು€ಮತಾ ಸ್ಯಾಮ il as |! 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಫಂ || 5. 
ಹೇ ಪಿತರಃ ಯೆ ಇಂದುಹನ್ಳತ್ತು ಪೀತ ಸನ್ನಮತೊರ್ಯೀ ಮೃತಿರಹಿಶಃ ಸೆನ್ನಾವಿವೇಶ 


ಮತಾಣ್ಯನ್ನೋsಸ್ಮಾನ್‌ ತಸ್ಮೈ ಸೋಮಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ | ಪರಿಚರೇಮ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಮೃಳೀಕೇ ಸುಖೇ ಸುಮತ್‌ ಚಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಗೌ ಚ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಪಿತರಃ--ಎಲೈ ಪಿತೃಗಳೇ | ಅಮರ್ತ್ಯ. -ಮೃತಿರಹಿತವಾದ | ಯೆ8 ಇಂದು8--ಯಾವ ಸೋಮವು | 
ಹೃತ್ಸು-- ನಮ್ಮ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಫೀತೇೋ- ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು 1 ಮತಕಾಣ್ಯನ್‌ ಮಾನವರಾದ | 
ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಆವಿಮೇಶ- ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆಯೋ 1 ತಸ್ಮೈ ಸೋಮಾಯು--ಆ ಸೋಮುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಹವಿಷಾ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಿಧೇಮ--ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮದ | ಮೃಳೀಕೇ--ಸುಖ 
ದಲ್ಲಿಯೂ | ಸುಮತಾ--ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಸ್ಯಾಮ-- ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಳಿ- 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ನಿತ್ಚಗಳೇ, ಮೃತಿರಹಿತವಾದ ಯಾವ ಸೋಮವು ನಮ್ಮ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು 
ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮ ಹೃದಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆಯೋ, ಆ ಸೋಮವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸಿಥಿಂದ ಉಪಸಜಚ ರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಈ ಸೋಮದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖದಲ್ಲೂ ಆದರ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಇರುವಂತೆ ಆಗಲಿ. 
English Translation. 
That Soma which, drunk into our hearts, has entered, immortaf, into 
us mortals,—to him, fathers, let us do worship with oblations; may we abide 


in his bliss and favour. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ln | 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಂವಿದಾನೋನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಆ ತತಂಥ 


| ` | ( 
ತಸ್ಮೈ ತ ಇಂದೋ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಪತಯೋ 
ರಯಾಣಾಂ 1 ೧೩ | 
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ede 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 











El | 
ಶ್ವಂ | ಸೋಮ | ಪಿತೃಭಿಃ | ಸಂ5ವಿದಾನೆಃ | ಅನು | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಆ! ಶತಂಥೆ | 
ತಸ್ಮೈ 1 ತೇ | 1 ಹವಿನ್ನ ಗ 
೬2 1! ಇಂದೋ ಇತಿ | ಹನಿಷಾ | ನಿಧೇಮ | ವಯೆಂ। ಸ್ಯಾಮ | ಪಶಯೆಃ । ರಯಾಣಾಂ |೧೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಮಹಾಸಿಶೈಯೆಜ್ಞೇ ಸೋಮಾಯ ನಿತ್ಚಮಶೇ ಪುರೋಡಾಶಮಿತ್ಯತ್ರೆ ತೈಂ ಸೋಮೇತಿ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ತ್ವಂ ಸೋಮ ನಿಶ್ಚಭಿಃ ಸಂನಿದಾನೋ ಬರ್ಹಿಷದಃ ಪಿಶೆರ ಊಶ್ಯರ್ವಾಳ | 
ಆ. ೨-೧೯ | ಇತಿ |! ಶೃತೀಯೆಸವನೇ ಸೋಮಸೈ ಚರೋರಪೀಯೆಂ ಯಾಜ್ಯಾ! ಶಂ ಸೋಮ ಪಿತೃಭಿಃ 
ಸೆಂವಿವಾನ ಇತಿ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ |! ಆ, ೫-೧೯1 ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ ॥|' 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಪಿಶೃಭಿಃ ಸಹ ಸೆಂವಿದಾನ॥ಃ ಸೆಂಗಚ್ಛೆಮಾನೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾ-- 
ಪೈಥಿವ್ಯಾವನ್ವಾ ತೆತೆಂಥ | ಕ್ರಮೇಣ ವಿಸ್ತಾರಯೆಸಿ | ತಸ್ಮೈ ಸೋಮಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ 1: 
ಪೆರಿಚೆಕೇಮ | ವಯೆಂ ರಯಿಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸಕೆಯೆಃ ಸ್ಯಾಮ! ಭವೇಮ ॥ ` 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದೋ.-- ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕವಾದ | ಸೋಮ-ಎಲ್ಕೆ ಸೋಮವೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಪಿತೃಭಿಃ 
ಪಿತೈಗಳೊಡನೆ | ಸಂನಿದಾನಃ--ಕೂಡಿಕೊಂಡನನಾಗಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಅನು 
ಅ ಶೆಶೆಂಫ- ವಿಸ್ತ ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೇ | ತಸ್ಮೆ 4 ಕೇ ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಹವಿಷಾ-- 
ಹವಿಸ್ಸಿಸಿಂದ | ವಿಧೇಮ--ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ | ವಯೆಂ-- ನಾವು | ರಯಿಾಣಾಂ--ಧನಗಳಿಗೆ! ಪಶತೆಯ।-- 
ಒದೆಯರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪ್ರವಾಹರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸೋಮನ ನೀನು ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾವು ಧನಗಳಿಗೆ 
ಒಡೆಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. ಸ | 
English Translation. 
Soma, you in conjunction with the fathers stretch out successively 


heaven and earth,—to you let us do worship with oblations, may we be lords 


of wealth, 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 1 


ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಯ ಪಿಶೃಮತೇ ಪುಕೋಡಾಶಂ ಎಂದು ಹೋಮಮಾಡು 
ವಾಗ ತ್ವೈಂ ಸೋಮ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ಯದ 
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ರ್‌ ತಪ ಳ್ಳ ತ ಒಂಪ್‌ ಗಢ ಫ್‌ ಗ ೦ ಪ್‌ಗ್ಟ*ರ್ಶತಾರ್ಕತ್ಪಾ ಘಶ್ಟಾ ಪ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನವ್‌ ದ್‌್‌ 





ತೌ ದ್‌ ಜ್‌ ದ ಹ ಅ 





ಶಂ ಸೋಮ ಏತ ಭಃ ಸಂವಿದಾನೋ ಬರ್ಹಿಷದಃ ಪಿಶೆರ ಊಶೈರ್ನ್ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೯) 
ವಿವ ಕೈತವಾಗಿರುವುದು. ತ ಶ್ರ ತೀಯಸ ವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಜೀವತೆಯನ್ನು, ದೆ ತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಚರು: ಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ನ) ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ತ ಶ್ರಿ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಶಂ ಸೋಮ ಪಿಶೆ ೈಭಿಃ 
ಸಂವಿದಾನ ಒತಿ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೯) ವಿವ ೈತವಾಗಿರುನುದು. 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ತ್ರಾತಾರೋ ದೇವಾ ಅಧಿ ನೋಚತಾ ನೋ ಮಾ ನೋ ನಿದ್ರಾ ಈಶತ 


| 
ಮೋತ ಜಲ್ಪಿಃ | 
ಗ | | 
ವಯಂ ಸೋಮಸ್ಯ ವಿಶ್ವಹ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಸುವೀರಾಸೋ ವಿದಥಮಾ 


| 
ವದೇವು | ೧೪ 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


; i 
ಶ್ರಾತಾರಃ | ದೇವಾಃ | ಅಧಿ | ವೋಚಿತ | ನಃ |ಮಾ। ನಃ ನಿಂದ್ರಾ ಈಶಠ | ಮಾ| ಉತ | ಜಲ್ಲಿಃ | 


| I | 
ವಯೆಂ | ಸೋಮಸ್ಯ | ವಿಶ್ವಹ |ಫಿ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಸು5ವೀರಾಸಃ | ವಿದಥಂ | el ವದೇಮ (! ೧೪ Il 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 
ಹೇ ಶ್ರಾತಾರೋ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ಹೇ ದೇವಾಃ ನೋ5ಸಾ ಓನಧಿ ನೋಚತ | ಅಧಿವಚೆನಂ ಕುರುಶೆ | 
ಕಂಚಿ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ನಿದ್ರಾಃ ಸೈಪ್ಲಾ :ಮೇಶತೆ | ಈಶ್ವರಾ ಮಾ ಭೂವನ್‌ ಬಾಧಿತುಂ | ಉಹಕಾಪಿ ಚ 
ಜಲ್ಪಿರ್ನಿಂದಕೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ನಿಂದತು | ವಯೆಂ ಸೋಮಸ್ಕ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ಯಾಮ ವಿಶ್ವಹ 
ಸರ್ವೇಷ್ಟಪ್ಯಹಃಸು ಸರ್ವದೇಶ್ಯರ್ಥಃ। ಸುವೀರಾಸಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾಃ ಸಂತೋ ವಿದಥೆಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾ 
ವದೇಮ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವದೇಮ | ಅಥವಾ! ಸುಪುತ್ರಾ ವಿದಥಂ ಗೃಹಮಾ ವದೇಮ | ಆವದನಂ 
ಪುಶ್ರಪೌತ್ರಾಣಾಂ ಧನೇನೋಪಛಂದನಂ [| 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ತ್ರಾಶಾರಃ--ರಕ್ಷಕರಾದ ! ಡೇವಾಃ-ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ನೆ- ನಮಗೆ | ಅಧಿ ವೋಚಕ- 
ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗಲೆಂದು ಹರಸಿರಿ | ನೆ8- ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ । ಸನಿದ್ರಾಃ- -ದುಃಸ್ವಪಷ್ನಗಳು] ಮಾ ಈಶತೆ- ಅವುಗಳ 
ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ಬೀರದಿರಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಜಲ್ಸಿಃ--ನಿಂದಕನು। ಮಾ--ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸದಿರಲಿ [ 
ವಯೆಂ-- ನಾವು | ವಿಶ್ವಹ--ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ||. ಸೋಮುಸ್ಕ--ಸೋಮಕ್ಕೆ |  ಪ್ರಿಯಾಸೆಃ- 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಸುನೀಲಾಸೆ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ | ವಿದಥಂ-- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 


ಆ ವದೇಮ-- ಪಠಿಸುವೆವು, | 
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ಜ.೬ ಅ. ೪. ವ.೧೩.] ಹಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨೦೨ 


ಈ ಸತ್‌ ಇಹದ ಇತ್‌ ಇಡ ಇ. ಹತಾ ತ ಸ್ವರಾ ನ್‌ ಒಡ, ಎನ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇ ಘಾ ಇಾಪಕರಾಹ: 


ನ 
ಕಾಡ್‌ ಸದ ಬಾರ್‌ ಇಸ್‌ ಎಂಡ್‌ ಇಒ ದ್‌್‌ ಇದ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಎದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ಪರ್‌. ಇಒ ರೌ ಆರ್‌ ಬರ್‌ ದ್‌ ಜವ್‌ ಎದ್‌ ಇಇ ತ ಬ್ರಾರ್ಟ್‌ಪಾ ವನ್‌ ಸ್‌ ತ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ಇದ ನ್‌್‌ ಇ. ಈ ಜರ್‌ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ರಕ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲೆಂದು ಹರಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ದುಃಸ್ತಷ್ನಗಳು 
ಸ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರದಿರಲಿ. ನಿಂದಕನು ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸದಿರಲಿ. ನಾವು ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವೆವು. 
English Translation. 


Guardian gods, speak favourably to us; let no dreams nor the censurer 


overpower us; may we be ever dear to Soma; possessed of brave offspring, 
may we utter our hymn. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಂ ನಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತೋ ವಯೋಧಾಸ್ತ್ವಂ ಸ್ವರ್ನಿದಾ ನಿಶಾ ನೃಚಕ್ಸಾಃ | 
ಊತಿಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ ಪಾಹಿ ಪಶ್ಚಾತಾದುತ ವಾ 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ೧೫ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


ಸ | | 
ತ್ವಂ 1 ನಃ। ಸೋಮ | ವಿಶ್ವತಃ | ವಯಃಧಾಃ| ತ್ವಂ! ಸ್ಪಃ;ವಿತ್‌ | ಅ! ವಿಶ 1 ನೃ5ಚೆನ್ನೂಃ! 


| [ ಹ್‌ ಜಾ 
ಶ್ರಂ| ನಃ! ಇಂದೋ ಇತಿ | ಊತಿ€ಭಿಃ8 1 ಸಂಜೋಷಾಃ | ಪಾಹಿ | ಪಶ್ಚಾಶಾತ್‌ | ಉತ | ವಾ! 
i 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಂ೫ಗ॥ 
ry ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ತ್ವಂ ನಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತ ಇತಿ ಸೌಮ್ಯೇ ಪಶೌ ಹನಿಷೋತನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ತ್ವಂ 
ನಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವಶೋ ವಯೋಧಾ ಯಾ ಶೇ ಧಾಮಾನಿ:ದಿವಿ'ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮೂಕೆಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಾಭ್ಯೋ ದಿಗ್ಫೋ ವಯೋಧಾ ಅನ್ನೆದಾಕಾ! 
ತಥಾ ತ್ವಂ ಸ್ವರ್ನಿತ್‌ ಸ್ಪರ್ಗಲಂಭಕೋ ನೃಚಸ್ಷೂಃ ಸರ್ವಮನುಷ್ಯದ್ರಷ್ಟಾ ತ್ರಮಾ ವಿಶ! ಹೇ ಇಂದೋ 
ಶಂ ಸಜೋಷಾಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಃ ಸನ್ನೂತಿಭಿಃ ಸಹ | ಅಥವೋತಯೋ ಗಂತಾರೋ ಮರುತಃ! 
ತೈಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಪೆಶ್ಚಾತಾತ್‌ ಪಶ್ಚಾದುತ ವಾ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಛ ಪಾಹಿ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನಃ-ನಮಗೆ ] ಪಿಶ್ವತಃ--ಸಕಲ ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದಲೂ | ವಯೋಧಾಃ-- ಅನ್ನ ದಾತನಾಗಿರು | ತ್ವಂ ನೀನು | ಸ್ಪರ್ನಿತೇ- ಸ್ವರ್ಗನೀಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
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566 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬, ಸೊ. ೪೯. 
ನೃಚೆರ್ಸಾ8--ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಆ ವಿಶ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು | 
ಇಂದೋ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ಸೆಜೋಷಾಃ--ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ಊತಿಭಿಃ- 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಪೆಶ್ಹಾತಾತ"- -ಹಿಂಭಾಗದಿಂದಲೂ | ಉತ ವಾ--ಅಲ್ಲದೇ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಮುಂಭಾಗ 
ದಿಂದಲೂ | ಪಾಹಿ--ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನ ದಾತನಾಗಿರು. ನೀನು ಸ್ವರ್ಗವೀಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, 
ನೀನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಹಿಂಭಾಗವಿ೨ದಲೂ ಮತ್ತು ಮುಂಭಾಗದಿಂದಲೂ ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ. 


English Translation: 


You, Soma, give usfood from every side; you are the bestower of 
heaven ; enter us, beholder of men; ಲಿ. Soma, rejoicing with your protecting 
powers, guard us from behind and before. 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ತ್ವಂ ನಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ತ್ವಂ ನಃ ಸೋಮ 
ವಿಶ್ವತೋ ವಯೋಧಾ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿವಿ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) 
ವವ್ಯತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಅ. ೬. ಅಆ. ೪. ವ. ೧೪. ] ಖಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ ೨67 


ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
(ವಾಲಖಲ್ಯಸೊಕ್ತ--೧) 


ಹೀರಿಕೆ 


ಇರರ ಸ್ರ mes 


| ಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಶ್ರೀ ಗಣೇಶಾಯೆ ನಮಃ | ಶ್ರುತಿಕೆಂಜಾರ್ಥಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಯೋ ವಿಕಾಸೆಯತಿ ಹೈದ್ಧತಂ (ತಾಂ)।ಸೆ 
ಪಾಯಾತ್ಪಚ್ಚಿದಾನಂದಃ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಗೋ ಹರಿಃ ॥ "ಅಭಿ ಪ್ರ ವಃ ಇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಸ್ತಣ್ಣಸ್ಯಾರ್ಷ್ಹಮೈಂದ್ರಂ |! ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಚ--"ಅಭಿ ಪ್ರೆ ದೆಶ ಪ್ರಸ್ವಣ್ವಿಃ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ತತ? 
ಇತಿ 1 ಅಯುಜಾಂ ಬೃಹತೀ ಛಂದಃ | `ಯುಜಾಂ ಸಶೋಬೃಹತೀ ಛಂದ8 |! ವಿನಿಯೋಗಃ: 
ಸೊತ್ರಾದವಗಂತವ್ಯಃ || 

ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪೮ ಸೂಕ್ತಗಳಾದ ಮೇಲೆ ವಾಲಖಿಲ್ಯವೆಂಬ ಭಾಗವಿರುವುದು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ೮೦ ಖಕ್ಳುಗಳೂ ಇರುವವು. ಮೊದಲಿನ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ದೇವತೆಯು ; ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ; ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ಫಣ್ವಖಸಿಯ ದಾನಸ್ತುತಿ ಇಡೆ. ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಪ್ರಸ್ತಣ್ವ್ಣನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೂ 
ಇರುವುದಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರು (೫ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಒಂಭತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಹೆತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಯಸಿಗಳೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಇದಾರೆ. 


ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಇತರ ಯಾವ ಭಾಷ್ಯವೂ 
ಇರುವಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಇದ್ದರೂ ಲಬ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ. ಖMax-ಖMಟu!er ಮೊದಲಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಖಿಲ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಿಶಿಷ್ಟ, ಶೇಷ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಮೊದಲಾದ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಪರಶಾಖೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉಕ್ತಿಯಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಇವುಗಳ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಇತರ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗಂಭೀರತೆಯ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯೂ, ಪ್ರಾಚೀನತೆಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವ ಪೂರ್ವಸಂಪ್ರದಾಯವು ಪರಂಪರಾನು 
ಗತವಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವಿಧ್ಯನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ವರಗಳೂ, ಪದಪಾಠವೂ ಇರುವುದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಮೇಲೆಯೇ ಹೇಳಿದೇವೆ. ಆದಕಿ ಪೂನಾನಗರದ 


ವೈದಿಕಸಂಶೋಧನಮಂಡಲದವರಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾದ ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ 3ನೇ 
ಭ:ಗದಲ್ಲಿ 779ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೂಚನೆ ಇದೆ. 
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568 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬. ಸೂ. ೯೯. 


ಹವಾಲ ಎ... ಇಲ್‌ ಇ: ಆಬ್‌, 





ರ್‌ ಸನ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌. ನ್‌್‌ ಹತಾ ವ್‌ತಾ ವಟಾ ತ: ಇದನ್‌ ಎನ್‌ ಇಟ್‌ ಇಡ ನ್‌್‌ ನವನ್‌ ಜಾ ಇನ್‌ ಇದನ್‌ ತಾನ್‌ 





ವಾರಾಣಸೀಸ್ಸೆರಾಜಕೀಯೆ ಸೆಂಸ್ಟೆಶ]ಸಾಠಶಾಲಾಯಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತೇ (ಜ್ಞ) ಸಂಜ್ಹತಲಿಖತೆಪುಸ್ತಳೇ 
ವಾಲಖಲ್ಯಸೂಕ್ತಾನಾಂ ಭಾಷ್ಯಂ ಲಿಖಿತೆಮುಪೆಲಭ್ಯತೇ | ಪೆರಂ ತ್ವಿಶರೇಷು ಸರ್ವೇಷ್ನಪಿ 
ಪುಸ್ತಕೇಷ್ಟನುಪಲಂಭಾತ್‌ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶೈಲ್ಯಾ ವಿಭಿನ್ನತ್ಪಾಚ್ಚ್ಹ ನೈತಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆಕೃತೆ- 
ಮಿತಿ ವ್ಯಕ್ತಂ ಪ್ರತೀಯೆತೇ 1 ತಥಾಷ್ಯೇಕದ್ದಿದುಷಾಮುಪಯೋಗಾಯೆ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಮತ್ತಾತ್ರೆ 
ದೀಯೆಶೇ | 
ಏತಸ್ಮಿನ್ಸಿಷಯೇಇಸ್ಮಾಭಿಃ ಪೈಷ್ಟಾ ಏತೆಶ್ಪಾಶಶಾಲಾಧಿಕಾರಿಣಃ ಏವಂ ಲಿಖಂತಿ-- ಏಕೆಡ್ಲೆ ಸ್ತ- 
ಲಿಖಿತಂ ಪಾಠಶಾಲಾಯಾಃ ಕೃತೇ ರೇವಾನಗರೇ ಕ್ರೀತಮಾಸೀತ್‌ | ಶೆಸ್ಕ ಲೇಖನೆಂ 
ಪುಣ್ಯಪೆತ್ತನ ಏವಾಭೂದಿತಿ ಶ್ರೂಯೆಶೇ | ಏತೆಲ್ಲಿಖತೆಪುಸ್ತಕೆಗತೆವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತೆಭಾಷ್ಯಂ 
ಕೇನ ವಿರಜಿತೆಮಿತಿ ನಿಶ್ಚಿತಂ ವಳ್ತೌಮಶಕ್ಯಂ | ನ ಕೇನಾಪಿ ವಾರಾಣಸೀಸ್ಲೇನ ಪಂಡಿಶೇಶೈತ- 
ದ್ವಿರಚಿತಮಿತಿ ನಿಶ್ಚಿತಮೇವ ॥ 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳ ಭಾಷ್ಯವು ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗೌರ್ನಮೆಂಟ್‌ ಸಂಸ್ಕತ ಪಾಠಶಾಲೆಯೆಲ್ಲಿರುವ 
(ಜ್ಞ) ಎಂಬ ನಂಬರಿನ ಹೆಸ್ತಲಿಖತ (ಕೈಬರಹದ) ಪ್ರತಿಯಿಂದ ಗೃಹೀತವಾಗಿರುವುದು. ಇತರ ಯಾವ ಭಾಷ್ಯೆಪುಸ್ತಕ 
ಡೆ 


ಭಾಷ್ಯಶೈಲಿಯಂತಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದಲ್ಕೂ ಈ ಭಾಷ್ಯವು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟೆವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೂ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವವರಿಗೆ ಇದು ಉಪಯೋಗವಾಗಬಹುದೆಂಬ ಭರವಸೆ 
ಯಿಂದ ಇದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಪುಸ್ತಕದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಆ ಪಾಠಶಾಲೆಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಬರೆದು ಕೇಳಲಾಗಿ ಅವರು-- 
ಈ ಕೈಬರಹದ ಪುಸ್ತಕವು ಪಾಠಶಾಲೆಯ ಪುಸ್ತಕಾಗಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವಾಗ ಪ್ರಸಕ್ತ ಪ್ರತಿಯನ್ನು 
ರೇವಾನಗರದಲ್ಲಿ ಕೊಂಡದ್ದಾಗಿಯೂ ಅದನ್ನು ಪೂನಾನಗರದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ 
ಈ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳ ಭಾಷ್ಯವು ಯಾರಿಂದ ವಿರಚಿತವಾಯಿತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಏನೊಂದು ಸಂಗತಿಯೂ 
ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ಪಂಡಿತರಿಂಡಲೂ ವಿರಚಿತವಾದುದಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಫಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ ಬರೆದಿದಾರೆ. 
॥ ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯವು | 
ಶ್ರೀ ಗಣೇಶಾಯೆ ನಮಃ | ಶ್ರುತಿಕೆಂಜಾರ್ಥಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಯೋ ವಿಕಾಸಯತಿ ಹೃದ್ನೆಕಾಂ।॥ 
ಸೆ ಸಾಯಾಶ್ರಜ್ಚೆ ದಾನಂದಃ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಗೋ ಹರಿಃ | 
ಅನುವಾದವು ಅಭಿ ಪ್ರೆ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹೆತ್ತು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ಕಣ್ವನೆಂಬುವನು ಖುಸಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಭಿ ಪ್ರೆ ದಶ ಪ್ರಸ್ವಜ್ವಃ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ೫೩ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಬೃ ಹತೀಛಂದಸ್ಥವು; ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಕ್ರುಗಳು ಸತೋಬ್ಯಹತೀಛಂದಸ್ಯವು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
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ಆ. ೬. ಅ. ೪. ವ. ೧೪. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨೦9 


ತಾ 
ಸೂಕ್ಕ--ರ್ಳ 
(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ಕ--೧) 
ಮಂಡಲ--ಆ ॥ ಅನುವಾಕ. ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೪೯ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-- ೪ ॥ ವರ್ಗ--೧೪, ೧೫ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ--೧೦॥ ಕ 
| ಖಷಿಃ. ಪ್ರಸ್ಥಣ್ಣಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 


| ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ 1 
1 ಛಂದೆ-ಪ್ರಾಗಾಥೆಂ (ಆಯುಜಃ ಬೃಹೆತ್ಯಃ ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ) 1 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | L 
ಅಭಿ ಪ್ರ ವಃ ಸುರಾ ಇಧಸ ಸಮಿಂದ್ರ ಮರ್ಚ ಯಥಾ ವಿದೇ 
| | 
ಮಘವಾ ಪುರೂವಸುಃ ಸಹಸ್ರೀಣೇವ ತಿಕ್ತತಿ ॥ ೧ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಭಿ |ಪ್ರೆ! ವಃ ಸು5ರಾಧಸೆಂ ಇಂದ್ರಂ ಅರ್ಚೆ | ದ” | ವಿಡೇ | 


ಸ | | | 
ಯಃ | ಜರಿತ್ಯೆ5ಭ್ಯಃ ಮರ್ಫನಾ | ಪುರು-ವಸುಃ | ಸಹಸ್ರೇಣ ಇವ | ಶಿಕ್ಷತಿ ॥೧॥ 


1 ಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಯಷಿರಾತ್ಮಾ' ಇ ಬ್ರೂಶೇ | ಹೇ ಪ್ರಸ್ವಣ್ವ್ಣ ವಃ ಯುಷ್ಮಾಕಂ | ಬಹುವಚೆನಂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾಭಿ- 
ಪ್ರಾಯೇಣ | ಯುಷ್ಮತ್ಸ್ಟಾಮಿಭೂತಮಿಂದ್ರಮಭಿಲಘ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಚೆ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಪೂಜಯ 1 ತತ್ತ, 
ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ I ಯಥಾ ನಿದೇ ವಿದ್ರಾಂಸಂ ಸ್ವಗುರುಂ ಪೂಜಯೆಸಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ | ಸುರಾಧಸಂ | 
ಶೋಭನಂ ರಾಧೋ ಧನಂ ಯಸ್ಯ ತಂ | ಕೋತಸಾವಿಂದ್ರ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ |: ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಮಘಾ: 
ಧನವಾನ್‌ ಪುರೂವಸುಃ ಬಹೂನಾಂ ವಾಸೆಯಿತಾ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಸಹಸ್ರೇಣೇವ ಅಪೆರಿಮಿತ- 
ಮೇವ ಶಿಕ್ಷತಿ ದದಾತಿ | ಧನಾದಿಕಮಿಶಿ ಶೇಷಃ! ಅತ್ರ ಯಃಶಜ್ದೋ 95ವಧಾರಣಾರ್ಥಃ | ಸಹಸ್ರೇಣೇವ. 
(7? ಇವಶೆಬ್ದೋ9$ವಧಾರಣಾರ್ಥಃ | ಸಹಸ್ರೇಣೈವ) 
0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಮಫಘವಾ--ಧನವಂತನೂ | ಪುರೂವಸೆಃ8- ಅನೇಕರಿಗೆ ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ: । ಯೋ ಯಾವ: 
ಇಂದ್ರನು | ಜರಿತೈಭ್ಯಃ- ತನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | ಸಹಸ್ರೇಣೇವ- -ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೇ | ಶಿಕ್ಷತಿ- 
ದಾನಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ | ಸೊರಾಧಸಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಳ್ಳವನೂ | ವ8- ನಿಮ್ಮ ಬಂಧುವೂ- 
ಆದ | ಇಂದ್ರೆಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯೆಥಾ ವಿದೇ--ವಿದ್ಯಾವಂತನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವಂತೆ! ಅಭಿ ಪ್ರಾರ್ಚಿ- 
ಎದುರುಗೊಂಡು ಪೂಜಿಸು. 
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೨70 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸ ಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬. ಸೂ". 


ಮ ನ ರ್‌ 
ಮಾಸ್‌ ಗತ್‌ ಇಫ್‌ ಇ ಬಾಸ್‌ ಇತ ಗ್‌ ಬಾಪ್‌ ಬನ್‌ ತ ಬಾನ್‌ ಬನ್‌ ಬಬ ಸತಾ. ಸಪ್‌ ಬಾವನ ವಗರ. ಹಕಾರ ಸಹಗ ಬ ನ, ರ ದ್‌ ವ್‌. ನವನ್‌ ಇನ್‌ ತಾ. ಹ ಇನ್‌ ಆಹ್‌ ಇಹ ನನನ್‌ ನನನ್‌ ಇವ್‌ಇವ್‌ಎನ್‌ಬವನವ್‌ವ ಇಂತ ತಾಪ್‌ ಇಾರ್ಸ ಇಹ ಇಂ 





ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 
ಧನವಂತನೂ ಅನೇಕರಿಗೆ ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಯಾರ) ತನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಸ ಸಹಸ್ರಸಂಖ ;್ಯಾಕವಾ ಗಿಯೇ 
-ದಾನಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪ ಪತ್ತುಳ್ಳ ವನೂ ನಿಮ್ಮ ಬಂಧುವೂ ಆದ ಇಂ ಂದ್ರನನ್ನು ವಿದ್ಯಾವಂತೆ 


“ನಾದ ಗುರುವನ್ನು ಪೂಜಿಸುವಂತೆ ಎದುರುಗೊಂಡು ಬಸು 


English Translation. 


That I may attain wealth 1 invoke Indra, Lord of precious wealth and 
‘sing his praise, Maghavan, Lord of abundance he gives to his worshippers 
thousands and thousands. 


1 ಸಂಹಿತಾನಾಠೆಃ 1? 


೨ 
WU 
G) 
ನ 

2 
J) 
(4 
U 
ಬಿ 


| 
ಶತಾನೀಕೇವ ಪ್ರ ಜಿಗಾತಿ ಧೃಷ್ಟುಯಾ ಹಂ 


| | 
ಗಿರೇರಿನ ಪ್ರ ಕ್ರ ರಸಾ ಅಸ್ಯ ಪಿನ್ಹಿರೇ ದತ್ರಾಣಿ ಪುರುಭೋಜಸಃ ॥ ೨॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಶತಾನೀಕಾ$ಇವ |ಪ್ರ! ಜಿಗಾತಿ' | ಧೃಷ್ಣು ೯ಯಾ | ವಗ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ದಾಶುಷೇ | 


| 
ಗಿರೇ85೪ವ |ಪ್ರ! pe | ಅಸ್ಯ | ಪಿನ್ವಿರೇ | ದಿತ್ರಾಣಿ | ಪುರುsಭೋಜಸೆಃ 12೨ ॥ 


| ಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


_ಧೃಷ್ಟು ಯಾ ಶತ್ರು _ಧರ್ಷಣಶೀಲ ಇಂದ್ರಃ ಶತಾನೀಕೇವ ಆಪರಿಮಿಶಾನ್ಯೇವ ರಿಪುಸೈನ್ಯಾನಿ ಪ್ರೆ 
'ಜಿಗಾತಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆತಿ1ಸ ಶೈವಶೀಕರೋತಿ | ಕಂಚ ಯ ಇಂದ್ರ8 ದಾಶುಷೇ ಹೆವಿರ್ದಶ್ಮವತೋ 
“ಯೊಜಮಾನಸ್ಯ ವೃತ್ರಾಣಿ ಪಾಪಾನಿ ಶತ್ರೊನ್‌ ವಾ ಹಂತಿ ನಾಶಯೆತಿ | ಶಸ್ಯಾಸ್ಯ ಪುರುಭೋಜಸಃ 
`ಬಹುಪಾಲಕಸ್ಕ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಕ ದಶ್ರಾಣಿ ಹಿರಣ್ಯಾದೀನಿ ಧನಾನಿ | ದೆತ್ರಮತ್ರ ಹಿರಣ್ಯಂ ಮರುತ್‌ ದತ್ರಂ 
ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯ ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಪ್ರೆ ಪಿನ್ನಿರೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರೀಣಯಂತಿ ಶರ್ಪಯಂತಿ ಜಗತ್‌! ಅತ್ರ 
-ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ ! ಗಿರೇರಿವ ಪರ್ವತೆಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ವಾ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯೆಥಾ ರಸಾಃ ಜಲಾನಿ ಜಗತ್‌ 
'ಪ್ರೀಣಯೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಧೃಷ್ಟು ಯೊ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು! ಶತಾನೀಕಾ ಇವ... ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸೈನ್ಯಸಮೂಹದ 
£9 


'ನಾಯಕನಂತೆ | ಪ್ರ ಜಿಗಾಶಿ- ವೈಭನದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದಾಶುಸೇ_--ಯಜನಾನನ ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ |- 
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ಈ. ೬, ಅ. ೪. ವ, ೧೪. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ i 571. 


ಇರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ತಪ್‌ ಆರ ಪಾರ ಬರ್‌ ಹ್‌ ನಾ ನ್‌ ವ ನ್‌ ದೌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ತಗ 


ವೃತ್ರಾಣಿ--ಪಾಪಕರರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹಂತಿ -ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ರೆಸಾ8--ಉದಕಗಳು | ಗಿಕೇಃ 
ಇವ ಪರ್ವತದಿಂದ ಉಕ್ಕಿಬಂದು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ | ಪುರುಭೋಜಸೆ8_ ಅನೇಕರಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ | ಅಸ. 


ಈ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ದೆತ್ರಾಣಿ- ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸಂಪತ್ತುಗಳು | ಪ್ರ ಪಿನ್ವಿಕೇ- ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬಂದು ಜಗತ್ತನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸೈನ್ಯಸಮೂಹದ ನಾಯಕನಂತೆ ವೈಭವದಿಂದ ಸಂಚರಿಸು. 
ತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನನ ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾಪಕರರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪರ್ವತದಿಂದ ಉಕ್ಕಿ 


ಬಂದ ಉದಕಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಜಗತ ತ್ರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳು ಪ್ರವಾಹೆರೊಪದಲ್ಲಿ: 


ಬಂದು ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


He is walking magistically as if Lord of hundred forces, for the 
sacrificers he is killing Vritra,: protector of many. Gifts proceeds from him as 


streams spring out of a mountain. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಆ ತ್ವಾ ಸುತಾಸ ಇಂದವೋ ಮದಾ ಯೇ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ | 


ಆಪೋ ನು ವಜ್ರಿನ್ನ ನ್ವೊ ಕೃಂ ೧ ಸರಃ ಸೃಣಂತಿ ಶೂರ ರಾಧಸೇ | 4 | 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಆ!।ತ್ವಾ! ಸುತಾಸಃ EE | 1 | ಯೋ ಇಂದ್ರ I ಗಿರ್ವಣಃ | 

11 ಸು | ವಜ ತ ೬.1 ಓಕ್ಕಂ | ಸರಃ | ಸೈಣಂತಿ | ಶೂರ | ಕಾಜಿಸೇ lal 
1 ಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಗಿರ್ವಣಃ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೇಂದ್ರ ಮದಾಃ ಹರ್ಷಕರಾಃ ಯೇ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ 
ಸುತಾಸೆಃ ಅಭಿಷುತಾಃ ಸಂತಿ ಶೇ ಹೇ ವಚ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರೋಪೇತ ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯೆಯುಕ್ತೇಂದ್ರೆ ಓಕ್ಕಂ- 
ಹೆಮವಯಿಕುಮರ್ಹಂ (7? ಸಮವೇಶುಮರ್ಹಂ) ತ್ತಾ ತ್ವಾಮಾಪೈಣಂತಿ ಸರ್ವತಃ ಪೂರಯಂತಿ ೪ 
ಸ್ಟ್‌ರಸಪ್ರದಾನೇನ ತ್ವಾಂ ತರ್ಪೆಯೆಂತೀತೈರ್ಥ8 1 ಕಥಂ! ಆಪೋ ನ ಸರಃ! ತಾ ಯೆಥಾ ಮಹಾಜಲಾ-- 
ಶಯೆಂ ಪೂರಯೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ರಾಧಸೇ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ ಧನಲಾಭಾಯೆ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿಶಾ [| ಮಂ. ೮. ಅ. ೬, ಸೂ. ೪೯. 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಶೂರ- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಗಿರ್ವಣಕ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ | ವಜ್ರಿನ್‌ -ವಜ್ರಾಯುಧೆ 


ಧಾರಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆಸೆ. ಉದಕಗಳು | 
ಸರಃ ಅನು ನ. _ಸರಸ್ಸಿಗೆ ಹೋಗಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಮದಾ 
'ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತಾಸಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ 
ಸಿಗೆ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ | ಆ ಪೃಣಿಂತಿ- ನಿನ್ನ 


ಹಾ ಇಲ ಶಿ ೨೮ 
ೈ ತಿ ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೂಳ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತಮ್ಮ ಗಮ್ಯ ಜ್‌ ಸರಸ್ಸಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹ 
ಬ್ಪಟ್ಟವೆಯೋ ಅಂತಹ ಸೋಮರಸಗಳು ಯಜನಾನನಿಗೆ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನಉದರವ 
ಪರ್ಷಕಾರಕವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Worshipable Indra, the exhilarating Soma is being effused for the hero 


wielder of thunder-bolt; may abundance go to you as water fills its dwelling, 
the Lake. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಅನೇಹಸಂ ಪ್ರತರಣಂ ನಿವಕ್ಷಣಂ ಮುದ್ದ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠ ಮಾಂ ಪಿಬ.|-. 


| | | 
ಆ ಯಥಾ ಮಂದಸಾನಃ ರಾಸಿ ನಃ ಪ್ರ ಕ್ಲುದ್ರೇವ ನಾ ಧೃಷತ್‌ ॥೪॥ 


|! ಪದಪಾಠಃ' || 


| [ | 
ಅನೇಹಸಂ | ಪ್ರೆ5ತರಣಂ | ವಿವಸ್ತಣಿಂ | ಮಧ್ವಃ ] ಸ್ವಾದಿಸ್ಮಂ | ಕಂ | ಪಿಬ ಟ್‌ 


ಆ! ಯಥಾ | ಮಂದಸಾನಃ ಕಿರಾಸಿ | ನಃ | ಪ್ರ | ಹುದ್ರಾ5 ಇವ | ತ | ನಾ | ಧೃಷತ್‌ || ೪ || 


|| ಭಾಸ್ಕಂ || 


ಕಂ ಇಂದ್ರ ಆನೇಹಳಂ ಯಥಾಕಾಲಂ ಈಂ ಏನಂ ಸೋಮಂ 'ಪಿಬ | ಕೀದೃಶಂ | ಪ ಗ್ರತೆರಃಶಂ- 
ಪ್ರೆವರ್ಧನಂ [ಪ್ರೆ ಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | ವಿವಕ್ಷಣಂ.-ಅತಿಶಯೇನ: ಸ್ತುತ್ಯಂ: ಮಧ್ಯ ಮಧುನಃ: 

ಸಕಾಶಾದಸಿ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಂ ಸ್ವಾದುತಮಂ ! ಕನೇತಂ। ಯಸೈ ಪಾನೇನ ಮಂದಸಾ ನಃ ಹವೀರಸಹಿ-ಸೆಂಭಜ- : 

ಮಾನೆಸ್ತಂ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ. 'ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ.ಯಥಾ ಯಥಾವತ3 ಫೆಲಮಾಕಿರಾಸಿ ಕಾತ್ಮ್ಸ್ಯೋನ್‌ 
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ಹಾಲಾ. ಮ್‌ ಹ್‌ ಸಾ ಸರ ಸ ರ ಗ ರ್‌ ಮ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಹತಾ ರ್‌, ಸ ಇ ಸ್‌ ರ್ಸ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಇದ ಇದರ್‌ ಹ್‌ ಸಕ್ತಾ ನ್‌. 





ವಿಕ್ಷಿಸಸಿ! ಪದಾಸೀತ್ಯರ್ಥಃ8 | ಕೇಭ್ಯ ಇವ | ಧೃಷತ್‌ ಶಕ್ರುಧರ್ಷಕಸ್ತಂ ತ್ಮನಾ ಆತ್ಮನಾ ಸ್ವಯೆಮೇವ. 
ಹ್ಷುದ್ರ್ದೇವ ದೀನೇಭ್ಯ ಇವ ತೇಭ್ಯೋ ಯಥಾ ಪ್ರೆ ದದಾಸಿ ತದ್ವತ್‌ | ಉಪಸೆರ್ಗವಶಾಜ್ಯೋಗ್ಯ- 
ಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಧೃಷ36- -ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ನೀನು | ಶ್ಮನಾ-- ಸ್ಪಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ಹುದ್ರಾ. 


ಇವ ಪ್ರ--ದೀನದರಿದ್ರರಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವಂತೆ | ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ! ಮಂದೆಸಾನಃ 
ಪೃಪ್ರನಾದ ನೀನು! ನ8--ನಮಗೂ | ಆ ಕರಾಸಿ- ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೊಡುವೆಯೋ ಹಾಗೆ | ಅನೇಹಸಂ-- 
ದೋಷರಹಿತವಾದುದೂ | ಪ್ರ ಶರಣಂ--ವೃ ದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದುದೂ | ವಿವಹ್ರಣಿಂ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಂಸನೀಯ: 
ವಾದುದೂ | ಮಧ್ವಃ- ಸರ್‌ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಂ ಆತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ ಆದ | ಈಂ- 


ಷೊ ಸೋಮರನವನ್ನು | ಫಿಬ_ಪಾನಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ನೀನು, ಸ್ವಪ್ರೆ ೀರಣೆಯಿಂದಲೇ ದೀನದರಿದ್ರರಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನೆ: 
ಮಾಡುವಂತೆ, ಯಾವ ರೀತಿ ತೃಪ್ತನಾದ ನೀನು ನಮಗೂ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೊಡುವೆಯೋ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವ: 
ದೋಸಹಿತವಾದುದೂ, ಮಧುವಿಗಿಂತಲೂ ಆತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


Drink the sweet Soma, Sinless, salvation-giving and leader to heaven ;: 


when you are exhilarated you become proud and like kshudra give us desired 


wealth. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ |! 
| 
ಆ ನಃ ಸ್ತೋಮಮುಪ ಪ್ರವದ್ಧಿಯಾನೋ ಅಶ್ಟೋನ ಸೋತ್ಸ ಮ 


|! ಪದಪಾಶೆಃ || 


I 
ಆ! ನಃ ಸ್ತೋಮಂ | ಉಪದ್ರ ದ್ರವತ್‌ | ಹಿಯಾನಃ | ಅಶ್ಚಃ | ನ | ಸೋತೆ ತೃರಭಿಃ 1 


| | 
ಯಂ | ಶೇ ಸ್ಪಧಾ5ವನ್‌ | ಸ್ವದೆಯಂತಿ | ಧೇನವಃ | ಇಂದ್ರ | ಕಣ್ಣೇಷು | ರಾತಯಃ ಜಗ 


1 ಭಾಸ್ಕಂ। 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ಭವಾನ್‌ ನೋತಸ್ಮದೀಯ್ಕೆ: ಸೋಶೃಭಿಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಕತನ್ಸಭಿರಧದ್ದಯಾಣ್ವ-. 
ದಿಭಿರ್ಯತ್ತಿಗಿ ಕ ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರ ವಿಶೇಷಂ ಆ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಉಪ ಪ್ರವತ್‌ ಉಪೆಗಚ್ಛತು ಸೆಮಾಪೆಂ- 
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ಗ್‌ 
ಹೆ ಗಟ್‌ ತಾ ಸತಾರ ಬ ರತಾ ವತ ವ್‌ಕಾ ಪರಾ ಛಾಪಾ ತ್‌ತರ್ಸ್‌ಬಒಂಲಫ್‌ಒಂಹ್‌ ಇನ ಜಾಪ್‌ ಬನ ಕಾರ್ಪತಾರ ತಾಸ ತಾರ ತಾಪ ಾರ್ಪತಾಪ್‌ ಒಂಐಡ್ಟಕ್ಯಾರ್ಥ ರಪ್‌ ನವ್‌ ತರಗ ತ ಇಡ ಈ ಹಾಂ ಅತ್‌ ತಾರ ಅಡ್‌ ಬಾರ್ಮಾರ್‌ ವರಾ ತ ಬನ ಒಪ ಸಡಾ ಸ ತಾತ ತಾರ್‌ ತಾತ ಇರ ಇವವ ನನನ್‌ ನನ ಇದನುನ್‌ ದಾವ್‌ 


ಪ್ರಾಪ್ಲೋತು | ಕ ಇವ | ಹಿಯಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಃ ಆಶ್ಟೋ ನೆ ಅಶ್ವ ಇವ | ಸ ಯಥಾ ಅಭಿಲಷಿತೆಂ 
ದೇಶಂ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ಸ್ವಧಾವನ್‌ ಅನ್ನ ಶವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಧೇನವಃ ಶರ್ಪಕಾಣಿ 
ಕಣ್ಟೇಷು ಅಸ್ಮಾಸು ವರ್ತಮಾನಾನಿ ರಾತೆಯೆ8 ಹನಿರ್ದಾನಾನಿ ಯಂ ತಂ ಸ್ವದಯಂತಿ ಸ್ವಾದಯಂತಿ। 
'ತೈದುದರೇ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತ್ವಾಂ ತರ್ನಯೆಂತೀತೈರ್ಥಃ 1! ಸ ಭವಾನ್‌ ಉಸೆ ದ್ರವತ್‌ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ 
ಹಂಬಂಧಃ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವಧಾವನ*- -ಅನ್ನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ಥಿನಗೆ ಸೇರಿದ | ಕೆಣ್ಣೇಷು— 
ಹಣ್ರವಂಶೀಯರಾದ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿರುವ | ಧೇನವಃ- -ಕ್ಷೀರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಧೇನುಗಳೂ | ರಾತಯೆು॥- ನಮ್ಮಿಂದ 
“ದತ್ತವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳೂ | ಯೆೊಂ- ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ವದಯಂತಿ- ತೃಪ್ತಿ ಫ್ತಿಪಡಿಸುವ್ರವೋ ಅಂತಹ ನೀನು 
'ಹಿಯಾನಃ8- ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿರುವ | ಅಶ್ವಃ ನ-_ಅಶ್ವದಂತೆ । ಸ್ತೊ ೇತೃಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 
“ವಾದ | ನಃ ಸೋಮಂ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಉಪ ಆ ದ್ರವತ್‌ಓಡಿ ಬಾ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ನ ವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕಣ್ವವಂಶೀಯರಾದ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಲೀರಗಳನ್ನು 
ನೊಡುವ ಧೇನುಗಳೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳೂ ಯಾನ ನಿನ್ನನ ನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುವೋ ಅಂತಹೆ ಫೀನು 
“ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿರುವ ಆಶ್ವದಂತೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿ ಬಾ. 


English Translation. 


Indra, Lord of food, the gifts you offered to us are making the Soma 


‘sweet, the effusers are invoking you ; come to it quickly running like a horse. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


; | | 
ಉಗ್ರಂ ನ ವೀರಂ ನಮಸೋಪ ಸೇದಿಮ ನಿಭೂತಿಮಸ್ತಿತಾವಸುಂ | 


| 
ಉದ್ರೀವ ವಜ್ರಿನ್ನವತೋ ನ ಸಿಂಚತೇ ಕ್ಷರಂತೀಂದ್ರ ಧೀತಯಃ ॥೬॥ 


) ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಉಗ್ರಂ! ನ! ವೀರಂ! ನಮಸಾ | ಉಪ | ಸೇದಿಮ | ವಿ€ಭೂಶಿಂ | ಅಕ್ಲಿತಳವಸುಂ | 


| | | 
ಅಉದ್ರೀಇವ! ವಜ್ರೆನ್‌ | ಅವತಃ | ನ | ಸಿಂಚತೇ | ಸ್ಲರಂತಿ | ಇಂದ್ರ | ಧೀತಯಃ ಗ 
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ಭಾ ಯಾ ಯು ಬ ಯಾ ಯಯ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನರ್ಮ್‌ ಮುಂಚ ನ್‌್‌ ಯಯ ದೌ ನ್‌ ಮಾಯ ನಾ ಯಯಾ ಯಮದ ದ ಯ ಮ ಮ ಯ ದ ದ ವ ವ ಗ ನನ, 


| ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೀರಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಶತ್ರುಭಟಾನ್‌ ಪ್ರೇರಯೆಂತಂ ತ್ವಾಂ ನಮಸಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇ- 
ನ್ಲಾನ್ನೇನ ಸಹ | ಯದ್ವಾ, ನಮಸಾ ಪ್ರಹ್ವೀಭಾವೇನ ಸಹ ಉಪ ಸೇದಿಮ ಶರಣಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಮೋ 
ವಯಂ | ಕಮಿವ | ಉಗ್ರಂ ನ ಉದ್ದೂರ್ಣಿಬಲಮಿವ | ತಂ ಯೆಥಾ ಕೇಚನ ದೀನಾಃ ಶರಣಂ ಪ್ರಾಪ್ನು- 
ವಂತಿ ತೆಡ್ವತ | ಕೇವೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ವಿಭೂತಿಂ ನಿವಿಧೈಶ್ವರ್ಯೋಪೇತಂ | ಅಥವಾ ವಿವಿಧಭವನಸ್ವೆಭಾವಂ। 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಸ ಈಯುತ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ |! ರೂಪಂರೂಪಂ ಪ್ರೆತಿರೂಪೋ: 
ಬಭೂವ ಇತಿ ಶ್ರುತೈಂತರಾತ್‌ | ಅಕ್ಷಿತೆವಸುಂ ಅಕ್ಷೀಣಧನಂ | *ಂಚೆ ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರೆ. 
ಸಿಂಚತೇ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಫಲಸೇಕ್ರ್ರೇ ತುಭ್ಯಂ ಶ್ಚದರ್ಥಂ ಧೀತಯಃ ಅಸ್ಮೆದಂಗುಲಯಃ ಕ್ಷರಂತಿ ಸ್ಪವಂತಿ 
ಸೋಮರಸಂ | ಕ ಇನ! ಉದ್ರೀವ | ಉದಕಾನ್‌ (? ಉದಕವಾನ್‌) ಅವತೋ ನ ಕೂಪ ಇವ।ಸೆ. 
ಯಥಾ ಸಸ್ಯಾದಿಸೇಕ್ರ್ರೇ ಜಲಂ ಸ್ಹರತಿ ಶೆದ್ವತ | ಅತ್ರ ಇವಶಬ್ಬೋ5ನರ್ಥಕಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೀರಂ— ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಏಿಭೂಶಿಂ--ಏಶ್ವರ್ಯವಂತನೂ | ಆಕ್ರಿತವಸುಂ--ನಾಶರಹಿತವಾದೆ- 
ಧನನುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ. ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಉಗ್ರಂ ನ--ಆಶಕ್ತರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನನ್ನು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ- 


ಸವಿಾಪಿಸುವಂತೆ | ನಮಸಾ- ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ (ವಿನಯದಿಂದ) | ಉಸ ಸೇದಿಮ.- ಸಮಾಪಿಸಿ. 
ಮರೆಹೋಗುತ್ತೀವೆ | ವಚ್ರಿನ್‌--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಅವತಃ 
ಬಾವಿಯು (ಬುಗ್ಗೆಯು)'| ಉದ್ರೀ ಇವ ನೀರನ್ನು ಉಕ್ಕಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವಂತೆ | ಧೀತಯುಃ. 
ನಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳು | ಸಿಂಚಿತೇ--ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲದಾಶೃವಾದ ನಿನಗಾಗಿ | ಕ್ಷರಂತಿ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ. 
ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅಶಕ್ತರು ಆತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನನ್ನು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಸಮಾಪಿಸುವಂತೆ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಐಶ್ವರ್ಯ 
೦ತನೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ನಮಸ್ವಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿನಯದಿಂದ: 
ಮಾಪಿಸಿ ಮರೆಹೋಗುತ್ತೇವೆ: ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ "ಇಂದ್ರನೇ, ಬುಗ್ಗೆಯು ನೀರನ್ನು ಉಕ್ಕಿಸಿ 
ವಹಿಸುವಂತೆ. ಮಾಡುವಹಾಗೆ, ನಮ್ಮ ಬೆರಳುಗೆಳು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲದಾತೃವಾದ ನಿನಗಭಿಮುಖ- 
ವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


೫ ಬ 


(ಯ 


English Translation. 


We shall now go to Indra with salute he is covered with Vibhuti, Lord 
of inexhaustible wealth ; ferocious hero, wielder of thunder-bolt as a gushing 
fountain ‘rushes forth so do our prayers spring forth. 
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ಮಲಪ, ವಲಾ, ಸರಾ, ವರಾ, ನನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನನನ ಗ ಹಟಾ ಹಡು ರ್ಭಳಾ ಸಾ ಗಾ ಆತ್‌ ನೌ ನವ್‌ ಇಡ ನನನ್‌ ನೌ ನನನು ನನ್‌ ನ ರಾಮ್‌ ನ. 





|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 
[ | | 
ಯದ್ಧ ನೂನಂ ಯದ್ವಾ ಯಜ್ಞೇ ಯದ್ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಧಿ | 
ಅತೋ ನೋ ಯಜ್ಞಮಾಶುಭಿರ್ಮುಹೇಮುತ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿರಾ 


| 
ಗಹಿ ಪಗ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯಶ್‌ | ಹ 1 ನೂನಂ | ಯೆತ್‌ | ವಾ | ಯಜ್ಞೇ | ಯತ್‌ | ವಾ! ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಅಧಿ | 


| | 
ಅತಃ | ನಃ । ಯೆಜ್ಜಂ | ಆಶು€ಭಿಃ8 | ಮಹೇ$ಮತೇ | ಉಗ್ರಃ | ಉಗ್ರೇಭಿಃ leln& lal 
|| ಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಮಹೇಮಶೇ ಪೂಜಾಸಕ್ತಬುದ್ಧೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಛ ಯತ್ರ ಕ್ವಚಿತ್‌ ಸ್ಥಾನವಿಶೇಷೇ ನೂನಂ 
ಸಿಶ್ಚಿಶೆಂ ವರ್ತೆಸೇ | ಯೆತ್‌ ಯಶ್ರ ವಾ ಯಜ್ಞೇ ಅಧ್ವರೇ ವರ್ತಸೇ। ಯೆತ್‌ ಯತ್ರ ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಅಧಿ ಅಧಿಕಂ ವರ್ತಸೇ | ಅತಃ ಅಸ್ಮಾಶ್ಸ್ಮಾ ನವಿಶೇಷಾತ* ಉಗ್ರ8 ಉದ್ಧೊರ್ಣಬಲಸ್ಸ್ಪಂ ಉಗ್ರೇಭಿಃ 
_ಉದ್ಧೂರ್ಣಬಲೈಃ ಆಶುಭಿಃ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಭಿರಶ್ಚೈ8 ನೋತಸ್ಕ್ಮೂಕಂ ಯೆಜ್ಜಂ ಆ ಗಹಿ ಆಗಚ್ಛೆ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಮಹೇಮತಶೇ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಉಗ್ರಃ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ 
ನೀನು |: ಯೆತ್‌ ಹ--ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ |. ನೂನಂ--ಖಂಡಿತ | ನೆ8- ನಮ್ಮ! ಯುಜ್ಜಂ- ಯಜ್ಞ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಆಶುಭಿ8- ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದವೂ | ಉಗ್ರೇಭಿಃ--ಬಹಳ ಬಲವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ । 
ಆ ಗಹಿ. -ದಯಮಾಡು | ಯೆದ್ವಾ- ಒಂದು ವೇಳೆ | ಯಜ್ಞೇ ಇತರರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಯದ್ವೂ-— 
ಅಥವಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಅಧಿ- ಸೃಧ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಉಳಿದಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಅತಃ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ 


ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 
ಚ ಪೂಜ್ಯುವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನೀನು ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ. ಖಂಡಿತ 
ಫಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ ಬಹಳ ಬಲವುಳ್ಳಿವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡು.. ಒಂದು ಭ್‌ 


ಇತರ ಯಾವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಉಳಿದಾವ 'ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ನಮ 


ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ. 
| English Translation. 


Wherever you may be now, ferocious, noble Indra, whether in ther 16608 
in the earth, do come from there to this our rite with speedy and ferocious horses. 
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ಪಬ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸದ್‌ ದ್‌್‌ ಜನ್‌ ಸದ್‌ ಅದ್‌ ದ್‌ ಜ್‌ ನ್‌್‌ ರ್ಥ ಹ 





ಇರ್‌ ಹರ್‌ ತಾವ್‌ ಇಒ ಬಫರ್‌ ಹಾಮ್‌ ಬಾಪ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ನ್‌ಜತ್‌ಇದ್‌ ಇದ್‌ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇ.ರ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌' ಇದ್‌ ಇದ್‌ಇದ್‌'ಇದ್‌ಇದ್‌ವ್‌ನಿದ್‌ದ್‌ವ್‌ಇದ್‌ನಿದ್‌' ಜಾತ ಇರ್‌: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ || 


| | 
ಅಜಿರಾಸೋ ಹರಯೋ ಯೇ ತ ಆಶವೋ ವಾತಾ ಇವ ಪ್ರಸಕ್ಷಿಣಃ | 


| | 
ಯೋಭಿರಪತ್ಯಂ ಮನುಷ ಪರೀಯಸೇ ಯೇಭಿರ್ವಿಶ್ವಂ ಸ್ವರ್ದತೇ 1೮! 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| |” | | | 
ಅಜಿರಾಸಃ! ಹರಯ | ಯೇ | ಶೇ | ಆಶವಃ | ವಾತಾ89ಇವ | ಪ್ರೆಂಸಕ್ರಿಣಃ | 


} | | [ I | | 
ಯೇಬಭಿಃ | ಆಸತ್ಯಂ | ಮನುಷಃ | ಸೆರಿ; ಈಯಸೇ |! ಯೇಭಿಃ | ವಿಶ್ವಂ |! ಸ್ವಃ! ದೃಶೇ ll ೮ | 


ಟ ಭಾಸ್ಕಂ 0 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸ್ಪಭೂತಾಃ ಯೇ ಹರಯೆಃ ಅಶ್ವಾಃ ವಾತಾ ಇವ ವಾಯೆವ ಇವ ಪ್ರೆಸಕ್ತಿಣಃ 
ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸಂಗಚ್ಛೆಮಾನಾಃ ಸಂತಿ | ಕೀವೈಶಾಸ್ತ್ರೇ ಪುನಃ | ಅಜಿರಾಸಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ಕ್ಷಿಸೆಂತಃ ಆಶವಃ 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಶ್ಚ | ಯೇಳಿಃ ಯೈೈರಶ್ಛೆ 8 ಮನುಷಃ ಮನೋಃ ಅಪತ್ಯಂ ಆಪತನಹೇತುಂ py 
ಪರೀಯಸೇ ಸರ್ವತ ಆಗೆಚ್ಛೆಸಿ ಯೇಭಿಃ ಯೈಶ್ಚಾಶ್ವೈಃ ವಿಶ್ವಂ ಸ್ಪಃ ಸರ್ವಂ ಸ್ಪಲ್ಲೋಕೆಂ ದ್ವ 
ದ್ರಷ್ಟುಮಿಚ್ಛೆಸಿ ಶೈರಾ ಗಹಿ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾನ್ವಯೆುಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ! ಯೇ--ಯಾವ | ಹೆಕೆಯೆ -ಹೆರಸೊಳ್ಳ ಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳು | 
ಅಜಿರಾಸ8-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ರುಳಿಸುವವಾಗಿಯೂ 1 ಆಶವಃ8- -ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾಗಿಯೂ ತ ವಾತಾ ಇವ 
ವಾಯುಗಳಂತೆ | ಪ್ರಸಸ್ತಿಕಿ8- ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವೋ 1 ಯೇಭಿ8- -ಯಾವ 
ಅಶ್ವೆಗಳೊಡನೆ | ಮನುಷಃ- -ಮನುವಿನ | ಅಸತ್ಯಂ- _-ಪುತ್ರರೂಪನಾದ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ | ಪರಿಈಯಸೇ-- 
ಹೋಗುವೆಯೋ |. ಯೇಭಿ8--ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ವಿಶ್ವಂ. _ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸ್ವತ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ | 
ದೆ ಶೇ ನೋಡ ಶಿಚ್ಛಿಸ ನಿತ್ತೀಯೋ (ಅಂತಹ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸಕ್ಕ ಬಾ). 
|! ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನುರುಳಿಸುವವಾಗಿಯೂ, 


' ಶೀಘ್ರೆಗಾಮಿಗಳಾಗಿಯೂ, ವಾಯುಗಳಂತೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವವೋ, ಯಾವ: 


ಆಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ನೋಡಲಿಚ್ಛಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾ. 
English Translation. 


Your horses named Hari have the speed of winds and are vanquishers 
of enemies, with that help you go to ಚ and go to the earth overgrown with 


many things born. 
XXIV 37 
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ನ್‌್‌: ಕ್‌ ಹಿದಿ ನ್‌ ಸ್‌ ದ್‌. ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ 
~~ ರತ್ತ್ಯಾ —~್‌ ರಾತ್‌ ಇ ನ್‌್‌ ಮಾತ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ಒರ, ಹೌರಾ, ಸ್‌ಬ್ರಾರ್ಥತಾ ಹತಾ ನತ ಪೌಡ ರತಾ ಈ ದ್‌್‌ ನಾ ಹೌ ಸಗ ರತಾ ಫಡ ತಡಾ ಪದ್ಮ ಫಸ್ಟ ಫ್‌ ಪಸ ಡಾ ಫಡ ರತಾ ನ್‌್‌ ಹರಹರಾ ಹಣಾ ನನ್‌ ವನ್‌ ಇ ನನ್‌ ವನದ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ; 
ಏತಾವತಸ್ತ ಈಮಹ ಇಂದ್ರ ಸುಮ್ಮ ಸ್ಯ ಗೋಮುತಃ | 


| 
ಯಥಾ ಪ್ರಾನೋ ಮಘವನ್ಮೆ "ಧಾ ್ಯಾತಿಥಿಂ ಯಥಾ ನೀಪಾತಿಥಿಂ ಧನೇ |< WM 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಐತಾವತಃ | ಶೇ | ಈಮಹೇ | ಇಂದ್ರ | ಸುಮ 1) | ಗೋಡು ಕಃ | 


ಮು |ಪ್ರ। ಜ್‌ ] ಮಘ 5ವನ ಮೇಥ್ಯ5 ಅತಿಥಿಂ | ೫ | YR | ಧನೇ | ೯॥ 
|| ಭಾಷ್ಯಂ || | 


ಹೇ ಮಫಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಧನೇ ನಿಮಿತ್ತ್ರಭೂತೇ ಸತಿ ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 

ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಂ ಏತನ್ನಾ ಮಕಯಷಸಿಂ ಪ್ರಾವಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ತಿತನಾನಸಿ ಯೆಥಾ ಯೇನ ಚೆ ಪ ಪ್ರಕಾರೇಣ 

ನೀಪಾತಿಥಿಂ ಏತನ್ನಾ ಮಾನಮೃ ಇಂ ಪ್ರಾವಃ ಏತಾವತಃ ಇಯೆದೇವ ಶೇ ತವ ಸ್ವಭೂಶಂ ಗೋಮತಃ 

ಗವನಾಶ್ಚಾದ್ಯುಸೇಶೆಂ ಸುಮ್ನಸ್ಯ ಸುಖಂ ಈಮಹೇ ಯಾಚಾಮಹೇ ವಯಂ ಕಣ್ವಾಃ | ಸರ್ವತ್ರ 
"ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಕ್ಯಃ | | | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಮಫಘವನ6- ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಧನೇ-- ಧನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಯೆಥಾ— 

ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ |. ಮೇಧಾತಿಥಿಂ--ಮೇಧಾತಿಥಿಯೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು | ಪ್ರಾವಃ--ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ |! ಯಥಾ-- 

ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ನೀಪಾಶಿಥಿಂ--ನೀಪಾತಿಥಿಯೆಂಬ ಖಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ | ಏತಾವಶೆಃ- ಆದೇ 

ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಗೋಮತಃ- ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ! ಸುಮ್ನ ್ಸಿಸೈ ಸುಖವನ್ನು [“ "ಜ್ರ 

ನಿನ್ನಿಂದ 1 ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಧೆನವಂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ' ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ನೀನು ಯಾವ ರೀತಿ ಮೇಧಾತಿಥಿಯೆಂಬ 
ಯಸಿಗೂ ನೀಪಾತಿಥಿಯೆಂಬ ಖುಹಿಗೂ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ಗೋಯುಕ್ತ 
.ವಾದುದೂ ಆದ (ಧನರೂಪವಾದ) ಸುಖವನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


" Give us wealth, cattle, we solicit of you Maghavan, because you did 
help Medhatithi and Nipatithi in their obtaining of wealth. 
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ಸ್‌ ಇಸ ಜನ್‌ ಇ ಹೌ ಎಮ್‌ ಹ ಇರ್‌ ಕಬರ್‌, ಬ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ದ್‌್‌ ್‌ವ್‌ ಈರ ಇಒ ೦ರ ಆಹ್‌ ಶಾಹ್‌ ಇಐರ್ಸ್‌ಬಾ್‌ ಒಎ೦ಥ್‌ ಒಒ೦ ಢ್‌ ಒಒರಳಾ ವೌ ಆಫ್‌ ನ್‌ ಎನನ ಇವ ನಿನ ಇ. ರಾರಾ ಸ್‌ ನ ಸ ಗಜ ನೌ ದ್‌್‌ 'ಇನ್‌ಇನ್‌' ಎನ್‌ ಇದ್‌ ಜಾರ್‌: 
ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


O 


| | 
ಗೋಶಯರ್ಯೆ ಅಸನೋರ್ಯುಜಿಶ್ಚನೀಂ 
ವರ್ತ ಣಂ ಘ 


(೬ 
wk 
ಐ 
೩ 
Cs 

೨ಬಿ 
ಲ... 
ಣ್ಣ 
§ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಯಥಾ! ಕಣ್ಣೇ! ಮಘ5ವನ | ತ್ರಸದಸ್ಯವಿ | ಯಥಾ! ಪೆಕ್ಕೇ | ದಶಂವ್ರಜೇ | 
dl | | | | | 
ಯಥಾ! ಗೋ€ಶರ್ಯೇ! ಅಸನೋಃ | ಯೆಜಿಶ್ವನಿ | ಇಂದ್ರ! ಗೋಮತ್‌ | ಹಿರಣ್ಯ ೯ವತ್‌ Il ೧೦ || 


[| ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಹಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕಣ್ಣೇ ಏಶನ್ನಾವಿಸ್ನಿ ಮತ್ತಿತರಿ 
ಗೋಮತ್‌ ಗವೋಹಪೇಶಂ ಹಿರಣ್ಯವತ್‌ ಕಾಂಚೆನೋಪೇಶಂ ಚೆ ಸುಮ್ಮಂ ಅಸನೋಃ ದತ್ತೆವಾನಸಿ | 
ಯಥಾ ಚೆ ತ್ರಸದಸ್ಯವಿ ಏಶನ್ನಾಮಕೇ ರಾಜ್ಞಿ ಯಥಾ ಚ ಸಕ್ಸೇ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞೇ ರಾಜ್ಞಿ ಯೆಥಾ ಚೆ 
ದಶವ್ರಜೇ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಕೇ ನೃಷೇ ಯೆಥಾ ಚ ಸೋತ ಏತನ್ನಾಮ್ನಿ ಶ್ರತ್ರಿಯೇ ಯಥಾ ಚ ಯಜಿಶ್ವನಿ 
ಏತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞಕೇ ರಾಜನಿ ಗವಾದ್ಯುಪೇತಂ ಸುಮ್ಮಮಸನೋಃ ಏತಾವದೀಮಹೇ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ 
ಸಂಬಂಧಃ || ಸ ಸ 


ೃ1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಹಫಘುವನ್‌--ಧನನಂತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |  ಯೆಥಾ- ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ಕೆಣ್ಣೇ--ಕಣ್ವಖಹಿಗೂ | ಶ್ರಸದಸ್ಯವಿ- ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ | ಯೆಫಾ- ಯಾವ ರೀತಿ! ಪಕ್ಳೇ-- 
ಪಕ್ಚನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ | ದೆಶವ್ರಜೇ--ದಶವ್ರಜನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ | ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ! ಗೋಶರ್ಯ_- 
ಗೋಶರ್ಯನೆಂಬ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೂ | ಯುಜಿಶ್ಚನಿ--ಯಜಿಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ | ಗೋಮಶ್‌- -ಗೋಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ | ಹಿರಣ್ಯವ85. -ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಆಸನೋಃ--ಕೊಟ್ಟಿಯೋ | 
(ಅದನ್ನೇ ನಾವೂ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ)- 


ದಾ 
ಹಾ 
ಎ 
- ಓಜ. 
= 
ಎ ತವು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ಕಣ್ವಯಸಿಗೂ, ತ್ರಸದಸ್ಕು, ಪಕ್ಕ, ದಶವ್ರಜ್ಯ ಗೋಶರ್ಯ, 
ಜುಜಿಶ್ಚ ಎಂಬ ರಾಜರಿಗೂ, ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಯೋ ಅದೀ 
ರೀತಿ ನೆಮಗೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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ನ್‌ ಧರಾ ದ್‌ ಪಡ್‌ ರಸವ ನೌದನ್‌ಇದ್‌ಇದೌಜದ್‌ ಇರಾ ದೌ ಆಗ ಜಾ 





ತ್‌ಾ ಖ್‌ಲ್ರಾರ್‌ಗಾಊ ಶೌ. 





English Translation. 


Maghavan because you gave wealth in gold and cattles, to Kanwas 


Trasadasyu, Paktha, Dasavraja, Gosarya and Rijiswan. 


Sa 


ಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
(ವಾಲತುಲ್ಯಸೂಕ್ತ —೨) 


ಪ್ರೆ ಸು ಶ್ರುಶಂ ಇತಿ ದೆಶರ್ಚಂ ದಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಕಾಣ್ಕಿಸ್ಯ ಪುಸ್ಟಿಗೋರಾರ್ಷಮೈಂಪ್ರ ol 
ಅನುಕ ಕ್ರಮ್ಯಶೇ ಚೆ--ಪ್ರೆಸು ಶ್ರುಶಂ ಪುಸ್ಟಿಗುಃ ಇತಿ | ಕೆಣ್ಣಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಪುಷ್ಚಿಗುಃ ಯಹಿಃ | ಇಂದ್ರೋ 
ಜೇವಶಕಾ | ಆಜ್‌ ೦ ಬೃಹತೀ ಛಂದಃ | ಯುಜಾಂ ಹ ಬೃಹತೀ ಛಂದಃ| ವಿನಿಯೋಗಃ 
ಸೊತ್ರಾದವಗಂತವ್ಯಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆಸುತ್ರು ತೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಚಿಗುಃ ಕಾಣ್ವಿ8 ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸು ಶ್ರುತಂ ಪುಷ್ಟಿಗುಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಕಣ್ಣ ಪುತ್ರನಾದ ಪುಷ್ಟಿಗುಃ 
ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸವು; ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಹಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಯವು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ಅಸ 
ಸೂಕ್ತ--೫೦ 
(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ ೨) 
ಮಂಡಲ ೮ | ಅನುವಾಕ ೬ | ಸೂಕ್ತ ೫೦ 1 
ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ-- ೧೬, ೧೭॥ 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೦ ॥ 
[ ಖುಸಿ ಪುಸ್ಟಿಗುಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 


| ದೇವಶಾ--ಇಂದ್ರ 11 
| ಛಂದಃ--ಪ್ರಾ ಗಾತ (ಅಆಯುಜ। ಬೃಹತ್ಯಃ | ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ ಸು ಸಂ ಸುರಾಧಸಮರ್ಚಾ ಶಕ್ತ ಕ್ರಮಭಿಷ್ಟ ಯೇ | 


ಯಃ ಸುನ್ವತೇ ಸ್ತುವತೇ ಕಾಮ್ಯಂ ನಸು ಸಹಸ ಶ್ರೇಣೇನ ಮಂಹತೇ ॥ ೧॥ 
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ಪೌಡ ದ ಇರ್‌ ಇಹ ನ್‌್‌ ಸಾನ್‌ ಇಹ? ಹು ಇತ ಕಾವ್‌ ತಾರ ತಡ ತಾಪದ ಇನ್‌ ಇ.ಸ ಇಡ ಇದ್‌ ಉಡ ಇಡ ಬಡ್‌ ಇನ ತತ್‌ ಇದ್‌ ಜಾಪ್‌ ದ್‌ ನ್‌ನ್‌ನನ್‌' ಇದದ. ನಿದ್‌ಇನ್‌ ಇವ್‌ವೆ'ಇದ' 





| ಪದಪಾಠಃ ] 


| | | 
ಪ್ರ|ಸು! ಶ್ರುತಂ | ಸು5ರಾಧಸೆಂ | ಅರ್ಜ! ಶಕ್ರಂ | ಅಭಿಷ್ಟ್ರಯೇ 


| | 
ಯೆಃ | ಸುನ್ಹಶೇ | ಸ್ತುವತೇ | ಕಾಮ್ಯಂ | ವಸು | ಸಹಸ್ರೇಣ ಇವ | ಮಂಣತೇ 1೧॥ 
|| ಭಾಷ್ಕಂ।| 
ಯಹಿರಾತ್ಮಾನಂ ಬ್ರೂಶೇ | ಹೇ ಪುಷ್ಟಿಗೋ ತ್ವಂ ಅಭಿಷ್ಟಯೇ ಅಭಿಲಸಿತಸಿದ್ದೆಯೇ ತಂ 
ಶಕ್ರಂ ಸರ್ವಕರ್ಮಸು ಶಕ್ತಮಿಂದ್ರಂ ಸು ಸುಸ್ತು ಯಥಾ ತಥಾ ಪ್ರೆ ಅರ್ಚೆ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಪೂಜಯ 
ಕೀದೃಶಂ | ಶ್ರುತಂ ನಿಖ್ಯಾತಂ ಸುರಾಧಸಂ ಶೋಭನಧಥನೋಪೇತಶಂ | ಶಂಕಂ!ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸುನ್ವತೇ 
ಸೋವಾಭಿಸವಂ ಕುರ್ವತೇ ಸ್ತುವಶೇ ಸ್ಲುತಿಂ ಕುರ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಕಾಮ್ಯಂ ಕಾಮಿನಂ 
(? ಕೆಮನೀಯೆಂ) ವಸು ಧನಂ ಸಹಸ್ರೇಣೇವ ಅಸಂಖ್ಯಾತೆಮೇವ ಮಂಹಶೇ ದದಾತಿ ತಂ| ಮಂಹತಿ- 
ರ್ದಾನಾರ್ಥ8 | ದಾನಕೆರ್ಮಸು ತತ್ಪಾಠಾತ್‌ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಲೆ ಖುಹಿಯೆೇ) ಯಃ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಸುನ್ವತೇ- -ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುವವನಿಗೂ | 
ಸ್ತುವತೇ-ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನಿಗೂ। ಕಾಮ್ಯಂ-ಅಪಫೇಕ್ಷಿತವಾದ | ವಸೆು- -ಧನವನ್ನು | ಸಹಸ್ರೇಣೇವ-- 
ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ | ಮಂಹತೇ--ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹ | ಶ್ರುತಂ--ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ ಸುರಾಧಸೆಂ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಶಕ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿಷ್ಟೆಯೇ- ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ | 
ಸು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಅರ್ಚೆ--ಪೂಜಿಸು. 

| 1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಸೆ ಖುಷಿಯೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವವಸಿಗೂ, ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ವವನಿಗೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸು. 

English Translation. 

Desiring wealth I worship Shakra, Lord of precious wealth, he gives, 

wealth in thousands to the worshipper and effuser. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಶತಾನೀಕಾ ಹೇತಯೋ ಅಸ್ಯ ದಂಷ್ಟರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಮಿಷೋ ಮಹೀಃ | 


ಜ್‌ 
ಗಿರಿರ್ನ ಭುಜ್ಮಾ ಮಘವತ್ಸು ಪಿನ್ವತೇ ಯದೀಂ ಸುತಾ ಅಮಂದಿಷುಃ Wo || 
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ಇನ್‌ ಹನ್‌ ನನ ಇಒ ಈ ಕಾರ ತ್ರಿ ಜಾರ ತಾಪ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಸರ್‌ ಇರ ಆ ತ್‌ ಹ್‌ ಇ ಇತ್‌ ರತಾ ಇ ಇನ ಒನ್‌ ಇರ್‌ ಕ.ಸ ತಾಪ ಕಾಪ್‌ ಇಂಡ ರತರ ಸಾದ್‌ ಇ ್ಶ ಇತ್‌ ಇಸ್‌ ತಾಮ್‌? ಅ ಸಾತ ಜಾಸನ್‌? ಚಾಪ್‌ ಇ್ರಾಡ' ಅದ್‌ ಇ ಇರ ಹ್‌. 





ಮಸ್‌ ಸ್‌ ಗ ನ ದ್‌ ಬ್ಯಾಡ್‌ ನ್‌್‌ ಬಾನ್‌ ತಾನ್‌ ಇರ ತಾ ಹತಾ ಸ ಬಾನ್‌ ಇಹ ಇವ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಎ ದತ್‌ ಇಮ್‌ ತ್‌ 





1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಶತ೯ಅನೀಕಾಃ | ಹೇತೆಯಃ | ಅಸ್ಯ | ದುಸ್ತರಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸಂ೪6%ಷ8 | ಮಹೀ! 
| 
ಗಿರೀ! ನ! ಭುಜ್ಮಾ। ಮಘವತ್‌$ಸು | ಪಿನ್ನತೇ | ಯೆ35 |! ಈಂ | ಸುತಾ | ಅಮಂದಿಹಷು8 ಗಂಗ 


| ಭಾಷ್ಕಂ || 

ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾ ಯದ್ಯದಾ ಈಮೇನಮಿಂದ್ರಂ ಆಮಂದಿಷುಃ ಅಮಾದಯನ್‌ 
ತದಾ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹೇತಯೆಃ ಹನನಸಾಧನಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಮಘವತ್ಸು ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನವತ್ತು 
ಯಿಜವಮಾನೇಷು ಪಿನ್ನಶೇ ತದೀಯೆಶತ್ರುಧನಾನಿ ಕೇಷು ಸಮರ್ಪ್ಯ ಶಾನ್‌ ಸ್ರೀಣಯಂತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಕ್ರ 
ಇವ! ಭುಜ್ಮಾ ಗಿರಿರ್ನ ಪಾಲಕೋ ಮೇಘ ಇವ! ಸ ಯಥಾ ಭುವಿ ಜಲಾನಿ ಸಮರ್ಪ್ಯ ಶಾಂಪ್ರೀಣಯತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಶಶ್ರುಧನಾಹರಣಂ ತು “ಶಶ್ರೊೂಯತಾಮಾ ಭರಾ ಭೋಜನಾನಿ” (ಯ. ಸಂ. ೫-೪-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ! ಕೀದೃಶ್ಯೋ ಹೇಶೆಯೆಃ । ಶತಾನೀಕಾ8 । ಶತಮಪರಿಮಿತಾನಿ ಆನೀಕಾನಿ 
ಮುಖಾನಿ ಯಾಸಾಂ ಶಾ8। ಸರ್ವತೋಮುಖಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅತ ಏವ ದುಸ್ತರಾ ದುರ್ನಿವಾರ್ಯಾಃ | 
ಸಮಿಷಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಇಟ್‌ ಅನ್ನಂ ಯಾಭ್ಯಸ್ತಾಃ |! ಮಹೀಃ ಮಹತ್ಯಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆತ್‌-ಯಾವಾಗ | ಸುತಾ8-ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳು |! ಈಂ-ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಮಂದಿಷುಃ- 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುವೋ ಆಗ | ಭುಜ್ಮಾ--ಪಾಲಕವಾದ | ಗಿರಿ8 ನ--ಮೇಘವು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು 
ಶುಂಬಿ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವಂತೆ | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | ಶತಾನೀಶಾ8-- ನೂರಾರು ಮುಖಗಳುಳ್ಳವೂ | 
ದುಸ್ತರಾಃ--ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರತಿಭಟನೆಗೆ ಸಿಲುಕದವೂ | ಸಮಿಷಃ- ಪೂರ್ಣವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದವೂ | 
ಮಹೀಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಹೇತೆಯೆ8ಃ--ಆಯುಧಗಳು |! ಮಹಫವತ್ತು- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಧನವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ | ಸಿನ್ಶತೇ--ಶತ್ರುಥನವನ್ನು ತುಂಬಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೋ ಆಗ 
ಜಗತ್ಸಾಲಕವಾದ ಮೇಘವು ಹೇಗೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ತುಂಬುನ್ರದೋ ಹಾಗೆ ಈ ಇಂದ್ರನ ನೂರಾರು 
ಮುಖವುಳ್ಳ ವೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರತಿಭಟನೆಗೆ ಸಿಲುಕದವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದವೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ 
ಆದ ಆಯುಧಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳ ಯಜವತಾನರಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಧನವನ್ನು ತುಂಬಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


` Of immeasurable Indra, your weapons are hundreds and food abundant 
when the effused Soma exhilarates him then being food-giver lika a mountain 


delights the wealthy. 
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ಈ 
ಮಾಸ್‌ ಇ. ಹ್‌ ಇಂದ್‌" ಇಸ್‌ ಒಹ್‌ ಇನ್‌ ಇ ಘಾ ಸಾಮ ಬಹ ಜಾಸ್‌ ತಾವ ತಪ್‌ ಪ್‌ ಇಹ ತಾತನ್‌ ಇಪ ತಾನ ಜಾತ ಪ್‌ ಒಪ ಇದ ಇತರ್‌ ಇಸ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇದಾವ ಇನ್‌: 


ದ 
TT ಒಬಬರ ಬ. ಜತ ಈ ಇದ್‌ ಹ ಒಹ್‌ ಒಹ್‌ ಇನ್‌ ಎಹ್‌ ಬ್ರೋ ಸವ ದ್‌ ಇದ್‌ ಇಹ” 





ಯ! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಯದೀಂ ಸುತಾಸ ಇಂದವೋ “ಜಿಪಿ ಸ್ರಿಯನುಮಂದಿಷು॥ 


ಛೆ. 
ಸ 


| 
ಆಪೋ ನ ಧಾಯಿ ಸವನಂ ಮ ಆ ವಸೋ ದುಘಾ ಇವೋಪ ದಾ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | ಹ್‌ 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಸುತಾಸ8 | ಇಂದವಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರಿಯೆಂ | ಅಮಂದಿಷುಃ | 
ci | - | ‘| 
ಆಸಃ | ನ| ಧಾಯಿ | ಸವನಂ | ಮೇ | ಆ | ವಸೋ ಇತಿ |! ದುಘಾ8೯ಇವ | ಉಪ | ಮಾ 1 a | 


[ ಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾ ಸುತಾಸಃ ಅಭಿಷುತಾಃ ಇಂದೆವಃ ಸೋಮಾಃ' ಯೆಂ(? ಪ್ರಿಯಂ) 
ವಲ್ಲಭಂ ಈಂ ಏನಂ - ತ್ವಾಂ ಅಭಿ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಅಮಂದಿಷುಃ ಅಮಾದಯೆನ್‌ | ತದಾ ಹೇ ವಸೋ: 
ವಾಸಯಿತೆರಿಂದ್ರ ತ್ರಯಾ ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದತ್ತವತೇ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಮದರ್ಥಂ ಸವನಂ ಯಜ್ಞ 8 
ಉಪೆಗಮ್ಯ ಆ ಧಾಯಿ ಕಾಶೆ್ಸ್ಪ್ಯೋನೆ ಸಫಲೀಕೃತಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಆಪೋ ನ! ತಾ ನ 
ಸ್ಲಾನಪಾನಾದಿನಾ ಸಫಲೀಕ್ರಿಯೆಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಅಪರೋ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಮಘಾ ಇವ! ಹನಿರ್ದುಘಾ 
 ಫೇನವೋ ಯೆಥಾ ಸಾಂನಾಯ್ಯೆಸೇವನಾದಿನಾ ಸೆಫಲೀಕ್ರಿಯೆಂಶೇ ತದ್ವತ್‌ ಸೋಮಪಾನಾದಿನಾ ಯಜ್ಞಃ 
ಸಫಲೀಕೃೈತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತಾಸ8- ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ |. ಇಂದವಃ- 
ಸೋಮರಸಗಳು | ಪ್ರಿಯಂ. ಪ್ರಿಯಕಾರಕನಾದ |. ಈಂ ಅಭಿ- ನಿನ್ನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಬಂದು! ಯುರ. - 
ಯಾವಾಗ | ಅಮಂದಿಷು॥. -ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವವೋ ಆಗ | ಆಪಃ ನ-- ಸ್ನಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಉದಕಗಳಂತೆಯೂ | ಹುಘಾ ಇವ--ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಧೇನುಗಳಂತೆಯೂ | ಮೇ ಸವನಂ- 
ನನ್ನ ಯಜ್ಞವು | ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು 1  ಉಪೆ-ಸಮಾನಿಸಿ! ಆ ಧಾಯಿ-_- 
ನನ್ನ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


` ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳು ಜಗತ್ತಿ ಶಯಕಾರಕನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು: ಸಮಾಪಿಸಿ ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುವೋ ` ಆಗ . ಸ್ನಾನಪಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಉದಕಗಳೆಂತೆಯೂ, ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ''ವ್ಯೇನುಗಳಂತೆಯೂ ನನ್ನ ಯಜ್ಞವು: ಹವಿಸ್ಸನ್ನ'ರ್ಪಿಸುವ- ಹ 
ವಿಾಾಪಿಸಿ ನನ್ನ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಕಾ 
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ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಅರಾ 





ತನ್‌ ಹಾನ್‌ ತ್ರಾಸ ಇಪ ಸಾಸ್‌ ತಾಪ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಮಾತ್‌ ಎರರ್‌ ನ್‌್‌ ಫ್‌ ಎಆರ್‌ ಹ್‌ ಜಮ್‌ ಒಹ್‌ ಎಹ್‌ ಇ ತ್‌ ಇಹ ಇಪ ದ್‌್‌ ಒಹ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ೌಇವ ಸವ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


English Translation. 


When the effused Soma has exhilarated Indra the giver of dwellings, 


I offer you Soma like water—you are like the milch cow to your worshipper. 


|] ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಅನೇಹಸಂ ನೋ ಹವಮಾನಮೂತಯೇ ನ ಮಧ್ಯ್ವಃ ತಿ ಧೀ ೇತಯಃ | 


ನರಂತರ 
ite | I | | 
ಆ ತ್ವಾ ನಸೋ ಹೆವಮಾನಾಸ ಇಂದವ ಉಪ ಸ್ತೋ ೇತ್ರೇಷು ದಧಿರೇ 1 ೪ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
[ | 
ಅನೇಹಸಂ | ವಃ |! ಹವಮಾನಂ | ಊತಯೋ! ಮಧ್ಯ | ಕ್ಷರಂತಿ | ತಯ] 


ಆ | ಶ್ವಾ| ವಸೋ ಇತಿ | ಹವಮಾನಾಸಃ | ET | ಉಪ | ಸ್ತೋತ್ರೇಷು | ದಧಿರೇ ಗಳ 
| ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ವಃ ಯುಷ ಒತ್ಸಂಬಂ ಸ ನ್ಯಃ ಧೀತೆಯೋs$ಂಗುಲಯೆಃ8 ಊಶಯೇ ರಕ್ಷಾರ್ಥೆಂ 

ಹವಮಾನಂ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಮಿಂದ್ರಮುದಿ ರಶ್ಯ ಮಧ್ವ8 ಮಧುರರಸಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರರಂತಿ। ಶೀಡೈಶಂ | 

ಅನೇಹಸಂ 1ನ ಆಹನ್ಯತ ಇತ್ಯನೇಹಃ ತಂ | ಶತ್ರು ತ್ರಿಭಿರನಭಿಭಾವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಹೇ ವಸೋ ವಾಸೆಯಿ- 

ತರಿಂದ್ರ ಹವಮಾನಾಸೆಃ ಸೂೂಯೆಮಾನಾಃ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾಃ ಸ್ತೊ ೇಶ್ರೇಷು ನಿಮಿಶ್ತೇಷು ಪಾ ತ್ವಾಂ 
ಉಪ ಸಮಿಾಪೇ ಆ ದಧಿರೇ ಆಖಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಾಪಿತವಂತಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ್ಲ) ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ಧೀತಯೆ।ಃ--ಅಂಗುಲಿಗಳು || ಊಶಯೇ- ನಿಮ್ಮ 

ರೆಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಮಾನಂ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ । ಅನೇಹಸಂ-- ಜೋಷರಹಿತನಾದುವೂ | 

ವಮಧ್ವ8-- ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸ ಸವನ್ನು | ಪ್ಷರಂತಿ-_ಹಿಂಡುತ್ತವೆ 1 ವಸೋ--ವಸತಿ 

ದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ |  ಹವಮಾನಾಸಃ- ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದ | ಇಂದವ8-- ಸೋಮರಸಗಳು | 

ಸೊ ೇಶ್ರೇಷು- -ಸ್ತುತಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ! ತ್ವಾ ಉಪ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ | ಆ ದಧಿರೇ-- ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಣುತ್ತವೆ. 

ತ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ || ; 
ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ದೋಷರಹಿತವಾದುದೂ, ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತವೆ. ವಸತಿಷಾಯಕ 


ನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 


ಸ್ಟಾ ಸಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 
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ನ ಲಾ ಅತ್ತಾ ಪೌಡ ರಾ ರ್ಶ ತಾ 





ಆ ಸಮಯ ಸರ ಸ ಪಟು ಮಚಾ ಸ ಬರೂ ಬಾಮ ಬಚಚ ಯದ್‌ 
ಚ 


English Translation. 


Worshippers, for your protection all rightious actions are dropping 
sweets in invocation of Indra. Giver of dwelling, Soma being effused goes. 
to You. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1ಟ 


| 
ರೆ ಇಯಾನೋ ಅತ್ಯೋ ನ ತೋಶತೇ। 


ಯಂ ತೇ ಸ ದಾವನ್ತ ದಂತಿ ಗೂರ್ತಯಃ ಪೌರೇ ಛಂದಯಸೇ ಹವಂ M 
॥ ಪದಪಾಠಃ || 
ಅ | ನಃ ಸೋಮೇ | ಸು; ಅಧ್ವರೇ ಇಯಾನಃ॥ | ಅತ್ಯಃ | ನ ತೋಶತೇ ( 
ಯಂ | ತೇ | ಸ್ವೈದಾ5ವನ್‌ ಸೈದೆಂತಿ | ಗೂರ್ತೆಯಕ | ಪೌರೇ | ಛಂದೆಯೆಸೇ | ಎ |! ೫ | 
|| ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿನಿ ಸ್ವಧ್ವರೇ ಶೋಭನಯಜ್ಞೇ ಸೋಮೇ ಸೋಮ-- 
ಪಾನೇ ನಿಮಿಶ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಅತ್ಯೋ ನ ಸತತಗಮನಶೀಲೋsಶ್ವ ಇವ ಇಯಾನಃ ಗಚ್ಛೆನ್ನಿಂದ್ರಃ ಆ: 
ತೋಶತೇ ಅಸ್ಮಚ್ಛತ್ರೂನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ 1 ಶೋಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ನಿತೋಶಶೇ ನಿಬರ್ಹಯತಿ ಇತಿ. 
ವಧಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯಶ್ರೀಕೃತ್ಯ ಬ್ರೂತೇ! ಹೇ ಸ್ವದಾವನ್‌ ಆಸ್ಪಾದನಕುಶಲೇಂದ್ರೆ. 
ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂಶಾಃ ಗೂರ್ತಯಃ ಉದ್ಯತಾಃ ಸ್ತುತೆಯಃ ಯಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ವದಂತಿ ಆತ್ಮಾನಮಾಸ್ಟಾದಯಂತಿ- 
ಸ ಶ್ವಂ ಸೌರೇ ಪುರಜನಸಮೂಹೇ ಹವಮಾತ್ಮನಃ ಸ್ತುತಿಂ ಛಂದಯೆಸೇ ಕಾಮಯಸೇ | ಯೆತ್ನಿಗ್ಳಿ8. 
ಸ್ವಸ್ತುತಿ1 ಕರ್ತ ವ್ಯೇತ್ಯಭಿಲಷಸೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ನ8--ನಮ್ಮ | ಸೃಧ್ವರೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 1 ಸೋಮೇ--ಸೋಮಪಾನದ: 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅತಃ ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ | ಇಯಾನಃ- ಸಂಚರಿಸುವ ಇಂದ್ರನು | ಆ ಶೋಶಶೇ-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸ್ವದಾವನ್‌-ಆಸ್ವಾದನಕುಶಲನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಂ... 
ಯೆಸಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ತೇ- ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿನ | ಗೂರ್ತಯೆಃ--ಸ್ತುತಿಗಳು | ಸ್ವದಂತಿ _ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುವೋ- 
ಅಂತಹೆ ನೀನು | ಪೌರೇ--ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಪುರಜನರ ನಡುವೆ । ಹೆವಂ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ॥ 
ಭಂದಯಂಸೇ - ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
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ನ್‌್‌ ಗ ಬ್‌ ರ್‌ ಇ ತಡಾ ಈ ಬರದ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನನ ನೌ ತ ಇ ರ್ಸ್‌ ಇದ್‌ ಸವ್‌ ವ್‌ 








ಇನ್‌ ರ 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ ನ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಇಂದ್ರ ನು ಶತು ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ Tk ಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಸ್ವಾದನಕುಶಲನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಭ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಿನ ನ್ನು ಉಡೆ ೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಪುರಜನರೆ 
ನಡುವೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಪಾ ್ರ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಆಸೇಕಿಸುತ್ತಿ ಯೆ. 

English Translation. 

Indra being invoked to our good rite is going like a horse; relishing 
Indra, your worshippers are sweetening this Soma. Honour invocation of the 
Sons of Puru. 


1 ಸೆ:ಹಿಕಾಪಾಠಃ | 


| 
ವೀಕಮೆಂಗ್ರಂ ವಿ ನಿಚೆಂ ಧನಸ್ಪ ತೆಂ ವಿಭೂತಿಂ ರಾಧಸೋ ವಂಹಃ | 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
$ | | | 
ಪ್ರ! ವೀರಂ | ಉಗ್ರ 0 ವಿವಿಚೆಂ | ಧನಇಸ್ಸೈ ತಂ | ವಸಾತಿಂ | ರಾಧಸೆಃ! ಮಹಃ | 


ಉದ್ರಿ (5ಇವ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ಅವತೆಃ | ವಸು$ತ್ರನಾ | ಸದಾ | ಪೀಸೇಥ | ದಾಶುಷೇ | ೬ Il 


॥ ಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೀರಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಶತ್ರೊ ಣಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತಾರಂ ಮಹಃ ಮಹತ್‌ ರಾಧಸಃ ರಾಧೋ 
ಧನಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಷೆಷ್ಮೌೌ! ಪ್ರಪಾ ಚಾಯ ಯಾಚಾಮಿ.! ಉಪೆಸೆರ್ಗವಶಾದ್ದೊ ಬೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾ- 
ಹಾರಃ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ! ಉಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಬಲಂ ವಿನಿಚೆಂ ಪುಣ್ಯಾಪುಣ್ಯಯೋರ್ನಿವೇಕ್ತಾರಂ 
ಧನಸ್ಪ್ಸೃತಂ ಧನದಾಶಾರಂ ವಿಭೂತಿಂ ವಿವಿಧೈಶ್ಚರ್ಯೋಪೇತಾನ್‌ (? ಪೇತೆಂ) ಯಶಃ ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ 
-ವಜ ಆ ಶ್ತಂ ದಾಶುಷೇ ಹನಿಷಾಂ ದಾತಾರಂ! ಕರ್ಮಣಿ ಚತುರ್ಥೀ | ಸದಾ ಸರ್ವದಾ 
-ವಸುಶ್ರನಾ ಧನೆದಾನೇನ ಸೀಸೇಥ ಆಪ್ಯಾಯೆಯೆಸಿ | ವರ್ಧಯೆಸೀಶ್ಯರ್ಥ8| ಕೆ ಇವ | ಉದ್ರೀವ ಅವತೆಃ 
ಉದಕವಾನ್‌ ಕೂಸೆ ಇವ | ಸೆಯೆಥಾ ಉದಕದಾನೇನ ಜಗದಾಪ್ಕ್ಯಾಯೆಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೀರಂ--ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | . : ಉಗ್ರೆಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 'ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | -ನಿವಿಚಂ- ವುಣ್ಯಾ: 


ಪುಣ್ಯಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನರಿತನನೂ | ಧನಸ್ಸೆ ೨ ತೆಂ ಥೆನದಾತೃವೂ | ವಿಭೂಶಿಂ--ಐಶ್ಚರ್ಯೋಪೇಶತನೂ'ಆದ 
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ದ್‌್‌ ಸಧಾ ಸೂ ಸಾ ನ್‌್‌ ಸಡಾ ಸಧಾ ಸರಾ ಹಾಸ ಸಮ್ಮಾ ಸರಾ ಮಾಸಾ ನಾ ಸಾ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಮಾನಾ ತ 





ಇಂದ್ರನಿಂದ |. ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಧಸಃ--ಧನವನ್ನು | ಪ್ರೆ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ । ವಜಚ್ರಿನ್‌ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । (ತ್ವಂ ನೀನು) | ಆವತಃ--ಬುಗ್ಗೆಯು।! ಉದ್ರೀ ಇವ 
ಉದಕನನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ | ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ |, ವಸುಶ್ಮನಾ--ಧನದಾನದಿಂದ | ಹೀಪೇಥ- _ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಗೆ 

A) 
ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಬುಗ್ಗೆಯು ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಜನರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ, ನೀನು: 
ಧನಪ್ರದಾನದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


We worship Indra, hero, ferocious, speedy, pleasing by gifts of 
wealth and having abundance of Vibhuti, wielder of thunder-bolt, like a welL 
do you with spreading wealth drink Soma like water for the wel-being of your 
worshipper. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಯದ್ದ ನೂನಂ ಸರಾವತಿ ಯದ್ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ದಿನಿ | 
ಯಂಜಾನ ಇಂದ್ರ ಹರಿಭಿರ್ಮಹೇವಂತ ಯಷ್ಟು ಯಷ್ಟೇಭಿರಾ ಗಹಿ He lk 
g ॥ ಪದಪಾಠಃ 1 | 
ಯತ್‌ | ಹ। ನೂನಂ ಸರಾ5ವತಿ | ಯೆತ್‌ | ವಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ದಿವಿ 
ಯು ಜಾನಃ ಇಂದ್ರ | ಹರಿಂಭಿಃ | ಮಹೇ$ಮತೇ | ಯಸ್ವಃ | ಯಷ್ಟೇಭಿಃ 1 ಆ | ಗಹಿ | ೭ 
| | ಭಾಖ್ಕೆಂ 8 


ಹೇ ಮಹೇಮತೇ ಪೂಜಾಸೆಕ್ತಬುದ್ಧೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ದ ಯತ್ರೆ ಕ್ವಚಿತ್‌ ಪೆರಾವತಿ ಮೂರದೇಶೇ- 
ಫೊನಂ ನಿಶ್ಲಿತೆಂ ವರ್ತಸೇ! ಯೆದ್ವಾ ಯೆತ್ರ ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭುವಿ ಬಿವಿ ಮ್ಯಲೋಕೇ ವಾ ವರ್ಶೆಸೇ। 
ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಹುನನಿಶೇಷಾತ್‌ ಯಸ್ಟೈಃ ಮಹದ್ಭಿಃ ಹರಿಭಿಃ ಏತೆಕ್ಸೆಂಜ್ಹಕ್ಸೆರಶ್ಚೈಃ ರಥಂ ಯೆಂಜಾನಳ 
ಯೆಕ್ತೆಂ ಕುರ್ವಾಣಃ 'ಯಷ್ಟಃ ಮಹಾಂಸxೃಮಾ ಗಹಿ ಆಗಚ್ಛಾಸ್ಮದ್ಭಜ್ಜ್ಞಂ॥. | | 
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ಎ ಯ ಯಿ 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಹೇಮಶೇ--ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನೂನಂ ಈಗ | ಯೆದ್ಛೆ-- 
"ಒಂದು ವೇಳೆ | ಪೆರಾವತಿ- ಅತ ಸಂತ ದೂರಪ್ರಡೇಶವಾದ | ರವಿ ಜ್ಯುಟೋಕದನ್ನಿದ್ದ ರೂ | ಯೆದ್ವೂ- 


ಅಥವಾ | ಯ ಮೇಲಿದ್ದರೂ (ಆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ) | ಯೆಪ್ವತ- ಪೊಜ್ಯನಾ ದ ನೀನು 
*ನುಷ್ಟೇಭಿಃ8 -ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಹರಿಭಿ8- ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ 1  ಯೆತಜಾನಃ- ಕೂಡಿಕೊಂಡು | 


ಆ ಗೆಹಿ-ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ನೀನು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶವಾದ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಗ ಮೇಲಿದ್ದರೂ ಆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ಮ ಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 
ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 


Eng'ish Translation. 


Loving, noble Indra whether you be away or in this earth or in the 


heaven come harnessing the loving horses, in your chariot. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ರಥಿರಾಸೋ ಹರಯೋ ಯೇ ತೇ ಅಸ್ತಿ ಧ ಓಜೋ ವಾತಸ್ಯ ಪಿಪ್ರತಿ | 


95 


| 
ಯೋಭಿರ್ನಿ ದಸ್ಕುಂ ಮನುಷೋ ನಿಘೋಷಯೋ ಯೇಭಿಃ ಸಃ ಪರೀ- 


| 
ಯಸೇ ಗಲಗ 
| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 4 
ರಥಿರಾಸೆಃ I ಹರಿಯಃ | ಯೋ! ತೇ ಅಸ್ತಿಧಃ | ಓಜಃ! ವಾಶಸ್ಕ | ಪಿಪ್ರತಿ | 


| | ಸ | 
ಯೇಜಿಃ |ನಿ| ಡೆಸ್ಕುಂ | ಮನಃುಷಃ | ನಿಂಘೋಷೆಯೆ8 |! ಯೇಭಿ8 | ಸ್ವಣರಿತಿ ಸ್ಶಃ | ಪರಿಂ ಈಯಸೇ |! 


|| ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೇ ಹರಯೋಕಶ್ಪಾಃ ತೇ ತವ ಸ್ಪಭೂತಾಃ ರಥಿರಾಸಃ ರಥಾರ್ಹಾಃ ಅಸ್ರಿಧಃ | ಸ್ರಿಧೋ 
ಹಿಂಸೆಕಾಃ ಶತ್ರೆ ವಃ | ತೆದ್ರಹಿತಾಃ ಸಂತಿ | ಯೇಭಿರ್ಯೆರಶ್ವೈ8 ಮನುಸಃ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನಂ ದೆಸ್ಯುಮುಸೆಸ್ಲಪನಯಿಶಾರಂ ಶತ್ರುಂ ನಿಃ ನಿರಂತರಂ ನಿಘೋಷಯಃ ನಿತರಾಮಾಕೊ ್ರೀಶ- 
“ಯುಸಿ 1 ಅಶೈಶಫಸ್ರೆಹಾರೈಸ್ತಂ ' ಚೊರ್ಣಯೆನ್‌ ನಿಶಬ್ದಿತೆಂ ಕರೋಸೀಶೈರ್ಥಃ1 ಕಿಂಚ ಯೇಿಯೆನ್ನ- 
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“ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ಇದ್‌ದ್‌ದ್‌ ವ್‌ 


ರಶ್ಚೈಃ ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಲೋಕಂ ಪರೀಯಸೇ ಪೆರಿತೋ ಗಚ್ಛೆಸಿ! ತೇ ಹರಯೋ ವಾತಸ್ಯ ವಾಯೋಃ ಓಜ 
ಬಲಂ ಫಿಪ್ರೆತಿ ಪೂರಯಂತಿ। ವಾಯೋಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಾತ್ಮನಿ ಸಂಪಾಡೆಯೆಂತೀತೈರ್ಥಃ Il 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ರಥಿರಾಸೆ8.-ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಾರ್ಹವಾದ | ಯೇ--ಯಾವ | ಹೆರಯುಃ-- 
ನ್ನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು| ಅಸ್ತಿಧಃ-_ಹಿಂಸಕವಾದ ಶತ್ರುರಹಿತವಾಗಿರುವುವೋ 1 ಯೇಭಿ8--ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳ: 
ಹಾಯದಿಂದ | ಮನುಷೆಃ- -ಯಜ್ಞಕರ್ತನ! ವದಸ್ಕುಂ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ನಿ. ಸರ್ವದಾ | 
ವಿ ಫೋಷಯು8-- ನಾಶಮಾಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವೆಯೋ | ಯೇಭಿ8- ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಸ್ವ8-- 
ಸ್ವರ್ಗನನ್ನು | ಪರಿ ಈಯೆಸೇ-- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವೆಯೋ | ಶೇ--ಆ ಅಶ್ವಗಳು | ವಾಶಸ್ಯ- 
ವಾಯುನಿನ | ಹಓಜಃ- ಬಲವನ್ನು | ಏಪ್ರೆತಿ- -ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳೌತ್ತವೆ. 


ಅ 

ಬ 
ಷ್‌ 
ಕ್‌ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ್ಚಗಳು ಹಿಂಸಕವಾದ ಶತ್ರುರಹಿತ: 


ವಾಗಿರುವುವೋ, ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸರ್ವದಾ. 
ನಾಶಪಡಿಸುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವೆಯೋ, ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವೆಯೋ-: 
ಆ ಆಶ್ವಗಳು ವಾಯುವಿನ ಬಲವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. | 


English Translation: 


Your horses carrying chariot are envyless and competing the speed of 
wind. To their help you have killed the Dasyus, you have made them 
famous and all things known. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಏತಾವತಸ್ತೇ ವಸೋ ವಿದ್ಯಾಮ ಶೂರ ನವ್ಯಸಃ 
ಯಥಾ ಪ್ರಾನ ಏತಶಂ ಕೃತ್ಯ್ಯೇ ಧನೇ ಯಥಾ ವಶಂ ದಶೆವ್ರಜೀ ॥೯॥ 
|| ಪದಪಾಠೆಃ | 
ಖತಾವತಃ | ತೇ | ವಸೋ ಇತಿ ವಿದ್ಯಾಮ | ಶೂರ! ನವೃಸಃ 


| | | | i | [ 
ಯೆಥಾ। ಪ್ರ| ಆವ | ಏಶಶಂ | ಕೃಶ್ಟ್ಯೀ | ಧನೇ! ಯೆಥಾ | ವಶಂ | ದಶವ್ರಜೇ ॥೯॥ 
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[ ಭಾಷ್ಕಂ ಗ | 
ಹೇ ವಸೋ ವಾಸೆಯಿಶಃ ಹೇ ಶೂರ ನಿಕ್ರಾಂಶೇಂದ್ರೆ ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕೃತ್ವ್ಯೇ 


ಕರ್ತೆನ್ಯೇ? ಧನೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ಏತೆಕಂ ಏಶನ್ನಾ ಮಾನಮೃಷಿಂ ಪ್ರಾವಃ ಪ್ರಳರ್ಷೇಣ ತ 





ಬ ಬ 
ಶಿಂಚೆ ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದಶವ್ರಜೇ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಶತ್ರುಸಮೂಹೇ ವಶಂ ಏಶೆಶ್ಸೆಂಜ್ಹಕೆಮೃಷಿ 
ಪ್ರಾವಃ ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣ ರಕ್ಷಿತವಾನಸಿ | ಏಶಾವಶಃ ಏಶಾವಶ್ಪರಾಶ್ರಮೋಹೇಶೆಂ ಶೇ ತ್ವಾಂ ವ! 


ಸ್ತುಶೈಂ ವಿದ್ಯಾಮ ಚಾನೀಮೋ ವಯೆಂ | ಸರ್ವತ್ರ ಕೆರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ! 
fi ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೋ.-_ವಸಶಿದಾಯಕನೂ | ತ ಶನ ಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಥಾ--ಯಾವ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 1 ಕೃಶ್ತ್ಯೇ--ಕರ್ತವ್ಯಸಾ ಸಾಥನನೌದ |. ಧನೇ--ಧನನಿಮಿಶ್ಶವಾಗಿ | ಏ 
" ಖಸಿಯನ್ನು | ಕಯ ಯಥಾ-- ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ !  ಜಿಶವ್ರಜೇ--ದಶಸಂಖ್ಯಾಕ 
| 


ವಾದ ಶತ್ರುಸಮೂಹದ ನಡುವೆ | ವಶಂ--ವಶನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ ಅಏಪತಾವಶೇ--ಆಂತಹೆ 
ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳವನೂ | ನವ್ಯ ಸೆ$-- ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ತೇ- ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವವನ್ನು | ವಿದ್ಯಾಮ--ನಾವು 


ಅರಿಯುತಶ್ತೇವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವಸತಿದಾಯಕನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕರ್ತಮ್ಯಸಾಧನವಾದ 
ಫೆನನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ನೀನು. ಏತಶನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ, ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ದಶಸೆಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ಶತ್ರುಸಮೂಹದ ನಡುವೆ ವಶನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ತಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಮಹೆತ್ತನ ಪುಳ್ಳವನೂ, ಪೊಜ್ಯನೂ. ಆದ 
ನಿನ್ನಮಹತ್ವವನ್ನು ನಾವು ಅರಿಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Hero, keeper of dwellings, Indra we know of so much your wealth for 
which you did protect Yetasha and Vashaya with Dasavraja. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಗ | | 
ಯಥಾ ಕೃಣ್ಣೇ ಮಘವನ್ಮೇಢೇ ಅಧ್ವ್ಯ ರೇ ದೀರ್ಥನೀಥೇ ದಮೂನಸಿ | 
| 
ಯಥಾ ಗೋಶರ್ಯೆೇ | ಅಸಿಷಾಸೋ ಅದ್ರಿಪೋ ಮಯಿ ಗೋತ್ರರಿ 


| 
ಹರಿಶ್ರಿಯಂ | ೧೦ H 
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ಮಾ ರಾದ ಡಾ. ಸಾಚಾ ಯ್‌. ಸ್‌, ಸ್‌ ರ್‌ ರ ಜ್ರ. ಇನ ದ್‌್‌ ಹ್‌ ತಾ. ಸೌ ತ್‌ ಪ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ ಅಸರ್‌ ರ್‌ ಪ್‌ ವ್‌ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಯೆಥಾ | ಕಣ್ಕೇ। ಮಘ5ವನ್‌ | ಮೇಧೇ | ಅಧ್ವರೇ ! ದೀರ್ಥನೀಥೇ | ಡಮೂನಸಿ! 
| 
ಯೆಥಾ 1 ಗೋ5ಶೆರ್ಯಿೇ | ಅಸಿಸಾಸಃ ! ಆದ್ರಿsವ8 | ಮಯಿ | ಗೋತ್ರಂ | ಹರೀಶ್ರಿಯೆಂ || ೧೦॥ 


| ಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ ವಜ್ರೆವನ್‌ (?) ಇಂದ್ರ ಮೇಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕಣ್ಣೇ 
ಖತೆನ್ನಾಮಕೇ ಯಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತೇ ಹರಿಶ್ರಿಯಂ। ಹರಿಃ ಜಗತ್ತಾಪಹರ್ತ್ರೀ ಹರಿತವರ್ಣಾ ವಾ ಶ್ರೀಃ 
ಜಲಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಯಸ್ಯ ತಾದೈಶಂ। ಗೋತ್ರೆಂ ಮೇಘಂ ಅಸಿಸಾಸಃ ದತ್ತವಾನಸಿ! ಈದೃಶೇ ಕಣ್ಣೇ ಅಧ್ವರೇ! 
ಧ್ವರತಿರ್ಜಿಂಸಾಕೆರ್ಮಾ | ತಪ್ರಹಿತೇ ದೀರ್ಥನೀಥೇ ದೀರ್ಫ್ಥಂ ಸೈರ್ಲೋಕಪರ್ಯಂತಂ ನೀಥಂ ಹವಿಃ 
ಪ್ರಾಪಣಂ ಯೆಸ್ಕ ಶಥಾಭೂಶೇ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶೇ | ಪಮೂನಸಿ ದಾನಮನಸಿ ಉದಾರೇ | ಯೆಥಾ ಚಿ- 
ಗೋಶರ್ಯೇ ಏತನ್ನಾಮಕೇ ಬುಷ್‌ ಮೇಘಂ ಪತ್ತವಾನಸಿ ಕಥಾ ಮಯಿ ಪುಷ್ಟಿಗೌ ಹರಿಶ್ರಿಯೆಂ: 
ಗೋತ್ರಂ ದೇಹಿ । ಯಥಾ ತೆಯೋರನುಗ್ರಹದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಮೇಘವೃಷ್ಟಿಂ ಕೃತವಾನಸಿ ತಥಾ ಮಯ್ಯ ಪಿ. 
ಸೈಪಾವೃಷ್ಟ್ವಾ ಅಭಿಲಹಿತವೃಷ್ಟಿಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ || 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅದ್ರಿವ8-- ವಜ್ರಾಯುಧ್ಧಧಾರಿಯಾದ | 'ಮಘವನ್‌--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದೀರ್ಫ್ಥನೀಥೇ--ಸ್ಪರ್ಗ . 
ಪರ್ಯಂತ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದೂ | ಆಧ್ವರೇ--ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಮೇಥೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ದಮೂನಸಿ--ಉದಾರಿಯಾದ | ಕೆಣ್ಣೇ_ಕಣ್ವನಿಗೋಸ್ಕರ | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ಹೆರಿಶ್ರಿಯಂ-- 
ಹಾಪಹಾರಿಯಾದ ಉದಕಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಗೋತ್ರೆಂ--ಮೇಘಫೆವನ್ನು | ಅಸಿಷಾಸಃ- -ಒದ್ದಗಿಸಿದೆಯೋ [| 
ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ 1 ಗೋಶರ್ಯೆ--ಗೋಶರ್ಯನಿಗೂ ಒದಗಿಸಿದೆಯೋ (ಅದೇ ರೀತಿ) |  ಮಯಿ-. 
ನನಗಾಗಿಯೂ ಒದಗಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವರ್ಗಪರ್ಯಂತ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದ್ಕೂ ಹಿಂಸಾರಹಿತ: 
ವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉದಾರಿಯಾದ ಕಣ್ಣನಿಗೋಸ್ಟರ ಯಾವ ರೀತಿ ತಾಪಹಾರಿಯಾದ ಉದಕಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ: 
ಕೂಡಿದ ಮೇಘೆವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದೆಯೋ, ಯಾವ ರೀತಿ ಗೋಶರ್ಯನಿಗೂ ಒದನಗಿಸಿದೆಯೋ,. 
ಅದೇ ರೀತಿ ನನಗೂ ಒದಗಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು, 

English Translation. 


Maghavan wielder of thunder-bolt do protect us as you did protect 
in secret rite, Kanwa, Gosharya and Dirghanith. 





CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


4. 


W. 4 


RSA NR 


592 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬. ಸೂ. ೫೧. 





ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ಒಫ್‌ ಇನ್‌ ಇಪ 
ಅನ ಬಾನ ಕಾಡ್‌ ಆ ಜಾ. ಮು ಬಂ ರ್‌ ಬಾಸ್‌ ಇಫ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಎವ ಇ ಇ ಪರ ಇವ ದ್‌ ಸದ ಇವ ಇರ್‌ ಇ. ಹ್‌ ಇಒ ಬರಲಾ, ಸ್‌ ಬಾ ಇರ್‌ ಶಾಸ ಬದನ್‌ ಜಾ ಪ್‌ ಇ ಸ್‌ ಬರ್ಥ ನ್‌ ಜಾನ ಒಹ್‌ ಒರ್‌ ತ್ರ ಸ್‌ ಬ ೦ರ್ಥ ಆ ಹಿ ಒಹ್‌ ಇನ್‌ ಇಇ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ನವ್‌ ಇದ್‌ ತಾ. ಸೌರ. ಸ್‌ ಇನ್‌ ರ ಇದ್‌ 


ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
(ವಾಲಖಲ್ಯಸೂಕ್ತ. ೩) 


| ಭಾಷ್ಯಂ I 
ಯೆಥಾ ಮನೌ ಸಾಂವರಣೌ ಇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಶ್ರುಷ್ಟಿಗೋರಾರ್ಷ- 
ಮೈಂದ್ರಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ಯೈಥಾ ಮನ್‌ ಶ್ರುಷ್ಟಿಗುಃ ಇತಿ | ಆಯೊಜಾಂ ಬೃಹತೀ ಛಂದಃ | 
ಯುಜಾಂ ಸಶೋಬೃಹತೀ ಛಂದಃ | ವಿನಿಯೋಗಃ ಸೂತ್ರಾದವಗಂತವ್ಯಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಯೆಥಾ ಮನ್‌ ಸಾಂವರಣೌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ರುಷ್ಟಿಗುಃ ಕಾಣ್ವ8 ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ ; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು... ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸೃವು ; ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಖುಕ್ತುಗಳು' ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯಥಾ ಮನ” ಶ್ರುಷ್ಟಿಗು8 ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಸೂಕ್ತ--೫೧ 


(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ--೩) 


ಮಂಡಲ--೮ || ಅನುವಾಕ--೬ ॥| ಸೂಕ್ತ--೫೧ | 
ಅಷ್ಟ ಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೦ || 
|| ಯಸಿಃ__ಶ್ರುಸ್ಟಿಗುಃ ಕಾಣ್ವಃ ! 
|| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
11 ಛಂದ8--ಪ್ರಾಗಾಥಂ (ಆಯುಜಃ ಬೃಹತ್ಕಃ | ಯುಜಃ ಸತೋಬ್ಬಹತ್ಯಃ) || 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಯಥಾ ಮನೌ ಸಾಂವರಣೌ .ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಪಿಬಃ ಸುತಂ | 


| 
ಕ್ರಾ ಠಾ | 
ಗ ಶ್ರುಷ್ಟಿಗ ಸಚೌಾ !೧॥ 


| 
ನೀಪಾತಿಥೌ ಮಘವನ್ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೌ ಪುಸ್ಟಿ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


; I | 
ಸನ್‌ [ ಮನ್‌ | 1.1.72. ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ | ಅಸಿಬಃ | ಸುತಂ! 


| | 
ನೀಪೆತಅತಿಥ್‌ | ಮಘ$ವನ್‌.! ಮೇಧ್ಯ5ಅತಿಥ್‌ | ಪುಸ್ಟಿ4ಗೌ | ಶುಸ್ಟಿ5ಗೌ | ಸಚಾ |೧| 
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| ಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸಾಂವರಣೌ ಸೆಂವರಣಸ್ಯೆ ಪುತ್ರೇ ಮನಾ ವರ್ಶೆಮಾನಂ 
ಸುತಮಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಮಹಿಬಃ | ಪೀತೆವಾನಸಿ | ಕಥಾ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರೆ ನೀಪಾತಿಥಾ | 
ನಯತಿ ಹವಿರ್ದೇವಾನ್‌ ಪಾತಿ ರಕ್ಷತಿ ಯೆಜಮಾನಂ ಚೇತಿ ನೀಪೆಃ | ಶಾವೃಶೋsತಿಫಿರ್ಯಸ್ಯ ತಸ್ಮಿನ್‌ J 
ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಕೇ ಯಹಾ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೌ | ಮೇಧ್ಯಃ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಃ ಅತಿಥಿರ್ಯಸ್ಯ ತಾಡೃಶೇ ಏತನ್ನಾಮಕೇ 
ಖುಷ್‌ ಪುಷ್ಟಿಗೌ। ಪುಷ್ಟಿಃ ಕುಖುಂಬಪೋಷಿಕಾ ಗೌರ್ಯಸ್ಯೆ ತಾಪೈಶೇ ಯಷಾ | ಕ್ತಿಜ್‌ಕ್ತಾಚೆ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಇತಿ ಪುಷಿಧಾಶೋ ಕೆರ್ತೆರಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | ಶ್ರುಷ್ಟಿಗೌ | ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಶೀಘ್ರವ್ಯಾಪಿನೀ ಗೌರ್ಯಸ್ಯ 
ತಾವೃಶೇ ಮಯಿ ಚಿ! ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕ್ಲಿಸ್ರೆನಾಮ ಆಶು ಅಷ್ಟಿ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಮತ್ರಾನುಸಂಥೇಯಂ | 
ಏತೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ವರ್ತೆಮಾನಮಭಿಷುಶೆಂ ಸೋಮಂ ಸಚಾ ಸಹೈವ ಪಿಬೇತಿ ಶೇಷಃ । ಇಹ ಸಚಾಪದೇನ 
ಯುಗಸದನೇಳೆರೂಪಧಾರಣಶಕ್ತಿಃ ಸೂಚ್ಯತೇ | ಸೆಂಭವತಿ ಚ ಸಾ| ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ 
ಪುರುರೂಪ ಈಯೆತೇ ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ ! 


॥ ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಇಂದ್ರ ಲ್ಪ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೆಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸಾಂವರಣೌ--ಸಂವರಣಪುತ್ರನಾದ | 
ಮನೌ--ಮನುವಿನಲ್ಲಿ | ಸುತೆಂ- ಹಿಂಡಿದ್ದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಆಪಿಬಃ-- ಪಾನಮಾಡಿದೆಯೋ 
ಅದೇ ರೀತಿ | ಮಘವನ*- -ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನೀಪಾತಿಘೌ- ನಿಪಾತಿಥಿಯೆಂಬ ಖಷಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೇದಧ್ಯಾತಿಥೌ-- ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯೆಂಬ ಖಯಷಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಪುಷ್ಟಿಗೌ-- ಪುಷ್ಟಿಗುವೆಂಬ ಖಯಸಷಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಶ್ರುಷ್ಟಿಗೌ- -ಶ್ರುಷ್ಟಿಗುವೆಂಬ ಖಷಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಸೆಚಾ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪಾನಮಾಡು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಂವರಣಪುತ್ರನಾದ ಮನುವಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ನೀನು 
ಪಾನಮಾಡಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀಪಾತಿಥಿಯೆಂಬ ಯಹಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿ 
ಯೆಂಬ ಖುಹಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಪುಸಷ್ಟಿಗುವೆಂಬ ಖಸಿಯಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಶ್ರುಷ್ಟಿಗುವೆಂಬ ಯಷಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಇನಮಾಡು, 


ಜ್ತ 


English Translation. 


Indra as you did. drink Soma for the priest Samvanin, so drink for 
Medhatithi and Nipatithi, Pushtigu and Srushtigu. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ||. 


ಪಾರ್ಷದ್ವಾಣಃ ಪ್ರಸ್ವಲ್ವಾಂ ಸಮಸಾದಯಂಚ್ಛೆ ಯಾನಂ' ಜಿವಿ ನ್ರಿಮುದ್ಧಿ ತಿಂ'1 


ಸಹಸ್ರೊಣ್ಯಸಿಸಾಸಡ್ನವಾನ್ನಪಿಸ್ಹೊ (ತೋ ಡಸ್ಯವೇ ವ ಹೊಂ 
XXIV 38 ತ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I 
ಪಾರ್ಷದ್ದಾ ಅಃ!ಪ್ರ ಸ್ಟ ಣಂ | ಸೆಂ! ಅಸಾದಯೆತ್‌ | ತ್‌ I ಜಿವಿ 0 | ಉದ್ದಿತೆಂ | 


| | | 
ಸಹಸ್ರಾ 5 | ಅಸಿಸಾಸತ್‌ 1 ಗವಾಂ | ಯಸಿಃ | ತಾ 5 ಊತೆಃ | ದಸ್ಯವೇ I ವೃಕಃ || ೨ I 


| | ಭಾಷ್ಯಂ ! 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪಾರ್ಷದ್ವಾಣಃ ಪುರುಷವಾಕ್‌ ಶ್ರಿಭತ್ತು 8 (7? ಕಶ್ಚಿ ಚೈತ್ತು ತ್ರಿ8) | ವಾಣಿ ಇತಿ 
ವಾಜ್‌ನಾಮ ವಾಣೀಚೀ ವಾಣಃ ಇತ ಶನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾ | ಶಯಾನಂ ಸ (ಪಂತ ಪ್ರಸ್ವಣ್ವಿಂ ಕಣ್ವಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಂ ಯದಾ' ಸಮಸಾದಯತ” ಸಮ್ಯಗಪೀಡಯೆತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ | ಜಿನ್ರಿಂ ಅ ಉದ್ದಿತೆಂ 
ಊಧನಣ್ವದೇಶೇ ಸ್ಥಾಪಿತೆಂ ತದಾ ತ್ವೋತಃ ತ್ವಯಾ ಇಂದ್ರೇಣ ರಕ್ಷಿತಃ ಸ ಯಸಿಃ ಪ್ರೆಸ್ತಣ್ವಃ ದಸ್ಯವೇ 
ಉಪಕ್ಷಸೆಯಿತುಃ ಶತ್ರೋಃ ವೃಕಃ ವಿಕರ್ತನಃ ಸನ್‌ ಶದೀಯಾನಿ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಆಸಿಸಾಸತ್‌ 
ಸಂಭಜಶೇ ಸ್ಮ! ಇತ್ನ್ಸಂಪ್ರಭಾವಸ್ತೃಮಸಿ ತಸ್ಮೂತ್ತ್ಯಾಂ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪಾರ್ಷದ್ವಾಣಿ8- ಕೂ ್ರರವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ಶತ್ರುವು | ಜಿವ್ರಿ ೦ ವೃ ದ ನೂ | ಉದ್ದಿ ತೆಂ-- 
ಊರ್ಧ್ದ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನೂ |: ಶೆಯಾನಂ--ನಿದ್ರೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಆದ | ಪ್ರೆ ಸ್ವ ಕ್ವಿಂ ಕಣ್ವ ಪುತ್ರ ನಾದ 
ಪ್ರಸೃಣ್ವನನ್ನು | ಸಮಸಾದಯತ್‌- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪೀಡಿಸಿದನು | ತ್ತೋತಃ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತ 
ನಾದ | ಯುಷಿಃ--ಪ್ರಸ ಸ್ಫಣ್ವ ಖಹಿಯು | ದಸ್ಯವೇ--ಶತ್ರು ವಿಗೆ | ವೃಕಃ--ನಾಶಕನಾಗಿದ್ದು | ಸಹಸ್ರಾಣಿ- - 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಗವಾಂ--ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು | ಅಸಿಪಾಸೆತ್‌ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಪಡೆದನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೂ ್ರ್ರಾರವಾಕ್ಟುಳ್ಳ ಳ್ಳ ಶತ್ರುವು ವೃದ್ಧ ನೂ, ಊಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿ ತನ, ನಿದ್ರೆಮಾಡುತಿ ತ್ರಿದ್ದವನೂ 
ಆ ಕಣ್ಣ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ವಣ್ವುನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ald ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇರ ರಕ್ಷಿತನಾದ ಪ್ರಸ್ಪಣ್ವ 
ಖುಹಿಯು ಶತ್ರುವಿಗೆ ನಾಶಕನಾಗಿದ್ದು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಶತ್ರು ಸ್ಥಾನದಿಂದ 
ಪಡೆದನು. ನ 
English Translation: 
(014 Parshardvan sat laying Prakasana up. The Rishi who was a 
terror to Dashyu protected thousand cows. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಯ ಉಕ್ಕೇಭಿರ್ನ' ವಿಂಧತೇ ಚಿಕಿದ್ಯ ಯಸಿಚೋದನಃ | 
1 ಜಪ ಟಚ್‌ ಹು 
ಇಂದ್ರರಿ ತಮಚ್ಛಾ ನದ ನನೈಸ್ಯಾ ಮತ್ಯೆರಿಷ್ಯಂತಂ ನ ಭೋಜಸೇ ॥| 4.1 
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ಇರ್‌ ಇಲ್‌ ಇಂಚ್‌ ಇಸ್‌ ಇತ್‌ ಇಂ. 








|' ಪದೆಪಾಶೆಃ || 


| 
ಯಃ | ಉಕ್ತೇಭಿಃ | ನ! ವಿಂಧಶೇ | ಜಿಕ | ಯೈಃ | ಯರಿಚೋದನಃ I 


ಇಂದ್ರೆಂ | ತೆಂ ಅಚ್ಛೆ | ವದ | ನವ್ಯಸಾ I ಮತೀ | ಆರಿಷ್ಯಂತೆಂ I Re la Il 
ವ್‌ 1 ಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಉುಷಿರಾತ್ಮಾನಂ ಬ್ರೂಶೇ | ಹೇ ಶ್ರುಷಿ ಸಿಗೋ ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ನ ಸಂಪ್ರತಿ ಉಳೆ ಭಿ? ಉಸ್ಸ್ವೈಃ 
ಸ್ತೋಶೆ ಶೈಕ ಸತಃ ಸನ್‌ ಚಿಕಿತ್‌ ಸ್ಫೋತುಃ ಜ್ಞಾ ದ ವಿಂಧತೇ ಪರಿಚಿರತಿ।| ವಿಧತಿಃ Me | 
ಮತ್ಸ,_ವನೇ ಶವ ಸೆಮ್ಯಕ್‌ ಜ್ಞಾ ನಮಸ್ತೀತ್ಯಾ (?ತ್ಯ) ಭಿನಂದತಿ 1 ಯಶ್ಚೇಂದ್ರಃ 8 ಯಹಿಬೋದನಃ 
ನ ೩ೀಣಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ತದ್ದ )ಸ್ಟಣಾಂ ವಾ ಜೋದನಃ ಪ್ರವರ್ತೆಕೋಸ್ತಿ ತಮಿಂದ್ರಂ ಪೆರಮೇ- 
ಶ್ವರಂ ಅಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ನವ್ಯಸ್ಕಾ ನವತನಾ (? ನವತರಾಂ) ಮತೀ ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ವದ ಬ್ರೂಹಿ | ಶತ್ರೆ 
ದೈಷ್ಟಾಂಶೆಃ I ಆರಿಷ್ಯಂತೆಂ ನ ಭೋಜಸೇ ಯಥಾ ಕೆಶ್ಚಿದರಿಷ್ಯಂಶಂ ಅಹಿಂಸಂಶಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ 
ಭೋಜಸೇ ಸ್ವಪಾಲನಾಯೆ ನವಶರಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಬ್ರೂತೇ ತದ್ವತ್‌ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

(ಎಲೈ ಖಸಹಿಯೇ) ಯೊ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ನ ಈಗ | ಉಕ್ಸೇಭಿಃ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ನಾಗಿ] ಜಿಕಿತ್‌ಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ಕನ ಜ್ಞಾನವನ್ನು | ವಿಂಥಶೇ--ಅಭಿನಂದಿಸುವನೋ | ಯಃ--ಯಾರು | 
ಬುಷಿಜೋದನ8--ಖಹಿಗಳ ಸತ್ಯ ರ್ಮಪ್ರೇರಕನೋ। ತಂ--ಅಂತಹ| ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರ ದ್ರನನ್ನು! ಭೋಜಸೇ-- 
ಪಾಲನಕ್ಕಾಗಿ | ಅರಿಷ್ಯಂತೆಂ ನ ಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ | ನವ್ಯಸಾ- ನೂತನವಾದ | 
ಮ ಟ್‌ | ಅಚ್ಛೆ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ವದ- ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲೈೆ ಖಸಿಯ್ಯೇ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು, ಈಗ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಜಾ ನವನ್ನು 
ಅಭಿನಂದಿಸುವನೋ, ಯಾರು ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಸತ್ತ ಸೈರ್ಮಪ್ರೆ ೀರಕನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಪಾಲನಕ್ಕಾಗಿ ಅಕೆ 
ನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ತಾಸ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 

English Translation. 


Who is attainable by chants who being roused by Rishi is all knowing ; 


intending protection for his pleasure utter praises. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | | 
ಸ ಅರ್ಕಂ ಸಶ್ರೀಸನ್ಷಾನ ವನು ಬೂ ತ | ಪದೇ! 


| | 
ತಂ ಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಚಿಕ್ರದದಾದಿಜ್ಜನಿಷ್ಟ ಪೌಂಸ್ಕಂ 1 ೪ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 


i | 
ಯಸ್ಮೈ | ಅರ್ಕಂ ಸಪ್ತ *ಶೀರ್ಷಾ೫೨0 | ಆನೃಚುಃ | ತ್ರಿಇಧಾತುಂ | ಉ5ಶೆಮೇ | ಪದೇ | 


ಸಃ | ತು | ಇಮಾ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಚಿಕ್ರಿದತ* | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಜನಿಷ್ಟ 1 ಪೌಂಸ್ಯಂ 1೪ ॥ 
| ಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೆಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸರಮೇಶ್ವರಾಯ ತೆದರ್ಥಂ ಉತ್ತಮೇ ಪದೇ ಉಶ್ಪೃಷ್ಟತಮೇ ಸ್ಲಾನೇ 
ದ್ಯುಲೋಕಾಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಂ ಅರ್ಕಂ ಅರ್ಚನೀಯಮಾದಿತ್ಯಮಾನೃಚುಃ ಅರ್ಚೆಂತಿ ಸರ್ವೇ! ಆಥ ಯೆ 
 ಬಹೋತಂತೆರಾದಿಕ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷೋ ದೈಶ್ಯಶೇ (ಛಾಂ. ಉ. ೧-೬-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುಶ್ಯುಕ್ತಂ 
ಯೆದೀಯೆಂ ಸ್ವರೂಪೆಮುಪಲಬ್ಬಂ | ಸರ್ವೇ ಸೂರ್ಯಮಾರಾಧಯಂತಶೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃೈಶಮರ್ಶಂ | 
ಸಪ್ರಶೀರ್ಸಾಣಿಂ | ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಶೀರ್ಷವತ*್‌ ಪ್ರಧಾನಭೂತಾ ರಶ್ಮಯೋ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ ! 
ಶ್ರಿಧಾಶುಂ ಶ್ರಯಾಣಾಂ ಭೂರಾದಿಲೋಕಾನಾಂ ಪೋಷಕಳೆಂ 1 ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರಿಲೋಕೀಸೋಷಕತ್ವಂ ತು 
ವೃ 
ಇಮಾ ಇಮಾನಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ದೇವಾಸುರಮನುಷ್ಯೆರೂ- 
ಪಾಣಿ ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ ಆಕ್ರಂದತಿ! ಮಾಧ್ಯಮಿಕ್ಯಾ ವಾಚಾ ದದಡಶಬಚ್ಬೈರ್ಗಮ (7? ರ್ದಮ) 
ದಯಾದಾನವಾಚಿಕೈಃ। ಆದಿ೫೯ ಅನಂಶೆರಮೇವ ಪೌಂಸ್ಯಂ ಬಲಂ ಶಿಶ್ಲಾಲಕ್ಷಣಂ ಜನಿಷ್ಟ ಜನಂಯತಿ 
ಆವಿರ್ಭಾವಯತಿ 1 ಆಯಂ ಭಾವಃ! ಪರಮೇಶ್ವರ ಆದಾ ಮೇಘಸ್ತೆನಿಶಲಕ್ಷಣಯಾ ಸ್ವವಾಣ್ಯಾ 
ಭೂಸ್ಲೇಭ್ಯೋ (? ಭೂಸ್ಲೇಭ್ಯೋ) ಹಿಶಮುಪದಿಶತಿ | ಅನಾಕರ್ಣಿತೇ ಚೆ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪೆಶ್ಚಾದ್ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣಾಂ ಶಿಶ್ಷಾಮಾನಿಷ್ಯರೋತೀತಿ | ಅಶ್ರಾಭಿಹಿತೋರ್ಥೊೋ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೇ ಖಲಕಾಂದೇ ತ್ರಯಾ 
ಹವೈ ಪ್ರಾಜಾಪೆತ್ಯಾಃ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಗ್ರಂಥೇನ ಪ್ರಪಂಚಿತಃ (ಬೃ. ಉ. ೫-೨) ॥ 


ಸ್ಟ್ಯಾದಿವ್ಯಾಪಾರೇಣ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ! ಯಶ್ಸ್ಚರೂಪಲಾಭಾಯೆ ಅರ್ಕಮರ್ಚೆಂಶತಿ ಸ ಶು ಪರಮೇಶ್ವರಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆಸ್ಮೈೈ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಸಪ್ತೆಶೀರ್ಷಾಣಂ--ಏಳು ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವನೂ | ತ್ರಿಧಾಶುಂ... 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪೋಷಕನೂ | ಅರ್ಕಂ--ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 1 ಉತ್ತೆಮೇ ಪದೇ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಆಅನೃಚು8-- ಸಕಲರೂ ಪೂಜಿಸುವರೋ | ಸೆ ತು-- ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ--ಈ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಚಿಕ್ರೆದತ್‌-೭ಬ್ದ 
ಪೂರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು! ಆದಿ3೫- ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಪೌಾಂಸ್ಯೆಂ--ಬಲವನ್ನು | ಜನಿಪ್ರೆ- 
ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾನ ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ರೈರ್ಥವಾಗಿ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪೋಷಕನೂ, 

ಪೂಜ್ಯನೂ, ಆತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸಕಲರೂ ಪೂಜಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯರೂಸ | 
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ರ್‌ ತಡಾ ಅಡಾ ಹಾ ಸರಾ ಹತಾ ನ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನಾನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌, 





ಕಾರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 








ಗಾ ನ್‌ ದ್‌್‌. 


ನಾದ ಆದೇ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಶಬ್ದಪೂರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆ ಒಡನೆಯೇ 


| ಬಲವನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು. 


English Translation: 


For whom is good places who is worshipping mantras with seven points 
and three places, he has made this universe, full of sounds and is producer of 
strength. 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ || 


| el 
ಯೋ ನೋ ದಾತಾ ವಸೂನಾಮಿಂದ್ರಂ ತಂ ಹೂಮಹೇ ವಯಂ! 


| | 
ವಿದ್ಮಾ ಹೃಸ್ಯ ಸುಮತಿಂ ನವೀಯಸೀಂ ಗಮೇಮು ಗೋಮತಿ ವ್ರಜೇ ॥ ೫ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಯಃ | ನಃ |. ದಾತಾ | ವಸೂನಇಂ | ಇಂದ್ರಂ | ತಂ! ಹೂಮಹೇ! ವಯಂ! 


| (ನ | 
ವಿದ! ಹಿ! ಅಸ್ಯ | ಸು€ಮತಿಂ | ನವೀಯಸೀಂ | ಗಮೇಮ | ಗೋsಮತಿ | ವ್ರಜೇ |1೫॥ 


॥ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೆ ಇಂದ್ರ8 ನೋsಸ್ಮಾಕೆಂ ವಸೂನಾಂ ವಾಸಹೇಶತೊನಾಂ ಧನಾನಾಂ ದಾತಾ ಭವತಿ ತಮಿಂದ್ರಂ 
ಪರಮೋಶ್ವರಂ ಹೊಮಹೇ ಆಹ್ಚಯಾನೋ ವಯಂ ಸ್ತೋಶಾರಕ! ಹಿ ಯಸ್ಮಾದಹಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ನವೀಯೆಸೀಂ 
ನವಶರಾಮಕೃತಪೂರ್ವಾಂ ಸುಮತಿಂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಮನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಂ ವಿದ್ಮ ಜಾನೀಮಃ | 
ಆತಸ್ತಮಾಹ್ವಯಾಮೇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! ಯೆಯಾ ಸುಮತ್ಯಾ ವಯಂ ಗೋಮತಿ ಗವೋಪೇಶೇ 
ವ್ರಜೇ ಗಜಾಶ್ವಾದಿಪೆಶುಸಮೂಹೇ ಗಮೇಮ ಸ್ಮಾಮಿತ್ವೇನ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆ-_-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | , ನ8--ನಮಗೆ 1  ವಸೊನಾಂ--ಧನಕ್ಕೆ | ದಾತಾ--ದಾತೃವಾಗಿರು 
ವನೋ| ತೆಂ ಇಂದ್ರೆಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು |. ವಯೆಂ-ನಾವು!  ಹೂಮಹೇ.-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಕಿಯು 
ತ್ತೇನೆ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ನವೀಯೆಸೀಂ-- ನೂತನವಾದ | ಸುಮತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಅನುಗ್ರಹ 
ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು | ನಿದ್ಮ ಓ--ಅರಿಯುತ್ತೇವೆ | ಗೋಮತಿ--ಗೋಭರಿತವಾದ | ವ್ರಜೇ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ | 


ಗಮೇಮ- ನಾವು ಸ್ವಾಮಿಭಾವದಿಂದ ಸೇರುವಂತಾಗಲಿ. 
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ಇನ್‌ ಇಬ ಎಹ್‌" ಇಎಫ್‌” ಇನ ಇಪ ಇ ಪ ಇಂತ ಡ್‌ ಇಐಎ ಇಡ ಇರ ಇಹ ಗಾಡ್‌ ಇ ಹ್‌ ಪ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇ ಹ 








|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


` ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಧೆನದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಆ ಇಂ ಂದ್ರನನ್ನು 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಈ ಇಂದ್ರನ ನೂತನವೂ, ಉತ್ತಮವೂ ಆದ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಗೋಸಂಘವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 


ತ 
ನಾವು ಅರಿತು ತತೃಲವಮಗಿ 


English Translation. 
We invoke Indra the giver of our wealth we know his favourable 
disposition ; may we go to a pasture with cows. 


” 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ವಸೋ ದಾನಾಯ ತಿಸ್ತಸಿ ಸರಾಯಸ್ಪೋಷಮತಶ್ಚುತೇ | 


I | | 
ತಂ ತ್ತಾ ವಯಂ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ ಸುತಾವಂತೋ ಹವಾಮಹೇ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
[ | 
. ಯೆ ಒಂ | ಶ್ಶಂ | ವಸೋ ಇತಿ! ದಾನಾಯ | ಶಿಕ್ಷಸಿ 1 ಸಃ | ರಾಯಃ ಪೋಸಂ ಅಶ್ಲುತೇ | 
i 
ತಂ।ತ್ತಾ|ವಯಂ! ಮಘವನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ | ಸುಶಳವಂತಃ | ಹವಾಮಹೇ ॥೬॥ 
|| ಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ವಸೋ ವಾಸೆಯಿತರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ ದಾನಾಯೆ ಧನದಾನಾರ್ಥಂ 
ಶಿಕಸಿ ಆಜ್ಞಾಪೆಯೆಸಿ ಸ ಯಜಮಾನಃ ರಾಯೆಃ ಧನಸ್ಯ ಪೋಷಂ ಪುಷ್ಟಿಮತ್ನುಶೇ ವ್ಯಾಪ್ಫೋತಿ | 
ಯಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಧನಂ ದಾತುಂ ಪ್ರವರ್ತ್ಕಯೆಸಿ ಸ ತ್ರದಾಜ್ಞಯಾ ಧನಶ್ಯಾಗೇನ ವಸುಸಮ )ಿದ್ನೋ 
ಭವತೀತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯೆಂ! ಅತೋ ಹೇ ಗಿರ್ವಣಃ ETE ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ತೆಂ ತಾದೃಠಂ 
ತ್ತಾ ತ್ವಾಂ ಸುತಾ ಇವಂಶಃ ಅಭಿಷುಶಸೋಮಾ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ ಆಹ್ಪಯಾಮಃ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಮಫಘವನ*- -ಧನವಂತನೂ | ಗಿರ್ವಣಃ- _ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜ್ಯನೂ 1 ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಸ್ಮೈ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ] ಶ್ವಂ--ನೀನು | ದಾನಾಯ- 
ಧನದಾನವನ್ನು ಮಾಡುನ ಕ್ರಮವನ್ನು | ಶಿಶ್ಲಸಿ__ಉಪದೇಶಿಸುವೆಯೋ | ಸ&--ಅವನು | ರಾಯಃ- 


ಸಂಪತ್ತಿನ | ಪೋಷಂ-- ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಅಕ್ನುಶೇ--ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ| ತೆಂ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮನಾದ | 
ತ್ರಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ತಂಶ3ವ 23 ಸ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ ||. ವಯೆ0-- ನಾವು |. ಹವಾಮಹೇ-- 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರಿಯುತ್ತೆ ವೆ. 
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ST ತಾ ಸ್‌ ಇಒ ತಾ. ಹ್‌. ಹ ದ್‌ರ್‌ಇಮ್‌ದ್‌ ಇದ್‌ ಇಹ ತ.ಸ್‌ಎಹ ರ. ದ್‌ ಸ್ವದ್‌ವ್‌ ಪೌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಎದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಧನವಂತನೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜ್ಯನೂ, ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನ 
ಧನದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸ ುವೆಯೋ.: ಅವನು ಸ ನ ಸ ಪಡೆಯು 


ತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಉತ್ತಮನಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ನಾವು ಪ್ರಾಥಿ ಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


Giver of dwelling, adorable Maghavan whom you give determining to 
give, his wealth goes increasing. Youare thus, so with eftused Some we 
invoke you. 

್ಕ1 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 1 


| | | 
ಕದಾ ಚನ ಸ್ತರೀರಸಿ ನೇಂದ್ರ ಸಶ್ಚಸಿ ದಾಶುಷೇ | 


| | ly sel 
ಉಸೋಸೇನ್ಲು ಮುಘವನ್ಫೂಯ ಇನ್ನು ತೇ ದಾನಂ ದೇವಸ್ಯ ಪೃಚ್ಛತೇ ॥೭॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಕದಾ! ಚೆನ1ಸ್ತರೀಃ। ಅಸಿ | ನ | ಇಂದ್ರ | ಸಃ | ದಾಶುಷೇ | 


| | 
ರಾಣ ಇತ್‌ | ನು | ಮಫಘು$5ವನ್‌ | cy | ಇತ್‌ | ನು॥ ತೇ! ದಾನಂ | ದೇವಸ್ಯ ! 
ಪೃಚ್ಛತೇ || ೭೩ || 


1 ಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರೆ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ದಾನಂ ಹವಿಃಸೆಮರ್ಪೆಣಂ ನು ನಿಶ್ಚಿತೆಂ ಭೂಯ ಇತ್‌ _ 
ಪ್ರಚುರಂ ಸದೇವ ಶೇ ತವ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಪರಮೇಶ್ವರಸೈ ಉಪೋಪಷೇತ್‌" ಸಮಾಪಮೇವ 
ಪೃಚ್ಯೆತೇ ತ್ವಯಾ ಸಂಪೃಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | ಸ್ವಲ್ಪಮಸಿ ಶೀಘ್ರಂ ಸತ್ಪಾಶ್ರೇ ಸಮರ್ನಿಶಂ ಬಹುಲೀಭೂಯೆ 
ಈಶ್ವರೇ ಸಂಗತಂ ಭಾಗ ಯಃ | ph ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪರಮೇಶ್ವರ ದಾಶುಷೇ ಹನವಿರ್ದತ್ತವತೋ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತರೀಃ ಹಿಂಸಕಃ ಕದಾಚನ ಕದಾಫಿ ನಾಸಿನ ಭವಸಿ! ಅಪಿ ತು ಸಶ್ಚಸಿ ತೇನ ಸಂಗಚ ಕೈಸೇ! 
ತದೀಯೆಂ ಸಖ್ಯಂ ಸಂಪಾದೆಯೆಸೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಪ್ರೆಸಮುಪೋದಃ ಪಾಜಿಸೂರಣೇ (ಪಾ. ಸೊ. ೪ 
ಇತ್ಯನೇನ ಉಪ ಇತ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಿವಚನಂ (ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ) ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥಂ ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಮಫಘವನ್‌-ಧೆನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದೀವಸೈ- -ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ | ತೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ | ದಾನಂ--ಹನಿರ್ದಾನವು | ಉಪೋಪ ಇನ್ನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸು ' 
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ಮ್‌ ದ್‌್‌ ಒಹ್‌, ಪೌಲ ಪತ್ತಾ ಮಾ ಇಡ ಇರ್‌ ಹ: ಎಡ್‌ ಬಹ ಇಸ್‌ ಇ ರ್ಕ ಇ ರ್ಜಲ ಹಗ. ನ್‌್‌ ಬರ್‌ ದ್‌ ಇಇ ಳ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ುದದ ಡಾ ಪ್ರವಾ ಪಾ 


ವಾಗಲೇ | ಭೂಯ ಇನ್ನು--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದು | ಜರದ ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ| (ಇಂಪ್ರ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಸ್ತರೀಃ8 ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾಗಿ! ಕೆದಾಚೆನ--ಯಾವಾಗಲೂ | ನ ಅಸಿ-- 
ನೀನು ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ! ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸಶ್ಚಸಿ-_ ಮಿತ್ರನಾಗಿಯೇ 
ಅಂಬಕೊಂಡಿರುತ್ತೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿ 

ಸಮಾಪಿಸುವಾಗಲೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ನಿನ್ನಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾಗಿ ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜವ 
ಅಂಬಕೊಂಡಿರುವೆ. 


ಸಿದಹ 
ನೆ ತ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸ್ಯ 


ನನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿಯೇ 


English Translation. 


Indra you never cease producing, you come to the sacrificer. You are 
God ; your gift comes once and oft. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| ! | | 
ಸ್ರ ಯೋ ನಕ ಜ್ಯೂ (ಜಸಾ ಕವಿಂ ಸತ ಶುಷ್ಣಂ ನಿಘೋಷಯನ" | 


|| ಪದಪಾತಃ || 
] | i | 
ಪ್ರ!ಯಃ। ನನಶ್ಸ್ಲೇ | ಅಜ್ಜಿ | ಓಜಸಾ | ಸ್ರಿವಿಂ | ವಧೈಃ | ಶುಸ್ಲಂ | ನೀಹೋಷಯನ್‌ | 
| | I 
ಯದಾ! ಇತ್‌ | ಆಸ್ತಂಭೀತ್‌ | ಪ್ರಥಯನ್‌ | ಅಮೂಂ | ದಿವಂ! ಆ3 | ಇತ್‌ | ಜನಿಷ್ಟ | 


| 
ಪಾರ್ಥಿವಃ 1 ೮॥ 
|| ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯ ಇಂದ್ರಃ ವಧೈಃ8 ಆಯುಥಪ್ರಹಾರೈಃ ಕ್ರಿನಿಂ ವಿಕೈತ್ತಂ ಶುಷ್ಲುಮೇತನ್ನಾಮಾನಮಸುರಂ 
ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ನಿಘೋಷಯೆನ್‌ ನಿಶರಾಂ- ಶಬ್ದ್ಬಯೆನ್‌ ಸೆನ್‌ ಅಭಿ ಅಭಿಶಃ ಪ್ರ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನನನ್ನೇ 
ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ ಸ್ಮ! ಅಸುರಂ ಹತ್ವಾ ಸ್ಪೆಸಾಮರ್ಥ್ಯ,ಂ ಸರ್ವಶಃ ಪ್ರಕಾಶಿತೆವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕದೇತ ಸೈತ 
ಯಾಮಾಹ | ಯೆದೇತ್‌ ಯದ್ಯವ ಸೋ5ಸುರಃ ಪ್ರಥಯೆನ್‌ ಆತ್ಮಾನಂ ಪೃಥುಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಅಮೂ 
ದೊರೇದ ್ರೈ ಶ್ಯಮಾನಂ ದಿವಂ ದ್ಯು ಲೋಕಂ ಅಸ್ತಂಭೀಕತ್‌ ಸ ಸ್ಪಬ್ದ್ಬಂ ಕೃತವಾನ್‌ | ಆದಿತ್‌ ನ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿವೋತಗ್ಲಿಃ ಜನಿಷ್ಟೆ ಪ್ರಾಡುರಛೂತ್‌ | ಲೋಕಾನ್‌ ಪ್ರಾಣನಿರೋಧೇನ ಆಗ್ನಿಃ ಸಮಜನಿ ಯದಾ 


ಶೆದೇಶ್ಯರ್ಥಃ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆದಾ ಇತ್‌ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಅಮೂಂ ದಿವಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ | 
ಪ್ರಥಯೆನ್‌ನ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ | ಅಸ್ತಂಭೀಶ್‌_ ಈ ಅಸುರನು ತಡೆಗಟ್ಟಿದದೋ| ಆತ್‌ ಇತ್‌ ಆ ಒಡ: 
ನೆಯೇ। ಪಾರ್ಥಿವಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ | ಜನಿಪ್ವ ಈ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು | ಯು 
ಸಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಕ್ರಿನಿಂ- ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ | ಶುಷ್ಲೆಂ- ಶುಷ್ಚನೆಂಬ ಅದೇ ಅಸುರನನ್ನು | ವಧಃ 
ಹೆನನಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | : ನಿಘೋಷಯನ್‌-ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಹಿಜಸಾ- ತನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಭಿ--ಸರ್ವತ್ರ | ಪ್ರೆ ನನಕ್ಷೇ- ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ಈ ಅಸುರನು ತಡೆಗಟ್ಟಿದನೋ' 
ಆ ಒಡನೆಯೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಅದೇ ಇಂದ್ರಮ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾದ. 
ಶುಪ್ಹನೆಂಬ ಅದೇ ಅಸುರನನ್ನು ಹೆನನಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ. 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


He who filled the well by killing Shushna by weapon hurled with: 
might, who surprised the heaven, who coming to earth produced all things. 


|| ಸೆಂಹಿಕಾಪಾಠಃ || 
' | 
ಯಸ್ಕಾಯಂ ವಿಶ್ವ ಆರ್ಯೋ ದಾಸಃ ಶೇವಧಿಪಾ ಅರಿಃ | 
| ಷ್‌ 
ತಿರಶ್ರಿದರ್ಯೇೇ ರುಶಮೇ ಪವೀರವಿ ತುಭ್ಛೇತ್ಸೋ ಅಜ್ಯತೇ ರಯಿಃ 1೯೫ 
i ಮ t 
| oh 
ಯಸ್ಯ! ಅಯೆಂ | ವಿಶ್ವಃ 1 ಆರ್ಯಃ | ದಾಸಃ | ಶೇವಧಿ5ಪಾಃ | ಅರಿಃ 


| | | 
೩ರಃ ಚಿ35 |! ಆರ್ಯ |! ರುಶಮೇ |! ಪವೀರವನಿ | ತುಭ್ಯ | ಇತ್‌ | ಸಃ | ಅಜ್ಯಶೇ | ರಯಿಃ ॥1೯॥ 


ಭಾಷ್ಯಂ } 
ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ವಃ ಆಯೆಂ ಪೃಶ್ಯಮಾನಃ ಆರ್ಯಃ ಅಸುರಸ್ವಾಮಿಕೋ ಗಣಃ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಆರಿ 
ಫೆಶ್ರುರ್ಭವತಿ | ಕೀದೃೈಶಃ ಸಃ! ದಾಸಃ ಧನಾದೇರುಪೆಕ್ಷಪಸಯಿತಾ ಶೇವಧಿಪಾಃ | ಶೇವಧಿರ್ನಿಧಿಸ್ತೆಂ ಪಾತಿ. 
ರಕ್ತೆಶೀತಿ! ತಥಾ ಅಸುರಾದಿಧನಸ್ಕಾಪಹರ್ತಾ ಸ್ವಧನಸೈಚೆ ರಕ್ಷಿತೇತೈರ್ಥಃ | ಶೇನೇಂದ್ರೇಣ ರುಕಮೇ. 
ಆಕೆಲ್ಯಾಣೇ ಆರ್ಯೇ ಅರಿಗಣೇ ಶಸ್ಮಿನ್‌ ತಿರಶ್ಲಿತ್‌ ಅಂತರ್ಹಿಶಮೇವ ಪೆನೀರವಿ | ಪವೀ ರಥನೇಮಿಸ್ತ.. 
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ದ್ವಂತೋ5ರಾಃ ಪೆವೀರಾಃ | ಶದುಪೇತಂ ಚೆಳ್ರೆಂ ಪವೀರವಿ! ಅಶ್ರೆ ಪೆವೀ ರಥನೇನಿರ್ಭವತಿ (ನಿರು. ೫.೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತೆಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ತಾದೃಶಂ ಚೆಕ್ರಮಜ್ಯತೇ ಪ್ರಸ್ತಿಸ್ಯಕೇ | ಚೆಶುರ್ಥೆಪಾದೇ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ತೀಳೈತ್ಯೆ 
ಉಚೈಶೇ। ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಮೇವ ತೈದರ್ಥವಮೇವ ಸಃ ಅಸುರಗಣೇ ನಿದ್ಯಮಾನಃ ರಯಿಃ ನಿಧಿಲಕ್ಷಣೋ 
ಧನರಾಶಿಃ ಅಜ್ಯಶೇ ಪ್ರಸ್ತ ಸಿಸ್ಯತೇತರಿಗಣೇನ | ಆಸುರಗಣೇ ಗುಪ್ತಂ ಚಿಕ್ರೆದಾನಮಹಿ ಇಂಡದ್ರಾಯೆ 
ನಿಧಿಪ್ರಪಮಭವತ್‌ ತದಾ ಸೆಶ್ಪಾತ್ರೇ ಗುಪ್ತಂ ಧನದಾನಂ ಮಹಾಫಲದಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ *ಮು ವಕ್ತೆವ್ಯ- 
ಪಿತ್ಯಾಶಯೆಃ |! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯುಸೈ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ವಿಶ್ವ8--ಸಮಸ್ತವಾದ| ಆರ್ಯೆ8--ಅಸುರ ಗಣನೆಲ್ಲವೂ | ಅರಿ&-- 
ಶತ್ರುರೂಪವಾಗಿದೆಯೋ | ಅಯೆಂ- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ದಾಸ ಶತ್ರುಧನವನ್ನು ಆಪಹರಿಸುವವನೂ 
ಶತೇವಧಿಪಾಃ- ಸ ಧನವನ್ನು ರಕಿ ಕ್ಲಿಸುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ (ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ರುಶಮೇ--ಅಮಂಗಳಕರನೂ | 
ಪವೀರವಿ- ಚಕ್ರದಂತೆ ಭ್ರಮಣಮಾಡುವವನೂ ಆದ 1 ಆರ್ಯೇ--ಶತ್ರುವಿನಲ್ಲಿ | ತಿರಶ್ಚಿ 26-- ಅಂತರ್ಹಿತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಸೆ8 ರಯಿಃ--ಆ ಧನವೆಲ್ಲವೂ | ತುಭ್ಯ ಇ8--ಫಿನಗಾಗಿಯೇ | ಅಜ್ಯಶೇ-- 


ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


'ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅಸುರ ಗಣವೆಲ್ಲವೂ ಶತ್ರುರೂಸವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರು 
ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವನನೂ, ಸ್ವಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿ ಕ್ರಿಸುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಮಂಗಳಕರನೂ, 
ಚಕ್ರವಂತೆ ಭ್ರಮಣಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆ ಥನವೆಲ್ಲವೂ ನಿನಗಾಗಿಯೇ 


'ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


Aryans and slaves are protector of wealth and worshipper who came 


before Arya, fair coloured, Paveru, he is united with you, dispenser of 


wealth. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ತುರಣ್ಯವೋ ಮಧುಮಂತಂ ಫೃತತ್ಪುತಂ ನಿಪ್ರಾಸೋ ಅರ್ಕಮಾನೃಚಂಃ। 
ಮ ಘ್‌ | | 
ಅಸ್ನೇ ರಯಿಃ ಸಪ್ರಥೇ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ ಶವೋ5ಸ್ಕೇ ಸುವಾನಾಸ ಇಂದವಃ ॥೧೦॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತುರಣ್ಯವಃ | ಮಡುಮಂತೆಂ | ಫ್ರುತೆತಕ್ಲು ತೆಂ | ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಅರ್ಕೆಂ ಆನ್ಸ ಚಃ | 


| 
ಆಸೆ ಸೀ ಇತಿ | ರಯಿಃ 1 ಪಪ್ಪ ಶ್ರಥೇ (ವ ಷೆ ಸ್ತ್ಯಂ | ಕೆವಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸುವಾನಾಸಃ | ಇಂದವಃ 1೧೦॥ 


ಸ 
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ಅ.೬. ಅ. ೪. ವ. ೨೦. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 603: 
1 ಭಾಷ್ಯಂ 

ಶುರಣ್ಯಿವಃ ತ್ರರಮಾಣಾಃ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಅರ್ಕೆಮರ್ಚೆನೀಯೆ- 
ಮಿಂದ್ರೆಂ ಆನೃಚುಃ ಅರ್ಚಂತಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಮಥುಮಂತೆಂ ಮಧುರಾವ್ಯೂತರಸೋಪೇತಂ ಫತೆಶ್ಲುತಂ: 
ಜಲಸ್ರಾವಿಣಂ ಮೇಘಭೇಜನೇನ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕುರ್ವಂತಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣಾರ್ಚಿಂತೀಶ್ಯು- 
ಚೈತೇ ! ಅಸ್ಥೇ ಅಸ್ಮಾಸು ರಯಿಃ ಧನರಾಶಿಃ ಪಪ್ರಥೇ ಪ್ರೆಥಿಶೋ ಭವತು | ತಥಾ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ಅಪತ್ಯೋ- 
ಶ್ಪಾದಕಂ ಶವಃ ಬಲಮಸ್ತು | *ಂಚಾಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸುವಾನಾಸಃ ಅಭಿಷುತಾ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ: 
ಸಂತು | ಇಂದ್ರಾನುಗ್ರಹೇಣೈವ ತಶ್ಸರ್ವಮಸ್ಮಾಸು ಸಂಪವ್ಯತಾಮಿತ್ಯಾಶಯೇನೇಶ್ಯರ್ಥಃ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ।। 

ಅಸ್ಮೇ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ರಯ ಧನವು | ಪಪ್ರಥೇ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ತುಂಬಲಿ | ವೃಷ್ಟ್ಯಂ-- 
ಪುತ್ರೋತ್ಪ್ಸಾದಕವಾದ | ಶವಃ- ಬಲವು ಉಂಟಾಗಲಿ | ಅಸ್ಮೇ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಸುವಾನಾಸೆಃ---ಹಿಂಡಿರುವ | 
ಇಂದೆವಃ-- ಸೋಮರಸೆಗಳು ತುಂಬಿರಲಿ ಎಂಬ ಆಶಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ತುರಣ್ಯವ8- - ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತ್ವರೆಯುಳ್ಳ 
ವರೂ | ವಿಪ್ರಾಸಃ-ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ' ಮಧುಮಂತೆಂ— ಮಧುರವಾದ ಅಮೃತ: 
ಪೂರಿತನೂ | ಘೃತೆಶ್ಚುತಂ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಅರ್ಕಂ--ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಆನ್ಫ ಚುಃ-- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 

“ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನವು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ತುಂಬಿರಲಿ; ನಮಗೆ ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದಕವಾದ ಬಲವುಂಟಾಗಲಿ; ನಮ್ಮಲಿ 
ಹಏಂಡುವ ಸೋಮರಸಗಳು ತುಂಬಿರಲಿ” ಎಂಬ ಆಶಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತ್ವರೆಯುಳ್ಳವರ್ಯೂ. 
ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ಮಧುರವಾದ ಅಮೃತಪೂರಿತನೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ. 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 

Quickly the Vipras are uttering worshipping mantras with sweet honey 

and thrifting ghee, wealth is being sent to them. Manly strength and effused. 


Soma are coming to us. 
ಹ್‌ ie 


ಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೊಕ್ತ- ೪) 


೯ | ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೆಥಾ ಮನೌ ವಿವಸ್ಪತಿ ಇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಆಯೆವಮೈಂದ್ರಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ: 
ಚೆ--ಯೆಥಾ ಮನಾವಾಯುಃ ಇತಿ | ಕಾಣಿ ಆಯುರ್ಯಸಿಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಆಯೊಜಾಂ ಬೃಹತೀ: 
ಛಂದಃ| ಯುಜಾಂ ಸತೋ ಬೃಹತೀಛಂದಃ | ವಿನಿಯೋಗಃ ಸೂತ್ರಾದವಗಂತವ್ಯಃ ॥ 
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ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇಇ ಇಸ್‌ ಇಲ್‌ ಎಪ್‌” ತರ್‌ ದದ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ 





ಗ್‌ ರ್‌ ಇವ ಜಾತ್‌ ಇರಾನ್‌ ಇಹ ಇವನ್‌ ತಾ ಇನ್‌ ಆವ್‌ ಇನ್‌ ಇಷ ಇದ್‌ ನವ್‌ ಇಸ್‌ ಇಂ ಇತ್‌ ಎಕ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದದ 





ಅನುವಾದವು---ಯೆಥಾ ಮನ್‌ ವಿವಸ್ವೆತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯದು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು; ಈ ಸೂಕ್ತ ಕಕ್ಕೆ ಆಯುಃ ಕಾಣ್ಚಿಃ ಎಂಬುವನು ಯಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು 
ಜೀವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ವವು; ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು 
ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀಛಂದಸ್ವುವು. ಅನುಕ್ರ ಕೂ ಯಥಾ ಮನಾವಾಯೆಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನು ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಹಾ 
ಸೂಕ್ತ--೫೨ 
(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ---೪) 
ಮಂಡಲ- ಆ | ಅನುವಾಕ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೨ || 
ಅಷ್ಟಕ ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ-- ೨೦, ೨೧॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೦ ॥ 
ಯಸಿಃ-- ಆಯುಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ || 
0 ಛಂದಃ ಪ್ರೂಗಾ ಥಂ (ಆಯುಜಃ ಬೃಹತ್ಯಃ | ಯ.ಎಜಃ ಸತೊ ೀಬೃಹತ್ಯಃ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಯಥಾ ಮನ್‌ ನಿವಸ್ವತಿ ಸೋಮಂ ಶಕ್ರಾಪಿಬಃ ಸುತಂ | 


nl | 
ಯಥಾ ತ್ರಿತೇ ಛಂದ ಇಂದ್ರ ಜುಜೋಷಸ್ಕಾಯೌ ಮಾದಯಸೇ ಸಚಾ!! ೧|| 
| ಷೌ | ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಯೆಥಾ | ಮನ್‌ | ವಿವಸ್ತತಿ] ಸೋಮಂ | ಶಕ್ರ | ಅಸಿಬಃ | ಸುತಂ | 


| 
ಇರರ | ತ್ರಿತೇ | ey | ಇಂದ್ರ | ಹೋಸ! ಆಯ್‌ | ಮಾದಯಸೇ | ಸಜಾ || ೧॥ 


ಟ ಭಾಷ್ಯಂ! 
ಹೇ ಶಕ್ರೆ ಸಮರ್ಥೇಂದ್ರ ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ವಿವಸ್ತತಿ ನಿವಸ್ಟ ತಃ ಪುತ್ರೇ ವೈವಸ್ವತೇ 
ಮನ್‌ ವರ್ಶಮಾನಂ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಅಪಿಬಃ ಪೀತವಾನಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪರಮೇಶ್ವರ 
ಯಥಾ ಚೆ ತ್ರಿತೇ ಏತನ್ನಾಮಕೇ ಬುಷ್‌ ವರ್ತಮಾನಂ ಛಂದಃ ಮೇದಜಾತಂ ಜುಜೋಷಸಿ ಭೃಶಂ 


ಸೇವಸೇ। ತಥಾ ಆಯಾ ಏತನ್ನಾಮಕೇ ಮಯಿ ಸೆಚಾ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಛಂದೋಲಕ್ಷಣಂ 
ತದುಭಯೆಂ ಸೆಂಸೇವ್ಯ ಮಾದಡಯೆಸೇ ಆನಂದಯಸಿ ಮಾಮಾತ್ಮಾನಂ ಚ || 


ಕ್ಷ ಪ್ರ ಗ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8. 


ಶಕ್ರೆ--ಸಾಮಥೋ್ಯೋಪೇತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜರ ಟ್‌ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 1 


ವವಸ್ಥೆ ತಿ-- ವವಸ್ವೇಂತನ, ಭ್ರತ್ರನಾದ 1: ಮನೌ--ಮನುವಿನಲ್ಲಿದ್ದ 1. ಸುತಂ ಹಿಂಡಿದ |: ಸೋಮೇ- 
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ಅ. ೬. ಅ. ೪. ವ. ೨೦.) ಖಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 605: 
ಸೋಮವನ್ನು | ಅಪಿಬ8- - ಪಾನಮಾಡಿದೆಯೋ | ಯಥಾ- ಯಾವ ರೀತಿ | ತ್ರಿಕೇ--ತ್ರಿತನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದ | ಛಂದ8--ಛಂದೋಮಯಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜತಿಜೋಷಸಿ. ಸೇವಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ | 
ಆಯೌ- ಆಯುಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ | ಸೆಚಾ ಒಂದಾಗಿದ್ದು | ಮಾದೆಯಸೇ-- ನನ್ನ ಸೋಮ ಮತ್ತು 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಪೆ ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ಯಾವ ಪ್ರ ನಾರವ ವಿವಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಮನುವಿನಲ್ಲಿದ್ದ, 
ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವರು ಪಾನಮಾಡಿದೆಯೋ, ಯಾವ ರೀತಿ ಶ್ರಿತನ ಇರ್‌ ಛಂದೋಮಯಿಯಾದ 


ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವ ಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಆಯುಸಂಜ್ಣ, ಕನಾದ ತ! ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮ. 
ಸ ಸೇವಿ ಸಿ ತೃಪ ಹ್ಮ ನಾಗು. 


English Translation: 


Indra, as you drunk the Soma of Manu as you fulfilled the wishes of 
Trita as you were exhilarated. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಪೃುಷಥ್ರೇ ಮೇಧ್ಯೇ ಮಾತರಿಶ್ವ ನೀಂದ್ರ ಸುವಾನೇ ಅಮಂದಥಾಃ | 


ಯಥಾ ಸೋಮಂ ದಶತಿಪ್ರೇ ದಶೋಣ್ಯೇ ಸ್ಯೂಮರಶ್ಶಾವೃಜೂನಸಿ ॥1೨॥ 


॥| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ದ ತರಿತ 1 ಸ cee | 
ಖೈಷಥ್ರೇ |! ಮೇಧ್ಯೇ | ಮಾತರಿಶ್ವನಿ | ಇಂದ್ರ ಸುವಾನೇ |! ಅಮಂದಥಾಃ 


ಯೆಥಾ | ಸೋಮಂ | ಚಿಕ್ತಶಿಪ್ರೇ | ದಶ$ಓನ್ಯೇ | ಸ್ಯೂಮರಶ್ಶ್‌ | ಯಜೂನಸಿ ॥ ೨ 
1 ಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸುವಾನೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವಾಣೇ ಪೈಷಧ್ರೇ ಏತನ್ನಾಮಕೇ .ಯಷಾ 
ವರ್ಕ್ತೆಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾ ಯಥಾ ಅಮಂದಥಾಃ ಹೃಷ್ಠ ಸೈ ವಾನಸಿ! ಯಥಾಚ ಮೇಧ್ಯೇ ಮಾತರಿಶ್ಚನಿ- 
ಪೆಶಶಿಪ್ರೇ ದಶೋಣ್ಯೇ ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಾ ಯಜೂನಸಿ ಚಿ ನಾ ಸರ್ವೇಷ್ಟೃಷಿಷು ವರ್ತಮಾನಂ ಸೋಮಂ: 
ಹೀತ್ಪಾ ಅಮಂದಥಾಃ। ತದಾ ಮಾಂ ಮಾದಯೆಸೇ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಸುವಾನೇ-- ಸೋಮಾಭಿಷವೆವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ | ಪೈಷಪ್ರೈೇ--. 
ಪೃಷಧ್ರನೆಂಬ ಖಷಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ||. ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ | |" ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ ॥ 
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ನ್‌್‌ 





ರ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ವನ್‌ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ 





ಅಮಂದಥಾಃ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಮೇಧ್ಯೇ--ಮೇಧ್ಯನಲ್ಲಿಯೂ | ಮಾತೆರಿಶ್ವನಿ- 
'ಮಾತರಿಶ್ವನಲ್ಲಿಯೂ | ಪಶಶಿಪ್ರೇ-ದಶಶಿಪ್ರನಫ್ಲಿಯೂ | ದಶೋಣ್ಯೇ-ದಶೋಣ್ಯನಲ್ಲಿಯೂ | ಸ್ಕ್ಯೊಮರಶ್ಶ್‌-- 
ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ | | _ ಯಜೂನಸಿ-.-ಯಜೂನನಲ್ಲಿಯೂ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಯಾವ 
ನೀತಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಷವನ್ನು 
ಹೊಂದು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಬ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡುವ (ಮಾಡಿದ) ಪೃಷಧ್ರೆ, ವೆ 


ತಾ 
J ಆ 
'ದಶೋಣ್ಯ, ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿ, ಯಜೂನ ಎಂಬ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಖುಹಿಗಳಿಂದಲೂ ೬ರ್ಪಿತವಾಡ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ, 
ನ ದ 


ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 


English Translation. 


As you become exhilarated with Prishadra when Matararishva effuses 
‘Soma at the rite. As you did drink the radiant Soma with Dasashipra and 


‘Dashonya. 
| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಯ ಉಕ್ಳಾ ಕೇವಲಾ ದಧೇ ಯಃ ಸೋಮಂ ಧೃಷಿತಾಪಿಬತ್‌ | 
| | KEM 
ಯಸ್ಮೈ ನಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರೀಣ ಪದಾ ವಿಚಕ್ರಮ ಉಪ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಧರ್ಮಭಿಃ la! 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
“ಯಃ | ಉಕ್ಕಾ | ಕೇವಲಾ | ದಧೇ |! ಯೆ?! ಸೋಮಂ! ಧೃಷಿತಾ | ಅನಿಬತ್‌ | 


| | | | 
ಯಸ್ಮೈ ವಿಷ್ಣುಃ | ತ್ರೀಣಿ! ಪದಾ | ವಿ;ಚಕ್ರಮೇ |! ಉಪ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಧರ್ಮಇಭಿಃ | ೩! 


0 ಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಕೇವಲಾ ಕೇವಲಾನಿ ಆತ್ಮಸ್ವಾಮಿಕಾನಿ ಉಕ್ಲಾ ಉಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ವಥೇ ಅವಧಾ- 
ಪಯೆತಿ | ಶೃಣ್ವತೀತೃರ್ಥೆಃ (? ಶೃಣೋತಿ) | ಯೆಶ್ಚೇಂದ್ರಃ ಧೃಷಿತಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಧರ್ಷಕಃ ಅಭಿಭನಿಶಾ 
ಸನ್‌ ಸೋಮಮನಿಬತ್‌ ಪೀತೆವಾನ್‌ | ಯೆಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾಯ ತದರ್ಥಂ ವಿಷ್ಲುವಾಣ್ಯಸೆಕ ಉಪೇಂದ್ರಃ 
ಮಿತ್ರೆಸ್ಯೈ ! ಮಿತ್ರೋತಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ | ಅಹನೆನ್ಯ ಮಿತ್ರೋ ರಾತ್ರಿರ್ವರುಣಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧೦) 
“ಇತ್ತಿ ಶ್ರುಶೇಃ 1 ತಸ್ಯ ಧರ್ಮಭಿಃ ಧಮೆಣ್ಯಃ ಉದಯೊಾಸ್ತಮ ಯೈ ರ್ನ್ಯಾಪಾರೈರುಸಲಕ್ಷಿಕಃ ಸನ್‌ ತ್ರೀಣಿ 
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ಅ. ೬. ಅ. ೪. ವ. ೨೦. ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 607 
ಪದಾ ತ್ರಿಭಿಃ ಪಾದೈಃ ವಿಚೆಕ್ರಮೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಆಕ್ರಾಂತವಾನ್‌ ಶ್ರಿಲೋಕೀಂ | ಸೆ ಇಂದ್ರೋ 8ಸ್ಮಾನ್‌ 
ಮಾದಯೆತ್ತಿತಿ ಆಶೀಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆಃ- -ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಕೇವಲಾ-ಆತ್ಮತ್ವಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ | ಉಕ್ಕಾ- ಶಸ್ರ್ರರೂಪವಾದ: 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ದೆಥೇ--ಹೊಂದಿದನೋ | ಧೃಷಿತಾ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ | ಯೆ8--ಯಾರು |! ಸೋಮಂ-- 


ಸೋಮವನ್ನು | ಅಪಿಬತ್‌-- ಪಾನಮಾಡಿದನೋ ಯಸ್ಮೈ - ಯಾವನಿಗೋಸ್ವರ | ವಿಷ. ವ್ಯಾಪಕ: 
ನಾದ ವಿಷ್ಣುವು | ವಮಿಶ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರದೇವನ |. ಧರ್ಮಭಿಃ_ಉದಯಾಸ್ತಮಯರೂಪವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಂದ |. 


ಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟು| ತ್ರೀಣಿ ಪೆದಾ--ತನ್ನ ಮೂರು ಪಾದಗಳನ್ನೂ | ವಿಚೆಕ್ರಮೇ--ಹರಡಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ. 


ದನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ರನಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಆತ್ಮತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದನೋ, ಶತ್ರು 


ಧರ್ಷಕನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನೋ, ಯಾರಿಗೋಸ್ಟರ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು. 
ಮಿತ್ರದೇವನ ಉದಯಾಸ್ತಮಯರೂಪವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ತನ್ನ ಮೂರು ಪಾದಗಳನ್ನೂ ಹರಡಿ. 


ವ್ಯಾಪಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತನಾಗಲಿ. 
English Translation. 


He who has taken for himself the hymns, who has dared heroically 


drink Soma, in whose presence Vishnu put three steps as directed by Mitra. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಯಸ್ಯ ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಸ್ತೋಮೇಷು ಚಾಕನೋ ವಾಜೇ ವಾಜಿಣ್ಸಾತೆಕ್ರತೋ | 


| | | 
ತೆಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ಸುದುಘಾಮಿವ ಗೋದುಹೋ ಜುಹೂಮಸಿ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ M' 
| ಪದಪಾಠಃ | 


i i | 
ಯೆಸ್ಕ | ತ್ವಂ । ಇಂದ್ರ | ಸ್ತೋಮೇಷು | ಚಾಕನಃ | ವಾಜೇ | ವಾಜಿನ್‌ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ€ಕ್ರತೋ!: 


| | i 
ತೆಂ | ತ್ವಾ! ವಯಂ ಸುದುಘಾಂ5%ವ | ಗೋsದುಹಃ | ಜುಹೂಮಸಿ | ಶ್ರವಸೈವಃ ॥ ೪ ॥ 
| ಭಾಷ್ಕಂ ಔ 


ಹೇ ವಾಜಿನ್‌ ಅನ್ನವನ್‌ ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯೆಸ್ಕ ಯೆಜಮಾನಸ್ಕ, 


ಸ್ತೋಮೇಸಷು ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ನಿಮಿಶ್ತೇಷು ವಾಜೇ ಹವಿರ್ಲಸ್ತಣೇ ಅನ್ನೇ ಚೆ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಚಾಕನಃ: 
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ಶೃಸ್ಯಸಿ ತಂ ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರಂ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ | ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ! ಅನ್ನಕಾಮಾ ವಯಂ 
ಯಜಮಾನಾಃ ಜುಹುಮಃ ಹವಿರ್ದದ್ಮಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಸುದುಘಾಮಿವ ಗೋದುಹಃ! 
ಗೋದೋಗ್ತಾರಃ ಸುಡೋಗ್ಲಿ ೦ ಗಾಂ ಪ್ರತಿ ಯಥಾ ಹರಿಶಶೃಣಾದಿಕೆಂ ದದತಿ ತದ್ವತ್‌ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶತಕ್ರತೋ--ಅನೇಕ ಕಸರ್ಮಕರ್ತನೂ | ಜಿನ್‌ ಅನ್ನವಂಶನಾದವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ-- ಎಲೈ 

ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಯಿೈಸ್ಕ- ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಸ್ಕೋಮೇಸಷು--ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ | 

ವಾಜೇ--ಅವನ ಅನ್ನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ |. ಚಾಕನಃ-- ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವೆಯೋ | ಶೆಂಶ್ಚಾ-- 

ಅದೇ ಯಜಮಾನನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು] ಶ್ರವ ಸೈವೂ ಆ ಆನ್ನೇಚ್ಛುಗಳಾದ | ವೆಯೊಂ- ನಾವು! 

ಗೋದುಹಃ--ಗೋವನ್ನು ಕರೆಯಲಿಚ್ಛು ಸುವವರು | ಸುದುಘಾಂ ಇವ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಥೇನುವನ್ನು 
ಸಮಾಪಿಸಿ ಕರೆಯುವಂತೆ | _ ಜುಹೂಮಸಿ- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಸ್ತುತಿಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಅವನ ಅನ್ನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವೆಯೋ ಅದೇ ಯಜಮಾನನ ಬಾರೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅನ್ನೇಚ್ಛುಗಳಾದ ನಾವು ಗೋವನ್ನು ಕರೆಯಲು ಇಚ್ಛಿಸುವವರು ಉತ್ತಮವಾದ ಧೇನುವನ್ನು ಸಮಿತಾಪಿಸಿ 
ಕರೆಯುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 
Indra of great speed who desires praises in the rite, we are invoking you 
desirous of food like milkers calling cows giving milk. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | Y [ 
ಯೋ ನೋ ದಾತಾ ಸ ನಃ ಪಿತಾ ಮಹಾ ಉಗ್ರ ಈಶಾನಕೃತ್‌ | 


| | | 
ಅಯಾಮನ್ನು ಗ್ರೋ ಮಘವಾ ಪುರೂವಸುರ್ಗೋರಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರ ದಾತು ನಃ | 


1! ಪದಪಾಠಃ 8 
ಯೆ81 ನಃ! ದಾತಾ | ಸಃ ನಃ! ಪಿತಾ! ಮಹಾನ್‌ | ಉಗ್ರಃ | ಈಶಾನಕೃತ್‌ | 


et 


ಆಯಾಮನ್‌ | ಉಗ್ರ 1 ಮಘವಾ ಪುರುಂವಸು। | ಗೋಃ | ಅಶ್ವಸ್ಯ | ಪ್ರೆ !.ದಾತು | ನಃ | ೫: 
ಚ 3 1 ಭಾಷ್ಯಂ 1 
| ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾಶಾ: ಧನಾದೇರ್ದದೆತಿ (? ದದಾತಿ) ಸಃ ಇಂದ್ರ8 ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ 
ಪಿತಾ ಪಾಲಕೋ ಭವತು | ಕೀದೃಶಃ ಸಃ | ಮಹಾನ್‌ ಪ್ರೌಢಃ ಉಗ್ರಃ ಉದ್ದೊರ್ಣಿಬಲ ಈಶಾನಕೃ 361: 
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ಸಿ ಸಾ ತ್‌ ಖಿ ಬಸೂ ಹಾಚಾ ಸಾ ಹಾ ಎ. ಬಡಾ ಚಾ ವ ವ ಹ 





ದೀನನಾಶಾನಂ ಪ್ರಭುಂ ಳೆರೋತೀತಿ ತೆಥಾ | ದೀನದಯಾಲುರಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೈಶಃ ಸ ಮಘವಾ 
ಧನವಾನಿಂದ್ರೆಃ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಗೋಃ ಗಾಮಶ್ವಸ್ಯೆ ಅಶ್ವಂ ಚೆ! ಉಭಯತ್ರ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ತೀ | ಪ್ರದಾತು 
ಪ್ರಕೆರ್ಷೇಣ ಡೆದಾತು | ಕೀದೃಶೋ ಮಘವಾ। ಅಯಾಮನ್‌ | ಯಾಂತ್ಯನೇನೇತಿ EE ಮಾ 
ಸೆ ನನಿವ್ಯಶೇ ಯಸ್ಯಾ ಸಾವಯಾಮಾ | ಶಸ್ಮಿನ್ನಯಾಮನಿ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಇತಿ ಸೆಪ್ರೆ ಕೈಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | 
ಮಾರ್ಗೆಶಹಿಶೇ ಪಾಪಿನಿ ಪುಂಸಿ ಉಗ್ರಃ ಉದ್ಗೊರ್ಣಬಲಃ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಆನಿಷ್ಟೃತಪ್ರಭುಶಕ್ತಿರಿತೈರ್ಥಃ | 
ಪುರುವಸುಶ್ಚ ಪ್ರಭೂತಗವಾಶ್ವಾದಿಧನೋಷೇತೆಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಮಹಾನ್‌- -ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಉಗ್ರ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ |! ಈಶಾನಕ್ಸತ್‌- ಆಶಕ್ತ 
ನನ್ನೂ ಪ್ರಭುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ಯಃ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ನಃ-_ನಮಗೆ | ದಾತಾ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ದಾತ ಕೈವಾಗಿರುವನೋ | ಸಃ--ಅವನೇ | . ನ8__ನಮಗೆ | ಪಿತಾ ಪಾಲಕನಾಗಿರಲಿ | 
ಅಯಾಮನ್‌- ar |. ಉಗ್ರೆಃ---ಭಯಂಕರನೂ | ಪುರೂವಸುಃ- ಅಧಿಕವಾದ ಧನ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ' ಮಘವಾ--ಇಇಂದ್ರನು | ನಃ ನಮಗೆ 1 ಗೋ8--ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಅಶ್ವಸ್ಕ- 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರೆ ದಾತು-- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅಶಕ್ತನನ್ನು ಪ್ರಭುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವಾಗಿರುವನೋ, ಅವನೇ ನಮಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿರಲಿ. ಪಾಷಮಾರ್ಗ 
ರಹಿತನ್ಕೂ ಭಯಂಕರನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ 
ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 

English ‘Translation. 

He is our giver, he is our father, he is noble, ferocious, Lord of wealth. 

Ferocious Maghavan, May Indra Lord of abnndance grant us cattle and 


horses. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | i 
ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ವಸೋ ದಾನಾಯ ಮಂಹಸೇ ಸ ರಾಯಸ್ಪೋಷಮಿನ್ಹತಿ | 


| | 
ವಸೂಯವೋ ವಸುಪತಿಂ ಶತಕ್ರತುಂ ಸ್ತೋಮೈರಿಂದ್ರಂ ಹವಾಮಹೇ ॥ 


|| ಸದಪಾಠಃ |! 
| 
ಯಸ್ಮ 2 |! ತೈಂ| ವಸೋ ಇತಿ | ದಾನಾಯ | ಮಂಹಸೇ | ಸಃ! ರಾಯಃ | ಪೋಷಂ | ಇನ್ವತಿ! 


| 
ಹ್‌ ವಸೂಪೆತಿಂ | ಶತೆ5ಕ್ರತುಂ | ಸ್ತೋಮ್ಮೈಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಹವಾಮಹೇ ॥೬॥ 
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ಮ್‌ ಮ್‌ ಫ್‌ ನ್‌್‌ ಕ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇ ಹ್‌ಲ ಸೌಲ, ಹ ರ್ಸ ನ್‌ ದದ್‌ ದ್‌ ನ್‌ನ್ಯದ ಇ ಹಗ ರಗ ಹಬ ಹಾಹ್‌ ಸಾ. ಪಪ್‌ ಫತಾ ತಾ ಇಫ್‌. 





|| ಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ವಸೋ ವಾಸೆಯಿಶರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯೆಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ದಾಶೆವ್ಯಂ ಧನಾದಿಕೆಂ ಮಂಹಸೇ 
ದದಾಸಿ ಸ ತಾದೈಶೋ ಯೆಜಮಾನಃ ರಾಯೆಃ ಧನಸ್ಯ ಪೋಷಂ ಸುಷ್ಟಿಂ ಇನ್ವತಿ ವ್ಯಾಸ್ಟೋತಿ | ಧನಸಮೃ- 
ದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪಸ್ತೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಅಕೋ ಹೇ ಇಂಪ್ರ ವಸೂಯವಃ ಧನಕಾಮಾ ವಯಿಂ ಯಜಮಾನಾ 
ವಸುಪೆತಿಂ ಧನಸಾಲಕೆಂ ಶಶಕ್ರೆಶುಂ ಬಹುಕೆರ್ಮಾಣಂ ಇಂದ್ರ ಪರಮೇಶ್ವರ (7? ಇಂದ್ರೆಂ ಪೆರಮೇಶ್ವರಂ) 
ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಹವಾಮಹೇ ಆಹ್ವಯಾಮಃ || 


| ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ 1 
ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಯೆಸ್ಮೈೈ- ಯಾವ ಯಜಮಾನ 


ನಿಗೆ1 ದಾನಾಯೆ-ದಾನಾರ್ಹವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು | ಮಂಹಸೇ-ಕೊಡುವೆಯೋ | ಸ--ಅವನು | 


ರಾಯೆ8- ಸಂಪತ್ತಿನ | ಪೋಷಂ- ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಇನ್ವತಿ- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ] ವಸುಯೆಿವಃ--ಭನಾಪೇಕ್ಷಿ 


ಗಳಾದೆ ನಾವು | ವಸುಪತಿಂ- ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ | ಶಶಕ್ರಶುಂ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆಂ- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ತೋಮೈಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ |: ಹವಾಮಹೇ.-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ದಾನಾರ್ಹವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವೆಯೋ ಅವನು ಸಂಪತ್ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಥನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ, 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Indra, whom you wishes to give, his wealth goes increasing ; Desirous 


of wealth we invoke Vasumati and Satakritu with praises. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ ॥ 


ತಕ eel 
ಕದಾ ಚನ ಪ್ರ ಯುಚ್ಛಸ್ಕುಭೇ ನಿ ಪಾಸಿ ಜನ್ಮನೀ | 
ಹನ 


| | | | 
ತುರೀಯಾದಿತ್ಯ ನಂತ ಇಂದ್ರಿಯಮಾ ತಸ್ಮಾವಮೃತಂ ದನಿ {2 | 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಡಾ | ಚೆನ ಪ್ರ | ಯುಚ್ಛೆಸಿ! ಉಭೇ ಇತಿ। ನಿ| ಪಾಸಿ | ಜನ್ಮನೀ ಇತಿ! 


| 
ತುರೇಯೆ I ಆದಿತ್ಯ | ಹವನಂ | ತೇ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ |e | ತೆಸ್ಲಾ | ಅಮೃತಂ ದಿವಿ | ೭॥ 
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ತಾವ್‌ ಮ್‌ ಬಾ ಮೌನ್‌ ಪ್ರಸ್‌ ಜನ್‌ ವಜಾ ನಾ ತತಾ ಇದ್‌ ನ್‌ ಕಾಡ್‌ ಬರ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್ಹನ್‌ಇವ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌, ತಡಾ, ~~ ಜಾ ಇತ್‌ 


| ಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಇದಾನೀಮೃಷಿ8 ಸೂರ್ಯೆರೂಪೇಣೇಂದ್ರಂ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕದಾಚೆನ ಕದಾಪಿ ತ್ವಂ ಪ್ರ 
ಯುಚ್ಛೆಸಿ ಪ್ರಮತ್ತೋ ಭವಸಿ! ನೈವ ಭವಸೀತಿ ಕಬಟಾಕ್ಷಃ। ಆಹೋರಾತ್ರೆಂ ಜಾಗರೂಕ ಏವಾಸೀತ್ಕೆರ್ಥಃ! 
ಯೆತಸ್ತೈಮುಭೇ ಜನ್ಮನೀ 1 ಏಕೆಮದಿತೇರಿಂದ್ರರೂಪೇಣ ಜನ್ಮೆ! ದ್ವಿತೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾತೆಃ 
ಜಗದಾತ್ಮರೂಪೇಣೇತಿ ದ್ವೇ ಜನುಷೀ | ನಿ ಪಾಸಿ ನಿತರಾಂ ಪಾಲಯಸಿ | ನ ಹ್ಯಸಾವಧಾನಃ ಪ್ರೆಪೆಂಚೆಂ 
ಪರಮಾರ್ಥಂ. ಚೆ ಉಭಯಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ನುಯಾತ ಳಶ್ಲಿದಿತಿ ಭಾವಃ! ಹೇ ಶುರೀಯು ಪ್ರೆತ್ಯಗಾತ್ಮ- 
ರೂಪೇಣ ಅವಸ್ಥಾತ್ರಯಾತೀಶೆ ಹೇ ಆದಿತ್ಯ ಅದಿತಿಪುತ್ರ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂಶಮಿಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರೆಸ್ಕೆ 
ತವ ಲಿಂಗಂ ದ್ಯೋತೆಕೆಂ ಹವನಂ | ಹೂಯುಶೇಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಹವನಮಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ | ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾ- 
ಹುತಿಃ ಸೆಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಸೆತಿಸ್ಕತೇ ಇತಿ ಸ್ಮೃತೇರಾದಿಶ್ಯಮಂಡಲಸ್ಯ ಹೋಮಾಧಿಷ್ಠೂನತ್ವೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | 
ತಾದೃಶಂ ಮಂಡಲಂ ಅಮೃತಂ ಮರಣದಧರ್ಮರಹಿಶೆಂ ಸತ್‌ ದಿವಿ ದ್ಯು ಲೋಕೇ ಆ ತಸ್ಥೌ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇ- 
ನಾತಿಷ್ಮತ್‌ 1 ಯೆಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಂ ಜಗೆದಾಶ್ಮಾಸೀತ್ಯತಸ್ತ್ವಾಂ ಹವಾಮಹ ಇತಿ ಪೂರ್ಮೇಣಾನ್ವಯೆಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಕೆದಾ ಚೆನ ಯಾವಾಗ ತಾನೇ | ಪ್ರ ಯೆೊಚ್ಛೈಸಿ- ನೀನು ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ಮರೆಯುತ್ತೀಯೆ। ಉಭೇ ಜನ್ಮನೀ--ನಿತ್ಯಾನಿತ್ಯರೂಪಗಳಿಂದ ಎರಡು ಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ | ನಿ ಪಾಸಿ___ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ 1 ತುರೀಯ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ | ಆದಿತೈ- -ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ--ಸ್ವರೂಪದ್ಯೋತಕವಾದುದೂ |. ಅಮೃತಂ -ಶಾಶ್ಚತವಾದುದೂ 
ಆದ | ಹವನಂ--ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವು | ದಿವಿ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಆ ತಸ್ಟಾ--ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
| ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮರೆತಿರುವ ಕಾಲವಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ನೀನು 
ಜಾಗರೊಕನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ನಿತ್ಯಾನಿತ್ಯರೂಪಗಳಾದ ಎರಡು ಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತರೂಪದ್ಯೋತಕವಾದುದೂ, 
ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾನಿದೆ. 


English Translation. 


Never do you fall into error ; you protect both kind. Speedy Aditya 


the blazing invocation for you rests in heaven. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ & 
I 
ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ ತಿಕ್ಷೋ ಶಿಕ್ಷಸಿ ದಾಶುಷೇ | 


i | | | | ಸ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಗಿರ ಉತ ಸುಷ್ಬುತಿಂ ವಸೋ ಕಣ್ವನವಚ್ಛೃಣಂಧೀ ಹವಂ॥ ॥ 
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ನ ಸ್‌ ಗ ಇ. ಸ್‌ತ್ಟಾ ಸಟ್ರಾ, 
ಖು ಜಾ ಆಪ್‌ ಪ್‌ ಫ್‌ ಇಫ್‌ ಹ್‌ ರ್‌ ಗಾರ ನ್‌ ಲಾ ರ್ಗ ಆಪ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ಬರ್‌ ಇ ರ್‌ ನ್‌ ಇ ಫ್‌ ಬಡ್‌ ಇಹ ಡ್‌ ನ್‌ ಇಲ್‌ ಒಎಸ್‌ ತ ಇ ಹ್‌ ಇತ್‌ ಜಡ ಜ್ಯಾರಾನಇಾಪ ಇಪ ಕಸ ಕಾಪ್‌ ಪಜರ ನ್‌ ನಾಸ್‌ ಹಾಡ್‌ ಇರಾ ಪ ಗಾಡ್‌ ನ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹಾ. 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಯಸ್ಮೈ 1 ತ್ವಂ! ಮಘ$ವನ್‌ | ಇಂದ್ರ! ಗಿರ್ವಣಃ | ಶಿಶ್ಲೋ ಇತಿ | ಶಿಕ್ಚಸಿ | ದಾಶುಷೇ | 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಗಿರಃ | ಉತ ಸುಸ್ತುತಿಂ ವಸೋ ಇತಿ | ಶೆಣ್ಟಿಂವತ್‌ | ಶೃಣುಧಿ | ಹವಂ (1[೮॥ 
| ಭಾಷ್ಯಂ || | 
ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್‌ ಹೇ ಗಿರ್ವಣಃ ಗೀರ್ಥಿರ್ವನನೀಯೆ ಹೇ ಶಿಕ್ಷೋ ಶಿಕ್ಷಕೇಂದ್ರ ಪಾಶುಷೇ 
ಹವಿರ್ಹತ್ತವತೇ ಯಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಶಿಕ್ಷಸಿ ಅಪೇಕ್ಷಿತಂ ಧನಾದಿ ದದಾಸಿ ಶತ್ಸೆಂಬಂಧಿನಾಮಸ್ಮಾಳಂ 
ಗಿರಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾವಾಚೆಃ ಶೃಣುಧಿ ಶೃಣು | ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿಶರಿಂದ್ರ ಸುಷ್ಕುತಿಂ 
ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣುಧಿ | ಕಿಂಚ ಕೆಣ್ವಿವತ್‌ ಯಥಾ ಕೆಣ್ಣಸ್ಯ ಹನಮಾಹ್ವಾನಮಶೃಣೋಃ 
ಶೃ 


ಏವಮಸ್ಮಾಕಂ ಹವಂ ಶೈ |! 


॥ ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಿರ್ವಣಃ-ಸುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ। ಮಘವನ*--ಧನವಂತನೂ | ಶಿಶ್ಷೋ--ಉಪದೇಶಕನೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೈಂ--ನೀನು | ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ | ಯಸ್ಮೈ-- 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶಿಕ್ಷಸಿ_-ಧನದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವೆಯೋ | ಅಸ್ಮಾಕಂ-- ಅದೇ ಯಜಮಾನ 
ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ | ಗಿರ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಉಶ--ಮತ್ತು | ಸುಷ್ಟುತಿಂ- ಪ್ರಶಂಸಾಪೂರ್ವಕ 
ವಾದ | ಹವಂ-- ಅಹ್ವಾನವನ್ನೂ | ವಸೋ.--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕಣ್ಚಿವತ್‌ಕಣ್ರನ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದಂತೆ | ಶೃಣುಧಿ--ಕೇಳು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ, ಧನವಂತನೂ ಉಪದೇಶಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವೆಯೋ ಅದೀ ಯಜಮಾನಸಂಬಂಧಿಗಳಾಡೆ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿವಾಕೃಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಶಂಸಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೂ ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಣ್ವನ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳು. 
English Translation. 
Worshipable, liberal Maghavan you give to the 5೩೦11067 ; giver of 
dwellings, as you did hear of the invocation of Kanwa likewise do you hear 


our words, praises and invocation. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಸ್ತಾನಿ ಮನ್ಮ ಪೂರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಾಯ ವೋಚತ | 


| | | 
'ಪೂರ್ನೀರ್ಯತಸ್ಯ ಬೃಹತೀರನೂಷತ ಸ್ತೋತುರ್ಮೇಧಾ ಅಸೃಕ್ಷತ ॥೯॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಅಸ್ತಾನವಿ |! ಮನ್ಮ | ಪ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಇಂದ್ರಾಯ | ವೋಚತ | 


| 
ಪೂರ್ನಿೀಃ | ಯಶಸ್ಯ | HE | ಅನೂಷತೆ | ಸೊ ನ್ಲೀತುಃ | ಮೇಧಾಃ | ಅಸ್ನ ಪ್ರತ ೯॥ 


॥ ಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ಮನ್ಮ ಮುನನೀಯೆಂ ಪೂವರ್ಯಂ ಪುರಾತನಂ ಯೆತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಆಸಾವಿ 
(2 ಅಸ್ತಾನಿ) ಸ್ತುತಿವಿಸಯಾಕೃತಂ ಭವದ್ಧಿಸ್ಮ್ತತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಪರಮೇಶ್ವರಾಯ 
ತದರ್ಥಂ ವೋಚೆತ ಬ್ರೂತೆ1 ಯಶೋ ಭವಂತಃ ಯತಸ್ಯ ಸಶ್ಯಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಕ ಸಂಬಂಧಿನೀಃ ಪೂರ್ವಿೀಃ 
ಬಹ್ಟೀಃ ಬ್ರಹತೀಃ8 ಮುಹತೀ8 | ಸಾಮಥಾಣ್ಯತ್‌ ಮೂರ್ತಿ ಇಂದ್ರೆಸೈ ಪ್ರಚುರಾನ್‌ ಮಹಶೋ ಗುಣಾ- 
ವಶಾರಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅನೊಷತೆ ಸ್ತುತಿವಿಷಯಾಕೃತವಂತಃ ಕಿಂಚೆ ಸೋತುರ್ಮಮ ಆಯೋಃ ಮೇಧಾ 
ಧಾರಣಾವತೀ॥ಃ ಬುದ್ದೀಃ ಅಸೃಶ್ಸತೆ ೈಷ್ಟವಂತಃ | ಅತಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಾಯ ನೋಚತೇತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ಚುತಸೈ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 1 ಪೂರ್ನೀಃ- ಅನೇಕ 
ಇದವೂ | ಬೃಹತೀ ಮಹೆತ್ತಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಅನೂಷತ-ಸಠಿಸಿದ್ದೀರಿ 1 ಸ್ತೋತುಃ- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ | ಮೇಧಾ8- ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಅಸ್ಫಕ್ಷತೆ--ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದ್ದೀರಿ (ಆದುದರಿಂದ) | ಮನ್ಮ.- 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಪೂವಣ್ಯಂ- ಪುರಾತನವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು | ಅಸ್ತಾವಿ-_ಹಿಂಜಿಲ್ಲಾ 
ಪೇತವಾಗಿಡೆಯೋ ಅಂತಹ | ಬ್ರಹ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 1 ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ವೋಚಿೆತೆ-- ಪಠಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| | ಎಲೈ ಯತಿ ಕ್ಳುಗಳೇ, ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದವೂ, ಮಹತಾ ಗ್ರಾ ದವೂ 
ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನೀವು ಪಠಿಸಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಆದುದರಿಂದ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ, ಪುರಾತನವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು ಹಿಂಬೆಲ್ಲಾ ಪಠಿತವಾಗಿಡೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ 


ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿರಿ. 
English Translation. 


Sing ancient hymns in praise of Indra, Sing the grand hyman before 
the rite and animate the body of the worshippers. 
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ಇಟ್‌ ರ್‌. ಇನ್‌ ನನನ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ದ್‌್‌ ಎನ್‌್‌ದ್‌್ಮೌಜನ್‌ಇದ್‌ನ್‌್ಲನ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಜಾನ್‌ ಇಫ್‌ ಇನ್‌ ಇ ಷ್‌ ಇ ರ್ಥಳಾಷ್‌ಇ ತ 
ಆರ್ಟ್‌ ಜ್‌ ಘಶ್ತಾ ಗ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ಸಾ ಎಗರ ಈರಾ ವತ ಇಡಾ, ಸ ಎ ವರಾ, ಇರನವ ಇಸ್‌ ಶನ ಕಡ್‌ ಗಾಡ ಒನ್‌ ಪಶ್ಯ ಫ್‌ಶ್ಟ್ಯಾಳ ಕವ್‌ ಪನ್‌. 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಮಿಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ಬೃಹೆತೀರಧೂನುತ ಸಂ ಸಪೋಣೀ ಸಮು 


i 
ಸೂರ್ಯಂ | 


| | 
ಸಂ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಚಯಃ ಸಂ ಗವಾತಿರಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಮಮುಂದಿಷುಃ॥ 
| || ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಸಂ | ಇಂದ್ರ8| ರಾಯ ಬೃಹತೀಃ | ಆಧೂನುಶೆ | ಸಂ | ಶ್ಲೋಣೀ ಇತಿ | ಸೆಂ | ಊಂ ಇತಿ I 


i 
ಸಾ i 


| | ಕ 
ಸಂ | ಶುಕ್ರಾ ಸ I yoy | ಸಂ ಗೋತಆಶಿರೂ! ಸೋಮಾಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಮಂದಿಷುಃ ! ೧೦ || 


| ಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಬೃಹತೀಃ ಮಹಾಂತಿ ರಾಯೆಃ ಹಿರಣ್ಯಾದಿಧನಾನಿ ಸಮಧೂನುತ ಸಮ್ಯಗಳಕರೋತ್‌! 
ಯೆಶಿ ಕ್ಲೇಂದ್ರೆ 8 ಸ್ಲೋಣೀ ದ್ಯಾವಾಪೈ ಥಿವ್ಯೌ ಸೆಮಧೂನುತ ಸಮಕ್‌ ರಚೆಯಾಂಚಕ್ರೇ | ಶ್ಲೋಣೀ ಇತಿ 
ಸಂ ಥಿವ್ಯೋರ್ನಾಮಧೇಯಂ | ರೋದಸೀ ಶೋಣೀ ಅಂಧಸೀ ಇತಿ ಶನಾ ಸಮಸು ಪಾಠಾತ | 
ಕಂಚ ಯ ಇಂದ್ರಃ8 ಸೂರ್ಯಂ ಮಂಗಲಾತ್ಮಾನಂ ಸಮಧೂನುಶ ಸಮಜನಯತ | ಸ್‌ ಕುಕ್ರಾಸಃ 
ಶುಕ್ಲಾಃ ದೀಪ್ತಾಃ ಶುಚೆಯೆಃ ಪೂತಾಃ ಆಪಃ ವಸತೀವರ್ಯೇಕಧನಾ8 ಲಕ್ಷಣಾಃ ಸಮಮಂದಿಷುಃ 
ಸಮ್ಯಗಮಾದಯೆನ್‌ | 80ಚ ಗೆವಾಶಿರಃ ಗೋದುಗ್ಹಂ ಸೋಮಾ ತದ್ರಸಾಶ್ಚ ತಮಿಂದ್ರಂ 
ಸಮಮಂದಿಷುಃ | ಇತ್ತೆಂ ಮಹಾನುಭಾವ ಇಂದ್ರೋಸೀತಿ ಶ್ಚದರ್ಥಂ ಬ್ರಹ್ಮ ವೋಚೆತ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ 


ಸಂಬಂಧಃ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂಪ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! ಬೃಹತೀ ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಯೆಃ--ಧನವನ್ನು | ಸಮಧೂನುತ-- 
ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ! ಫೋಣೀ--ದ್ಧಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಸಂ--ಸರಿಯಾಗಿ ಜ್‌ ನೆ। ಸೂರ್ಯಂ-- 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು |! ಸಮು--ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಫ್‌ ೦--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶುಕ್ರಾಸ8-- ಪ್ರಭಾಯುತ' 
ವಾದವೂ | ಶುಚೆಯೆ8-- ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದವೂ ವಾಶಿರಃ-- ಶ್ಲೀರಾದ್ಯಾಶ್ರ ಇಸಾ ಕೂಡಿದವೂ. 
ಆದ | ಸೋಮಾಃ--ಸೋಮರಸಗಳು | ಸಂ ರ ಕಾ ಮಾಡಿವೆ. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಮಹತ್ತಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ. 
ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಭಾಯುತವಾದವೂ, ಪರಿಶುದ್ದ ವಾದವೂ, 
ಶ್ರೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರ ವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ತೃಪ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿವೆ. 
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English Translation. 


Indra sends vast wealth, sends to the world the sun, creates the heaven 
and earth; white coloured, pure Soma mixed with milk exhilarated Indra. 


~~ Br 


ಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೊಕ್ತೆ ೫) 
1 ಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಉಸೆಮಂ ತ್ವಾ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ಪೆಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ಪಿಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯಾರ್ಷಂ! ಅನುಕ್ರಾಂತಂ 
ಚೆ.-ಉಪೆಮಂ ತ್ವಾಷ್ಕೌ ಮೇಧ್ಯಃ ಇತಿ! ಅಯುಜಾಂ ಬೃಹತೀ ಛಂದಃ|! ಯುಜಾಂ ಸತೋಬೃಹತೀ 
ಛಂದೆಃ | ವಿನಿಯೋಗಃ ಸೂತ್ರಾದವಗೆಂತವ್ಯಃ [| 


ಅನುವಾದವು--ಉಪೆಮಂ ಶ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಐದನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಧ್ಯಃ ಕಾಣ್ಪಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು; ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಸವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಉಪಮಂ ತ್ವಾಷ್ಟೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಸೂಕ್ತ ಜತಿ 
(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ--೫) 


ಮಂಡಲ--ಆ | ಅನುವಾಕ-- ೬ || ಸೂಕ್ತ---೫೩॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ---೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ---೨೨, ೨೩ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ- ಆ || 
| ಯಷಿಃ-_ಮೇಧ್ಮಃ ಕಾಣ್ಮಃ 1 
|| ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ 
|| ಛಂದ8--ಪ್ರಾಗಾಥಂ (ಆಯುಜಃ ಬೃಹತ್ಮಃ | ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ) ॥ 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| I | | 
ಉಪಮಂ ತ್ವಾ ಮಘೋನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಚ ವೃಷಭಾಣಾಂ | 


| | | 
ಪೂರ್ಭಿತ್ತಮಂ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಗೋವಿದಮಾಶಾನಂ ರಾಯ ಪಮಹೇ ॥ 
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ಮ ಗ ಸ ಗ 1 ವ NS ಎನ ಅಪ ಬಜ SNS ಯೋಗಿ ಸಹ RS ಹಾಡಿ ವಾ ಕ ನ ವ ಕಂ ಕಣ ಅ ತ್‌ 





ರ್‌ ನದ ಇದ ಬಾಚಿ ಅಚ ಇದ ಬ್ರಾನ ಇದ ಇದ ಇಹ ಕಾಹ ಲ್‌ ಜ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉಪೆ$ಮಂ I ಶ್ವಾ | ಮಘೋನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ | ಜೆ ಚೆ | ಮೃ ೈಷಭಾನಾಂ | 
| 
ಪೂರ್ಭಿತ್‌sತಮಂ | ಮಘ5ವನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಗೋತವಿದಂ | ಗದ | ರಾಯ | ಈಮಹೇ ಗಂಗ 


1 ಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಮಘುವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಮಘೋನಾಂ ಧನವಕಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಉಸೆಮಂ ಉಪಮಾಭೂತಂ 
ವೃಷಭಾಣಾಂ ಕಾಮವರ್ನಿತ್ಸೆಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ ಅಶಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಚೆ ಶ್ವಾಂ ಶ್ವಾ ರಾಯಃ 
ಗವಾಶ್ವಾದಿಧನಾನಿ ಈಮಹೇ ಎಕ್‌ ವಯಂ |! ಕೀದೃಶಂ ಶ್ವಾಂ!| ಪೂರ್ಭಿತ್ತಮಂ ಆಶಿಠಯೇನ- 
ಶಶ್ರುಪುರಾಂ ಭೇತ್ತಾರಮತೆ ಏವ ಗೋವಿದಂ ಗವಾಂ ಲಂಭಯಿತಾರಂ ಈಶಾನಂ ಸರ್ವನಿದ್ಯಾನಾಂ 
ನಿಯೆಂತಾರಂ | ಈಶಾನಃ ಸರ್ವವಿದ್ಯಾನಾಂ--(ಶೈ. ಆ. ೧೦-೪೭) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಮಫಘವನ6--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಮಫಘೋನಾಂ--ಧನವಂತರಿಗೆಲ್ಲಾ | 
ಉಪೆಮಂ--ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯನೂ। ವೃಷಭಾಣಾಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಚೆ ಅತಿ ಪ್ರಥಮನೂ | 
ಪೂರ್ಚಿತ್ತಮಂ---ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುವವನೂ | ಗೋವಿದಂ-- ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಸಡೆಯುವವನೂ | *ಈಶಾನಂ--ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ | ತಶ್ಟಾ--ನಿನ್ನನ್ನು (ನಿನ್ನಿಂದ) | ಶಾಯೆೊಃ- 
ಧನವನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನವಂತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಸ್ರದೆರಳ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 

ಆಗ ಗ್ರಗಣ್ಯನೂ, ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗೋ ೇವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವವನ್ನೂ 


ಸಕಲರಿಗೂ ಸುವ ಆದ ನಿನ್ನಿಂದ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


We approach you Maghavan, the chief amongst the wealthy, ೫೮೫೩೮೧೩೬೦೯ 
into enemies fortress, Lord of wealth and our Lord, I pray for wealth. 


from you. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಯ ಆಯಖಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ವಮರ್ದಯೋ ವಾವೃಧಾನೋ ದಿವೇದಿವೇ | 


| 
ತಂ ತ್ತಾ ವಯಂ ಹರ್ಯಶ್ವಂ ಶತಕ್ರತುಂ ವಾಜಯಂತೋ-: ಹನಾಮಹೇ ॥ 
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|! ಪದಪಾಠಃ || 
| | al 
ಯೆಃ | ಆಯೆುಂ | ಕೌತ್ಸಂ| ಅತಿಥಿಂಗ್ರೆಂ | ಅರ್ದಯೆಃ | ವವೃಧಾನಃ | ದಿನೇದಿನೇ! 


| | | 
ತಂ! ಶ್ವಾ! ವಯೆಂ | ಹರಿಇಅಶ್ವಂ | ಶತಠಕೃತುಂ | ವಾಜ€ಯಂತಃ | ಹವಾಮಹೇ 13೨1 
|| ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಸ್ತಂ ದಿನೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ವಾವೃಧಾನಃ ಸ್ತುತ್ಯ ಅತಿಶೆಯೇನ ವರ್ಧಮಾನ 
ಸನ್‌ ಆಯುಂ ಏತನ್ಸ್ನಾಮಾನಮೃಷಿಂ ಉತ್ಸಂ ಏಶತ್ಸೆಂಜ್ಹಮೃಷಿಂ ಆತಿಥಿಗ್ವಂ ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಹಮೃಹಿಂ- 
2 ಅರ್ದ್ಪಯೆಃ ವರಪ್ರದಾನೇ (?ವರಪ್ರದಾನೇನ) ಪೀಡಯೆಸಿ | ಆತ್ಮಾನಂ ಆಲಂ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ 
ಪಾರಯೆಂತಿ| ತೈಂ ಶು ಹಠಾತ್‌ ಅಭಿಷ್ಟವರಂ ಯಾಚಿತೇ (? ಯಾಚೆತ) ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತಾನ್‌ 
ಕ್ಲೇಶಯೆಸೀಶೈರ್ಥಃ। ತೆಂ ತಾದೈಶಂ ಹರ್ಯೆಶ್ವಂ ಹರಿಸಂಜ್ಞೌ ಅಶ್ವೌ ಯಸ್ಯ ತಾದೈಶಂ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಂ. 


ಶ್ವಾ ಶ್ವಾಂ ನಾಜವಂತೆಃ (?ಯೆಂತೆಳ) ಅನ್ನಕಾಮಾ ವಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಹವಾಮಹೇ ಆಹ್ಹಯಾಮಃ [| 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆ8-- ಯಾವ ನೀನು | ದಿವೇದಿವೇ--ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ವವೃಧಾನಃ- ವೃದ್ಧಿ. 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ 1  ಆಯೆಖಂ-ಆಯುವನ್ನೂ | ಕುತ್ಸೆಂ-ಕುತ್ಸನನ್ನೂ। ಅತಿಥಿಗ್ವಂ- ಅತಿಥಿಗ್ವನನ್ನೂ | 
ಅರ್ದಯೆಃ8-ವರಸ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಪೀಡಿಸಿದೆಯೋ (ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ) | ತಂ- ಅಂತಹ | ಹರ್ಯೆಶ್ವಂ-- 
ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವನೂ | ಶಶಕ್ರತುಂ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ |  ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಪಯೆಂ--ನಾವು । ವಾಜಯೆಂತಃ-- ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ | ಹವಾಮಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || | 

ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಆಯುವನ್ನೂ, ಕುಶ್ಸನನ್ನೂ. 
ಅತಿಥಿಗ್ರನನ್ನೂ ವರಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಹರಿಸಂಜ್ಹ್ಗ ಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅನೇಕ: 
ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಅನ್ನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


He who every day increasing in strength protected Ayu, Kutsa, and. 
Athithigva, we invoke ‘that Indra Satakritu, Lord of horses named Hari,. 


for food. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ! 


ಆ ನೋ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ರಸಂ ಮಧ್ವಃ ಸಿಂಚಂತ್ವದ್ರೆಯಃ 


[<p 4 4 
"ಯೇ ಪರಾವತಿ ಸುನ್ವಿರೇ ಜನೇಸ್ಟಾ ಯೇ ಅರ್ವಾವತೀಂದವಃ Ha | 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ರ್ಶ ಸ್‌ ಹರತ ಇರಾ, ಕಾನನ್‌ 





|| ಪೆದಪಾಠಃ || 
| | | 
'ಆ | ನಃ! ವಿಶ್ವೇಷಾಂ | ರಸೆಂ| ಮಧ್ರಃ | ಸಿಂಚೆಂಶು | ಅದ್ರಯೆಃ 


| | | 
ಯೇ! ಪರಾ$sವತಿ | ಸುನ್ವಿರೇ। ಜನೇಷು | ಆ| ಯೇ | ಅರ್ವಾ$ವಶಿ | ಇಂದವಃ [೩! 


1 ಭಾಷ್ಯಂ 1 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸೆಂಬಂಧಿನೆಃ ಆದ್ರಯೆಃ | ತಾತ್‌ಸ್ಥಾ ತತ್‌ ಶಾಚ್ಛೆಬ್ಬ $0 | 
ಅದ್ರಿಪ್ರಭವಾಸ್ತೇ ಸೋಮಾಃ ಮಧ್ವಃ ಮಧುರಂ | ಕೆರ್ಮಣಿ ಷಸ್ತೀ1 ರಸೆಮಾತ್ತೀಯೆಂ ದ್ರವಮಾಸಿಂ- 
ಚೆಂತು ಕಾಶೆಎ್ಸನ ಶ್ಲರಂತು | ಇಂದ್ರಾರ್ಥಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ತೇಕೇ! ಯೇ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾಃ। 
'ಪೆರಾವಶಿ ದೂರದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನಾ8 । ಜನೇಷು ಯೆಜಮಾನಲಕ್ಷಣೇಷು ನಿಮಿಶ್ತೇಷು ಆ ಸುನ್ನಿರೇ 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಅಭಿಸುತಾ ಯತ್ಪಿಗ್ಳಿ8। ಯೇ ಚೆ ಇಂದವಃ ಆರ್ವಾವತಿ ಸಮಾಸದೇಶೇ ವರ್ಶಮಾನಾಃ 


ಸುನ್ವಿಕೇ ಅಭಿಷುತಾಸ್ಕೇ ಸರ್ಮೇsಪಿ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸ್ವರಸೆಂ ಸಿಂಚೆಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಯೋ ಇಂದವೂ ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳು | ಪೆರಾವತಿ-ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಜನೇಷು--ಯಜ 
ಮಾನರಿಗಾಗಿ! ಆ ಸುನ್ವಿರೇ-ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುವೋ| ಯೇ-ಯಾವ ರಸಗಳು |! ಅರ್ವಾವತಿ-— 
ಹತ್ತಿರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಸಡುವುವೋ ಅಂತಹವೂ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ನ8- ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ ಆದ | 
ಅದ್ರಯ।--ಅದ್ರಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮಗಳು | ಮಧ್ವಃ- ಮಧುರವಾದ | ಶರಸೆಂ--ರಸವನ್ನು | 


ಆ ಸಿಂಚೆಂಶು- -ಸುರಿಸಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳು ದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾರರಿಗಾಗಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ರಡುವುವೋ, 
"ಯಾವ ರಸಗಳು ಹತ್ತಿರದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುವೋ ಅಂತಹವೂ, ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ ಆದ 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮಗಳು ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. 


English Translation. 


All the Somas that are effused far away and those that are effused 
‘here, all the Soma that are effused by grinding stone become sweet. 


|] ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ವಿಶ್ವಾ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಜಹಿ ಚಾವ ಚಾ ಕೃಧಿ ವಿಶ್ವೇ ಸನ್ವಂತ್ವಾ ವಸು | 


| | 
ಶೀಷ್ಟೇಷು ಚಿತ್ತೇ ಮದಿರಾಸೋ ಅಂಶವೋ ಯತ್ರಾ ಸೋಮಸ್ಯ ತೃಂಪಸಿ | 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ವಿಶ್ವಾ! ದ್ವೇಷಾಂಸಿ | ಜಹಿ | ಚೆ! ಅವ | ಚ| ಆ ಕೃಧಿ! ವಿಶ್ವೇ! ಸೆನ್ನಂತು| ಆ | ವಸು! 


| i | | | | 
ನೀಷ್ಟೇಷು | ಚಿಕ್‌ | ತೇ | ಮದಿರಾಸಃ | ಅಂಶವಃ | ಯತ್ರ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಶೃಂಪಸಿ I ೪ || 


|| ಭಾಷ್ಮ್ಕಂ!! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದ್ರೇಷಾಂಸಿ ಅಸ್ಮಾಕೆಮಮಿತ್ರಾಣಿ ಜಹಿ ನಾಶಯ | ಕಿಂಚಾ- 
ಸ್ಮಾನ' ಅವ ರ್ತ! ಆ ಚ ಕೃಧಿ ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್‌ ಕುರು ಚೆ! ಕಂಚ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ 
ವಸು ಧನಂ ಆ ಸನ್ವಂತು ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ದೆದತು। ಅಸ್ಮೆಭ್ಯೃಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಅಥ ಚೆ ಯತ್ರ ಯೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸು- 
ಸಿತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ತೈಂಪಸಿ ಪಾನೇನ ಶೃಪ್ತೋ ಭವಸಿ | ಶೇಷು ಶೀಷ್ಟೇಷು ವಿಶಿಷ್ಟೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸು- 
ವರ್ಶಮಾನಾಃ ಅಂಶವಃ ಸೋನಾ ಶೇ ಚಿತ್‌ ತವೈವ ಮದಿರಾಸಃ ಮಾದಕಾಃ ಸಂತು ನೇಶರಸ್ಯೆ 
ಇಸ್ಕಚಿತ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನಿಶ್ಟಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ--ಶತ್ರುಜನರನ್ನೂ | ಜಹಿ ಚೆ--ಸೋಲಿಸು | 
'ಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು] ಆ ಕೈಧಿ- ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡು | ವಿಶ್ಚೇ ಸಮಸ್ತ. 


ವಸು-ಧನವೂ ಸಹ ಆ ಸೆನ್ವಂತು- ನಮಗಾಗಿ ಸೇರಿ ಬರಲಿ | ಯೆತ್ರ---ಯಾವ ಯಜಮಾನ: 
ರಲ್ಲಿ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ತೃಂಪೆಸಿ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ | ಶೀಸ್ಟೇಷು-. 
ಅಂಶಹ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಲ್ಲೂ ಇರುವ | ಅಂಶವೂ ಸೋಮಗಳು | ಶೇ ಚಿತ್‌--ನಿನಗೆ ಮಾತ್ರ | ಮದಿರಾಸಃ. . 


ಪರ್ಷಕಾರಕವಾಗಿರಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸು, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ. 
ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡು. ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಧನವೂ ಸಹ ನಮಗಾಗಿ ಸೇರಿ ಬರಲಿ. "ಯಾವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಸೋಮ: 
ರಸದ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಲ್ಲೂ ಇರುವ ಸೋಮಗಳು ನಿನಗೆ ಮಾತ್ರ. 
ಹರ್ಷಕಾರಕವಾಗಿರಲಿ. 


English Translation. 


Whereever you are satisfied with the drink of Soma you subdue and. 
and destroy all enemies; even among the well-behaved Soma is 


exhilarating you. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಇಂದ್ರ ನೇದೀಯ ಏದಿಹಿ ಮಿತಮೇಧಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | 


| 
ಆ ಶಂಠತಮ ಶಂತಮಾಭಿರಭಿಷ್ಟಿಭಿರಾ ಸ್ವಾಸೇ ಸ್ವಾಪಿಭಿಃ ॥ ೫॥ 


ರೆ 


|| ಪದಪಾತಃ || 
ಜು | | [ 
ಇಂದ್ರ! ನೇದೀಯಃ | ಆ ಇತ್‌ | ಇಹಿ | ಮಿಶೆ€ಮೇಧಾಭಿ | ಊತಿಇಭಿಃ | 
ತ್ರ | | 
ಆ |! ಶಂsತಮ! ಶಂತsತಮಾಭಿೀ ಅಭಿಪ್ಟಿ ಭಿ8 | ಆ1ಸುsಆಸೇ ಸ್ಥಾಪಿsಭಿ8 ಜಗ 


|! ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪರಮೇಶ್ವರ ತ್ವಂ ಮಿತಮೇಧಾಭಿಃ ಮಿಶಾ ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನಾಃ ಮೇಧಾಃ ಅನುಗ್ರಹ- 
'ಬುದ್ದಯೆಃ ಯಾಭಿಸ್ತ್ವಾಭಿರನುಗ್ರಹಸಹಿತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಸಹ ನೇದೀಯೆ ಇತ್‌ ಅಂಶಿಕೆಶೆಮ- 
ಮೇವ ಏಹಿ ಆಗೆಚ್ಛೆ | ಕಂಚ ಹೇ ಶಂತಮ ಸುಖಶಮೇಂದ್ರ ಶಂಶಮಾಭಿರಭಿಷ್ಟಿಭಿರಭಿತಃ ಪ್ರಿಯಾಭಿಶ್ವ 
ಊತಿಭಿಃ ಏಹಿ | ಅಥ ಚೆ ಹೇ ಸ್ವೂಷೇ ಸುತರಾಮಾಪ್ತೇಂದ್ರ ಸ್ವಾಸಿಭಿಃಚ ಶೋಭನಾ ಆಪಯಃ ಆಷ್ತಾ 
ಬಂಧವ ಯಾಸು ತಾಭಿರೂತಿಭಿರೇಹಿ ! ಉಪಸೆರ್ಗವಶಾದ್ಯೋಗ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾ ಹಾರಃ || 

I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 

ಇಂದ್ರ. ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಿಶಮೇಧಾಭಿಃ- -ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿ ಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ಊತಿಭಿಃ.. 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ 1 ನೇದೀಯ$8 ಇತ್‌. ನಮಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿಯೇ ಇರುವಂತೆ | ಏಹಿ--ದಯಮಾಡು | 
ಶಂತಮಾಭಿಃ_ ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ | ಅಭಿಸ್ಟಿಭಿಃ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧಕಗಳೊಡನೆ | ಶಂಶೆಮ- 
'ಉಶ್ತಮವಾದ ಸುಖದಾತೃವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಆ (ಇಹಿ)--ದಯಮಾಡು | ಸ್ವಾಪೇ--ಉತ್ತಮವಾದ 
ಖಂಧುವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ವಾಪಿಭಿ8- ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಂಧುತ್ತದೊಡನೆ | ಆ (ಇಹಿ)---ದಯಮಾಡು. 


!1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿಯೇ 


ಫ್ರಿ 
“ಇರುವಂತೆ ದಯೆಮಾಡು. ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೊಡನೆ, ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲ್ಫೈ 


ಇಂದ್ರನೇ, ದಯಮಾಡು. ಆಪ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಂಧುತ್ವದೊಡನೆ ದಯಮಾಡು. 
English Translation. 


Indra you are the first blessings, very much a friend, properly wise, 
‘granter of blessings. fulfiller of desires like a friend come with protection. 
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ಕಾ ತ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ಹ. ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಆಜೆತುರಂ ಸಶ್ಸತಿಂ ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿಂ ಕೃಧಿ ಪ್ರಜಾಸ್ವಾಭಗಂ | 


| | | | 
ಪ್ರ ಸೂ ತಿರಾ ಶಚೀಭಿರ್ಯೇತ ಉಕ್ಕಿನಃ ಕ್ರತುಂ ಪುನತ ಆನುಷಕ್‌ ೬! 


ೃ್ತ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 

ಆಜಿ$ತುರಂ | ಸತ್‌$ಪೆತಿಂ | ವಿಶ್ವಳಇಚರ್ಷಣಿಂ | ಕ್ರಧಿ। ಪ್ರಜಾಸು | Ve | 
| Wirt 
ಪ್ರ।ಸು!ತಿರ। ಶಚೀಭಿ1 ಯೇ! ತೇ | ಉಕ್ಕಿನಃ! ಕ್ರತುಂ | ಪುನಶೇ | ಆನುಷಕ್‌ ॥೬॥ 
8 ಭಾಷ್ಕಂ 8 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪ್ರಜಾಸು ಆಸ್ಮತಶ್ಪುತ್ರಪಾತ್ರಾದಿಷು ಆಭಗಂ ಆಭಿಮಖ್ಯೇನ ಭಗಂ ಭಜನೀಯೆಂ- 
ಧನಂ ಕೈಧಿ ಕುರು | ಕೀದೃಶಂ | ಆಜಿಶುರಂ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ ತ್ವರಮಾಣಂ | ಜಿಶ್ಚರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸತ್ತತಿಂ: 
ಸತಾಂ ಪಾಲಕಂ ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಂ ! ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಶ್ಚರ್ಷಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ದಾಸೆದಾಸೀಲಕ್ಷಣಾ: 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತೆಂ! ಕಿಂಚ ಯೇ ಯೆಜಮಾನಾ8 ಉಕ್ಲಿನಃ ಸ್ತುತಿಮತಸ್ತೇ ತವ ಆನುಷಕ್‌ ಅನುಷಕ್ತೆಂ | 
ಶ್ರೇಯಾ ಸಂಗತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ್ರತುಂ .ಕರ್ಮವಿಶೇಷಂ ಪುನತೇ ಕುರ್ವತೇ! ತಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಶಜೀಭಿಃ: 
ಧನಪ್ರದಾನಾದಿಕರ್ಮಭಿಃ ಸು ಸುತೆರಾಂ ಪ್ರ ತಿರ ಪ್ರವರ್ಧಯೆ | ಪ್ರೆ ಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !1 _ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಪ್ರಜಾಸು- -ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಆಜಿತುರಂ---ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಜಯ. 


ಸಾಧಕವಾದುದೂ | ಸತ್ಪತಿಂ-- ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಪಾಲಕವಾದುದೂ | ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಂ--ಸಮಸ್ತ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ. 
ಜನರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಆ ಭಗಂ-ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಕೃಧಿ-- ಸ್ಥಾಪಿಸು | 
೧3೨೬ ಉಕ್ಲಿನ8- ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾವ ನಾವು | ಆನುಷಕ್‌-ಸರ್ವದಾ | ತೇ 


ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಕ್ರೈತುಂ- ಕರ್ಮವನ್ನು | ಪುನತೇ--ನೆರವೇರಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸಚೀಭಿಃ-- ನಿನ್ನ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಪ್ರ ತಿರ -ಪ್ರವೃದ್ಧ ರಾಗುವಂತೆ: 
ಮಾಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಸಾಧಕವಾದುದೂ, ಸಜ್ಜನರಿಗೆ: 
ಪಾಲಕವಾದುದೂ, ಸಮಸ್ತ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಜನರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸು. ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾವ ನಾವು ಸರ್ವದಾ ನಿಸ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 
ವೆವೋ ಅಂತಹ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನ್ನ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
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ಗ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಪರಾ, ಸಡಾ ಒಫ್‌ ಹಳ ತಾ ಸಾವ್‌... ತಾ, ಸಾ ಸ್‌ ಪೌ: ತ್ರಾ ರಗ್ತಾ ಸೌ ರ್ಮ ವಗ, ಸ ನ್‌ ಪತ್ತಾ ಪೌಡ ಹ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ತ ಬನ್‌ ಕ 








English Translation. 


Quick in battle, nourisher of the righteous, Lord of all, to the worship 
‘such Indra amongst the people, may those worshippers who by action bring 
good fruit, sing hymns and continue without a break to perform the rite. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 
| | | | 
ಯಃ। ಶೇ | ಸಾಧಿಷ್ಕಃ | ಅವಸೇ | ಶೇ | ಸ್ಯಾಮ | ಭರೇಷು | ತೇ | 
I | 
ವಯಂ | ಹೋತ್ರಾಭಿಃ | ಉತ | ದೇವಹೂತಿಇಭಿಃ | ಸಸ$ವಾಂಸಃ | ಮನಾಮಹೇ ೭ ॥ 


|| ಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಃ ಅಸ್ಮೆದ್ದಣ8 ಅವಸೇ ರಸಕ್ಷಣಾಯ ತೇ ತವ ಸಾಧಿಸ್ಮಃ ಅತಿಶಯೇನ ಯೋಸಸ್ತಿ 
ತದ್ದೆಣಿಗತಾಸ್ತೇ ವಯೆಂ ಭರೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ಸಂಗತೇ 
'ಶ್ವತಾಲನೀಯಾ ಭವೇಮೇತೃರ್ಥಃ 1 ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಸವಾಂಸಃ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನೆವಂಕಃ | 
ಸಸಮಿಶ್ಯನ್ನನಾಮ | ನೇಮಃ ಸಸಂ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತಾದೃಶಾ ವಯೆಂ ಯಜಮಾನಾಃ 
-ದೇವಹೂತಿಭಿಃ | ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಹವಂತಿ ತಾ ದೇವಹೂತಯಃ | ತಾಭಿಃ ಹೋತ್ರಾಭಿಃ 
ವಾಗ್ಧಿ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿಃ ತ್ವಾಂ ಮನಾಮಹೇ ಸ್ತುಮಃ | ಹೋತ್ರೇತಿ ವಾಜ್ಠಾಮ |! ಯಕ ಹೋತ್ರಾ 


ಖು 
-ಗೀ8-ಇಆಇತಿ ವಾಜ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


' (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲಿ 1  ಸಾಧಿಷ್ಮಃ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ||. ಯೆ8- ಯಾವ 
"ಯೆಜಮಾನ ಸಮೂಹವುಂಟೋ ಅದನ್ನುಳ್ಳ ನಾವು! ಭರೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ |. ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 


ಶೇ--ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿರುವವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಆಗಲಿ | : ಉಶ- ಮತ್ತು | ಸಸವಾಂನಃ- 


-ವಾಗಿ 1 
ದೇವಹೂತಿಭಿಃ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯಲು 


“ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ವಂತರಾದ | . ವಯೆಂ-- ನಾವು | 
ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಹೋತ್ರಾಭಿ8--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ | ಮನಾಮಹೇ.. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇವೆ.. . 
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ಮ್‌ ಸಡಾ ಫರಾ ಮಾಮ್‌ ಸ್‌ 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಯಜಮಾನರ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ನಾವೇ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರು. ಅಂತಹ ನಾವು: 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ. 
ನಾವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


May we have all that are best of you, we shall seek your protection and. 
we shall invoke you. We shall sing hymns in invocation of you we shall 
worship you and praise you. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1; 
| | | 
ಅಹೆಂ ಹಿ ತೇ ಹರಿನೋ ಬ್ರಹ್ಮ ವಾಜಯುರಾಜಿಂ ಯಾಮಿ ಸದೋತಿಭಿಃ | 


| 
ತ್ವಾಮಿದೇವ ತಮವೇ ಸಮಶ್ಚಯುರ್ಗವ್ರ್ಯುರಗ್ರೇ ಮಥೀನಾಂ || ೮ || 


|1| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಆಹಂ1ಓ | ಶೇ! ಹರಿ€ವಃ | ಬ್ರಹ್ಮ | ವಾಜ€ಯುಃ | ಆಜಿಂ | ಯಾಮಿ! ಸದಾ | ಊತಿಇಬ&| 


ತ್ವಾಂ! ಇತ್‌ | ಏವ! ಶೆಂ। ಆಮೇ | ಸೆಂ! ಅಶ್ವ€ಯುಃ। ಗವ್ರ್ಯಃ | ಅಗ್ರೇ | ಮಥೀನಾಂ ಗ 
॥ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಹರಿವಃ ಹರಿಸಂಜ್ಹಕಾಶ್ಟೋಪೇಶೇಂದ್ರ ತೇ ಶತೃದೀಯಃ ಯೋ$ಹಂ ಮೇಧ್ಯ ಮಸಿ 

ವಾಜಯೆು8 ಅನ್ನಕಾಮ8 ಸನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಅನ್ನಮುದ್ಧಿಶ್ಯ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಊತಿಭಿಃ ತ್ವತ್ವೃತಾಭಿಕ: 

ರಶ್ತಾಭಿಃ ಸಹ ಆಜಿಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಯಾಮಿ ಪ್ರಾಪ್ಟೋಮಿ | ಶೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತ್ವಾಮೇವ ಸಂ ಅವೇ 

ಸಂಗತೋ ಭವಾಮಿ | ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ ಶ್ವಾಮೇಷಾಶ್ರಯಾಮಿ | ನೇತರಂ ಕೊಚನೇತೃರ್ಥಃ | ಏವೇತ್ಯನ- 
ರ್ಥಕೋ ನಿಸಾತಃ |! ; 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಹರಿವ8- -ಹೆರಿಸಂಭ್ಹಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಜಯುಃ- ಅನ್ನಾ ಸೇಕ್ಷಿಯಾದ ॥ 
ಊತಿಭಿ-__ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಆಜಿಂ--ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ || ಯಾನಿ ಹೋಗುತ್ತೀಕೆ1 ಅಶ್ವ್ಚಯುಃ- - 
ಅಶ್ವಾಪೇಕ್ಷಿಯೂ | ಗವ್ರ್ಯುಃ--ಗವಾಪೇಕ್ಷಿಯೂ ಆದ ನಾನು | | ಮಥೀನಾಂ ಆಗ್ರೇ--ಭಯಂಕರವಾದ- 
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ಶತ್ರುಗಳ ಮುಂದುಗಡೆ | ಶೆಂ. ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ | ತ್ವಾಂ ಏವ-ನಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ||. ಸೆಮುಮೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ಎದುರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಹೆರಿಸಂಜ್ಹ ಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ನಾನು ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಅಶ್ರಾಪೇಕ್ರಿಯೂ ಗವಾಖೇಸ್ತಿಯೂ 
'ಆದ ನಾನು ಭಯಂಕರವಾದ ಶತ್ರುಗಳ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಸಂಗಡ ಅವರನ್ನು 
ಎದುರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Indra Lord of the horse named Hari, desirous of food, horse and cattle 
we are invoking you and under your protection go to you; when we are 


overtaken with fear, place you before the enemies. 


wed Spee 


ಐವತ್ಮನಾಲ್ಲ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


(ವಾಲಖಿಲ್ಕಸೂಕ್ತ ೬) 
|! ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏತತ್ತೇ ಇತಿ ಅಸ್ಪರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಿಸ್ಯ್ಕ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಸ್ಯಾರ್ಹಮೈಂದ್ರಂ 
(ಮಾತೆರಿಶ್ಚನ ಆರ್ಷಮೈಂದ್ರಂ) ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ ಏತತ್ತೇ ಮಾಶರಿಶ್ಚಾ ನೋ ವಿಶ್ವ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಃ 
ಪ್ರಗಾಥಃ ಇತಿ! ತ್ರತೀಯಾಚೆತುಥೌಣ್ಯ ವಿಶ್ವೇದೇವದೇವಶಾಕೇ। ಅನ್ಯಾಸಾಂಹಣ್ಣಾಮಿಂದ್ರೋ ಬೇವತಾ। 
ಆಯೊಜಾಂ ಬೃಹತೀ ಛಂದಃ ಯೊಜಾಂ ಸತಶೋಬೃಹಶೀ ಛಂದಃ! ವಿನಿಯೋಗಃ ಸೂಶ್ರಾದವಗಂತವ್ಯಃ! 


ಅನುವಾದವು--ಏಶತ್ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆರನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಕೈ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಭಾಣ್ಟಿಕ ಎಂಬುವನು ಖಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಮತ್ತು 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಳುಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವು. ಉಳಿದ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರ ದ್ರದೇವತಾಕವು. ಆಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ 


ಖಕ್ಕುಗಳು ಬ್ರಹೆತೀಭಂದಸ್ಸವು ; ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಸ ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀಛಂದಸ್ನ ವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 


ಏತೆತ್ತೇ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ನೋ ವಿಶ್ವ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು: ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
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ಮ್‌ ನ್‌ ಎಚ ತ ವ ವ ವ ನ್‌್‌ ನನ ತ ಗ ಯಾರರ ಯಾ ಸಾ ಹಾಡ ಯಂದ ಚಾ ತಾ ಡಾ ಡಾ 
ಮ್‌ ನ್‌ ಪಾವಾ, ಹಸ ನ್‌್‌ ನೌ ಹ್‌ ಮ್‌ ಆಲ್ತಾರ್‌ ಫ್‌ ವ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ 
ಕೇರ ರ್‌ ಇರ್‌ ಇಮ್‌. ರಾತ್‌ ದ್‌್‌ ಅ ನ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌ 





(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ ೬) 


ಮಂಡಲ ಆ | ಅನುವಾಕ ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ೫೪ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ ೨೪, ೨೫ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೮ 1 
| ಯಸಿಃ. ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಕಾಜ್ವಃ 1 
1 ದೇವತಾ--೧, ೨, ೫-೮. ಇಂದ್ರಃ | ೩,೪. ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ॥ 
| ಛಂದಃ ಪ್ರಾಗಾಥಂ (ಆಯುಜಃ ಬೃಹತ್ಕಃ | ಯುಜಃ ಸತೋಬ್ಬಹತ್ಕಃ) 1 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 1 
| | | | 
ಏತತ್ತ ಇಂದ್ರ ವೀರ್ಯಂ ಗೀರ್ಜಿರ್ಗಇಂತಿ ಕಾರವಃ | 
ಈ | [Gs | 
ತೇ ಸ್ತೋಭಂತ ಊರ್ಜಮಾವನ್ಹ್ಯತೆಶ್ಸುತಂ ಪೌರಾಸೋ ನಸ್ತನ್ನೀತಿಭಿಃ | 
| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಏತೆತ್‌ | ತೇ | ಇಂದ್ರ |! ವೀರ್ಯಂ | ಗೀ89ಭಿಃ | ಗೃಣಂತಿ | ಕಾರವಃ | 


| | | | 
ತೇ| ಸ್ಕೋಭಂಶತೆ8 1! ಊರ್ಜ೯ಂ ! ಆವನ" | ಫೈತ$ಕ್ಸುತಂ | ಪೌರಾಸಃ | ನಕ್ಸನ್‌ | ಧೀತಿಂಜ Ilo ll 
|! ಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಕಾರವೂ ಸ್ತೋತಾರಃ ತೇ ತವ ಸೆಂಬಂಧಿ ಏತತ್‌ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿ-. 
ಲಕ್ಷಣಸಾಮಥ್ಥ್ಯಂ ಗೀರ್ಫಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಭಿ 8 ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ ಶೇ ಸ್ಕೋಭಂತಃ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಊರ್ಜಂ ಅನ್ನಂ ಅವನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ । *ಿಂಚಿ ತೇ ಪೌರಾಸಃ ಪುರೇ ಭವಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಧೀತಿಭಿರಂ- 
ಗುಲೀಭಿಃ ಫೃತಶ್ಚುತಂ ಫೈತೆಸ್ರಾವಿಣಂ ಗವಾದಿಗಣಂ ನಕ್ಷನ್‌ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ।! ತ್ವದನುಗ್ರಹಾತ್‌ 


ಗವಾದಿಪೆಶೂನ” ಅಂಗುಲೀಭಿ8 ಸರ್ವದಾ ದುಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಾ || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕಾರವ8--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಏಶಶ್‌ ತೇ ನೀರ್ಯೆಂ- ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮ 
ವನ್ನು | ಗೀರ್ಭಿಃ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಗೃಣಂತಿ. ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ಶೇ--ಅವರು | ಸ್ತೋಭಂಕಃ-ನಿನ್ನನ್ನು ' 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ಊರ್ಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಆವನ". ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ ! ಪೌರಾಸ-- ಪುರದಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನರು | 
ಧೀತಿಭಿಃ_ -ತಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ | ಫೃತೆಶ್ಚುತೆಂ--ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ನನ್ನನ್‌ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
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626 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ.೬. ಸೊ. ೫೪. 


ಮ್‌ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಅವರು ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ (ಕ್ಷೀರೆ) ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. (ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ (ಧೀತಿ) ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ತುಂಬುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
- ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ). 

English Translation. 

Indra, the worshippers are singing the praise of your heroism, and by 

praising you attain strength. They have brought you sacrifices dropping 


ghee. 
1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ 1 


| | | | 
ನಕ್ಷಂತ ಇಂದ್ರಮವಸೇ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಯೇಷಾಂ ಸುತೇಷು ಮಂದಸೇ | 


| | | 
ಯಥಾ ಸಂವರ್ತೇ ಅಮದೋ ಯಥಾ ಕೃಶ ಏನಾಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತ 1೨! 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | | 
ನನ್ತಂತೇ ! ಇಂದ್ರಂ | ಅವಸೇ॥ ಸು5:ಕೃತ್ಯಯಾ | ಯೇಷಾಂ | ಸುತೇಷು | ಮಂದಸೇ | 
ಯಥಾ | ಸಂ5ವರ್ತೇ I Rr | ಜಾ ಕೃಶೇ | ಏವ ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಇಂದ್ರ | ಮತ್ತ ll ೨॥ 
| | ಭಾಸ್ಕ್ರಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇಷಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಷು ಸುತೇಷ್ಟಭಿಷುಶೇಷು ಸೋಮೇಷು 
ನಿಭಾಶೇಷು (? ನಿಸೀಶೇಷು) ತ್ವಂ ಮಂದಸೇ ಹೃಷ್ಯಸಿ ತೇ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಅವಸೇ ಅನ್ನಾಯೆ ರಕ್ಷಣಾಯೆ 
ವಾ ಸುಕೃತ್ಯೆಯಾ ಶೋಭನೇನ ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ಮಣಾ ಇಂದ್ರಂ ಪರಮೇಶ್ವರಂ ತಾಂ ನಕ್ಷಂತೇ 
ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತಿ | ನಕ್ಷತಿವಾಣ್ಯಪ್ತಿ ಕರ್ಮಾ ಇನ್ಚತಿ ನಕ್ಷತಿ ಇತಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅನ್ನಾದ್ಯರ್ಥಂ 
ತ್ವಾಮಾಶ್ರಯೆಂಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರೆಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸಂವರ್ಶೆೇ ಏತನ್ನಾಮಕೇ 
ಯೆಷಾ ಯೆಜಮಾನೇ ಸತಿ ಅಮದಃ ಹೃಷ್ಟವಾನಸಿ ಯೆಥಾ ಚೆ ಕೃಶೇ ಏತಶನ್ನಾವ್ಲ್ನಿ ಯಜಮಾನೇ 
ಅಮದಃ ಏವ ಏವಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಅಸ್ಮೈ ಅಸ್ಮಾಸು ಕಾಣ್ಟೇಷು ಮತ್ಸ ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ 


ಸೋಮಪಾನಾದಿನೇತಿ ಶೇಷಃ! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇಷಾಂ--ಯಾವ, ಯಜಮಾನ: | ಸುತೇಷು -ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮಗಳಿಂದ | 
ಮಂಜೆಸೇ- ನೀನು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ (ಅದೇ ಯಜಮಾನರು) | ಸುಕೃತ್ಯಯಾ- ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮ. 
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ತ್‌ 


ಆತ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಆಪ್‌ ರ್ಸ್‌ ಗಾನ ತ್ರಾಸ ಇ ದೌ ಅರ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌ ಎದ್‌ ವ ಇನ್‌ ಎಹ್‌ ಷಾದ್‌... ನ. ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಹೌ ದ್‌ ಕ್‌ ಇ. ಹೌ... ಮ್‌ ಎ ಹ್‌ ಇ ಡ್‌ಲಾಹ್‌' ಪ್‌ ಇ.ಈ್‌ ಸದ ಎದ್‌ ಹಸ. ಈಸಾ, ತ್‌ ಒಉರ್ಥಾ ಪ. ವ ಇ.ರ್ಟ್‌ಕಾ ಇಫ್‌ ಒ೦ಢ್‌ ಆ ದೌ ಹ ಇನ್‌ ದದ ದ್‌ ಈ ಇಫ್‌ ಒರ ಇರರ . ಇ ದಂ ಧೌಚಆವ್‌ಲಾವ್‌ಗಾ ಬ್‌ ವ್‌ಇ ರ್ಟ ಡ್‌್‌. ದ್‌ ಸಗಾನ್‌ ಇನ್‌ ದದಾನಿ. ಸ್‌ ಎದ್‌ತ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ನವ್‌ಇದ್‌' ಇಒ ಸಂ ಮ್‌ 


ವಾದೆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಇಂಪ್ರಂ- ಈಶ್ವರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು |. ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ನೆಕ್ಷಂಶೇ-- 
ಸಮಿಾಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |. ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ಸೆಂವರ್ಶೇ--ಸಂವರ್ತನೆಂಬ 
ಖಹಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ 1 ಆಮದಃ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೋ | ಯುಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ! 


ಕೃಶೇ-ಕೃ ಶನೆಂಬ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹೆರ್ಹಿಸಿದೆಯೋ | ಏವ-. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
ಆಸ್ಮೇ-_ ನಮ್ಮಲ್ಲೂ ಇರುವ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ | ಮತ್ತ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ \| 


| ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ನೀನು ತ ೈಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವೆಯೋ ಆದೇ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಈಶ್ವರನಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಚಬ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ಸಂವರ್ತನೆಂಬ ಖುಹಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ನೀನು 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೋ, ಯಾವ ರೀತಿ ಕೃಶನೆಂಬ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿಸಿದೆಯೋ 
ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲೂ ಇರುವ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 


English Translation. 


Indra, whose Soma exhilarates you, their righteous actionsare reaching 
you; as you were favourably disposed to Samvarta and Krisa so be 


towards us. 
0 ಸಂಕಿತಾವಾಕಃ 1 


ಆ ನೋ ವಿಶ್ವ ೯ ಸಜೋಷಸೆ ಸೋ ದೇವಾಸೋ ಗಂತನೋಪ ನಃ | 


ತೇ | | 
ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಅವಸೇ ನಆ ಗಮಳ್ಳ್ಳುಣ್ವಂತು ಮರುತೋ ಹೆವಂ॥೩'ಃ 
ಸರವ I 


ಆ | ನಃ | ವಿಶ್ವೇ | ಸೂಜೋಷೆಸೆಃ I Ay | ಗಂತೆನ ಚ | ಸಃ | 


ನ | ರುದ್ರಾ8 | ಅವಸೇ | ನಃ ಆ | ಗಮನ್‌ | ಶ್ನ ಜಂತು | ಮರುತಃ ಹವಂ lla ll 
| 1 ಭಾಷ್ಯಂ § 


, ಸಜೋಷಸೆಃ ಸಹ ಜುಷಮಾಣಾಃ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ನೋಇಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞ > 
ಮುದಿ ಶ್ಯೇತಿ ಶೇಷಃ ನೋಳಸ್ಮಾಕಮುಸ ಸಮಾಪೇ ಆ ಗಂತನ ಆಗಚ್ಛೆ ತು | ಕಂಚಿ ವಸವೋ€ಷ್ಟಾ 
ರುದ್ರಾ ಏಕಾದಶ ಚೆ ನೋ3ಸ್ಕಾ ಕಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಆ ಗೆಮನ್‌ ತ ಸಂತು ಮರುತಃ ಏಕೋನೆ. 
"ಸಂಜಾತ ಕೈಂಖ್ಯಾಕಾ ದೇವಾಸ್ತು ಹವಮಸ್ಮತ್ಸೃತೆಂ ಸ್ತೊ ತ್ರ ೦ ಶೃಣ್ಣ Il 
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Be, a ೪೮೪೬1 


628 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬. ಸೂ. ೫೪. 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಜೋಷಸಃ--ಒಬ್ಬಿಗೆ ಕೂಡಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | 
ನ8--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ | ನಃ ಉಪ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ । ಆ ಗೆಂತನ--ಬರಲಿ] ವಸವಃ--ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದೆ 
ದೇವತೆಗಳೂ | ರುದ್ರಾಃ-_ರುದ್ರರೂ | ನಃ ಅವಸೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಗೆಮತ್‌- ಬರಲಿ | 
ಮರುತಃ. ಮರುತ್ತುಗಳು। ಹವಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶೃಣ್ವಂಶು- ಕೇಳಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರಲಿ. ವಸುಗಳೂ, ರುದ್ರರೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರಲಿ. ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


English Translation. 
May all the gods come to us being equally delighted. May Vashus and 
Rudras come for our protection, may Maruths hear our invocation ; 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 . 
i | 
ಪೂಷಾ ವಿಷ್ಣುರ್ಹವನಂ ಮೇ ಸರಸ್ವತ್ಯವಂತು ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ | 


| J: 
ಆಪೋ ವಾತಃ ಪರ್ವತಾಸೋ ವನಸ್ಸ್ಪತಿಃ ಶೃಣೋತು ಪೃಥಿವೀ ಹನಂ ॥೪ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


I | | 
ಪೂಷಾ | ವಿಷ್ಣುಃ! ಹವನಂ | ಮೇ | ಸರಸ್ವತೀ | ಅವಂತು | ಸಪ್ತ | ಸಿಂಧವಃ | 


| | [ | | 
ಆಪಃ | ವಾಶಃ | ಸರ್ವಶಾಸೆಃ | ವನಸ್ಸತಿಃ | ಶೃಣೋಶು | ಪೃಥಿವೀ! ಹವಂ ॥೪॥ 


| ಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ದೇವಃ ವಿಷ್ಣುರ್ವಾಪೆಕೋ ದೇವಃ ಸರಸ್ವತೀ! ಸರ ಇತ್ಯುದಕೆನಾಮ 
ತೆದ್ದತೀ ದೇವೀ ಚ ಏತೇ ಸರ್ನೇ ಮೇ ಮಮ ಮಾತರಿಶ್ಚಾನಸ್ಯ (ಮಾತರಿಶ್ಚನಃ) ಯಷೇಃ ಹವನಮಾ- 
ಹ್ವಾನಂ | ಸ್ತೋತ್ರಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ ಅವಂಕು ಶೃಣ್ಛಿಂತು | ಅವಶಿರತ್ರೆ ಶ್ರವಣಕೆರ್ಮಾ | ಅವ ರಕ್ಷಣಗತಿ 
ಇಶ್ಯಸ್ಮಿನ ಸೂಶ್ರೇ (?) ತಸ್ಯ ಶ್ರವಣಾಭಿಧಾನಾತ್‌ | ಕಂಚ ಸಸ್ತ ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಿಂಧವೋ 
ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನದ್ಯ ಆಸೆ ಜಲಾಭಿಮಾನಿನ್ಕೋ ದೇವತಾಃ ವಾಶೋ ವಾಯುಃ ಪರ್ವತಶಾಸಃ ಪರ್ವವಶಾಂ 
ಮೇರ್ವಾದೀನಾಮಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಾಶ್ಚ ಮೇ ಹವನಂ ಅವಂತು ಶೃಣ್ವಿಂತು | ಅಥ ಚೆ ವನಸ್ಪತಿಃ 
ವನಾನಾಂ ಪಾತಾರಃ ಪಾಲಕೋ (ಪಾಲಕಾ) ದೇವಾಃ ಪೈಥಿನೀ ಚೆ ದೇವೀ ಮೇ ಹವಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 


ಶೈಣೋತು (| i: 
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I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಪೂಷಾ ಪೂಷದೇನನೂ | ವಿಷ್ಣು ವಿಷ್ಣುವೂ | ಸರಸ್ವೆತೀ-ಸರಸ್ವತೀಡದೇವಿಯೂ | ಸಪ್ತ 
ಸಿಂಧವ8- ಗಂಗಾದಿ ಸಸ್ತನದಿಗಳೂ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವನಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 1 ಅವಂತು-ಕೇಳೆಲಿ | 
ಆಸೇ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೂ | ವಾತಃ- -ವಾಯುವೂ | ಪೆರ್ವತಾಸ8-- ಪರ್ವತಗಳೂ | ವನಸ್ಸೆತಿ8--ವನಸ್ಸತಿ 
ದೇವಶೆಯೂ | ಪೈಥಿನೀ- ಪೃಥಿವ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವಿಯೂ | ಹವಂ--ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | 
ಶೃಣೋತು--ಕೇಳಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪೊಷದೇವನೂ, ವಿಷು ವೂ, ಸ ಸರಸ್ತತೀದೇವಿಯೂ, ಗಂಗಾದಿಸಪ್ತನದಿಗಳೂ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 
ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೂ, ವಾಯುವೂ, ಪರ್ವತಗಳೂ, ವನಸ್ಪತಿದೇವತೆಯೂ, ಪೃಧಿವ್ಯೃಭಿಮಾನಿದೇವಿಯೂ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಸ 
ವಾದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


English Translation: 


Pusha, Vishnu and Sarashvati, seven oceans, water, Vayu, Mountain 


and forests hear my call and protect me. May the earth hear my invocation. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯದಿಂದ್ರ ರಾಧೋ ಅಸ್ತಿ ತೇ ಮಾಘೋನಂ ಮಘಫಘುವತ್ತವಂ | 


| 1. 1 | 
ತೇನ ನೋ ಬೋಧಿ ಸಧಮಾದ್ಯೋ ವೃಧೇ ಭಗೋ ದಾನಾಯ ವೃತ್ರಹನ್‌॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಶ್‌ | ಇಂದ್ರ I ವೇ 1 ತೇ | ಮಾಘೋನಂ | ಮಘವತ್‌5ಶಮ I 
ತೇನ | ನಃ ಬೋಧ್ರಿ ಸೆನೂಮಾದ್ಯಃ |ವ ವೃಧೇ | ಭಗಃ। ದಾನಾಯ | ವೃತ್ರ$ಹನ್‌ | ೫ ॥ 


| ಭಾಷ್ಯಂ! 


ಹೇ ಮಫಘವತ್ತೆಮ ಅತಿಶಯೇನ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಕೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಂ ಮಘೋನಂ ಮಫಘವ- 
ತ್ಪಾಾವಿಎಿಕೆಂ. ಯೆತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ರಾಧಃ ಥನಮಸ್ತಿ ಭವತಿ ತೇನ ರಾಧಸಾ ಧನೇನ ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌' 
ವೃತ್ರಹಂತರಿಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ದಾನಾರ್ಥಂ ವೃಥೇ ವರ್ಧನಾರ್ಥಂ ಚೆ ನೋಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಪಾತ್ರಭೂತಾನ್‌ ಬೋಧಿ: 
ಬುಧ್ಯಸ್ವೆ:॥ ತದ್ದೆನದಾನೇನ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸಮೃದ್ದಾನ್‌ ಕರ್ತುಂ ಜಾನೀಹೀತೈರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಸ್ತೆ ಸ್ಲಂ 
ಸಧಮಾದ್ಯಃ ಸಹಮಾದನಯೋಗ್ಯ! ಭಗೋ ಭಜನೀಯುಶ್ಚ ॥ ಈ 
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ಎರ್‌ಇವ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ಇವ್‌ಇದ್‌' ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದೌಇನ್‌ಇನ್‌ಇನ್‌ನ್‌ಬನ್‌ಇದ್‌ ಇತ ಸಾ ಇವ ಇದದ ಇರ್‌ ಬರ್ಸ ಬಾರ್‌ ಇ ಈ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಎಡ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ಇನ್‌ನವ್‌ಇದ್‌ ಅಂ 
ಈ 





ಇ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಮ್‌ ವ್‌ ಬರ ಇ. ಹ್‌ ಪಾಪ್‌ ಇದ್‌ ಇದಾದ್‌ ಇನ್‌ ಬ್ಯಾನ್‌ ಬಡ್‌ ಇ ಫ್‌ ಬಡ್‌ ಇ ನ್‌ ಇಇ ಆಸ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇಹ ಇ ಷ್‌ ಪತಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಫಘವತ್ತಮ-- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಧೆನವಂತನೂ | ಸಧಮಾದ್ಯಃ-- ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹರ್ಷಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯನೂ |. ವೃತ್ರಹನ್‌-ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ | ಇಂದಜ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಶೇ--ಫಿನ್ನ | 
ಮಾಘೋನಂ--ಸಂಪತ್ಸೂರಿತವಾದ |!  ಯೆತ್‌ ರಾಧಃ- ಯಾವ ಧನೈಶ್ಚರ್ಯವು |. ಆಸ್ತಿ ಇರುವುದೋ | 
ತೇನ- ಅದರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ | ವೃಧೇ-- ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿಗೂ |: ದಾನಾಯೆ_ ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡುವು 
ದಕ್ಕೂ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಜೋಧಿ-ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ತಿಳಿ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನವಂತನೂ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹರ್ಷಿಸಲು ಇಷ್ಟ ನಡುವವನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಂಪತ್ಸೂರಿತವಾದ ಯಾವ ಧನೈಶ್ಚರ್ಯವು ಇರುವುದೋ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ 
ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿಗೂ, ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ತಿಳಿ. 
English Translation. 


Indra, Maghavan and killer of enemies grow your wealth, with it and 


be exhilarated for prosperity and gift ; you are worshipable. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಕ 
ಆಜಪತೇ ನೃಪತೇ ತ್ವಮಿದ್ಧಿ ನೋ ವಾಜ ಆ ವಸ್ತಿ ಸುಕ್ರತೋ | 


a | | 
ವೀತೀ ಹೋತ್ರಾಭಿರುತ ದೇವವೀತಿಭಿಃ ಸಸವಾಂಸೋ ವಿ ಶೃಣ್ಣಿರೇ॥ ೬॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| ' | 
ಅಚಿ$ಪಕೇ | ನೃಪತೇ ಶಂ | ಇತ [1 ಹಿ| ನಃ! 2 |ಆ1ವ್ತಿ! ಸುಳ್ರೆಶೋ ಇತಿ ಸಕ್ರೆ ತೋ 


| | 
ವೀತೀ ! ಹೋತ್ರಾಭಿಃ 1 ಉತ | ದೇವವೀಶತಿಇಭಿಃ | ಸಸ೪ವಾಂಸ8 | ವಿ|ಶ್ಯ 


ಶೃಜ್ಞರೇ || ೬ || 


| ಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಆಜಿಪಶೇ ಸಂಗ್ರಾಮಪಾಲಕ ಹೇ ನೇಶೈಪಶೇ (ನೃಪತೇ) ನೇತ್ವೊಣಾಂ ಸೈನಿಕಾನಾಂ ಪಾಲಕ 
ಹೇ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಮಿತ್‌ ತ್ವಮೇವ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ವಾಜೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಆವತ್ತ ಅವಹಸಿ ಪ್ರಾಪೆಯೆಸಿ i ತ್ರತ್ಸಾಹಾಯ್ಯೇನ ವಯಂ ಧನಾರ್ಥಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಗಂಶುಮುತೈಹಾ- 


ಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇವೈಶಸ್ತೈಂ |! ಹೋತ್ರಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಹಾಭಿಃ ವಾಗ್ಭಿ ಸಹ! ವೀತೀ ಅಕನವಾನ್‌ 
ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರೋತ್ಸೆಹಮಾನೋ ಹವಿರಶತ್ತೇತೃರ್ಥಃ | ಉತಾಸಿ ಚ ಸಸವಾಂಸಃ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತೋ 
ಭ್ರ 
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Ce 





ಯಜಮಾನಾಃ ದೇವವೀತಿಭಿಃ ದೇವಕತೆಗೃಕಾಶನೈಃ ವಿ ಶೃಣ್ಛಿಕೇ 1 ವಿಶೇಷೇಣ ಶ್ರೂಯೆಂತೇ! ಯೆದಾ 
ಹಿ ತ್ವಾದೈತಾ ದೇವಾಸ್ತೇಷಾಂ ಹನಿರಕ್ಸುವಂತಿ ತದಾ ಶೇ ವಿಖ್ಯಾತಾ ಭವಂತೀತೈರ್ಥಃ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಆಜಿಪಶೇ--ಯುದ್ಧ ಪಾಲಕನೂ | ನೃಸತೇ---ಮಾನವರ ಪಾಲಕನೂ | ಸುಕ್ರತೋ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಮಿದ್ಧಿ ನೀನೇ! ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ವಾಜೇ--ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ | 
ಆ ವಕ್ರ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು | ಉತ. ಮತ್ತು 1 ಹೋತ್ರಾಭಿಃ--ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಸುಗಳೊಡನೆ | 
ವೀತೀ-ನೀನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸಸವಾಂಸ8-ಹವಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು | 
ದೇವವೀತಿಭಿಃ-- ದೇವತೆಗಳ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ । ವಿ ಶೃಣ್ಣಿರೇ--ನಿನ್ನ ಖ್ಯಾತಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯುದ್ಧ ಪಾಲಕನೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಪಾಲಕನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಮ್ಮನ್ನು ನೀನೇ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಗಳೊಡನೆ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಹವಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿ ನಿನ್ನ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


Lord of battle, institutor of righteous actions, king, lead us to battle. 
It is rumoured that Gods unite at a rite to partake sacrifice. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ಸಂತಿ ಹೈ ೧ ರ್ಯ ಆತಿಷ ಇಂದ್ರ ಆಯುರ್ಜನಾನಾಂ I 


| 
ಅಸ್ಮಾನ್ಷಸ್ಥ ಕ್ಟ ಮಹಘುವನ್ಹುಪಾ ಪಾವಸೇ ಧುಕ್ಸಸ್ನ ಕ ಪಿಪ್ರುಷೀಮಿಷಂ lan 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


I 
ಸಂತಿ |ಹಿ| ಆರ್ಯೆೇ [ ಆಂತಿಸೂ ಇಸಿ | “ಜ.1 | ಜನಾನಾಂ! 


ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ನಶ್ರಸ್ವ ! ಮೂಘವನ್‌. | ಉಪ ಅವೆಸೇ | ಧುಪಸೆ ಪಿಪ್ಯುಸೀಂ | ಇಷಂ. ॥೭ ॥| 
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ಇಟ್‌ ಆಫ್‌ ಇನ್‌ ದ್‌್‌ ಇಪ ತಮ್‌ ಸಪ್‌ ಗಲ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಬರ್ಥ ನ್‌್‌ ವ್‌ ಎದ್‌ ಇದ್‌ ಬ ಸ ಇ ಪ್‌ ಇಹ: ರ್‌ ಪನ್‌ ಜವ್‌ ತಪ್‌ ಇದ್‌ ಇ. ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇ ಬಡ್‌ ಇ ಇಇ. ಸಾರ್‌ ಇದ್‌ 5 ಇರ್‌ ಇ ಹ ಇ. ಕ್‌ ಇತ್‌ ಸಾತ್‌ ಸ್‌. ಹ ಇ ಹ್‌ ತ್ರಾ ಸ ಇದ್‌ ಹ್‌ ಜಾ ತಾಸ ಡಾ ತ ತಡ ನ ಜ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಇನ್‌ ಆ. ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಒಡ ಇಂ ರ್ಟ್‌ಸ್ರ ರಸ ನ ನ್‌ 
- 


|| ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಪರಮೇಶ್ವರ ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಜನಾನಾಂ ಜಾಯೆಮಾನಾನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಮಸ್ಕಾಕಂ 
ಸ್ವಭೂತಮಾಯುಃ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನಂ ಆಶಿಷಃ ಗವಾಶ್ಚ್ವಾದ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯಾಣಿ ಚ ಆಯೋ 
ನಾ ಎ ಮಿನಿ ಇಂದ್ರೇ ಸೆರಮೇಶ್ವರೇ ಶ್ರಯಿ ಸೆಂತಿ ಸಮರ್ಪಿತಾನಿ ಭವಂತಿ | ಅಶೋ ಹೇ ಮಘವನ್‌ 
ಧನವನ್ನಿಂಪ್ರ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಯಜಮಾನಾನ್‌ ಉಪ ನಸ್ತಸ್ತ ಸಮಾಸೇ ಪ್ಯಾಪ್ಟುಹಿ | ಆತ್ಮೀಯೆಶ್ರೇನ 
ಸ್ವ ಸಮಿಾಪೇ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚಾಸ್ಮಾಕೆಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಹಿಪ್ಯ ಸೀಂ ಅತಿಶಯೇನ ಪಾಲಯಿತ್ರೀಂ 
ಇಷಮನ್ನಂ ಧುಕ್ಷಸ್ಟ ಪ್ರಪೂರಯೆ ದೇಹೀಶ್ಯಿರ್ಥಃ!! 


ಇ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬ ಟ್‌ oe “ಸ ಈ ಸ್ಯಾ ಎ ಚಟ ಸ ಬಜ... PA 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಜನಾನಾಂ--ಯಜ್ವ ಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ | ಆಶಿಷ॥-- ಗವಾದ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯ 
ಗಳೂ | ಆಯುಃ--ಯಜ್ಞಸಾ ಸಾಧನವಾದ ಅನ್ನ 11 |. ಅರ್ಯೆ--ಸ್ವಾಮಿಯೂ |. ಇಂದ್ರೇ--ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 1 | ಸಂತಿ ಹಿ. ಇದ್ದೇ ಇವೆ | | ಮಹಘವನ್‌-ಧೆನನಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು | ಉಪೆ ನಕ್ಷಸ್ತ-ಸಮಾಪಿಸು |! ಅವಸೇ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ । ಪಿಪ್ರುಷೀಂ-- 
ಪೋಷಕವಾದ | ಇಷಸಷಂ_ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಂಕ್ತಸ್ವೆ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಆಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಗವಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳೂ, ಯ 
ಅನ್ನಗಳೂ ಸಹೆ ಜಗದೀಶ್ರ ನ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ. ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ 
| ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪುಸ್ಸಿ ದಾಯಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡು. 

English Translation. 

Lord Indra is the the disposer of blessing of the longivity of men; 

Maghavan be kind to us, increase us, give us food. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ ಕ 


ಇಯ 


ವಯಂ ತ ಇಂದ್ರ ಸೊ (ಮೇಭಿರ್ನಿಧೇಮ ತ್ವ ತ್ರ ಮಸ್ಕಾ ಕಂ ಶತಕ್ರತೋ | , 


; | pd 
ಮಹಿ ಸ್ಥೂರಂ ಶಶಯಂ ರಾಧೋ ಅಹ್ರಯಂ ಪ್ರಸೃಣ್ಣಾ ಪ್ರಾಯ ನಿ ತೋಶಯ! 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


Hy ACO, 4 A. AAS RAR 
( FSR 1 pl K Wh 
೫ N ಚ್ಚ | ತ ತ 4 py 

ಕ 


ಸ | | | 
ಸತ್ತ ವಯೆಂ | ತೇ! ಇಂದ್ರ | ಸ್ತೊ ಮೇಭಿಃ | ವಿಥೇಮ | ತ್ವಂ ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶಶಕ್ರತೋ | 


ಸ 





ki ಕತಯ! ರಾಧೇ! ಅಲೆಯ | ಸ ಪ್ರಸ್ಯಣ್ಣಾಯೆ ನಿ! ಕೋಕಯೆ Ile U 


f be PE 
7 We 


Ab 4 CNN A 
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ಎ ೫ ಈ 
ಕರ್ಮಾ ಸೌದ ಮ್ರ ಸ್‌ ಇ ಕ್‌ ಅ ತ್‌ ತ್ರಾ ನ್‌್‌ ಪಫ್‌ ನ್‌್‌ ಇವನ್‌ ಇಇ ಪ್‌ ಸಾಪ ಇ ಪ್‌ ವ್‌ ನೌ ಒಂ ರ್‌ ಇಂ ರ್ಥ ಬ ಪ್‌ ದ್‌್‌ ಇನ್‌ ಈ ಇದ್‌ ಇ ಪ್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ ತದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇಫ್‌ ಷ್‌ ಬರಲಾ, ' 





|| ಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ವಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಾಃ ತೇ ತ್ವದೀಯಾಃ ಸ್ಮಃ! ತ್ವಂ ಚಾಸ್ಮಾಕಮಸಿ | ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಂ 
ಶವಸ್ಮಸಿ (ಯು. ಸೆಂ. ೮-೯೨-೩೨) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಶಃ ಹೇ ತಥ ಕೈತೋ ಬಹುಕರ್ಮವನ್ನಿಂದ್ರ 
ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈಃ ವಿಧೇಮ ಪರಿಚೆರೇಮ ತ್ವಾಂ । ಯೆಸ್ಮಾತ್ತ್ವದೀಯಾ ವಯೆಂ ತಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಂ 
ಪ್ರೆಸ್ತಣ್ಟಾಯೆ ಕಣ್ಸಪುಶ್ರಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಮಾಶೆರಿಶ್ವಾನಾಯೆ (? ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ) ರಾಧೋ ಧನಂ ಫಿ 
ಕಠೋಶಯ ನಿಯಮೇನ ದೇಹಿ! ತದೇವ ರಾಧೋ ವಿಶಿನಷ್ಟಿ | ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಪೂಜ್ಯಂ ಸ್ಲೊರಂ: 
ಸೊಲಂಪ್ರೌಢನಿ ತೈರ್ಥಃ | ಶಶಯಂ ದೇವಜ್ರಾಹ ಒಹಾದಿಶರೀರೇ ಶಯಾನಂ ತೆ ರುಪಭೋಗ್ಯಮಿತ್ಯ ಸ! 
| ಚ್ಹಾರ ರಹಿತಂ | ಪಾಪವರ್ತ್ನ್ಮನಾ ಲಬ್ದಂ ಧನಂ ಹಿ ಲಜ್ಜಾ ಸಹಿತಂ ಭವತಿ| ಇದಂ ಶು ನ: 
ತಥಾ | ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹಲಬ್ಬತ್ಚಾ ತ್ರಸ್ಕೇತ್ಯರ್ಥಃ |! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || , 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಯೆಂ--ಯಜಮಾನರಾದ , ನಾವು |  ಶೇ-ನಿನ್ನವರೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆ | 


ಫ್ರಂ ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನೀನೂ ಸಹ ನಮ್ಮನನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ಆದ್ದರಿಂದ | ಶತಕ್ರ ಶೋ ಆನೇಕ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯ: * 


ಲ್ಸ ಇಂದ್ರನೇ! ಸ್ಕ್ಫ್ಕೋಮೇಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ವಿಧೇಮ-ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಶುಶ್ರೂಪೆ- 

ಪ್ರಸ್ಮಣ್ಹಾಯೆ-- ಕಣ್ವಯಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ಫಣ್ವನೆಂಬ ನನಗೆ | ಮಹಿ- -ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | 
ಸ್ಫೊರಂ--ಬಹಳವಾದುದೂ ೨ | ಶಶಯಂ--ಭೋಗಾರ್ಹವಾದುದೂ | ಅಪ್ರಯಂ--ಲಜ್ಞಾರಹಿತವಾ ದುದೂ: 
pe ಅನ್ಯಾಯಾರ್ಜಿತವಲ್ಲದ್ದೂ ಆದ | ರಾಧ8-- ಥನವನ್ನು| `ನಿ ಶೋಶಯ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕೊಡು. 


.॥8.ಭಾವಾರ್ಥ ಗ! _ , 2 


ಎಲೈ - ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಾವು ನಿನ್ನವರೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆ. ನೀನೂ ಸಹ ನಮ್ಮವನೇ" 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ, ಎಲ್ಫೆ, ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ` ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ- 
ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ. ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರ 'ಪೃಸ ಸ್ಫಣ್ವುನೆಂಬ ನನಗೆ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದ್ಕೂ ಬಹೆಳವಾದುದೂ:- 
ನೋಗಾರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕೊಡು. 
English Translation. 
Indra, we, the Sacrificers are yours, you too are ours. Indra, we shall 
svorship you with praises. Satakritu, you give substantial, wealth to Praskanwa.- 
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ಐವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ. ೭) 
ಭಾಷ್ಯ ೦ I 
ಭೂರೀತ್‌ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚಂ ಸಪ್ರೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಃ್ವಿಸ್ಯ ಕೃೈಶಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಪ್ರಸ್ಟಣ್ವಿದಾನದೇವ- 
ತಾಕಂ ಗಾಯೆಶ್ರಂ 1 ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಚೆ-ಭೂರೀತ್‌ ಪಂಚೆ ಕೃಶಃ ಪ್ರಸ್ಟೇಕ್ವಿಸ್ಯೆ ದಾನಸ್ತುತಿರ್ಗಾಯಕ್ರಂ 
ತು ಕ ಅನುಷ್ಟುಭಾ ಇತಿ | ಆ ಬ್ಬ ಪ್‌ ಛಂದ | ಆನ್ಯಾಸಾಂ 
ಗಾಯೆಶ್ರೀ ಛಂದಃ | ವಿನಿಯೋಗಃ ಸೂತ್ರಾದನಗಂತವ್ಯಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಭೂರೀಶ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕೃಶಃ8 ಕಾಣ್ವಿ8 ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಪಣ್ರಯಸಿಯ 
ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ ದ ಈ"ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಳ ಪ್ರಸ್ಫಣ್ರನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೂರು ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿೀೀಭಂದಸ್ಪುವು. 
* ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಭೂರೀತ್‌ ಪಂಚೆ ಕೃಶಃ ಪ್ರಸ್ವಣ್ವಿಸ್ಯ ದಾನಸ್ತು ತಿರ್ಗಾಯಶ್ರಂ ಶು ತೈತೀಯಾಂತ್ಯೇ 
ಅನುಷ್ಟ್ರುಭೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎನಿಯೋಗವರುು ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಸೂಕ್ತ--೫೫ 
(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ.--೭) 
ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ- ೬ | ಸೂಕ್ತ-೫೫ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೬ | ಅಧ್ಯಾಯ--೪॥ ವರ್ಗ--೨೬ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ-_೫ 1 
1 ಯಸಿಃ_ -ಕೃಶಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 


1 ದೇವತಾ- ಪ್ರಸ್ವಣ್ಣಸ್ಕ ದಾನಸ್ತು ತಿಃ 
1 ಛಂದಃ--೧, ೨, ೪. ಗಾಯೆಶ್ರೀ! ೩, ೫. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 
51 | 
ಭೂರೀದಿಂದ್ರಸ್ಯ ವೀರ್ಯಂ ೧ ವ್ಯಖ್ಯಮಭ್ಯಾಯತಿ 


ರಾಧಸ್ತೇ ದಸ್ಕವೇ ವೃಕ ಗಂ 


|| ಪದಸಾಠಃ || 


| 
ಭೂರಿ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವೀರ್ಯಂ | ವಿ। ಅಖ್ಯಂ! ಅಭಿ! ಆ! ಅಯತಿ! 


1 | ತೆ ದಸ್ಯವೇ | ವೃಕ | © Il 
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ರ್‌ ಹ ಬಾರ್‌ ಇಮ್‌. ನ್‌್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ಮೌ ತಾರ ತಾಸ ಇಮ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಜ್ಯ 





.ಭಾಷೃ೦ |. 

ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ವಣ್ವಸ್ಯ ನೀರ್ಯೆಂ ದಾನಲ ಹ್ರಣಿಸಾಮಥಣ್ಯಂ ಭೂರೀತ್‌ ಪ್ರಚುರ- 
ಮೇವ ಸತ್‌ ಅಭಿ ಅಭಿತಃ ಆ ಆಯೆತಿ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತೀತಿ ವ್ಯಖ್ಯಂ ವ್ಯಜ್ಞಾಸಿಷಮಹಂ | 
ಈಶ್ವರೇಣಾಲ್ಪಮನಸಿ ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಬಹು ಭವತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯತೀತೃರ್ಥಃ | ಇದಾನೀಮೃಷಿಃ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಲೀ- 
ಸೈಶ್ಯಾಹ। ಹೇ ವೃಕ ಶತ್ರುವಿಕರ್ತ್ಶನ ಪ್ರಸೃಣ್ವ ಶೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿ ರಾಧೋ ಧನಂ ದಸ್ಯವೇ ದಸ್ಕುಂ. 
ಹಂತುಂ ಸಮುರ್ಥಂ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 ಹ 

ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ (ಅಥವಾ ಸರ್ವಸಮರ್ಥನಾದ ಪ್ರಸ್ತಣ್ಣನ) |  ವೀರ್ಯೆಂ--ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು. 
(ದಾನಾದಿರತ್ತಿಯು) | ಭೂರಿ ಇ3*. -ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು | ಅಭ್ಯಾಯೆತಿ- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು | ವ್ಯಖ್ಯಂ-- ನಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದೇನೆ | ವೃಕ ಶತ್ರುವನ್ನು ಛೇದಿಸುವ ಎಲ್ಫ್ಟೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ-ಿನ್ನ | ರಾಧಃ- ಧನವು | ದಸ್ಯಮೇ--ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


0 


ಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅತಿಪ್ರಬಲವಾಗಿದ್ದು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ, ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾನು 
ಅರಿತಿದ್ದೇನೆ. ಶತ್ರುವನ್ನು ಛೇದಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಧನವು ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


We know the works of Indra as various; heisa bull unto the Dashys,. 


his wealth is coming to us. | 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಸಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ. ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಸಮರ್ಥನಾದ: 
ಪ್ರೆಸ್ಕೆಣ್ವಸ್ಯ ಎಂದೂ ವೀರ್ಯಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದಾನಾದಿದಾಮರ್ಥ್ಯ ವಿಶೇಷವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


| 'ಸೆಂಹಿಕಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಮಹ್ಹಾ ದಿವಂ ನ ತಸ್ತಭಂಃ '॥೨॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 
i 
ಶತಂ | ಶ್ಷೇತಾಸಃ | ಉಕ್ಷಣಃ | ದಿನಿ। ಶಾರಃ! ನ! ರೋಚಿಂಶೇ। 


| 
ಮಹ್ನಾ। ದಿವಂ | ನ | ತಸ್ತಭುಃ. |೨| 
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ಕ ಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಪ್ರೆಸ್ಕಣ್ವ ತ್ವಯಾ ದಶ್ತಾಃ ಶಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಶ್ರೇಶಾಸಃ ಶ್ರೇಶಾಃ ಶುಕ್ಲೆವರ್ಣಾ8 ಉಕ್ಷಣ: 
ಉಕ್ಷಾಣಃ ರೇಶಃಸೇಚನಸಮರ್ಥಾ ಬಲೀವರ್ದಾ ರೋಚೆಂಶೇ ದೀಪ್ಯಂಶೇ | ಕೆ ಇವ! ದಿವಿ ಜ್ಯಲೋಕೇ 
ತಾರೋ ನ ತಾರಾ ಇವ | ತಾ ಯಥಾ ದಿನಿ ರೋಚೆಂಶೇ ಶೆದ್ರದೇಶೇ ಭುವೀತ್ಯರ್ಥಃ8। *ಂಚೆ ಮಹ್ಹಾ 
ತೇಜಸೋ ಮಹತ್ತ್ವೇ (ಮಹತ್ತ್ವೇನ) ದಿವಂ-ನ ತಾರಾ ಯಥಾ ದ್ಯುಲೋಕಂ ತಸ್ತಭುಃ ವ್ಯಾಸ್ಲುವಂತಿ 
ತದ್ದದೇಶೇ ಮಹ್ನಾ ಯಶಸೋ ಮಹತ್ತೇನ ಭುವಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲಿ ಪ್ರಸ್ಪಣ್ವನೆಲ) ಶತೆಂ_ (ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಶ್ರೇಶಾಸಃ-- ಶುಕ್ಲವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳವೂ | ಉಕ್ಷಣಕ--ವೀರ್ಯವತ್ತಾದವೂ ಆದ ವೃಷಭಗಳು | ದಿವಿ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ತಾರಃ ನ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ || ರೋಚೆಂಶೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ । ಮಹ್ನಾ- ತಮ್ಮ ಮಾಹಾತ ತ್ಮ್ಯದಿಂದ | 
ದಿವಂ ನ- ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ | ತಸ್ಕಂಭು8--ಈ ಪೃಷಭಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಬಲ್ಲವು. 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರಸ್ವಣ್ವಾನೇ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಶುಕ್ಷ ಕ್ಲವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ, ವೀರ್ಯವತ್ತಾದವೂ 
ಆದ ವ ಸ ಷಭಗಳು) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ತಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ ಸ್ರ 
ದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಈ ವೃಷಭಗಳೂ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


As the stars shining in the sky so hundreds of bulls are looking beautiful 
thus beautifying the heaven with their grandeour. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಏ | | | 
ಶತಂ ವೇಣೂಳ್ಸಾತಂ' ಶುನಃ ಶತಂ ಚರ್ಮಾಣಿ ಮ್ಲಾತಾನಿ | 
ಫ್‌] | | 
ಶತೆಂ ಮೇ ಬಲ್ಪಜಸ್ತುಕಾ;ಅರುಷೀಣಾಂ ಚತುಃಶತಂ 4 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಶತಂ | ವೇಣೂನ್‌ | ಶತೆಂ | ಶುನಃ | ಶತಂ | ಚಡ ಚ | ಮ್ಲಾಕಾನಿ | 


| 
ಶತೆಂ| ಮೇ! ಬಲ್ಪಜ$ಸ್ತುಕಾಃ | ಅರುಹೀಣಾಂ | ಚತು15ಕತಂ [ia ll 
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ಕ್‌ 





1 ಭಾಖ್ಯೆಂ 8 


ಪ್ರಸ್ತಣ್ವಃ ಶತೆಮಪರಿಮಿತಾನ್‌ ವೇಣೂನ್‌ ಮಸ್ಕರಾನ್‌ | ಪ್ರಾದಾದಿತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಶೇಷಃ | ಶತಂ 
ಶಶಸೆಂಖ್ಯಾ ಕಾನ್‌ ಶುನಃ ಸಾರಮೇಯಾನ್‌ ಪ್ರಾದಾತ3| ತಥಾ ಶತಂ ಬಹೂನಿ ಮ್ಲಾತಾನಿ ಮೃದೊಕೃತಾನಿ. 
ಚೆರ್ಮಾಣಿ ಅಜಿನಾನಿ ಪ್ರಾದಾಶ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಶತಮಸರಿಮಿತಾಃ ಬಲ್ಬಜಸ್ತುತಾಃ ತೃಣಪೂಲಾಃ ಮೇ 
ಮಹ್ಯಂ ಕೈಶನಾಮ್ನೇ ಇರುಷಯೇ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ಅಥ ಚೆ ಅರುಷೀಣಾಮಾರೋಚೆಮಾನಾನಾಂ ಗವಾಂ 
ಚತುಃಶತಂ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಪ್ರಸ್ಟಣ್ವಃ ಪ್ರಸ್ಫಣ್ವನು) | ಮೋ ನನಗೆ| ಶತೆಂ--ಅಪರಿಮಿತವಾದ |! ವಮೇಣಾನ್‌“ವೇಣು- 
(ಬೊಂಬು) ದಂಡಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು | ಶತಂ--ಶಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಶುನೆಃ8--ಸಾರಮೇಯ (ನಾಯಿ) ಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟನು | ಶತೆಂ— ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಮ್ಹಾತಾನಿ- ಮೃದುವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ. ಆದ |! ಚೆರ್ಮಾಣಿ- 
ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು | ಶತಂ- -ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಬಲ್ಬಜಸ್ತುಕಾ8- -ಬಲ್ಬಜವೆಂಬ ಹುಲ್ಲು 
ಹೊರೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು | ಚುತುಃ ಶ30---ನಾನೂರರಷ್ಟು | ಅರುಷೀಣಾಂ--ಅಕರ್ಷಕವಾದ ಗೋಮಂದೆ: 
ಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸ್ಥಣ್ವನು ನನಗೆ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ವೇಣುದಂಡಗಳನ್ನೂ, ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸಾರಮೇಯ (ಒಳ್ಳೆ. 
ಜಾತಿಯ ನಾಯಿ) ಗಳನ್ನೂ, ಮೃದುವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅನೇಕ . ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ: 
ಬಲ್ಬಜವೆಂಬ ಹುಲ್ಲು ಹೊರೆಗಳನ್ನೂ, ನಾನೂರರಷ್ಟು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗೋಮಂದೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು. 


English Translation. 


Praskanwa gave me one hundred sticks, one hundred dogs, hides, 
fodder and four hundred cows. | | 
|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | j 
ಸುದೇವಾಃ ಸ್ಥ ಕಾಣ್ವಾಯನಾ ವಯೋವಯೋ ವಿಚರಂತಃ | 
| ಕ 
ಅಶ್ವಾಸೋ ವ ಚಂಕ್ರಮತ H ೪ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ₹ 


| 
ಸು:ದೇವಾಃ | ಸ್ಥೆ | ಕಾಣ್ವಾಯನಾಃ! ವಯಃಃ5ವಯುಃ | ನಿಂಚರಂಕಃ 


ಆಶ್ಮಾಸಃ |ನ! ಚೆಂಕ್ರಮತ ೪ ॥ 
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638 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬, ಸೂ. ೫೫. 
1 ಭಾಸ್ಕಂ 8 
ಹೇ ಕಾಣ್ತಾಯನಾಃ ಕೆಣ್ವಗೋತ್ರಾಃ ಪ್ರೆಸ್ಮಣ್ವಾಃಚ ವಯೋವಯೆಃ ಅತಿಶಯೇನ ಪಕ್ರಿಣ ಇವ | 


ಲುಸಪ್ರೋಸಮೇಯಂ | ವಿಚೆರಂತಃ ವಿಹಾಯೆಸಿ ನತ ಯೂಯಂ ಸುದೇವಾಃ ಸ್ಹ ಕೆಲ್ಯಾಣದೇವಾಃ 
ಭವಥ | ಅಶೋಸ್ಮದಾಶಿಷಾ ಅಶ್ವಾ ಇವ ಚಂಕ್ರಮತ ವಿಹರತೆ ಯೂಯಂ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಕಾಣಾ ಫೀ ಯೆನಾ8ಕಣ್ರಗೋ ಆತ್ರೊ ತೈನ್ನರಾದ ಎಲ್ಫೆ' ಪ್ರಸ್ತಣ್ವಮುನಿಗಳೇ | ವಯೋವಯಃ-- ಆತ್ಯು 
'ತ್ರಮವಾದ ಶೆಕೆ ಗಳುಳ್ಳ: ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ | os ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ! ಸುದೇವಾ8-- 


| ಉತ್ತಮವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅಧುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪ ಪಾತ್ರರಾಗಿ | . ಸ್ನ ಸ್ರ ಸಿದ್ದರಾಗಿದ್ದೀರಿ (ಅದರಂಶೆಯೇ) | ಅಶ್ವಾಸೆಃ 


ನ ಅಶ್ನಗಳು ಸರ್ವತ್ಮ ಸಂಚರಿಸುವ ರೀತಿಯಲಿ. 1 ಚೆಂಕ್ಕೈಮತೆ- _ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾಗಿಯೂ ಪೃಬಲರಾಗಿಯೂ 
ವ ೬ ಣ್‌ ಆಂ ಗಪ್‌) 

ಸಂಚರಿಸಿರಿ. | 

; - | ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಕಣ್ವ ಗೋತ್ರೋತ್ಸ ನ್ಹರಾದ ಎಲೈ ಪ್ರಸ್ಕಣ್ಠ ಇ್ರಾಮುನಿಗಳೇ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರೆಕ್ಸೆ ಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಅಂತೆ 
ವಿಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ತಮವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ಫೀನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 
ಅದರಂತೆಯೇ, ಅಶ್ವಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ಪೃಥಿಯ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ 


ಮೇಗಗಾಮಿಗಳಾಗಿಯೂ,' ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳಿ:ವರಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಿರಿ. 
English Translation. 


Sons of Kanwas, traversing the sky like birds, you are mightily 


wandering like horses. 


|| ಸಂಹಿತಾಶಾಶಃ || 


ಆದಿತ್ಸಾಪ್ತ ಸ್ಯ ಚರ್ಕಿರನ್ನಾ ನೂನಸ್ಯ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ | 


| 
ಶ್ಯಾಬೀರತಿಧ್ವ ಸನ್ಪಥಶ್ಚ ಕ್ಸು ಚನ ಸಂನಶೇ ‘Isl 


I} ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಆತ" | ಇತ್‌ | ಸಾಪ್ತೆ ಸೃ ಚರ್ಕಿರನ್‌ | ಆ ಅನೊನಸ exo ವಃ! 


ಶ್ಯಾನೀಃ [ ಅತಿ€ಧ್ವಸನ್‌ ಪಥಃ ಚನ್ರುಷಾ। ಚೆನ ;ಸೆಂ5ನಶೇ ಹ l 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ನೌ ಪ್‌ ಪೌ ಬಾಪಾ ಪ್‌ ಹೌರಾ 


॥ ಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆದಿತ್‌ ದಾನಾನಂತರಮೇವ ಅನೂನಸ್ಯ ಅನ್ಯೂನಸ್ಯ | ಸವೋತ್ವೃಷ್ವಸ್ಯೇತಿ ಯಾವತ್‌ ? 
ಸಾಸ್ತೆಸ್ಯ ಏವಂನಾಮ್ನಃ ಕೆಣ್ವಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಶ್ರವ8 ಯೆಶಃ ನ ಚರ್ಕಿರನ್‌ ನ 
ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛೆಂತಿ | ತದ್ಯೆಶಃ ಸಂಪಾದೆಯಿತುಂ ಕೇಚಿತ್‌ ನೇಶತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ಪಥಃ ಧರ್ಮಮಾ- 
ರ್ಗಾತ್‌ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಅತಿಧ್ವಸನ್‌ ಅತಿಶಯೇನಾಧಃ ಪತನ ಕ್ರಪೆ ಪುಮಾನ್‌ ಶ್ಯಾವೀಃ ಕಪಿಲಾ ಗಾಃ 
ಚೆನ್ನುಷಾ ಚನ ನೇಶ್ರೇಣಾಪಿ ಸಂನಶೇ ಸಮ್ಯಕ್‌ ವ್ಯಾಸ್ರುಂ ಸಂದ್ರಷ್ತುಂ ನೇಷ್ಟೇ | ಕಿಮುತ ವಕ್ತವ್ಯಂ 
ಶದ್ಯೆಶಃಸಂಸಾದನೇ ನೇಷ್ಟೇ ಇತಿ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆದಿತ- -ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಈ ದಾನವಾದೊಡನೆಯೇ | ಅನೂನಸೈ್ಯ--ಕಳಂಕವಿಲ್ಲದೇ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾದ ದಾನಿಯಾದವನೂ | ಸಾಸ್ತೆಸ್ಯ--ಕಣ್ಣ್ವಪುತ್ರನೂ ಆದ ಸಾಪ್ರನ ವಂಶೀಕರು | ಮಹಿ ಶ್ರವಃ- ಇದ್ದೇ 
ವಿಧವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು | ನ ಚೆರ್ಕಿರನ್‌-ಸಂಪಾದಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಲಿಲ್ಲ | ಪಥಃ8--ಧರ್ಮಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದ |! ಅತಿಧ್ವಸೆನ್‌ ಜಾರಿ ಆಧೋಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಬೀಳುವ ಕೃಪಣರು | ಶ್ಯಾವೀ8--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗೋವು. 
ಗಳನ್ನು | ಚೆಶ್ಷುಷಾ ಚೆನೆ--ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೂ | (ನ) ಸಂನಶೇ--ನೋಡಗೊಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಈ ದಾನವಾದೊಡನೆಯೇ, ನಿಷ್ಟಳಂಕವೂೂ ಅತ್ಯುತ್ಭೃಷ್ಟವೂ ಆದ ದಾನಿಯೂ ಕಣ್ಣ. 


ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಸಾಪ್ತನ ವಂಶೀಕರು ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಹಯಶೆಸ್ಸನ್ನು ಸೆಂಪಾದಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಲಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮ 


ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಥೋಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಬೀಳುವ ಕೃಪಣರು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೂ: 
ನೋಡಗೊಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಯಶಃಸಂಪಾದನೆಯು ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಇಲ್ಲ. 


English Translation: 


Let the seven yolk team be praised. The young lives are of mighty 
strength. The deep ground makes go gallopping baffling the idle fellow. 
AA 
ಐವತ್ಕಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
(ವಾಲಖಲ್ಯಸೊಕ್ತ--೮) 
( ಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪ್ರತಿ ತೇ ಇತಿ ಪೆಂಚೆರ್ಚೆಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ಪಿಸ್ಥೆ ಸೈಷದಧ್ರಸ್ಯಾರ್ಷೆಂ ಗಾಯತ್ರಂ ₹ 
ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚಿ-ಪ್ರತಿ ತೇ ಪೈಷದ್ರೋ5ಂತ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಸೊರ್ಯದೇವತ್ಯಾ ಪೆಂಕ್ಲಿಶ್ಸಂದಸ್ವಾ | ಶೇಷಾ: 
ಇಂದ್ರದೇವತ್ಯಾ ಗಾಯೆತ್ರೀಳಂದಸ್ಕಾಃ 1 ವಿನಿಯೋಗಃ ಸೊತ್ರಾದವಗಂತವ್ಯಃ Il 
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ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆತಿ ಶೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು 
ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರತಿ ಶೇ ಸೃಷಧ್ರೋ5ನ್ತಾ $ ಅಗಿ ಸೊರ್ಯದೇವತ್ಯಾ 
ಪಂಕ್ತಿಶ್ಸ ೦ದಸ್ವಾ ಎಂದು ಹೇಳರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕೈೆಪ್ಠ ಪೃಷಧ್ರಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು. ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸೈಣ್ವನ ಆ ್‌್‌ ದೇವತೆಯು ; ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು. 
ಐದನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು; ಐದನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಪಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದಸ್ಥ 
ಖುಕ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಪವು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಸೂಕ್ತ ೫೬ 
(ವಾಲ ಖಲ್ಯಸೂಕ್ಕ ೮) 


ಮಂಡಲ ೮ ॥ ಅನುವಾಕ ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ-೨೫೬ ॥॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ್ರ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ- ೨೭ ॥॥ 
5414527 SC 1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಕೆ--೫ ॥ 
| ಯಸಿಃ--ಪೃಷಧ್ರಃ ಕಾಣ್ಯಃ || 
1 ದೇವತಾ- ೧-೪ ಪ ಪ್ರಸ್ಕಣ್ವಸ್ಯ ದಾನಸ್ತು ತಿಃ (ಇಂದ್ರೊ € ವಾ) ೫. ಆಗ್ನಿಸೂರ್ಯೌಾ [| 
| ಭಂದಃ. ೧-೪, ಗಾಯ 1೫. ಪಂಕ್ತಿಃ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || ಸ 


ಪ್ರ 3 ತೇ ಹಕ್ಕ್‌ ವೇವ ಕ ರಾಧೋ ಆ ಕ್‌ ಹ್ರಯಂ | 


ದ್ಭೌರ್ನ ಪ್ರಥಿನಾ ಶತ ‘Hook 


ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ | 
ಪ್ರತಿ [ ಶೇ | ದಸ್ಯವೇ | ವೃಕ! ರಾಧಃ! ಆದರ್ಶಿ | ಅಹ್ರಯಂ 
| ; ನ 
ದ್ಯಾಃ। ನ | ಪ್ರಥಿನಾ। ಶವಃ [|೧॥ 
| ಭಾಷ್ಯಂ! 
ಹೇ ವೃಕ ಶಶ್ರುವಿಕರ್ತೆನೇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಂ ರಾಧೋ ಧನಂ ದಸ್ಯವೇ ಉಪಸ್ಷಪಯಿತ್ರೇ 
ಶತ್ರವೇ ಪ್ರತಿ ಪ್ರತಿಕೊಲಂ ಅದರ್ಶಿ ದೃಷ್ಟಂ | ಶತ್ರುನಾಪಹೃತೆಂ ಸೆನ್‌ (ಶತ್ರುಣಾಸಹೃತೆಂ ಸತ್‌) ನ ತಸ್ಯ 


ಉಪೆಕಾರಾಯೆ ಭವತಿ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಾಯೈವ ಜಾಯತೆ. ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ ರಾಧ | ಅಪ್ರಯೆಂ 


ಲಜ್ಜಾ ರಹಿತೆಂ. | ಶತ್ರುಹನನೇ ಪ್ರೆಗಲ್ಫಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ತೇ ಶವಃ ಬಲಂ ಪ್ರಥಿನಾ ಪೃಥುಶ್ಚೇನ 


ದ್ಯಾರ್ನೆ ದ್ಯುಲೋಕ ಇವಾಸ್ತಿ:! ಅತಃ ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟಂ ತ್ವಾಮಹಂ ಸ್ರೌಮಾಶೈಭಿಸ್ರಾಯೆಃ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವೃಕೆಶತ್ರುಚ್ಛೀದೆಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ_ನಿನ್ನ 1  ಅಹ್ರಯೆಂ-— ಶತ್ರುವಿಗೆ ಬೆದರದ | 
ರಾಧಃ-- ಧನವು | ದಸ್ಯವೇ- -ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ | ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ- ಪ್ರ ತಿಕೂಲವಾಗಿಯೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ | 


ಶವ8- ನಿನ್ನ ಬಲವೂ ಸಹ | ಪ್ರೆಥಿನಾ--ತನ್ನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯಿಂದ | ದ್ಯೌಃ ನ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಪ್ಟೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶತ್ರುಚ್ಛೇದಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುವಿಗೆ ಬೆದರದ ನಿನ್ನ ಧನವು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲ 


ವಾಗಿಯೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ನಿನ್ನ ಬಲವೂ ಸ ಹೆ ತನ್ನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಷ್ಟೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ. 
English Translation. 


You are a bull to the. Dashus, your inexhaustible wealth has been 
perceived. Your forces spread to the Heaven. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ದಶ ಮಹ್ಯಂ ಪೌತಕ್ರುತಃ ಸಹಸ್ತಾ ್ರಾ ದಸ್ಯ ವೇ. ವೃಕಃ | 


ನಿತ್ಯಾದ್ರಾಯೋ ಅಮಂಹತ || ೨ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| [ | | [ 
ದೆಶ! ಮಹ್ಯಂ | ಸೌಶ5ಕ್ರತಃ | ಸಹಸ್ರಾ | ದಸ್ಯವೇ | ವೃಕಃ | 


ನಿತ್ಯಾಶ | ರಾಯ ಅಮಂಹತೆ ೨ 
|| ಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸೌಶಕ್ರತಃ ಪನಿಶ್ರೆಕರ್ಮವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಮಹ್ಯಂ ಮದರ್ಥಂ ದಶ ಸಹಸ್ರಾ ಆಯುತಸೆಂಖ್ಯಾ- 
ಕಾನ್‌ ದಸ್ಕೂನ್‌ ಉಪೆಕ್ಷೆಯಿತ್ಕೆನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ವೃಕೆಃ ನಿವೃತ್ತವಾನ್‌ ಛಿನ್ನವಾನಸಿ | ಅತೆ ಏವ [ನಿತ್ಯಾತ್‌ 
ಶಾಶ್ವಶಾತ್‌ ಶೃತ್ತಃ ಭೀತಾಃ ಸಂತಸ್ತೇ ಶತ್ರವಃ ರಾಯೆಃ ಧನಾನಿ ಅಮಂಹತ' ಅಮಃ ಮಹ್ಯಂ | 
ಮಂಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ ತತ್ರ ತಸ್ಯ ಪಾಠಾಶ್‌ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಪಾತಕ್ರ ತ-- ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹ್ಯಂ ನನಗೋಸ್ಕರ | ದೆಶ 
A ವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು | ದಸ್ಕವೇ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವೃಕ8--ಛೇದಿಸಿ ನಾಶ 


ಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ನಿತ್ಯಾತ್‌--ಶಾಶ್ವತ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ನಿನಗೆ ಬೆದರಿದ ಶತ್ರುಗಳು | ರಾಯುಃ- -ಧನಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ | 


ಅಮಂಹತ- ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. 
XXIV 41 
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ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನಗಾಗಿ ನೀನು ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಹಿಂಸೆಕರಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಲಿತಿಯುಳ್ಳ ನಿನಗೆ ಬೆದರಿದ ಶತ್ರುಗಳು ಧೆ 
ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. 

English Translation. 


You are a bull to the Dashus, give me ten thousand from your 


permanent wealth. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಶತಂ ವೇ ಗರ್ದಭಾನಾಂ ಶತನೂರ್ಣಾವತೀನಾಂ | 


ಬ 
ಶತಂ ದಾಸಾ ಅತಿ ಸ್ರ ॥ ೩ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ್‌್‌ 
ಶತಂ! ಮೇ | ಗರ್ದೆಭಾನಾಂ | ಶತೆಂ |! ಊರ್ಣಾತವತೀನಾಂ | 


| 
ಶತೆಂ | ದಾಸಾನ್‌ | ಅತಿ | ಸ್ರಜಃ 1೩ 


1 ಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವತ್ತೋ ಭೀತಾಸ್ತೇ ಮೇ ಮಹ್ಯಮೃಷಯೇ ಪೃಷಧ್ರಿನಾಮ್ಸೇ (ಪೈಷಧ್ರ) 
ಗರ್ದೆಭಾನಾಂ ರಾಸಭಾನಾಂ ಶತಂ |! ಅಮಂಹತೆ ಅಡುಃ ಇತಿ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರಗತೇನಾನ್ವಯೆಃ ಸರ್ವತ್ರ! 
ಅಥ ಚೆ ಊರ್ಣಾವತೀನಾಂ ಮೇಷೀನಾಂ ಶಶಮದುಃ | ತಥಾ ಶತಾನ್‌ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ದಾಸಾನ್‌ 
ಭೃತ್ಯಾನ್‌ ಅತಿ ಅತಿಶಯಿತಾಃ ಸ್ರಜೋ ಮಾಲಾಶ್ಚ ಅದುಃ | ಏವಂಸ್ರೆಭಾನಸ್ತ್ಯಾಂ (ಪ್ರಭಾವಂ ಶ್ವಾಂ) 
ಸ್ರಾಮಾತೈರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ ಉಭಯೋರ್ಮಂತ್ರಯೋರಯೆಮರ್ಥಃ | ಪೌಶಕ್ರತಃ | ಪೂಶೇ ಪವಿಶ್ರೇ 
ಸ್ಥಾನೇ ಕ್ರತಃ ಪಾದವಿಶ್ಲೇಪೋ ಯೆಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಪೂಶೆಕ್ರತಾ ಅದಿತಿಃ । ಸವಿಶ್ರದೇಶೇ ಪಾಡನ್ಯಾಸಃ 
ಆದಿತೇರುಚಿತೆ ಏವ | ದೃಷಿ ಸ್ಟ್ರಿಪೂಶೆಂ ನ್ಯೃಸೇತ್‌ ಪಾದೆಂ ಇತಿ ವಚೆನಾತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಅಪತ್ಯಂ ಪೌತಕ್ರತೆ 
ಇಂದ್ರಃ | ದೆಸ್ಕವೇ | ದೆಸ್ಯುಃ ಕರ್ಮೋಸೆಸ್ಷಯಿತಾ ತಮಃಸೆಂಘಃ | ತೆಂ ಹಂತುಂ 1 ಜಾತಿ ಸನ 
(ಸನ್‌) ನಿತ್ಯಾತ್‌ ಅನುಸೆ ಶ್ರೀಣಾತ್‌ ಸ್ವಕೋಶಾತ್‌ ಸೆಕಾಶಾತ್‌ ದೆಶ ಸಹಸ್ರಾ ಆಯುಶೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ 
ರಾಯೆಃ ಧನಾನಿ ಮಹ್ಯಂ ಸೈಷಧ್ರನಾಮ್ಸೇ ಅಮಂಹತೆ ಪ್ರಾದಾತ | ಕಿಂಚ ಗರ್ದಭಮೇಷೀದಾಸೆಮಾ- 
ಲಾಶತಾನ್ಯಪಿ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಸೆ ಏವ ಪ್ರಾದಾತ್‌ ಇತಿ | ವೃಕಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಭವತಿ (ನಿರು. ೫-೨೦) 


ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ !! 
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RR ನ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಗ ಪಾ ನ್‌್‌ ನ ನಗರ್‌ ಪನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ತಡಾ EEN Cer ದ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ವರಾ ನನಾ ದ್‌ ಗರ್‌ ವನ್‌ ತಾ Ad 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಭೀತರಾದ ಶತ್ರುಗಳು) | ಮೇ--ನನಗೆ | ಶತೆಂ--ಶತಶಂಖ್ಯಾಕವಾದ | 
ಗರ್ದೆಭಾನಾಂ-- ರಾಸಭ (ಹೇಸರಗತ್ತೆ) ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು | ಶತಂ-ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಊರ್ಣಾವತೀನಾಂ-- 
ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಶತಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ದಾಸಾನ್‌ ಸೇವಕರನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರು] ಅತಿ ಸ್ರಜಃ- ಅತಿಶಯವಾದ ಮಾಲೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಭೀತರಾದ ಶತ್ರುಗಳು ನನಗೆ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಾಸಭಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು. 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕುರಿಗಳನ್ನು ಸೋ ರು. ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸೇವಕರನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 
ಅತಿಶೆಯವಾದ ಮಾಲೆಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. 


English Translation. 


Give me oue hunbred asses, one hundred worthy sheep and one 
hundred slaves. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| I | 
ತತ್ರೋ ಅಪಿ ಪ್ರಾಣೀಯತ ಪೂತಕ್ರತಾಯ್ಕೆ ವ್ಯಕ್ತಾ | 
ಅಶ್ವಾನಾಮಿನ್ನ ಯೂಥ್ಯಾಂ || ೪ || 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 
| | 
ತತ್ರೋ ಇತಿ ಅನಿ | ಪ್ರೆ | ಆನೀಯೆತ | ಪೂಶ€ಕೃತಾಯ್ಕೈ | ವಿಂಅಕ್ತಾ | 
ಆಶ್ಚಾನಾಂ | ಇತ್‌ 1 ನ|। ಯೊೂಥ್ಯಾಂ | ೪ ॥| 
| ಭಾಷ್ಕಂ || 


ಕಂಚಿ ವ್ಯಕ್ತಾ ವಿವಿಧಂ ಗಂತಾ ನಾನಾದೇಶೇಷು ಸ್ರಚೆಲನ್‌ ಇಂದ್ರಃ ತತ್ರ ಸ್ವರ್ಗೇ ವರ್ತಮಾನೈಃ 
(? ವರ್ತಮಾನಾಯ್ಬೆ) ಪೂಶೆಕ್ರತಾಯೈೆ ಏತೆನ್ನಾಮ್ನೇ (? ನನ್ನಮ್ಮ) ಸೆಮಾತ್ರೇsಪಿ (ಸ್ವಮಾತ್ರೇಪಿ) 
ಪ್ರಾನೀಯೆಕೆ ಪ್ರಾಪಿತೆನಾನ್‌ | ಕಮಿತ್ಯುಚ್ಛೈತೇ | ಅಶ್ವಾನಾಂ ವಡಜಾನಾಂ ಯೂಥ್ಯಾಂ ಸೆಂಹತಿಂ1ನ 
ಕೇವಲಂ ಮಹ್ಯಮೇವ ಪ್ರಾದಾದಪಿ ತು ಸ್ವಜನನ್ಯಾ ಅಪಿ ವಡವಾವೃಂದಂ ಪ್ರಾಪಿಶವಾನ್‌ | ಇತೀಯೊಾ- 
ನಿಂದ್ರೆಃ ಸಮರ್ಥ ಇತಿ ಭಾವಃ | ಇತ್‌ ನ ಇತಿ ನಿಪಾತದ್ವಯೆಮನರ್ಥಳಂ | 
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EE LSS ಮಾಯಾಶಾ ರಾಸ್‌ ಾಾಸ್ಯಸ್ಯ್ಯಾ 
| |] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 


ವ್ಯಕ್ತಾ- -ವಿವಿಧವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ಶೆತ್ರ-_ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 1 ಪೂಶೆಕ್ರೆತಾಯ್ಕೆ-- 
ಪೂತಕ್ರತಾ ಎಂಬುವಳಿಗೂ | ಅಪಿ ಅಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಜನನಿಗೂ | ಅಶ್ವಾನಾಂ--ಅಶ್ವಗಳ | ಯೊಶಫ್ಯಾಂ- 
ಸಮೂಹವನ್ನು | ಪ್ರಾನೀಯೆತಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿನು: 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ವಿವಿಧವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಪೂತಕ್ರತಾ ಎಂಬವಳಿಗೂ ಅಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಜನಸಿಗೂ 
ಅಶ್ವಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. 
English Translation. 


To the Putakrita has been brought mare, well-crested one unlike any in 
the herd. | 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅಜೇತೃಗ್ಳಿಕ್ಟಿ ಕಿತುರ್ಹವ್ಯವಾಟ್ಸಿ ಸುಮದ್ರಥಃ | 


ಅರೋಚತ || ೫ || 


1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಅಗ್ನಿ 8 ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ ಬೃಹತ್ಸೂರೋ ಅರೋಚತದಿನಿ ಸೂರ್ಯೋ 


ಅಚೇತಿ | ಅಗ್ನಿ! ಚಿಕಿತುಃ | ಹನ್ಯ5ವಾಹಿ' | ಸಃ | ಸುಮ ರಥಃ 
| Uw 
ಅಗ್ಲಿ | ಶುಕ್ರೇಣ | ಶೋಚಿಷಾ | ಬೃಹತ್‌ | ಸೂರಃ! ಆರೋಜಚಿತಶೆ | ದಿನಿ | I ಅಕೋಚ ತೆ॥ 
1 ಭಾಷ್ಯಂ ॥ ತ 

ಅಥಾನಯಾಗ್ವಿ ಸೂರ್ಯಾ ಸ್ತೊಯೇತೇ | ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋತಗ್ಲಿಃ ಚಿಕಿತುಃ ಚೇತೆನಾವತೋ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಮೀ | ಚೇತನಾವಂಶಂ ಯಜಮಾನಂ ಆಚೇತಿ ಜಾನಾತಿ | ಕೀದ್ವಶಃ ಸೆ! 
ಹೆವ್ಯವಾಟ್‌ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾ ಸುಮದ್ರಥಃ ಸ್ವಯಮೇವ ರಂಹಣಸ್ಪಭಾವಃ | ಸಂಮರ್ತ ಸ್ವಯಮಿ- 
ತೈರ್ಥಃ (ನಿರು. ೬-೨೨) ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಅಸಹಾಯೆಗಮನಶೀಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಿಂಚೆ ಬೃಹತ ಮಹಾನ” 
ಯೋಂಗ್ನಿಃ ಶುಕ್ರೇಣ ಶುಕ್ಲೇನ ಶೋಚಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಸೂರಃ ಸುಷ್ಮು ಈರಯಿತಾ ಪ್ರೇರಕ ಸನ್‌ ರಾಖ್ರ್‌ 
ಭುನಿ ಅರೋಚತ ದೀಪೈತೇ। ಅಥ ಚೆ ವಿನಾದಿವಿ (?) ದ್ಯೋತಮಾನೇ ಸ್ಪರ್ಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯಃ 


ಸುಸ್ಮು ಪ್ರೇರಯಿತಾದಿತೃಃ ಅರೋಚಿತೆ ದೀಸೈತೇ | ಉಭಾಭ್ಯಾಮಹೋರಾತ್ರಾತ್ಮಕಃ ಸರ್ವಃ ಕಾಲ 
ಆಕ್ರಾಂತ ಇತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ | 
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ರ್‌ 











1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಹೆವ್ಯವಾಬ್‌ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ | 


ಸುಮದ್ರಥಃ-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದೆ 
ರಥವುಳ್ಳೆ ವನೂ | ಸೆ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | 


ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಚಿಕಿತುಃ ಕರ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಚೇತಿ--ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ! ಬೃಹತ. ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಶುಸ್ರೇಣ-- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ | ಶೋಜಚಿಷಾ--ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೊಡಿ! ಸೊರಃ--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾಗಿ | 
ಅರೋಚಿತ.- (ರಾಶ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ದಿವಿ--ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ | ಸೊರ್ಯೆಃ- 
ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ | ಅರೋಚಿತ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ: ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation: 


Agni has appeared, is wise and has beautiful chariot and carries 
sacrifices. He is moving with white and brilliant rays, he is looking irate; 
he appears in the heaven like Surja. 


~N- BAu 


ಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
(ನಾಲಖಿಲ್ಯಸೊಕ್ತ_ ೯) 
1 ಭಾಷ್ಯಂ | 
ಯೆುವಂ ದೇವಾ ಇತಿ ಚೆತೂಯಚೆಂ ನವಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಕಾಣ್ಪಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಮಾಶ್ತಿನಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ-ಯುವಂ ದೇವಾ ಚೆತುಷ್ಕಂ ಮೇಧ್ಯ ಆಶ್ವಿನಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಇತಿ | 


ವಿನಿಯೋಗಃ ಸೂತ್ರಾದವಗಂತವ್ಯಃ [1 


ಅನುವಾದವು--ಯುವಂ ದೇವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯದು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಧ್ಯಃ ಕಾಣ್ವಿಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತಿ 
ಗಳು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯುವಂ ದೇವಾ ಚೆತುಷ್ಕಂ ಮೇಧ್ಯ 
ಆಶ್ವಿನಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
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ಮ್‌ ದ್‌್‌ 





ಇದ್‌ ಇಒ ಇ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಬನ್‌ 





ಒಮ ನ್‌ ಇ ರಜಾ ರಬ ಇದ್‌ ಬ್‌. ನ್‌್‌. 


ಸೂಕ್ತ ೫೭ 


(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ ೯) 





ಮಂಡಲ೮ || ಅನುವಾಕ- ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ---೫೭ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೨೮॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ-_೪॥ 

॥8 ಯಸಿಃ--ಮೇಧ್ಯಃ ಉಾಣ್ವ8॥ 

1 ದೇವತಾ- ಅಶ್ವಿನ್‌ || 

॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |; 


| | 
ಯಂವನಂ ದೇವಾ ಕ್ರತುನಾ ಪೂಪೆ್ಯೀಣ ಯುಕ್ತಾ ೨ ರಥೇನ ತವಿಷಂ ಯಜತಾ ಎ! 


ಆಗಚ್ಛತಂ ನಾಸತಾ ಶಚಿ ಚೀಭಿರಿದಂ ತೃತೀಯಂ ಸವನಂ ಪಿಬಾಥಃ (ಯ 
ರಾ 1 
ಯುುವಂ ದೇವಾ ಕ್ರತುನಾ | ಪೂನೆಗ್ಯೀಣ | ಯುಕ್ತಾ | ರಥೇನ ಶನಿಷಂ | ಯಜತ್ರಾ 1 
ಆ | ಅಗಚ್ಛತೆಂ | ನಾಸೆತ್ಯಾ | ಶಚೀಭಿಃ | ಇದಂ | ತೈ ತೀಯಂ | ಚ ನಿಜಾಥಃ ll o lf 


॥ ಭಾಷ್ಮಂ || 


ಹೇ ಯೆಜಶ್ರಾ ಯಜನೀಯಿುಾಾ ಪೂಜ್ಯಾ ದೇವ್‌ ಜ್ಯೋಶಮಾನಾವಶ್ವ್ಚಿನಾ ಪೂರ್ವ್ಯೇಣ ಪುರಾ 
ಭವೇನ ಕ್ರೆಶುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧ್ಯಾ ವಾ ಉಪೇತಾ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರಕಿ ರಥೇನ 


ರಂಹಣಸ್ಪಭಾವೇನ ಸ್ಕಂದನೇನ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಆಶ್ವಾಃ ಶನಿಷೆಂ ಬಲಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ವಹಂತೀತಿ 


ಶೇಷಃ! ತಸ್ಮಾ ತ್‌ ಹೇ ನಾಸತ್ಯೌ ಸತ್ಯಭೂಶಾ ಯುವಾಂ ಶಚೀಭಿಃ ಅನುಗ್ರಹಲಕ್ಷಣಃ ಕರ್ಮಭಿಃ 


ಸಹ ಇದಂ ಶೈತೀಯೆಂ ಸೆವನಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಆಗಚ್ಛೆತಮಾಗಚ್ಛೆತಂ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಪಿಬಾಥಃ ಪಿಬಶಂ 
ಸೋಮಮಿತಿ ಶೇಷಃ 


|! ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯೆಜಶ್ರಾ--ಪೊಜ್ಯರೂ | ದೇವಾ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ಯೆಖವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಪೂಮೆನ್ಯೀಣಿ- ಪುರಾತನವಾದ | ಕ್ರೆತುನಾ--ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | 
ತನಿಸಂ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿ | ರಥೇನ -ರಥದೊಡನೆ 1 ಯುಕ್ತಾ8--ಯೋಜಿತವಾದ ಅಶ್ವೆಗಳುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೂ | ಶಜೀೇಭಿಃ--ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಸಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಇದಂ ಶೃತೀಯೆಂ ಸೆವನಂ--- 
ಈತ ತೀಯಸನನನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ:! ಆ ಗಚ್ಛೆತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ | ಪಿಬಾಥಃ-- ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
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ರ್‌ ಹಸಾತ ನಾನ್‌ ನ್‌ ನ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನದ್‌ನ್‌.ನ್‌ದ್‌ದ್‌ಇ ಹೌರಾ, ನನದ ನ್‌್‌ ಪೌರ್‌ ನ್‌ ಲ ತ್‌ಾ ಪ್‌ಲಾ ನ್‌, 





ದ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ 





ಮಾನ್‌ ಹರಾ ನ್‌ ದೌ ದನ ನನ್‌ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ನಾಜ್‌ ನ್‌ ಈರ್‌. ವಾಸಾ... ಸವಾ, ದ್‌ ಮ್‌ಡಾ. ಹೌರಾ ನ್‌ ದಾರ್‌ ನಾ ಕಾ ಹತ್‌ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪೂಜ್ಯರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಪ್ರರಾತನವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ, ರಥಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅದರೊಡನೆ ಯೋಜಿತವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೂ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಸಹಿತರಾಗಿಯೂ ಈ ತೃತೀಯಸವನವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
English Translation: 


(0 Aswins, come with your protective actions and chariot with horses. 
and drink by the right of your action the third libation. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯುವಾಂ ದೇವಾಸ್ತ್ರ್ರಯ ಏಕಾದಶಾಸಃ ಸತ್ಯಾಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ದದೃಶೇ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
ಘ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಂ ಸನನಂ ಜುಷಾಣಾ ಪಾತಂ ಸೋಮಮತ್ರಿನಾ: 


| 
ದೀದ್ಯಗ್ನೀ ॥೨॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
[ | | \ 
ಯುವಾಂ | ದೇವಾಃ | ತ್ರಯಃ! ಏಕಾದಶಾಸಃ | ಸತ್ಯಾಃ | ಸತ್ಯಸ್ಯ ದದೃಶೇ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
| | i | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಯುಜ್ಜಂ। ಸವನಂ |! ಜುಷಾಣಾ |! ಪಾತೆಂ! ಸೋಮಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ದೀದ್ಯಗ್ನೀ ಇತಿ 


i 
ದೀದಿ೯ಅಗ್ನೀ ೨ [| 
| ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಯುವಾಂ ದ್ವೌ ಅಸರೇ ಚೆ ತ್ರಯೆ ಏಕಾದಶಾಸಃ ತ್ರಯೆಸ್ರ್ರಿಂಶದ್ದೇವಾಃ | 
ಶೇ ಚೆ ಅಷ್ಟೌ ವಸವಃ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದೆಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಪೆತಿಶ್ಚೆ ವಷಬ್ವಾರಶ್ವ ಇತಿ ಶ್ರುತಿಪ್ಪೆ- 
ಸಿದ್ಧಾಃ | ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ಸತ್ಯಾಃ ಯಥಾರ್ಥಭೂತಾಃ ಸಂತಃ ಸತ್ಯಸ್ಯಾವಿಶತಥಸ್ಯೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ " 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪುರೋಜೇಶೇ ದಡೃಶೇ ದೈಶ್ಯಮಾನಾ ಭವಥ | ಆತೋsಸ್ಮಾಕೆಂ ಸೆಂಬಂಧಿನಂ ಸವನಂ | 
ಸೂಯಶೇ€ಭಿಷೂಯೆಶೇ ಸೋಮೋ ಯೆತ್ರೇತಿ ಸವನಃ। ತಂ ತಾದೃಶಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಯಜನೀಯಮಧ್ಧ್ವರಂ 
ಜುಷಾಣಾ ಜುಷಮಾಣೌ ಸೇವಮಾನ್‌ ಯುವಾಂ ಸೋಮಂ ಅಭಿಷುತಸೋಮರಸಂ ಪಾತಂ ಫಿಬಶಂ | 
ಕೀಪೈತ್‌ ಯುವಾಂ। ದೀಡೈಗ್ನೀ! ದೀದಿ: ಅತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಅಗ್ನಿಃ ಜಠರಾನಲೋ 
ಯಯೋಸ್ತಾ ತಾದೃಶಾ | ಭಿಷಜೋಃ ಭವತೋರ್ದೀಸ್ತಾಗ್ನಿತ್ಸಮಪುಚಿತಮಿತಿ ಭಾವಃ॥ 
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ತ್‌್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ಕ್ರಾಷ್‌ ಇಫ್‌ ಇ ಡ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ಪಡ ಪಸರ ಫ್‌ ಇಷ್‌ಬಜ್ವಾ, 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ವಿನಾ -ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೀ | ಯೆವಾಂ-ನೀವಿಬೃರೊ | ಶ್ರೆಯೆ ಏಕಾಡಶಾಸೆಃ 
ದೇವಾ ಉಳಿದ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ದೇವತೆಗಳೂ | ಸತ್ಯಾ: ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪರಾಗಿದ್ದು | 
ಸತ್ಯ ಸೈ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದ | ಪುರ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಡೆದೈಶೇ--ಕಾಣಿಸಿಕೊ | 
ದೀಪ್ಯಗ್ಡೀ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಜಠೆರಾಗ್ದಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಯ ಅಶ್ವಿನೀಬೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ವ್ಮಾಕೆಂ- ನಮ್ಮ 1 ಸೆವನಂ-- 
ತೃ ತೀಯಸವನೆಸಂಜ್ಞಕವಾದ | ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜುಷಾಣಾ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | 
ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಾಶೆಂ--ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
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| ಭಾನಾರ್ಕ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಮತ್ತು ಉಳಿದ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ 


ಸಹೆ ಸತ್ಯುಸ್ವರೂಪರಾಗಿದ್ದು, ಸ್ಯ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸ ಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ 
ಜಠತರಾಗ್ದಿಯೆಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ತೃತೀಯಸವನೆಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ 


ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 
The number of Gods are thirty-three, they are true,. they are visible 
bafore the tite. Aswins with brilliant fire come to my this Soma rite 


and drink. 


|| ಸಂಹಿತಾಐಈ9ರಃ || 


| | | 
ಪನಾಯ್ಯಂ ತದತ್ತಿನಾ ಕೃತಂ ವಾಂ ವೃಷಭೋ ದಿವೋ ರಜಸಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 


ಷ್‌ ಬು | 
ಸಹಸ್ರಂ ಶಂಸಾ ಉತ ಯೇ ಗನಿಸ್ಟ್‌ ಸರ್ವಾ ಇತ್ತಾ ಉಪ ಯಾತಾ ಪಿಬಧ್ಯೈ॥॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


i 
ಪೆನಾಯ್ಯಂ | ತಾ | ಅಶ್ವಿನಾ! ಕೃತಂ | ಮಾಂ! ವೃಷಭಃ | ದಿವಃ | ರಜಸಃ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ 


| I | 
ಸಹಸ್ರಂ | ಶಂಸಾ8 | ಉತೆ1 ಯೇ | ಗೋ5ಇಷ್ಟ್‌ | ಸರ್ವಾನ್‌" | ಇತ್‌ | ತಾನ್‌ | ಉಪ | ಯಾತ | 


ನಿಜರ್ಯೈ lal 
1 ಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಭೂಮೇರ್ಹೇಶೋಃ ದಿವಃ ದ್ಯೈಲೋಕಾತ್‌ ಸಕಾಶಾತ್‌ ರಜಸೆಃ 
ಉದಕೆಸ್ಯ ವೃಷಭಃ ವರ್ಷಿತಾ ಸೂರ್ಯೊಲಸ್ತೀತಿ ಯತ್‌ ತತ್ಸರ್ವಂ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಕೃತಂ ಕರ್ಮ 
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ಪೆನಾಯ್ಕೆಂ ಸ್ತುತೈಂ ಭವತಿ 1 ಭವದನುಗ್ರಾಹಾದೇವ ಯೆುಷ್ಮತ್ತಿತಾ ಸೂರ್ಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವರ್ಷತಿ! 
ನೋ ಚೇತ್‌ ತೇನ ತು ಸ್ವರಶ್ಮಿನಾಡೀಭಿಃ ಭೂಮೇರ್ಜಲಮಾಕೃಷ್ಣಮಸ್ತಿ | ಸ ಕಥಂ ವರ್ಷೇದಾಕರ್ಷಕಃ 
ಸೆನ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಭವತೋರಕೇವೈತತ್ವರ್ಮೇತೈಭಿಪ್ರಾಯೆಃ | ಯೆತ ಏವಮತಃ ಗವಿಷ್ಟಾ ಗವಾಮೇಷಣೇ 
ವಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸಹಸ್ರೆಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ8 ಶಂಸಾ$ | ಶೆಸೈಂತೇ ಸ್ಲೂಯೆಂತೆ ಇತಿ ಶಂಸಾ 
ಯಜ್ಞಾಃ 1 ಆರಬ್ಬಾಃ ಸಂತೀತಿ ಶೇಷಃ |! ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನಿತ್‌ ಸರ್ವಾನಸಿ ಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ಯುವಾಮುಪ- 
ಯಾಶಂ ಸೆಮಾಷೇ ಗಚ್ಛೆತೆಂ | ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪಿಬಧ್ಯೈ ಸೋಮಂ 
ಪಾಠುಂ 1 ಉತ ಇಶ್ಯನರ್ಥಕಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ8--ಪೃಥ್ವಿಯ ಪೌಷ್ಠಲ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ುದ | ರಜಸಃ--ವೃಸ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ವೃಷಭಃ--ಸುರಿಸುವ ಯಾವ ಸೂರ್ಯನಿದ್ದಾನೆಯೋ | 
ಶೆ86---ಅಂತಹ ಅವನ ಸ್ಥಿತಿಯು | ನಾಂ-ನಿಮ್ಮ | ಪೆನಾಯ್ಕಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರವಾದ | ಕೃತಂ 
ಕರ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಗೆನಿಷ್ಕೌ- ಗೋವುಗಳ ಅನ್ರೇಷಣದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಯೇ ಸಹಸ್ರಂ 
ಶಂಸಾ8- -ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ ಯಜ್ಞಗಳಿವೆಯೋ | ಕಾನ್‌ 
ಸರ್ವಾನ್‌ ಇತ್‌-೮ಆ ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ || ಪಿಬಧ್ಯೈ--ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು } 


೨ 


ಉಸ ಯಾಶ. ಬನ್ನಿರಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಪೌಷ್ಠಲ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು 


ಸುರಿಸುವ ಯಾವ ಸೂರ್ಯನಿದ್ದಾನೆಯೋ, ಅಂತಹ. ಸೂರ್ಯನ ಜಗದುಪಕಾರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯು ನಿಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತೆ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಕರ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಗೋವುಗಳ ಅನ್ರೇಷಣದ ರಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ, 


ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಗಳಿವೆಯೋ ಆ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಲು ಬನ್ನಿರಿ. ಸ 
English Translation. 


Aswins you are the granter of the desired, by heaven, earth and sky. 
1 have invoked you, those who praised thousand times, come to them for 


drink. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ.॥ 


| | 1 
ಅಯಂ ಮಂ ಭಾಗೋ ನಿಹಿತೋ ಯಜತ್ರೀಮಾ ಗಿಠೋ ನಾಸತ್ಕೋಷೆ 
' ಯಾತಂ! 5 
ಪಿಬತಂ ಸೋಮಂ ಮಧುಮುಂತಮಸ್ಮೇ ಪ್ರ ದಾಶ್ವಾಂಸಮವತಂ ಶಚೀಭಿಃ॥ 
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ನ್‌್‌ ದನ್‌ ಬರ್ಥ ವ ಬದನ್‌ ನ್‌ ಇರ್‌ ಬರ್ಕ ಇಎ ಡ್‌ ಬನ್‌ ಇವ ಇನ ಇನ್‌ ಒಡೆ ಒಉಒಡ್‌ ಇವ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇದನ ಇನ್‌ ಇದೆ ಇತ ಇತ ಬರ ಇರ ಜಾರ ಜಾರ್‌ ಇತ್‌ ಕರಗದ ಇ ಡ್‌ ಇದ ಇದ ಇದ ಇದ್‌ ಆ: ಇದ್‌ 








|| ಪದೆಪಾಠೆಃ || 


| 
ಶಿಷ್ಯ | ವಾಂ | ಭಾಗಃ | ನಿಂಹಿಶೆಃ | ಯೆಜಶ್ರಾ ! ಇಮಾಃ | ಗಿರಃ | ನಾಸತಶ್ಯಾ | ಉಪ! ಯಾತಂ 


| | | | 
ಪಿಬತಂ | ಸೋಮಂ | ಮಧು$ಮಂತೆಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಪ್ರೆ | ದಾಶ್ವಾಂಸಂ | ಅವಶೆಂ | ಶಜೀಭಿಃ |೪| 
|| ಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಯಜನೀಯಾವಶ್ವಿನ್‌ ಅಯೆಂ ಪುರೋವರ್ಶೀ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಭಾಗಃ 
ಭಜನೀಯೋs$ಂಶಕ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಃ ನಿಹಿತಃ ನಿಯಮೇನ ಸ್ಟಾಪಿತಃ। ಅಶಸ್ತೆಂ ಗೃಹೀಶುಮಾಗ ಚೈತಮಿತಿ 
(ಗೈಹೀತು) ಶೇಷಃ! 30 ಚ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ನಾಸತ್ಯೌ ಸಶ್ಯಭೂಶಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಾಮಿಮಾಃ ಸಂನಿ- 
ಕೃಷ್ಟಾಃ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಃ ಉಪೆಯಾಶಂ ಸಮಿಾಪೇ ಗಚ್ಛೆತೆಂ ಶ್ರೋತುಂ | ಅಥ ಚೆ 
ಮಧುಮಂಶಂ ವಾಧುರ್ಯೋಪೇತೆಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬಶಂ | ಕಂಚಿ ಅಸ್ಕೇ ಅಸ್ಥಾಕೆಂ ಸೆಂಬಂಧಿನಂ 
'ದಾಶ್ತ್ವಾಂಸೆಂ ಹವಿರ್ದತ್ತವಂತಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಶಚಜೀಭಿಃ ಅಭಿಮಠತಫಲಸ್ರದಾನಲಸ್ಸಣೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ 
ಪ್ರ ಅವತಂ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷತಂ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆಜತ್ರಾ--ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಸ್ಸೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ । 

ಅಯೆಂ ಭಾಗಃ--.ಸೋಮರೂಪವಾದ ಈ ಭಾಗವು | ನಿಹಿತಃ- ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ | ಇಮಾ ಗಿರಃ--ಈ ಸ್ತುತಿ 

ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ |: ಉಪೆ ಯಾತಂ- -ದಯಮಾಡಿರಿ 1 ಮಧುವಂಂತೆಂ— ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದ | 

ಸೋಮಂಂ- -ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಫಿಬತೆಂ- ಪಾನಮಾಡಿರಿ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ ಸೇರಿದ | ದಾಶ್ವಾಂಸೆಂ-- 

ಹವಿರ್ದಾತೃವಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಶಚೀಭಿ8- ನಿಮ್ಮ, ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 

ಪ್ರಾವಶಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಈ ಭಾಗವು 

ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ` ಲಕ್ಷಿಸಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 

ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ನಮಗೆ ಸೇರಿದವನೂ, ಹೆನಿರ್ದಾತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ. 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

English Translation. 


Nasatyas, your portion remains thus set apart this is your praise, do 
‘come and proteet us, drink’this sweet Soma and protect the sacrificer with 


your actions. 
ed JS oe 
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ಇ ಸ್ರತ ಇಬನ್‌ ಸಪ್‌ ಸವ್‌ ನನ್‌ ನವನ್‌ ಇವವ: 





ಐವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
(ವಾಲಖಲ್ಯಸೂಕ್ತ- ೧೦) 
|| ಭಾಷ್ಯಂ! 


ಯೆಮೃತ್ವಿೀಜಃ ಇತಿ ಶೈಚಾತ್ಮಳಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಕಾರ್ಷೆಂ ವೈಶ್ಚದೇವಂ: 
ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ। ಅನುಕ್ರಾಂಶೆಂ ಚೆ ಯೆಮೃತ್ತಿಜಸ್ತೃಚೆಂ ವೈಶ್ಚದೇವಮಾದ್ಯ ಯತ್ತಿಕ್‌ಸ್ತುತಿರ್ವಾ ಇತಿ | 
ಆದ್ಯಾ ಖುತ್ಪಿಗ್ಬೇವತ್ಯಾ ವಾ ಇಶ್ಯರ್ಥಃ । ವಿನಿಯೋಗಃ ಸೂತ್ರಾದವಗಂತವ್ಯಃ | 


ತ್ವಿಜ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯದು. ಇದರೆಲ್ಲಿ: 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಧ್ಯ ಕಾಣ್ವಿ8 ಎಂಬುವನು ಯಷಿಯು; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ: 


"ಬ 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯಮೃತ್ತಿಜಸ್ತೈಚಃ ವೈಶ್ಚದೇವಮಾದ್ಯ 
ಯೆತ್ಟಿಕ್ಸು ,ತಿರ್ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಜ್ಞಾಪ ಸಾ ಗ 
ಸೂಕ್ತ--೫೮ 
(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ--೧೦) 


ಮಂಡಲ--ಆ || ಅನುವಾಕ-. ೬ || ಸೂಕ್ತ--೫೮ | 
ಅಷ್ಟೆ ಕ--೬ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೨೯॥ 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ- ೩ |! 
|| ಖಹಿಃ__ಮೇಧ್ಯಃ ಕಾಣ್ಯಃ 1 
|| ದೇವತಾ--೧. ವಿಶ್ವೇವೇವಾ ಯತ್ತಿಜೋ ವಾ । ೨-4. ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ! 
|! ಛೆಂದೆೇ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

ಯಮೃತ್ವಿಜೋ ಬಹುಧಾ ಕಲ್ಪಯಂತಃ ಸಚೇತಸೋ ಯಜ್ಞಮಿಮಂ' 
ನಹಂತಿ 
ಯೋ ಅನೂಚಾನೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಯುಕ್ತ ಆಸೀತ್ಯಾ ಸಿತ್ತತ್ರ ಯಜ- 


ಮಾನಸ್ಯ ಸಂವಿತ್‌ ॥ ೧ 
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ಆಟ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌. ಮ ಎಂತ ಇ. ತಾ ತ ಇ. ಸಾತ್‌ ಇ ಆಡ ದ್‌ ಇಇ ದ್‌್‌ ನ ಜಾಮ್‌ ವಾಸದ ಇರ್‌ ಗ್‌ 





| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
! | | 
'ಯೆಂ | ಯತ್ತಿಜಃ | ಬಹುಧಾ | ಕೆಲ್ಸಯಂತಃ | ಸೇ€ಚೇತೆಸೆಃ । ಯೆಜ್ಞಂ | ಇಮಂ! ವಹಂತಿ 


"ಯಃ | ಅನೂಚಾನಃ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ! ಯುಕ್ತಃ! ಆಸೀತ್‌ | ಕಾ! ಸ್ವಿತ | ತತ್ರ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ | 
ಸೆಂsವಿತ್‌ | e (1 Fi 
| ಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಸಚೇತಸಃ ಸಮಾನಪ್ರಜ್ಞಾಃ ಖುತ್ತಿಜಃ ಯಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಯೆಜನಿೀಯೆಕೆರ್ಮನಿಶೇಷೆಂ 
"ಬಹುಧಾ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರೇಣ ಕೆಲ್ಸಯಂತಃ ರಚೆಯಂಶಃ ಸಂಶಃ ವಹಂತಿ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರಾಸೆಯೆಂತಿ | 
ತಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಜಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಯುತ್ಚಿಗ್ಗಶ್ಷಣೋ ವಿಸ್ರಃ ಯೆಜ್ಞಕೆರ್ಮವಿಶೇಷೇ ಯುಕ್ತ 
ಸಮಾಹಿತಃ ಆಸೀತ್‌ | ತತ್ರ ಕರ್ಮಣಿ ಕಾ ಸ್ವಿತ್‌! ಸ್ವಿದಿತಿ ವಿತರ್ಕೇ! ಕಾ ವಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಸೆಂವಿತ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾ! ನ ಕಂಚಿತ್ವೆರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆತ್ರೆ ಕರ್ಮಣಿ ಯತ್ತಿಗೇವ ಸಾವಧಾನೋಸ್ಕಿ ತತ್ರ 
'ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಾಟವೇನ ಕಂ ಪ್ರೆಯೋಜನಮಸ್ತಿ | ನ ಶಿಂಚಿದಸೀತಿ ಭಾವಃ | ಶೀದೈಶೋ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ 1 ಅನೂಚಾನಃ ಗುರೋಃ ಸೆಕಾಶಾಪಧೀತವೇದವೇದಾಂಗಃ | 
| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸಚೇತೆಸ8-ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ | ಯತ್ಚಿಜ8--ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು |. ಯೊಂ- ಯಾವ 
"ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಬಹುಧಾ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಕೆಲ್ಪಯೆಂತೆ8- ರಚಿಸುತ್ತಾ 1 ಯೆಜ್ಞಂ- ಇದೇ 
"ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ; ವಹಂತಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬರಮಾಡುವರೋ (ಅಲ್ಲದೇ) | ಇಮುಂ--ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಯುಕ್ತಃ 
" ಪಿಯಮಿತನಾಗಿ! ಅನೂಚಾನಃ।--ವೇದಾಧ್ಯೆಯನಸಂಪನ್ನನಾದವನೂ | ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ: ಆಸೀತ 
“ಯಾವ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಪನಾದವನೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿರುವನೋ | ತೆಶ್ರ- ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ-- ಯಜಮಾನನ ಸಂವಿ36-- ಪೂರ್ಣಜ್ಜ್ಞಾನದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯು | ಕಾ ಸ್ವಿತ್‌--ಏಕೆ 


ತಾನೇ ಬೇಕು? 
ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 ಕ 
ಯಾವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಮಾನವಾದ: ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ರಚಿಸುತ್ತಾ, ಇದೇ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಯೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬರಮಾಡುವರೋ, ಅಲ್ಲದೇ, ಇದೇ ಯಾವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ನನೂ, 
ಯತ್ತಿಗ್ರೂ ಸನೂ ಆದ ವ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕರ್ಮಾಸಕ್ತನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ 
-ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾ,ನದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯು ತಾನೇ ಏನು? 
English Translation. 


ತ್ರಾ a 


in this rite who do not atter any word, are engaged as a priest, how little do 


+ “Of him who is variously conceived by the noble minded priests engaged 


the worshippers know of him. 
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ಮಾಸಿ ಮಾಚಿ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಸಹ. ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
ಕ | | 
ಏಕ ಏವಾಗ್ನಿರ್ಬಹುಧಾ ಸಮಿದ್ದ ಏಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಿಶ್ವಮನು ಪ್ರಭೂತಃ | 
| 
ಏಕೈವೋಷಾಃ ಸರ್ವಮಿದಂ ನಿ ಭಾತ್ಯೇಕಂ ವಾ ಇದಂ ವಿ ಬಭೂವ: 


| 
ಸರ್ವಂ 1೨॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಏಳ | ಏವ! ಅಗ್ನಿ | ಬಹು | ಸೆ ದ I (ಸ 3 | 
ಲವ ಆಕಿ ಲಿಹುಧ ಸಂದ ಏಕ8 | ಸೂರ್ಯಃ | ವಿಶ್ವಂ | ಅನು | ಪ್ರsಭೂತಃ! 


| | | 
ಏಕಾ! ಏವ | ಉಷಾಃ! ಸರ್ವಂ! ಇದಂ | ವಿ! ಭಾತಿ ಏಕಂ ವೈ! ಇದಂ | ವಿ| ಬಭೂವ! ಸರ್ವಂ Ik 
| ಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಏಕಃ ಕೇವಲ ಏವಾಗ್ನಿಃ ದಾನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತೋ ದೇವಃ ಬಹುಧಾ ಬಾಡವವೈದ್ಯುತಾದ್ಯನೇ- 
ಹೆಪ್ರಕಾರೇಣ ಸಮಿದ್ದಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪ್ರೋ ಭವತಿ! ಯೆಥಾ ಏಕಃ ಏಕಾಕೀ ಸೂರ್ಯಃ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ: 
ಸುಷ್ಮೆ ಕೆರ್ಮಸ್ವೀರಯಿತಾ ದೇವಃ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದನು ಅನುಪ್ರವಿಶ್ಯ | ತತ್‌ಸೃಷ್ಟ್ಯಾ ತದೇವಾನು- 
ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ (ತೈ. ಉ. ೨-೬) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಪ್ರಭೂತಃ ಅನೇಕಾತ್ಮತೆಯಾ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋಸಸ್ತಿ " 
ಸೂರ್ಯೆ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಥುಷಶ್ಚ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಕಿಂಚ. ಏಕಾ ಏಕಾಕಿನ್ಯೇವ- 
ಉಷಾಃ ತನೋ ವಿವಾಸಯೆಂತೀ ದೇವೀ ಸರ್ವಂ ಸಮಸ್ತಮಿದಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ಜಗತ್‌ ವಿ ಭಾತಿ: ` 
ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪಯೆತಿ |! ತಸ್ಮಾದೇಕಂ ವೈ ಏಕಮೇವಾದ್ವಿತೀಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಇದಮಾಬ್ರಹ್ಮಸ್ಮಂಬಪ.. 
ರ್ಯೆಂತೆಂ ಜಗತ್‌ ವಿ ಬಭೂವ ವಿಶೇಷೇಣಾಭವದಿತಿ ಯುಕ್ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಯದಾಗ್ಭ್ಯಾದಯೋ.- 
ದೇವಾ ಅಸ್ಕೇಕಾಕಿನಃ ಸಂಶೋ 5ನೇಕಭವನಸಮರ್ಥಾಸ್ತದಾ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಏಕಂ ಸದನೇಕೆಂ ಭವೇದಿತಿ 
ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯಭಿಸಪ್ರಾಯಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಏಕ ಏವಾಗ್ನಿ8--ಸತ್ಯಸ್ಟರೂಪನಾದ ಒಬ್ಬನೇ ಅಗ್ನಿಯು |! ಬಹುಧಾ -ನಿದ್ಯುದಾದಿ ನಾನಾರೂಪ: 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಸಮಿದ್ಛೆಃ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಏಕಃ ಸೂರ್ಯಃ8--ಒಬ್ಬನೇ ಸೂರ್ಯನು | ವಿಶ್ವಂ ಅನು- 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ | ಪ್ರೆಭೂತಃ-- ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ | 
ಉಷಾ॥-- ಒಬ್ಬಳೇ ಉಸನೋದೇವಿಯು | ಇದಂ ಸರ್ವಂ-ಈ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ | 
ಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ। ಏಕಂ ವಾ ಇದೆಂ- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು | 
ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ | “ಮಿಬಭೂವ--ಪರಿಣಮಿತವಾನಿದೆ. 


ಏಕ ಏವ. 
ವಿ ಭಾತಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ- 
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| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಸತ್ಯಸ್ತರೂ ಪನಾದ ಒಬ್ಬನೇ ಅಗ್ನಿಯು ವಿದ್ಯುದಾವಿ ನಾನಾರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಸಕಲ ವಿಶ ಶ್ರಿವನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾ 
`ಈ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು ಗತ 
'ಪರಿಣಮಿತವಾಗಿದೆ. 
English Translation. 


Sage Agni appears kindled in many forms; one Sun lords over the 
whole world ; one Dawn reveale every thing. One 15 in various forms. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತಂ ಕೇತುಮಂತಂ ತ್ರಿಚಕ್ರಂ ಸುಖಂ ರಥಂ ಸುಷದಂ ಭೂರಿ- 
ವಾರಂ | 


| ` | | 
ಚಿತ್ರಾವುಘಾ ಯಸ್ಯ ಯೋಗೇತಧಿಜಜ್ಞೇ ತಂ ವಾಂ ಹುವೇ ಅತಿ ರಿಕ್ತಂ 


| 
ಪಿಬಧ್ಯೈ || 4 W 


1 ಪದಪಾಠಃ 10 
` | | [ 
'ಜ್ಯೋತಿಷ್ಠೆಂತೆಂ | ಕೇತುಂಳಮಂ ಶಂ | ಶ್ರಿ*ಚೆಕ್ರೆಂ | ಸು5ಖಿಂ | ರಥಂ | ಸು5ಸೆದಂ | ಭೂರಿ€ವಾರಂ | 
| | i | 
ಚಿತ್ರ; ಮಘಾ | ಯೆಸ್ಕ! ಯೋಗೇ ! ಅಧಿ ಜಜ್ಞೇ | ತೆಂ | ವಾಂ। ಹುವೇ! ಅತಿ1ರಿಕ್ಷಂ। ಪಿಬಧ್ಯೈ! 


|| ಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ವಿಶ್ರೇದೇವಾಃ ವಾಂ! ವಚೆನವ್ಯತ್ಯಯಶ್ಭ್ಛಾಂದಸಃ। ವೋ ಯುಷ್ಮಾಳೆಂ ಮಧ್ಯೇ ಅತಿರಿಕ್ತಂ 
ಸನಿರತಿಶಯಂತೆಂ ತಚ್ಛೆಬ್ಬವಾಚ್ಯಂ ಸರಮಾಶ್ಮಾನಂ ಸಿಬಧ್ಯೈ ಸೋಮಂ ಪಾತುಂ ಹುವೇ ಆಹ್ವಯಾಮಿ! 
ತಂ ಕೆಂ| ಯೆಸ್ಯೆ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಯೋಗೇ ಸೇವ್ಯಸೇವಕಭಾವಸಂಬಂಧೇ ಸತಿ ಚಿತ್ರಮಘಾ । ಚಿತ್ರಂ 
ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ಮಘಂ ಗೆವಾಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಿಂ ಧನಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಚಿತ್ರಮಘಾ। ಪೂಜನೀಯಾನೇಕ- 
ಧನೋಪೇತಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಅಧಿ ಜಜ್ಞೇ ಅಧಿಕೆಂ ಪ್ರಾದುರಭೂತ* ಯುಧಿಷ್ಠಿರಾದೇಸ್ತಂ | ಕೀದೃಶೆಂ ತೆಂ! 
"ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮ ೦ತೆಂ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಸಾಡನದೀನಿ ಪ್ರಕಾಶ್ಯತ್ತೇನ ಸಂತಿ ಯಸ್ಯ ತಂ ತಸ್ಯ ಭಾಸಾ 
ಸರ್ವಮಿಡೆಂ ವಿಭಾತಿ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಕೇತುಮಂತೆಂ: | ಕೇತೆವಃ ಪ ಕ್ರೈ ಜ್ಞಾ ವಿಷಯಾಃ ಸಂತಿ ಯೆಸ್ಯ ತಂ! 
'ಯೆಃ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಸರ್ವವಿತ್‌ (ಮಂ. ಉ. ೧-೧-೯) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 'ಕೇತುರಿತಿ ಪ ಕ್ರೈ ಜ್ಞಾ ನಾಮ | ಕೇತು? 
ತ್ರಿಚಕ್ರಂ 'ತ್ರಿಸು ಸದಿ ಲೋಟಾ ಹತ್ರ ಚಂಕ್ರಮಣಂ 


— 
ಹಾ 
ಶಾ 

he 
ಕಾ 
ಸಾ 
ಅದಾ 
ಕಾ 


'ಹ್ಲೇತೆ ಇತಿ ತನ್ನಾ ಮಸು ಹಾಠಾತ್‌ | 
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ತ್ರಿನಿಕ್ರೆಮಾವತಾರೇ ಯೆಸ್ಯೆ ತೆಂ 1 ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚೆಕ್ರೆಮೇ (ಯೆ. ಸೆಂ. ೧-೧೩-೧೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತೇಃ! 
ಯೆದ್ವಾ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಅಪ್ರ ತಿಹತೆಂ ಚೆಕ್ರೆಂ ಸುದರ್ಶನಾಖ್ಯಂ ಯೆಸ್ಯೆ ಶತಂ1 ಸುಖಂ ನಿರತಿಶಯಾ-. 
ನೆಂದಾತ್ಮೆಕೆಂ| ಓಂ ಕೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಖಂ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ| ರಥಂ ರಂಹಣಸ್ವಭಾವಂ |! ಗೆಮನಶೀಲಮಿತಿ- 
ಯಾವತ್‌ | ಅಪಾಣಿಪಾದೋ ಜವನೋ ಗ್ರಹೀತಾ (ಶ್ರೇ. ಉ. ೩-೧೯) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ| ಸುಪದಂ |! 
ಶೋಭನೇ ಅತ್ಮೆಸ್ತರೂಪೇ ಸೀಡತಿ ತಿಸ್ಕೆತೀತಿ ಸುಷತ್‌ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಮಃ ತಂ | ಪ್ರೆಜ್ಞಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಂ- 
ಬ್ರಹ್ಮ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಭೂರಿವಾರಂ ಭೂರಿಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ವಾರೋ ವರಣೇಯೆಸ್ತೆಂ | 
ಸರ್ವಾತ್ಮಕೆತ್ವಾತ್‌ ಸರ್ವಪ್ರಿಯೆತ್ತಮುಚಿತಮಸ್ಯ | ಆತ್ಮನಃ: ಕಾಮಾಯ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಿಯಂ ಭವತಿ 
(ಬೃ: ಉ. ೨-೪-೫) ಇತಿ ಶ್ರುಶೇಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೈ ವಿಶ್ರೀದೇವತೆಗಳೇ) ಯ ಸ್ಯ--ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನ | ಯೋಗೆ£-- ಸಂಬಂಧವಿರಲಾಗಿ ॥ 


ಚಿತ್ರಾಮಘಾ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನದೇವತೆಯು | ಅಧಿಜಜ್ಜ್ಲೇ--ಉತ್ಸನ್ನಳಾಗುವಳೋ ಅಂತಹವನೂ | ವಾಂ... 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಅತಿ ರಿಕ್ತಂ- ಅತಿಶಯವಾದ ವೈಭವವುಳ್ಳವನೂ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತಂ- ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ: 
ಪ್ರಕಾ ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ತೇಜೋಯುತನೂ | ಕೇತುಮಂತೆಂ- ಪ್ರಜ್ಞಾವಿಷಯವುಳ್ಳವನೂ | ತ್ರಿಚಕ್ರಂ--- 


ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಸೆಖಂ--ಫಿರತಿಶಯವಾದ ಆತ್ಮಸುಖದಾತೃವೂ 1 
ರಥಂ-_ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ | ಸುಷದಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆತ್ಮಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಭೂರಿವಾರಂ--ಸಕಲರೆ: 
ಅನ್ಲೇಷಣೆಗೂ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ | ಶೆಂ--ಆ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು | ಪಿಬಧ್ಯೈ--ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು | 
ಹುವೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |. 


ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ರೇದೇವಶೆಗಳೇ, ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಂಬಂಧವಿರಲಾಗಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧೆನದೇವತೆಯು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಳಾಗುವಳೋ ಅಂತಹೆವನೂ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿಶಯವಾದ ವೈಭವವುಳ್ಳವನೂ, ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಕಾಶವ: 
ನ್ನೊದಗಿಸುವ ತೇಜೋಯುತನೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾನಿಷಯವುಳ್ಳವನೂ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ. 
ವನೂ. ನಿರತಿಶಯವಾದ ಆತ್ಮಸುಖದಾತೃವೂ, ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆತ್ಮಸ್ಥಿ ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಸಕಲರೆ: 
ಅನ್ರೇಷಣೆಗೂ ಪಾಶ್ರನೂ ಆದ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Dazzling chariot moving quickly on its three wheels, sending out: 
brilliance with easy seat and abundance with his approach the dawn came out 
with wounderful abundance ; come here and drink in your charit. 


~~ pf ಪರಯಾ 
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ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ- ೧೧) 
॥ ಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಇಮಾನಿ ವಾಮಿತಿ ಸಪ್ತೆರ್ಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಕಾಣ್ವಿಸೈ ಸುಸರ್ಣಸ್ಯಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಾವರುಣಂ 
ಜಾಗೆತೆಂ | ಇಮಾನಿ ವಾಂ ಸಪ್ತೆ ಸುಸರ್ಣ ಬಐಂದ್ರಾವರುಣಂ ಜಾಗತೆಂ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂಶತ್ಪಾ್‌ | 
ಏಿನಿಯೋಗೆ8 ಸೊತ್ರಾದವಗೆಂತವ್ಯಃ | 


ಅನುವಾದವು ಇಮಾನಿ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಲಖಿಲ ಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯದು ಮತ್ತು 
ಕೊನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸುಪರ್ಣಃ ಕಾಣ್ವಿ8 ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು: 


“ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಇಮಾನಿ ವಾಂ ಸಪ್ತ ಸುಪರ್ಣ 
ಇಂಂದ್ರಾವರುಣಂ ಜಾಗತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಸೂಕ್ತ--ರ೯ 
(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ--೧೧) 
ಮಂಡಲ-೮ ॥ ಅನುವಾಕ- ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೯॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ- ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೩೦, ೩೧ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ_ ೭1 
|| ಯಹಿಃ-- ಸುಪರ್ಣಃ ಕಾಣ್ವಃ || 


|| ದೇದತಾಇಂದ್ರಾವರುಣೌೌ [| 
|| ಛಂದಃ8- ಜಗತೀ || 


|| ಸಾಕು || 
| | | 
ಇಮಾನಿ ವಾಂ ಭಾಗಧೇಯಾನಿ ಸಿಸ್ರತ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಪ್ರ ಮಹೇ 


ಸುತೇಷು ವಾಂ! 
| | [ | 
ಯಜ್ಞೇಯಜ್ಞೇ ಹ ಸನನಾ ಭುರಣ್ಯಥೋ ಯತ್ನುನ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ 


ತಿಕ್ರಥಫಃ ಗ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಇನಾನಿ | ವಾಂ | ಭಾಗಂ ಧೇಯಾನಿ | ಸಿಸ್ರ ಸ್ರತೇ | ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ | ಪ್ರೆ | ಮಹೇ ಸುತೇಷು | ವಾಂ 


ಯಜ್ಜ್ಜೇನಯಜ್ಚೇ | ಹ! ಸವನಾ | ಭುರಣ್ಯಥ | ಯೆತ್‌ | ಸುನ್ವತೇ | ಯಜಮಾನಾಯೆ | ಶಿಶ್ರಥಃ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ವ 
— 
ಹೀ 
ಹಾ 
| 
ವ 
ತ 








ಆ. ೬. ಅ.೪. ವ. ೩೦.7] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 657 


ತಾರ್‌ ಇರ್‌ ಹಾಸ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಪ್ರಾನ ತರ್‌ ಪ್ರಾ, ತ್ರಾ ತ್‌ ರ ಇರ ಇರ್‌ ಇ ಜಾಸ್‌ ಒಹ್‌ ಇರ ಅ ಅ ೦ರ ಜಾರ ಇನ್‌ ಇಲ್‌ ದ್‌ ಎರ ಒಡ ಒಡ ಕದ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇ. ಪ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಅನ್‌ ಇದ್‌ ಇ ರ್‌ ಘ್‌ ಎಐ ಇ ಕ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಸಾರ್ಥ ಇ 5 ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ಇದ್‌ ಇದ್‌ಸದ್‌ಇರ್‌ಇದ ಇನ್‌ದ್‌ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ ಇದ್‌ ಇದ ನನ ನಿದ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಒಹ್‌ ಒಹ್‌ ಬಾನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಅಾರ್‌ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ತಾವತ್‌ ಆವತಿ ಇದಾ ಇದ್‌ ಬನ್‌ ಇನ ಇದೆ 


1 ಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಇಮಾನಿ ಇದಾನೀಂ ಕೃತಾನಿ ಭಾಗಥೇಯಾನಿ ಭವದಂಶ-- 
ಭೂತಾನಿ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವೀಂಹಿ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರತಿ ಸಿಸ್ಪತೇ ಪ್ರಾಪು,ಮಿಚ್ಛೆಂತಿ | ಅತಃ 
ಸುಶೇಷು ಅಭಿಷುಶೇಷು ಸೋಮೇಷು ಸತ್ಸು ಮಹೇ ಮಹತೇ ಪೂಜನಾಯ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರೆ 
ಪ್ರಾರ್ಚೆಯೇ 1 ಉಪಸರ್ಗವಶಾದ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ 1 ಯತ್‌ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಯಜ್ಞೇಯೆಜ್ಞೇ 
ಪ್ರತಿಯೆಜ್ಞಂ ಸವನಾ ತ್ರಿಷ್ಟಪಿ ಸವನೇಷು ಭುರಣ್ಯಥೋ ಹ ಗಚ್ಛೆಥಃ ಖಲು | *ಂಚೆ ಸುನ್ವತೇ 
ಸೋವಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವಶೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಶಿಕ್ಷಥಃ ಅಭಿಮತಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಥಃ। ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ!। 
ಪೃಣಾತಿ ಶಿಕ್ಷತಿ ಇತಿ ದಾನಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯತ. -ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದ | ಯಜ್ಞೇ ಯೆಜ್ಞೇ ಹ- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ |  ಸೆವನಾ- ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | 
ಭುರಣ್ಯಥಃ--ಹೋಗುವಿಕೋ (ಮತ್ತು) | ಸುನ್ರತೇ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ | ಯಜಮಾನಾಯೆ- 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ | ಶಿಶ್ಲಥ8--ಅವನ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಕೊಡುವಿರೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು. 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿಸಿದವೂ | ಇಮಾನಿ ಭಾಗಧೇಯಾನಿ---ನಿಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವೂ ಆದ ಜಚರುಪುರೋಡಾಶಗಳು | 
ಸಿಸ್ರತೇ--ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ | ಸುತೇಷು--ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ | ವಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮ 1 ಮಹೇ.- ಪೂಜೆಗಾಗಿ | ಪ್ರ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು. ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ 
ಮೂರು ಸೆವನಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಹೋಗುವಿರೋ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಅವನ 
ಅಭೀಪ್ಪವನ್ನು ಕೊಡುವಿರೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದವೂ, ನಿಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವೂ ಆದ 
ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಅಪೇಶ್ಷಿಸಿ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ನಿಮ್ಮ 


ಪೂಜೆಗಾಗಿ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. : 


Agni, Indra, Varuna in the chief rite we invoke you to drink 
Soma. This is. your portion; Come following it, in every rite, nourish 
the sacrifices and libations, make gift to the worshipper offering Soma 


libations. 1 
XXIV 42 
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ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌. ಹೌ ಹ್‌ ನನ್‌ ವ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಇತ್‌ ದ್‌್‌ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ನಿಃಸಿದ್ದ ನಾವ ಆಸ್ತಾಮಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಹಿಮಾನಮಾಶತ | 
| 
ಯಾ ಸಿಸ ಸ್ರತೂ ರಜಸಃ ಪಾರೇ ಅಧ್ವನೋ ಯಯೋಃ ಶತ್ರುರ್ನಕಿರಾದೇನ 


ತೇ | ೨ W 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ನಿಃ೯ಸಿದ್ದರೀ8। ಓಷಧೀ8 | ಆಪಃ | ಆಸ್ತಾಂ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಆಶತ | 


ಯಾ । ಸಿಸ್ಪೆತುಃ ರಜಸಃ | ಪಾರೇ | ಅಧ್ಯನ | ಯೆಯೋಃ ಶತ್ರುಃ | ನೆಕಿಃ ಅದೇವಃ | ಓಹಕೇ | 
|| ಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ್‌ ಭವಂತೋ ಯೆದಾ ಆಸ್ತಾಂ ಓಷಧ್ಯಾದಿಕತಣ್ಯತ್ತೇನಾ- 
ಭೂತಾಂ ತದಾ ನಿಃಸಿಧ್ದರೀಃ ನಿತರಾಂ ಮಂಗಲಸ್ಪಭಾವಾ ಓಷಧೀಃ ವ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯಾ ಓಷಧಯೆಃ ಆಪಃ 
ಉದಕಾನಿ ಚೆ ಮಹಿಮಾನಂ ಭವಶೋ ಮಾಹಾತೆ ಮಲಂ ಆಶತ ವ್ಯಾಪ್ಪುವಂತಿ] ಕಿಂಚಿ ಯಾ ಯಾ 
ಭವಂತಾ ರಜಸೋ5ಂಶರಿಕ್ಷಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಅಧ್ವನೋ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಪಾರಠೇ ಪರತೀರೇ ಸಿಸ್ರತುಃ 
ಯೆಥೇಚ್ಛೆ ೦ ಸೆರಣಂ ಕುರುತಃ। ಯೆೈ(ಯೋರ್ಚವಶೋಃ। ಶಶ್ರುಃ ಶಾಶಯಿತಾ ಅದೇವಃ ದೇವಪ್ರತಿಯೋಗೀ 
ಆಸುರಾದಿಃ ನ8ಃ ಓಹತೇ ನ ಕೋಪಿ ಶೆರ್ಕಗೋಚರೋ ಭವತಿ! ಸೆ ಸ್ವೀಚ್ಛೆಯಾ। ವಿಹರತೋರ್ಭವತೋಃ 
ಗತಿಪ್ರತಿಘಾತಕಃ ಶತ್ರುಃ ನ ಕೋತಪ್ಯಸ್ಮೀತೈರ್ಥಃ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ | ರಾಗ) | ಆಸ್ತಾಂ-- 
ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಮಾಪಕರಾಗಿದ್ದೀರೋ ಆಗ | ನಿಃ ಸಿಧ್ದರಿಃ8-ಮಂಗಳಸ್ವ ರೂಪವುಳ್ಳ ಓಷಧೀ॥ಃ-- 
ವ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯೋಷಧಿಗಳೂ 1 ಆಪ8--ಉದಕಗಳೂ | ಮಹಿಮಾನಂ- ನಿಮ ಬ್‌ | ಆಶಶ.-- 
ಹೊಂದುತ್ತವೆ 1 ಯಾ--ಯಾವ ನೀವು! ರಜಸಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಅಧ್ಯ್ವನ8 ಪಾರೇ--ಮಾರ್ಗಗಳ 
ತೀರಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಸಿಸ್ಪತುಃ--ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ | ಯಯೋಃ.--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ ಶತ್ರು8-- 
ಶತ್ರುವಾದವನೂ | ಆದೇವಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧಿಯಾದವನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಸುರನೂ | ನಕಿಃ ಓಹಶೇ-- 


ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಲಾರನು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೊ ಯಾವಾಗ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಮಾಪಕರಾಗಿದ್ದೀರೋ ಆಗ 
ಮಂಗಳಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳ ನ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯೋಷಧಿಗಳೂ, ಉದಕಗಳೂ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಯಾವ 
ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾರ್ಗಗಳ ತೀರಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ ಶತ್ರು ವಾದವನೂೂ, 
ಹೀವತೆಗಳಿಗೆ ನಿರೋಧಿಯಾದವನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಸುರನೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಶಕ್ತ ನಾಗಲಾರನು. ` 
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ಮಾನಾ, ಹತಾ ಡ್ರಾ. ದಾ ನಾ ನಾ ತ್ರಾ ಮೌ ರಗ ದೌ ಫಗ ನೌ ಹ್‌ ರ್ಶ ನ್‌್‌ ಹೌದಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ತ್‌ ವಾ, ಪಸ ವಾ ಸಲಾ ಸೌ ವಲಾ ಪೌರ ಪೌರ್‌ ತ್‌್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌. ನೌನ್‌ವ್‌್ಮದ್‌ ದದ್‌. ಹೌರಾ, ಸ್‌ ರ್ಫಫರ್ರಾರ್‌ರಾ, ನ್‌ ನ್‌.ವ್‌. 


English Translation. 


Indra and Varuna are here, walking by a path leading to beyond the 


sky ; no god-fearing men can be their enemy. The vegetable and water 
attain their powers ; 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸತ್ಯಂ ತದಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ಕೃಶಸ್ಯ ವಾಂ ಮಧ ಊರ್ನಿಂ ದುಹತೇ ಸಪ್ತ 


| 
ವಾಣೀಃ | 
| 
ತಾಭಿರ್ದಾಶ್ವಾಂಸಮವತಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಯೋ ವಾಮದಜ್ಜೋ ಅಭಿ ಪಾತಿ 


I 
ಚಿತ್ತಿಭಃ ಗಗ 
| |! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I i | 
ಸತ್ಯಂ! ತತ್‌ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಕೈಶಸ್ಯ! ನಾಂ! ಮಧ್ವಃ1| ಊರ್ನಿಂ! ದುಹಶೇ!। ಸಪ್ತ | ವಾಣೀಃ 


| 
ಶಾ | ದಾಶಾ/6॥ರ | ಅವಶೆಂ | ಶುಭೆಃ | ಪತೀ ಇತಿ! ಯಃ ವಾಂ ಅವಬ್ದಃ |] ಅಭಿ! ಪಾತಿ 


| 
ಚಿತ್ತಿಇಭಿಃ ॥1೩॥ 
| ಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯಾಃ ಸಪ್ರೆಸೆಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸರ್ಪೆಣಸ್ವೆಭಾವಾ ವಾ ವಾಣೀ 
ವಾಣ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಚಿಃ ಕೃಶಸ್ಯ ಏತನ್ನಾನ್ನೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿನೆಃ 
ಮಧ್ಯ ಮಧುರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಊರ್ಮಿಂ ತದುಪಲಸ್ತಿತಂ ರಸಂ ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹವಶೇ 
ಪ್ರಪೊರೆಯೆಂತೀತಿ ಯತ್‌ ತತ್ಸತ್ಯಮವಿತಥಮೇವ! ತಸ್ಮಾತ್ಲಾಭಿರ್ವಾಣೀಭಿರೇತುಭೂತಾಭಿಃ ಯುವಾಂ 
ದಾಶ್ವಾಂಸಂ ಹವಿರ್ದೆತ್ತವಂತಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಅವತಂ ರಕ್ಷತೆಂ1 ಯೆಜಮಾನಂ ವಿಶಿನಷ್ಟಿ | ಹೇ 
ಶುಭಸ್ಪತೀ ಉದಕಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತಾರಾವಿಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯೋ ಯಜಮಾನಃ ಅದಬ್ದಃ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತಃ 
ಸನ್‌ ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞೋಸಲಕ್ಷಿತೈ8 ಕರ್ಮಭಿಃ ವಾಂ ಯೆುವಾಮಭಿ ಪಾತಿ ಸರ್ವತೋ ರಕ್ಷತಿ! 
ಕಮವತೆಮಿತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯಂಃ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ | ಸಪ್ರೆ ವಾಣೀ8--ಸಪ್ತಹೋ ತ ಗಳ 
ಸ್ತುತಿರೂಪಗಳಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು | ಕೃಶಸ್ಯ--ಕೃಶಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಯಜಮಾನನ | ಮಧ್ನಃ- ಮಧುರವಾದ ' 
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ಸೋಮರೆಸದ |  ಊರ್ವೀಂ-_ರಸಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು 1 ದುಹಶೇ.- ಕರೆತಂದು ಪೂರ್ಣ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಯಾವುದುಂಟೋ | ಶ- ಅದು | ಸಶ್ಯಂ-_ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ | ಶುಭಸ್ಪತೀ-- 
ಉದಕಪಾಲಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ | ಅದಬ್ಬ 8. ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಹಿಂಸಿತನಾದ | 
ಯೆ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಚಿತ್ತಿಭಿಃ- ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾದ ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ವಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ಪಾತಿ- ಸುತ್ತಲೂ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ | ದಾಶ್ವಾಂಸಂ--ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಅದೇ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು | ತಾಭಿಃ- ಅದೇ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ | ಅವಶಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಸ || ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ, ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳ ಸ್ತುತಿರೂಪಗಳಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳು ಕೃಶಸಂಜ್ಞಕ 
ನಾದ ಯಜಮಾನನ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ ರಸಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆತಂದು ಪೂರ್ಣಮಾಡುತ್ತವೆ 
ಎಂಬುದು ಯಾವುದುಂಟೋ ಅದು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಉದಕಪಾಲಕರಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಹಿಂಸಿತನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಅದೇ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅದೇಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

English Translation. 


Indra and Varuna, it is true that for you Saptavani is effusing the 
Soma of Krisha ; you are the supporter of good works. The men without 


enemy who worship you wih good works, protect him your worshipper. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಫೃತಪ್ಪ್ರುಷಃ ಸೌಮ್ಯಾ ಜೀರದಾನವಃ ಸಪ್ತ ಸ್ವಸಾರಃ ಸದನ ತಸ್ಯ | 
ಯಾ ಹ ವಾಮಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ಫೃತಶ್ಚುತಸ್ತಾಭರ್ಧತ್ತಂ ಯಜಮಾನಾಯ 
ತಿಕ್ಚ್ಸತಂ ॥೪॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಫೈತಂ5ಪ್ರುಷಃ | ಸೌಮ್ಯಾಃ | ಜೀರ$ದಾನವಃ | ಸಪ್ತ | ಸ್ವಸಾರಃ | ಸದನೇ | ಯತೆಸ್ಯ | 


ಹ ; | 
ಯಾಃ | ಹ | ವಾಂ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಫೃಶಶ್ಚುತಃ | ತಾಭಃ | ಧತ್ತಂ | ಯಜಮಾನಾಯ | ಶಿಶ್ಷತಂ॥ 
|| ಭಾಷ್ಯಂ | 

ತಾಃ ಸತ್ಯವಾಣ್ಯಃ ಕ್ರೆ ಸಂತೀತೃಪೇಸ್ಲಾಯಾಮಾಹ | ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸದನೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸಪ್ತ 
ಸಪ್ತೆಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ8 ಸ್ವಸಾರಃ ಸ್ವೈಯೆಂಸಾರಿಣ್ಯೋ ವಾಣ್ಯಃ ಸಂತಿ! ಕೀದೃಶ್ಯಸ್ತಾಃ| ಫೃುತಪ್ರುಷೆಃ | 
ಫುತಮಿಶ್ಯುದಕೆನಾಮ | ತೇನೆ ಸೋಮರಸೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ತಥಾ ಚ ಸೋಮರಸಸ್ರಾವಿಣ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
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ಪ್‌ ಸನ್‌ ಇ. ನ್‌ ನೌ್ಮರ್‌ ಇ ಷ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ಇನ್‌ಇವ್‌' ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌, Ue ರ್‌ ದ್‌ ಎಟ ದ್‌ ಸಜಾಸ ಅಭ ಜಾಸಯಕಾನ ಐಜಿ ಎಜಾ 


ಸೋಮ್ಯಾಃ ಸೋಮಾರ್ಹಾಃ ಜೀರದಾನವಃ ಕ್ಲಿಪ್ರೆದಾನಾ8। ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ 
ಯಾ ವಾಣೀ ವಾಂ ಯುವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಫೃಶಕ್ಚುತೆಃ ಸೋಮರಸೆಸ್ರಾನಿಣ್ಯೋ ಭವಂತಿ ಅಥವಾ 
ಆಜ್ಯಸ್ಪಾನಿಣ್ಯೋ ಭವಂತಿ | ಹೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತಾಭಿರ್ಹೇತುಭೂತಾಭಿಃ ಧತ್ತಂ ಯೆಜಮಾನಂ 
ಪುಷ್ಲೀತಂ | ತದರ್ಥಂ ಚೆ ಯೆಜಮಾನಾಯು ಶಿಕ್ಷತಮಭಿಮತಂ ದತ್ತಂ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಫೃತಪ್ರ ಷ8-ಉದಕರೂಸವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ | ' ಸೌಮ್ಯಾಃ--ಸೋಮಾರ್ಹ 
ವಾದವೂ | ಜೀರದಾನವಃ-ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವುವೂ | ಸಪ್ರೆ ಸ್ವೆಸಾರ8--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ 


ವಾಣಿಗಳು | ಯುಶಸೈ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದ |  ಸದನೇ- ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿವೆ] ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ-- 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ | ಫಘೃತಶ್ಹು ತ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ | ಯಾ 


ಯಾವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳು | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವೋ | ತಾಭಿ8-- ಅವುಗಳೊಡನೆ । 
ಧತ್ತೆಂ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಧಾರಕರಾಗಿರಿ |. ಯೈಜಮಾನಾಯು- -ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶಿಕ್ಷತೆಂ--ಅವನ 
ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 0 
ಉದಕರೂಪವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ, ಸೋಮಾರ್ಹವಾ, ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವುವೂ, 
ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ವಾಣಿಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿವೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ 


ದೇವತೆಗಳ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಯಾವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ತುಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವೋ 
ಅವುಗಳೊಡನೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಧಾರಕರಾಗಿರಿ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 


The amiable seven sisters in the house of rite, are become giver of 
abundance. Indra and Varuna those who drop ghee for you, uphold them, 
give them gifts. 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 1 
| | | | 
ಅವೋಚಾಮ ಮುಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ ಸತ್ಯಂ ತ್ವೇಷಾಭ್ಯಾಂ ಮಹಿಮಾನ- 


ಮಿಂದ್ರಿಯಂ 


| | | 
ಅಸ್ಕಾಸ್ಲಿ ಂದ್ರಾನರುಣಾ ಫೃತಶ್ಚುತಸ್ರಿಭಃ ಸಾಸ್ತೇಭಿರವತಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ॥ 
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ಪಾಚಿಯ ಮಾಟ ಜಚ 
A ನಾನ್‌ ಇಸ್‌ ಬ್ಯಾನ್‌ ಇಸ್‌ ಜಾತ: ನ್‌್‌ ನ ಇಡ ಇರ ಇತ್‌ ಇಎ೦ಆತ್‌ ಇವನ್‌ ಗನ್‌ ಇತ್‌ ನ್‌ ಬ ಫಟ ಫ್‌ ದ್‌ ಡ್‌ ಬ ಹಸನ್‌ ಡ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಇಇಷ್‌ರ ಫ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಪ್‌ ಇನ್‌, 





| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅನೋಚಾಮ | ಮಹತೇ | ಸೌಭಗಾಯ | ಸತ್ಯಂ |ಶ್ವೆ ಪೀಸಾ ಭ್ಯಾ o I ಮಹಿಮಾನಂ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ | 


ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಫೃತಕ್ಸು ತಃ | ತ್ರಿಭಿಃ | -ಸಾಸ್ತೇಭಿಃ ಅವಶೆಂ | ಶುಭಃ ! ಪೌತೀ 


ಇತಿ ॥೫॥ 
|| ಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಶ್ವೇಷಾಭ್ಯಾಂ ದೀಪ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಭವದ್ಗಾ ನಿಂ ಸಂಪಾದಿಶೆಂ 
ಮಹಿಮಾನಂ ಕೀರ್ತಿವಿಶೇಷಂ ವಯೆಂ ಮಹತೇ ಬ್ಬ ಹಶೇ ಸೌಭಗಾಯೆ ಐಶ್ವರ್ಯಾಯ ಆಮೋಚಾಮ 
ವರ್ಣಯೇಮ | ಕೀವೈಶಂ ಮಹಿಮಾನಂ | ಸತ್ಯಮವಿತಥಂ | ಯುಷ್ಮತ್ಸೈರೂಸಾನುಕೊಲಮಿಶ್ಯರ್ಥೆಃ ! 
ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ಇಂದ್ರಯೋಃ ಪರಮೇಶ್ವರಯೋರ್ಭವಶೋಜರ್ಜ್ಞಾಸಕೆಂ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಶಂಭಸ್ಪೆಶೀ 
ಉದಕಸ್ಯ ಪಾಲಯಿಶಾರಾವಿಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ಫೃತಶ್ಚುತಃ ಸೋಮರಸಸ್ರಾನಿಹೋಸ್ಮಾನ್‌ 
ಯಜಮಾನಾನ್‌ ತ್ರಿಭಿಃ ಸಾಪ್ತೇಭಿಃ | ಸಪ್ತೆಯೋತಶ್ವಾಃ ತೇಷಾಂ ಸಮೂಹಃ | ಸಪ್ತಯೂಥೈಸ್ತೆಃ 
ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕೈರಶ್ಚಸಮೂಹೈಃ ಸೋತೆಂ (? ಸು ಅವಶಂ] ಸುತೆರಾಂ ಪಾಲಯೆತೆಂ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋ- 
ರೈಶ್ಚರ್ಯಯೋಗಾತ ಅಶ್ವೈರಸ್ಮಶ್ಪಾಲನಂ ಸಮಂಜಸಮಿತಿ ಭಾವಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ | ಶ್ವೇಷಾಭ್ಯಾಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದುದೂ | ಸತ್ಯಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ- ನಿಮ್ಮ ಸ್ವರೂಸಜ್ಯೋತಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಮಹಿಮಾನಂ-- ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ||. ಮಹಶೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ಸೌಭಗಾಯೆ-- 
ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಅವೋಚಾಮ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀವೆ 1 ಶುಭಸ್ಪತೀ_.ಉದಕಪಾಲಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವರುಣವೇವತೆಗಳೇ | ಫು್ರುತಶ್ಹುತಃ- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | ಆಸ್ಮಾನೀ- ನಮ್ಮನ್ನು | 
ತ್ರಿಭಿಃ ಸಾಪ್ತೇರ್ಭಿ- ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸು-_ಅತ್ಯಾತಿಶಯವಾಗಿ ! ಅವತಶಂ--ರಕ್ಷಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದುದೂ, 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪದ್ಯೋತಕವಾದುದೂ ಆದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಮಹತ್ತಾದ ಕಲಾಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ಉದಕಪಾಲಕರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಡೇವತೆಗಳೇೆ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳೂಡನೆಯೂ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation. 
Desirous of good fortune we are praising the nobleness of brilliant 
Indra and Varuna. Weare dropping ghee, Indra and Varuna are the lords of 


righteous works. May they protect us by thrice seven. 
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7.೧? ಹ ನ್‌್‌ ನೌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ಬದ್‌ಇನ್‌ಇದ್‌ನ್‌ಎನ್‌ವ್‌ ತ್‌ ಸವ್‌ಇದ್‌ನ್‌ನನ್‌ ಇತ್‌ ಒಐಹ್‌ ಇರ್ಫ್‌ಒಫ್‌ ಇಹ 





ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಸನ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯದೃಸಿಚ್ಯೋ ಮನೀಸಾಂ ವಾಚೋ ಮತಿಂ ಶ್ರುತಮ- 
| ಫೆ 
ದತ್ತಮಗ್ರೇ | 


[7 
ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಸೃಜಂತ ಧೀರಾ ಯಜ್ಞಂ ತನ್ವಾನಾಸ ಸ್ತಪಸಾ ಸಾಭ್ಯ ಪಶ್ಯಂ ೬ ॥ 


! ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಯೆತ್‌ | ಯಷಿ5ಭ್ಯಃ | ಮನೀಷಾಂ | ವಾಚಃ | ಮತಿಂ! ಶ್ರುತಂ | ಅದತ್ತೆಂ | ಅಸ್ಟೇ 

ಡೇ ಸ್ಥಾನಾನಿ | ಆಸ್ಪಜಂತ | ಧೀರಾ | ಯೆಜ್ಜಂ | ತನ್ನಾನಾ॥ I ನ | ಅಭಿ | ಅಪಶ್ಯಂ || ೬ || 
1 ಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯೆತ್‌ ಯೇ ಖುಷಯೆಃ ಯೆಜ್ಜಂ ತೆನ್ವಾನಾಃ ಕರ್ಮ-- 
ವಿಶೇಷಂ ವಿಸ್ತಾರಯೆಂಶಃ ಅಶ ಏವ ಧೀರಾಃ ಶುದ್ಧಾಂತಃಕರಣಶ್ಚೇನ ಧೀಮಂತಃ ಸಂತಃ ಅಗ್ರೇ 
ಅಂತಃಕರಣಶುದ್ಳೆ (8 ಪ್ರಾಕ್‌ ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಗೃಹಸ್ಲೇತ್ರಾದೀನಿ ಸ್ಥಿತಾನಿ ತಾನಿ ಅಸ್ಭಜಂತ ವಿಸೃಷ್ಟ- 
ವಂತಃ | ಶತ್ಯ ಜಿರಿತಿ (? ತೆತ್ಯಜುರಿತಿ) ಯಾವತ್‌ | ತೇಭ್ಯ ಯಸಿಭ್ಯಃ ಮಂತ್ರದೃಗ್ಭ್ಯಃ ಮನೀಷಾದಿಶ್ರು- 
ಶಾಂತಂ ಹ್‌ ಯುವಾಂ ಅದತ್ತೆಂ ದತ್ತೆವಂಕಾ ಇತ್ಯಹಂ ತಪಸಾ ಆಲೋಚೆನಾತ್ಮಕೇನ ಜ್ಞಾನೇನ 
ಅಭ್ಯಪೆಶ್ಯಂ ಸರ್ವತೋ ದೃಷ್ಟ ವಾನಸ್ಮಿ | ಮನೀಷಾ ಅತ್ರ ಚಿಜ್ಜಡನಿವೇಕವತೀ ಬುದ್ಧಿಃ | ವಾಚಃ 
ಉಪನಿಸಲ್ಲಕ್ಷಣಾ ಗಿರಃ | ಮತಿರ್ಮನನಂ ತರ್ಕೆಸಾಮಥಣ್ಯಂ | ಶ್ರುತಂ ಶಾಸ್ತ್ರಮಾಮಾಂಸಾಲಕ್ಷಣಂ | 
ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಭವದ್ಭ್ಯಾಂ ತೇಭ್ಯೋ ದತ್ತಮಿತಿ ಶ್ರೀಮಚ್ಚೆರಣಪ್ರಸಾದಾಲ್ಲಬ್ಬ ಜ್ಞಾನೇನ ಮಯಾ 
ಜ್ಞಾತಮಿತ್ಯೈಸೇರ್ವಕ್ಷುರಭಿಪ್ರಾಯೆಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆಜ್ಜಂ ಶನ್ವಾನಾ8--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತ | ಧೀರಾಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞರಾಗಿದ್ದು | ಆಗ್ರೇ--ತಮ್ಮ ಸ ಸಂಸ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ | 
ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ--ಯಾವ ಯಾವ ಗೃಹಕ್ಷೇತ್ರಾದಿ ಸ್ಥಾನಗಳು ಇದ್ದವೋ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ |. ಯೆ3--ಯಾವ 
ಜುಹಿಗಳು | ಅಸೃಜಂತೆ- -ಶ್ಯಾಗಮಾಡಿಬಿಸ್ಟಿರೋ | ಯಷಸಿಭ್ಯಃ- ಅಂತಹ ಯಸಿಗಳಿಗೆ| ಮನೀಷಾಂ- 
ವಿವೇಕ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ | ವಾಚೆಃ- ಉಪನಿಷದಾದಿ ತತ ತ್ರ್ವವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನೂ | ಮತಿಂ--ಮನಸಾದಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನೂ | ಶ್ರುತೆಂ- ಶಾಸ್ರ್ರಾದಿಗಳ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ |  ಅದತ್ತೆಂ- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರಿ ಎಂಬುದನ್ನು 1 
ತಸಸಾನನ್ನ ತಪಶ್ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಭ್ಯಪಶ್ಯಂ--ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತ ಪ್ರಾಜ್ಞ ರಾಗಿದ್ದು 
ತಮ್ಮ ಸಂನ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಯಾವ ಯಾವ ಗೃಹ ಮತ್ತು ಕ್ಷೇತ್ರಾದಿಸ್ಟಾಮ್ಯಗಳಿದ್ದವೋ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಯಾವ ಖುಹಿಗಳು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿರೋ ಅಂತಹ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ವಿವೇಕಬುದ್ದಿಯನ್ನೂ ಉಪನಿಷದಾದಿ ತತ್ತ್ವವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ, ಮನನಾದಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರಿ ಎಂಬುದನ್ನು ನನ್ನ 
ತಪಶ್ಯಕ್ಕಿಯಿಂದ ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation. 


Indra and Varuna what you did grant to the Rishis wise-worded hymns, 


Sruti and the Lokas: we are being engaged in rite, shall engage them. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸೌಮನಸವಂದೃಪ್ತಂ ರಾಯಸ್ಫೋಷಂ ಯಜಮಾನೇಷು 
ಧತ್ತಂ | 
| | 
ಪ್ರಜಾಂ ಪುಸ್ಪಿಂ ಭೂತಿಮಸ್ಮಾಸು ಧತ್ತಂ ದೀರಾಯಂತ್ತಾಯ ಪ್ರ 


ಬಸ್‌ | 
ತಿರತಂ ನ ಆಯುಃ ॥೩॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
I h $l - 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಸೌಮನಸೆಂ | ಆದೃಪ್ತೆಂ | ರಾಯ | ಪೋಷಂ ! ಯಜಮಾನೇಷು | ಧತ್ತಂ | 


| “| |. 
ಪ್ರ5ಜಾಂ | ಪುಷ್ಟಿಂ | ಭೂತಿಂ | ಅಸ್ಮಾಸು | ಧತ್ತಂ | ದೀರ್ಫಾಯೆುತ್ವಾಯ | ಪ್ರೆ| ಶಿರತಂ! ನಃ | 


ಜನಃ 1! ೭ | 
॥ ಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಾಂ ಸೌಮನೆಸಂ ಪ್ರೆಸನ್ನಮನಸ್ವತ್ವಂ ಶೆಥಾ 
ಅದ್ಭಪ್ತಂ ಅನುದ್ಧಶಂ | ಮೋಹಶೂನ್ಯಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ರಾಯ ಧನಸ್ಯ ಪೋಷಂ ಪುಸ್ಟಿಂ ಚೆ 
ಯೆಜಮಾನೇಷು ಧತ್ತೆಂ ಧಾರಯಿಶೆಂ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾಸು ಸ್ತೋತೃಷು ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರೆಪೌತ್ರಾದಿರೂಪಾ» 
ಪುಸ್ಚಿಂ ಧನಾದೇಃ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಭೂತಿಂ ಗವಾಶ್ವಾದಿಗಜಾಂಶಸಂಪದಂ ಚ ಧತ್ತೆಂ ಧಾರಯೆಶಂ | ಅಫ ಚೆ 
ದೀರ್ಫಾಯುತ್ತ್ವಾಯೆ ಚಿರಜೀವನಾಯೆ ನೋತಸ್ಕ್ಮೂಕೆಮಾಯೆುಃ8 ಜೀವಿತೆಕಾಲಂ ಪ್ರೆ ತಿರತೆಂ ಪ್ರೆವರ್ಧ- 


ಯುಶಂ | ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | 
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ಹ್‌ ದ್‌ ದಾ (ಹಾಲಾ ಪ್‌. ನ್‌್‌ ಮಾಜ್‌ ನಾಜ್‌ ದೌ ದ್‌್‌ ಪ್‌ ರ್ನ, ತ್‌ಾ ಮಾಯಯಾ 


i ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆ ಜಮಾನೇಷು- -ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ | 


ಸೌಮನಸಂ-- ಪ್ರಸನ್ನ ವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ | ಅದ ಪ್ರಂ— ನಿರಭಿಮಾನವನ್ನೂ | ರಾಯಃ _ಧನವನ್ನೂ |: 
ಪೋಷೆಂ-- ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ | ಧತ್ತ ೦-- ಸಾ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ | ಅಸ್ಮಾಸು- - ನಮ್ಮಲ್ಲಿ (ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರಲ್ಲಿ) | ಪ್ರ ಜಾಂ--- 


ಮೆ 
ನ8--ನಮ್ಮ | ಆಯೆು8- ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ದೀರ್ಫಾಯುತ್ಪಾಯ--ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ಬದುಕಲು ॥ 


ಪ್ರೆ ತಿರಶೆಂ--ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿರಿ, 


ಸಂತತಿಸಂಸತ್ತನ್ನೂ | ಪುಷ್ಟಿ ಲ್ಲ ಹ್ಟಿಯನ್ನೂ | ಭೂತಿಂ--ಗವಾದ್ವೈಶ್ವ ಶರ್ಯವನ್ನೂ | ಧತ್ತಂ--. 
ತುಂಬಿಡಿರಿ | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ, ನಿರಭಿಮಾನವನ್ನೂ,. 
ಶಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಂತತಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ಧನಸಂಪತ್ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ.,. 
೯ವನ್ನೂ ತುಂಬಿಡಿರಿ. ನಾವು ದೀರ್ಫಕಾಲ ಬದಕುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಸಿರಿ. 


English Translation. 


Indra and Varuna the wealth which pleases the might, but does not: 
make vain, give the worshippers such wealth ; give us sons, nourishment and. 


cover, preserve our longivity, that we may live long 


ANE 


ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸಪ್ತೆಮೇತನುವಾಕೇ ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ| ಶತ್ರಾಗ್ಸ ಆ ಯಾಹೀತಿ ವಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ: 
ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಗಾಢಪುತ್ರಸ್ಯ ಭರ್ಗಸ್ಯಾರ್ಷ್ಹಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಪ್ರಥಮಾಶೃತೀಯಾದ್ಯಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಕೋ: 
ದ್ವಿತೀಯಾಚಿಕುಥಾಣ್ಯದಿಯುಜಃ ಸತಶೋಬ್ಬಹತ್ಯಃ 1 ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಅಗ್ಗ ಆ ವಿಂಶತಿಭರ್ಗಃ: 
ಪ್ರಾಗಾಥ ಆಗ್ಲೇಯಂ ಪ್ರಾ ್ರಾಗಾಥೆಂ ಶ್ವಿತಿ | ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕೆ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತ್‌ಾ ಅ ಛಂಪಸ್ಯಾತ್ವಿನ-- 
ಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇಪೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತಥಾಚೆ ಜೀ | ಅಯೆಮಗ್ನಿರಗ್ಸ ಆ ಯಾಹಿ | ಆ. ೪-೧೩ 1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಖಗ್ವೇಡಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತ. 
ಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗ ಆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಯಕ್ಕು. 
ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಗಾಥಪುತ್ರನಾದ ಭರ್ಗನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದಡೆ 
ಬಂದು ಮೂರು ಮೊದಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸುವು. ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು- 
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ಗಾನ್‌ ಫಾರ ಸತ್ತಾ 
ಹಾತ್‌ ಇರ್‌ ಬಾನ ಬ್ರಾನ್‌ ತಾತ ಬಾ ಇಹ ಬಾಪ್‌ ಇರ್ಫಾನ್‌ ಇ. ಜಾ ಹ ಇಸ್‌ ತಾ ಹ ಜಾತ ಜಾತ್‌ ಕಾಸ ಇತ ಇಡ ಡ್‌ ಇನ ತಾರ ತಾನ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ದೌ ಇನ ಇಂ ಬಡ ಇ. ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ರ್ಶ ಸತ ಇ. ತಲ ಷ್‌ ಒಂ ಲ್‌ ಎರ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಇ ನ್‌್‌ ಎದ್‌ ಇತ್‌ ದನ್‌ ನಾ 


'ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀಛಂದಸ್ವವು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ಗ ಆ ವಿಂಶತಿರ್ಭರ್ಗಃ ಪ್ರಾಗಾಥ ಆಗ್ಲೇಯೆಂ 
ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಶು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾ ಎಲದೆಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
'ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಅಯೆಮಗ್ಲಿರಗ್ನೆ ಆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೦ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ- ೭ | ಸೂಕ್ತ- ೬೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ--೪॥ ವರ್ಗ- ೩೨, ೩೩, ೩೪, ೩೫ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ - ೨೦ ॥ 
1 ಖಷಿಃ_ .ಭರ್ಗಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ ॥ 
[| ದೇವಶಾ- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
I ಛಂದಃ8--ಪ್ರಾಗಾಥಂ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| [ 
ಅಗ್ರ ಆ ಯಾಹ್ಯ ಗಿ ಭಿರ್ಹೋತಾರಂ ತ್ವಾ ವೃಣೀಮಹೇ | 


ಆತ್ಮಾ ಮಕಕ್ತು ಪ ಸ್ರಯತಾ ಹನಿಷ್ಮತೀ ಯಜಿನ್ಸ ೦ ಬರ್ಹಿರಾಸದೇ Il 0 1 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಅಗ್ನೇ Il el ಯಾಹಿ | ಅಗ್ನಿ ಭಃ ay | ತ್ವಾ | ವೃಣೀಮಹೇ 
| ಆ |! ತ್ಪಾಂ! ಅನಕ್ತು | ಪ್ರ5ಯತಾ | ಹನಿಷ್ಮತೀ | ಯಜಿಷ್ಮಂ | ಬರ್ಹಿಃ | ಆ5ಸಡೇ ! ೧ ॥| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಆಗ್ಲಿಭಿರ್ಯೆಷ್ಟವೈೈಃ ಸಹಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ತದರ್ಥಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾ- 


ನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವೃಣೀಮಹೇ। ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾಗತಂ ಪ್ರಯಶಾಧೃರ್ಯುಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ 
ನಿಯೆತಾ ಹನವಿಷ್ಮತೀ ಘೃತವತೀ ಯೆಜಿಷ್ಕಂ ತ್ವಾಂ ಬರ್ಹಿರ್ಬರ್ಶಿಷ್ಯಾಸದೆ ಆಸಾದ್ಯಾ ಸರ್ವತೋ-ನಕ್ಕು | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಗ್ಗ್ಲಿಭಿಃ--ನಿನ್ನ ಇತರ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳೊಡನೆ1 ಆ ಯಾಹಿ 
ದಯಮಾಡು | ಹೋತಾರಂ--ಹೋತೃರೂಪನಾದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ವೃಣೀಮಹೇ..-- ಆರಿಸುತ್ತೇವೆ | 
ಪ್ರಯೆತಾ-- ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಹಸ್ತದಿಂದ ಅರ್ಸಿತವಾದುದೂ | ಹವಿಷ್ಕೃತೀ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಆದ 


ಈ ಸ್ರು ಕ್ಸಾತ್ರೆಯು (ಆಜ್ಯವು) ಯೆಜಿಷ್ಮಂ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |. ಬರ್ಹಿ॥- .. 


ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ |  ಆಸದೇ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು | ಆ ಅನಕ್ತು. ಸರ್ವತ್ರ ಲೇಸನಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಲಿ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಇತರೆ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡು. ಹೋತೃರೂಪನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಆರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಸುಕ್ಸಾತ್ರೆಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ ಆಜ್ಯವು ನಿನ್ನನ್ನು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಲು ಸರ್ವತ್ರ ಲೇಪನಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನು ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 
Agni, come hither with the fires, we choose you as our invoking priest ; 
Jet the presented offering anoint you, the chief sacrificer, to sit down on the: 
sacred grass. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| 
ಅಚ್ಛಾ ಹಿ ತಾ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಅ೦ಗಿರಃ ಸ್ರುಚಶ್ಚರಂತ್ಯಧ್ಯರೇ | 


ಊರೊ ನೆಪಾತಂ ಫೈತಕೇಶಮಾಮಹೇರಗ್ಗಿಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಪೂರ್ವಂ | 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಅಚ್ಛ | & | ತ್ಪಾ | ಸಹಸಃ | ಸೂನೋ ಇ | ಅಂಗಿರ॥ | ಸ್ರುಚಃ ಚರಂತಿ | ಅಧ್ದರೇ | 
ಊರ್ಜ೯8 | ನಪಾತಂ ಫುತ್ತಶೇರಂ ಈಮಹೇ | ಅಗ್ನಿಂ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಪೂವಣ್ಯಂ ॥೨॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ | ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಹೇ ಅಂಗಿಕೋಂಗಿ- 
ರಸಾಂ ಮಧ್ಯ ಏಕ | ಆಥವಾಂಗೆತಿರ್ಗತಿಕೆರ್ಮಾ | ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಗತೆ | ತ್ವಾ ತ್ಹಾಮಧ್ರರೇ ಯಾಗೇಇಚ್ಛಾಭಿ-. 
ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಸ್ರುಚೆಶ್ಚರಂತಿ। ಗಚ್ಛೆಂತಿ! ಅಶೆ ಊಜ್ಯೋತನ್ನ ಸ್ಯ ನಪಾಶಂ ನ ಪಾತಯಿತಾರಂ ರಕ್ಷಕಂ ಬಲಸ್ಕೃ 
ನಸ್ತಾರಂ ವಾ ಫೃತಕೇಶಂ ಪ್ರದೀಪ್ತೆಕಲಶಸ್ಥಾನೀಯೆಜ್ಚಾಲಂ ಪೂವಣ್ಯಂ ಪುರಾತನಂ ಪೂರಕಂ ವಾಗ್ನಿಂ- 
ಯೆಜ್ಡೇಸ್ಟಸ್ಮದೀಯೇಸ್ಟೀಮಹೇ | ಸ್ತೌಮಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಸಹಸೆಃ ಸೊನೋ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ | ಅಂಗಿರ8--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ನಡುವೆ ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಫ್ಟೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಆಧೃರೇ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಅಚ್ಛೆ--ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಮಾಡಲು | 
ಸ್ರುಚೆಃ--ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಗಳು। ಚೆರಂತಿ ಹಿ--ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿವೆ! ಊರ್ಜಃ--ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ನಪಾತಂ--ರಕ್ಷಕನೂ |: 
ಫೃತಕೇಶಂ- ಪ್ರದೀಪ್ರವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಪೂವಣ್ಯಂ-ಪುರಾತನನೂ ಆದ | ಆಗ್ನಿಇ- ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಯೆಜ್ಞೇಷು- ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಈಮಹೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಶ್ತಿಪುತ್ರನೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ನಡುವೆ ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ಎಲೈ ಆಗ್ಟಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಗದಲ್ಲಿ 


ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಮಾಡಲು ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಗಳು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿವೆ. ಅನ್ನಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನೂ ಪ್ರದೀಪ್ರವಾದ 


'ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಪುರಾತನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


Angiras, son of strength, the ladles go to find you in the sacrifice; we 


praise the ancient Agni in our offerings, the grandson of food, butter-haired. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಗ್ಲೇ ಕವಿರ್ವೇಧಾ ಅಸಿ ಹೋತಾ ಪಾವಕ ಯಸ್ರ್ಯ್ಯಃ | 


| 
ಮಂದ್ರೋ ಯಜಿಷ್ಕೋ ಅಧ ರೇಷ್ವೀಡ್ಕೋ ವಿಪ್ರೇಭಿಃ ಶುಕ್ರ ಮನ್ಮಭಿಃ ॥ 
|! ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಅಗ್ನೇ | ಕನಿಃ | ವೇಧಾ8 | ಆಸಿ | ಹೋತಾ | ಪಾವಕೆ | ಯಕ್ರ್ಯಃ | 
| | | 
ಮಂದ್ರಃ | ಯಜಿಷ್ಕಃ | ಅಧ್ವರೇಷು |! ಈಡ್ಯಃ | ವಿಪ್ರೇಭಿಃ | ಶುಕ್ರ | ಮನ್ನಭಿಃ ll a 1 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕೆನಿರ್ಮೇಧಾವೀ ತ್ವಂ ವೇಧಾ ವಿಧಾತಾಸಿ ಫಲಾನಾಂ | ಹೇ ಪಾವಕ ಹೋತಾ 
ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕೋ ವಾ ಯಶ್ಸ್ಕ್ಯೋ ಯೆಷ್ಟವ್ಯೋಸಸಿ ಹೇ ಶುಕ್ರ ದೀಪ್ತ 
ಮಂದ್ರೋ ಮೋದನೀಯೋ ಯೆಜಿಷ್ಟೋ ಯೆಸ್ಟೃ ತಮಸ್ತೈಮಧ್ವರೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ನಿಪ್ರೇಭಿರ್ಮೆ- 
ಧಾವಿಭಿರ್ಯೆತ್ತಿಗ್ರಿರ್ಮನ್ಮಭಿರ್ಮನನೀಯ್ಕೆಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈರೀಡ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯೋತಸಿ ॥॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕೆನಿ8- ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನೀನು! ಮೇಧಾಃ-ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾಗಿ | 
ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೇ | ಪಾವಕೆ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹೋತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಕರೆಯುವವನೂ | ಯೆಕ್ಷ್ಯ8-- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಶುಕ್ರೆ- -ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 


ಮಂದ್ರೆ8--ಆಹ್ಲಾದಕರನೂ | ಯೆಜಿಷ್ಕಃ--ಅತ್ಯಂಶ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನೀನು | ವಿಪ್ರೇಭಿ8--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ 


ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ಮನ್ಮಭಿಃ-- ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳ ಮೂಲಕ | ಅಧ್ವರೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | 
ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. ಕ ಹಾ 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನೀನು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ. 
ಆಹ್ಲಾದಕರನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನೀನು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೆ: 
ಮೂಲಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Agni, you, wise, are the creator (of consequences) ; O purifier, you are: 
the invoking priest, worthy of worship ; bright one, you are to be praised 
in our sacrifices by the priests with hymns, yourself the chief ministrant worthy 
to be rejoiced in. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


Gs 


w | Tal 
ದ್ರೋಘಮಾ ವಹೋಶತೋ ಯುವಿಷ್ಕ್ಯ ದೇನಾ ಅಜಸ್ರ ವೀತಯೇ | 
ಭಿ 


1 |: 
ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಸುಧಿತಾ ವಸೋ ಗಹಿ ಮಂದಸ್ವ ಧೀತಿಭಿರ್ಹಿತಃ 1೪ ॥ 


| @ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯೆ 
ಅದ್ರೋಘಂ. | ಆ! ವಹ 1 ಉಶತೆಃ | ಯವಿಷ್ಕ್ಯ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಜಸ್ರ | ವೀತಯೇ | 
| 1 ತ್ಯ ಸಹಾ”, 1]ತ್ತ. ಸ 
ಅಭಿ | ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ | ಸುಂಧಿಶತಾ। ವಸೋ ಇತಿ | ಗಹಿ |! ಮಂದಸ್ವ | ಧೀತಿಂಭಿಃ8 | ಹಿಶಃ | ೪ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಅದ್ರೋಘಮದ್ರೋಗ್ಲಾರಂ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ಹೇ ಯೆವಿಷ್ಕ್ಯ ಯುವತಮಾಜಸ್ತ ನಿತ್ಯ ಆವಹ 
ಆನೆಯ | ಕಾನ್‌ | ಉಶಕೋತಸ್ಮೆದರ್ಥೆಂ ಕಾಮಯಮಾನಾನ್ಹೇವಾನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೀತಯೇ್ಲ 
ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಣಾಯ | ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ನೇ ಸುಧಿತಾ ಸುನಿಹಿತಾನಿ ಪ್ರಯಾಂಸ್ಕೆನ್ನಾನ್ಯಭಿ ಗಹಿ ॥: 
ಅಭಿಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಧೀತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹಿತೋ ನಿಹಿತಃ ಸನ್ಮಂದಸ್ತ ! ಯದ್ವಾ | ಧೀತಿಭಿರ್ಮಂದ... 
ಸ್ಟೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯವಿಷ್ಕ್ಯ-- ಅತ್ಯಂತ ತರುಣನೂ | ಅಜಸ್ತ-ನಿತ್ಯನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಉಶಶಃ- -ಹವಿ- 
ಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ದೇವಾರ್‌--ಜೀವತೆಗಳನ್ನು | ವೀತಯೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು। . ಅದ್ರೋಘಂ 
ಘಳಂಕಂಹಿತನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ! ಆ ವಹ-- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ವಸೋ.--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
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ಲಾರ್‌ ಪ್‌ ಪಬವ ್‌ ತ್‌್‌ ರ್‌ ತಾರ್‌ ಹ್‌ ಒಎಒರ್ಭರಾ, ಪಾ ನ್‌್‌ ಪ್‌ಇಹ್‌ಬ ಆರ್‌ ಫ್‌ ಇರ್‌ ಪುರ್‌ ಘಡ್‌ ಹಾತ್‌ 





ಸುಧಿತಾ-- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ ಅಭಿ -ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ। ಆ ಗಹಿ--ದಯಮಾಡು | 

ಫಿಂತೊ-ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತನಾದ ನೀನು | ಧೀತಿಭಿ8-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಮಂದಸ್ಪ- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 

ಅತ್ಯಂತ ತರುಣನೂ, ನಿತ್ಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಳಂಕ 


ರಹಿತನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಚ 
“ವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ದಯಮಾಡು. ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ ನೀನು ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 


ಖ್‌ 
೧ 
C 

ಆ 

[SL 
ಕ್ಷೆ 
ಲೂ 


English Translation. 
Most youthful, eternal one, bring the longing gods to me guileless, to 
‘eat (the oblation) ; giver of dwellings, approach the well-placed food ; rejoice, 
being set in your place with praises. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ತ್ವಮಿತ್ಸಪ್ರಥಾ ಅಸ್ಯಗ್ಗೇ ತ್ರಾತರ್ಯತಸ್ಥವಿಃ 


| 
ತ್ವಾಂ ವಿಪ್ರಾಸಃ ಸಮಿಂಧಾನ ದೀದಿವ ಆ ವಿನಾಸಂತಿ ವೇಧಸಃ I ೫ || 


| ಪದಪಾಠಃ | 
I | 
ತ್ಪಾಂ! ಇತ್‌! ಸ€ಪ್ರೆಥಾಃ। ಅಸಿ | ಅಗ್ನೇ | ಶ್ರಾತಃ | ಯತಃ | ಕವಿಃ | 
| ಕ 
ತ್ವಾಂ | ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಸಂ೪ಇಧಾನ | ದೀದಿsವಃ | ಆ | ವಿವಾಸಂತಿ | ವೇಧಸಃ ॥ ೫ || 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರಾತಾ ರಕ್ಷಕ ಯಶಃ ಸತ್ಯಭೂತಃ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಸ್ತಮಿತ್ರ್ಯಮೇವ ಸಪ್ರಥಾಃ 
ಸರ್ವತಃ ಪೃಥುರಸಿ | ಭವಸಿ | ಹೇ ಸಮಿಧಾನ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನ ಹೇ ದೀದಿವೋ ದೀಪ್ತ ತ್ವಾಂ ವಿಪ್ರಾಸೋ 
ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ವೇಧಸೋ ವಿಧಾತಾರಃ ಸ್ಲೋತಾರೋ ವಿವಾಸಂತಿ | ಪರಿಚೆರಂತಿ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ರಾತಃ--ರಕ್ಷಕನೂ | ' ಯತೆ - ಸತ್ಯಭೂತನೂ | ಕೆನಿಃ-ಕ್ರಾಂತ 
'ಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ | ತ್ವಂ ಇತ್‌--ನೀನೇ | ಸೆಪ್ರಥಃ- ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿ 1 ಆಸಿ--ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ | 


 ಹನಿೀಥಾನ -:ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ | ದೀದಿವಃ. - ಪ್ರಭಾಯುತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾಂ 
ಪಿನ್ನನ್ನು |: 'ವಿಸ್ರಾಸ8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ |... ವೇಧಸೆ8--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ | ಆ ವಿವಾಸಂತಿ- ಸರ್ವತ್ರ 
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ಕಾರಾ 








|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರಕ್ಷಕನೂ, ಸತ್ಯಭೂತನೂ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ನೀನೇ ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ಮೃತನಾಗಿ- 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದ್ದೀಯೆ. ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ, ಪ್ರಭಾಯುತನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನನ್ನು ಮೇಧಾವಿ: 
ಗಳೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಸರ್ವತ್ರ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Deliverer Agni, you, the truthful and the seer, are widely spread ; 
© kindled blazing one, the wise praisers wait on you. 


|| ಸಂಹಿಕಾಪಾಕಠಃ || 
| ಇ 
ತೋಚಾ ಶೋಚಿಷ್ಠ ದೀದಿಹಿ ವಿಶೇ ಮಯೋ ರಾಸ್ತ್ರ ಸ್ಲೋತ್ರೇ ಮಹಾ: 


ಅಸಿ | 
ದೇವಾನಾಂ ಶರ್ಮನ್ಮಮ ಸಂತು ಸೂರಯಃ ಶತ್ರೂ ್ರಸಾಹಃ ಸ್ವಗ್ನಯಃ ॥೬॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ತೋಟ ಶೋಚಿಷ್ಯ ದೀದಿಹಿ ವಿಶೇ | ಮಯಃ | ರಾಸ್ತ್ರಃ [ಸೊ ನ ಶ್ರೇ | ಮಹಾನ್‌ I ಅಸಿ | 


| 
ದೇವಾನಾಂ ಗು ಮಮ | ಸೆಂತು | ಸೂರಯಃ ಶತ್ರು$ 8 | ಸು ಅಗ್ನ ಬ |! ೬ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶೋಚಿಷ್ಠಾತಿಶಯೇನ ಶೋಚೆಯಿತರಗ್ನೇ ಶೋಚೆ | ದೀಪೈಸ್ತ | ದೀದಿಹಿ ! ದೀಪಯಾ- 
ಸ್ಮಾನ್‌ | ವಿಶೇ ಪ್ರಜಾಯೈ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಯೆಃ ಸುಖಂ ರಾಸ್ತ್ರ | ದೇಹಿ | ತ್ವಂ ಮಹಾನಸಿ | ದೇವಾನಾಂ: 
ಸಂಬಂಧಿನಿ ಶರ್ಮಇಗ)್ಫರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ಮಮ ಸೂರಯಃ ಸ್ತೊ 4961 ಮೇಧಾವಿನೋಇಸ್ಮಾಕ 
ಪುತ್ರಾದಯೋ ವಾ ಸ | ಭವಂತು | ಶತ್ರೂಷಾಹಃ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವಿತಾರ$ ಸ್ವಗ್ನಯೆಃ ತ 
, ವಾಗ್ರಯಶ್ಚ ಸಂತು | 
11 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಶೋಟಚಿಷ್ಮ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೋಜೆ- ಇನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸು! 
ದೀದಿಹಿ--ನಮ್ಮನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸು | ವಿಶೇ--ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ | ಸ್ತೋತ್ರೇ--ಸ್ಪುತಿಕರ್ತರಿಗೆ | 
ಮಯೆಃ- ಸುಖವನ್ನು | ರಾಸ್ತ್ರ--ಕೊಡು | ಮಹಾನ್‌ ಅಸಿ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಮಮು- .. 
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072  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬. ಸೂ, ೬೦. 


ರಾಗಾ ಇಎನ್‌ ಸಾದ್‌ ಇಡ" ಗರ್‌ ಇಫ್‌ ಇ ಒಎಐಆರ್ಥ ಇ ತ್‌ ತ ಸ ಇ ರ್ಸ್‌ ಇ ಕೌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇ ಆರ್‌ಒ." ದ್‌್‌ ಇ. ಸ್‌ ಇಮ್‌ ಇಪ ಜಾತ 








“ನನಗೆ ಸೇರಿದ | ಸೂರಯಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು (ನನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು) | ದೆೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ | 
-“ಶರ್ಮನ್‌- -ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ | ಸಂತು- ಇರಲಿ | ಶತ್ರೂಷಾಹಃ-- ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | 
ಸ್ವಗ್ನಯೆ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಗ್ನಿ ಪೂಜಕರಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ನಮ ನ ಪ್ರಕಾಶ 


ಗೊಳಿಸು. ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದಿ ಐನ 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸಲಿ, ಅವರು ತಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
.ಸೋಲಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಅಗ್ನಿ ಪೂಜಕರಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 
English Translation. 


Most resplendent (Agni), shine forth and illuminate (us); give happiness 
“to your people, to your worshipper, for you are great ; may my priests abide 


in the bliss of the gods, subduing their enemies, possessing bright fires. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | ತ | | 
ಯಥಾ ಚಿದ್ವೃದ್ಧಮತಸಮಗ್ಗೇ ಸಂಜೂರ್ವಸಿ ಕ್ರಮಿ | 
| 
ಏನಾ ದಹ ಮಿತ್ರಮಹೋ ಯೋ ಅಸ್ಮಧ್ರುಗ್ಲುರ್ಮನ್ಮಾ ಕಶ್ಚ ವೇನತಿ! 
0 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಯಥಾ | ಚಿತ್‌ !-ವೃದ್ಧಂ | ಅತೆಸೆಂ ಅಗ್ನ el ಸೆಂ5ಜೂರ್ವಸಿ ಫ್ರಮಿ॥ 
ಏವ | ದಹ | ಮಿತ್ರೆ ಶ್ರ5ಮಹಃ (ಯಃ | ಅಸ ಸೊಧ್ರು ಕ್‌ | ಮುಃಮನ್ಮಾ | ಕ! ಚೆ ನೇಸತಿ || ೭ || 


| ನ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕ್ರಮಿ ಕ್ಷಮಾಯಾಂ ವರ್ಶಮಾನಂ ವೃದ್ಧಮತಸಂ ಶುಷ್ಕಂ ಕಾಸ್ಮಂ ಯೆಥಾ ಯೇನ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸೆಂಜೂರ್ವಸಿ | ಜೂರ್ವಶಿರ್ಹಿಂಸಾಕೆರ್ಮಾ | ಸಮೃಗ್ದಹಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನೈವಂ ದಹ ಹೇ 
ಮಿತ್ರಮಹೋ ವಿಶ್ರಾಣಹಾಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಪೂಜಕೆ ತೇಜೋ ವಾ! ಕಂ |.ಯೋತಸ್ಮೆಧ್ರುಗಸ್ಮಾಕೆಂ ದ್ರೋಗ್ಭಾ 
ಸೆಕ್ಸ ಕಶ್ಚಿ ದ್ಹುರ್ಮನ್ಮಾ ದುರ್ಮತಿರ್ವೇನತಿ ಕಾಮಯತೇಇಸ್ಮಾನ್ದೊ ಗ್ಹುಂ ತಂ ದಹೇತಿ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಮಿಶ್ರೆಮಹಃ--ನಿನ್ನ ಸುಹೃತ್ತುಗಳಾದ ನಮಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ || ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕ್ಷಮಿ- 
ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ। ವೃದ್ಧಂ ಅತೆಸಂ- ಜೀರ್ಣವಾದ ಶುಷ್ಪವಾದ ಕಾಷ್ಠವನ್ನು |." ಯೆಥಾ ಜಿತ್‌ -ಯಾವ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸಂಜೂರ್ವಸಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿಬಿಡುವೆಯೋ | ಏವ- ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಯೆಃ ಶೆಶ್ಚ 
ಯಾವನಾದರೂ | ದುರ್ಮನಾ ಕಟ್ಟಿ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಅಸ್ಮಧುು 56. ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾ | 
ವೇನತಿ-- ನಮ್ಮನ್ನು ವಂಚಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವನೋ ಅವನನ್ನೂ |  ದೆಹ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನಿನ್ನ ಸುಹೃತ್ತುಗಳಾದ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಪೊಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಜೀರ್ಣವಾಗಿ ಶುಷ್ಟವಾದ 
ಕಾಸ [ವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿಬಿಡುವೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ೫೫8 ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವ 
ನಾಗಿ ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮನ್ನು ವಂಚಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದರೆ ಅವನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸು. 
English Translation. 
‘As, Agni, you consume old timber on the earth, so cherisher of friends, 


do you burn our injurer, whoever evil-minded wishes (our ill). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಮಾ ನೋ ಮರ್ತಾಯ ರಿಪವೇ ರಕ್ಪಸ್ವಿನೇ ಮಾಘಶಂಸಾಯ ರೀರಧಃ | 


| | 
ಅಸ್ರೇದದ್ಳಿ ಸ್ತರಣಿಭಿರ್ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ಶಿವೇಭಿ8 ಪಾಹಿ ಪಾಯುಭಿಃ ॥ ೮ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 


I | 
ಮಾ | ನಃ | ಸಾರಾ ರಿಸವೇ | ರಕ್ತಸ್ತಿ ನೇ!ಮಾ! ಅಘ್ತಶೆಂಸಾಯೆ I ರೀರಧಃ | 
ಅಸೆ ಸ್ಪೇಧತ್‌ ಇಭಿಃ | ತೆರಣಿ5ಭಿಃ | ಯವಿಷ ಸ್ಮ | ಶಿವೇಭಿಃ | ಪಾಹಿ I ಸಾಯ್ತುಭಿಃ Ils ll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥! 


ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮರ್ತಾಯೆ ಮರಣಧರ್ಮಾಯ ರಿಪವೇ ಶತ್ರೆವೇ ಹಿಂಸಿತ್ರೇ ರಕ್ಷಸ್ತಿನೇ ಬಲವತೇ 
ಮಾ ರೀರಧಃ | ವಶಮಾನಯೆ | ತಥಾಘಶಂಸಾಯ ಪಾಸಶಂಸಕಾಯ ಮಾ ರೀರಧಃ | ಹೇ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ 
ಯುವಶಮ ಆಅಸ್ರೇಧದ್ಭಿರಹಿಂಸಕಸ್ತೆರಣಿಭಿಸ್ತಾರಕೈಃ ಶಿವೇಭಿಃ ಸುಖಕರೈಃ ಪಾಯುಭಿಃ ಪಾಲನೆ 
ರ್ನೊೋಂಸ್ಮಾನ್ಸಾಹಿ | ರಕ್ಷ | 

XXIV 43 
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ಸಾತ್‌ ಇನ್‌ ಇನ ಇಮ್‌ ಬಫ್‌'ಬಫ್‌ೌಬ ಫ್‌ ಸನ್‌ ಫ್‌ ಬಾಷ್‌ ಒಫ್‌ ಬ್ರಾ ಇಮ್‌ ಬಾಡ ಇಂ ಂಫ್‌ ಬಾಷ್‌ ತ್‌ ಜಾಪ್‌ ಇಫ್‌ ಇನ್‌ ಅಲಾಫ್‌ ಬ್ಯಾಡ್‌ ಇಫ್‌ ಇಪ ಇಂ ರ್ಟ ಜಾನ್‌ ದ್‌್‌ ಇ೮೦*್ಥ ಇ ಈ 











1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯವಿಷ್ಕ್ಯ--ಅತ್ಯುಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರಕ್ಷಸ್ವಿನೇ- ಬಲಯುತನೂ | ಮುರ್ಶಾಯೆ- - 
ಮಾನವರೂಪನೂ ಆದ | re Te ಶತ್ರುವಿಗೆ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ರೀರಧಥಃ. - 
ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ | ಅಘಶಂಸಾಯು- ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವನಿಗೂ | ಮಾ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಕೊಡಬೇಡ | ಅಸ್ರೇಧದ್ಭಿ8- -ಅಹಿಂಸಕವಾದವೂ | ಶರಣಿಭಿ& ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಿಸತಕ್ಕವೂ | ಶಿವೇಭಿ& 
ಮಂಗಳಕರವೂ ಆದ | ಪಾಯುಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಪಾಹಿ-- ಕಾಪಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಬಲಯುತನ್ಕೂ ಮಾನವರೂಪನೂ ಆದ ಹಿಂಸಕನಾದೆ ಶತ್ರುವಿಗೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ. ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವನಿಗೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ. ಆಹಿಂಸಕವೂ, 
ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಸತಕ್ಕವೂ ಮಂತಳಕರವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡು. 


English Translation. 


Subject us not to a strong mortal enemy, nor to the malevolent ; 
© most youthful, guard us with your unharming delivering, auspicious 
protections. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಪಾಹಿ ತೂ ಅಗ್ರ ಪ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಪಾಹ್ಯು ೧ ತದಿತೀಯಯಾ | 


| | 3 | 
ಹಾಹಿ ಗೀರ್ಭಿಸ್ಲಿಸ್ಸಭಿರೂರ್ಜಾಂ ಪ ಪತೇ ಪಾಹಿ ಚತಸ್ಪಭುರ್ವಸೋ |< | 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಪಾಹಿ | ನ8 | ಅಗ್ನೇ | ಏಕಯಾ | ಸಾಹಿ | ಉತ! ದ್ವಿತೀಯಯಾ। 


ತ | | | 
ಪಾಹಿ | ಗೀ89ಭಿಃ | ತಿಸ್ಪ5ಭಿಃ | ಊರ್ಜಾಂ!। ಪಶೇ | ಪಾಹಿ ಚೆತೆಸೃಸಭಿಃ ವಸೋ ಇತಿ 1 ೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 0 


'ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮಾನೇಕೆಯೆರ್ಚಾ ಗಿರಾ ಪಾಹಿ | ರಕ್ತ! ಉತಾಪಿ ಚೆ ದ್ವಿತೀಯೆಯೆರ್ಚಾ 
ಪಾಹಿ | ಪಾಲಯೆ | ಪಾಹಿ | ತಿಸೈಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರೊರ್ಜಾಮನ್ನಾನಾಂ ಬಲಾನಾಂ ವಾ ತೇ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ 1 
ತಥಾ ಸಾಹಿ ಚೆತಸೃ ಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರ್ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ಗೇ 
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ಗಾರ್‌ ರ್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ ಮ್‌ ನ್‌್‌ ತೌ ದ್‌ ರ್‌ ಸೌ 





ಕ್‌ ದ್‌ ಮೌನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ವೌನ ್‌ಇವ್‌ ಇವನ್‌ ಇವನ್‌ ಇನ ಇದ್‌ ಇನ್‌. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಏಕೆಯಾ- ಒಂದೇ ಖುಗ್ರೂಪವಾದ ವಾಶ್ಚಿನಿಂದ | 
ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು | ಉತೆ- ಮತ್ತು | ದ್ವಿತೀಯೆಯಾ- ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಪಾಹಿ- ರಕ್ಷಿಸು | 
ಊರ್ಜಾಂ ಪತೇ--ಅನ್ನ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ರಿ ಸೃಭಿ8-_-ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಗೀರ್ಭಿಃ._ 
(ಖುಗ್ರೂ ಪವಾದ) ವಾಕ್ಫುಗಳಿಂದ | ಪಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು! ವಸೋ-ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಚೆತಸೃಭಿಃ--ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಚುಗಳ ಸಮುದಾಯದಿಂದಲೂ | ಪಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಒಂದೇ ಖಯಕ್ಕುಳ್ಳ ವಾಕ್ಟಿನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಎರಡು ಯಕ್ಕುಳ್ಳ ವಾಕ್ಷ್ಚಮುದಾಯ 
ದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. ಅಲ್ಲದೇ, ಅನ್ನ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಖುಕ್ಸಮೂಹೆದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. 
ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಸಮುದಾಯದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


Agni, protect us by one (rich), or protect us by a second; lord of 
strength. protect ns by three songs ; protect us, giver of dwellings, by four. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| - ( 
ಪಾಹಿ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದ್ರಕ್ಷಸೋ ಅರಾವ್ನಃ ಪ್ರ ಸ್ಮ ವಾಜೇಷು ನೋವ! 
ಹ 
ತ್ವಾಮಿದ್ಧಿ ನೇದಿಸ್ಮಂ ದೇವತಾತಯ ಆಪಿಂ ನಕ್ಸಾಮಹೇ ವೃಧೇ 1೧೦0 
|! ಪದಪಾಠಃ | 
| | 4 | 

ಪಾಹಿ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ರಶ್ಷಸಃ | ಅರಾವ್ಲಃ | ಪ್ರ | ಸ್ಮೆ! ವಾಜೇಷು | ನ8 ಅವ | 
ಶ್ಚಾಂ| ಇತ್‌ | ಹಿ ನೇದಿಸ್ಕಂ | ಜೀವೂತಾತಯೇ | ಆಸಿಂ | ನಶ್ಸಾಮಹೇ | ವೃಥೇ ll ೧೦ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಹೇ ಅಗ್ಬೇ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ರೆಶೆಸೋನರಾವ್ಹೋ5ದಾತುಃ ಸಕಾಶಾತ್ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷಾಸ್ಮಾನ್‌ ! 


ವಾಜೇಷು ಸೇಂಗಾ ಅಮೇಷು ನೋsಸ್ಕಾನ್‌ ಪ್ರಾವ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷ! ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಣಃ | ಹಿ ಯೆಸ್ಕಾ- 
ಹ ೇದಿಷ್ಕ ತತ್ತ ಮಾಪಿಂ ಬಂಧುಭೂತಂ ತ್ವಾಮಿತ್ತಾಾಮೇವ ದೇವತಾತೆಯೇ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಯೆಜ್ಜಸಿ- 
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ಕವ್‌ ನ್‌್‌ ಇಂ ರ್‌ ಇದನ್‌ ಸದ್‌. ಪರಾ ನ್‌. 





ತ್‌ಾ. ಹ್‌ ರ್ತ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇರ್‌ ಹ್‌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅರಾವ್ಹ8- ಅದಾತೃಗಳಾದ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ರಕ್ಷಸ8--ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ | 
ಪಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು!  ವಾಜೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅವ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು | 
ಹಿ-- ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ನೇದಿಷ್ಕ್ಠಂ--ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಾಸಾಪಸ್ಥ ನಾದ | ಆಫಿಂ---ಬಂಧುವಾದ ( ತ್ವಾಂ 
ಇತ್‌- ನಿನ್ನನ್ನೇ 1 ದೇವತಾಶಯೇ--ದೇವಕಾರ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ವೃಧೇ ನಮ್ಮ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿಯೂ | ನಕ್ಸಾಮಹೇ.--ಸಮಿಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಅದಾತೃಗಳಾದ ಸಕಲ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಸಾಪಸ್ಥ ನಾದ, ಬಂಧುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ದೇವಕಾರ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ ಸಮಿಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Protect us from every impious Rakshasa, shield us in battles; we 
approach. you, our nearest neighbour, our kinsman, for sacrifice and for 
increase. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆ ನೋ ಅಗ್ಬೇ ವಯೋವೃಧಂ ರಯಿಂ ಪಾವಕ ಶಂಸ್ಕಂ। 


ರಾಸ್ವಾ ಚ ನ ಉಸಮಾತೇ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ಸುನೀತೀ ಸ್ವಯಶಸ್ತರಂ 1೧೧! 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಆ!ನಃ। ಆಗ್ಲೇ! ವಯೆಃ$ವೃಧಂ | ರಯಿಂ | ಪಾವಕ | ಶಂಸ್ಕೆಂ 
ರಾಸ್ತ್ರ | ಚೆ! ನಃ । ಉಪ9€ಮಾಶೇ | ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ಸುುನೀತೀ ಸ್ವಯಶ5ತೆರಂ ll ೧೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪಾವಕ ಶೋಧಕ ವಯೋವೃಧಮನ್ನಸ್ಯ ವರ್ಧಕೆಂ ಶಂಸ್ಯಂ ಶಂಸನೀಯಂ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಮಾ ಹರೇಶಿ ಶೇಷಃ । ಆಹೃತ್ಯ ಚ ಹೇ ಉಸಮಾಶೇ | ಉಪಾಸ್ಕೆತ್ಸೆಮಾಪೇ 
ಮಾತಿ ನೋ ಧನಮಿತ್ಯುಪಮಾತಿಃ 1 ಹೇ ತಾದೃಶಾಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಸುನೀತೀ ಸುಎೀತ್ಯಾ 
ಶೋಭನನಯೆನೇನ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪ್ರಹಣೀಯೆಂ ಸ್ವಯೆಶಸ್ತರಮತ್ಯಂತೆಂ ಸ್ವಭೂತಕೀರ್ತಿ 


ಧನಂ ಸ್ಟ ಚೆ! ದೇಹಿ! 
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ಅ.೬. ಅ.೪. ವ.೩೪,] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ EET. 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ) 
ಪೂವಕೆ--ಶುದ್ದಿಕಾರೆಕನಾದ | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |. ವಯೋವೃಧಂ--ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಶಂಸ್ಕೆಂ- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂಂ-- ಧನವನ್ನು 1 ನ8--ನಮಗೆ | 
ಆ (ಹರ)--ತಂದೊದಗಿಸು | ಉಪಮಾಶೇ--ನಮ್ಮ ಸಮಿಸಾ ಪದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಧನದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು 
ನೋಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ! ನಃ. ನಮಗೆ! ಸುನೀಶೀ--ಅತ್ಯುತ್ಯೃಷ್ಣ ಕ್ರೈ ವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಪುರುಸೆ ಕ್ರಹಂ-- 
ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ | ಸ್ವಯಶಸ್ತೆರಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜತ ತ್‌ ಆದ ಧನವನ್ನು | 
ರಾಸ್ತ್ರೆ_ಕೊಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | : 
ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸ ಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ 
ಧನವನ್ನು ನ ಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. ನಮ್ಮ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿದ್ದು ತ ಭತ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ. ನಮಗೆ ಅತ್ಯುತ್ಛೃಷ್ಟ ವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿ: ತವಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು, 


English Translation. 


Purifying Agni, bestow upon us food-augmenting excellent wealth ; and 
(bring) us, ಲಿ. meter-out of good, by auspicious guidance, (a treasure) desired 
by many and bringing its own fame. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಯೇನ ವಂಸಾಮ ಪೃತನಾಸು ಶರ್ಧತಸ್ತರಂತೋ ಅರ್ಯ ಆದಿಶಃ | 


| | | 
ತ್ರಂ ನೋ ವರ್ಧ ಪ್ರಯಸಾ ಶಚೀನಸೋ ಜಿನ್ನಾ ಧಿಯೋ ವಸುವಿದಃ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | ral 
ಯೇನ | ee | ಪೈತನಾಸು | ಶರ್ಧತೆಃ | ತರಂತಃ | ಅರ್ಯಃ ಆsದಿಶಕ | 


| 
ಸಃ | ತ್ವಂ | ನಃ | ವರ್ಧ |ಪೆ ಪ್ರಯಸಾ | ಶಚೀವಸೋ ಇತಿ ಶಚೀsವಸೋ! ಜಿನ್ನ | ಧಿಯಃ | ವಸುವಿದಃ॥ 


(1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಯೇನ ಧನೇನ ಪೈ ತನಾಸು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶರ್ಧತೋ ವೇಗಂ ಕುರ್ವತೋ;ಯೋತರೀಣಸ್ಸಿ $% 
ತ್ರೊನಾದಿಶ ೫1.1. ಪ್ರಕ್ಷೇಪ್ತ ಎಂಸ್ತರಂತೋ Fಸ ಹಿಂಸಾಮ ತದ್ಪನಂ ದೇಹಿ | ಹೇ 
ಶಚೀವಸೋ ಪ್ರಜ್ಞ ಯಾ ವಾಸಯಿಶ॥ಃ ತರಾ ಧನಂವಾಸಪ್ರಸಿ ದೃಸ್ತ್ಮಂ: ನೋಂಸ್ಟಾನ್ನರ್ಧ। ವರ್ಧಯ। ತಾಃ 
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ಅನ್‌ ಬನ್‌ ಇನ್‌ ನನನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ ನ್‌್‌ ನವ್‌ ನು್‌ನ ಮೌನ್‌ ಇದೆ 
ಈ ರ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಯಹು ಮಂಚ ನ ನ ವ ಈ ರ್‌ ವ ವ ವ ವ ವ ವ ವ ವ ವ ವ ವ ವ ವ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ವಾ: 


ಪ್ರೀಣಿಯೆ | ಪ್ರೆಯಸಾನ್ಸೇನ ತ್ತಂ ವಾ ವರ್ಧ | ಅಸ್ಮದೀಯೇನ ಪ್ರೆಯೆಸಾ ಹವಿಷಾ ವಸುನಿದೋ 
ವಸೊನಾಂ ಲಂಭಕಾನಿ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಜಿನ್ವ1 ಪ್ರೀಣಯ ॥ 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೆಜೇವಸೋ-- ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯೇನ. ಯಾವ ಧನದಿಂದ | 
ಪೃತೆನಾಸು- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಶರ್ಥಶೆಃ- ವೇಗವಾಗಿ ಎದುರುಬೀಳುವವರೂ | ಆಡದಿಶಃ--_ಶಸ್ರ್ರಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವವರೂ ಆದ | ಅರ್ಯೆಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ತಶರಂತಶೆಃ- ಹಿಂದೆ ಬೀಳಿಸುತ್ತಾ | ವಂಸಾಮ-- 
ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬಲ್ಲೆವೋ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು 1 ಸ&-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ತ್ವಂ ನೀನು | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರಯೆಸಾ— ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ವರ್ಧ ಬೆಳೆಸು | ವಸುವಿದಃ ನಮ್ಮ ಧನಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳಾದ | 
ಧಿಯೆ8- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಜಿನ್ನ ಫೂರ್ಣಗೊಳಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವವರೂ, 
ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯಾವ ಧನದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೋಲಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸಬಲ್ಲೆ ವೋ 
ಆಂತಹ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಸು ನಮ್ಮ ಧನಕ್ಕೆ 
ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸು. 


English Translation: 


By which we may escape and destroy in battles our impetuous weapon - 
aiming enemies ; O:you who by wisdom establish our rites, bless us with food, 


prosper our wealth-obtaining offerings. 


(1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ತಿಶಾನೋ ವೃಷಭೋ ಯಥಾಗ್ಟಿಃ ಶೃಂಗೇ ದವಿಧ್ವತ್‌ ! 


ತಿಗ್ಮಾ ಅಸ್ಯ ಹನವೋ ನಪ್ಪ ಪ್ರತಿಧೃಷೇ ಸುಜಂಭಃ ಸಹಸೋ ಯಹುಃ ॥ ೧೩೫8 


8 ಪದಪಾಕಃ 8 


ಬ |ವ ವೃಷಭಃ | ಯೆಥಾ | ಅಗ್ನಿಃ | ಶ್ರ ೈಂಗೇ ಇತಿ | ಜವಿಧೃತ್‌ | 


ತಿಗ್ಮಾಃ! ಅಸ್ಯ | ಹನವಃ |ನ!ಪ್ಪೆ ಪತಿನಧೃಷೇ | ಸು;ಜಂಭಃ | ಸಹಸಃ | ಯೊಹುಃ || ೧೩ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





| 


1 meen] 


| 


EEE ETT SEEN RN ರಕ $: ಕ್ಷರ ರ 9517 ಕ EE me ಇಲ. 


Wal 


ಅ. ೬. ಅ. ೪, ವ, ೩೪. ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 679 








| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ 1 
ಅಯೆಮಗ್ಗಿಃ ಶೃಂಗೇ ಶಿಶಾನಸ್ತೀಶ್ಟೀಕುರ್ವನ್‌ ವೃಷಭೋ ಯೆಥಾ ದನಿದ್ವತ್‌ ಕೆಂಪೆಯೆಶಿ ಶಿರಃ 
ಏವಂ ಶೈಂಗೆಸ್ಥಾನೀಯಾ ಜ್ವಾಲಾಃ ಶಿಶಾನಸ್ತೀಕ್ಷೀಕುರ್ವನ್‌ ದವಿಧ್ವತ್‌ | ಕೆಂಪಯೆಶಿ ಶಿರಃ | ಆಸ್ಕಾ- 
ಗ್ನೇರ್ಹನವೋ ನ ಹನನ ಇವ ಹನುಸ್ಥಾನೀಯಾ ಜ್ವಾಲಾಸ್ತಿಗ್ಮಾ ನ ಪ್ರತಿಧೃಷೇ | ಪ್ರತಿಧರ್ಷಿತುಮಶಕ್ಕ್ಯಾಃ। 
ಯೋೃಗ್ದಿ8 ಸುಜಂಭಃ ಸುದಂಷ್ಟ )ಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹುಃ ಸಹಸಃ ಪುತ್ರೋತಸ್ಯೆ ಹನವ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಶೃಂಗೇ--ತನ್ನ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು | ಶಿಶಾನೂ- -ಶೀಕ್ಷೇೊೇ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ದವಿಧ್ವ3- ತನ್ನ 
ಶಿರಃಕಂಪವನ್ನು ಮಾಡುವ | ವೃಷೆಭೋ ಯೆಥಾ- ವೃಷಭದಂತೆ | ಆಗ್ಲಿ: ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ!ಜ್ರಾಲಾರೂಪ 
ವಾದ ತನ್ನೆ ಶೃಂಗಗಳನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಶಿರಃಕಂಪವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | (ಯಃ. .ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು) | 
ಸುಜಂಭಃ-_-ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ ದಂಷ್ಟವುಳ್ಳವನೂ | ಸಹಸೋ ಯುಹುಃ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆಗಿರುವನೋ | 
ಆಸ್ಕ--ಅಂತಹ ಅಗ್ಟ್ರಿಯ | ತಿಗ್ಮಾ8--ಶೀಕ್ಷ್ಞವಾದವೂ | ಹನವಃ--ಕೆನ್ಸೈೆಯಂತಿರುವುವೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | 
ನ ಪ್ರತಿಧೃಷೇ- ಅಪ್ರತಿಹತವಾದವಾಗಿವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |1| 
ತನ್ನ ಕೊಂಬುಗಳಮ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಶಿರಃಕಂಪವನ್ನು ಮಾಡುವ ವೃಷಭದಂತೆ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಶೃಂಗಗಳನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಶಿರಃಕಂಪವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ ದಂಷ್ಟ್ರವುಳ್ಳವನೂ, ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ವಾದವೂ, ಕೆನ್ನೆಯಂತಿರುವುವೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದವಾಗಿವೆ. 


English Translation. 


Agni tosses his horns, sharpening them as a bull; his sharp jaws are not 
to be resisted ; he is mighty-toothed, this son of strength. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ನಹಿ ತೇ ಅಗ್ನೇ ವೃಷಭ ಪ್ರತಿಧೃಷೇ ಜಂಭಾಸೋ ಯದ್ದಿತಿಷ್ಠಸೇ 


| | 
ಸತ್ತೆಂ ನೋ ಹೋತಃ ಸುಹುತಂ ಹವಿಷ್ಕೃಧಿ ವಂಸ್ವಾ ನೋ ವಾರ್ಯಾ 
ಪುರು ॥ ೧೪॥ 
ಷಾ 1 ಪದಪಾಠಃ ₹ 
| | igs | 
ನಹಿ | ತೇ ಅಗ್ನೇ | ವೃಷಭ | ಪ್ರತಿ5ಧೃಷೇ | ಜಂಭಾಸೆಃ  ಯೆತ್‌ | ವಿಂತಿಷ್ಠಸೇ | 


eT 4 


| p 4 Bo | 32 
ಸಃ! ಶ್ವಂ। ನಃ! ಹೋತರಿತಿ 1 ಸು5ಹುತಂ! ಹವಿಃ! ಕೃಧಿ | ವಂಸ್ಕೃ | ನಃ! ವಾರ್ಯಾ | ಪುರು ॥ ೧೪ ॥ 
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- ತದ್‌ ಬಾಮ್‌ ಲಾ ಹಸ್ಲರ ಬಬಒಪೌ ಹಲ ಪಫ್‌ ರ್ಸ್‌ ಬಂ ಹ್‌ ಒಒಐಫೌಲ್ವಾ ಪ್‌ಲಪ್‌ ಈ ಇದನ್‌ ನ್‌್‌ ಎರ್‌ ಇಹ ಹಸರ ಬ್ರಾ ಹೌಲ ರ್ಸ್‌ ಕಲಹ ಫ್‌ ಬ ಅರ್‌ ಸದ್‌ ದ್‌ ದ ಇಬ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಬ ಷ್‌ ಒಹ್‌ ಇಹ ಇಫ್‌ ಇಒ ತ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ರ್‌ ಅ ಅ ಇಂ ಇಹ 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 
ಹೇ ವೃಷಭ ವರ್ಷಕ ತೇ ತವ ಜಂಭಾಸೋ ಜಂಭಾ ದಂತಸ್ಥಾನೀಯಾ ಜ್ವಾಲಾ ನಹಿ ಪ್ರತಿಧೃಸೇ 
ಪ್ರತಿಧರ್ಷಿತುಂ ನ ಶಕ್ಯಾ | ಯದೃ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಿತಿಷ್ಠಸೇ ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛಿಸಿ | ಪ್ರವರ್ಧಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ 
ಹೋತೆಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕ ಸೆ ತ್ವಂ ಹವಿರಸ್ಮೆದ್ದತ್ತಂ ಸುಹುತೆಂ ಸೈಧಿ! ಕುರು! ನೋಸ್ಮೆಭ್ಯಂ 
ವಾರ್ಯಾ ವರಣೀಯಾನಿ ಪುರು ಬಹೂನಿ ವಂಸ್ಕ! ದೇಹಿ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷಭ--ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ | ಆಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯ. .ಯಾವ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳ 
. ಮೂಲಕ | ವಿತಿಷ್ಠಸೇ--ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ | ಶೇ ಜಂಭಾಸಃ--ದಂತದಂತಿರುವ ನಿನ್ನ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ನಹಿ ಪ್ರತಿಧೃಷೇ--ಖಂಡಿತ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವು 1 ಹೋತಃ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕ 
ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಸಃ ತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ನಃ ಹೆವಿ8— ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನೂ | 
ಸುಹುತೆಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸಾಗುವಂತೆ | ಕೃಧಿ- ಮಾಡು | ನ8-- ನಮಗೆ | ವಾರ್ಯಾ- ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದ ಧನವನ್ನು | ಪುರು ಅಧಿಕವಾಗಿ | ವಂಸ್ವ- ಕೊಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಮೂಲಕ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವೆಯೋ 
ಅಂತಹೆ ದಂತದಂತಿರುವ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಖಂಡಿತ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವು. ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸಾಗುವಂಶೆ ಮಾಡು. ನಮಗೆ _ 
ಅಪೇಕ್ಷತವಾದ ಧನವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡು. 
English Translation 
Since you spread: out on all sides, your teeth, bull Agni, are not to be 
resisted ; © offerer, make our oblation rightly presented ; give us many 
precious (gifts). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
J. | 
ಶೇಷೇ ನನೇಷು ಮಾತ್ರೋಃ ಸಂ ತ್ವಾ ಮರ್ತಾಸ ಇಂಧತೇ | 
] | | 

ಅತಂದ್ರೋ ಹವ್ಯಾ ವಹಸಿ ಹನಿಷ್ಕೃತ ಆದಿದ್ದೇವೇಷು ರಾಜಸಿ ॥ ೧೫ ॥ 

1 ಪದಪಾಠಃ ॥ ತ 
| 
ಶೇಷೇ | ವನೇಷು | ಮಾತ್ರೋಃ | ಸಂ ತ್ವಾ | ಮರ್ತಾಸೆಃ |! ಇಂಧತೇ ! 


| I 
ಅಶಂದ್ರಃ | ಹವ್ಯಾ | ವಹಸಿ | ಹವಿ15ಕೃತಃ | ಆ. ಇತ್‌ | ದೇವೇಷು ! ರಾಜಸಿ || ೧೫ ॥ 
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ಎದ್‌ ನ್‌ ಜನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ನನ್‌ ನ್‌್‌. 





~~ ದದ್‌ ನ್‌ ನೌ. 





~~ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವನೇಷು ವರ್ತಮಾನಯೋರ್ಮಾಶ್ರೋರರಣ್ಯೋಃ ಶೇಷೇ ! ಸ್ವಪಿಷಿ| ವರ್ತಸೇ 1 
ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ತೆಥಾಭೂತಂ ಮರ್ಶಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಧ್ವಯಾನ್ವದಯೋ ಮಥನೇನೋತ್ಪಾದ್ಯ 
ಸಮಿಂಧಶೇ | ಪಶ್ಚಾತ್ಸ _ವೃದ್ಧಸ್ತೈಮಶಂದ್ರೋಂನಲಸಃ ಸನ್‌. ಹವಿಷ್ಟೈ ತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹವ್ಯಾ 
ಹವೀಂಷಿ ವಹಸಿ ದೇವಾನ್ಪ ತಿ! ಆದಿದನಂತರಮೇವ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ರಾಜಸಿ | ದೀಪ್ಯಸೇ Il 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ) ವನೇಷು ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ | ಮಾತ್ರೋಃ-- ಆರಣಿಗಳೆಲ್ಲಿ | ಶೇಷೇ- ನೀನು: 
ಸುಪ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಮರ್ಶಾಸಃ--ಮಾನವರು | ಸಮಿಂಥಶೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ- 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಅತೆಂದ್ರ8--ಆಲಸ್ಯರಹಿತನಾಗಿ | ಹವಿಷ್ಟೃತಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನ 1 
ಹವ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ವಹಸಿ__ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಆದಿತ್‌- ಆ ಒಡನೆಯೇ ॥ 
ದೇನೇಷು--ದೇವಶೆಗಳ ನಡುವೆ | ರಾಜಸಿ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಮಾತೃಪ್ರಾಯವಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತನಾಗಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಮಾನವರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆಲಸ್ಕ್ಯರಹಿತನಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ: 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಆ ಒಡನೆಯೇ, ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 


You sleep within your mothers in the woods, mortals kindle you ; 
unwearied you bear the offerings of the sacrificer, then you shine among: 
the gods. 


( ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಸಪ್ತ ಹೋತಾರಸ್ತಮಿದೀಳತೇ ತ್ವಾಗ್ಸೇ ಸುತ್ಯಜಮಹ್ರಯಂ | 


| | w ! 
ಭಿನತ್ಸ್ಯದ್ರಿಂ ತಪಸಾ ನಿ ಶೋಚಿಷಾ ಪ್ರಾಗ್ಗೇ ತಿಷ್ಠ ಜನಾ ಅತಿ. ॥ ೧೬ 0 
| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | 
ಸೆಸ್ತೆ | ಹೋಶಾರಃ | ತಂ | ಇತ್‌ |: ಈಳಿತೇ! ಶಾ | ಅಗ್ನೇ | ಸುಂತೈಜಂ | ಆಪ್ರಯಂ | 


| | | | | 
ಭಿನಕ್ಸಿ | ಅದ್ರಿಂ | ತಪಸಾ | ವಿ! ಶೋಚಿಷಾ! ಸ್ರೆ। ಅಣ್ಣೇ | ತಿಸ್ಮೆ | ಜನಾನ್‌ | ಅತಿ-॥ಂ೬॥ 
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್ಕೃ8 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಶೇಪೈಶಂ ತ್ವಾಂ! ಸುತ್ಯಜಂ ಸುತ್ಯಾಗಂ | ಅಭಿಮತೆಸ್ರದನಿತೈರ್ಥಃ | ಅಹ್ರಯೆಮಕ್ರೀಣಂ ಪ್ರವೃಷ್ಧೆಂ! 
ಕಂಚಾದ್ರಿಂ ಮೇಘೆಂ ತಪೆಸಾ ಶಾಸಕೇನೆ ಶೋಚಿಷಾ ಶೇಜಸಾ | ತೆಪೆಸಾ ಶೋಜಿಷಾ ಚೇತಿ ವಾ 
'ಯೋಜ್ಯಂ | ವಿ ಭಿನತ್ತಿ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜನಾನಸ್ಮಾನಶ್ಯತೀತ್ಯ ಪ್ರ ತಿಷ್ಠ ಪ್ರಗಚ್ಛೆ ಹನಿರಾದಾಯೆ 
ಹೇವಾನ್ಸ ತಿ! ಅಥವಾಸ್ಮದ್ವಿರೋಧಿಜನಾನಶಿಕ್ರಮ್ಯ ಪ್ರ ತಿಷ್ಕ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಮಿತ್ತಮೇವ ತ್ತಾ ತ್ವಾಂ ಸೆಪ್ತೆ ಹೋತಾರೋ ಹೋತ್ರೆಕಾ ಈಳೆತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುತ್ಯಜಂ ದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ಅಹ್ರಯೆಂ-- ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ | 
ತೆಂ-.ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ತ್ವಾ ಇತ್‌. ನಿನ್ನನ್ನೇ! ಸಸ್ತೆ ಹೋತಾರಃ--ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳೂ ಸಹೆ! 
ಈಳತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | (ತ್ರಂ--ನೀನು) | ಶಸೆಸಾ- _ದಹಿಸತಕ್ಕ 1 ಶೋಚಿಷಾ--ಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 


| 
“ಆದ್ರಿಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ವಿ ಭಿನತ್ಸಿ-ಸೀಳುತ್ತೀಯೆ | ಅಗ್ಫೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜನಾನ್‌ ಯಜಮಾನ 
ಪಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅತಿ- ದಾಟಿಕೊಂಡು | ಪ್ರೆ ತಿಷ್ಠ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಕ್ರಯರಹಿತನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸಪ್ರಹೋತೃಗಳೂ 
ಸಹ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ದಹಿಸತಕ್ಕಕ್ಕಿನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳುತ್ತೀಯೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
“ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನೊಂದಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರು. 


English Translation. 


ಇ 


you cleave the cloud with your fierce splendour; go forth, having overcome 


onr enemies. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| ಆ ಲ್‌ | 
ಅಗ್ನಿ ಮಗ್ಗಿ ಂ ವೋ. ಅಧಿ)ಗುಂ ಹುನೇಮ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | 
ಅಗ್ರಿಂ ಹಿತಪ್ರಯಸಃ: ಶಶ್ವತೀಷ್ಟಾ ಹೋತಾರಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ !! ೧೭ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥' 


| ಹಟ ಖ್‌ Uk aks ೪ | 
ಅಗ್ನಿಂ೪ಆಗ್ನಿಂ | ವಃ | ಅಧ್ರಿ5ಗೆ0.| ಹುವೇಮ | ಪ್ರ ಟನ! 


ಅಗ್ನಿಂ | ಹಿತೂಪ್ರಯಸಕ 1 ಶಕ್ತ್ರತೀಷು 1 ಆ! ಹೋಶಾರಂ! ಚೆರ್ಷೆಣೀನಾಂ |! ೧೭ 
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The Seven praists praise you, Agni, giver of 6೦೦೮6 things and unfailing ಕ 





ಒ  ಾ ॥ 


ಜಾ... 


ಅ. ೬. ಅ. ೪ ವ. ೩೫.] ಖಗೇದಸಂಹಿತಾ 083 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಆಗ್ಲಿಮಗ್ಗಿಂ | ವೀಪ್ಸಾದರಾರ್ಥಾ | ಆಗ್ನಿಮೇವ ಹೇ ಯೆಜಮಾನಾಃ ವೋ ಯೆಷ್ಮೆದರ್ಥಂ 
ಹುನೇಮ! ಆಹ್ವಯಾಮ!। ಅಥವಾ! ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಿತಿ ವಾ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ 1. 
ಹೀದೈಶಾ ವಯೆಂ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೆಶ್ಚಿನ್ನದರ್ಭಾಃ | ಕೀದೈಶಮಗ್ನಿಂ। ಅಧ್ರಿಗುಮಧೃತಗೆಮನಂ ಸರ್ವದಾ: 
ಗೈಹೇ ವರ್ತಮಾನಮಗ್ನಿಂ | ಹಿತಪ್ರಯಸೋ ನಿಏಿತಹವಿಷ್ಠಾ ವಯಮಾ ಹುವೇಮೇತಿ ಶೇಷೆಃ | 
ಕೀದೈಶಮಗ್ಗಿಂ | ಶಶ್ವತೀಷು ಬಹ್ವೀಷು ಭೂಮಿಷು ವರ್ತಮಾನಂ ಹೋತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಂ ॥ 
ಹಿಮರ್ಥೆಂ | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಹಾಮರ್ಥಾಯ |! ಅಗ್ನೌ ತೃಪ್ತೇ ಸತಿ ವೃಷ್ಟಿಲಾಭಾ- 
ಶ್ಟ್ರಾಣ್ಯುಪಕಾರಸಿದ್ದೆಂ ಪ್ರಾಣ್ಯರ್ಥತ್ವೆಂ| ಆಥವಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಹೋತಾರಂ- 
ಹೋಮಸಾಧಕಂ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ { 

(ಎಲೈ ಯೆಜಮಾನನೆಲ್ಲ) ವೃಕ್ತಬರ್ಶಿಷ8--ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸಿರುವ ನಾವು |! ವಃ ನಿಮ: 
ಗಾಗಿ | ಅಧ್ರಿಗುಂ--ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ। ಹುವೇಮ- 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಹಿತೆಪ್ರಯೆಸೆ8- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ನಾವು | ಶಶ್ರತೀಸು__ಅನೇಕ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರು. 
ವವನೂ | |. ಹೋತಾರಂ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ--- 
ಮಾನವರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಆ (ಹುವೇಮ)-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ಯಜಮಾನರೇ, ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸಿರುವ ನಾವು ನಿಮಗಾಗಿ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ. 
ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ನಾವು ಅನೇಕ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಹೋಮ- 


ಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾನವರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Now that we have cut the sacred grass, let us invoke for you Agni, the: 
irresistible ; haveing placed the oblations, let us invoke Agni, abiding in many 


(places), the offerer of sacrifices for men. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಕೇತೇನ ಶರ್ಮಕ್ರೃಚತೇ ಸುಸಾಮಣ್ಯಗ್ನೇ ತುಭ್ಯಂ ಚಕಿತ್ವನಾ | 


| | 
ಇಷಣ್ಯಯಾ-ನಃ ಪುರುರೂಪಮಾ ಭರ ವಾಜಂ ನೇದಿಷ್ಮಮೂತಯೇ Il ೧೮ 0 
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[| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಕೇತೇನ | ಶರ್ಮನ" | ಸಚೆತೇ | ಸುsಸಾಮನಿ | ಆಗ್ಗೆ «| ತುಭ್ಯಂ | ಜಿಕಿತ್ಸೆಸೊ | 


| | | 
ಇಷಣ್ಯಯಾ | ನಃ | ಪುರು5ರೂಪೆಂ | ಆ| ಭರ ವಾಂ | ನೇದಿಸ್ಕಂ 1 ಊಶೆಯೇ || ೧೮ ॥ 
- ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತುಭ್ಯಂ ಚಿಕಿತ್ತೆನಾ ಚಿಕಿತುಷಾ ಜನೇನೆ ಹೋತ್ರಾದಿನಾ ಸೆಹ ಯೆಜಮಾನಃ ಕೇತೇನ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಕೇನ ಸ್ಫೋಶ್ರೇಣ ಯೆಜತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಕುತ್ರೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಸುಷಾಮಣಿ ಶೋಭನರ- 
ಥಂಶರಾದಿಸಾಮೋಪೇಶೇ ಶರ್ಮಳಇಸ್ಸಿರ್ಮಣಿ ಸುಖಸಾಧನೇ ಯೆಜ್ಞೇ | ಅತೋ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಷಣ್ಯಯೇ- 
ಚ್ಛಯಾ ಸ್ವೀಯೆಯೂಾ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪುರುರೂಪೆಂ ನಾನಾರೂಪಂ ನೇದಿಸ್ಕಮಂತಿಳೇ ಸರ್ವದಾ 
ವರ್ತಮಾನಂ ವಾಜಮನ್ನಮೂಶೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯಾ ಭರ | ಆಹರ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಚಿಕಿತ್ತೆನಾ- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನನು | 
ಕೇತೇನ-- ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ |... ಸುಷಾಮಣಿ- ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಂತರಾದಿಸಾಮಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ | ಶರ್ಮನ"... ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸಚಿತೇ--ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಇಷಜಣ್ಯಯಾ- ನಿನ್ನ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ |  ನೆ8--ನಮಗೆ | ಪುರುರೂಪೆಂ- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದುದೂ | 
ನೇದಿಷ್ಟಂ- -ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪದಲ್ಲೇ ಇರತಕ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಊಶೆಯೇ-- 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ. ಪ್ರಾಜ್ಞ ರಾದ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತವಾದ 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಥ ತ ದನಾಮಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಫಿನ್ನ ಸ್ನ ಸ್ವಪ್ರೆ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ, ನಮಗೆ ಆನೇಕ ವಿಧವಾದುದೂ ಗ ನ ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಸಾಪದಲ್ಲೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ 


ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ತಂದೊದಗಿಸು. 





English Translation. 


(The sacrificer) worships you by praises, Agni, with the experiened 
(priests) in the rite celebrated with beautiful Saman hymns; bring us of your 
‘own accord for our protection, food of various kinds which may be always 
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ರ್‌ 





|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ |, 
| | | [ 
ಅಗ್ಲೇ ಜರಿತರ್ವಿಶ್ಚತಿಸೇಷಾನೋ ದೇವ ರಕ್ಷಸಃ | 


| SS | 
ಅಸ್ರೋಸಿವಾನ್ಸಹಪತಿರ್ಮಹಾ ಅಸಿ ದಿವಸ್ಸಾಯುರ್ದುರೋಣಯುಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 8 
| | 
ಆಗ್ಫೇ! ಜರಿತಃ | ವಿಶ್ಚತಿಃ | ತೇಪಾನಃ | ದೇವ | ರಕ್ಷೆ 


| i 
ಅಪ್ರೋಷಿ€ವಾನ" | ಗೃಹ೯ಪತಿ8 | ಮಹಾನ್‌ | ಆಸಿ | ದಿವಃ | ಪಾಯು8 | ದುರೋಣ9ಯುಃ 1 ೧೯ IF 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ದೇವ ಜರಿತಃ ಸ್ತೋತಃ। | ಸ್ತುತ್ಕೇತೃರ್ಥಃ | ವಿಶ್ಚತಿಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಾಲಕೋ.- 
ರೆಕ್ಷಸೋ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ತೇಪಾನಃ ಸಂತಾಪಕೋಸಿ | ಅಸ್ರೋಷಿವಾನ್ಯ ಜ ಮಾನಗೃಹಮತ್ಯಜನ್‌ | 
ತದೇವಾಹ | ಗೃಹಸತಿರ್ಯಜಮಾನಗೃಹಸ್ಯ ಪಾಲಕಶ್ಚ ತ್ವಂ ಮಹಾನತಿಶಯೇನ ಪೂಜ್ಯೋಸಸಿ | ಬಿವೋ: 
ಮೈಲೋಕಸ್ಯ ಸಾಯುಃ ಪಾತಾ ದುರೋಣಯುರ್ಯಜಮಾನಗೃಹಸ್ಯೆ ವಿಶ್ರಯಿತಾ | ಸರ್ವದಾ: 
ವರ್ತೆಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಸ್ತ್ರೈಂ ಮಹಾನಸೀತ್ಯನ್ಹಯಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವ - ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಜರಿತಃ- ಪ್ರಶಸ್ಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ' (ತ್ವಂ 
ನೀನು) | ವಿಶೃತಿಃ- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ರಕ್ಷಸಃ--ಅಸುರರಿಗೆ] 'ತೇಪಾನಃ_-ದಾಹಕನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದೀಯೆ | ಗೃಹಪೆತಿ8- ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ ಪಾಲಕನೂ | ದಿವಃ__ದ್ಯುಲೋಕದ | ಪಾಯುಃ--ರಕ್ಷಕನೂ | 
ದುರೋಣಯುಃ- ಸರ್ವದಾ ಯಜಮಾನಗೃಹದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ ನೀನು | ಅಪ್ರೋಷಿವಾನ್‌- ಯಜ್ಞ 
ಸೈ. 
ಗೃಹವನ್ನು ತೃಜಿಸದ | _ ಮಹಾನ್‌--ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿ | ಅಸಿ-ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ, ಆಅಸುರರಿಗೆ: 
ದಾಹೆಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ. ಯಜ್ಞಗೃಹದ ಪಾಲಕನೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ರಕ್ಷಕನೂ ಸರ್ವದಾ ಯಜಮಾನ: 
ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು ತೃಜಿಸದ ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
Eng'ish Translation. 


Divine Agni, worthy of praise, you are the guardian of men, the: 
€onsumer of the: Rakshasas; you are great, you the never-absent guardian of 
the (worshipper’s) house, the protector of heaven, ever present in the dwelling. 
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ಬಾಮ್‌ ಗತೌ ಹೌದ್‌ ಇ ಹೌ ದದ್‌ ಹೌ ಪಲ ರ್ಥ, ನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಗ ಬ ಊ ಗಾ ವ ತ್‌ಾ ತ್‌ಾ ನಡಾ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ~~ ಗ್‌ ವ್‌. 
py ಇ. ~~ ~~ ಡ್‌ ಪೌ ರಗ ತಾ ಈ ಇರ್‌ ಪ್‌ ನ.ರ್‌ ಇ. ಹ ನ್‌್‌ 





(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| _ 
ಮಾ ನೋ ರಕ್ಷ ಆ ವೇತೀದಾಘೃಣೀವಸೋ ಮಾ ಯಾತುರ್ಯಾತು- 


| 
[ನನ | 
ಪರೋಗವ್ಯೂತ್ಯ ನಿರಾಮಸ ಕ ಕ್ಸುಧಮಗ್ಳೇ ಸೇಧ ರಕ್ಸಸ್ವಿನಃ || ೨೦ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಮಾ| ನಃ! ರಥಃ ಆ | ಮೇಶೀತ್‌ | ಆಫೃಣಿವಸೋ ಇತ್ಯಾಫೈಣಿನಸೋ | ಮಾ | ಯಾತು! 


Sc | 


i | | | | 
ಪರಃ5ಗವ್ಯೂತಿ | ಆನಿರಾಂ | ಅಪ |! ಶ್ಲುಧಂ | ಅಗ್ನೇ | ಸೀಟ | ರೆಕ್ತಸ್ಸಿನಃ ll ೨೦ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಆಫೃಣೀವಸೋ ದೀಪ್ರಧನಾಗ್ಹೇ ನೋ 5ಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷೋ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಃ | ರಫೋ ರಸ್ತಿತವ್ಯಮ- 
ಸ್ಮಾತ್‌ | ನಿ. ೪-೧೮ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಥಃ | ಮಾ ವೇಶೀತ್‌ | ಸರ್ವತೋ ನ ಪ್ರವಿಶತು | ತಥಾ ಯಾತುಮಾ- 
ವತಾಂ | ಯಾತುರ್ಯಾತನಾ ಪೀಡಾ | ತದ್ವತಾಂ ಯಾತುಧಾನಾನಾಂ ಯಾತುಃ ಪೀಡಾ ಮಾ ವೇಶೀತ್‌! 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅನಿರಾಂ| ಇರಾನ್ನಂ | ಅನ್ನಾಭಾವಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ ಕ್ಷುಧಂ ಶ್ಲಪೆಯಿತಾರಂ ರಕ್ಷಸ್ಥಿನೋ 
ಖಲವಂತಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಚ ಪರೋಗವ್ಯೂತಿ ಕ್ರೋಶದ್ರಯಾದ್ದೇಶಾತ್ರೆರಸ್ತಾತ್‌ | ಏತೆದುಪಲಕ್ಷಣಂ | 
ಅತ್ಯಂತಂ ದೊರದೇಶೇ;ಪೆ ಸೇಧ! ಪರಿಹರ | ಆನಿರಾ ಶ್ರುದ್ವಾಹ್ಯಾನಿ ರಸ್ತಾಂಸಿ ಚೆ ನ ಪೀಡಯೆಂತ್ವಿತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

| ಆಫೃಣೇವಸೋ--ಪ್ರಭಾರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ರಕ್ಷಃ-- 
ಸಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳು | ಮಾ ಆ ವೇಶೀಶ್‌--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸುತ್ತುವರಿಯದಿರಲಿ ! ಯಾತುಮಾವತಾಂ-- 
ಪೀಡಾಕಾರಕರಾದ ಅಸುರರ | ಯಾತು ಹಿಂಸೆಯು | ಮಾ--ನಮ್ಮನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸದಿರಲಿ 1 ಅಗ್ನೇ ಎಳ್ಳ 
ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಅನಿರಾಂ-ನಮ್ಮ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನೂ | ಕ್ಲುಧಂ- ನಮ್ಮ ಹಸಿವಿನ ಬಾಥೆಯನ್ನೂ | ರಶ್ತಸ್ವಿನಃ-- 

ಶಕ್ತಿ ಯುತರಾದ ಅಸುರರನ್ನೂ | ಪೆರೋಗವ್ಯೂತಿ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ 1 ಅಪ ಸೇಥ--ಓಡಿಸಿಬಿಡು. 

ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಪ ಪ್ರಭಾರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸುತ್ತುವರಿಯ 
ಜಂ ಪೀಡಾಕಾರಕವಾದ ಅಸುರರ ಬ್‌ ನಮ್ಮ] ನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸದಿರಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ನಮ್ಮ ದಾರಿದ್ರ ನ್ರ್ಯನನ್ನೂ, - 
ನಮ್ಮ । ಹಸಿವಿನ ಬಾಧೆಯನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಯಶರಾದ ಅಸುರರನ್ನೂ ಆತ್ಯಂತ ದೂರಜೇಶಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿಬಿಡು. 
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ತಡಾ... ಸಲಾ ಮರಾ ಸಲಾ, ಮೌಲಾ ನ್‌ ನಾನ್‌ ನ್‌್‌ ತಾಮ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌. 





English Translation: 


O You of brilliant wealth, let not the Rakshasa enter us, nor the: 
torment of the evil spirits; Agni, drive away further than a gavyuti from us. 


poverty, hunger, and the strong demons. 


ಎಲಲಿ ಹ ಇ ಲ್ಲಿ 
ಅರವತ್ಕೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಸ 


ಉಭಯುಂ ಶೃಣಿವದಿತೈಷ್ಟಾದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಾಗಾಥಸ್ಯೈೆ ಭರ್ಗಸ್ಕಾರ್ಷಂ |' 
ಅಶ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಉಭಯಂ ಪ್ರ್ಯ್ಯೂನೇತಿ। ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಶ್ರಿತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾದಿದಮಪಿ- 
ಪ್ರಾಗಾಥಂ | ಅತ್ರಾಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಯೋ ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ। ಆನುಕ್ತತ್ವಾದಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ| 
ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಕೇ ಜಾರ್ಹತತೃಚಾಶೀತಾವೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಸಸ್ತೆಮ್ಯಷ್ಟನಿಾವರ್ಜಂ | ತಥೈವ: 
ಪೆಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ ಶೌನಕೇನ | ಉಭಯಂ ಶೃಣವಚ್ಚ ನ ಇತಿ ಸಪ್ತಮಿಾಂ ಚಾಷ್ಟಮಾಂ: 
ಜೋದ್ಧರತಿ । ಐ. ಆ. ೫-೨-೪ | ಇತಿ | ಜಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ ಹನಿ ನಿಷ್ಟೇಲ್ಯ ಉಭಯಮಿತಿ ಬೃಹತ್ಸಾಮಃ: 
ಪ್ರಗಾಥ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂಶ್ರಿತಂ || ಉಭಯಂ ಶೃಣವಚ್ಚೆ ನ ಆ ವೃಷಸ್ವ ಪುರೂವಸೋ | ಆ.೭-೪॥ 
ಇತಿ | ಏವಮನ್ಯತ್ರಾಸಿ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರೇ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ಕ್ರಿಯತೇ ತಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ನಿಷ್ಟೇವ-- 
ಲ್ಕೇsಯೆಂ ಪ್ರಗಾಥಃ॥ 


ಅನುವಾದವು ಉಭಯೆಂ ಶೃಣಿವತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ: 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಗಾಥಪುತ್ರನಾದ ಭರ್ಗನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಬ್ರಹೆತೀಛಂಡಸ್ವವು; ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು- 
ಸಶೋಬ್ಬ ಹೆತೀಛಂದಸ್ವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಉಭಯ  ಮ್ರ್ಯೊನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾ: 
ನ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ್ರೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ, ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರು- 
ವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ಉಭಯೆಂ ಶೃಣಿವಚ್ಚೆ ನ ಇತಿ ಸಪ್ತಮಾಂ 
ಚಾಷ್ಟಮಿಾಂ ಚೋದ್ಧರತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೪) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಜಾತು. 
ರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಭಯಂ ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ಬೃಹತ್ಸಾಮ ಪ್ರ ಗಾಹ್ಞ. 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಕೂತ್ರದ--ಉಭಯಂ ಶೃಣವಚ್ಚೆ ನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ: 


(ಆ. ೭-೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ. 


ಖುತ್ವಿಜನು ಇದೇ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯಪ್ರಗಾಥವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
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ತ್‌ಾ ತಹ ಳಾ ಪಗ ನ್‌ ರತಾ ತಡಾ ಪ್‌ ರತ ದ್‌್‌ ಹು ಫ್‌ ೪ರ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಕಾ, ನ್‌್‌ ಸ ಸಮಾ ಸಾಸ ಯಾಸು ಪಜ ವ ಗತ ನ. 


ಉಭಯಂ ಶ ಶೃಣವಚ್ಚೆ ನ ಆ ವೃಷಸ್ತ a ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವ ಸೈ ತವಾಗಿರುವುದು. 
'ಇದೇ ರೀತಿ ಯಾ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪೃಷ್ಠ ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಲಾಗುವುದೋ ಆ ದಿವಸೆ 
ವಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 





ಸೂಕ.--೬೧ 


ಹಾಯು 


ಮಂಡಲ- ೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೭ ॥ ಸೂಕ್ತ---೬೧ || 
ಅಷ್ಟಕ--೬ 1! ಅಧ್ಯಾಯ-೪! ವರ್ಗ ೩೬, ೩೭, ೩೮, ೩೯॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೮ ॥ 
1 ಖಯಷಿಃ--ಭರ್ಗ॥ ಪ್ರಾಗಾಥಃ ॥ 
| ದೇವತಾ-- ಇಂದ್ರಃ | 
1 ಛಂದಃ--ಪ್ರಾಗಾಥಂ (ಅಯಖುಜಃ ಬೃಹತ್ಯಃ | ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ) 1 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
\ | | 
ಉಭಯಂ ೦ ಶೃಣವ ಚ್ಛೈ ನ ಇಂದ್ರೋ ಅರ್ವಾಗಿದಂ ನಚಃ | 


| | | 
ಸತ್ರಾಚ್ಯಾ ಮಘವಾ ಸೋಮ ಪೀತಯೇ ಧಿಯಾ ಶನಿಷ್ಠ ಆ ಗಮತ್‌ 1 ೧॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


| i | 
ಉಭಯಂ | ಶೃಣವತ್‌ | ಚೆ | ನಃ | ಇಂದ್ರಃ ಅರ್ವಾಕ್‌ | ಇದಂ | ವಚಃ! 


ಸೆತ್ರಾಚ್ಯಾ | ಮಘೆ5ವಾ ! ಸೋಮ್ರನೀತೆಯೇ | ಧಿಯಾ | ಕವಿಷ್ಠ |ಆ1ಗಮತ್‌ ಗಂಗ 
| || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಉಭಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ಮಕೆಂ ಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕಂ ಚೋಭಯೆವಿಧಮಿದಂ ವಚೋ 5ರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿಮು- 
ತಖಿನಿಂಂದ್ರಃ೩ ಶೃಣವಶ್‌ | ಶೃಣೋಕತು | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚೆ ಸತ್ರಾಚ್ಯಾಸ್ಮಾಕಂ ಸೆಹಾಂಚಂತ್ಯಾ ಧಿಯಾ 
ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಮಘವಾ ಶವಿಷ್ಕೋ$9ತಿಶಯೇನ ಬಲವಾನಾ ಗಮತ್‌ ಅಗಚ್ಛೆತು ಸೋಮಸೀತಯೇ 
ಸೋಮ ಪಾನಾಯ || 
ೃ1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಭೆಯೆಂ ಚೆ- ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ | ಇದಂ ವಚಿಃ- ಈ ಸ್ತುತಿ 


ಪಾಕೃನ್ನು | ನಃ ಅರ್ವಾ ೫"- -ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು | ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು | ಶೃಣವತ್‌ ಕೇಳಲಿ | 
ಸತ್ರಾ ಚ್ಯಾ--ನಮ್ಮೊಡನೆಯೇ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | ಧಿಯಾ ಬುದ್ಧಿಯೊಡಗೂಡಿ | ಶವಿಷ್ಠ- ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾದ | ಮಾಂಗ ನು! ಸೋಮಪೀಶೆಯೇ-- ನೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಆ ಗಮಕ್‌- 
ದಯಮಾಡಲಿ. ಹ 
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$ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ರ್ರಗಳೆಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕೃನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು 
ಕೇಳಲಿ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟಿರುವ ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಯೊಡಗೂಡಿ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ದಯಮಾಡಲಿ. | 


English Translation. 


May Indra listen to both these our hymns; may ‘the mighty Maghavan 


come to us, (pleased) with our devoted offering, to drink the Soma. 


I ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ತಂ ಹಿ ಸ್ವರಾಜಂ ವೃಷಭಂ ತಮೋಜಸೇ ಧಿಷಣೇ ನಿಷ್ಟತಕ್ಷತುಃ | 


ಎಫ! ಸ | | 
ಉತೋಪಮಾನಾಂ ಪ್ರಥಮೋ ನಿ ಷೀದಸಿ ಸೋಮಕಾನಂುಂ ಹಿ ತೇವಂನಃ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಶಂ1ಹಿ| ಸ್ಪ | ವೃಷಭಂ | ತಂ! ಓಜಸೇ | ಧಿಷೆಣೇ ಇತಿ | ss ತತಕ್ಷಕುಃ 


| | 
ಉತೆ | ಉಪೆಮಾನಾಂ | ಪ್ರಥಮಃ | ನಿ 1 ಸೀದಸಿ ! ಸೋಮಕಾಮಂ [1 ಹಿ | ಶೇ! ಮನಃ ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 18 


.  ತೆಂಹಿ ಶಂ ಖಲ್ವಿಂದ್ರಂ ಸ್ಪರಾಜಂ ಸ್ವಯೆಮೇವ ರಾಜಮಾನಂ ಧಿಷಣೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯೌ 
ವೃಷಭಂ ಜಗದುಪೆಕಾರಕಾಯಾ ವೃಸ್ಟೇರ್ವರ್ಷಕಂ ನಿಷ್ಟತಕ್ಷತುಃ1 ಸಂಚೆಸ್ಕರತು8। ಶಂ ತಮೇವೇಂ- 
ದ್ರಮೋಜಸೇ ಬಲಾಯೆ ನಿಷ್ಟತಕ್ಷತುಃ। ಉತ ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉಪೆಮಾನಾಮು- 
ಪಮಾನಭೂತಾನಾಮನ್ಯೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸನ್ನಿ ಷೀದಸಿ ವೇದ್ಯಾಂ! 


ಸೋಮಕಾಮಂ ಹಿ ಖಲು ತೇ ಮನಃ! 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಧಿಷಣೇ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ಸ್ವರಾಜಂ--ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತೆಂ ಹಿ--ಆ ಇಂದ್ರ 

ನನ್ನೇ | ವೃಷಭಂ--ಜಗತ್ತಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿದಾಯಕನನ್ನಾಗಿ | ಸನಿಷ್ಟತಶ್ಷತುಃ- -ನಿರ್ಮಿಸಿದವು | ತಂ- -ಅವನನ್ನೇ | 
ಓಜಸೇ-ಶಕ್ತಿಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದವು | ಉತ-ಮತ್ತು | (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಉಪೆಮಾನಾಂ-- 
ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯರಾದ ಡೀವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಪ್ರೆಥಮಃ--ಮುಖ್ಯನಾಗಿ | ನಿಷೀದಸಿ. ನೀನು ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಶೇ ಮನಃ8--ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು! ಸೋಮಕಾಮಂ ಹಿ-.ಸೋಮವನ್ನು ಅಪೇಶ್ಷಿಸತಕ್ಕ 
ದ್ಹಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
XXIV 44 
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ದ್‌್‌. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ವೃಷ್ಟಿದಾಯಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವು. 
ಅವನೇ ಶಕ್ತಿಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿಯೂ ಫಿರ್ಮಿತನಾದನು, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ವೇದಿಯನ್ನಲಂಕರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾಗಲೂ ಸೋಮವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ರಸುವುದಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 

English Translation. 

Him, self-resplendent, have heaven and earth formed as the showerer, 
him (they have formed) for strength ; therefore you sit down first of your 
peers ; your mind loves the Soma. 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
I 
ಆ ವೃಷಸ್ತ ಪ್ರ ಪುರೂವಸೋ ಸುತಸ್ಥೆ ಸ್ಕೇಂದ್ರಾಂಧಸಃ 


ವಿದ್ಮಾ ಹಿ ತ್ವ ಹರಿವಃ ಪೃತ್ಸು ಸಂಸಹಿಮಧೃಷ್ಟಂ ಚಿದ್ದಧೃಷ್ಟಣಿಂ Hal 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ಆ 1 ವೃಷಸ್ತೆ ! ಪುರೂವಸೋ ಇತಿ ಪುರು€5ವಸೋ | ಚರ | ಇಂದ್ರ | ಅಂಥಸಃ | 


A 
ವಿದ್ಮ | ಹಿ | ಶ್ಪಾ | ಹರಿ€ವಃ | ಪ್ರಶ್‌ $ಸು | ಸಸಹಿಂ | ಅಧೃಷ್ಠ ಸಂ | ಚಿತ್‌ | ದುಪ; ಚಿಂ lal 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥' 

ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇ*ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೆ ಆ ವೃಷಸ್ಟೇತಿ ಪ್ರೆಗಾಥೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋಳನೆರೂಪಃ | 
ಸೂತ್ರಮುಕ್ತಂ ॥ 

'ಹೇ ಪುರೂವಸೋ ಬಹುಧನೇಂದ್ರ ತೈಮಾ ವೃಷಸ್ತ 1 ಆಸಿಂಚೆಸ್ಟ! ₹0 ಸುತಸ್ಯಾಂಧಸಃ 
ಸುತಮಂಧಃ ಸೋಮಂ ಜಠರೇ! ಹೇ ಹರಿವೋ ವಾಜಿ ತದ್ವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಿದ್ಮಹಿ| ಜಾನೀಮಕ 
ಖಲು | ಕೀದೃಶಂ | ಪೃಶ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸಾಸಹಿಮಭಿಭವಿತಾರಂ ಶತ್ರೊಣಾಮಧೃಷ್ಟಂ ಚಿಕ್ಕೈರಪ್ಯ- 
ಧರ್ಷಣೀಯೆಂ ದಧೃಷ್ಟಣಿಮನ್ಯೇಷಾಂ ಧರ್ಷಕಂ || 

ತ ಸಾ || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪಥಿನಸೋ-ಪ ಭೂತವಾಗಿ 'ಧನವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಸುತೆಸೈ--ಹಿಂಡಿರುವ || 
ನ್ನು | ಆ ವೃಷಸ್ಟ-- ಜಠರದಲ್ಲಿ ಗೋ |. ಹರಿವಃ-- ಹರಿಸಂಜ್ಹ,ಕನಾದ- 
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ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು] ಪೃತ್ಸು-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 1 ಸಾಸಹಿಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸ ತಕ್ಕವನೆಂದೂ | ಅಧೃಷ್ಟಂ ಚಿತ್‌ಅಪ್ರತಿಹೆತನೆಂದೂ | ದಧೃಷ್ಟಣಿಂ- ಇತರರನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸು 
ವವನೆಂದೂ | ವಿದ್ಮೆ ಹಿ. ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದೇವೆ. 


a ಚಕಾ ಚನ ಆಯ! 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಗಿ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಠರದಲ್ಲಿ ಸುರಿದುಕೋ- 


ಹರಿಸಂಜ್ಹ ಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನೀನೇ ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದೂ, ಹ 


ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಇತರರಿಂದ ಅಪ್ಪತಿಹನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ. 


ಅವ್ರ 
English Translation. 
Indra, possessor of much wealth, pour the effused Soma within you; 


possessor of (bright) coursers, we know you, the overpowerer in battles, the 


unconquerable, the conqueror. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| Ie 
ಅಪ್ರಾಮಿಸತ್ಯ 'ಮಘವನ್ಹ ಥೇದಸದಿಂದ್ರ ಕ್ರತ್ವಾ ಯಹಾ ವಶಃ | 


ಸನೇಮ ವಾಜಂ ತನ ಪಿಸ್ತ ್ರಿವ್ಸ ಸನ ಮಕ್ಸೂ ಚಿದ್ಯ ತೋ ಅದ್ರಿವಃ ॥ ೪ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | | 
ಅಪ್ಪಾ ್ರಾಮಿ$ಸತ್ಯ | ಮಫಘ5ವನ್‌ | ತಥಾ | ಇತ್‌ | ಅಸತ್‌ | ಇಂದ್ರ ! ಕ್ರತ್ವಾ! ಯೆಥಾ | ವಶಃ | 


| 
ಸನೇಮ ನಾಜಂ ತಪ | ಶಿಪ್ರಿನ್‌ | ಅವಸಾ | ಮ್ತು! ಚಿತ್‌! ಯೆಂತಃ | ಅದ್ರಿsವಃ 0೪॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಪ್ರಾಮಿಸತ್ಯಾಹಿಂಸಿತಸತ್ಯ ಹೇ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ತಥೇದಸತ್‌ | ತಥೈವ ಭವತಿ! ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ಕ್ರತ್ತಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ವಶಃ ಕಾಮಯೇ | ಹೇ ಶಿಪ್ರಿನಃ 
ಅವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ 'ನಿಮಿತ್ತೇನ ವಾಜಮನ್ನಂ ಸನೇಮ ಸೆಂಭಜೇಮ ವಯೆಂ ತವ ತ್ರದನುಗ್ರಹಾತ್‌ | 
ಶೀದೈಶಾ ವಯೆಂ | ಮಸ್ತು ಚಿಚ್ಛೀಫ್ರಮೇವ ಯೆಂತಃ ಶತ್ರೂನ್ನಚ್ಛಂತೋ;ಭಿಭವಂತಃ 1 ಹೇ ಆದ್ರಿವಃ! 
ಅದ್ರಿರ್ವಜ್ರಃ | ಶದ್ದನ್ನಿಂದ್ರೇತಿ | 

| || ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಆಪ್ರಾಮಿಸತ್ಯೆ- -ಅಹಿಂಸಿತವಾದ  ಸೆತ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಮಫಘವನ್‌--ಧನವಂತನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕ್ರತ್ವಾ--ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | ' ಯೆಥಾ- -ಯಾವ ಪ್ರಕಾರೆ 
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5 ಬವನ ವಲ ಲ ಗ, ಪೌಲ ಬತಾ ನ್‌ ಫೌಲ್‌ ಬ್‌, ಸತ್ನಾ ಪ್‌ ನ್‌್‌. ಕನ್‌ ಸ್ರ ರಾ ರಾ ಸಲ ರತಾ ನೌ. ಹಾ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನೌ ನ್‌: 





ಇರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಘಾ ಕ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಪೌರ್‌ ನ ದ್‌್‌ ನು ದ್‌. 





ವಾಗಿ | ವಶಃ- ನೀನು ಇಚ್ಛೆಸುವೆಯೋ | ತಥಾ ಇತ್‌ ಆಸೆ3- -ಅಜೇ ರೀತಿ ಫಲಿಸುತ್ತದೆ | ಶಿಪ್ರಿನ್‌ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೊ | ಅದ್ರಿ ವೇ ವಜ್ರಾಯುಧೆಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಶವ- ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮಲ್ಲು ಚಿತ್‌ಸಂಕಲ್ಲಿ ಚಾಡ್‌ ಯೇ । ಯೆಂಶ8--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲ 


ನಾವು! ಅವಸಾ ನಾನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿರಲು |  ವಾಜಂ-- ಅನ್ನನನ್ನು | ಸನೇಮ-- ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ 


ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಸ ಸತ್ಯ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನ 4, ಧನವಂತನೊ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ನಿನ್ನ 
ಕರ್ಮದಿಂದ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನೀನು 
ನ್ನ ಯುಳ್ಳವನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ 


ಜ್‌ ಅಬೀ ರೀತಿ ಸಕಲವೂ ಫಲಿಸುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ 
ಶತ್ರು ಗಳನ್ನ, ದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲ ನಾವು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


ಇಚ್ಛಿಸು 
ಆದ 


English Translation. 


Indra, Maghavan of unbroken truth, it ever comes to pass as you in 
your knowledge may desire ; by your protection, ಲಿ handsome-jawed, may we 


obtain food, speedily, ಲಿ thunderer, subduing our enemies. 


1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಪ್ಲ ಷು ಶಚೀಪತ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | 


| 
ಭಗಂ ನ ಹಿ ತ್ವಾ ಯಶಸಂ ವಸುವಿದಮನು ಶೂರ ಚರಾಮಸಿ || ೫ ॥ 


ಶೆಗ್ಗೂ ; 


| ಪದಪಾಠೆಃ 1 
| | | | 
ಶಗ್ಗಿ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಸು! ಶಜೀsಪೆತೇ | ಇಂದ್ರ | ನಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಊತಿ€ಭಿಃ | 
ಸ | I | | 
ಭಗಂ |ನ|।ಹಿ| ಶ್ವಾ! ಯಶೆಸಂ! ವಸುsವಿದಂ | ಅನು | ಶೂರ | ಚರಾಮಸಿ | ೫॥ 


|| ಡಡ ಭಾಸ್ಟು ನ [| 


ಹೇ ಶೆಚೀಪತ ಇಂದ್ರ ಶಗ್ಧಿ ! ದೇಹ್ಯಭಿಮತೆಂ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹ | 
ಹೇ ಶೂರ ಭಗಂ ನ ಭಾಗ್ಯಮಿವ ಯಶಸೆಂ ಯೆಶೆಸ್ಸಿನೆಂ ವಸುವಿದೆಂ ಧನಸ್ಯೆ ಲಂಭಕಂ ತ್ವಾತ್ವಾ ಮನು: 
ಚೆರಾಮಸಿ! ಅನುಚರಾಮಃ | ಪರಿಚೆರಾಮೇಶೃರ್ಥಃ 
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A 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶಚೇಸಶೇ--ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ವಿಶ್ವಾಭಿಃ__ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಸು ಊತಿಭಿಃ- -ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಶಗ್ದಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥನನ್ನೊದಗಿಸು | ಶೂರ--ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ 


ಇಂದ್ರನೇ | ಬ ನ-- ಭಾಗ್ಯದೇವಶೆಯಂತಿರುವವನೂ | ಯಶಸಂ--ಯಶಸ್ತಿಯೂ | ವಸುವಿದೆಂ- -ಧನ 
ಪ್ರಾಸಕನೂ ಆದ | ತ್ವಾ ಅನು- ನಿನ್ನನ್ನೇ ಲಕ್ಷಿಸಿ!  ಚೆರಾಮಸಿ- ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಇಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಮಸ್ತ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮ 
ಮಿ ಗಿಸು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಭಾಗ್ಯದೇವತೆಯಂತೆ ಇರುವವನೂ, ಯಶಸ್ವಿಯೂ, 
ಧನಪ್ರಾಪಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಲಕ್ಷಿಸಿ ನಾವು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


Indra, lord of rites, give us (our desire) with all your helping powers ; 


hero, we worship you as happiness, the glorious, the obtainer of wealth. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ [| 
| 
ಪೌರೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಪುರುಕೃದ್ಧವ ಸಮಸ್ಯುತ್ಸೋ ದೇನ ಹಿರಣ್ಯ 9 | 


| | | 
ನಕಿರ್ಹಿ ದಾನಂ ಪರಿಮರ್ಥಿಷತ್ತೇ ಯದ್ಯದ್ಯಾನಿ ತದಾ ಭರ ॥ ೬! 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಪೌರಃ | ಅಶ್ಚಸ್ಯ I ಪುರುತಕೃತ್‌ | ಗವಾಂ | ಆಸಿ | ಉತ್ಸಃ | ದೇವ | ಹಿರಣ್ಯಿಯಃ | 


ನಕ | $1 ಡಾ ಸರಿ$ಮರ್ಧಿಷೆತ್‌ | ಶ್ರೇ ಇತಿ ಯೆತ್‌5ಯತ್‌ | ಯಾಮಿ | ತತ | ಆ | ಭರ [೬1 
ಬ್‌ || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವ ಮಶ್ವೆಸ್ಕ ಪ ಪೌರಃ ಪೂರಯಿತಾಸಿ | ಭವಸಿ | ತಥಾ ಗೆವಾಂ ಪುರುಕೃದ್ಧ ಶೈಹುಕೆರ್ತಾಸಿ! 

ಹೇ ದೇವ ಹಿರಣ್ಯಯೋ ಹಿರಣ್ಮಯಶರೀರಸ್ತೈೈ ಮುತ್ತ ಉತ್ಸಸೆದೃಶೋತಸಿ | ಹೇ ಸ ಶ್ತೇ ತ್ವಯಿ 

ವರ್ತಮಾನಂ ದಾನಮಸ್ಮದ್ವಿಸಯಂ ದೇಯಂ. ಧನಂ ವಾ ನಕ ಪೆರಿಮರ್ಧಿಷತ್‌| ನ ಶಶ್ಚಿದ್ದಿನಸ್ತಿ | 


ಅತೋ ಹಕ್ಕ ಕ್‌] ತದಾ ಭರ | ಆಹರ ಮಹ್ಯಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸ್‌ ನೀನು)  ಅಶ್ವಸ್ಕಅಶ್ವಗಳಿಗೆ | ಪೌರ ಪುಷ್ಟಿದಾಯಕನಾಗಿ | ಅಸಿ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ'!' ಗವಾಂ--ಗೋವುಗಳಿಗೆ | ಪುರುಕೈತ್‌--ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ |. ದೀವ _ದೇವತಾತ ' 
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ನ್‌ 





ನ್‌್‌ ರ್‌ ನ್‌ ಬ್‌ ನ್‌್‌ ಹರಾ 


ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಹಿರಣ್ಯಯೆ8- -ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರೂಪವಮ್ನ ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು | ಉತ್ಪಃ- 
ಅಭೀಷ್ಟ ಪ್ರದವಾದ ಬುಗ್ಗೆಯಂತಿದ್ದೀಯೆ | ಶೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುವುದೂ | ದಾನಂ--ನಮಗೆ ದಾತವ್ಯ. 
ವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ನಕಿಃ ಪೆರಿಮರ್ಧಿಷ35. -ಯಾರೂ ನಾಶಪಡಿಸಲಾರರು | ಯದ್ಯತ್‌ ಯಾಮಿ 
ನಾನು ಯಾವಯಾವುದನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವೆನೋ | ಶ3- ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ಆ ಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು 
ಅಭೀಷ್ಟ ಪ್ರದವಾದ ಬುಗ್ಗೆಯಂತಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುವುದೂ, ನಮಗೆ ದಾತವ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು 
ಯಾರೂ ನಾಶಪಡಿಸಲಾರರು. ನಾನು ಯಾವಯಾವುದನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವೆನೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation. 


You are the increaser of horses, the multiplier of cows; you, deity, 
with your golden body are a very fountain ; none can harm the gifts laid up 
for me in you ; bring me whatever I ask. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ। 1 


| | 
ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಹಿ ಚೇರವೇ ವಿದಾ ಭಗಂ ವಸುತ್ತಯೇ | 


ಉದ್ವಾ ವೃಷಸ್ವ ಮಘವನ್ನ ನಿಷ್ಟ ಯ ಉದಿಂದ್ರಾಶ್ಚಮಿಷ್ಟಯೇ || ೭ 1 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಂ।ಹಿ| ಆ ಇಹಿ ಚೇರೆನೇ | ವಿದಾಃ | ಭಗಂ | ವಸುತ್ತಯೇ | 
ಉತ್‌ | ವವೃಷಸ್ವ | ಮಘ ವನ” ಗೋಂಇಷ್ಟಯೇ | ಉತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಅಶ್ವಂ$ಇಷ್ಟಯೇ ೭1 
ಬೃ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


೫. ಸ್ಟೋಮೇ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ತೆದಾನೀಂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕೇ ಪ್ರಗಾಥೋತನುರೂಪೆಃ! ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚೆ ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಹಿ ಡ್‌್‌ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಾ ಏತೇ ಭವಂತಿ | ಆ. ೫-೧೫ | ಇತಿ ll ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಉತ್ತರಪಕ್ಷೇತಯೆಂ ಪ್ರಗಾಥಃ! ತಥೈವ ಪೆಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ಹವಾಮಹೇ ತ್ವಂ 
ಹ್ಯೇಹಿ ಚೇರವ` ಇತಿ ಬೃ ಹತಃ ಸ್ಫೋತ್ರಿಯೊನುರೂಪಾ ಪ್ರಗಾಥೌ | ಐ. ಅ: ೫-೨-೨1 ಇತಿ ॥ 
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ತ್‌ ಕಾರ್‌ಲಾ ರ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ಸರ್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ *'ಿ ಇ... 





ಮಾತ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ ದ್‌್‌ ಇ ಧ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಡರ್‌ ಡ್‌ ಆದೌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಈ ಡ್‌್‌ 





ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಹಿ ತ್ವಂ ಖಲು। ಸಾಮಧಾಣ್ಯದ್ದಾತೇತಿ ಗಮ್ಯುಶೇ | ಅತ ಏಹಿ ಆಗಚ್ಛ! 
ಆಗತ್ಯ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಭಗೆಂ ಭಜನೀಯೆಂ ಧನಂ ನಿದಾಃ | ಅಭೆಸ್ಟ | ಪತ್ತೆ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಸುತ್ತೆಯೇ;- 
ಸ್ಮಾಳೆಂ ವಸುದಾನಾಯೆ! ಹೇ ಮಘುವನ್‌ ಗೆವಿಷ್ಟೆಯೇ ಗಾ ಇಚ್ಛೆತೇ ಮಹ್ಯಮುದ್ವವೃಷಸ್ವೆ! ಉತ್ಪಿಂಚೆಸ್ವೆ 
ಗಾವಿಂತಿ :ಶೇಷಃ | ಶೆಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಶ್ವಮಿಷ್ಟಯೇಇಶ್ಟೈ ಷಣವಶೇ ಮಹ್ಯಮಶ್ಚಾನುದ್ವವೃಷಸ್ಥೆ | 


ಉತ್ಸಿಂಚೆಸ್ಟ | ದೇಹಿ ॥॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ಹಿ- ನೀನೇ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಏಹಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಾ| ಚೇರವೇ--ನಿನ್ನ `ಪೂಜಕನಿಗೆ | ವಸುತ್ತಯೇ--ನಮಗೆ ಧನದಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಭಗೆಂ-ಪೊಜ್ಯವಾದ 
ಧನವನ್ನು | ಥಿದಾ8-- ಹೊಂದಿಸು! | ಮಘವನ*--ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೆವಿಸ್ಟ್ತಯೇ 
ಗೋವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ನನಗೆ | ಉಧ್ಯ್ವವೃಷೆಸ್ಟ-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು | ಅಶ್ವಮಿಷಪ್ಟಯೇ ಆಶೆಗಳನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿಸುವ ನನಗೆ] ಉತ್‌ (ವ ವೃಷಸ್ತ)--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ನಿನ್ನ 
ಪೂಜಕನಿಗೆ ಧನದಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸು. ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. 
ಗೋವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ನನಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುನ ನನಗೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. 

English Translation. 

You are (bounteous), come ; may you obtain wealth to distribute to the 
| worshipper ; shower your bounty, Maghavan, on me desiring cows, shower it, 
| Indra, on me desiring horses. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 

ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆತ್ಸಾಮ ಎಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳು ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರ್ಕೆ ಆಗ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಹಿ ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ಅನುರೂಪಪ್ರಗಾಥವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-- ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಹಿ ಚೇರವ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಾ ಏತೇ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೫) ' 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನುು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-- ಶ್ವಾಮಿದ್ಧಿ ಹವಾಮಹೇ ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಹಿ ಚೇರವ ಇತಿ 
ಬೃಹತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಪ್ರಗಾಥೌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ತ್ವಂ ಪುರೂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾನಿ ಚ ಯೂಥಾ ದಾನಾಯ ಮಂಹಸೇ! 


ಶೆ | | ತೆ ನಸೆ ll ೮॥ 
ಆ ಪುರಂದರಂ ಚಕ್ಕಮ ನಿಪ್ರವಚಸ ಇಂದ್ರಂ ಗಾಯಂತೊಆವಸೇ 
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ಮಯಯ ಯಯ. ದ್‌್‌ ಯದು ಬಾ ಬ ನ್‌್‌ ವ ವ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಂ | ಪುರು | ಸಹಸ್ರಾಣಿ | ಶತಾನಿ! ಚ 1 ಯೊಥಾ | ದಾನಾಯ |! ಮಂಹಸೇ |! 
| | 
ಆ | ಪುರಂ5ದರಂ | ಚೆಕ್ಕಮ | ವಿಪ್ರ*ವಚೆಸಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಗತ | ಆಸೇ le I 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾನಿ ಚೆ ಯೊಥಾ ಗವಾದಿಯೊಥಾಸಿ 
ದಾನಾಯೆ ಯೆಜಮಾನನಿಷಯಾಯ ಮಂಹಸೇ। ಅನುಮನ್ಯಸೇ | ಯೆದ್ವಾ;! ದಾನಾಯೆ ದಾಶ್ರೇ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಮಂಹಸೇ ! ಪ್ರಯಚ್ಛೆಸಿ | ಮಂಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ಅಥ ಪರೋಸ್ರೇಣ ಬ್ರವೀತಿ | 
ಪುರಂದರಂ ಶತ್ರುಪುರಾಣಾಂ ದಾರಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಪ್ರೀತಯೇ ವಾ ಗಾಯೆಂತೆಃ 
ಸ್ಲುವಂತೋ ವಿಪ್ರವಚಸೋ ವಿವಿಧಪ್ರೆಕೃಷ್ಟೆವಚನಾ ವಯಮಾ ಆಗಂತಾರಮಭಿಮುಖಂ ವಾ ಚೆಕ್ಕಮ। 
ಕುರ್ಮಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಂ--ನೀನು| ಪುರು ಸಹಸ್ರಾಣಿ--ಅನೇಕ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ | (ಪುರು) 
ಶತಾನಿ ಚೆ; ಅನೇಕ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ | ಯೂಥಾ--ಗೋಮಂದೆಗಳನ್ನು | ದಾನಾಯೆ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 
ನಿಗೆ ಕೊಡಲು | ಮಂಹಸೇ_ ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತೀಯೆ ! ಪುರಂದರಂ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ | 
ಇಂಪ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಗಾಯೆಂತಃ_ ಗಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು! 
ವಿಪ್ರವಚೆಸಃ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಆ ಚಕೃಮ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನೇಕ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ, ಅನೇಕ ಶತಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ಗೋಮಂದೆ. 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಕೊಡಲು ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಗಾನರೂಪದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


You grant many hundreds and thousands of herdsasa gift (to the 


offerer). Uttering long praises, we, hymning Indra, the destroyer of cities, 


bring him before us for our protection. 
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ದ್ರಾ ಲ್‌... ತರಲ್ಲ ಸಲ ರ್ಥ ಲಾ ದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಈ ಇರ್‌. 





ಮು ಯಾ ಗ ಬ ಸರಯು ಫಾ ಚು ಬಡ್‌ ನ ದ್‌್‌ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಅವಿಪ್ರೋ ವಾ ಯದನಿ ವಿಧದ್ಧಿ ಔ_ಪ್ರೋ ವೇಂದ್ರ ತೇ ವಚಃ | 


ಸ ಪ್ರ ಮಮಂದತ್ತ್ವಾಯಾ ಶತಕ್ರತೋ ಪ್ರಾಚಾಮನ್ಯೋ ಅಹಂಸನ 1೯೫ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
3 | | 
ಆನಿಪ್ರ8 1 ವಾ! ಯೆಕ್‌ | ಅವಿಧಕ್‌ | ವಿಪ್ರಃ! ವಾ | ಇಂದ್ರೆ |! ಶೇ! ವಚಃ! 
' | 
ಸಃ! ಪ್ರೆ! ಮಮಂದ8೫" | ಶ್ವಾಂಯಾ | ಶತೆಕ್ರಕೋ ಇತಿ ಶತಂಕ್ರೆತೋ | ಪ್ರಾಚಾಮನ್ಕೋ ಇತಿ 


ಪ್ರಾಚಾ€ಮನ್ಯೋ |! ಅಹಂ$ಸೆನ [೯ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೇ ಶವ ವಚಃ ಸ್ತೋಶ್ರೆಂ ಯೆದ್ಕ್ಯೋಇವಿಪ್ರೋ ವಾಮೇಧಾವ್ಯಸ್ತುತಿಕುಶಲೋ 
ವಾ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ ಸ್ತುತಿಕುಶಲೋ ವಾವಿಧತ್‌ ಕುರ್ಯಾತ್‌! ತ್ವಾಂ ಸ್ಕೌತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೆ ಸ್ಕೋತಾ: 
ತ್ವಾಯಾ ತ್ವಯಾಚ್ಛೆ ಯಾ ಸಾಧನೇನ ಪ್ರ ಮಮಂದತ್‌ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣಿ ಮೋದತೇ! ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ 
ಬಹುಕೆರ್ಮನ್‌ ಡೇ ಪ್ಲಾ ಗ ಪ್ರಾಚೀನಕ್ರೋಧ | ಅಪ್ರತಿಹತೆಕ್ರೋಥೇತೈರ್ಥಃ 1 ನ 
ಹೀಂದ್ರಕ್ರೋಧಂ ಪ್ರತಿಹಂತಿ ಕ್ರಶ್ಚಿ ತ" | ಹೇ ಅಹಂಸೆನ। ಸಂಗ್ರಾಮೇ 5ಹಮಿತ್ಯಾ ತ್ಮನೋ ಮಹತ್ತ್ವಂ 
ಪ್ರೆ ಕಾಶಯೆನ್ಯಃ ನ ಸಂಭಜತೇ ಸ ತಥೋಕ್ತೆಃ | ತಾದೃಶೇಂದ್ರ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಶತಕ್ರೆತೋ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತ್ಕನೂ1 ಪ್ರಾಚಾಮನ್ಯೋ.--ಶಾಶ್ವ್ಚತವಾದ ಕ್ರೋಧವುಳ್ಳವನೂ [ 
ಅಹಂಸನ--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ವಚಃ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಯೆತ್‌ಯಾವ | ಅವಿಪ್ರಃ ವಾ 
ಮಂದಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾಗಲಿ | ವಿಪ್ರ ವಾ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾಗಲಿ | ಅನಿಧತ್‌- 
ಪಠಿಸುವನೋ | ಸ&--ಆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು |] ತ್ರೈಯಾ-_ಫಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಪ್ರ ಮಮಂದತ್‌ 
-ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಅನೇಕಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, ಶಾಶ್ವತವಾದ ಕೊ ದ್ರೀಧವುಳ್ಳ ವನೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪಷರಾಕ್ತ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಶ್ಲಾಫಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೀಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಮಂದ 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮೇಧಾವಿಯಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹಷಕವನ್ನೀ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
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698 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೭. ಸೂ, ೬೧. 


TS 


English Translation. 


Indra, whether it be the unskilled or the skilled who celebrates your 
praise, each rejoices in his desire for you, © Shatakratu, whose wrath presses 


ever forwards, who meet the foe, proclaiming “ itisl”. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 


| | 
ಉಗ್ರಬಾಹುಮ್ರ ಶಿಳಶ್ರಸೃತಸ್ನ ೫508 ಯದಿ ಮೇ ಶೃಣವದ್ಧವಂ | 


ವಸೂಯವೋ ನಸುಪತಿಂ ಶತಕ್ಷ ಕ್ರತುಂ ಸ್ತೋಮೈರಿಂ ಂದ್ರಂ ಹಮಾಮುಹೇ॥ಣಂ॥! 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 


| 
ಉಗ್ರsಬಾಹುಃ | ಮ್ರಕ್ಷತಕೃತ್ವಾ! ಪುರಂದರಃ | ಯಡಿ |[ಮೇ।ಶೃ ಶೃಣವತ | ಹವಂ | 


| | 
ವಸುsಯೆವಕ | ವಸು4ಸೆತಿಂ ಕತ್ವ'ಕ್ರತುಂ | ಸ್ತೋಮೈಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಹವಾಮಹೇ | ೧೦ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
| ಉಗ್ರ ಬಾಹುರುದೂ ರ್ಣಭುಜೋ ಮ್ರಕ್ಷಕೃತ್ವಾ ವಧಕರ್ತಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಪುರಂದರಃ ಪುರಾಣಾಂ 
ವಾರಯಿತೇಂದ್ರೋ ಯದಿ ಮೇ ಹವಂ ಶೈಣವತ್‌ ಶೃ್ರಣಯಾತ್‌ ತರ್ಹಿ ವಸೂಯೆವೋ ವಸುಕಾಮಾ 
'ವಯೆಂ ವಸುಪತಿಂ ಬಹುಧನಸ್ವಾಮಿನಂ ಶತಕ್ರೆತುಮಸರಿಮಿತಪ್ರೆಜ್ಜಮಿಂದ್ರೆಂ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋಕ್ರೈ- 
ರ್ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಉಗ್ರ ಬಾಹುಃ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಬಾಹುಯುಕ್ತನೂ | ಮ್ರಕ್ಷಕೃತ್ತಾ-- ಶತ್ರುಗಳ 
ನಾಶಕನೂ |  ಪುರಂದರಃ- ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಯೆದಿ- ಒಂದು 
ವೇಳೆ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶೃಣಿವತ್‌ ಕೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ (ಆಗ) | ವಸೂಯೆವಃ-- 
ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು 1 ವಸುಪೆತಿಂ--ಧನಕ್ಕೆ ಪತಿಯೂ | ಶತೆಕ್ರತುಂ-- ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ಫ್ಕೋಮೈ --ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿ.ದ | ಹವಾಮಹೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
(| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
| ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಬಾಹುವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕನೂ, ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾ ಶಪಡಿಸು 


ಫ್‌ ಮತ . 


ಹ 


ಧನಪತಿಯೂ' Pe 'ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಂದ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
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ವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ವೇಳೆ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ, an ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು 


| 


ಅ.೬. ಅ. ೪. ವ. ೩೮, ] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 699: 








English Translation. 


If the strong-armed slayer of enemies, the destroyer of cities, will but 
hear my invocation, we, desiring wealth, will with'our praises call on Indra 
Shatakratu, the lord of wealth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 


| ೆ | | 
ನ ಪಾಪಾಸೋ ಮನಾಮಹೇ ನಾರಾಯಾಸೋ ನ ಜಳ್ಳವಃ | 


ಯದಿನ್ನಿ ಆ೦ಿದ್ರಂ ವೃ ಸಣಂ ಸಾ ಸುತೇ ಸ ಕೈಣವಾಮಹೈೈ. 1೧೧1 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 


! | ; 
ನ! ಪಾಪಾಸಃ | ಮನಾಮಹೇ | ನ! ಅಆರಾಯಾ: | ನ ಜಳ್ಳವಃ | 


ಕೆ | |] (| I | 
ಯೆತ್‌ | ಇತ್‌ !ನು! ಇಂದ್ರಂ | ವೃಷಣಂ! ಸಚಾ | ಸುತೇ। ಸಖಾಯಂ | ಕೈಣವಾಮಹೈ Ika I 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ವಯೆಮಿಂದ್ರಂ ಪಾಪಾಸೆಃ ಪಾಪಾ ಅಕೈತಪುಣ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೆವ್ರತಾದಿರಹಿತಾ ನ ಮನಾಮಹೇ। ನೆ: 
ಮನ್ಯಾಮಹೇ ! ಶಥಾರಾಯಾಸೋ$ರಾಯಾ ಅಧನಾ ವಾಹವಿಷ್ಟಾವಾ ನ ಮನಾಮಹೇ'1'ನ' ಜಳ್ಳ- 
ವೋsಜ್ಯಲನಾ ಅನಗ್ಗೆಯೋ ನ ಮನಾಮಹೇ | ಕೃತವ್ರತನಿಯೆಮಾದಿಫುಣ್ಯಾ ದಾನವಂತೋಲಗ್ಲಿಸಹಿ- 
ತಾಸ್ತ್ರಂ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯೈಸಿರಾತ್ಮಾನಮಾಹ | ಯದಿದ್ಯಸ್ಮಾದೇವ ಕಾರಣಾನ್ಸ್ಟಿದಾನೀಂ ವೃಷಣಂ ವರ್ಷಕ-. 
ಮಿಂದ್ರಂ ಸುತೇ ಸೋಮೇಇಭಿಷುತೇ ಸಚಾ ಸಹಿತಾಃ ಸೆಖಾಯೆಂ ಕೃಣವಾಮಹೈ ಕುರ್ಮಃ ತಸ್ಮಾ 
ಶ್ಪಾಪಾದಿರಹಿತಾ ಮನಾಮಹೇ। ಪಾಪಾದಿವಿಶಿಷ್ಟಾನಾಮಿಂದ್ರಸಾಹಾಯ್ಯಕರಣಾಸೆಂಭವಾತ್‌ | ಅತ್ರ ನ: 
ಪಾಪಾ ಮನ್ಯಾಮಹೇ | ನಿ. ೬-೨೫ | ಇತ್ಯಾದಿನಿರುಕ್ತಂ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ |: 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ವಯೆಂ--- ನಾವು | ಪಾಪಾಸಃ--ಕಲ್ಮಷವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ | ನ ಮನಾಮಹೇ- ಇಂದ್ರ. 
ನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಅರಾಯಾಸಃ ನ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಚ | ನ- ಫೂಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ | 
ನಜಲ್ಲ ವ8--ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿರಹಿತರಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಯೆದಿತ5- ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ನು 
ಈಗ | ವೃಷೆಣಂ- _ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ' ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಸುಶೇ-ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿರು: 
ವಾಗ | ಸಚಾ-._ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದವರಾಗಿ |  ಸೆಖಾಯೆಂ- ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ | ಕೈಣವಾಮ ಹೈ- 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ' 
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a a i aia ed 


ಈ ಚಾರ ed ಈ. ತಸ 


೯ ಕಕ್ಕ ಉಡ ಶ್ರ 


300 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೮. ಆ. ೭. ಸೂ. ೬೧. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 

ನಾವು ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವಾಗ ಕಲ್ಮಷವಾದ ಮನಸು ನ್ಸಳ್ಳಃ ವರಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂಜಿಸುವಾಗ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು 

'ಹೊಂದಿಯೇ ಅದನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಡಿರಹಿತರಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ 

'ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈಗ ಟೆ ಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವಾಗ ನಾವೆಲ್ಲರೂ 


'ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದನರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


We are not evil who worship him, nor too poor to offer gifts, nor 
‘destitute of sacred fires,— since assembled together, when the Soma is effused, 


we make Indra, the showerer, our friend. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯ ಗಳು 8 
ಜಲ್ಲ ವೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸೆ ರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ನೆ ಪಾಪಾಸೋ ಮನಾಮಹೇ ನಾರಾಯಾಸೋ ನ ಜಲ್ಲವಃ | ನ ಪಾಪಾ ಮನ್ಯಾಮಹೇ ನಾಧನಾ 
ನ ಜ್ವಲನೇನ ಹೀನಾ8 | ಅಸ್ತ್ಯೈಸ್ಮಾಸು ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯಮಧ್ಯಯೆನಂ ಶಪೋ ದಾನಕರ್ಮೆ- 
ತ್ಯ ಷಿರವೋಚ 3 (ನಿ. ೬೨.೨೫) 


“ಜಲ್ಹವಃ ಎಂದರೆ ಪಾಪರಹಿತರಾದವರು. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ-- ನಾವು ಪಾಪಿಷ್ಠರಲ್ಲ, ದರಿದ್ರರಲ್ಲ 
ಅಥವಾ ತೇಜೋಹೀನರಲ್ಲ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವು, ಅಧ್ಯಯನ, ತಪಸ್ಸು, ದಾನ, ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ ಎಂಬ 
-ಈ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇರುವವು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 


ಉಗ್ರಂ ಯಂಯಂಜ್ಮ ಪೃ ತನಾಸು ಸಾಸಹಿವ)್ಫಿ ಇಕಾತಿಮದಾಭ್ಯ ೦1 


| | 
ವೇದಾ ಭೃಮಂ ಚಿತ್ಸನಿತಾ ರಥೀತಮೋ ವಾಜಿನಂ ಯವಿಂದೂ ನಶತ್‌!!ಂ೨ಗ 
1 ಪದಪಾಠ॥ಃ ॥ 


ಉಗ್ರಂ ಯುಯುಜ್ಞ ! ಪೈತನಾಸು | ಸಸಹಿಂ | ಯಣ್ರಕತಿಂ | ಆದಾಭ್ಯಂ | 


; in wes | | | 
el ಭೃಮಂ। ಚಿತ್‌ | ಸಿಸೆತಾ | ಫಿ ಗಂ | ಯಂ! ಭರ | ಊಂ ಇತಿ ನಶಶ್‌ || ೧೨! 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಉಗ್ರಮುದ್ಲೊರ್ಣಬಲಮಿಂದ್ರೆಂ ಯುಯುಜ್ಮ 1 ಯೋಜಯಾಮಃ | ಶೇದೃಶಮಿಂದ್ರಂ ? 
ಪೈತೆನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸಾಸಹಿಂ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವಿತಾರಮೃಣಕಾತಿಮೃಣಭೂತಸ್ತುತಿಂ। ಯಸ್ಮೈ 
ಸ್ತುತಿರ್ಯಣವಪವಶ್ಯಂ ಸ್ರಿಯೆಶೇ ಕೆಂ ತಾದೃಶಂ | ಅಥವಾ ಯುಣವದವಶ್ಯಫಲಪ್ರದಸ್ತುತಿಕಂ | 
ಅದಾಭ್ಯಂ ಠೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸ್ಯೆಂ | ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಭೃಮಂ ಚಿದ್ದಹುಪ್ಪಶ್ತೇಷು ಭ್ರಮಣಶೀಲಮೇವ: 
ವಾಜಿನಂ ಬಲವಂಶಮಶ್ಚಂ ರಥೀತಮೋ ರಥಸ್ತಾಮಾ ಮೇದ ವೇತ್ರಿ ಗೃಹ್ನಾತಿ ತಡ್ವತ್‌ ಸನಿಶೇಂದ್ರೋ 
ವಾಜಿನಂ ಹನಿಷ್ಟೆಂತಂ ಯೆನಿದ್ಯೈ ಮೇವ ಜನಂ ಬಹೂನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಶತ್‌ 
ವ್ಯಾಸ್ಗೋತಿ ತಮಿಂದ್ರಮಿತಿ ।! ಶೇ ವಯೆನಿತಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ! ವಯೆಂ ಯುಯುಜ್ಮೇತಿ ಪೆಕ್ಷೇ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚೆನಂ [| 


॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 


ರಥೀತೆಮಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಿಕನು | ಭ್ರಮಂ ಚಿಕ್‌ -ಅನೇಕ ಅಶ್ವಗಳು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ | 
ವಾಜಿನಂ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನೇ | ವೇದ--ಯಾವ ರೀತಿ ಆರಿಸಿ ತಿಳಿಯುವನೋ ಅದೇ ರೀತಿ | 
ಸನಿಶಾ--ಇಂದ್ರನು | ವಾಜಿನಂ--ಅನೇಸ ಯಜಮಾನರ ನಡುವೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಹನಿರ್ದಾತನಾದ | ಯುಂ: 
ಇತ್‌ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ನಶ36- -ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತಹೆವನೂ | ಉಗ್ರಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ: 
ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ಪೃತನಾಸು-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಸಾಸಹಿಂ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಯಣಕಾತಿಂ-- 
ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಅದಾಭ್ಯಂ--ಆಹಿಂಸಿಕನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯುಯುಜ್ಮ-- 
ನಾವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ (ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ.) 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


Bibi sums 


ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಿಕನು ಅನೇಕ ಅಶ್ವಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನೇ 
ಯಾನ ರೀತಿ ಆರಿಸಿ ತಿಳಿಯುವನೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿದ್ದರೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ: 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವನು. : ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ: 
ಬಲವುಳ್ಳ ನನೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನ್ನೂ 
ಅಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ (ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯೋಜಿಸುತ್ತೇವೆ). 


ಓ 


MSU ps (| 


English Translation. 


We join (to our rite) the mighty Indra, the subduer of enemies in: 
ದ Pattles, the inviolate, him to whom praise is dueas a debt; be the best of 
charioteers, knows (among steeds) the strong racer ‘and (among men) he, the: 
bountcous (knows) the offerer whom he is to reach. 
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ಗ ಇರ್‌” ಎ... ಗ್‌ TS ಇಲ ತ್‌ ಜರ ಇದ್‌ ಎಪ್‌ ಜರ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ತಾ`ನ ಇಇ೦ಆರ್ಥ ಒಡ ಆನ್‌ ಇಒಕ್‌' ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ನವ್‌ 








1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಯತ ಇಂದ್ರ ಭಯಾಮಹೇ ತತೋ ನೋ ಅಭಯಂ ಕೃಧಿ | 
| 
ಮಘವಳಜ್ಬುಗ್ಗಿ ತವ ತನ್ನ ಊತಿಭಿರ್ನಿ ದ್ವಿ ಹೋ ನಿ ಮೃಧೋ ಜಹಿ ॥ ೧೩ 1 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ | | | 
ಯತಃ | ಇಂದ್ರ | ಭಯಾಮಹೇ | ಶತಃ | ನಃ । ಅಭಯಂ | ಕೃಧಿ | 
| | 
ಮಫಘವನ್‌ | ಶಗ್ಲಿ | ತಪ | ತ್‌ | ನಃ ಊತಿsಭಿ8 | ವಿ1 ದ್ವಿಷಃ | ವಿ| ಮೃಧಃ | ಜಹಿ || ೧೩ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಚಾಶುರ್ವಿಂಶಿಕೇ೯ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಇಚ್ಛಾವಾಕಸೈ ಯೆಶ ಇಂದ್ರೇತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿ- 
ಯೆಸ್ರ್ರಚೆಃ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯೆತ ಇಂದ್ರ ಭಯಾಮಹೇ ಯೆಥಾ ಗೌರೋ ಅಸಾ ಕೃತಂ | ಆ. ೭-೪ | 
ಇತಿ [| ದುಃಸ್ವಪ್ನದೆರ್ಶನೇಸ್ಯೇತೆದಾದಿಸೂಕ್ತಶೇಷೋ ಜಸ್ಯ8 1 ಆ. ಗೃ. ೩-೧೧-೨ [| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆತೋ ಹಿಂಸೆಕಾದ್ಭೆಯಾಮಹೇ ವಯಂ ತಕೋ ನೋಸಸೆ ಓಭ್ಯಮಭಯೆಂ ಕೃಧಿ! 
ಹರು! ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಶಗ್ಬಿ ಶಕ್ತೋ ಭವಸಿ ನೋsಸ್ಮಭ್ಯಮಭಯೆಂ ಕರ್ತುಂ ಶವ ತತೆ ತ್ರ್ರೈರೂತಿಭೀ 
ರಶ್ಷಣೈ ರಸ್ಷಕೈಃ ಪುರುಷೈಃ | ಕಿಂಚ ವಿ ಜಹಿ ದ್ವಿಷೋತಸ್ಮೆದ್ದೇಷ್ಟ್ಯನ್‌ | ವಿ ಜಹಿ ಮೃಧೋಂಸ್ಮ- 
ವಿಂಸಕಾನ್‌ || 
ಐ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
| ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಶಃ- ಯಾವ ಹಿಂಸಕನಿಂದ | ಭಯಾಮಹೇ--ನಾವು ಭೀತಿ 
ಗೊಳ್ಳುವೆವೋ | ಶತಶಃ ಅವನಿಂದ | ನ ನಮಗೆ! ಆಭಯೆಂ--ಭಯವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ | ಕೃಧಿ- 
ಮಾಡು | ಮಘವನ್‌_ ಇಂದ್ರನೇ | ಶವ-_ನಿನ್ನ | ತತ್‌ ಊತಿಭಿಃ-- ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಕೂಡಿ | ನಃ ನಮಗಾಗಿ | ಶಗ್ಚಿ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗು | ದ್ವಿಷಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವಿ ಜಹಿ- _ಜಯಿಸು | 
ಮೃಧಃ- ಒಂಸಕರನ್ನು | ವಿ (ಜಹಿ)--ಜಯಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
3 ನ್‌್‌ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೇ, ಯಾವ ಹಿಂಸಕನಿಂದ ಸಾವ ಭಯಗೊಳ್ಳು ವೆಪೋ, ಅವನಿಂದ ನಮಗೆ ಭಯವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವಂತೆ. ಮಾಡು. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ನನಗಾಗಿ ಶೆಕ್ಲಿಯುತೆನಾಗು, 
ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು. ಳು. ಸೋಲಿಸು. 
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English Translation. 


Indra, give us security from him of whom we are afraid; Maghavan, 


be strong for us with your protections ; destroy our enemies, destroy those who 
harm us. | 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು 1 


ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು- 
ಸಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯೆತೆ ಇಂದ್ರೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿ 
ಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೆತ ಇಂದ್ರ ಭಯಾಮಹೇ ಯಥಾ ಗೌರೋ 
ಅಸಾಕೃತಂ `ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ದುಃಸ್ತಪ್ನವು ಸಂಭವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆಗ: 
ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಿಂದ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಇರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ. 
(ಆ. ಗೃ. ೩-೧೧-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ತ್ವಂ ಹಿ ರಾಧಸ್ಸತೇ ರಾಧಸೋ ಮಹಃ .ಕ್ಸಯಸ್ಯಾಸಿ ವಿಧತಃ | 


| | | 
ತಂ ತ್ರಾ ವಯಂ ಮಘುವನ್ನಿಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ ಸುತಾನಂತೋ ಹವಾಮಹೇ।॥ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ | 
j | 
ತ್ವಂ ಹ | ರಾಧಃ5ಪತೇ | ರಾಧಸಃ | ಮಹಃ | ಕ್ಷಯಸ್ಯ | ಅಸಿ | ವಿಧತಃ | 
I 
ತಂ। ಶ್ವಾ! ವಯೆಂ| ಮಫಘ;ವನ್‌ | ಇಂದ್ರ! ಗಿರ್ವಣಃ! ಸುತೆ$ವಂತಃ | ಹವಾಮಹೇ 1೧೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಹೇ ರಾಧಸ್ಪಸತೇ ಧನಸ್ಪಾಮಿನ್‌ ತ್ವಂ ಹಿತಂ ಖಲು ಮಹೋ ಮಹತೋ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯೆ 
ಸ್ಲೆಯೆಸ್ಯ ಚೆ ಗೃಹಸ್ಯ ಚೆ ವರ್ಧಯಿತಾಸಿ ಹಿಖಲು | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದೇವಂ ಲಭ್ಯತೇ | ತಸ್ಪ ರಾಧಸೋ 
ಗೃಹಸ್ಯ ಚ ವರ್ಧಕ ಇತಿ ಉಚ್ಛತೇ! ವಿಧತಃ ಪರಿಚರತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ | ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
ವಯಂ ಹೇ ಮಘಫವನ್ನಿಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೆ ಸುತಾವಂತೋತಭಿಷುತಸೋಮಾ: 
ಹವಾಮಹೇ | ಅಹ್ವಯಾಮ || ಷ್ಟ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ರಾಧಸ್ಪತೇ- ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ಹಿ- ನೀನೇ ] ವಿಧಶಃ--ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ |. ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದ |. ರಾಧಸಃ--ಧನಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೂ | -.._ಶ್ಷಯಸ್ಕ--- 
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ತ 
ದಾ 


ee |. | | |. ||. 


ಎಜಿ ಮನಾ 


ಅ. ಅತಿ ಇ. ಕಾಪಿ. 


SR Se pene ui cede 


i a ಸಾ %ತ್ಟಾಾ 


ನ ಎವಾ ಯಿದ ದಾ ನವಯ ಮೂ ಮಾಮಂದ ಲಾ ಪ್ರ ಗಡು, ಗತಕೇಂತು. 


ಗಗ್‌ 
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ಸೃಹಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೂ | ಅಸಿ- -ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ತುತಿಪೂಜ್ಯನಾದ | ಮಘವನ" ಇಂದ್ರ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೆಂ ತ್ವಾ--ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸುಶಾವಂಶ38---ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ | ವಯಿಂ-- 
ನಾವು | ಹವಾಮಹೇ--ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನಪತಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನಾಭಿವೃದ್ಧಿಗ್ಯೂ 


ಪೃಹಾಭಿವೃದ್ಧಗೂ ನೀನೇ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸ್ತುತಿಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಮರಸ 





ಕ 
ತೆ 


& ವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾವು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಕ 
2 English Translation. 
ಕ Lord of wealth, you are (the bestower) of great wealth and a dwelling- 
ip place upon your worshipper ; as such we invoke you, bearing the Soma, © 
X Maghavan, Indra, who are to be honoured with hymns. 
|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 

| 1 | | 

ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಪಳುತ ವೃತ್ರಹಾ ಪರಸ್ಸಾ ನೋ ವರೇಣ್ಯಃ | 

ಸನೋ ರಕ್ಷಿಷಚ್ಛರವುಂ ಸ ಮಧ್ಯಮಂ ಸ ಪಶ್ಚಾ ತಾ ತು ನಃ ಪುರಃ 1೧೫! 

ಕ || ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಇಂದ್ರ8 | ಸ್ಪಬ್‌ | ಉಶ | ವೃತ್ರ$ಹಾ!| ಪೆರ85ಪಾಃ | ನಃ | ವರೇಣ್ಯಃ | ನ್ನ 

3 ಡ್‌ ಷ್‌ ಸಾ 
ನ್ವ ಸಃ 1 ನಃ! ರಕ್ತಿಷತ್‌ | ಚರಮಂ | ಸಃ। ಮಧ್ಯಮಂ | ಸಃ! ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಪಾತು! ನಃ! ಪುರಃ | ೧೫ ॥ 
ಸ 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಕ ಕ ಅಯುಮಿಂದ್ರೆಃ ಸ್ಪಟೀ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜ್ಞಾತಾ | ಸ್ಪಶತಿಜ್ಞಾ ೯ನಕರ್ಮಾ |! ಉತಾಯಂ ವೃತ್ರಹಾ 
ತ | 
ತ ವೃತ್ರೆ ಹಂತಾ ಪೆರಸ್ಪಾಃ ತ ನೋರಸ್ಮಾಕಂ ವರೇಣ್ಯೋ ವರಣೀಯೆಃ | ಸೆ ಇಂದ್ರೋ 
ಜೆ ನೋತಸ್ಕಾಕಂ | ಪುತ್ರಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ರಕ್ತಿಸತ್‌ | ರಕ್ಷತು | ಚೆರಮಂ ಪುತ್ರಂ ತಥಾ ಸ ರಕ್ತಿಷತ್‌! ಸೆ 
ತ | ಮಧ್ಯಮಂ ಪುತ್ರೆಂ ರಕ್ಷಿಷತ್‌ | ಸ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಪಶ್ಚಾದ್ರಫ್ಲಿಸತ್‌ | ನಃ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ರ ಕ್ಷಿಷತ್‌ ॥ 
ಇ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 


೫ ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು! ಸಸ್ಪಟ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞನು | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ವೃತ್ರಹಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕನು | 
ಪಠಸ್ಪಾಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಲಕನು | ''ನೆಃ--ನಮಗೆ | ವರೇಣ್ಯಃ--ಅತ್ಯುಂತ ಆದೃತನು | ಸಃ- ಅಂತಹ 
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ದರ್ಯಾ pay | 











ಇಟ್‌ ರಾರಾ 


ಇಂದ್ರನು | ನೆ8-- ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನನ್ನು | ರಕ್ಷಿಷತ್‌-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಸಃ--ಅವರು | ಚೆರಮಂ--ಕೊನೆಯ 
ಪುತ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ |. ಸೆ8--ಅವನು ||. ಮಧ್ಯಮಂ--ಮಧ್ಯ ಮಪುತ್ರನನ್ನು ರಕ್ರಸಲಿ1 ಸ8--ಅವನು | 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪೆಶ್ಚಾತ್‌- ಹಿಂಭಾಗದಿಂದಲೂ | ಪುರ8--ಮುಂಭಾಗದಿಂದಲೂ | ಪಾತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


A | 
6 
ಹ ~~ ತ (ಸನ ಬಜಾಜರಾ ಚ 
fe “aK ಕ 


[| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವಜ್ಞನು, ಶತ್ರುನಾಶಕನು, ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಲಕನು, ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಆದೃತನು. ಅಂತಹೆ 
ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಅವನು ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯಮ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಕೊನೆಯ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಭಾಗದಿಂದಲೂ, ಮುಂಭಾಗದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ: 


English Translation. 


= ವು ಎಡ... ಡೆ. ಇತ್ಡಿರಾ:'- ಇ-ಇತ್ತಾ ಇಗ... ಒಡು ಈಸು. ಜಾತ ಅರ 


Indra, the all-knower, the slayer of Vritra, the protector, is to be chosen 
by us; may he guard our (son), our last (son), our middle (son) may he 
protect us from behind and before. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಂ ನಃ ಸಶ್ಚಾದಧರಾದುತ್ತರಾತ್ಪುರ ಇಂದ್ರ ನಿ ಸಾಹಿ ವಿಶ್ವತಃ | ಸ 


| 
ಆರೇ ಅಸ್ಮತ್ಕೃಣಂಹಿ ದೈವ್ಯಂ ಭಯಮಾರೇ ಹೇತೀರದೇವೀಃ"॥ ೧೬ | 
|| ಪಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಶ್ವಂ!| ನಃ! ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಆಧರಾತ್‌ | ಉತ್ತ ರಾತ್‌ ಪುರಃ | ಇಂದ್ರ | ನಿ| ಪಾಹಿ | ವಿಶ್ವ ತಃ | 


| | 
ಆರೇ ಆಸ್ಮ 36 | ಕ್ರ ತ್ರಾ ಟ1ದೆ ೈವ್ಯಂ | ಭಯಂ | ಆರೇ | ಹೇತೀಃ | ಆದೇವೀ8 1 ೧೬॥ 


‘|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಕಾನ್ಪತ್ಥಾತ್ಸೆಶ್ಲಾದ್ಸಾಗಾತ್ತುರಃ ಪೂರ್ವಭಾಗಾದಧರಾದಥಧೋಜಭಾಗಾ ತೀ! 
ಏತೆದುಪರಿಧಾಗಸ್ಕೋಪಲಕ್ಷಣಂ | ಉತ್ತರಾಮತ್ತೆರಭಾಗಾತ್‌ 1 ಏಶೆದ್ದ ಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಪ್ಯುಪಲಕ್ಷಣಂ 1 #0 
ಬಹಂನಾ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾಕ್ರದೇಶಾನ್ನಿ ಪಾಹಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ದೈವ್ಯಂ ಭಯೆಮಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತ ಆರೇ ದೂಕೇ ಢ್‌ 


ಕೃಣುಹಿ | ಕುರು! ತಥಾಡೇವೀರಾಸುರಾಣಿ ಹೇತೀರಾಯುಧಾನ್ಯಾರೇ ಕೃಣುಹಿ || 


ೃ1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
0 ಇಂದ್ರನೇ |. ತ್ವೈಂ--ನೀನು |  ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪತಾ ತ್‌ ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗ 7 
ದಿಂದಲೂ |. ಪುರಃ--ಪೂರ್ನಭಾಗದಿಂಡಲೂ |. ಅಧರಾತ್‌-ಕೆಳೆಗಿನ' ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ. ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | _._' 
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Smead 1| ; ॥ [8 MM 


ಥೆ 
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ಮಗರ್‌ ನ್‌ ಒರ ಇರಲ ನ್‌್‌ ಸೌಲ ಫ್‌ ಪರದಾರ, ಹೌರಾ, ಹ್‌ ಹ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ತಾವ್‌ ತ್‌್‌ ತಹನ ರ್‌ ಹಡತ ಹ್‌ ನನ್‌ ಕಾನ್‌ ಬಂಡ್‌ ತಾಪನ ರ್‌ರಾಪ್‌ತಾ ಸ ಗಾರ ನೌ ಇದರ್‌ 





ಉತ್ತೆರಾತ್‌ಉತ್ತರ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ | ವಿಶ್ವತೆಃ__ಸಕಲ ದಿಕ್ಚುಗಳಿಂದಲೂ | ಥಿ ಷಾಹಿ-.- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು | ಡೈವ್ಯಂ ಭಯೆಂ- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಭಯವನ್ನು 1 ಆಸ್ಮೆತ್‌ 
ನಮ್ಮಿಂದ | ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿ | ಫೃ ಐಂಹಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಅದೇವೀ॥--ಅಸುರರ | ಹೇತೀಃ-- 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಶ್ಚಿಮ, ಪೂರ್ವ, ಉತ್ತರ, ದಕ್ಷಿಣ ಈ ನಾಲ್ಬು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೆಳಗಿನ ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ, ಸಕಲ ದಿಗಂತರಗಳಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಭಯವನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಅಸುರರ ಆಯಧಗಳನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿಡು. 


English Translation. 


Indra, protect us from the west, from the south, from the north, from 
the east, protect us from every side; keep far from us supernatural alarm, 


keep far the weapons of the demons. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಲ್ಲ ಇ ಲ್ಲ 
ಅದ್ಯಾದ್ಯಾ ಶ್ವಃಶ್ವ ಇಂದ್ರ ತ್ರಾಸ್ತ್ರ ಸರೇ ಚ ನಃ | 


[ಸ Ke: | 
ವಿಶ್ವಾ ಚ ನೋ ಜರಿತ್ಯನ್ಹತ್ಸುತೇ ಅಹಾ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ಚ ರಕ್ಷಿಷಃ ॥೧೭॥ 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅದ್ಯ ಆದ್ಯ 1 ಶ್ವಃ5ಶ್ವಃ | ಇಂದ್ರ | ತ್ರಾಸ್ಪ! ಪೆರೇ। ಚೆ! ನಃ! 


| 
ವಿಶ್ವಾ | ಚೆ! ನಃ। ಜರಿತ್ವನ್‌ | ಸತ್‌5sಸತೇ | ಆಹಾ | ದಿನಾ | ನಕ್ಕಂ |] ಚ | ರಕ್ಷಿಷಃ |! ೧೭ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 
ಅದ್ಯಾದ್ಯ ಯದದ್ಯಶಬ್ದ್ಬವಾಚೈಮಹರಸ್ತಿ ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ಏವಂ ಶ್ವಃಶ್ವಸ್ತ್ರಾಸ್ಟ | ರಕ್ಷ! ತಥಾ: 
ಪರೇ ಚೆ ಪರಸ್ಥಿಂಸ್ಪೃತೀಯೇ$ಹನಿ ಚೆ ಶ್ರಾಸ್ತ | ಹೇ ಸಶ್ಸತೇ ಸತಾಂ ಪಾಲಕ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಜ್ಯಪ್ಯಹಾ- 
ಹಾನಿ ಸರ್ವೇಷ್ಟಪ್ಯಹಃಸು ನೋ5ಸ್ಮಾಣ್ಣರಿತ್ಚನ್ರಕ್ಷಿಷಃ। ರಕ್ಷಸಿ 1 ತಥಾ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ಚ ರಕ್ತಿಷಃ! 


ರಕ್ಷಸಿ ರಕ್ಷ ವಾಗ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅದ್ಯಾದ್ಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವರ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಶ್ವಃ ಶ್ವ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭವಿಷತ್ವಾಲದಲ್ಲೂ | ಪರೇ ಚೆ--ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದಿನಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ' ತ್ರಾಸ್ತ್ರ- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು |. 
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ನ್‌ ನ್ಮ ದ್‌್‌ ನ ಇ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಹರ್‌ ಈ 





ಸಶ್ಸಶೇ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಆಹಾ--ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 


ಜರಿಶ್ಚೆನ್‌__ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಾದ | ನೆ. -ನಮ್ಮನ್ನು | ರಕ್ಷಿಸ8- -ರಕ್ಷಿಸು | ದಿವಾ- -ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ | ನಕ್ತಂ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವರ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭವಿಷ್ಯತ್ತಾಲದಲೂ ಮತ್ತು 
4 J ರಾ»? ಐ ಶಿ pl ೧೧ pe 
ಇತರ ದಿವಸಗಳಲ್ಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸು. 
English Translation. 


Save us, Indra, every to-day, every to-morrow, and every succeeding 
day ; lord of the good, protect us, your praisers, in all days, by day and by 
night. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಕಂ | 


| | 

ಪ್ರಭೆಂಗೀ ಶೂರೋ ಮಹಪುವಾ ತುನೀವುಘು8 ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ವೀರ್ಯಾಯ 
ಉಭಾ ತ ಬಾಹೂ ವೃಷ ಸಣಾ ಶತಕ್ರತೋ ನಿ ಯಾ ವಜ್ರಂ ಮಿಮಿಕ್ಷತುಃ |. 
| 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


I | | | \ 
ಪ್ರ$ಭಂಗೀ |! ಶೊರಃ |! ಮಘ9ವಾ | ತುವಿsಮಘಃ | ಸಂ5ಮಿಶ್ಚ8 1 ವೀರ್ಯಾಯ | ಕಂ1 
| | | 
ಉಭಾ! ಶೇ | ಬಾಹೂ ಇತಿ | ವೃಷಣಾ। ಶತಕ್ರೈಕೋ ಇತಿ ಶತಕ ತಕೋ | ನ। ಯಾ! ವಜ್ರಂ | 


ಮಿಮಿಕ್ಷತುಃ ॥ ೧೮॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಯೆಂ ಮಘನೇಂದ್ರಃ ಪ್ರಭೆಂಗೀ ಪ್ರಭಂಜನಶೀಲಃ ಶೂರಸ್ತುನೀಮಘಃ ಪ್ರಭೂತಧನಃ 
ಸೆಂಮಿಶ್ನ n ಸೆಮ್ಯಜಕ್ಕಿಶ್ರಯಿತಾ ನ | ವೀರ್ಯೌಾಯೆ ಶತ್ರೊ ಕಣಾಂ ಎೀರ್ಯಕರಣಾದು | ಕಮತಿ 


ಪಾಜಪೂರಣ॥ | ಏವಂಮಹಾನುಭಾವೋ ಭವತಿ | ಅಥ ಪ್ರತೃಕ್ಷನಾದಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೆ ಉಭೋಭಾವಪಹಿ 
ಭಾ ಬಾಹೂ ವೃಷಣಾ ವರ್ಷಕೌ ಕಾಮಾನಾಂ ಹೇ ಶತಕ ತೋ ಬಹುಪ್ರೆಜ್ಞ ಯಾ ಯಾ ವಜ್ಜ ಪ್ರಮಾಯದ್ಟ 
ನಿ ಮಿಮಿಶ್ಸತುಃ ಪರಿಗೃಹ್ಲೀತಃ ॥ 
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ಹ್‌ ರ್‌ ಸ್ಹರ್‌ದ್‌ನ ಮ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ಇ ರಾ ರ್ಸ್‌ ಪ್‌” 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಫಘವಾ--ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರೆಭಂಗೀ--ಶತ್ರುನಾಶಕನು | ಶೂರಃ ಪರಾಕ್ರಮಿಯು | ಶುವಿಮೆಘಃ- 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧೆನವುಳ್ಳವನು | ವೀರ್ಯಾಯ- ಶತ್ರುದಮನದ ಶಕ್ತಿಗೆ | ಸೆಂನಿಂಶ್ಲ8-ಕಾರಕನು | ಶತೆಕ್ರೆ ಶೋ 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಾ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳು | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಥವನ್ನು | 
ನಿ ಮಿಮಿಕ್ಷತು8- ಹಿಡಿಯುವುವೋ | ಶೇ ಉಭಾ ಬಾಹೂ ನಿನ್ನ ಆ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳೂ | ವೈಷೆಣಾ-- 
ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿವೆ. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕನು, ಪರಾಕ್ರಮಿಯು, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನು, ಶತ್ರುದಮನದೆ ಶಕ್ತಿಯ 
ನ್ಹುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದವನ್ನು ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳು ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುವೋ, ಆದೇ ಆ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಗಳಾಗಿವೆ. 


English Translation. 


°° Maghavan is the shatterer, the hero, great in wealth, and the conductor 
to victory (over our enemies). Shatakratu, both your arms, which grasp the 


thund@ bolt, are showerers (of blessings). 


TO 


ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ಷನ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಪ್ರೋ ಅಸ್ಮಾ ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ಶೈತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಕ ಪ್ರೆಗಾಥಸ್ಯಾರ್ಷಂ || 
ಪೆಂಚೆಪೆದಾ ಪಂಕ್ತಿ: | ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಬೃಹತ್ಯಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವಶಾ |! ಅತ್ರಾನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ 
ಪ್ರೋ ಅಸ್ಮೈ ದ್ವಾದಶ ಪ್ರೆಗಾಥಃ ಪಾಂಕ್ತೆಂ ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಹ ತಿಸ್ರೋ ಬೃಹತ್ಯ ಇತಿ |! ವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕ ॥ 

ಅನುವಾದವು--ಫ್ರೋ ಅಸ್ಕೈ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕೈ ಪ್ರಗಾಥಃ ಕಾಣ್ಟಿ8 ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು. 
ದೇವತೆಯು ; ಪಂಚೆಪದಾ ಪೆಂಕ್ತಿಃ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸು. ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಹುಕ್ಳುಗಳು 
ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರೋ ಅಸ್ಕೈ ದ್ವಾಡೆಶ ಪ್ರಗಾಥಃ ಪಾಂಕ್ತೆಂ ಸೆಪ್ತೆಮ್ಯೊಬ್ಯಾಶ್ಚೆ 
ತಿಸ್ರೋ ಬೃಹತ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
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ಸೂಕ್ತ--೬೨ 


ಮಂಡಲ--೮ || ಅನುವಾಕ- ೭ || ಸೂಕ್ತ--೬೨ | 
ಅಷ್ಟ ಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೪೦, ೪೧ ॥ 
`. 1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೨ || 
|| ಖಷಿಃ__ಪ್ರಗಾಥಃ ಕಾಣ್ಯಃ 1 
|| ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ 1 
|| ಛಂದಃ8--೧-೬, ೧೦-೧೨. ಪಂಕ್ತಿಃ | ೩-೯. ಬೃಹತೀ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಪ್ರೋ ಅಸ್ಮಾ ಉಪಸ್ತುತಿಂ ಭರತಾ ಯಜ್ಞು ಜೋಷತಿ | 
ಉಳ್ಸೈರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಮಾಹಿನಂ ರ ವರ್ಧಂತಿ ಸೋಮಿನೋ ಭದ್ರಾ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯಃ | ೧ 
| ಪದಪಾತಃ 1 
ಪ್ರೋ ತಿ | ಅಸ್ಮೈ ಉಪಸ್ಸುತಿಂ | ಚರತ | ಯತ್‌ | ಶರ | 
ಉಳ್ಸ್ರೈಃ 1 ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಮಾಕಿನುಂ | ವಯೆಃ | ವರ್ಧಂತಿ | ಸೋಮಿನಃ | ಭದ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾತಯಃ || 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೋಪಸ್ತುತಿಮುಸೇಶ್ಯ. ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೋ ಭರತ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಷಿ 
ಸೆಂಪಾದಯೆತ ಹೇ] ಚುತ್ತಿಜಃ | ಯೆ_ದೈದ್ಯೆಯಮಿಂದ್ರೋ ಜಂಜೋಷತಿ ಸೇವತೇ -ತರ್ಹಿ ಭರತೇತಿ। 
ಸೋಮಿನಃ ಸೋಮಪ್ರಿಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಂ ಮಾಹಿನಂ ಮಹದ್ಪಯೋಂಇನ್ನಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣ- 
ಮುಕ್ಚೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ವರ್ಥಂತಿ | ವರ್ಧಯಂತಿ | ಭದ್ರಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾನಿ ಖಲ್ವಿಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯೋ ದಾನಾನಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


(ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ) ಯೆ3*- -ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ! ಜರಿಜೋಷತಿ- ಈ ಇಂದ್ರನು ಸೇವಿಸು 
ವನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ಉಪೆಸ್ತುತಿಂ--ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು | ಪ್ರೋ ಭರತ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪಠಿಸಿರಿ || (ಯತ್ತಿಜ8--ಖತ್ತಿಕ್ಛುಗಳು) | ಸೋಮಿನಃ- 
ಸೋಮವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರೆಸೈ--ಇಂದ್ರನ | ಮಾಹಿನಂ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | |. ವಯಃ--ಸೋಮರೂಪೆ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಉಕ್ಕ್ಸೈ8--ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ವರ್ಧಂತಿ--ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ | ಇಂದ್ರ ಸೈ--ಇಂದ್ರನ | ರಾತಯೆಃ--ದಾನಗಳು | ಭದ್ರಾಃ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವು. 


: 
ದ 
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ಹ್‌ ರೌ, ಫೌ ಸೌಲ ರ್ಗ ಪೌ ಪ್‌ ರೌಲ್‌ ಎ ಆ ಫಲಾ ನ್‌್‌ ನೌ ವನ್ನ ವಲಾ ವೌ ಹೌದ, ನೌ ಹೌ ರೌ ವರಾ ನ್‌ ಹಲಾ ಫಲಾ ನ್‌ ಜೌ ನೌ. 





ಮೌಲಾ ರ್‌ ಮಾ, ವರಾ ನಾವಾ ್ಮನ್‌ದ್‌ ಪೌಲ ರ್‌, ಪೌರ ನಡಾ, ಪರಾ ಹೌರಾ, ಹೌರಾ ವಡಾ ಹ್ಗ ವ್‌ ವಡ್ರ ತ್‌ಾ ನ ಹ್‌ ಫ್‌ ವಗ ನರ ನರ್‌ ನ್‌್‌ ನಿದ್‌ ಡಾ ಪಾರ್‌ ನನನ್‌ ಈ ನವ್‌ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ, ಯಾವ ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುಶಿಗಳನ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಅವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. ಖತ್ತಿಕು 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಸೋಮರೂಪವಾದುದೂ ' ಆದ ಅನ್ನವನ 

ಶ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರನ ದಾನಗಳು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವು. 
English Translation. 


Present the offering of praise to Indra, since he enjoys it ; (the priests) 
augment the ample food of the Soma-loving Indra with their recited hymns; 


Indra’s gifts are worthy of praise. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


ಆ 
ಲ 
Ny 
೯8 
ಗ] 
ಗ 
(೭. 
ಚ್ತಿ_ 
U 
€೭& 
2 
೯ 
೭9 
೩೫೫ 
| € 
ಲೆ 
Gl 
ರೆ) 
pd 
2 
ಣೃ 
೫ 
೮ 
| 
ತಿ 
(ಲ 
40 
Oo 
(U- 
2 


ರಾತಯುಂ [1೨ (|| 


ಚ! ಪದಪಾಠಃ ₹ 


] [ | | 
ಅಯುಜಃ | ಅಸಮಃ! ನೃ$ಭಿೀೀ! ಏಕಃ 1 ಕೈಷ್ಟೀಃ 1 ಅಯಾಸ್ಯಃ | 

| | ಕ! | } 
ಪೂರ್ವೀಃ | ಅತಿ | ಪ್ರ | ವವೃಥೇ | ವಿಶ್ವಾ | ಜಾಶಾನಿ | ಓಜಸಾ | ಭದ್ರಾಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾಶೆಯಃ Il 


ೃ1 ಸಾಯಣಭಾಖ್ಯೆಂ 1 


ಆಯುಜೋ*$ಸಹಾಯೋ8$ಸನೋ*ಸದೃಶೋಳಇನ್ಯೈರ್ನ್ಯಭಿರ್ದೇವೈರೇಕೋ ಮುಖ್ಯೋಇಯಾಸ್ಯ 
ಉಪಪ್ರಪಯಿಶುಮಶಕ್ಕೆಃ ಪೂರ್ವಿೀಃ ಕೃಷ್ಟಿಃ ಪೂರ್ವಶನ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಅತಿ ಪ್ರ ವವೃಧೇ! ಅತಿಪ್ಪ್ರವರ್ಧತೇ! 
ಕಿಂಚೆ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಚಾತಾನೀದಾನೀಮುಶ್ಸ್ಚನ್ನಾನ್ಯೋಜಸಾ ಬಲೇನಾತಿ ಪ್ರೆ ವಾವೃಥೇ | ಭದ್ರಾ. 
ಹೀಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯೆಃ | ಅಥವಾ! ಅಯೆವ್ರುಷಿರಯು ಜೋತಸಹಾಯೋತನ್ಯೈರಸದೃಶ ಏಕ ಏವ ಸನ್‌ 
ಪೂರ್ನೀಃ ಪ್ರಜಾ ಜಾತಾನಿ ಸರ್ವಾಖ್ಯಪ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯ ವರ್ಧತೇ | ಶಿಸ್ಟೃಂ ಸಮಾನಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆಯೆುಜ8--ಇತರರ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ರಿಸದನನೂ | ಅಸಮಃ--ಅನ್ಯಾದೃಶನೂ | ನೃಳಿಃ--ನೇತೃ, 
ಗಳಾದ ವೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ) 1 ಏಕಃ--ಮುಖ್ಯನೂ |  ಅಯಾಸ್ಯಃಆಜೀಯನೂ ಆದೆ 
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Rl. 





ಅ. ೬. ಅ.೪. ವ, ೪೦. ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 711 
ಇಂದ್ರನು (ಅಥವಾ ಖುಹಿಯು) | ಪೊರ್ವಿಃ ಕೃಷ್ಟ್ರೀ8- ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಅತಿಪ್ರೆ ವವೃಧೇ 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನು | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜಾತಾನಿ- ಉತ್ಪನ್ನ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ | 
ಓಜಸಾ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟನಾದನು |. ಇಂದ್ರೆಸೈ--ಇಂದ್ರನ |  ರಾತೆಯೆಃ- ದಾನಗಳು 
ಭದ್ರಾ8--ಮಂಗಳಕರವಾದವು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಇತರರ ಸಹಾಯವನ್ನಸಪೇಕ್ರಿಸದವನೂ, ಅನ್ಯಾದೃಶನೂ, ನೇತೃಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನೂ, 
ಅಜೇಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯುತಿಶಯವಾದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನು, ಸಮಸ್ತ ವಾದ 
ಉತ್ಸನ್ನವಸ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಕಷ್ಟನಾದನು. ಇಂದ್ರನ ದಾನಗಳು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು 
ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾಗಿವೆ. 


English 17೩೧51೩೬101. 


Without a fellow and unlike the other gods, he alone, uncoquerable, 
surpasses the men of former times, he surpasses in _might all beings; Indra’s 
gifts are worthy of praise. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| ; 
ಅಹಿತೇನ ಚಿದರ್ವತಾ ಜೀರದಾನುಃ ಸಿಷಾಸತಿ 


I | 
ಪ್ರವಾಚ್ಯಮಿಂದ್ರ ತತ್ತನ ವೀರ್ಯಾಣಿ ಕರಿಷ್ಕತೋ ಭದ್ರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 


| 
ರಾತಯಃ 141 


‘1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಆಟಿತೇನ | ಚಿತ್‌ I ಅರ್ವಾ ಜೀರತದಾನುಃ | ಸಿಸಾಸತಿ 
ಪ್ರ5ವಾಜ್ಯೆಂ ಇಂದ್ರೆ 1 ತೆತ್‌ | ತಪ | ನೀರ್ಯಾಣಿ ಕರಿಷ್ಯತಃ | ಭದ್ರಾಃ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ I ರಾತೆಯೆಃ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ!! 


ಅಯೆಂ ಜೀರದಾನುಃ ಕ್ರಿಪ್ರೆಪ್ರದಾನ ಇಂದ್ರೋತಹಿತೇನಾಯೋಜಿತೇನಾಪ್ರೇರಿತಕೇನ ಚಿದರ್ವ- | 
ತಾರಣವತಾಶ್ಟೇನ ಸಿಷಾಸತಿ | ಸೆಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛೃತಿ1 ತಸ್ಮಾದ್ದೇ ಇಂದ್ರ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಸಾಮತಾಣ್ಣಫ 
ಕರಿಸ್ಕತಸ್ತವ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಪ್ರವಾಚೈಂ | ಸು ತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ l 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಜೀರದಾನುಃ--ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ಅಹಿಶೇನೆ ಚಿಶ-.ಯೋಜಿ 
ವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸ ಸಹ | ಅರ್ವಶಾ-- ತನ್ನ ನನ್‌ ಡನೆ | ಸಿಷಾಸಶಿ-- ದಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಸುತ್ತಾನೆ ರೆ| ಇಂದ್ರ 
ನ 


3 | ಭರಿಷ್ಟೆ ಶಃ-ಮಾಡಲಿಚಿ ಸುವ | ೫86 ಕಮ 
ನಿನ್ನ ನವ | NS | ಇಂದ್ರಸ್ಯ-- ಇಂದ್ರನ 
ವಿಶೇಷಗಳು | ಭದ್ರಾ8--ಮಂಗಳಕರಗಳಾಗಿವೆ. 


ರಾಶೆಯಃ--ದಾನ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವ ವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಯೋಜಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ತನ್ನ ಅಶ್ವದೊಡನೆ 
ಕೂಡಿ ದಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಸುವ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವವು 
ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾಮದು. ಇಂದ್ರನ ದಾನವಿಶೇಷಗಳು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿವೆ. 


English Translation. 


He, the swift giver, wishes to bestow blessings (upon us) with his. 
unurged courser ; your greatness, Indra, as you are about to display your 
powers, should be proclamied ; Indra’s gifts are worthy of praise. 


4 ಸಂಹಿಶಾಖಾಧಃ &್ಕ 


| 
ಆ ಯಾಹಿ ಕ ಕೃಣವಾಮ ತ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ವರ್ಧನಾ | 


| | 
. ಯೇಭಿಃ ಶವಿಷ್ಠ ಚಾಕನೋ ಭದ್ರಮಿಹ ಶ್ರವಸ್ಯತೇ ಭದ್ರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 


| 
ರಾತಯಃ ಳಟ 
ಸ 1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ|ಯಾಹಿ।|ಕ್ಕ ವಾಮ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಬ ್ರಕ್ಮಾಣೆ | ವರ್ಧನಾ | 


ಯೇಭಿ! | ಶವಿ್ತ | ಚಾಕನಃ | ಭದ್ರಂ | ಇಹ | ಶೆ ಶ್ರವಸ್ಯತೇ | ಭದ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾತೆಯಃ | ೪ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆ ಯಾಹಿ! ಆಗಚ್ಛೆ |! ಶೇ ಕೃಣವಾಮ | 8೦1 ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪರಿವೃಢಾನಿ ಸ್ತುತಿ- 
ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಕೀದೃಶಾನಿ | ದಶರನ | ಯೇೋಭಿಯೆಸ್ಯಕ ಕರ್ಮಭಿರ್ಹೆೇ: 
ಶನಿಷ್ಠಾತಿಶಯೇನೆ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಚಾಕೆನಃ ಕಾಮಯೆಸೇ | ಕಂ! ಭದ್ರಂ ಕರ್ತುಂ |! *ಸ್ಮೈ! 
ಶ್ರವಸ್ಯಶೇ5ನ್ನಮಿಚ್ಛೆಕೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ಗ 
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ಅ.೬. ಅಳ.ವ.೪೦.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 713: 








| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶನಿಸ್ಠ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಯೇಭಿಃ8 -ಯಾವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ. 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | 1 ನಿನಗೆ ಹವಿಸ ಸೈನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಇಹ- ಇಲ್ಲಿ | 
ಭೆದ್ರಂ--ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು | ಚಾಕನಃ--ನೀನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ | ವರ್ಧನಾ-- 


ನಿನಗೆ ಉತ್ಸಾಹನರ್ಥಕವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಕೈಜವಾಮ- - 
ವೆ| ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ರಾತಯಃ-- ದಾನಕರ್ಮಗಳು | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಫಿನಗೆ: 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾ ತಾನನಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಂಗಳವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು ಆಸೇಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿನಗೆ ಉತ್ಸಾ ಹ: 
ತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ್ಲೇಶಿಸಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ದಯಮಾಡು. ಇಂದ್ರನ ದಾನಕರ್ಮಗಳು. 


೭. 
5೨.1 
ಇ 
dl 
ಪ | 
ನ 
tL 
| 
ಡಿ 


English Translation. 
Indra, come hither ; let us perform for you our sacred rites augmenting: 
vigour ; by which (rites), most mighty one, you desire to bless him who wishes- 


for food ; Indra'’s gifts are worthy of praise. 


1 ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 1 


| [Ss | 
ದ್ಧ ಷನ್ಮನಃ ಕೃಜೋಷೀಂದ್ರ ಯತ್ತ್ವಂ | 


| ಪದಪಾಠೆಃ 18 


| 
ಧ್ರ ಷತಃ | ಚಿತ್‌ | ನತ “| ವ | ಘೆ ಕಜ] ಇಂದ್ರ | ಯೆತ್‌ | ತ್ವಂ! 


ತ | | 
ತೀವ್ರೈಃ | le a1 ಸಪರ್ಯೆಶಃ | ನಮಃ! ಪ್ರತಿ5 ಭೂಷತೆಃ | ಭದ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಫ | ರಾತಯಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧೃಷತಶ್ಚಿದ್ಛೃಷ್ಟಾದಸಿ ಧೃಷವ್ಛೈಷ್ಟಂ ಮನಃ ಕೃಣೋಸಷಿ | ಅತ್ಯಂಶೆಂ ಧೃಷ್ಟಂ- 
ಫೆರೋಸಹಿ | ಯದೃಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಂ ತೀವ್ರೈರ್ಮದೆಜನಕೈಃ ಸೋಮೈಃ ಸಪರ್ಯೆತೋ ಪೂಜಯೆತೋ 
ನೆಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ವಾ ಕೈಶ್ನ ಪ್ಲ ಕ್ರೈತಿಭೊಷತೋ$ಲಂಕುರ್ವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಕಾಭಿಮತಂ ದಿತ್ನ ಸೀತಿ ಶೇಷಃ 
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ಇ ರ್‌ ಹನ್‌ ಫ್‌ ರ್‌ ಹನ್‌ ಫ್‌ ಇಸ ಇ ಬಂಪ್‌ ಬ ಅರ್ಥ ಬರ್ಸ ಹಳದ ಬ ಒಂ ತ ಇ. ಸ ಇಂ ಬಂಡ ಒಂ. ಕತಾ ಸ ಬ ರ ಇಹ ಬಾರಾ ನ್‌್‌ ಇದದ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಹ ತಾಪ್‌ ಕಾರ್ಡ ಇನ ಇನ ಬಾರ್‌ ಇಂಡ ಸನ್‌ ಎನ್‌ ತ ಗ್‌ ಜಾಸ್‌ ಮ್‌ ತಾತಾರ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಇಹ 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !| 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |! ಯೆತ- -ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಶೈಂ--ಫೀನು | ತೀವ್ರೈಃ-- 
ಮದಜನಕಗಳಾದ | ಸೋಮೈಃ--ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಸಪರ್ಯಿತೇ- ಪೂಜಿಸುವವನೂ | ನಮೋಭಭಿಃ--- 


ನಮಸಾ ಗಳಿಂದ | ಪ್ರತಿಭೂಸಶೆಃ---ಅಲಂಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ 
ತ್‌ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಧೃಷಶಶ್ಚಿ ತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಸಿ ಸಿ ರಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ | ನೃೈಷತ್‌ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ಥಿರ 
ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ | ಮನಃ-- ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಕ್ಕೆ ಸ ನೋಷಿ- ಮಾಡುತ್ತಿ ಯೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ರಾತೆಯೆ8- 
ದಾನಗಳು | ಭದ್ರಾ8--ಮಂಗಳಕರವಾದವು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನೀನು ಮದಜನಕಗಳಾದ ನೋಮರಸಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸು 


ವವನೂ, ನಮಸ್ವಾರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಕ :ಡಲಿಚ್ಛಿಸುವೆಯೋ 
ವ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಅತ್ಯಂತ ಸ್ಥಿರಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ಥಿರಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ 


ಇಂದ್ರನ ದಾನಗಳು ಮಂಗಳಕರವಾದವು ಮತ್ತು ಪ್ರಶಂಸನೀಯವು. 
English Translation. 


You have made your (mind; Indra, more resolute than the resolute; 


‘Since you (wish to give the desires) of him who worships you with the 





intoxicaing Soma juices and adorns you with adorations ; Indra'’s gifts are 


worthy of praise. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | w 1 | 
ಅವ ಚಷ್ಟು ಖಂಚೇಷನೋನತಾ ಇವ ಮಾನುಷ | 
ತ | | 
ಜುಷ್ಟೀೀ ದಕ್ಪ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಿನಃ ಸಖಾಯಂ ಕೃಣುಶೇ ಯುಜಂ ಭದ್ರಾ 
| 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಯ ರಾತಯಃ || ೬ || 


11 ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
೯ | ಚಸ್ಟೇ | ಯಚೀಷಮ;ಃ | ಅವತಾನ್‌ 5 ಇವ |] ಮಾನುಷ 


| | | 
'ಜುಷ್ಟೀ ಡಕ್ಷೆಸೃ! ಸ ಸೋಮಿನಃ ಸಾಯಂ | ಕ [೨ | ಯುಜಂ | ಭದ್ರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾತಯೆಃ॥ 
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ನನಾ ನ್‌್‌ ದ್‌ 











| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


» 


ಆಯೆಮಿಂಪ್ರೆ ಯೆಜೀಷಮ ಯಚಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸೆಮಸ್ತಥಾ ಪೆರಿಚ್ಛಿನ್ನಃ ಸನ್ನವ ಚಿಪ್ಟೇ 
ಪೆಶ್ಯತೈನುಗ್ರ ಹೇಣಾಸ್ಮಾನ್‌ | ಶಶ್ರ ಪೈಷ್ಟಾಂತೆಃ! ಮಾನುಷ ಸ ಭರ ಕೊಪಾದಿ- 
ಪ್ರಡೇಶಾನಿನ! ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಚೆ ಜುಷ್ಟೀ ಬರ! ದಕ್ಷಸ್ಯ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಸ್ಯ ಸೋಮಿನೋ ಯಜಮಾ- 
ನಸ್ಯ ಯುಜಂ ಯುಜ್ಯಮಾಶ್ಮಾನಂ ಸಖಾಯಂ ಕೃಣುಶೇ 1 ಕರೋತಿ | ತ ಸಾಧಯತೀ- 
ಶೈರ್ಥಃ! ಆಥವಾ | ತೈಷಿಕೋ ಮನುಷ್ಕೋ ಜಲಫೂರ್ಣಾನವಬಾನಿವ ಸ್ತುಶಃ ಸನ್‌ ಪಶ್ಯತಿ ಸೋಮಂ 
೨೦1 ಸಶ್ಪಾದವೇಸ್ತಿತಂ ತಂ ಯುಜ್ಯವಣನಂ ಸೋಮಂ ಜುಷ್ಟೀ ಸೇವಿತ್ವಾ ದನ್ಷಸೈ ಸೋಮಿನಕ 


pes ಚುರುತೇ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


A) 
ನಸ 
ಇದು 
ಇನ 


ಮಾನುಷ; ಬಾಯಾರಿದ ಮನುಷ್ಯನು | ಅವತಾನ್‌ ಇವ ನೀರುಳ್ಳ ಬಾವಿಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ನೋಡು: 
ವಂತೆ |! *ುಜೀಷಮಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನು | ಅವ ಚಿಸ್ಟೇ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು ಬಗ್ಗಿ 


ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ಜುಷ್ಟೀ- ಅವನ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ | ಹೆಕ್ಷಸೈ--ಕರ್ಮಕುಶಲನಾದವನೂ | 
ಸೋಮಿನತ-ಸೊೂ £ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ | ಯುಜಂ-ಜೊಶೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸತಕ್ಕ 1 ಸಖಾಯಂ-- 
ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ । ಳೃಜುಕೇ- ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 1 ಇಂದ್ರಸ್ಯ- ಇಂದ್ರನ |- ರಾತಯಃ- ದಾನಗಳು | 


ಭದ್ರಾ8--ಮಂಗಳಕರವು. 
| "ಭಾವಾ 
ಬಾಯಾರಿದ ಪುರುಷನು ನೀರುಳ್ಳ ಬಾವಿಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ನೋಡುವಂತೆ, ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯದಾದ ಇಂದ್ರನು: 


| ಸೋಮವುಳ್ಳೆ ಇ ೯ನನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ, ಕರ್ಮಕುಶಲನ್ಕೂ 


ಸೋಮವಂತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ ಜೊತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸತಕ್ಕ ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ: 
ದಾನಗಳು ಕಾಜ ; 


English Translation. 


Indra, who is well-deserving of the hymn, looks down (with favour) 


makes the energetic Soma-offerer his friend; Indra’s gifts are worthy of 


| upon us as a (thirsty) man (looks down) on wells; and being well-pleased he: 
| praise. 


ಕಿ ಸಂಸಿತಾದಾಕಃ i 


ನಿಶ್ಲೇ ತ ಇಂದ್ರ ವೀರ್ಯಂ ದೇವಾ ಅನು ಕ್ವ ಕೃತುಂ ದದುಃ | 


| ಹ್‌ 
ಭುವೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಗೋಪತಿಃ ಪುರುಷ್ಟುತ ಭದ್ರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯಃ | ೭ || 
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ರಾ ರ್ಗ ಅಜಾ ರ್ಥ ಮಾ ರ್ಸ್‌ ಮ್‌. ಆ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಪೌ ಹ ಪ್‌. ಸಸ ಫ್‌ ರತ ಮಸಲಾ ಇ. ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಸ್ವಾದ್‌ ದ್‌್‌ 


|! ಪದಪಾಠೆಃ || 
Al | | 
ವಿಶ್ವೇ | ತೇ ಇಂದ್ರ 1 ವೀರ್ಯಂ! ದೇವಾಃ | ಅನು | ಕ್ರೆತುಂ ! ದದುಃ | 
| | | | | 
ಭುವಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ 1 ಗೋsಸಪೆತಿಃ | ಪುರು€ಸ್ಕುತ | ಭದ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ! ರಾತೆಯೆಃ ॥1೭॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ನೀರ್ಯೆಂ ಸಾಮಥಣ್ಯಂ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಚಾನ್ಪನುಸೃತ್ಯ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ 
ದೇವಾ ದದುಃ | ದಧುಃ | ಧಾರಯೆಂಶಿ ವೀರ್ಯಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಚೆ! ತವ ಬಲೇನ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಚೆ ಶೇಇಸಿ 
ಬಲಿನಃ ಪ್ರೆಜ್ಞಾವಂಶಶ್ಚ ಭವಂತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಸ್ತೊಂ ಗೋಪತಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಾಂ ಗವಾಮುದಕಾನಾಂ 
ಸ್ತುತಿವಚೆಸೋ ವಾ ಪೆತಿರ್ಭುವಃ | ಭವಸಿ | ವಿಶ್ವಸ್ಯೇತ್ಯೇತತ್ರದಾಂಶರ್ಗಶಸ್ಯಾಪಿ ಗೋಶಬ್ದಸ್ಯ ವಿಶೇಷಃ | 
ಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುಶೇಂದ್ರ ಭವಸೀತಿ ಸಮನ್ವಯ || 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
| ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ! ನೀರ್ಯೆಂ- ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ | ಕ್ರೆತುಂ--ಪ್ರಶ್ಞೆ 
ಯನ್ನೂ | ವಿಶ್ವೇ--ಸಮಸ್ತರಾದ | ದೇವಾ ದೇವತೆಗಳೂ 1 ಅನು ದದು8- ಅನುಸರಿಸಿ ಅದೇ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಪುರುಷ್ಟುಶ--ಅನೇಕರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ . ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ. _ಸಮಸ್ತವಾದ | ಗೋಪತಿಃ--ಉದಕಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿ | ಭುವಃ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ರಾತೆಯೆ8-- ದಾನಗಳು | ಭದ್ರಾ8-ಮಂಗಳಕರವಾದವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ, ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಅದೇ 
ಪೀರ್ಯವನ್ನೂ, ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಅನೇಕರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂದ್ರನ ದಾನಗಳು ಮಂಗಳಕರವಾದವು. 


English Translation 


Indra, by the example of your power and knowledge the gods attain the 
same ; ಲಿ. hymned by many, you are the herdsman of the universe; Indra’s 


gifts are worthy of praise. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


sil | 
ಗಣೇ ತದೆಂದ್ರ ತೇ ಶವ ಉಪನುಂ ದೇವತಾತಯೇ | 


\ 
a 
ಲ 
2 


[ ' | | 
ಸಿ ವೃತ್ರನೋಜಸಾ ಶಚೀಪತೇ ಭದ್ರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯಃ | ೮ | 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಗೃಣೇ1 ತತ್‌ | ಇಂದ್ರ ತೇ | ಶವಃ | ಉಪೆ೯ಮಂ | ಜೇವಠ$ತಾತಯೇೋ | 


| | 
ಖಂತ್‌ | ಹಂಸಿ। ವೃತ್ರಂ I ಗ | ಶಜೀ5ಪಶೇ | ಭದ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ I ಕಾಜ 1 ಆ || 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಶಚ್ಛೆವೋ ಬಲಮುಪೆಮಮಂತಿಕೆಂ ದೇವತಾತೆಯೇ ಯಜಮಾನಾಯ 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ವಾ ಗೃಣೇ | ಸ್ತುವೇ! ಯೆದ್ಯಸ್ಮೂದ್ದೇ ಶಚೀಪತೇ ವೃತ್ರಮೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಹಂಸಿ 
ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಶೆವೋ ಗೃಣೇ! 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 

ಶಜೀಸತೇ--ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೆ36- ಯಾವ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದಲೂ | ಶಜಿಜಸಾ--ವೀರ್ಯದಿಂದಲೂ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಹಂಸಿ--ಕೊಲ್ಲುವೆಯೋ | 
ಶೇ ತತ್‌ ಶವಃ-- ನಿನ್ನ ಅದೇ ವೀರ್ಯವನ್ನು | ದೇವತಾಶೆಯೇ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ। ಉಪೆಮಂ- ಅತ್ಯಂತ: 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆ | ಗೃಣೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ 1 ಇಂದ್ರಸ್ಫ- ಇಂದ್ರನ | ರಾತಯೆ8- ದಾನಗಳು | 
ಭದ್ರಾ--ಮಂಗಳಕರವು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ|ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆಯೋ, 
ನಿನ್ನ ಅದೇ ವೀರ್ಯವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅದನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. ಇಂದ್ರನ: 
ದಾನಗಳು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ, ಮಂಗಳಕರವೂ ಆಗಿವೆ. 


English Translation: 


Indra, 1 laud that might of yours which is near at handto the 
worshipper,— (1 laud you) that you slew Vritra, © lord of rites, by your 


strength ; Indra’s gifts are worthy of praise. 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 8 


| 
ಸಮನೇವ ವಪುಷ್ಕತಃ ಕೃಣವನ್ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ | 


| | I ಕ 
ವಿದೇ ತದಿಂದ್ರಶ್ಸೀತನನುಧ ಶ್ರುತೋ ಭದ್ರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯಃ ॥ ೯ 
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AN 








ಡ್‌ ಎತ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಸ್‌ ಸದ್‌ ನ್‌್‌ ಇ ಕ್‌ ಒಹ್‌ ಒಡ ಇಒ ಫೌ ಇಹ ಗಾಡ್‌ ಎನ್‌ ಸನ್‌ ಇತರ ಸನ ನ್‌ ಇನ್‌ ನನ್‌ ನ್‌್‌ ನವ್‌ ಇಹ ಇರ್‌ ಸಾ. ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ಇನ್‌ ಮಾಡ್‌ ಬಾತ ನ್‌ 
| ಹ ಸಾ ಹಾಳೆ ಎ 
wi ಎ೯ 


| | 
-ಷಮನಾ€ಇವ | ವಪುಷ್ಯತಃ | ಕೈಣವಕ್‌ | ವ ನಯ್‌ | ಯುಗಾ | 


| | 
ನಿದೇ | ಶೆತ್‌ 1 ಇಂದ್ರಃ! ಚೇತನಂ | ಅಧ ! ಶ್ರುತಃ | ಭದ್ರಾಃ | ಇಂದ ಸ್ಯ! ರಾಶಯಃ ಗ 


(CU 


| ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಮನೇವ ಸಮಾನಮನಸ್ವಾ ಯೋಸಿದಿವ ಸಾ ಯಥಾ ವಸ್ತ ಜೈಶೋ ವಪುರಿಜ 

ಫ್ರೈ ಣಿವಶ್‌ ಕರೋತಿ ಸ ಕೈ ವಶಾನ್‌ ಏವಮಯುಮಿಂದ್ರೊ € ಮಾನುಷಾ ಮನು; ಸ್ಕಾನ್‌ ಯುಗಾ ಯುಗಾನಿ 
ಸಾಲಾನ್‌ ಸೆಂವತ್ಸ ಸ ಾದೀನಿ ದೇ | ಲಂಭಯೆತಿ। ಶೆದ್ಯುಗನಿರ್ಮಾಣಾಶ್ಮಳೆಂ ಕರ್ಮೇೇಂ- 
ಪ್ರಶ್ಲೇತನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕೆಂ ಕೃತವಾನಿತಿ ಶೇಷಃ! ಅಆಧಾಥೈವಂ ಕೈಶ್ಟಾ ಶತ್ರಿಶೆಃ ಸರ್ವಶ್ರ 

ಖ್ಯಾತೋ ಭೂಶ್‌ 1 


ತೆ, ತ್ರ ತ್‌್‌ ಆ 
8ಕ್ರಿ ದ್ರೆ3ಿ ₹2೨ ನ್‌ 


ಶ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಮನಾ-- ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ನಾರಿಯ | ವಸುಷ್ಯಶಃ. ತನ್ನ ಶರೀರಕೆ 
ಮರುಳಾಗಿರುವ ಪುರಷರನ್ನು! ಕೈಣವತ್‌ (ಇವ) ತನ್ನ ವಶವರ್ತಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಮಾನುಷಾ--ಮಾನವರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ | ಯುಗಾ--ಸಂವತ್ಪರಾದಿ ಕಾಲನಿಯಮಗಳಿಗೊಳ 
ಪಡುವಂತೆ | ವಿದೇ--ಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆ | ತತ್‌ —ಆ ಯುಗಾದಿ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಚೇತನಂ- 
ಸಕಲರ ಗೋಚರಕ್ಕೂ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಅಧ- ಅನಂತರ | ಶ್ರುತಃ--- ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದನು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ-- 
ಇಂದ್ರನ | ರಾತೆಯೆ8- ದಾನಗಳು | ಭದ್ರಾ8--ಮಂಳಕರವಾದವು. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ನಾರಿಯು ತನ್ನ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಮರುಳಾಗಿರುವ ಪುರುಷರನ್ನು ತನ್ನ 
ವಶವರ್ತಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂವತ್ಸರಾದಿ ಕಾಲನಿಯಮಗಳಿಗೊಳ 
ಪಡುವಂತೆ ಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಯುಗಾದಿ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಕಲರ ಗೋಚರಕ್ಕೂ ಬರುನಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದನು. ಇಂದ್ರನ ದಾನಗಳು ಮಂಗಳಕರವಾದವು ಮತ್ತು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವು. 


English Translation. 


As a woman who shows no partiality wins her lovers to her, so Indra 
confers periods of time5on mankind ; 10 is Indra, who has perfomed that 
knowledge-giving achievement, therefore he is renowned ; Indra’s gifts are 


worthy of praise ' 
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ರ್‌ ತರಾ ಕಾ ತರಾ, ಈ ಧೀ ವರಾ ಫರಾ ಘೀ ತಲಾ ಘಾ ಇ ಬವ 





ತಲಪ ತ್‌್‌ ಎಒರ್ಟರಾ TT TE ST RI 





ರಾ ಅ ಸ NR ಅಘ ತ ಗತಾ, 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| 
ಉಜ್ಜಾತಮಿಂದ್ರ ತೇ ಶನ ಉತ್ಪ್ಯಾಮುತ್ತವ ಕ್ರತುಂ | 


ರಾತಯಃ || ೧೦ ॥ 
| ಪದಪಾಠ$ಃ 1 


| | 
ಉತ್‌ | ಜಾಶಂ | ಇಂದ್ರ | ಶೇ! ಶವಃ। ಉತ್‌ | ತ್ವಾಂ | ಉತ್‌ | ಶವ | ಕ್ರತುಂ | 


| | | 
ಭೂರಿಗೋ ಇತಿ ಭೂರಿsಗೋ | ಭೂರಿ | ವವೃಧುಃ | ಮೆಘು$ವನ್‌ 1 ತನ | ಕರ್ಮಣೆ | ಭದ್ರಾಃ ` 


[5 | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾತೆಯೆಃ | ೧೦ I] 





॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉತ್‌ | ಆಯೆಂ ವ್ಯೃವಹಿತೇನಾಪಿ ವಾವೃಧುರಿತ್ಯನೇನ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಉದ್ದರ್ಥ-. 
ಯೆಂತಿ ಸೋಮೇನ | 801 ಶೇ ಶವೋ ಬಲಂ | ನ ಕೇವಲಂ ಬಲಂ ಕಂತು ತ್ಯಾಮುದೃರ್ಧಯುಂತಿ- 
ಸ್ಲುತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಶ್ಚಾತ್ತವ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಸ್ವಾನುಕೊಲಾಮುದ್ವರ್ಧಯೆಂತಿ | ಭೂರೀತ್ಕೇತತ್ಪ )ತ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾತಂ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಅತಿಪ್ರಭೂಶೆಮುದ್ವರ್ಧಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಕ ಏವಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಉಚ್ಯತೇ | 
ಹೇ ಭೂರಿಗೋ ಬಹುಪಶೋ ಹೇ ಮಘವನ್ನನವನ್ನಿಂದ್ರ ಶವ ಶರ್ಮಣಿ ತ್ವದೀಯೇ ಸುಖೇ ಯೇ: 
ವರ್ಶಂಶೇ ಶೇ ಚೆ ಕುರ್ವಂತೀತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಭೂರಿಗೋ-ಪ್ರಭೂತವಾದ ಗೋವುಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | .ಮಘವನ್‌- ಧನವಂತನೂ ಅದ | ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ | ತವ--ಸಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ ರೂಪವಾದ | ಶೆರ್ಮಣಿ- _ಸುಖದಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನರು | ತೇ 
ನಿನ್ನ |. ಶವ8--ಬಲವನ್ನು | ಜಾಶೆಂ--ಉತ್ಸನ್ನವಾದೊಡನೆಯೇ | ಭೂರಿ- ಅತೃುಧಿಕವಾಗಿ | ಉತ್‌ 
ವಾವೃಧಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನೂ | ಉತ್‌ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆ | ತವ--ನಿನ್ನ | 
ಸ್ರೆಶುಂ- ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ | ಉತ್‌ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಸುತ್ತಾರೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ರಾತಯಃ.--. 
ದಾನಗಳು | ಭದ್ರಾಃ-- ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾಗಿವೆ. ದ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಗೋವುಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಧನವಂತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸುಖದಲ್ಲಿ: 


ರುವ ಯಜಮಾನರು ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನೂ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾಯತವಾವ- 
ಸರ್ಮವನ್ನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರನ ದಾನಗಳು ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾಗಿವೆ. 
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1720 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಆ. ೭ ಸೂ. ೬೨* 








ನ್‌ ಸ್‌ ಬನ್‌ಸಫ್‌ ಶನ 'ಬಫ್‌' ಎನ್‌ ಉಪ್‌ ಮಾಪ್‌ ಬಾಪ್‌ ನ್‌್‌ ಇನೆ ನವ್‌ 


English Translation 


Maghavan, rich in cattle, (those who abide) in your happiness have 
‘greatly augménted your might when it was born, (they have greatly augmented) 


you, Indra, and your knowledge ; Indras’s gifts are worthy of praise. 


| ಸಂಹಿತಾಪಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಹಂ ಚೆ ತ್ವಂ ರ ವೃತ್ರಹನ್ನೈಂ ಯುಜ್ಯಾವ ಸನಿಭ್ಯ ಆ | 


ಅರಾತೀವಾ ಚಿದದ್ದಿ ನ್ರಿವೋನು ನೌ ಶೂರ ಮಂಸತೇ ಭದ್ರಾ ಇಂ 


Ee 1 ~0 H 


1 ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ಆಹಂ! ಚೆ! ತ್ರಂ!ಚಿ।ವ್ಯ ವೃತ್ರೆನಹನ್‌ | ಸಂ | ಯುಜ್ಞಾವ ! ಸನೀಳ್ಯಃ! ಅ | 
ಅರಾತಿsವಾ | ಚಿತ್‌ | ಅದ್ರಿನವಃ | ಅನು | ನೌ | ಶೂರ | ಮುಂಸಶೇ |! ಭದ್ರಾಃ! ಇಂಡ್ರಸ್ಯ | ರಾತಯಃ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [3 


ಹೇ ವೃತ್ರೆಹನ್ನಿಂದ್ರ ತಂ ಚಾಹಂ ಚೆ ಸೆಂ ಯೆಜ್ಯಾವ | ಸೆಂಗಳೌ ಭವಾವ | ಕಿಯೆದವಧೀಶಿ 
'ಉಚ್ಛತೇ | ಸನಿಭ್ಯ ಆ ಯಾವತಾ ಕಾಲೇನ ಧನಾನಿ ಲಭ್ಯಂಶೇ ತಾವತ್ವಾಲಂ | ನಾ ಸಂಗತೆಯೋಶ್ಲಾವ- 
ಯೋರ್ಹೆೇ ಅದಿ ನಿವೋ ವಜ ತ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಅರಾತೀವಾದಾನೋಸಸಪಿ ಡ್‌್‌ ಧನಸ್ಕೂ ನು ಷುೂಂಸೆತ್ರೇ 
ಅನುಮತಿಂ ಕರೋತಿ || 


| ಪ,ತಿಸದಾರ್ಥ !| 
ಇಲೆ 


ಶೂರ- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ವೃಶ್ರೆಹನ್‌--ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೆಂ ಚೆ 
ನೀನೂ | ಆಹಂ ಚೆ--ನಾನೂ | ಸನಿಭ್ಯ ಆ--ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ | ಸೆಂ ಯುಜ್ಯಾವ- ಒಟ್ಟಿ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರೋಣ | ಆದ್ರಿವ8--ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅರಾಶೀನಾ ಜಿ4- ಔದಾರ್ಯ 
ನಿಲ್ಲದ ಅದಾತೃವೂ ಸಹ | ನೌ-ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವನ್ನು | ಅನು ಮಂಸಠೇ-ಧನಪ್ರಾಪಕವೆಂದೇ ತಿಳಿಯು 
ತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ರಾಶತೆಯೆಃ- ದಾನಗಳು! ಭದ್ರಾ8- ಪ್ರಶಂಸಫೀಯೆವು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 11 | 

ಪರಾಕ್ರಮಿ ರೂ, ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೂ ನಾನೂ, ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವವರಗೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳೋಣ 'ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಔದಾರ್ಯವಿಲ್ಲದ ಅದಾತೃಪೂ ಸಹೆ, ನಮ್ಮ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಧನಪ್ರಾಪಕನೆಂದೇ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ ದಾನಗಳು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನಾದವು. 
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ಸ ಮಯ ಪಾತ ಚಟ ಸಪ ಖಾನ ದ ಅಚ ಜಾನ ಬಸ ಸದ್‌ ನ್‌ ತಾಂಡ ಸತ್‌ ದ ಮ್ರ ಬ ಇ ನ ದೌ ಇಂ ಹದ, ಸ್ವನ ಸನ ಇಂ ಫ್‌ ಇ ತ ಜಫಾಫ್‌ ಒಉ೮ರ ಮರನ ಆ ಸ ಬೃಹ ಇ. ಇದ್‌ ಇಹ ಉಪ್‌ ತ ಎನನ್‌ ಬವ ಒಟ ಇಡ ಸವ್‌ ಇದ್‌ ಇ ಬಾಪ್‌ ದ್‌್‌ ಎದ್‌ ಮಹ ಇದ್‌ ಬ್‌ ಇ ೫ಎ. 3 ಇಡಾ, 5 ಎನ್‌ ಇತ ಇದ್‌ ಅದ ಎವಾ ಇನ್‌ ಜಾಸ್‌ ಇಫ್‌ ಬತ ಜಾಸ್‌ ಇನ್‌ ಕೃಪ ದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇಂದ ಇವ ಇನ್‌ ಇ. ಇದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ 


English Translation. 


May I and you, slyer of Vritra, be closely united until wealth is 
obtained ; hero, wielding the thunderbolt, even the niggared concedes (that 
our union gives wealth); Indra’s gifts are worthy of praise. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। 8 


| 
ಸತ್ಯನಿದ್ದ್ವಾ ಉ ತಂ ವಯಮಿಂಪ್ರಂ ಸ್ತವಾಮ ನಾನೃತಂ | 


ಲ | | 
ಮಹಾ ಅಸುನ್ವತೋ ವಧೋ ಭೂರಿ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಸುನ್ಹತೋ ಭದ್ರಾ 


| | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತೆಯಃ | ೧೨ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| | : | 
ಸತ್ಯಂ ಇಕ್‌ |ವೈ|1 ಊಂ ಇತಿ | ತಂ| ವಯಂ | ಇಂದ್ರಂ! ಸೈವಾಮ!ನ। ಅನೃತಂ | 


| | | 
ಮಹಾನ್‌ | ಅಸುನ್ವಕೆ; | ವಧಃ | ಭೂರಿ | ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ | ಸುನ್ವತೆ8! ಭದ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ 1 
ರಾತಯೆಃ ॥ a೨ I 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಯೆಂ ಪ್ರೆಗಾಥಾಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ಸೆಶ್ಯಮಿಶ್ಸತ್ಯನೇವ ಸೈೆವಾಮ | ನಾನೃತಮಸತ್ಯಂ ನ 
ಸ್ತವಾಮ। ಅಸ್ಮಾಭಿರುಕ್ತಾ ಗುಣಾಃ ಸತ್ಯಾ ಏವ ಸಂತು ನಾನೃತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ತುಶ್ಶಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧ್ಯಸುನ್ನಕೋತಯೆಷ್ಟುರ್ವಢಧೋ ಮಹಾನ್ಪ)ಭೂತೋ ಭವತಿ| ಭೂರಿ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ 
ಬಹೂನ್ಫೋಮಾನುನ್ವತೋತಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಕೇಂದ್ರಕೈತೋತನುಗ್ರ ಹೋ 
ಮಹಾನ್ಭ್ಫವತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ | 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಯಂ--ನಾವು | ತೆಂ ಇಂದ್ರೆಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು |. ಸೆತೈಮಿದ್ವೈ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ 
ವಾಗಿಯೇ | ಸೃವಾಮ--ಸ್ತುತಿಸೋಣ | ಅನೃತಂ--ಅಸತ್ಯರೂಪದಿಂದ | ನ--ಸ್ತುತಿಸಲಾಗದು | 
 ಅಸುನ್ವತೆ8-- ಯಜ್ಞಕರ್ತನಲ್ಲದವಸಿಗೆ | ವಧ8--ನಾಶವು | ಮಹಾನ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು | ಭೂರಿ-- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ--ಸೋಮರನವನ್ನು | ಸುನ್ನತಃ--ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಲಭಿಸುವ ["' ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ರಾತಯೆ8-ದಾನಗಳು | ಥದ್ರಾಃ--ಮಂಗಳಕರವಾನಿವೆ. 
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ಕಾರ್‌ ಇತನ ಇಹ ದ್‌ ಇಲ್‌ ಇರ್‌ ಅ. ಇಸ್‌ ಇಹ ಇಸ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇಟ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಇ. ಕ್‌ 
ಇಸ್‌ ಇಕ್‌” ಇನ್‌ ಇರ್‌ ಇಸ್‌” ಡ್‌ ಇತ ಇಸ್‌ ತ್‌ ಎ ಬ ನ್‌್‌ ಇರ ತಾ ್‌ಇಉ ಈ ಇ. ರಗಾತ್‌ ಇಡ ಕೌನ್‌ ಇನ್‌ಇತ್‌ಇದ್‌ಇನ್‌ಇನ್‌ಜದ್‌ಇದ್‌ಬದನ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ಎನ್‌ಬನ್‌ ಪೌರವ ಒಲ ಇದ್‌ ತ್‌್‌ ಇ ಅವನದು ಬಾಸ. ವಮನ ಆಲಾ 
ke ಮ್‌ - 


11 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಸ ಸೋಣ, ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸೆಲಾಗದು. 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲದ ಮನುಜನಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ನಾಶವು ಸಿದ್ಧವು. ತ್ಯುಧಿಕವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಲಭಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ದಾನಗಳು ಮಂಗಳಕರಗಳಾನಿವೆ. 


English Translation. 


Let us praise that Indra with truth, not with untruth, great is the 
destruction of him who offers not; but to him who offers abundant 


Soma-oblations, Indra’s gifts are worthy of praise. 


Se 


ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಸೆ ಪೂವಣ್ಯ ಇತಿ ದ್ವಾದೆಶರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ಅಶ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ! ಸ ಪೂಪೆಂ್ಯೀ 
ಗಾಯೆತ್ರಮಾದ್ಯಾ ಚೆತುಥಾಣ್ಯದಿದ್ದೇ ಸಪ್ತೆಮಾ ಚಾನುಷ್ಟುಭೋ ಗಾಯೆತ್ರೇsಂತ್ಯಾ ದೈವೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ | 
ಪ್ರೆಥಮಾಚಿಶುರ್ಥೀಪೆಂಚೆಮಾಸಪ್ತೆಮ್ಯಶ್ಚತಸ್ಪೋಇನುಷ್ಟುಭೋಂಸೆ ಮ ರುದ್ರಾ ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಬವ. 
ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ | ಅಂತ್ಯಾಯಾ ದೇವಾ ದೇವತಾ ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ್ಯ81! ಷಷ್ಟೇತಹನಿ ಮರುತ್ವೆ೩ೀಯೆ- 
ಸ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃಚೆಃ ಪ್ರತಿಪತ್‌| ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ] ಸಪೂವೊನ್ಯ ಮಹಾನಾಂ ಶ್ರ ಶ್ರಯೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾ ಇತಿ 
ಮರುತ್ವತೀಯೆಸ್ಯ ಪ್ರೆತಿಸೆದನುಚೆರೌ | ಆ. ೮-೧ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು-- ಸ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ ರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ ಪೂವೊನ್ಯ ಗಾಯೆತ್ರಮಾದ್ಯಾ ಚೆಶುಫಾಣ್ಯ- 
ದಿದ್ದೇ ಸಪ್ತೆಮಾ ಚಾನುಷ್ಟುಭೋ ಗಾಯಶ್ರೇಇನ್ತ್ವಾ| ದೈವೀ ತ್ರಿ ಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಒಂದು, ನಾಲ್ಕು, ಐದ್ಳು ಏಳು ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ ವು. ಆಸ್ಕೇ ರುದ್ರಾ ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳು ಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು; ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪ ನು ದೇವತೆಯು. ಯಾಗದ ಆರನೆಯ 
ದಿವಸ ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪತ್ತ್ಯಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದ_ಸೆ ಪೂವೊನ್ಯೀ ಮಹಾನಾಂ ತ್ರಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾ ಇತಿ 
ಮರತ ಸೈತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸೆಡನುಚೆರೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಪರ್‌ ಬ್‌ ರ್‌ ಜ್‌ ಮ್‌ ನ್‌್‌ ತನ ತಾತ ಸ್‌ ಇದ್‌ ಸನ್‌ ಇಪ ರಬ ಸಾನ್‌ ಇದ್‌ ಇ. ಈ ಇತ್‌ ಇನ್‌ ಕಾನ ಕುದ್‌ನ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌ ಇದೆ ಇದ್‌ ನ ಕಾಪ್‌ ಬಾ ಹಜಾರ್‌ ಗಂಡ್‌ ನದ ಇದ್‌ ಒಹ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ನ್ಲನ ಇದ್‌ ಇನ ಕಾಶ್‌ ಎದ್‌ಬದ್‌ದ್‌ಎದ್‌್ಮದ್‌ದ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಕಾರ್‌" ಇಹ ನ್‌ ಕಾಹ ಎ“ “ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ನೌ ದ್‌ ದ್‌್‌ 


NA 
ಸೂಕ್ತ ಆಪ್ಲಿ 
ಮಂಡೆಲ-೮1 ಅನುವಾಕ. ೭ | ಸೂಕ್ತ ೬೩ ॥ 
ಅಪ್ಪನ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ವರ್ಗ--೪೨, ೪೩ ॥ 
( ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಳ್ಳ್‌ಂಖ್ಯಿ--.೧೨ 1 
ಇತಿ. ಛಿ ಕ್‌ 


| ಯಷ -ಪ್ರಗಾಥಃ ಕಾಣ್ವಃ 1 
1 ದೇನತಾ--೧-೧೧. ಇಂದ್ರಃ | ೧೨, ದೇವಾಃ 1? 


1 ಛಂದೆ--೧ ೪,೫, ೭೩. ಆನುಸತ್ತಿಪ್‌| ೨, ಸ, ೬, ೮.೧೧. ಗಾಯೆತ್ರೀ! ೧೨, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ ॥ 


| | | 
ಕೊೂರ್ವೊೋೋ ಮಹಾನಾಂ ವೇನಃ ಕ್ರತುಭಿರಾನಜೇ | 


ಹ 


| 
ಸತಾ ದೇವೇಷು ಧಿಯ ಆನಜೇ 1 ೧॥ 


್ಞ್ಯ ಪಬೆಪಾಠೆ ॥₹ 





ಸಃ | ಪೂವ್ಯ! ಮಹಾನಾಂ | ವೇನಃ | ಕ್ರತುಂಭಿಃ | ಆನಜೇ | 


| | | | | 
ಯಸ್ಯ ! ದ್ವಾರಾ! ಮನುಃ | ಪಿತಾ | ದೇವೇಷು | ಧಿಯ8 | ಆನಜೇ ಗ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಸ ಪೂವೊಣ್ಯೀ ಮುಖ್ಯೋ ಮಹಾನಾಂ ಪೂಜ್ಯಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಕ್ರೆತುಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿ- 
ರ್ನಿಮಿತ್ತೆೈಭೂತೈರ್ವೇನಃ ಕಾಂತೆಸ್ತೇಷಾಂ ಹವಿಃ ಕಾಮಯಮಾನ ಆನಜೇ | ಆಗಚ್ಛತಿ! ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ದ್ವಾರಾ ದ್ವಾರಾಣಿ ಪ್ರಾಪ್ಲ್ಯಸಾಯಾನಿ ಧಿಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಜೇವೇಷ್ಟೇತೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಪಿತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಪಾಲಕೋ ಮನುರಾನಜೇ ಪ್ರಾಪೆ | ಅನಜಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತಿಕರ್ಮಾ॥ 


॥ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಯೆಸ್ಕ-ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ದ್ವಾರಾ--ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ | ಧಿಯ-- 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ದೆವೇಷು_ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಪಿತಾ--ಸರ್ವಪಾಲಕನಾದ | 


ಮನುಃ- ಮನುವು | 
ಆನಜೇ- -ಸಂಪಾದಿಸಿದರೋ | ಸ$--ಅಂತಹ | 


ಪೂರ್ವ್ಯಃ--ಮುಖ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಾನಾಂ- 
ಪೂಜ್ಯರಾದ ಯಜಮಾನರ | ಕ್ರೆತುಭಿ8- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಮವೇನಃ- ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಆನಜೇ-- 
ಬರುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಆನುಗ್ರ ಹೆವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ 
ಸರ್ವಪಾಲಕನಾದ ಮನುವು ಸಂಪಾದಿಸಿದನೊಟ ಅಂತಹ ಮುಖ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪೂಜ್ಯರಾದ ಯಜಮಾನರ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


He, (Indra), the chief of those to be honoured, desirous of our 
offerings, approaches; he, the doors of whose favour, the sacred rites, 
Manu, _the (universal) father, attained among the gods. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ದಿವೋ ಮಾನಂ: ನೋತ್ಸ ದನ್ನೊ ೀಮಪೃ ಸ್ಕಾ ಸೋ ಅದ ಪ್ರಯಃ | 


1 ೨ || 


| ಪದಪಾಠಃ [ 


ಉಕಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ಶಂಸ್ಕಾ 


| | 
ದಿವಃ | es 1 ನ| ಉತ | ಸೆದನ್‌ | ಸೋಮಪೃಷ್ಠಾಸಃ | ಅದ್ರಯೆಃ | 


ಉಕಾ ಬ್ರಹ್ಮ | ಚೆ ಶಂಸ |! ೨ || 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥| 
ದಿನೋ ಹ್ಯುಲೋಕಸೈ ಮಾನಂ ನಿರ್ಮಾಶಾರಮಿಂದ್ರಂ ನೋತ್ಸದನ್‌ | ನೋತ್ಸೈಜಂಶು | ಕೇ | 
ಸೋಮಪೈಷ್ಠಾಸಃ ಸೋಮಸ್ಸೆ ಷ್ಟಾರ ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ತಾರೋಇ*ದ್ರಯೋ ಗ್ರಾವಾಣಃ | ಕಿಂಚೋ- 
ಕ್ಲೋಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶಂಸ್ಕಾ ಶಂಸನೀಯಾನಿ ಭವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಯಾನಿ ಸ್ಕೋತ್ರಾ ಣೆ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚೆ ಸಂತಿ ತಾನೀಂದ್ರೆಂ ನೋತ್ಸೃಜಂತ್ತಿತಿ ಸಮನ್ವಯೆಃ॥ 


[| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಸೈಷ್ಠಾಸಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ | ಅದ್ರೆಯ--ಗ್ರಾವಗಳು | ದಿವ8-- ದ್ಯುಲೋಕದ | 
ಮಾನಂ--ಫಿರ್ಮಾಪಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನ ಉಶ್ಸ ದನ್‌. _ಶತ್ಯಾಗಮಾಡದಿರಲಿ | ಶಂಸ್ಕಾ--ಪ್ರಶಂಸಾ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಠಿಶವಾಗಬೇಕಾದ | ಉಕ್ಕಾ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ | ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ತ್ಯಾಗಮಾಡದಿರಲಿ. 
ಚ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಕಲ್ಲುಗಳು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ನಿರ್ಪಾಪಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡದಿರಲಿ. 
ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡದಿರಲಿ. 
English Translation: 


May the stones which press out the Soma never forsake Indra, the 


maker of heaven, nor the praises and hymns which are to be uttered 
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ಮ ಯಯ ಯನ ದ್‌್‌ ಮಾಡಿ ಮಾಯಾ ನೌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌. 





ಮೌನ್‌ ನ್‌ೌನೌ ಜನ್‌ ಇದ್‌ ಬ ಷ್‌ ಸಾರ್ಸ್‌ ಪ್‌ಶ್ರಾರ್ಸ್‌ರಾ ತ್‌ಾ ತಡಾ, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಸ ನಿದ್ದಾ ಅಂಗಿರೋಭ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ಗಾ ಅವ್ಳ ಣೋದಸ 
ತ 


| | 
ಸ್ತುಷೇ ತದಸ್ಯ ಪೌಂಸ್ಕಂ 1೩॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಸಃ | ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಂಗಿರಃ5ಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಗಾ8 | ಅವೃಣೋತ್‌ | ಅಪ | 
I 
ಸ್ತುಸೇ। ತತ್‌ ಅಸ್ಯ | ಪೌಂಸ್ಯಂ ೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸ ವಿದ್ವಾ ನುಸಾಯಜ್ಜ ಇಂದ್ರೋsತಂಗಿರೋಭ್ಯಸ್ತೇಷಾಮರ್ಥೂಯೆ ಗಾಃ ಪಣಿಭಿರಪೆಹೈ ತಾಃ 
ಸಿಹಿತಾ ಅಸಾವೃಣೋ3 | ಅಸವಾರಿತೆವಾನ್‌ | ತೆತ್ತಾದೃಶಮಸ್ಯೆ ಸೌಂಸ್ಕೆಂ ಪುಂಸ್ಕೈಂ ಸಾಮಥಣ್ಯಂ 
ಸ್ತುಷೇ | ಸ್ಮಾಮಿ || ಸ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ಸೆ ಇಂದ್ರ8- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಆಂಗಿರೋಭ್ಯಃ-- ಆಂಗಿರಾಖಹಿಗಳಿಗೆ | 
ಗಾ8--ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಸ ಅವೃಣೋತ3*--ಬಿಡಿಸಿ ತಂದುಕೊಟ್ಟನು | 
ಅಸೈ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನ |' ತತ್‌ ಸೌಂಸ್ಕೈಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು | ಸ್ತುಷೇ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಂಗಿರಾಯಸಷಿಗಳಿಗೆ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹ್ನೆ ಕತಗಳಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದು 
ಕೊಟ್ಟನು. ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರ ತಡ ತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


He, the wise Indra, discovered the cows to the Angirasas; I glorify 


that his mtght. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಪ್ರತ್ನಥಾ ಕನಿವೃಧ ಇಂದ್ರೊ € ವಾಕಸ್ಯ ವಕ್ಷಣಿಃ | 


ತಿವೋ ಅರ್ಕಸ್ಯ ಹೋಮನ ಸ್ಮತ್ರಾ ಗಂತ್ಚ ವಸೇ 1 ell 
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ತ್‌ಾ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ ನದವ ನನನುನುನು ನ್‌್‌ 








| ಪದಪಾಠಃ 1 
] | | | 
ಸಃ! ಪ್ರಶ್ನೆ $ಥಾ | ಕವಿ€ವೃಧಃ | ಇಂದ್ರ8 1 ವಾಕೆಸ್ಯ | ವಶ್ಶಣಿಃ | 
| | 
ಶಿವಃ | ಆರ್ಕಸ್ಯ | ಹೋಮನಿ | ಆ ಸ್ಮಳಶ್ರಾ I ಗಂತು | ಅಪೆಸೇ || ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಸೆ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಶ್ನಥಾ ಪ್ರತ್ನೆವತ್ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಯೆಥಾ ಶದ್ವದಿದಾನೀಮನಿ ಕೆವಿನ್ನ ಘೋ 
ಮೇಧಾವಿನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ವರ್ಧಯಿತಾ ವಾಕಸ್ಯ ಸ್ತೋಶುರ್ವಕ್ಷಣಿರ್ವೋಢಾ ಶಿವಃ ಸುಖಕೆರೋತ- 
ರ್ಕಸ್ಯ | ಅರ್ಕಮನ್ನಮರ್ಜನೀಯತ್ತಾದರ್ಚನಸಾಧನತ್ತಾದ್ವಾ | ಶಾದೈಶಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಹೋಮನಿ 


ಹೋಮೇ ನೋಸ್ಕೆತ್ರಾಸ್ಮಾಸು ನಿಮಿತ್ತೆಭೂಶೇಸ್ಟವಸೇ ರಸ್ಷಣಾಯ ಗಚ್ಛತು ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| ಸಃ__ಪ್ರಸಿ ದ್ಹನಾದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರೆ ಶ್ನೆ ಥೂ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದಂತೆಯೇ 
ಈಗಲೂ | ಕವಿವೃಧಃ-ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ವೃದ್ದಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | ವಾಕಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ರನ್ನು | ವಶ್ಚಣಿಃ8--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ SERED | ಶಿವ8-ಮಂಗಳಕರನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ 
(ಸಕ ಅವನು) | ಅರ್ಕಸ್ಯ- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸೋಮದ | ಹೋಮನಿ. -ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಆಸ್ಕೆತ್ರಾ-- 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 1 ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಗಂತು--ಬರಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಂತೆಯೇ, ಈಗಲೂ ಮೇಥಾವಿಗಳಾದ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ವಹಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, 
ಮಂಗಳಕರನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸೋಮದ ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 


ವಾಗಿ ಬರಲಿ. 
English Translation. 


As in former times, so now too is Indra the blesser of the worshipper 
and the bearer of him who praises him; may he come among us ಡಲ ಲ for 


our protection at the oblation of the Soma. 
|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಆದೂ ನು ತೇ ಅನು ಕ್ರತುಂ ಸ್ವಾಹಾ ವರಸ್ಕ ಯಜ್ಯವಃ | 


| Jo 
ಶ್ವಾತ್ರಮರ್ಕಾ ಅನೂಷತೇಂದ್ರ ಗೋತ್ರಸ್ಯ ದಾವನೇ ॥ ೫॥ 
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~~ ಗ್‌ ಹ್‌ 
ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಮಾತ್‌ ಬಾಮ್‌ ನ್‌ ಸಾನ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌್‌ ಇ ಸ್‌ ಗಾ. ಸ್‌ ಇ ಹ್‌ ಇನ್‌ ಜನ್‌ ಇದ್‌ ಇನ ಇವವ ಇವ್‌ನುನ್‌ವ್‌ ಇದ್‌ ಬನ್‌ ಇನ್‌ ಇಹ ಪಾ ಪಾತ ಇಬನ್‌ ಬಾತ್‌ ಎವ್‌ನವ್‌' ನನ ನ್‌್‌ ಇಂದ್‌” ದ್‌ ದ್‌ ಅನ್‌ ಇತ ಎ ಇನ್‌ ಇಮ್‌ ಪರ ಇದ್‌ ಇಪ ತ ಇ ಪ್‌ ನ ದ್‌ ಈ ಇವ ಇ.ಸ ಇಳ 


1! ಪದಪಾಠಃ 1 
| ಸ | | | | | 
ಅತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ನು! ಠೇ! ಅನು ಕ್ರತಃಂ ಸ್ವಾಹಾ | ವರಸ್ಕೆ | ಯೆಜ್ಯವಃ | 


| | 
ಶ್ವಾತ್ರಂ | ಅರ್ಕಾ ಅನೂಷತೆ | ಇಂದ್ರ | ಗೋತ್ರಸ್ಯ ದಾವನೇ li » 11 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಆದ್ವನಂತರಮೇವ ನ್ವದ್ಯ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಕ್ರತುಂ ಕೆರ್ಮಾನು ಕ್ರಮೇಣ | ಅನೂಷತೇತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ | ಅನುಕ್ರೆಮೇಣ ಸ್ತುವಂತಿ | ಕೇ| ಸ್ವಾಹಾ ವರಸ್ಯ ಸ್ವಾಹಾದೇವ್ಯಾಃ ಪತೇರಗ್ನೇರ್ಯಜ್ಯವೋ 
ಯಷ್ಟಾರಃ | ತದ್ವರ್ಥಮಗ್ಗ್ನೌ ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೈಶಾ ಅರ್ಕಾ ಅರ್ಚೆಯಿತಾರಃ 
ಸ್ತೋತಾರಃ | ಶ್ವಾಶ್ರನಿತಿ ಕ್ರಿಸ್ರನಾಮ | ಅನ್ಯದೇವತಾಸ್ತುತಿರೂಪನಿಲಂಬಮಕೃತ್ವಾತಿಶೀಘ್ರಮತಿ- 
ದೀರ್ಥಂ ಸ್ತುದಂತೀಶ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ ಸ್ತುವಂತಶೀತಿ ಉಜೈತೇ | ಗೋತ್ರೆಸೈ ದಾವನೇ ಧನಸ್ಯ 
ದಾನಾಯ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ವಾಹಾ ವರಸ್ಯಸ್ವಾಹಾದೇನಿಗೆ ಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ಯೆಜ್ಯವೂ 
ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ 1 ಅರ್ಕಾ8--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು! ಗೋತ್ರಸ್ಯ-- ಧನದ! ದಾವನೇ- ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಶ್ವಾತ್ರೆಂ-- 
ಒಡನೆಯೇ | ಆಡೊ ತತ್ಪೂಜಾನಂತರ | ನು--ಈಗ | ಕೇ ನಿನ್ನ ಕ್ರತುಂ--ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ಅನು--ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ | ಅನೂಷತ.- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


— 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವಾಹಾದೇವಿಗೆ ಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಧನದ ಸಂಪಾದನೆ 
ಗಾಗಿ ತತ್ಪೂಜಾನಂತರವೇ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Forthwith, Indra, as they offer to Agni the lord of Swaha, the singers 
successively praise your deeds, for the attainment of wealth. 


॥8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಇಂದ್ರೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ನಿರ್ಯಾ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ತ್ವ್ವಾನಿ ಚ 


ಯವಾರ್ಕಾ ಅಧ್ಯರಂ ನಿದುಃ ॥1೬॥ 
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ಜ್‌ ಇದ್‌ ಇಒ. ಜಾ ಕ್‌ 3 ಇಇ. ಹ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಇಬನ್‌" ಇನ್‌ ಪ್ರಾಪ ನಾಡ್‌ ನ್‌ ಬರ್ಟ್‌ ಹ ಹೌರಾ ರ್ಗ ತ ಜಾರ ಖ್‌ ನ್‌್‌ ಹಾರ್ಸ್‌ ರಬ್‌ ಪೌಷ್ತಾಪಜಾಪ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ಬ್ರಾ ಫ್‌ ಫ್‌ ಹ್‌ ಸಾದ್‌ ತ್‌ ಇರ್ತಾ ತಾ ಮಡ ರ್ಕ ನಾದ್‌ ಮೌನ್‌ ನದರ್‌ ಹೌರಾ ಹ ಇತ್‌ ಇನ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ತ ಪತಾ ಸ ಇ 


|| ಪದಪಾಠ |! 


| | | | 
ಇಂದ್ರೇ | ವಿಶ್ವಾನಿ |! ವೀರ್ಯಾ | ಕೃತಾನಿ! ಕೆರ್ಕಾನಿ! ಚಿ! 
ಯಂ1 ಆರ್ಕಾಃ। ಅಧ್ಯರಂ | ವಿದುಃ ಗಗ 
 ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸಿಂದ್ರೇ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನೀರ್ಯಾ ವೀರ್ಯೌಣಿ ಸಾಮಧಥಾಣ್ಯನಿ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ತ್ವಾನಿ ಚೆ 
ಫೆರ್ಶವ್ಯಾನಿ ಚಿ ವರ್ತಂತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯಮಿಂದ್ರಮರ್ಶಾಃ ಸ್ಕೋಶಾರೋ9ಧ್ವರಮಹಿಂಸಳಂ ವಿಮ 
ಜಾನಂತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ಇತಿ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಯಂ- ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅರ್ಕಾಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಅಧ್ವರಂ--ಅಹಿಂಸಕನೆಂದು | ವಿಚು&. 
ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೋ | ಇಂದ್ರೇ ಅದೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ವೀರ್ಯಾ ಸಾನುಥೊಣ್ಯೀ 
ಪೇತವಾದವೂ | ಕೈತಾನಿ_ಹಿಂದೆ ನೆರವೇರಿದವೂ | ಳೆಕಾ್ವನಿ ಚೆ. ಮುಂದೆ ನೆರವೇರಬೇಕಾದವೊ ಆದ 
ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ಅಡಗಿವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಅಹಿಂಸಕನೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆಯೋ, ಅದೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದ್ಯೋತಕವೂ ಹಿಂದೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ, ಮುಂಜಿ ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದವೂ ಆದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ಅಡಗಿವೆ. 





English Translation. 


In that Indra, whom the singers know as the unharming, all past and 


future powers abide. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಯೆತ್ರಾಂಚಜನ್ಯಯಾ ನಿಶೇಂದ್ರೇ ಘೋಷಾ ಅಸೃಕ್ಷತ | 


| | | | 
ಅಸ್ತೃಣಾದೃರ್ಹಣಾ ನಿಪೋ 8 ರ್ಯೋ ಮಾನಸ್ಯ ಸಕ್ಪಯಃ (೭॥ | 


ಕೀ 


|| ಪದಪಾತಃ || ; = 
| | | 
ಯೊತ್‌ | ಸಾಂಚೆ5'ಜನ್ಯ ಯಾ | ವಿಶಾ | ಇಂದ್ರೇ | ಫೋಷಾಃ ಅಸೃಶ್ಚತ | 


ಅಸ ಎಸಾತ್‌ | ಬರ್ಹಣಾ | ವಿಪಃ | ಆರ್ಯಃ॥ | ಮಾನಸ್ಕ | ಸಃ | ಕ್ಷಯೆಃ 1೭॥ 
ನ - ಪಪ pe he 
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ಘಮ್‌ ಅಲ್‌ ”___—~—ಾ್‌ ಹತಾ ಕನ್ಯ - ರಾ ರ ರಾ ರ್‌ ತಡ ಸದ ಆರ್‌ ಇ ಸಾ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಜಾಪ್‌ ಪಗಾರ ಇನ್‌ ಎನ್‌ ಇನ್‌ ಬಾನ್‌ ಬಾನ ಎದ್‌ ನೌ ದ್‌್‌ ಇಮ್‌ ಎ ತ ಬದೌನ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ಎನನ್‌ ಅ ನನ್‌ ದ್‌. 





§ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಸಂಚೆಮೇತಹನಿ ಮರುಶೈತೀಯೇ ಯೆತ್ನಾ ಫಂಚೆಜನೈಯೇತಿ ತೃಚೆಃ ಪ್ರತಿಪತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಯತಶ್ಪಾಂಚಿಜನ್ಯಯೊಾ ವಿಶೇಂಡ್ರ ಇತ್ಸೋಮಪಾ ಏಕ ಇತಿ ಮರುತ್ತತೀಯಸ್ಯೆ ಪ್ರೆತಿಸದನುಚೆರ್‌ |. 
ಆ. ೭೨೧೨ |! ಇತಿ || 


ಯೊದೆ;ದಾ ಸಾಂಚಿ ರ ನಿಷಾದೆಸಂಚಮಾಶ್ಚತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ಪೆಂಚೆ ಜನಾಃ | 
ತತ್ರಿಭವಯಾ ವಿಶಾ ಪ್ರಜಯೇಂದ್ರೇ ಘೋಷಾಃ ಸ್ತುತೆಯೋಸಸ್ಟಕ್ಷತೆ ಸೃಜ್ಯಂತೇ ತೆದಾನೀಮಯೆವಿುಂ- 
ಶ್ರೋ5ಸ್ಮಣಾತ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ ಶತ್ರೊನ್‌ pF ಸ್ನವ ಮಹತ್ತ್ಮೋನ | ಆನನ್ಯಸಹಾಯೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಾದೈಶಃ ಸೋ5ರ್ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ನಿಪೋ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸ್ತೋಕುರ್ಮಮ ಮಾನಸ್ಯ ಪೂಜಾಯಾ8: 
ಸಶ್ವಾರಸ್ಯ ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸೋ ಭವತಿ ॥ | ; 


|| ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾತ" ಯಾವಾಗ | ಪಾಂಚಜನ್ಯ ಯಾ ನಿಷಾದಾದಿಸಂಚವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ | ವಿಶಾ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ | ಇಂಡ್ರೇ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಕಿಸಿದವ1 ಹಘೋಷಾ ಸ್ತುತಿಗಳು 1 ಅಸೃಕ್ಷತೆ- ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ- 
ಪಠಿತವಾದವೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ 1 ಬರ್ಹಣಾ--ಕೇವಲ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ | ಅಸ ಸ್ಪೃಣಾಕ್‌- ಇಂದ್ರ ನು. 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನು | ಸಃ ಅಂತಹ | ಅರ್ಯಕ8- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ವನಿಪ8- ಮೇಧಾವಿ: 
ಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಮಾನಸ್ಕ-- ಪೂಜೆಗೆ । ಕ್ಷಯೆಃ- -ಪಾತ್ರಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ ।| 


ನಿಷಾದಾದಿ ಪಂಚವರ್ಣಾತ್ಮಕರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ. 
ಯಾವಾಗ ಪಠಿಶವಾದವೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಕೇವಲ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ. 
ದನು. ಅಂತಹ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಪೂಜೆಗೆ ಪಾತ್ರಸ್ಥಾನನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


When praises are addressed to Indra by the men of the five classes, he- 
destroys their enemies ಖ್ತ್‌ his might; he, the lord, is the abode of ಸಂರ s. 
homage. 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಯಜ್ಞ ದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ವ ತೀಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಯೆತ್ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಯಾ ಎಂದು. 
ತಾಸು ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಫ ಪ್ರತಿಸತ್ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- - 
ಯಶ್ಚಾಂಚಜನ್ಯಯೊ ವಿಶೇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಪಾ ಖು ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸದನುಚಿರಾ ಎಂಬ. 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1? 


| 
ಆಯನ ತೇ ಅನುಷ್ಟು ತಿಶ್ಚಕೃಷೇ ತಾನಿ ಪೌಂಸ್ಕಾ |! 
| CU 


ಕ್ರಸ್ಯ ವರ್ತನಿಂ 1೮! 
॥ ಪನಪಾಠಃ ॥ 


| { | 
ಇಯಂ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಶೇ | ಅನುಸ್ತುತಿಕ | ಚೆಳ್ಬೆಷೇ! ತಾನಿ! ಸೌಂಸ್ಕಾ! | 
| ದ 
ಪ್ರ! ಆವಃ | ಚೆಕ್ರಸ್ಯ | ವರ್ತೆನಿಂ | ಆ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ || 
ಇಯವಿದಾನೀಂಕ್ರಿಯಮಾಣಾನುಷ್ಟುತಿರನುಕೂಲಾ ಸ್ತುತಿಸ್ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾ | ಕುಶಸ್ತ ಇತಿ 
ಇಚೈತಶೇ। ತಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ವೃತ್ರವಧಾದೀನಿ ಪೌಂಸ್ಕಾ ಪುಂಸ್ತಾನಿ ಯಶಶ್ಚಕೈಸೇ। ಅತೆಸ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಚಿಕ್ರೆಸ್ಕ್ಯ ರಥಾಧಾರಸ್ಯ ವರ್ತನಿಂ ಮಾರ್ಗಂ ಪ್ರಾವಃ | ಪ್ರಾರಕ್ಷಃ | ಆಥಾಸ್ಮೆಡ್ಕೆಜ್ಞಗಮನಾಯೆ 
ರಕ್ಷೇಕೃತಾ ಚಕ್ರಮಾರ್ಗಬಾಧಾ ಯಥಾ ನ ಭವತಿ ತಥಾ ರಸ್ತಸೀತೈರ್ಥಃ |! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತಾನಿ--ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪವಾದ | ಪೌಂಸ್ಯಾ-ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು! ಚಕೈಷೇ 
ನೀನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೀಯೆ 1 ಚೆಕ್ರಸ್ಕ_ರಥಚಕ್ರದ | ವರ್ತನಿಂ-- ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಪ್ರಾವಃ--ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ 
(ಆದುದರಿಂದ) 1 ಇಯಂ-- ಈಗ ಪಠಿತವಾಗುವ | ಅನುಷ್ಟುತಿ8--ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಯು | 


ತೇ ಉ--ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ವ್ಹತ್ರವಧಾದಿರೊಪವಾದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ರಥಚಕ್ರದ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ಪಠಿತವಾಗುವ ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನೇ 


ಉದ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಆ English Translation. 


This praise is yours, for you have achieved those exploits ; you have 
guarded the road of our'‘chariot-wheel (to be sacrificial rite). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಲೆ 
ಯವಂ ನ ಪಶ್ವ ಆ ದದೇ ॥೯॥ 
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1 ಪದಪಾಶೆಃ 1 


1, I 
ಅಸ್ಯ |ವೃ ಷ್ಣ § | ವಹಪನೇ | ಉರು | ಕ್ರ ಸುಮಿ | ಜೀ €ವಸೇ | 


` ಯವಂ | ನ| ಸಶ್ವ್ವ81 ಆ| ದದೇ ಗ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಅಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಿಶುರಿಂದ್ರಸ್ಥ ವ್ಯೋದನೇ ವಿನಿಧೇನನ್ನೇ ಲಬ್ಬೇ ಸತಿ ಜೀವಸೇ: 
ಜೀವನಾಯೋರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಕ್ರಮಿಷ್ಟ ಪದನಿಧಾನಂ ಸರೋತಿ ಸರ್ವೋ ಲೋಕಃ | ಆಥವೇಂಪ್ರಸ್ಯ 
ಸ್ವಭೂತೇತನ್ನೇ ಲಜಬ್ಭೇ ಲಬ್ಬವ್ಯೇ ವಾ ಸತಿ ಪದನ್ಯಾಸಂ ಕರೋತಿ! ಶಥಾ ಶೃತ್ವಾ ಯೆವಂ ನ: 
ಪಕ್ಕೋ ಯೆವಂ ಪಕವ ಇವ ಸರ್ವೋ ಜನ ಆ ದದೇ ಆದಶ್ತೇ ಸ್ತುತಾದಸ್ಮಾತ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವೃಷ್ಣಃ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಅಸೃ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ವ್ಯೋಪನೇ--ವಿವಿಧವಾದ- 
ಅನ್ನವು ಲಬ್ದವಾದಾಗ | ಜೀವಸೇ--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | ಉರು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪಾದಗಳ" 
ನ್ಸಿಡುತ್ತಾ | ಶ್ರಮಿಷ್ಟೆ--ಲೋಕದ ಸಕಲ ಜನವೂ ಓಡಾಡುತ್ತಾರೆ | ಪಶ್ವಃ--ಸಶುಗಳು।! ಯವಂ ನ... 


ಆತುರದಿಂದ ಯವಾದಿ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವಂತೆ | ಆ ದದೇ--ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಈ ಇಂದ್ರಕಿಂದ ನಾನಾ ನಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳು ಲಬ್ಧ ವಾದಾಗ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪಾವಗಳನ್ನಿಡುತ್ತಾ ಲೋಕದ ಜನರು ಓಡಾಡುತ್ತಾ ರೆ. ದ ಆತುರದಿಂದೆ. 


ಯವಾದಿಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಭ ಭಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


When the various sustenance, given by Indra, the showerer, is obtained,. 
all men step out with wide strides for (dear) life; they receive it as- 


cattle barley. 2 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


' 
ತದ್ದಧಾನಾ ಅವಸ್ಕವೋ ಯುಸ್ಕಾಭಿರ್ದಕ್ಷಪಿತರಃ | 


| 
ಸ್ಕಾಮು-ಮರುತ್ತ್ವತೋ ವೃಧೇ 1 ೧೦॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ತತ್‌ | ದಧಾನಾಃ | ಅವಸ್ಯವಃ | ಯೊಷ್ಮಾಭಿಃ | ದರ್ಶಸಿತೆರಃ | 


| 
ಸ್ಯಾಮ | ಮರುತ್ತತಃ | ವೃಥೇ 1 ೧೦॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ತತ್ಪೊ ನೇತ್ರಂ ದೆಧಾನಾ ಧಾರಯೆಂತಶೋತ$ವಸ್ಯವೋ ರಸ್ಷಾಕಾಮಾ ವಯಂ ಹೇ ಯುತ್ತಿಜಃ 


ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ 1 ಸಹಿತಾ ಇತಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ | ತಾದೃಶಾ ದಕ್ಷಪಿತರಃ | ದಶ್ಷೋ9ನ್ನಂ | ತೆಸ್ಯ ಫಿತೆರಃ 
ಪಾಲಕಾಃ ಸ್ವಾಮಿನಃ ಸ್ಯಾಮ | ಕಿಮರ್ಥಂ!।| ಮರುತ್ಸತೋ ಮರುದ್ಧಿ ಸ್ಪಡ್ವತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃಧೇ 


ವರ್ಧನಾಯೆ ಯಾಗಾಯು | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಛೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಸುಗಳೇ) ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ದಧಾನಾಃ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಅವಸ್ಯವಃ- ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಲೂ ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ-- ನಿಮ್ಮಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಮರುತ್ವತಃ - 
ಮರುತ್ಸಹಾಯಕನಾದ ಇಂದ್ರನ | ವೃಥೇ--ವೃದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ಪಕ್ಚಪಿತೆರಃ-- 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಲೂ, ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸು 
ಶ್ರಲೂ ನಿಮ್ಮಗಳೊಡಗೂಡಿ ಮರುತ್ಸಹಾಯಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರೆಕವಾದ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೋಸ್ಟರ 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Presenting our praises and desiring protection, may we with you 
(0 priests) be lords of food, to offer sacrifice to (Indra) attended by the 


Maruts. 
|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ] 


| 
ಬಳ್ಳತ್ವಿಯಾಯ ಧಾಮ್ಹು ಯಕ್ವಭಿಃ ಶೂರ ನೋನುಮಃ | 


| 
ಜೇಸಾಮೇಂದ್ರ ತ್ವಯಾ ಯಂಜಾ |1| ೧೧1 
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ಇ 
= 








ಆ. ೬. ಆ. ೪. ವ.೪೩.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 733 


~~ ದ್‌್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ ಅರ್‌ಾ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ದ್‌ ನಜ ಈಶಾ, 





| ಪದೆಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಬಟ್‌ | ಖುತ್ತಿಯಾಯು | ಧಾಮ್ನೇ | ಯಕ್ಕೆ$ಭಿ | ಶೂರ | ನೋನುಮಃ | 


| | 
ಜೇಷಾಮ | ಇಂದ್ರ | ತ್ವಯಾ |! ಯೊಜಾ ಂಂ॥ 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ || 
ಬಹ ಸತ್ಯಮೃತ್ತಿಯಾಯೆರ್ತೌ ಭವಾಯ | ಖುತುಶಬ್ದೋ ಯಾಗಕಾಲೋಪಲಕ್ಷಕ8 | ಯಾಗ- . 
ಕಾಲೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾಯೆ ಧಾಮ್ನ್ಮೇ ಕೆಲ್ಯಾಣತೇಜಸೇ ತುಭ್ಯಂ ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ಯಕ್ಟಭಿರ್ಮಂತ್ರೈ- 


ರ್ನೋನುಮಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ತುಮಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ತುತೇನ ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ ಸಹಾಯೆಭೂತೇನೆ: 


ಜೇಷಾಮ ಜಯೇಮ ಶತ್ರೊನ್‌ Il 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶೂರ ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್ತಿಯಾಯೆ-— ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗತಕ್ಕ 
ವನೂ | ಧಾಮ್ಮೇ-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ತೇಜಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಬಟ್‌ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | 
ಯಕ್ಚಭಿಃ -ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 1 ನೋನುಮಃ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ] ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಯಾ 
ಹೀಗೆ ಸ್ತುತನಾದ ನಿನ್ನೊಡನೆ | ಯುಜಾ--ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಜೇಷಾಮ- ನಾವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವೆವು- 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗತಕ್ಸವನೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ: 
ಶೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೀಗೆ: 
ಸ್ತುತನಾದ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಾವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 

English Translation. 


Hero, by our hymns we offer praise to you, who appear at the 
time of sacrifice, and wear auspicious splendour ; with you as ourally may 


we conquer (our enemies). 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ || 


| | 
ಅಸ್ಕೇ ರುದ್ರಾ ಮೇಹನಾ ಪರ್ವತಾಸೋ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಭರಹೂತಾ' 
| 
ಸಜೋಸಾಃ | 
ಸ | | Y | 
ಯಃ ಶಂಸತೇ ಸ್ತುವತೇ ಧಾಯಿ ಪಜ್ರ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಅಸ್ಮಾ ಅವಂತು: 


ದೇವಾಃ 1 ೧೨1! | 
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| 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರುದ್ರಾಃ | ಮೇಹನಾ | ಹಪರ್ವತಾಸಃ | ವೃಶ್ತಂಹಶ್ಯೇ | ಭರಂ€ಹೂಶಾ। ಸ€ಜೋಷಾಃ 


| ಕ | | 
ಯಃ |! ಶಂಸಶೇ | ಸ್ತುವತೇ | ಧಾಯಿ। ಪಜ್ರಃ | ಇಂದ್ರ ಜೇಷ್ಠಾಃ | ಅಸ್ಕಾನ್‌ ಅವಂಶು | 


ದೇವಾಃ |1| ೧೨ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಆಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾನ್ರುದ್ರಾ ಮೇಹನೋದಕಸೇಚೆನಯುಕ್ತಾಃ ಸರ್ವತಾಸೋ ಮೇಹಘಾಶ್ಚ ವೃತ್ರೆಹತ್ಯೇ 
ವೃತ್ರಹನನಸಾಧನೇ ಭರಹೂಶ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮಾಹ್ವಾನೇ ಸಜೋಷಾ ಅಸ್ಮತ್ಸೈಮಾನಸ್ರೀತಿ 


ವೇಗವಾನ್ವಾ ಧಾಯಿ ಗಚ್ಛತಿ ಸ ಇಂದ್ರಶ್ಚೇಮ ಇಂದ್ರಚ್ಕೇಷ್ಟ್ಠಾ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಾನವಂಶು | ರಲ್ಷಂತು | 
ಅಸ್ಸಾನಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಅಥವೈವಂ ಯೋಜ್ಯಂ | ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಮೇಹನಾ ಸೇಚನೇನಸ ಯುಕ್ತಾ 
ಪರ್ವಶಾಃ ಪರ್ವತಸದೃೈಶಾಃ ಪೂರಣವಂಶಃ ಪ್ರೀಣನವಂಶೋ ವಾ! ಪೂರ್ವ ಪುನಃ ಪೈಣಾತೇಃ 
ಪ್ರೀಣಾತೇರೇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೧-೨೦ | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಭರಹೂತ್‌ ಸಜೋಷಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸಹಾಯೆ- 
ಭೂತಾ ಮರುತೋ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಉಕ್ತಲಸ್ಷಣ ಇಂವ್ರಶ್ಚಾಸ್ಮಾನವಂತ್ಹ್ಚಿತಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ರುದ್ರಾ8--ರುದ್ರರೂ | ಮೇಹನಾ-- ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕರಾದ |! ಪರ್ವತಾಸ8--ಮೇಘೆಗಳೂ) | ಅಥವಾ 
(ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ8--ಇಂದ್ರನೇ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ | ಪರ್ವಶಾಃ-- ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಸಮಾನರೂ | ಮೇಹನಾ-- 
ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೂ | ರುದ್ರಾಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ) | ಅಲ್ಲದೇ ಯೆ8- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | 
ವೃತ್ರಹತ್ಯೆೇ--ವೃತ್ರಹನನ ಸಾಧಕವಾದ | ಭರಹೂತೌ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಕರೆಬಂದಾಗ | ಸೆಜೋಷಾ8-.- 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ "ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಶಂಸಶೇ- _ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವವನೂ | ಸ್ತುವತೇ-- 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ! ಪಜ್ರಃ--ವೇಗವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಧಾಯಿ- ಓಡಿ 
ಬರುವನೋ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನೂ | ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ8--ಇಂದ್ರನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ದೇವಾಃ -ಸಕಲ 


ದೇವತೆಗಳೂ ! ಆಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಂತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಸಮಾನರೂ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೂ, ಇಂದ್ರನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ ಆದ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಅವರೊಡನೆ ಇರುವವನೂ, ವೃತ್ರಹನನ ಸಾಧನವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಕರೆಬಂದಾಗ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರ ಪಾಠಕನೂ ಸ್ತೋತ್ರ ಪಾಠಕನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ ಸಹಾಯಾರ್ಥ 


ವಾಗಿ ಶ8 ಯುತನಾಗಿ ಓಡಿಬರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೂ, ಇತರ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
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ಮ್‌ ಕಾಗದ ಸರ್‌ ಸ್ಸ ಸ್ನ ಸ್ತ ವ ಗಮ ಗ ತ್ತಾ ಡಾ ಎದ ಫಳ ಗ ವ್‌ ರದ ನಜ್ಮಾ ನಾನ ಹ ಭಾರತಾ ವತ ನರ್‌ ರನ್‌ ನ ನನ ತಾಸ ತಾರ್‌ ನ್‌ ನ್‌ಬನ್‌ಜನ್‌ ತ್‌ಾ ಫರಾ ರ್‌ ಪ್‌ದ್‌ಅತ್‌ಇ ನ್‌್‌ ಈ ಇರ್ಫ್‌ರಾ ತ್‌ಾ, ಕೌಶ್ತಾ 


English Translation. 


The Rudras, the showering clouds, and (Indra) who rejoices wirh us in 
the bettle-challenge which brings Vritra’s destruction, and who comes in his. 
might to the reciter and singer of his praises — may these gods, with Indra at 


their head, protect us. 


ep) ಪರ 


ಅರವತ್ತನಾಲ್ಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಉತ್ತ್ಯಾ ಮಂದೆಂತ್ರಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಪ್ಲೆ ಕ್ರಿಗಾಥೆಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಪ್ರಾ ್ರಾಗ್ರತ್ರಪ್ರ- 
ಪರಿಭಾಷಯಾ ಕ್‌ | ಉತ್ತೇತ್ಯೈನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವಿನಿಯೋಗೋ na | 


ಅನುವಾದವು. -ಉತ್ಕ್ಸ್ತ್ವಾ ಮಂದಂತು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ನ್ನೈರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಗಾಥನು ಖಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮ ುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಉತ್ಕ್ಸ್ಪ್ಪಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ ೬೪ 


ಮಂಡಲ-೮ ॥ ಅನುವಾಕ. ೭ ॥ ಸೂಕ್ತ ೬೪ 1 
ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ ೪೪, ೪೫ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೇ- ೧೨1 
|| ಯಸಿಃ--ಪ್ರಗಾಥಃ ಕಾಣ್ವಃ || 
| ದೇದತಾ-- ಇಂದ್ರಃ || 
il ಛಂದಃ - ಗಾಯತ್ರಿ € || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಉತ್ಪ್ಯಾ ಮಂದಂತು ಸ್ತೋಮಾಃ ಕೃಣುಷ್ಟ ರಾಭೋ ಅದ್ರಿವಃ | 


ಹ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೆ ಸೋ ಜಹಿ 11 ೧1 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ll 
ಉತ್‌ | ತ್ಸಾ | ಮಂದಂಕು | ಸೋಮಾ | ಕೈಣುಷ್ಟ I | ಅದ್ರಿsವಃ | 


| 
ಅವ್ಲ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮ$ದ್ವಿಷಃ ಜಹಿ le ll 
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ಸಾಯಣಭಾನ್ನಸ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೭. ಸೂ. ೬೪ 


ಗ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನದ್‌ನ್‌ಇನ್‌ನ್ಮದ್‌ನು, ನ್‌್‌ ಸ್ವನ ಗ್‌ ರುದರ. ಬ. ಹದು ಹಹಹ. ಬ ಯ ಬದ ಬ ಬ ನ ನ ದ ದ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ನವ್‌ ಬ ಯಾದ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸ್ಫೋಮಾಃ ಸ್ತುತೆಯೆ ಉಡು್ತೆ 
ಕೈಣುಷ್ಟ ಕುರು ರಾಥೋsನ್ನಂ ಹೇ ಅದ್ರಿವೊ 


 ಸ್ಟೆಂ ಮಂದಂಶು | ಮಾಡಯಂತು! 
ಚ್ರವನ್ನಿಂವ್ರ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | *ಂಚೆ ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಸೋ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿದ್ದೇಷ್ಟ್ಯೊನವ ಜಹಿ ॥ 
₹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಸ್ತೋಮಾಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಉತ್‌ ಅತ್ಯುತೃಷ್ಟ 
ವಾಗಿ | ಮಂದಂತು--ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ | ಆದ್ರಿವ8--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರಾಭಃ- 
ನಮಗಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು | ಕೈಣುಷ್ಟೆ--ನಿರ್ಮಿಸು | ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷ8--ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ವೇಷಿಗಳನ್ನು | ಅವ ಜಹಿ-- 
ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು 

1 ಭುವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಅತ್ಯುತ್ಛಷ್ಟ ವಾಗಿ ಹೆರ್ಷಗೊಳಿ ವಜ್ರಾಯುಧಧ 
ಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ರೇಹಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿ 


ಸು. 
English Translation 





May our praises exhilarate you; thunderer, make food for us, destroy 
the haters of the Brahmans. 


[| ಯುದ || 
ಪದಾ ಪಣೀಕೆರಾ ಧಸೋನಿ ಬಾಧಸ್ತ್ಯ ಮಹಾ ಸ | 
ನಹಿ ತ್ವಾ ಕಶ್ಚನ ಪ್ರ 


ಪ್ರತಿ ೨! 


0 ಪದಪಾಠಃ ಕ 
ಪೆದಾ! ಪಣೀನ" | ರಾದ: 1 ನಿ| ಬಾಧಸೆ,| ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ | 


| 
ನಹಿ।ತ್ವಾ1ಕಃ! ಚೆನ | ಪ್ರತಿ ೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ತೆ 


ಪಣೀಲ್ಲುಬ್ಬಾ ನೆರಾಧಸೋ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಧನರಹಿತಾನ್‌ ಕೇವಲಧನಾನ್‌ ಪದಾ ಪಾದೇನಾಶಿಕ್ರೆಮ್ಯ 
ನಿ ನಿತೆರಾಂ ಬಾಧಸ್ತ | ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ತೆವ ಕೆಶ್ತನ ಕಶ್ಚಿದಸಿ ದೇವೋ5ಸುರೋ ಮನುಷ್ಯೋ ವಾ ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಸದೃಶೋ ನಹೃಸ್ತಿ ಖಲು | 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಪೀನ್‌ ಲುಬ್ದ ರೂ | ಅರಾಧಸ8-- ಯಜ್ಞರಹಿತರೂ ಆದ ಪಣಿಗಳನ್ನು | 
ಟ್ರ) 
ಪೆದಾ- -ಪಾದದಿಂದ ತಳ್ಳಿ | ನಿ ಬಾಧಸ್ವ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸು! ಮಹಾನ್‌ .ಅಸಿ-ನೀನು ಮಹಾತ್ಮ 


ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಾ ಪ್ರತಿ ನಿನಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವವನು | ಕೆತ್ಚನ-ಯಾರೂ ಸಹ | 
ನಹಿ ಖಂಡಿತ ಇಲ್ಲ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞರಹಿತರೂ, ಲುಬ್ಬರೂ ಆದ ಪಣಿಗಳನ್ನು ಪಾದದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಕೈ ತಳ್ಳಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಹಿಂಸಿಸು. ಬ ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ರಿನಗೆ ಇನೆ ನಿನ ನ್ನು ಪ್ರ ತಿ ಬಂಬಿಸು ಎ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 


English ‘Translation. 


Crush with your foot the Panis who offer no oblations; you are 
mighty; there is none like you. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ತ್ವಮಾತಿಷೇ ಸುತಾನಾಮಿಂಂದ್ರ ತ್ವಮಸುತಾನಾಂ | 


| 
ತ್ವಂ ರಾಜಾ ಜನಾನಾಂ 11೩ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಶ್ವಂ 1 ಈಶಿಷೇ ! ಸುತಾನಾಂ | ಇಂದ್ರ | ತ್ರ ೦1 ಅಸುಶಾನಾಂ | 


| 
ಶಂ! ರಾಜಾ! ಜನಾನಾಂ ೩ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸುಶಾನಾಮಭಿಷುತಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಖಾಶಿಷೇ | ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ! 
ತಥಾ ಶ್ವಮಸುತಾನಾಂ ವಲ್ಲ್ಯಾಕಾರೇ ವರ್ಶೆಮಾನಾನಾಂ ಜೇಶಿಸೇ | ತ್ವಂ ಜನಾನಾಂ ಸೆರ್ವೇಷಾಂ 
ರಾಜಾ ಭವಸಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ | ತ್ವಂ ನೀಮ |. ಸುತಾನಾಂ- -ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳಿಗೆ | 
ಈಶಿಸೇ. ಪ್ರ ಭುವಾ ಇಗಿದ್ದೀಯೆ | ಶ್ವಂ--ನೀನೇ | ಅಸುತಾನಾಂ--ಹಿಂಡಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಸೋಮಲತೆಗಳಿಗೂ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ | ತೆ ೈ0--ನೀನು | ಜನಾನಾಂ ಮಾವಾ (ಜೀವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ) | ರಾಜಾ-- 
ಪ್ರಭುವಾಗಿದಿ ರ್ಹೀಯೆ, 
XXIV 47 
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ಇತ್‌ ಇಮ್‌ ವ್‌ ಇಫ್‌ ತಾ... ದ್‌ ತರ ತ್ರಾಹ ಇ. ಸಇರ್ಸ್‌ಇಾಇ ಫ್‌ ಇರ್‌ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಹಿಂಡಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ 
ಸೋಮಲತೆಗಳಿಗೂ ನೀನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಕಲ ದೀವಮಾನವಾದಿ ಜನರಿಗೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಪ್ರಭುವು. 
English Translation. 


You, Indra, are the lord of the Soma effused or not effused, you are 


the king of all men. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ol ಬು 
ಏಹಿ ಪ್ರೇಹಿ ಶ್ಷಯೋ ದಿವ್ಯಾ ೩ ಘೋಷಣ್ಟುರ್ಷಣೀನಾಂ | 


| | 
ಓಚೇ ಪೃಣಾಸಿ ರೋದಸೀ ॥೪॥ 


|| ಪದಪಾಠೆಃ | 
| | 
ಆ | ಇಹಿ | ಪ್ರೆ! ಇಹಿ | ಕ್ಷಯಃ | ದಿವಿ। ಆಂಘೋಷನ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ 


ಆ! ಉಭೇ ಇತಿ ಪೃಣಾಸಿ | ಕೋಟಿಸೀ ಇತಿ ಗಳಗ 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
| ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಹಿ । ಅಗಚ್ಛೆ | ತೆಥಾ ಪ್ರೇಹಿ | ಪ್ರಗಚ್ಛ! ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ | 901 ಕ್ಷಯೋ 
ನಿವಾಸೆಂ |! ಕೆಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಅಘೋಷಣಇ್ಛಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾ- 
ಹಾಮೆರ್ಥಾಯೆ | ಅಥವಾ | ಹವಿಃ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ಪ್ರೇಹಿ | ಸುಖೇನ ಗಚ್ಛ |! ದಿವಮಾಘೋಷನ್‌ 
ಯೊಜಮಾನಂ ಸ್ತುವನ್‌ | ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾ ಪೈಣಾಸಿ |! ಆಪೂರಯೆಸಿ ತೇಜಸಾ 


ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ವಾ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಏಹಿ -ದಯಮಾಡು | ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ--ಮಾನವರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ] ಆಘೋಷೆನ್‌ 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ದಿವಿ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಶ್ಷಯಃ--ನಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ |  ಪ್ರೇಹಿ--ಆತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಚಾ। ಉಭೇ ರೋಜದೆಸೀ--ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಆ ಪೈಣಾಸಿ- ನೀನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ಮಾನವರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ನಮ್ಮ ನಿವಾಸ: 


ಲ 
ಸ್ಥಾತಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬಾ. ನೀನು ದ್ಧಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
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ಇಡಾ ಜಾನ ಇರ್‌... ಪ್ರಸನ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ ತಾ, ರ್‌. ಕ್‌ ನ್‌ ್‌ಾರ ತಾ ಸಬ ರ್ಸ್‌ ವ್‌ ಸೌದ್‌ ನೌ ಇ. ತ್‌್‌ ಹ್‌" ಬಾಪ್‌ ಒಫ್‌ ನ್‌ ಹ ಮ್‌ ಇಸ್‌ ಜಾರ್‌ ಜಾಮ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಉಫ್‌ ಒಫರ್‌ ಫ್‌ ದೌ ನೌ ಇರ್‌ ನಾವ್‌ ವ್‌ 


English Translation. 


Come hither, come forth from heaven to our dwelling, shouting for the 
sake of men; you fill both heaven and earth. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ತ್ತಂ ಚಿತ್ರರ್ವತಂ ಗಿರಿಂ ಶತವಂತಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ | 


| 

ನಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ರುರೋಜಿಥ ಜಗ 
|| ಪದೆಪಾಠಃ || 

ತ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಪರ್ಪಕೆಂ | ಗಿರಿಂ | ಶತ್ಯಪಂತೆಂ | ಸಹಸ್ರಿಜಿಂ | 

ವಿ | ಸ್ತೋತ್ಸೈಭ್ಯಃ | ರುರೋಜಿಥ [1೫ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತ್ಯಂ ಚಿತ್ತಂ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಪರ್ವತೆಂ ಪರ್ವವಂತೆಂ ಗಿರಿಂ ಮೇಘಂಗ 
ಉಭಯೋರ್ಮೇಘನಾಮತ್ತ್ವಾದೇಶಕೋ ಯೋಗರೂಢೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ! ಶತವಂತಂ ಶತೋದೆಕವಂತಂ 


ತಥಾ ಸಹಸ್ರಿಣಮಪರಿಮಿಶವೃಷ್ಟಿಂ ಮೇಘಂ ಸ್ತೊ ತ್ಕ ಟಾ ವಿ ರುರೋಜಿಥ | ವಿರುಜ 
ವಜ್ರೇಣ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ಫುತಿಕರ್ತರಿಗಾಗಿ | ತ್ಯಂ ಚಿತ್‌-ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ| ಪರ್ವತಂ 
ಗಿಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ |  ಶತೆವಂತೆಂ--ಶತಪರಿಮಾಣವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸೆಹೆಸ್ತಿಣಿಂ- ಅಪರಿಮಿತವಾದ 
ವೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದ | ಗಿರಿಂ. -ಮೇಘವನ್ನು | ನಿ ರುರೋಜಿಥ--ವಜ್ರಾಯುಥದಿಂದ ಸೀಳಿಹಾಕು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ನೀನು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಗಿಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, (ಗುಂಪು 
ಸವನ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು ನಿನ್ನ ವಜಾ ಬಯ ಸೀಳಿಹಾಕು. 


English Translation: 


Burst, for your worshippers, the gnarled cloud with its hundreds and. 
thousands of showers. | ಮ್‌ 
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ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಇಹ ಇ ನ್‌ ವ್‌ ಸತಾ ಹ'ತ್ಟಾಡ ಇರ್‌ ಸರಾ ವರಾ ಪೌರ್‌ ಈ ಇದ್‌. ನ್‌ ಸ ಇತ್‌ ನನ್ನನ್‌ ಫತಾ ರತಾ ತ್‌ಾ ನಾವ್‌ ಬ್‌ ನ ಇವನೌನ ಇನ್‌ ಗರತಡ ಇವನ್‌ ಇಹ ಅರಾ ರ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ವಯವಂ ತ್ತಾ ದಿವಾ ಸುತೇ ವಯಂ ನಕ್ತಂ ಹೆನಾಮಹೇ! 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕಾಮಮಾ ಪೃಣ ॥1೬([ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


i | 
ವಯಂ! ಊಂ ಇ | ತ್ವಾ | ದಿವಾ | ಸುಶೇ| ವಯೆಂ | ನಕ್ತಂ | ಹವಾಮಹೇ! 


ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಕಾಮಂ | ಆ | ಪೃಣ ಗ 
| ಸಾಯಣಭಬಾಸ್ಯಂ 1 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದಿವಾಹನಿ ಸುತೇ ಸೋಮೇಭಿಸುತೇ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾ- 

ಮಃ | ಕಥಾ ವಯೆಂ ನಕ್ತಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹೂತ ಆಗತ್ಕಾಸ್ಮಾಳೆಂ ಕಾಮಮಾ ಪೃಣ |! ಆಸೂರಯ ॥ 
॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 

(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವಯೆಂ--ನಾವು | ಶ್ಹಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ದಿವಾ--ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ। ಸುಶೇ-- 
.ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಹವಾಮಹೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ವಯಂ ನಾವು | ನೆಕ್ತಂ-- 
ರಾತ್ರಿ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ಕಾಮಂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು! ಆ ಪೈಣ. 
ತುಂಬಿಸು. | 





||- ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಕಿಯುತ್ತೇವೆ. 
ರಾತ್ರಿ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕರಯುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. 


English Translation. 
We invoke you when the Soma is effused by day, we invoke you by 


night; fulfil our desire. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಶ್ವ ೧ ಸ್ಯ ವೃಷಭೋ ಯುವಾ ತುವಿಗ್ರೀವೋ ಅನಾನತಃ | 


pa 
ಹ 
ತ್ರ 
೫% 
ಜ್ಜ 
ಆಟಾ 


| 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕಸ್ತಂ ಸಸರ್ಯತಿ || ೭1| 
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ರಡ ಸೌ ಸತಾ ಪ್‌ಸಾ ರ್ಥ ನ್‌ ಸಾರಾ ರತಾ ಇ ಇರ ಇಒ ಇ. ರಾನ್‌ ಗಪ್‌ ಗಾಮ್‌ ರ್‌ ಕಾ ಹಾಹ್‌ ಇಹ ಸಹರಾ ಪೌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಪಾ ಪ ವೌ ಹ ಜಹವ ಇ ಹೌ ಹಾಹಾ ವಸವ ಇ ಹ್‌ ಒರ್‌ ನೌ ವ್‌ಡತ ಹ್‌ ನ್‌ ತಗ ರ್‌. ತಸ ವಲಾ ನ್‌್‌ ನ್ಮ. 
ಚಿ ದ್‌ ಸ ಎ ಚಾ ಹಾಚಾ ತಾ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಕ್ಟ | ಸ್ಕಃ | ವೃಷಭಃ | ಯುವಾ | ತುವಿ5ಗ್ರೀವಃ | ಅನಾನತೇಃ | 


ಬ್ರಹ್ಮಾ! ಕ| ಶಂ। ಸಸರ್ಯೆತಿ ೭॥ 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಸ್ಕಸವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ಯುವಾ ನಿತ್ಯತರುಣಸ್ತು ನಿಗ್ರೀವೋ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಕೆಂಧರೋತನಾನತೆಃ 
| ಕೆದಾಚಿದಪೈನವನತೆ ಇಂದ್ರಃ ಫ್ರೈ ತುತ್ತ ವರ್ತಕ ಇತಿ ಕೋ ಜಾನಾತೀಶೈರ್ಥಃ | ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ತೋತಾ 
ತ್ತಾ ತ್ವಾಂ ಸಸರ್ಯತಿ। ಪೂಜಯಂತಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಸ್ಯೃತ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ವೃಷಭಃ- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಯುವಾ ನಿತ್ಯೃತರುಣನೂ | ತುವಿಗ್ರೀವಃ- - 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಕತ್ತುಳ್ಳವನೂ | ಅನಾನತಃ-ಯಾರಿಗೂ ತಲೆಬಾಗಿಸದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಕ್ರೈ--ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ | 
ಕ ಬ್ರಹ್ಮಾ “ಯಾನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ತೆಂ- ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಹೆರ್ಯತಿ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ? 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಸಿ ದೃನ ನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ನಿತ್ಯತರುಣನೂ, ವಿಸ್ತ ಎಕೆವಾದ ಕತ್ತುಳ ಳ್ಳ ವನೂ, ಯಾರಿಗೂ ತಲೆಬಾಗಿಸ 
ದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಆ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಗ ? 


English Translation. 


Where is that ever-youthful showerer, strong-necked and bowing to 
none? what hymner worships you? 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 9 | 
ಸ್ವಿತ್ಸನನಂ ವೃಷಾ ಜುಜುಷ್ವಾ ಅವ ಗಚ್ಛತಿ 
| 
ಇಂದ್ರಂ ಕ ಉ ಸ್ವಿದಾ ಚನಕೇ ||೮ || 


ಟಡಚ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಕಸ್ಯ | ಸ ಸ್ವಿತ್‌ | le I ವೃ A | ಜುಜುಷ್ಟಾ ನ್‌" | ಅವ | ಗಚ್ಛೆ. ತಿ | 


| 
ಇಂದ್ರಂ | ೫61 ಊಂ ad IAs | ಆ | ಚಕೇ tel 
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ದ್‌್‌ ಫ್‌ ಫ್‌ ಸರ ದ್‌್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಎಒಎ ಷ್‌ ಇನ್‌ ಬ ಹ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇದನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಅ ೦ ಆಡ್‌ ಇಇ ದ್‌್‌ ಕಾ ರ್‌ ಇ. ಅ ಒರ್‌ ರ ಇ ಹ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ಇ ಆ ಇಇ ಇರ್‌ ಇರ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇಾರ ಕಾಹ ರ್‌ ಇರ್‌ ತ್‌ ಇರ್‌”. 





ಹಾ ಬಾಪಾ ಹಾದ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಕಸ್ಯ ಸ್ವಿತ್ಸವನಂ | ಸ್ಥಿದಿತಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾಯಾಂ | ವೃಷಾ ವರ್ಷಿಕೇಂದ್ರೋ ಜುಜುಷ್ವಾನ್‌ 
ಪ್ರೀಯಮಾಣೋವ ಗಚ್ಛತಿ! ಕ ಉ ಕೋ ವಾ ಯಜಮಾನ ಇಂದ್ರಮಾ ಚೆಕೇ |! ಜಾನಾತಿ 
ಸ್ತೋಶುಂ | ಸ್ವಿದಿತಿ ಪೂರಣ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಕಸ್ಯ ಸ್ಪಿ34. .ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ! ಸೆವನಂ--- 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜರಿಜುಷ್ತಾನ- ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾ | ಅವ ಗಚ್ಛತಿ ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಕ ಉ 
ಸಿಕ್‌ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ಚೆಕೇ--ಸ್ತುತಿಸಲು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾ ಅದನ್ನು ಸವಿತಾಪಿಸಿ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ? ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ? 


English Translation. 


To whose offering does the showerer come down pleased? who can 


praise Indra? 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| ` 
ಕಂ ತೇ ದಾನಾ ಅಸಕ್ತತ ವೃತ್ರಹನ್ನಂ ಸುನೀರ್ಯಾ | 


ಉಕ್ಷೀ ೫ ಉ ಸಿದಂತನುಃ || ೯ || 
ಬ | ಪದಪಾಠಃ 1 


₹ಂ1ಶೇ! ದಾನಾಃ ಅಸಕ್ಷತ | ವೃತ್ರsಹನ್‌ | ಕಂ! ಸಬ | 


| 
ಉಕ್ಲೇ! ಕಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ವಿತ್‌ | ಅಂತಮಃ ೯ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ತೇ ತ್ವಾಂ ದಾನಾ ಯೆಜಮಾನೈರ್ದಶ್ತಾ ಅಸಕ್ಷತ | ಸೇವಂತೇ | ಹೇ :ವೃತ್ರಹನ" ವೃಶ್ರಸ್ಯ 


| ಹಂತೆರಿಂದ್ರ ಕಂ ಕೀಡೈಶೆಂ ತ್ರಾಮುಕ್ಳೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಸುನೀರ್ಯಾ ಶೋಭನವೀರ್ಯಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಕಿಸೆಕ್ಷತ 


ಇ ಕತ ತ್‌ 


ತಲ ಸ್ಪಿದಂತೆಮೋ ವಾಂತಿಕೃತನೋ ಭವತಿ ಯುದ್ಧೇ [| 
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ತ್‌ಾ 





ನ 
ಮೇ ್ಲೌದ್‌ಇದ್‌ಇನ್‌ನ್‌ ಜನ್‌ ಇದ್‌ಇನೌದ್‌ ದ್‌್‌ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ದಾನಾ8--ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿರಾದಿ ದಾನಗಳು | ಕೆಂ--ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ | ಶೇ--ಫನಿನ್ನನ್ನು | ಅಸೆಕ್ಷತೆ- ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ | ವೃತ್ರಹನ. -ವೃತ್ರನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । 
ಸುವೀರ್ಯೌ--ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಉಕ್ಸೇ-ಶಸ್ತ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಕೆಂ--ಯಾವ 
ರೂಪದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಬಲ್ಲನು | ಈಕೆಳ ಸ್ವಿತ್‌-- ಯಾರು ತಾನೇ | ಅಂತಮಃ- -ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರಬಲ್ಲನು? 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿರಾದಿದಾನಗಳು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ? ವೃತ್ರನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೂಪದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಬಲ್ಲವು? ಯಾರುತಾನೆ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರಬಲ್ಲನು? 
English Translation. 


In what character, O slayer of Vritra, do the sacrificial offerings: 
honour you, or the brave praises in the hymn? Whois nearest (in time of 


battle) ? 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಏ | | 
ಅಯಂ ತೇ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ ಸೋಮಃ ಪೂರುಷು ಸೂಯತೇ। 


| | 
ತಸ್ಕೇಹಿ ಪ್ರ ದ್ರವಾ ಪಿಬ ಂಂ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 

ಅಯಂ | ತೇ! ಮಾಸುಷೇ | ಜನೇ। ಸೋಮಃ | ಪೂರುಷು I ಸೂಯೆತೇ | 

| 
ಶೆಸ್ಕ | ಆ | ಇಹಿ | ಸ್ರೆ | ದ್ರವ | ಪಿಬ soul 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯೇ ಪೆರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರೇನಯೆಂ ಶೇ ಮಾನುಷ ಇತಿ ತೃಚೋ5ನುರೂಪಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಯೆಂ ತೇ ಮಾನುಷೇ ಜನ ಉದ್ಭೇದಭಿ | ಆ. ೬-೪1 ಇತಿ || 

ಅಯಂ ಸೋಮಸ್ತೇ ತೈದರ್ಥಂ ತವ ಸ್ವಭೂತೋ ವಾ ಪೂರುಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
ಮಾನುಷೇ ಜನೇ ಮಯಿ ಸೂಯೆತೇ | ಆಥನಾ ಪೂರುನಾಮಸು ರಾಜಸು ಸೂಯತೇ । ತಸ್ಯ | 
ತಮಿತೃರ್ಥಃ 1 ಶನೇಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಪ್ರೆ ದ್ರವ ಗ್ರಹಸಮಿಸಂ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಪಿಬ ತೆಂ: 
ಸೋಮಂ 1 ಡೆ. ಟ್ರಿಳತಿ ಆ ಬ ಜನಃ 
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ತ್‌ ಇತ್‌ ಚಾಪ್‌ ಸ್‌ ಇ ಹ್‌ ಇ ಆಫ್‌ ಇ ೦ರ್‌ಶ ರ್ಸ್‌ ಈ ಕೌ ಇಹ ಇದದ ಇಹ ಇಇ ಇಹ ಇ. ಹಾ ತ ಇ ರ ದ್‌ ಬರ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ ನ್‌್‌ ನ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮರಸವು | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ| ಪೂರುಪಷು- - 
ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಇರುವ | ಮಾನುಷೇ ಜನೇ--ಯಜಮಾನನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸೂಯಶೇ- _ಹಿಂಡಲ್ಪಡು 
ತ್ತದೆ | ತೆಸೈ ಅದಕ್ಕ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಏಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಪ್ರ ಪ್ರವ ಓಡಿ ಬಾ| ಹಿಬ. ಅದನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿನ್ನನ್ನು ದೆ ಸಶಿ? fo) ಮಾನವರ ನ ವಡುವೆ ಣರುವ ಯ ಜಮಾನನಾದ ನನ ಲಿ 
(ನನ್ನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಹಿಂಡಲ್ಬಡುತ್ತದೆ, ಆದಕೃಭಿಮುಖವಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಅದನ್ನು ಪ 


ಆ) 
QL 
4 
J 
೯ 
€ 


English Translation. 


For you is this Soma effused among men by me of mortal race; draw 
near, hasten, drink it. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ! 


ಎರಡನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂಶ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಯೆಂ ಶೇ ಮಾನುಷೇ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯೆನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ- ಅಯಂ ಶೇ ಮಾನುಷೇ ಜನ ಉದ್ದೇದಭಿ ಎಂಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಅಯಂ ತೇ ಶರ್ಯಣಾವತಿ ಸುಷೋಮಾಯಾಮಧಿ ಪ್ರಿಯಃ | 
) ಸ 
ಆರ್ಜೀಕೀಯೇ ಮದಿಂತಮಃ 1| ೧೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ I 


| (3; 
ಅಯಂ | ತೇ। ಶರ್ಯೆಣಾತವತಿ|! ಸುಸೋಮಾಯೊಾಂ | ಅನಿ | ಪ್ರಿಯಃ | 


| 
ಆರ್ಜೀಕೀಯೇ | ಮದಿನ್‌;$ತಮಃ ಂಂಗ 


-ಕಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವ 

ಆಯೆಮಸ್ಮಾಭಿರಭಿಷುತೆಃ ಸೋಮಸ್ತೇ ತ್ವಾಂ ಮದಿಂತಮನೋ ಮಾದಯಿತೃತಮಃ | ಅಯೆಮ- 
ಧಿಶ್ರಿತ ಆಶ್ರಿತಃ | ಕುಶ್ರೇಶಿ ತದುಚ್ಯತೇ 1 ಶರ್ಯೆಣಾನತಿ ಶುರುಶ್ಲೇಶ್ರಸ್ಯ ಜಘನಾರ್ಥಭವೇ 
ಶರತ್ಛ ಸ ಜೋಖೇತೇ ಸರಸಿ | ಶತ್ಸರಃ ಕುತ್ರ ವರ್ತೆಶ ಇತಿ ಉಚೈತೇ | ಎತ ಯಾಮ ತ್ನ 
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ದ್ಯಾಂ | ಸಾಚೆ ಕುಶ್ರೆ ವರ್ಶತೆ ಇತಿ ತಡುಚ್ಕತೇ। ಆರ್ಜೀಕೀಯೆ ಏತನ್ನಾಮಕೇ ಪೇಶೇ! 








ಹಾಯಾಂ ನದ್ಯಾಂ 
ಐಏವಮುಕ್ತೆಪ್ರೆಕಾರೇಣಾಶ್ಯಂತೆದೂರದೇಶೇ ವರ್ಶಶೇ ಯ ಸೋಮಃ ಸ ಏವಾಯೆಂ | ಅಭಿಷುಶಂ. 
ನಿಬೇತ್ಯುತ್ತರಶ್ರಾನ್ಪಯಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 
(ಎಪ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಶೇ--ನಿನಗೆ | ಪ್ರಿಯೆ8--ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ | ಮದಿಂತೆಮಃ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ. 
ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ | ಅಯಂ_--ಈ ಸೋಮರಸವು | ಆರ್ಜೀಕೀಯೇ-- ಆರ್ಜೀಕ ದೇಶ 


ದಲ್ಲಿರುವ| ಸುಷೋಮಾಯೊೂಂ- -ಸುಪೋಮಾನದಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ | ಶರ್ಯಣಾವತಿ- _ಶರ್ಯಣಾವತ್ತೆಂಬ. 
ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಆಧಿ- ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ, ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಈ: 
ಸೋಮರಸವು ಆರ್ಜೀಕದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಸುಷೋಮಾನದಿಯ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಶರ್ಯಣಾವತ್ತೆಂಬ ಸರಸಿ ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದೆ. 


English Translation. 


This is your beloved most exhilarating Soma which grows in the: 


Sharyanavat lake by the Sushoma river in the Arjikiya country. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತಮದ್ಯ ರಾಧಸೇ ಮಹೇ ಚಾರುಂ ಮದಾಯ ಫೃಷ್ಟ ಯೇ । 


ಏಹೀಮಿಂದ್ರ. ದ್ರವಾ ನಿಲ || ೧೨ || 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| I 
ತೆಂ! ಅದ್ಯ | 7 | ಮಹೇ । ಚಾರುಂ |! ಮದಾಯು | ಫೃಷ್ಟಯೇ | 
| | 
ಆ | ಇಹಿ | ಈಂ | ಇಂದ್ರೆ | ದ್ರವ!ಪಿಬ ಂ೨॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ತೆಂ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೆ ಉಸೆವರ್ಣಿತೆಂ ಚಾರುಂ ಚರಣಿಶೀಲಂ ಸೋಮಂ ಮಹೇ ಮಹತೀ 
ರಾಧಸೇ5ಸ್ಮಾಕಂ ಧನಾಯೆ ತವ ಫೃಷ್ಟಯೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಘರ್ಷಣಶೀಲಾಯ ಮದಾಯೆ ಪಿಬ। ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತದರ್ಥಂ ದ್ರವ | ಗಚ್ಛ ಶೀಘ್ರಂ ಸೋಮಪಾತ್ರೆಂ ಪ್ರತಿ | ತದರ್ಥಮಾವೀದಾನೀಮೇಹಿ 1 ಆಗಚಿ AL 
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ಹ್‌ ನ್‌. 
ಗ್‌ ಸಮಸ ಬಯ ನ್‌್‌ ಬ್‌. ಇತ್‌ 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತಂ--ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದುದೂ | ಚಾರುಂ--ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕರ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ಧೃಷ್ಟಯೇ--ಶತ್ರುವನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದ | ಮದಾಯೆ. ಹರ್ಷ 
ಸ್ವಾಗಿಯೂ | ಮಹೇ. ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಧಸೇ- ನಮ್ಮ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು | 


ಅದ್ಯ ಈಗ | ದ್ರವ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಾ| ಈಂ--ಈ ರಸಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಏಹಿ--ದಯಮಾಡು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದುದೂ, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು, ಶತ್ರು 
ವನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಹೆರ್ಹಕ್ಪಾಗಿಯೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪಾನಮಾಡು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 


ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಾ. ಈ ರಸಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 
English Translation. 


Come to day, Indra, hasten, drink this grateful Soma for our great 


wealth, and for your own foe-crushing exultation. 


HN Bu 


ಅರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯೆದಿಂದ್ರೆ ಪ್ರಾಗಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ಸಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಗಾಥಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಗಾಯೆತ್ರಮೈಂದ್ರಂ | 
ಯದಿಂದ್ರೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ; 


ಅನುವಾದವು--ಯಿದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಕ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
“ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು- ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಗಾಥನು ಖಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯೆದಿಂದ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೫ 


ಮಂಡಲ--ಆ |, ಅನುವಾಕ೭ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೫ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೪೬, ೪೭ | 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-_೧೨ 1. 
f ಖಯಸಿಃ-ಪ್ರಾಗಾಥಃ ಕಾಣ್ವಾಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ || 
[fers 1 ಎಕೆ; 1 ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ! 
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ಕಾರ್‌ ಕಾರ್‌ ನ್‌ ಇರ ಕ್ರ್ಯಾಕ್‌ ಜಾ ಸತಾ ತ ಇ ಸಾದ ಅರ್‌ಾ್‌ ನಾವಾ ಭಾತ್‌ ಇ ತ ಸಾ ಖ್‌ ಮಾರ್‌ ಅತ್ತಾ, ವಾ್‌, 





ಅರ್‌ಾ್‌ ಶ್‌ ರ ಲವ್‌ ಬಾ. ನ್‌ ರಾ, ತೌ ನ್‌ ಈ ದ್‌್‌ ಫೌ ಬ ಪಕ ರ್ಥ ರ್‌ ನೌ ಜದ್‌ ಹತಾ 


1 ಸಂಹಿ*3ಸಪಾಠಃ ॥ 


4 (. | 
ಆ ಯಾಹಿ ತೂಯಮಾಶುಭಿಃ ಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ |! ಪ್ರಾಕ್‌” | ಅಪಾಕ್‌ | ಉದಕ್‌ | ನ್ಯ | ನಾ| ಹೂಯೆಸೇ | ನೃ$ಭಿಃ | 


ಆ! ಯಾಹಿ! ತೂಯೆಂ | ಆಟ Il a Il 
I x || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೃಭಿಃ ಕೆರ್ಮನೇತೃಭಿರಸ್ಮದೀಯೈರಥ್ರರ್ಯ್ಚೌದಿಭಿಃ ಪ್ರಾಗ್ವಾಪಾಗುದೆಗ್ವಾ 
ನ್ಯೃಗ್ವಾ ಯೆತಃ ಕುಶಶ್ಚಿದ್ಭೊಯಸೇ*ತಸ್ತೂಯೆಂ ತೊರ್ಣಮಾಶುಭಿರಾಶುಗಾಮಿಭಿರಶ್ವೈರಾ ಯಾಹಿ | 
ಆಗಚ್ಛೆ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂವ್ರ- ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನೈಭಿ8--ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದ | ಪ್ರಾಕ್‌ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕಿನ 
ಲ್ಲಾಗಲಿ | ಅಪಾಕ್‌- ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಶ್ಚಿನಲ್ಲಾಗಲಿ | ಉದಕ್‌ ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಾಗಲಿ | ನ್ಯಗ್ವಾ-- ಅಥವಾ 
ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಾಗಲಿ।] ಯೆತ್‌ ಹೂಯೆಸೇ--ಯಾವ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟರೂ | ತೂಯೆಂ ಶೀಘ್ರ, 
ವಾಗಿ | ಅಶುಭಿ8--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಆ ಯಾಹಿ-ದಯಮಾಡು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಸಿನಿಂದಾಗಲಿ, 
ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಾಗಲಿ, ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯಾವ ದಿಕ್ಸಿನಿಂದಾಗಲೀ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟರೂ, ವೇಗಗಾಮಿ- 
ಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು 


English Translation. 


Whether you are invoked by us, the leaders of rites, from the east, the: 
west, the north, or the south, come hither quickly with your rapid steeds. 


11 ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ || 
| I 
ಯದ್ವಾ ಪ್ರಸ್ರನಣೇ ದಿವೋ ಮಾಡೆಯಾಸೇ ಸ್ಪ ಸ್ಪರ್ಣರೇ | 
| ನಿದ 
ಯದಾ ಮುದ್ರೇ ೇ ಅಂಧಸಃ | ೨೫ 
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ತ್‌್‌ ರ ಇರ ಇ ಆಹ ಬದ ನ ರನ್‌ ರತಾ ತತಾ ಅತಾ ಸಗ ಈ ಇ ಶ್‌ ಇಂ ಫರಕ್‌. ಎದ್‌ ಊರ ಇಮ್‌... ಇರ ತತಾ ಹ ಇಂಡ ಇಸ್‌ ಇ. ಇದ್‌ಇದ್‌ನ ಇಸ್‌ ತಾನ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ 








|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | | 
ಯೆತ್‌ | ವಾ! ಪ್ರೆಂಸ್ರವಣೇ! ದಿನ! ಮಾಡಯೋಾಸೇ | ಸ್ವಃ5ನರೇ | 


| 
ಯತ್‌ | ವಾ! ಸೆಮುದ್ರೇ! ಅಂಧಸೆಃ ೨ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಖಿ 


ಯೆದ್ವಾಥವಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಯ ಪ್ರೆಸ್ರವಣೇಇನೃಶನಿಷ್ಯಂದನಸ್ಥಾನೇ ನಾದಯೊಾಸೇ 
ಮಾದ್ಯಸಿ ! ಯದ್ವಾ ಸೈರ್ಣಿರೇ ಸ್ಮರ್ಗನಯೆನೇ ವಾ ಭೂಲೋಕೇ5ನ್ಯಸ್ಯ ಯಾಗದೆೇಶೇ ಮಾದ್ಯಸಿ | 
'ಯವ್ವಾಂಧಸೆಃ] ಅಂಧೋಇನ್ನಂ। ತೇನ ತೆತ್ವಾರಣಿಮುದಕೆಂ ಲಸ್ಷ್ಯಶೇ। ತಸ್ಯ ಸಮುದ್ರೇ ಸಮುಂದ- 
ನಾಸಾದಾನಭೂಶೇಇಂತರಿಕ್ಷೇ ಮಾದ್ಯಸಿ | ತತ್ರ ಶತ್ರ ವರ್ಶಮಾನಮಸಹಿ ಹುವ ಇತ್ಯುತ್ತೆರತ್ರೆ 
ಸಂಬಂಧಃ |! 
(1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಯೆದ್ವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ | ದಿವಃ- -ದ್ಯುಲೋಕದ | ಪ್ರ ಸ್ರವಣೇ--ಅನ್ಭುತಕ್ಕೆ ಮೂಲಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಮಾದೆಯೆಸೇ--ಹರ್ಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ | ಸ್ಪರ್ಣರೇ--ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಬೇರೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | 
ಯೊದ್ವಾ-- ಅಥವಾ | ಅಂಧಥಸೆಃ--ಉದಕಕ್ಕೆ || ಸಮುದ್ರೇ--ಆಶ್ರಯಸಾಧನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
(ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ). 
| 1! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


7 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಮೃತವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೂಲಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಹರ್ಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, 
ಅಥವಾ ಉದಕಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation: 


Whether you rejoice in thc ambrosia-fountain of heaven, or in some 


other heaven-ward-leading sacrifice (on earth). or in the ocean-like firmament 


of the waters ; 
(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಆ ತ್ತ್ವ ಗೀರ್ಥಿರ್ಮಹಾಮಂರುಂ ಹುವೇ ಗಾಮಿನ ಭೋಜಸೇ | 


| 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥೩॥ 
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ಮ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ಾ್‌್‌ನ ಅ ಮೌನ್‌ ದ್‌್‌ ನೌ ಸತ್ತಾರ ತಾರ ಒಫ್‌. ಬರ ಇನ ಎನ್‌ ವ ನಬ ತಕ್ರಾರ್‌ ಪ್‌ ಇರ್‌ ಬನ 





ದಾದ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಆ | ತ್ಪಾ| ಗೀ89ಭಿಃ8। ಮಹಾಂ | ಉರುಂ | ಹುವೇ |! ಗಾಂ$sಇವ | ಭೋಜಸೇ 


| ! | 
ಇಂದ್ರ! ಸೋಮಸ್ಯ! ಪೀತಯೇ ೩ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಕಾ ತ್ವಾಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ಮಹಾಂ- 
ಮಹಾಂತಮುರುಂ ಪ್ರಭೂತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಪಾನಾಯೆ | ಹ್ವಾನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ॥ 
ಭೋಜಸೇ ಭೋಗಾಯೆ ಗಾಮಿವ | 


| ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಭೋಜಸೇ--ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿನ್ನಲು | ಗಾಂ ಇವ- -ಗೋವನ್ನು ಕರೆಯು- 
ವಂತೆ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ | ಹೀತಯೇ.--ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಮಹಾಂ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಉರುಂ--. 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ-ಇನಿನ್ನನ್ನು | ಗೀರ್ಥಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳ ಪೂರ್ವಕ | ಆ ಹುವೇ-.. 


ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಗೋವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ. ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಮಹಾತ್ಮನ್ಯೂ. 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳ ಪೂರ್ವಕ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ೫ _ 


English Translation. 


Indra, by my praises I invoke.you, great and strong one, to drink the: 
Soma. as a bull to eat (his fodder). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 
; ‘| 
ಆ ತ ಇಂದ್ರ ಮಹಿಮಾನಂ ಹರಯೋ ದೇನ ತೇ ಮಹಃ! 
| | | 
ರಥೇ ವಹಂತು ಬಿಭ್ಬತಃ- ॥೪॥| 
| ಪದಪಾಠಃ | 


uf 
ಆ | ತೇ | ಇಂದ್ರ! ಜವನ | ಹರಾ | ದೇವ | ತೇ 1 ಮಹಃ 1 


| 
ರಥೇ | ವಹಂತು | ಬಿಭ್ರತಃ I 9 ll 
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ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತಡಾ. ಸಡಾ ತ್‌ಾ ಸಡಾ ಸಾರ್‌. 


8 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಮಹಿಮಾನಂ ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯಂ ರಥೇ ಬಿಭ್ರತೋ ಧಾರಯೆಂತೋ 
ಹರಯೋತಶ್ವಾ ಆ ವಹಂತು | ತಥಾ ಹೇ ದೇವ ಶೇ ಮಹಸ್ತೇಜೋ ರಥೇ ಬಿಭ್ರಶೋsಶ್ವಾ ಆ ವಹಂತು। 
ಅತ್ರ ಮಹಿನ್ನೋ ಮಹಸಶ್ಚ ಪೈಥಗಾವಹನಾಸಂಭವಾತ್ತಾಭ್ಯಾಂ ವಿಶಿಷ್ಟಂ ವಹಂತ್ರಿಕ್ಯೈರ್ಥಃ | 
ಅಥವಾ ಮಹಿಮಾನಂ ಬಿಭ್ರತಸ್ತೇ ತ್ವಾಂ ರಥೇ ವಹಂತು ಮಹೋ ಬಿಭ್ರಶಶ್ಚ ತ್ವಾಂ ವಂಹತ್ತಿತಿ 
ಯೋಜ್ಯಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಶೇ--ನಿನ್ನ ||. ಮಹಿಮಾನಂ-- ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | ರಥೇ-- 
ರಥದಲ್ಲಿ |. ಬಿಭ್ರತಃ--ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಹರಯೆಃ- ನಿನ್ನೆ ಅಶ್ವಗಳು 1 ಆ ವಹಂತು--ಇಲ್ಲಿಗೆ 


ಬರಮಾಡಲಿ 1 ದೇವ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ಮಹಃ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಸಹ ರಥದಲ್ಲಿಟ್ಟು 


ಕೊಂಡು ಬರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! ೆ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ರಥದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಜೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡಲಿ. ಅಥವಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ 


ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೊಂಡು ಕರೆತರಲಿ. 
English Translation. 


Let your 516665, Indra, bearing you in your chariot, bring hither your 
might, (may they bring hither) your splendour, © divine one. 


1 ಹಾಕಾ ನಾತಃ [ 


ಇಂದ್ರ ಗ್ಗ ಗೃಣೀಷ ಉ ಸ್ತುಷೇ ಮಹಾ ಉಗ್ರ ಈಶಾನಕೃತ್‌ | 


ಪಿ ನಃ ಸುತಂ ಸಿಬ (| ೫ 


|| ಪದಪಾಠಃ || ' 


ಇಂದ್ರ ! ಗೃಣೇ ಸೇ ! ಊಂ ಇತಿ [ ಸ್ತು ಷೇ! ಮಹಾನ್‌ ಉಗ್ರಃ | ಈಶಾನಕೃ ತ್‌ | 


| 
ಆ | ಇಹಿ| ನ8| ಸುತಂ | ಪಿಬ || ೫ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ I 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೆಂ ಗೃಣೇಸೇ | ಉಚೈಸೇ ! ಇದಂ ದೇಹೀದಂ ಕುರ್ವಿಶಿ।! ತಥಾ ಸ್ತುಷಉ | 
ಸ್ತೊಯೆಸೇ ಚೆ! ಉ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ !ಕೀದೈಶಸ್ತೈಂ! ಮಹಾನ್‌ ಗುಣೈಃ ಸ್ರೆವೃದ್ಧ ಉಗ್ರ ಉದ್ದೂರ್ಣಬಲ 


-ಈಶಾನೆಕೈ ದೈಶ ಶ್ರರ್ಯೆಕೆರ್ತಾ | ತಾಡೈಶಸ್ತೈಮೇಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ನಃ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಫಿಬ ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹಾನ. -ಮಹದ್ಗುಣವುಳ್ಳವನೂ | ಉಗ್ರ8-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ಈಶಾನಕೈ ತ್‌ -ಐಶ್ವರ್ಯದಾತೃವೂ ಆದ ನೀನು | ಗೃಣೀಷೇ--ತತ್ತತ್ಫಾರ್ಯಗಳಿಂದ ॥ 
ವರ್ಣಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ | ಸ್ತುಷೇ ಉ--ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಆಗುತ್ತೀಯೆ | ಏಹಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು | 
ನಃ ನಮ್ಮಿಂದ | ಸುತೆಂ- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬ- ಪಾನಮಾಡು. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹದ್ದುಣವುಳ್ಳ ವನೂ; ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಭುತ್ವದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ: 
ಆದ ನೀನು ತತ್ತತ್ಪಾರ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಆಗುತ್ತೀಯೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 
ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


Indra, you are invoked, you are praised, the great, the strong, the: 
wielder of soverignty ; come hither and drink our libation. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ.॥ 
| 
ಸುತಾವ:ತಸ್ತ್ಯಾ ವಯಂ ಪ್ರಯಸ್ವಂತೋ ಹವಾಮಹೇ | 


| | 
ಇದಂ ನೋ ಬರ್ಕಿರಾಸದೇ ॥ ೬1೫ 
1! ಪದಪಾಶೇೆಃ || 


| 
ಸುಶಂವಂಶೆಃ | ತ್ವಾ! ವಯಂ | ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ | ಹವಾಮಹೇ! 


| 
ಇದಂ! ನಃ | ಬರ್ಜಿ8| ಆsಸದೇ ೬ ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ॥ 

ಸುತಾವಂಶೋಇ€ಭಿಷುಶೆಸೋಮವಂಶಃ: ಪ್ರಯೆಸ್ವಂತೆಶ್ಚರುಪುಕರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನ ವಂತಶ್ನ ವಯಂ: 
ತಪ್ಪಾ ತ್ವಾಂ ಹವಾಷುಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇದೆಂ ನೋತಸ್ಮೆದೀಯೆಂ ಬರ್ಹಿರ್ಬರ್ಶಿಹಿ. 
ಯೆಜ್ಞೇ ಬರ್ಜಿಷಿ ವಾಸದ ಆಸಾದೆನಾಯ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸುತಾವಂಶೆ॥- -ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವವರೂ | ಪ್ರಯೆಸ್ವಂತೆಃ-ಚರುಪ್ರಕೋಡಾ: 


ಶಾದ್ಯನ್ನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ| ವಯೆಂ- ನಾವು... ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು 1 ನ8--ನಮ್ಮಿಂದ ಸಂಸ್ಕ್ರತವಾದ | ಇದೆಂ- 
ಖರ್ಶಿ,; ಪ್ರ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಅ ಸದೇ- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು | ಹವಾಮ ಹೇ- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವವನೂ, ಚರು ಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನಾವು 
ನಮ್ಮಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


Bearing the effused Soma and the sacrificial food, we invoke you, 
Indra, to sit on our sacred grass. 


|] ಸಂಹಿತಾಸಠೇ || 


| 
ಯ ಚ್ಚಿದ್ದಿ ಶಶ್ವತಾಮಸೀಂದ್ರ ಸಾಧಾರಣಸ್ತ್ವಂ | 


AF | 
ತಂ _ ವಯಂ ಹವಾವಂಹೇ ೫೭! 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಯಶ್‌ | ಚಿತ್‌ |ಹಿ| ಶಶ್ತತಾಂ | ಅಸಿ | ಇಂದ್ರ |! ಸಾಧಾರಣಃ | ತಂ! 
ತೆಂ ತ್ವಾ | ವಯಂ | ಹವಾಮಹೇ |! ೩:1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯೆಚ್ಚಿದ್ದಿ ಯೆಸ್ಮಾಶ್ಚಲು ಶಶ್ವತಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಾಧಾ- 
ಪಣೋಸಿ! ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣ | ಹೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಶಂ ತಾದೃಶಂ ಸಾಧಾರಣಂ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಯಂ 
ಹವಾಮಹೇ! ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಇತರೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮಿತಿ ಭಾವಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! . 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |  ಶ್ವಂ--ನೀನು | ಯೆಚ್ಛಿದ್ಧಿ “ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಹಾತ್ಕ್ಯದಿಂದ | 
ಶಶ್ವತಾಂ-- ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಸಾಧಾರಣಃ- ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ | ಅಸಿ-- 
ತೆಂ ತ್ವಾ--ಅಂತಹ ಮಹಾತ್ಮವುಳ್ಳನನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ 


'ಆಗಿದ್ದೀಯೋ | - 
ನಿನ್ನನ್ನು ! ವಯೆಂ- ನಾವು! ಹೆವಾಮಹೇ- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ || 
೧ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೋ ಅಂತಹೆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಕರೆಯುತ್ತೆ ವೆ. 
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ನ್‌ ನಾನ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ಇಹ ಇಒಪ್‌ ತಾಮ್‌ ತ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ದೌ ನ ಇದ್‌ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಇ ಧ್‌ ತಾತ ಇತ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ 





ಡ್‌್‌ ಇದ್‌ ಜವ್‌ ನ್‌ ಅ ಫನ್‌ ಇ 





~~ 


English Translation. 


Because you are common to many worshippers, therefore, Indra, we 
invoke you. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಇದಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧಧುಕ್ಟನ್ಸದ್ರಿಭಿರ್ನರಃ | 


| 
ಜುಷಾಣ ಇಂದ್ರ ತತ್ರಿಬ 1೮॥ 
ತ 1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇದಂ | ಶೇ। ಸೋಮ್ಯಂ | ವ | ಆಧುಕ್ಷನ್‌ | ಆದ್ರಿ$ಭಿ8 | ನರಃ | 


ಜುಷಾಣಃ | ಇಂದ್ರ | ತತ್‌ | ಪಿಬ ಲಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಪ್ರಾತಃಸವನ ಇದಂ ಶೇ ಸೋಮ್ಯಮಿತಿ ಹೋತುಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿಶತಂ ಚ। ಇದಂ 
ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ಮಿಶ್ರೆಂ ವಯಂ ಹನಾಮಹೇ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತೃದೆರ್ಥವಿಂದಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಸಂಬಂಧಿ ಮಧ್ಯ್ರದುಕ್ಷನ್ನದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿ-. 
ರಭಿಷೆವಸಾಧನೈರ್ನರೋಇ*ಸ್ಮದೀಯಾ ಆಧ್ರರ್ಯಾದಯಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತನ್ಮಧು ಜುಷಾಣಃ 
ಪ್ರೀಯಮಾಣಃ ಹಿಬ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
; ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ನರಃ ನಮ್ಮ ಅಥ್ವರ್ಯವೇ ಮುಂತಾದ 
ಖತ್ತಿಕ್ಬುಗಳು | ಸೋಮಂ ಸೋಮಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ಇದಂ ಮಧು-_-ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ 
ಈ ರಸವನ್ನು | ಅದ್ರಿಭಿ8- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಅಧುಕ್ಷನ್‌--ಹಿಂಡಿದ್ದಾರೆ। ಶತ್‌-- ಈ ಮಧುರವಾದ ' 
ರಸವನ್ನು | ಜುಷಾಣಃ-- ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಪಿ ಬ ಪಾನಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸೋಮಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದುದೂ, ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ ಈ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿದ್ದಾ ರ. ಈ ಮಧುರವಾದ 
ರಸವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಪಾನಮಾಡು. ತ 
English Translation: 


The priests have milked for you with their stones this nectar of the 


Soma; drink it, Indra, well pleased. 
XXIV 48 
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ಮ್‌ ನ್‌ ಮೌ ದೌ ಸೌದ ಬಲಾ, ಸ್ಟ ಸ್‌ ಹೌರಾ, ನೌ ನ್‌ ಮೌಲಾ ಸಡಾ ರಲ್ಲ ಹಲ ಪಸ ಬಲ ಹಲಾ ನ್ನನ್‌ ವಲಾ ಬಲಾ ನ್‌ ಪ್‌ ಸಾ ನ್‌ ನ್‌ ಪೌರ್‌ ದೌ ಪಾ ಹತ್ವಾ ಮಾಯಿ ಯಿ ಯಾಮಿ ನ್‌ ನೌ ಬು ಬಟು ದ್‌್‌ ಬಾ ಯ ಯ ನ್‌್‌. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 1 


ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದಂ ಶೇ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ 


ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಇದಂ ಶೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ಮಿಶ್ರೆಂ ವಯೆಂ 
ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
Ie | | | 
ವಿಶ್ವಾ ಅರ್ಯೋ ವಿಪತ್ಟಿತೋತತಿ ಖ್ಯಸ್ತೂಯಮಾ ಗಹಿ | 
| | 1 
ಅಸ್ಕೇ ಧೇಹಿ ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ್‌ [|| ೯ 
| ಪದಪಾಠಃ 8 
sl | - 
ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ಅರ್ಯೆಃ | ವಿಪೆಃ$ಚಿತಃ! ಅತಿ | ಖ್ಯಃ1 ತೊಯಂ | ಆ ಗಹಿ! 
| ಷ್‌ 
ಆಸ್ಕೇ ಇತಿ! ಧೇಹಿ | ಶ್ರವಃ । ಬೃಹತ್‌ ॥೯! 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅರ್ಯೆಃ ಸ್ವಾಮಾ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾನ್ವಿ ಪಶ್ಚಿತಃ ಸ್ತೋತ್ಯೆನತಿ ಖ್ಯಿಃ 1 ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಪಶ್ಯ! 
ತದರ್ಥಂ ತೂಯೆಂ ಕ್ಷಿಪ್ರೆ ಮಾ ಗಹಿ | ಆಗತ್ಯ ಚಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಬೃಹಚ್ಛ್ರನೋತನ್ನಂ ಯಶೋ 
ವಾ ಥೇಹಿ | 


1.ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅರ್ಯೆಃ- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು | ವಿಶ್ವಾನ್‌--ಸಮಸ್ತರಾದ | ವಿಪಶ್ಚಿತಃ-- 
ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನೂ | ಅತಿ ಖ್ಯಃ--ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟು | ತೊಯೆಂ- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ! ಆ ಗಹಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ | 
ಅಸ್ಕೇ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 1 ಬೃಹ. -ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನವನ್ನು । ಥೇಹಿ. ಸ್ಥಾಪಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು ಸಮಸ್ತರಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟು (ಎಂದರೆ 

ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗದೆ) ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು. 


English Translation. 


Do you, the lord, pass by all other worshippers and come quickly to 


1s, and bestow on us abundant food. 
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ಕ್‌ ದ್‌್‌ ಹೌದ್‌ ಇಸ್ರಾ ಇರ. ಸಸ ದ್‌್‌ ಹಾರ್ಸ್‌ ತಾ ಮ್‌ ಹೌ. ಮಡ ಹ ಇ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಪೌಡ ಪ್‌. ಮ್‌ ಸಾಸ್‌ ಇ. 





ನ್‌ 





| ಸೆಂಹಿತಾಖಾಶಠಃ ॥ 
| | | 
ದಾತಾ ಮೋ ಪೃಷತೀನಾಂ ರಾಜಾ ಹಿರಣ್ಯವೀನಾಂ | 


| | 
ಮಾ ದೇವಾ ಮುಘವಾ ರಿಷತ್‌ ॥ ೧೦! 
1! ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| I 
ದಾತಾ | ಮೋ ಪೈಷಶೀನಾಂ | ರಾಜಾ! ಹಿರಣ್ಯ೯ವೀನಾಂ | 
| 
ಮಾ| ದೇವಾಃ | ಮಘ;$ವಾ!|ರಿಷತ್‌ ಂಂ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹಿರಣ್ಯ ವೀನಾಂ ಹಿರಣ್ಯವೀತಾನಾಂ ಪೃಷತೀನಾಂ ರಾಜೇಂದ್ರೋ ಮೇ ದಾತಾ ಭವತು | ಹೇ 
ದೇವಾಃ ಮಘವೇಂದ್ರೋ ಮಾ ರಿಷತ್‌ | ರಿಷ್ಟೋ ಮಾ ಭವತು 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ರಾಜಾ- ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನು | ಹಿರಣ್ಯವೀನಾಂ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಆಭರಣಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತವಾದ | ಪೈಷೆತೀನಾಂ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು (ಆಥವಾ ಗೋವುಗಳನ್ನು) 1 ಮೇ--ನನಗೆ | ದಾತಾ- ದಾನ 
ಮಾಡುವವನಾಗಲಿ | ದೇವಾ8--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಮಘವಾ--ಇಂದ್ರನು | ಮಾ ರಿಷ. - 
ಹಿಂಸಿತನಾಗದಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು, ಅಥವಾ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಲಿ. ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸಿತನಾಗದಿರಲಿ, 


English Translation. 


May (Indra) the king give me cows adorned with gold; © gods, let not 
Maghavan be harmed. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಸಹಸ್ರೇ ಪೃಷತೀನಾಮಧಿ ಶಂದ್ರಂ ಬೃಹತ್ಪ ಥು! 


| | 
ಶುಕ್ರಂ ಹಿರಣ್ಯಮಾ ದದೇ 1೧7 || 
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ಪಾನ್‌, ಬಸಪ ಫ್‌ ಸ್ಟಫ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಹೌ ಪ ರ, ಪೌಲ, ಹೌ, ಹಲ ನ್‌್‌ ಮೌಲಾ ರ ಸಾಮಾ ಮಸ್‌ 








ನ್‌ಇದ್‌ಇವ್‌ನ್‌ನ್‌ನೌನ್‌ ನ್‌ ನ್‌' ಇನ್‌ ಘಟನ್‌ ಫಸ ಡ್‌್‌, 
ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನನದ ನನನ್‌. ನವ್‌ ಕ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
; | | 
ಹಸ್ತೇ! ಪೈಷತೀನಾಂ | ಅಧಿ | ಚೆಂದ್ರಂ | ಬೃಹತ್‌ | ಪೃಥು | 
| ಮೆ ಎವ 
ತಿಕ್ರಂ | ಹಿರಣ್ಯಂ | ಆ | ದದೇ ll ೧೧ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಹಂ ಪೃಷತೀನಾಂ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರೇಧ್ಯುಸೆರಿ ಧಾರಿತಂ ಬೃಹನ್ಮಹತ್ಸೈಥು ವಿಸ್ತೃತೆಂ 


ಚೆಂದ್ರಮಾಹ್ಲಾದಕಂ ಶುಕ್ರಂ ನಿರ್ಮಲಂ ಹಿರಣ್ಯಮಾ ದದೇ | ಸ್ತೀಕೆರೋಮಾಂದ್ರೇಣಾನೀತೆಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಹಸ್ರೇ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ | ಪೃೈಷತೀನಾಂ ಅಧಿ-- ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದವೊ ಆದ 
ಗೋವುಗಳ ಮೇಲೆ ಇರುವ | ಬೃಹ86-- ಮಹತಶ್ಸ್ಚ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಪೃಥು--ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ | ಚಂಪ್ರಂ-- 
ಆಹ್ಲಾದಕರವೂ | ಶುಕ್ರಂ ನಿರ್ಮಲವೂ ಆದ | ಹಿರಣ್ಯಂ ಸುವರ್ಣದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು | ಆವುದೇ- 
ನಾನು ಸ್ತೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದವೂ, ಆದ ಗೋವುಗಳ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪ 

ವುಳ್ಳವೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ, ಆಹ್ಲಾದಕರವೂ, ನಿರ್ಮಲವೂ ಆದ ಸುವರ್ಣದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ನಾನು ಸ್ಪೀಶರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


Upon a thousand cows 1 obtain gold, abundant, delightful, wide-spread, 


and pure. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನಪಾತೋ ದುರ್ಗಹಸ್ಯ ಮೇ ಸಹಸ್ರೇಣ ಸುರಾಧಸಃ | 


ಶ್ರವೋ ದೇವೇಷ್ಟಕ್ರತ H ೧೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ನೆಸತಃ | ದೊತ5ಗಹಸ್ಯ |! ಮೇ! ಸಹಸ್ರೇಣ | ಸು೪ರಾಧಸಃ | 


ಶ್ರವಃ | ದೇನೇಷು | ಅಕ್ರತ || ೧೨./ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೬. ಅ. ೪. ವ. ೪೮. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 757 


ಇರ್‌ ರ್‌ ನಾ ದ್‌ ದ್‌ ಇವರ ಹ್‌ ರ್‌ ಜರ್‌ ಹೌ ಇದ್‌ ಇಂಡ ಇವ ಸದ್‌ ತ್ರಾ ಇನ ದ್‌್‌ ಅ ನ್‌್‌ ಅನ್‌ ಕರ್‌ 





ನ್‌್‌ ದ್‌'ನ್ಮನ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ನನಾತ್‌ ಎದ ಇದನ್‌ ನ್‌್‌ ಜ್‌ ಫೂಟು 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ನಸಾಶೋ5ರಸ್ರಿತಸ್ಯ ಮರ್ಗಹಸ್ಯ ದುಃಖಂ ಗಾಹಮಾನಸ್ಯ ಮೇ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಜನಾಃ 
ಸಹಸ್ರೇಣಾಪರಿಮಿಶೇನೇಂದ್ರದತ್ತೇನ ಗವಾದಿಧನೇನ ಸುರಾಧಸಃ ಸುಧನಾಃ8 ಸೆಂತೋ ದೇವೇಷು 
ಪ್ರೀತೇಷು | ಇಂದ್ರೇ ಪ್ರೀತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶ್ರವೋಳನ್ನಂ ಯಶೋ ವಾಕ್ರತ | ಆಲಭಂಶೇಶ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಪಾತಃ- -ರಕ್ಷಣೆಯಿಲ್ಲದವನೂ | ಹುರ್ಗಹಸ್ಯ--ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದವನೂ ಆದ | ಮೇ-ನನ್ನ 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು 1 ದೇವೇಷು- ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೀತರಾದಾಗ | ಸಹಸ್ರೇಣ- ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಧನದಿಂದ 1 ಸುರಾಧಸೆ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತರಾಗಿ!  ಶ್ರವಃ-- 
ಅನ್ನವನ್ನೂ (ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ) | ಅಕ್ರತ- ಪಡೆದರು. 


ಟಯಃಚ ಭಾವಾರ್ಥ 


ರಕ್ಷಣೆಯಿಲ್ಲದೇ ಬಿದ್ದವರೂ, ದಾರಿದ್ರ್ಯದುಃಖದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದವರೂ ಆದ ನನ್ನ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು 
ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಧನದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಐಶ್ವರ್ಯವಂತರಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಆ.ಶಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದರು. 


Engish Translation. 


Plunged as Iam in sorrow, my children, by the favour of the gods, 
obtain food, and are blessed with abundance in a thousand cattle. 


HAN Bou 


ಅರವತ್ಕಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತಕೋಭಿರ್ವ ಇತಿ ಪೆಂಚೆದೆಶರ್ಜೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಗಾಥಪುತ್ರಸೈ ಕಲೇರಾರ್ಷಂ | 
ಪ್ರಥಮಾತೃತೀಯಾದ್ಯಯೆಂಜೋ ಬೃಹತ್ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾಚೆತುಥಾ೯ನಾದಿಯುಜಃ ಸೆತೋಬೃಹತ್ಯಃ 
ಪೆಂಚದಶೀ ತೈನುಷ್ಟುಸ್‌ | ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ತಕೋಭಿಃ ಪಂಚೋನಾ ಕಲಿಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ 
ಪ್ರಾಗಾಥಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ | ಮಹಾವ್ರಶೇ ನಿಷ್ಟೇವಲೈೇ ಜಾರ್ಹತತೃಚಾಶೀತಾವೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ತಥಾ 
ಚ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ತಕೋಭಿರ್ವೋ ವಿವೆಡ್ಡೆ ಸುಮಿತ್ಯುತ್ತ ಮಾಮುವ್ಧೆರತಿ! ಐ. ಆ. 
೫.೨ ೪ | ಇತಿ ಆಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇನಯಂ ಪ್ರಗಾಥಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಃ। ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ। 
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758 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೮. ಅ. ೭. ಸೂ. ೬೬. 
ಶರೋಭಿರ್ವೋ ವಿದದ್ವಸುಂ ಶರಣಿರಿಶ್ಸಿಷಾಸತೀತಿ ಪ್ರೆಗಾಥ್‌ ಸ್ತೋಶ್ರಿಯಾನುರೂಪ್‌। ಆ. ೫-೧೬! ಇತಿ 
ಚಾಶುರ್ವಿಂಶಿಕೇಂಹನ್ಯಯೆಮೇವ ಪ್ರೆಗಾಥಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಶರೋಭಿರ್ವೋ 
ವಿದದ್ವಸುಂ ತರಣಿರಿತ್ಸಿಷಾಸತಿ | ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ತರೋಭಿರ್ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈನು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು, ಮೂರು ಮೊದಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖೆಕ್ತುಗಳು 
ಬೃಹತೀಭಛಂದಸೃವು ; ಎರಡು, ನಾಲ್ಕು ಮೊದಲಾದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಸತೋಬ್ಭ ಹತೀಛಂವಸ್ಪವು ; 
ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಪಾದ ಹೆದಿನ್ಸದನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಗಯ ಲ್ಲಿ ತರೋ! 
ಪೆಂಚೋನಾ ಕಲಿಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ ಪ್ರಾಗಾಥಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾನ್ರಶೇ © 
ವಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಸ್‌ 
ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖಕ್ಳುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ಶರೋಭಿರ್ವೋ 
ವಿದದ್ಹಸುಮಿತ್ಯುತ್ತಮಾಮುದ್ಧರತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-.೨-೪) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು, ಅಗ್ನಿಪಷ್ಟೋಮ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರೀಯಪ್ರಗಾಥವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತರೋಭಿರ್ವೋ ವಿದೆದ್ವ್ಧಸುಂ 
ತರಣಿರಿತ್ತಿ ಷಾಸತೀತಿ ಪ್ರೆಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-”೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳೆನ್ನೇ ಸ್ತೋತ್ರೀಯಪ್ರಗಾಥವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- -ತರೋಭಿರ್ವೊ  ವಿಪೆದ್ದಸುಂ ತರಣೆರಿತ್ಸಿಷಾಸತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೭-೪) 


ವಿವೃತವಾಗಿಗುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ೬೬ 


ಮಂಡಲ- ೮ ॥ ಅನುವಾಕ೭ ॥ ಸೂಕ್ತ್ಷ- ೬೬ || 
( ಅಷ್ಟಕ--೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೪೮, ೪೯, ೫೦॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖೈ- ೧೫ 1 
1 ಯಖಸಿಃಕಲಿಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ ₹ 
1 ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ || 
1 ಛಂದಃ--೧-೧೪. ಪ್ರಾಗಾಥಂ (ಆಯುಜಃ ಬೃಹಸ್ಯಃ | ಯುಜಃ ಸತೋಬ್ಬಕಾತ್ಮಃ) | 
_ ೧೫. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ || 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 1 
| | 
ತಕೋಭಿರ್ವೋ ವಿದದ್ವಸುಮಿಂದ್ರಂ ಸಬಾಧ ಊತಯೇ | 


ಬೃಹದ್ಗಾಯಂತಃ ಸುತಸೋಮೇ ಅಧ್ವರೇ ಹುನೇ ಭರಂ ನ ಕಾರಿಣಂ ol 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ಶರಃಇಭಬಿಃ / ವಃ | ನಿದತ್‌$ವಸುಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಸಂಬಾಧಃ | ಊತಯೇ | 


| | | 
ಬ್ರಹತ್‌ |! ಗಾಯೆಂಶಃ | ಸುಶ;ಸೋಮೇ ಅಧ್ಯರೇ ಹುನೇ | ಭರಂ | ನೆ | El ೧ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ವೋ ಯೂಯಂ ತರೋಭಿರ್ವೆೇಗೈರಶ್ಟೈರುಪೇಶೆಂ ವೇಗೈರೇವ ವಾ ವಿದದ್ವಸುಂ 
ಮೇದಯದವ್ವಸುಂ ಧನಾವೇದಕಮಿಂದ್ರಂ ಸಬಾಧೋ ಜಾಧಾಸಹಿತಾ ಊತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಬೃಹತ್ಸಾಮೈ- 
ಶತ್ಸೆಂಜ್ಞಂ ಗಾಯೆಂತೆ8 ಸಂತಃ ಪೆರಿಚೆರತೇತಿ ಶೇಷಃ | ಕುಶ್ರೇತಿ ತಡುಚ್ಯತೇ | ಸುತಸೋಮೇ ಸುತೆ- 
ಸೋಮಕೇ$ಧ್ವರೇ ಯೆಜ್ಞೇ ಸೋಮಯಾಗೇ। ಆಹಂ ಚೆ ತಮಿಂದ್ರಂ ಹುವೇ! ಆಹ್ವಯಾಮಿ | ಕಮಿವ | 
ಭೆರಂ ಭರ್ತಾರಂ ಕುಟುಂಬಪೋಷಕಂ ಕಾರಿಣಂ ಹಿತೆಕರಣಶೀಲಂ ಯಥಾ ಸ್ವಹಿತಕೆರಣಾಯಾಹ್ವಯೆಂತಿ 
ಪುತ್ರಾವಯೆಸ್ತದ್ವತ್ತಥಾಭೂತನಿಂದ್ರಂ ಹುವ ಇತಿ ॥ 


ಧಿ ಈ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೆ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ವಃ--ನೀವು। ಸುತಸೋಮೇ- ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮಪೂರಿತವಾದ | ಅಧ್ಲರೇ-- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ತರೋಭಿ8- -ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವೋಪೇತನೂ | ನಿದದ್ವಸುಂ- ಧನದ ರಹಸ್ಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಸಜಾಧ8. ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಊತಯೇ-- 
ರಕ್ಷಹೆಗೋಯುರ | ಬೃಹತ. _ಬೃಹತ್ಸಾಮವನ್ನು | ಗಾಯಂತಃ- -ಗಾನರೂಸಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜಿಸಿರಿ | 
ಭರಂ.- ಕುಟುಂಬವನ್ನು ಭರಿಸುವವನೂ | ಕಾರಿಣಂ ನ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಹಿತವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಪಿತೃವನ್ನು 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಂತೆ | ಹುವೇ--ಪಿಶೃರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನೂ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮಪೂರಿತವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಆಶ್ಟೋಪೇತನೂ, 
ಧನದ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಟರ ಬೃಹತ್ಸ್ಥಾಮವನ್ನು 
ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜಿಸಿರಿ. ಕುಟುಂಬವನ್ನು ಭರಿಸುವವನೂ, ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಹಿತವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ 


ಆದ ಪಿತೃವನ್ನು ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಂತೆ ಪಿತೃರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನೂ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Thronging together, (worship) for your protection Indra full of might 
and the revealer of wealth; (worship him), chanting the Brihat-Saman at his 
sacrifice where the Soma is effused; I invoke him as (men invoke) a beneficent 


Master of a household. 
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ಗ್‌ ಅತ ರ ಒಆರ್ಷ ಸ್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ಹಾಸ್‌ ಎವ ದ್‌್‌ 
ಮತ್‌ ರಾರಾ ಪತಾ ಸಾ ನ್‌್‌ ಇರ್‌ ಜಡ್‌ ಒಕ ಇರ ರ್ಟ ಉಹ್‌ ಪಾ ಅಪಾ ಇ ತಾ ಭಾಷ್‌ಾ ಆ ತ ತಾಮ್‌ ಆ ಷ್‌ ನ್‌ 





ತ್‌್‌ ಇ ಆಹಾ ಈ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನ ಯಂ ದುಧ್ರಾ ವರಂತೇ ನಸ್ಥಿರಾ ಮುರೋ ಮದೇ ಸುತಿಪ್ರಮಂಧಸಃ | 


I | | 
ಯ ಆದೃತ್ಯಾ ಶಶಮಾನಾಯ ಸುಪ್ವತೇ ದಾತಾ ಜರಿಶ್ರ ಉ 


| ಪದಖಾಠಃ ॥ 
I | | 
ನ/।|ಯೆಂ ದುದಾ 8 | ವರಂತೇ | ನಗ ಸರತ 81 ಮುರಃ | ಮದೇ! ಸುತಶಿಪ್ರಂ | ಅಂಧಸೆಃ! 


| | 
ಯಃ | ಆರದೃತ್ಯೆ | ಶಶಮಾನಾಯ | ಸುನ್ವತೇ | ದಾತಾ | ಜರಿತ್ರೇ | ಉಳ್ಳ್ಳೃಂ || ೨ Il 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಂ ಸುಶಿಪ್ರಮಿಂದ್ರಂ ಮಧ್ರಾ ದೊರ್ಧರಾ ಅಸುರಾದಯೋ ನ ವರಂಶೇ ನ ವಾರಯೆಂತಿ 
ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ 1 ತಥಾ ಸ್ಥಿರಾ ದೇವಾ ನ ವರಂತೇ! ಕಿಂಚ ಮುರೋ ಮರಣಸ್ವಭಾವಾ ಮ ನುಷ್ಯಾ ನೆ 
ವರಂತೇ | ಅಂಧಸೋಇನ್ನಸ್ಯೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಮದಾಯ ಸೋಮಸಾನಜನಿಶಾಯಾಡೃಶ್ಯೆ ಎ 
ಶಶಮಾನಾಯೆ ಶಂಸಮಾನಾಯ ಸುನ್ವತೇ$ಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಜರಿಶ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಚೆ ದಾಕಾ ಭವತಿ | 
ಕಂ! ಉಕ ತ ಸ್ತೌತೈಂ ಧನಂ! ಸೆರೇಜಯೆಶೀಶ್ಯುತ್ತೆರಶ್ರೆ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಧಸೆಃ--ಸೋಮಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ--ಹರ್ಷವುಂಬಾದಾಗ | ಸುಶಿಪ್ರೆಂ--ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ | ಯಂ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಡುಧ್ರಾ8--ಅಪ್ರತಿಹತರಾದ ಅಸುರಾದಿಗಳೂ | ನೆ ವರಂತೇ- 
ತಡೆಯಲಾರರೋ | ಸ್ಥಿರಾ ಾ8-_-ಶಾಶ್ವ ತಪ್ಪಿ ತಿಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳೂ | ನ--ತಡೆಯಲಾರರೋ | ಮುರ 
ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಮಾನವರೂ ಹ “ಣಿ ಯೆೊ8-- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಅಪೈತ್ಯ 
ತನ್ನನ್ನು ಆದರಿಸಿ | ಶಶೆಮಾನಾಯಿ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ | ಸುನ್ನಕೇ-ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ 
ಆದ | ಜರಿಶ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತಸಿಗೆ | ಉಕ್ಸ್ಯೃಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನಕ್ಕೆ | ದಾತಾ- ದಾತೃವಾಗುವನೋ 
ಅಂತೆಹೆವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಗೋಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹೆರ್ಹವುಂಬಾದಾಗ ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಪ್ರಪಿಹೆತರಾದೆ 
ಅಸುರಾದಿಗಳೂ ತಡೆಯಲಾರರೋ, ಶಾಶ್ವತವಾದ: ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳೆ ದೇವತೆಗಳಾಗಲ್ಕಿ ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಮಾನವರಾಗಲಿ 


ತಡಿಯಲಾರಕೋ ಅಂತೆಹೆವನೂ ಮತ್ತು ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ, ಸೋಮವನ್ನು | 


ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಸ್ತುಪಿಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನದ 'ದಾತೃ ವಾಗುವನೋ ಅಂತವನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನು 
ಗೋವುಗಳು ಅಡಗಿರುವ ಜಾಗವನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸಾತಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ನ್‌್‌ ನಾನ್‌ ನ್‌್‌ ನಾನ ದರ್‌ ಇರದ ಇನ್‌ ನೌ ರ ಪತ್ತಾ ನೌಬಾದ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಈವ್‌ ದ್‌್‌ ಪ್‌ಸ ಫ್‌ ಫ್‌ ಹಲಾ ಸಾ ನನು, 





ದ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಅ ನ್‌್‌ 


English Translation. 


He, the handsome-jawed, whom, in the intoxication of the Soma, the 
fierce (demons) withstand not, nor the firm gods, nor mortal (men),—-who 
confers glorious wealth on him who reverently praises him, offers the Soma, 
and sings hymns; | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| | 
ಯಃ ಶಕ್ರೋ ಮೃಶ್ಷೋ ಅಶ್ವೋ ಯೋ ವಾ ಕೀಜೋ ಹಿರಣ್ಯಯಃ | 


| | 
ತ್ಯೈಪಾವೃತಿಮಿಂದ್ರೋ ಗವ್ಯಸ್ಯ ವೃತ್ರಹಾ | 4 H 


2 
g 
4b 
nN 
pe 
‘eh 
1 
೫ 
Wo 


|| ಪದಪಾಶೆಃ !! 
ಶು | ಚ್‌ 1 
ಯಃ | ಶಕ್ರ! ಮೃಸ್ತಃ | ಅಶ್ವ್ಯ81 ಯಃ! ವಾ | ಕೀಜ8 | ಹಿರಣ್ಯಿಯಃ | 


| | | 
ಸಃ! ಊರ್ನಸ್ಯ | ರೇಜಯೆತಿ | ಅಪ5ವೃತಿಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಗವ್ಯಸ್ಯ | ವೃತ್ರ$ಹಾ 1 ೩ ll 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 


ಯೆಃ ಶಕ್ರ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಕೋತ್ಸೆಣಾಂ ಮೃಕ್ಷಃ ಶೋಧಕಃ ಪರಿಚೆರಣೀಯೋ ವಾ! ಯೆಶ್ತಾಶ್ಚ್ಯಃ! 
ಅಶ್ವಕುಶಲೋಶ್ವ ಃ | ಅಥವಾಶ್ವ್ಯ ಇತಿ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ ಯೆತ್‌ | ಮೃಶ್ಲೋಂಶ್ವಃ ಪ್ರಕ್ಸಾಲಿತೋಇ*ಶ್ವ ಇವ: 
ವರ್ತಶೇ! ಯೋವಾ ಕೀೇಜಃ! *ೀಜ ಇತ್ಯದ್ಭುತೆಮಾಹ | ಕಮಸ್ಯೆ ಕಥಂ ಜಾತ ಇತಿ ವು... 1 
ಯಶ್ಚ ಹಿರಣ್ಯಯೋ ಹಿರಣ್ಮಯಶರೀರಃ ಸೆ ಏಿವಮಾಶ್ಚರ್ಯೆ ಭೂತ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಹಾ ಗವ್ಯಸ್ಯೆ 


' ಗೋಸೆಮೂಪಹಸ್ಯೆ | ಕೀದೈಶಸ್ಯೆ | ಊರ್ವಸ್ಯ ಬಹುಲಸ್ಕಾಪಾವೃತಿಮಸವರಣೀಯೆಂ ಕೇಜಯುತಿ 1 


೫ಂಪೆಯೆತೀತೈರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ k 


ಶೆಕ್ರೆ8 ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಯೆ8- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಮ್ರುಕ್ಷ8- ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ` 
ಮಾಗಿರುವಷೋ | ಅಶ್ವ್ಯಃ-- ಯಾವನು ಅಶ್ವಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಚತುರನೋ | ಯೋ ವಾ--ಯಾರು | ಕೀಜ॥-- 
ಅದ್ಭುತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನೂ ಹಿರಣ್ಯಯೆ8--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿರು. 
ವನೋ | ವೃತ್ರೆ ಹಾ--ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ | ಸ ಇಂಪ್ರ8- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ಊರ್ವಸ್ಯ--ವಿಸ್ಸೃತವಾದ | 
ಗೆವ್ಯ ಸೃ. ಗೋಸಮೂಹಕ್ಕೆ | ಅಸಾವೃತಿಂ--ನಿರೋಧಕವಾದ ಸ್ಥಾನವದ್ದು | ರೇಜಯತಿ- ಕಂಪಿಸುವಂತೆ. 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶುದ್ಧಿ ಸಕಾರಕನಾಗಿರುವನೋ, ಯಾವನು ಅಶ್ವಪರೀಕ್ಷೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಚತುರನೋ, ಯಾರು ಅದ್ಭುತವಾದ ಪರಾಕ ಕ್ರಮವುಳ್ಳ Be ಸುವರ್ಣಮಯವಾ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆಗಿರುವನೋ ವೃ ತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ವಿಸ್ತ ವತೆವಾದ ಗೋಸ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ನಿರೋಧೆಕವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಕಂಪಿಸುವಂತೆ Ne ಎಂದರೆ ದ್ವಾರವನ್ನು ತೆಗೆದು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He, Shakra, who is the purifier (of his worshippers), and well-skilled 
‘in horses, who is wonderful and golden-bodied,— He, Indra, the slayer of 


Vritra, shakes the hilding-place of the numerous herd of cows. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಿಖಾತಂ ಚಿದ್ಯಃ ಪುರುಸಂಭೃತಂ ವಸೂದಿದ್ದಪತಿ ದಾಶುಸೇ 


| | 
ವಜ್ರೀ ಸುತಿಪ್ರೋ ಹರ್ಯಶ್ವ ಇತ್ಯರದಿಂದ್ರಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಯಥಾ ವಶತ್‌ [೪ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I | 
ಫಿಂಖಾತೆಂ I ಚಿತ್‌ | ಯಃ! ಪುರು5ಸಂಭ್ಭತೆಂ | ವಸು | ಉಶ್‌ | ಇತ್‌ | ವಪತಶಿ | ದಾಶುಷೇ | 


| 
ವಜ್ರೀ! ಸುಶಿಪ್ರೆಃ! ಹರಿ5 ಅಶ್ವಃ | ಇ3 | ಕೆರತ್‌ ಇಂದ್ರ? | ಕೆ ಶ್ವಾ | ಯಥಾ | ವಶತ್‌ | ೪ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ನಿಖಾತಂ ಚಿದ್ಭೂಮಾ ಖಾಶ್ವಾ ಸ್ಥಾಪಿತೆಮಪಿ ಸಂಭ್ಯೃತೆಂ ಸೆಂಗೃೈಹೀತೆಂ ಯಾಗದಾನಾದಿಕಂ 
ಸೃತ್ತೇದೈಶಂ ಪುರು ಬಹು ವಸು ಧನಮುದಿದ್ವಸೆತಿ ಉದ್ದಪತ್ಕೇವ ದಾಶುಷೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ | ಏವಂ 
ಯೋ ದೇವಃ ಕರೋತಿ ಸ ವಜ್ರೀ ಸುಶಿಪ್ರಃ ಸುಹನುರ್ಹರ್ಯೆಶ್ಚ ಇದ್ದರಿಶವರ್ಣಾಶ್ಚಯುಕ್ತೆ ಇಂದ್ರ 
ಏವ ಕರೋತಿ |! ಕೇನೋಪಾಧಿನಾ | ಕೈಶ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯಾಗೇನೋಪಾಧಿನಾ | ಯಥಾ ವಶ ಯೇನ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕಾಮಯೇ ತಥಾ ಸ ಏವ ಕರೋತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಕ್ರೆಶ್ವಾ-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ! ಯಃ ವಶತ್‌--ಯಾರು ಸಂತೃ ಪ್ತನಾಗು 
ವನೋ ಅದೇ ರೀತಿ (ಅದಕ್ಕೆ ಫಲರೂಪವಾಗಿ) |! ವಚ್ರೀ-ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ಸುಶಿಪ್ರ$- ಉತ್ತಮ 


ವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಹರ್ಯೆಶ್ವ ಇತ್‌--ಹತರಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವೋಪೇತನೂ ಆದ ಅದೇ | ಇಂದ್ರ: 
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ಮಾನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಇಮ್‌ ಇಾಹ್‌ ಬಾಷ ಎನ್‌ ಇನ್‌ ಒಹ್‌ ಇನ ಒಹ್‌ ಯಾದ್‌ ಅನ ನ್‌್‌ ಬಾಷ್‌ ಎಂ ಇ ಪ್‌ ಎನ್‌ ತಾಪ್‌ ಗದಾ ತ್ತಾರ್ಥತ್ರಾಪ ಇನ ಇನ್‌ ಬಡ್‌ ಹತ್ರಾ ಇ ಈ ಇಪ ಇಂ ಕಾನ ಇಒ ತ್‌ ಇನ್‌ ತ ಒಒರ ತಾತ ಇನ್‌ಇದ್‌ಬದ್‌ 





ಜಾನಾ 


ಇಂದ್ರನು | ದಾಶುಷೇ_- ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ನಿಖಾತಃ ಚೆ21- ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಅಗೆದು | 
ಹೆಂ ಭ್ರೃತಂ-- ಇತರರಿಂದ ಶೇಶ ಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಪುರು ವಸು. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನೂ | ಉದಿದ್ದಪತಿ-- ತಂದು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 1! 
ಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಹೆರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವೋಪೇತನೂ ಆದ: 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ಂತೃಪೆ ಪ್ರನಾಗುವನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರ ನು ತನ್ನ ಸಂತ್ಯ ಪಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಇತರ: 
ಗೆದು ಹೊತಿದ್ದ ಸಿ ಕೂಡಿಸಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಹಿಸುವ: 


ತ್ರ 
ಸೆ 


English Translation: 


He who verily pours forth to the offerer the buried wealth accumulated. 
by many, he, Indra, the thunderer, handsome-jawed, borne on bay steeds, 


does as he pleases, (when propitiated) with sacrifice. 


1 ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಯದ್ವಾವಂಥ ಪುರುಷ್ಪುತ ಪುರಾ ಚಿಚ್ಛೂರ ನೃಣಾಂ 


ವಯಂ ತತ್ರ ಇಂದ್ರ ಸಂ ಭರಾಮಶಿ ಯಜ್ಞ ಮುಕ್ಕಂ ತುರಂ ವಚಃ 1೫೫ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಯತ್‌ | ವವಂಥ | ಪುರು5ಸ್ತುಶ | ಪುರಾ ಚಿತ್‌ ಶೂರ | ನೃಣಾಂ | 
ವಯೆಂ | ಶೆತ್‌ | ಶೇ! ಇಂದ್ರೆ|ಸೆಂ | ಭರಾಮಸಿ | ಯಜ್ಞಂ | ಉಕ್ಕಂ | ತುರಂ | ವಜಃ IN 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತೆ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುಶೇಂದ್ರೆ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತ ನೃಣಾಂ ನೇತ್ವಣಾಂ ಸ್ಕೋತ್ಸಣಾಂ- 
ಸೆಕಾಶಾತ್‌ ಪುರಾ | ಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೆೇ | ತೆಥೇದಾನೀಮಪಿ ಯದೃವಂಥ ಅಜೀಕಮಥಾಃ ತದೇವ. 
ವಯಂ ತುರಂ ತೊರ್ಣಂ ಶೇ ತುಭ್ಯಮಿಂದ್ರೆ ಸೆಂ ಭರಾಮಸಿ | ಸಂಭರಾಮಃ | *ಂ ತದಿತಿ ಉಚ್ಛತೇ 1 
ಯಜ್ಞಂ ಯಾಗಯೋಗ್ಯಂ ಹವಿರುಕ್ಕೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ವಚೋ ವಾಚ್ಯಂ | ತವ ಪ್ರಿಯೆತಮಂ ಹವಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ- 


ಚೆ ಸಂಭರಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
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ಹಾ ಸಾ ಸಾಪ ಸ ಬಂ ಜಂ 





ಅಮ್‌ ರ್‌ ಪ್‌ 





ನ್‌್‌ ಬರಾತ ಜಾರ ಇಪ ಇಸ ಇಂ ರ್ಗ ತ ಇ ರ್ಶ ಇಹ: ೨ 
~ ರ್‌ ಕಾರ್‌ ತಾಮ್‌ ದ ಸ್‌ ಬ ಸ ಇನ ಬದ ಬರ್‌ ನ ಇವ ಇರಾನ್‌ ಇಒ ಆ ಇಂದ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಸಜನ್‌ ಜಾರ್‌ ಅನ್‌: 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಷ್ಚುತ- ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ನೃಣಾಂ ಹಿಂದಿನ ಯಜ್ಞಕರ್ತೆರಿಂದ | ಪುರಾ ಚಿತ್‌ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ | ಯೆಪ್ಟವಂಥೆ- ಯಾವ 
ಯಾವುದನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸಿದೆಯೋ | ವ್ಯ ಯಜ ನ್ಲೆಂ- ಅದೇ ಯಜ್ಞ ನ್ಲವನ್ನೂ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ) | ಉಕ್ಸೆ ೦--ಅದೇ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ | ವಚಃ ಅದೇ ಸ್ತು ಸತಿವಾಕ್ಯವನ್ನೂ | ೫ ಜಾ | ಶುರಂ--ಶೀಘ್ರವ ಸ | ತೇ 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸೆಂ ಭರಾಮಸಿ- ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ ಬಿಡುವವನ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ಯೆಜ್ಞಕರ್ತರಿಂದ 
ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಯಾವ ಯಾವುದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ, ಅದೇ ಯಜ್ಞ ಭಾಗದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನೂ, ಅದೇ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನೂ, 
ಅದೇ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಸಹೆ ನಾವೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಎನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Hero, praised of many, whatof old time you desired from your 
votaries, that, Indra, we hasten to bringto you,— oblation and recited 


praise. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಸಚಾ ಸೋಮೇಷು ಪು ರುಹೂತ ವಜ್ರಿವೋ ಮದಾಯ ದ್ಯುಕ್ತ ಸೋಮಪಾಃ। 
| 
ತ್ವಮಿದ್ಧಿ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತೇ ಕಾವ್ಯಂ ವಸು ದೇಷ್ಮಃ ಸುನ್ವತೇ ಭುವಃ ॥೬॥ 
|! ಪದಪಾಠಃ || 
ಹೋ | ಸೋನೇಷು I ಪುರು;ಹೂತೆ | ವಜ್ರಿ ಕ್ರಿ5ವಃ | ER | ದ್ಯುಕ್ತೆ | ಸೋಮಪಾಃ [ 
ತ್ರಂ। ಇತ್‌ (ಹಿ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮನ ಕೈ ತೇ | ಕಾಮ್ಯಂ | ಕ | ದೇಷ್ಠಃ | ಸುನ್ವತೇ | ಭುವಃ ll ೬ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ ಬಹುಭಿರಾಹೂಶ ಹೇ ವಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್‌ ದ್ಯುಕ್ಷ ದಮನ್‌ ಸೋಮಪಾಃ 
ಕ ಪಾತೆಃ ತ್ವಂ ಸೋಮೇಷ್ಟಭಿಷುಶೇಸು ಮದಾಯ ಸಚಾ ಸಹ ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ! ತ್ವಮಿತ್ತೈಮೇವ . 
ಕೃಶೇ ಸ್ಕೊ 5 ಕರ್ತ್ರೇ ಸುನ್ವತೇ. ಚೆ ಕಾಮ್ಯಂ' ಕವಂನೀಯಂ ವಸು ಧನಂ ದೇಸ್ಟೋ ದಾಶೃ ತೆಮೋ - . 


ನ್‌ | ಭವಸಿ !| 
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I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
ಪುರುಹೊತ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ | - ವಬ್ರೆವ8--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ದ್ಯುಕ್ಷ-- 

ಕಾಂತಿಯುತನೂ | ಸೋಮಪಾಃ-ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಸೋಮೇಷು- 
ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವಾಗ | ಮದಾಯೆ--ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಸಚಾ- -ನಮ್ಮೊಡಗೂಡಿರು | 
ತ್ರಮಿತ್‌ ಹಿ--ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ಬ್ರಹ್ಮಕೃತೇ- -ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಿಗೂ | ಸುನ್ವ ತೇ--ಯಜಮಾನನಿಗೂ | ಕಾಮ್ಯಂ-- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ವಸು--ಧನವನ್ನು | ಪೇಷ್ಕಃ8--ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಿ! ಭುವಃ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. - 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ, ಕಾಂತಿಯುತನೂ, ಸೋಮಪಾನವನ್ನು 
ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮೊಡ: 
ಗೂಡಿರು. ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ ಯಜಮಾನನಿಗೂ, ಸಹ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ. 


English Translation: 


Bearer of the thunderbolt, be present at our libations for your 
exhilaration; for you are an abundant giver of desirable wealth to him who 
utters your praises and effuses the Soma. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 
ವಯಮೇನಮಿದಾ ಹ್ಯೋಸೀಪೇಮೇಹ ವಚ್ರಿಣಂ 
ತಸ್ಮಾ ಉ ಅದ್ಯ ಸಮನಾ ಸುತಂ ಭರಾ ನೂನಂ ಭೂಷತ ಶ್ರುತೇ 1೭! 
f ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ವಯೆಂ | ಏನಂ | ಇದಾ | ಹೃಃ! ಅನೀಪೇಮ | ಇಹ ವಜ್ರಿಣಂ I 
ತಸ್ಮೈ | ಊಂ ಇ] ಅದ್ಯ | ಸಮನಾ | ಸುತಂ | ಭರ | ಆ | ನೂನಂ | ಭೂಷತ | ಶ್ರುಶೇ lal 
ಡೆ [ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇತಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೆಸವನೇ5ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ  ವಯಮೇನಮಿತಿ ವೈಕಲ್ಪಿ್ಲ 
ಸೋತನುರೂನಃ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ವಯೆಮೇನನಿದಾ ಹೋ ಯೋ ರಾಜಾ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ 
ಆ. ೭೪ | ತ್ರಿ | 
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ವಯಂ ಯೆಜವಾನಾ ಏನಮಿಂದ್ರಂ ವಜ್ರಿಣವಿಂದೇದಾನೀಂ ಹೈಶ್ಲೇಹಾತ್ರಾಪೀಪೇಮ 
ಅಪ್ಯಾಯೆಯಾಮ ಸೋಮೇನ | ತಸ್ಮಾ ಉ ತಸ್ಮಾ ಏವಾದ್ಯಾತ್ರೆ ಸೆಮನಾ ಸೆಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಂ 
ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಭರ ಹರಶ ಹೇ ಅಧ್ವಯ್ಯ್ಯಾದಯಃ | ನೊನವಿ:ದಾನೀಂ ಶ್ರುಶೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ 
ಶ್ರುಶೇ ಸತ್ಯಾ ಭೂಷತ | ಆಭವತು | ಆಗಚ್ಛೆತು I 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನ್‌್‌ ಗಾಸ್‌ ಮಾತ್‌ 





ವಯಂ- ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ವಜ್ರೆಣ0--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಏನಂ--ಈ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು | ಇದಾ--ಇಂದೂ | ಹ್ಯಃ _ನೆನ್ನೆಯೂ | ಇಹ--ಇದೇ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ] ಅಪೀಪೇಮ..- 
ಸೋಮದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದ್ದೇವೆ ತಸ್ಮಾ ಉ- ಅವನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅದ್ಯ. ಈಗಲೂ | ಸಮನಾ-- 
ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುತಂ- _ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು | ಭರ--ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ | ನೂನಂ-- ಈಗ | 
ಶ್ರುತೇ--ಸ್ಕೋತ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ಆ ಭೂಷತೆ- ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಅಲಂಕರಿಸಲಿ. 


"| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಈ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಇಂದೂ, ನೆನ್ನೆಯೂ ಇದೇ 
ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಅವನನ್ನೇ ಉದ್ದೆ ರೀಶಿಸಿ ಈಗಲೂ ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಪೆ ವರಿಸಲು ಹಿಂಡಿರುವ ಸೆ ಸೋಮವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ. ಈಗಸೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಅಲಂಕರಿಸಲಿ. 


ಕ 


English Translation. 
To-day and yesterday we have here refreshed him, the thunderer; 
bring to him to-day our libation effused for (success in) battle; let him now 
hasten hither on hearing our praise. 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಯಾಗದ ಜಚಾತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾ ್ಸಿವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು 


ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಯೆಮೇನಂ ಎಂಬ ಈ ಪ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಾನುರೂಪಪ್ರ ಗಾಥವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ee ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ--ವಯೆಮೇನಮಿದಾ ಹ್ಯೋ ಯೋ ರಾಜಾ ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ವೃ ಕತಿ ಶಿ ದಸ್ಯೆ ವಾರಣ ಉರಾಮಧಿರಾ ವಯುನೇಷು ಭೂಷತಿ | 


ಸೇಮಂ ನಃ ಸ್ತೊ (ಮಂ ಜುಜುಷಾಣ ಆ ಗಹೀಂದ್ರ ಪ್ಪ ಸ್ರ ಚಿತ್ರ ಯಾ ಧಿಯಾ 


We 
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ತಾವ್‌ ಕಾ ತ್‌ಶ್ರ ತ್‌ ಹ್‌ ಇತ್‌ ನ್‌ ಇತ್‌ ಜಾಮ್‌ ತ್‌ ತಾಮ್‌ ಇಇ ದ ರನ್‌ ಸನದ ಇ ಸತಾ ಸ ಬಾಸ ತಾತ ಕಾಸ ತಾ ಪಜರ ತಾ ತತಾ ಉಚ ಇರ್ಶತಾಪ್‌ ಇವರ ನರ್‌ ಇನ ಆ ಈ ಇಹ್‌ಕ್ವಾರ್‌ ಇರ ಇನ್‌: 





|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | “|. 
ವೃಕ8। ಚಿತ್‌ | ಆಸ್ಕ | ವಾರಣಿಃ | ಉರಾsಮಧಿ:|1 ಆ | ವಯುನೇಷು | ಭೂಷತಿ | 


, | 
ಸಃ | ಇವುಂ | ನಃ ಸ್ತೊಮಂ! ಜುಜುಷಾಣಿಃ | el ಗಹಿ | ಇಂದ್ರ! ಪ್ರೆ! ಚಿತ್ರಯಾ! ಧಿಯಾ ಗ 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ವೃಳಶ್ಚಿತ್ಸೆ, ನೋ€ಪಿ ವಾರಣೋ ವಾರಯಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸನ್ನ ಪ್ರ್ಯುರಾಮಥಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ. 
ಮಾರ್ಗೇ ಗಚ್ಛತಾಂ ಮಧಿತಾ ಸನ್ನಪ್ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ವಯುನೇಷು ಮಾರ್ಗೆೇಷು ಪ್ರಜ್ಞಾನೇಷು ವಾ. 
ಭೂಷತಿ |! ಆನುಕೂಲ್ಯಮೇವ ಭಜತೇ | ಆತೀವಹಿಂಸ್ರೋsಪೀಂದ್ರಸ್ಕಾನುಕೊಲೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ಯದ್ವಾ! ಸ್ಕೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀ!! ಆಮುಮಿಂದ್ರಮುಕ್ತರೂಪೋ ವೃಕೋತಪಿ ವಯುನೇಷು- 
ಸ್ಕೊ ತ್ರೆ ೀಷ್ಟಾ ಭೂಷತಿ | ಸೆ ಶ್ರಮಿಮಂ ನಃ ಸೋಮಂ ಜುಜುಷಾಣಃ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣ ಆ ಗಜ! 
ಆಗಚ್ಛೆ 1 ಹೇ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಯಾ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಸು ಸಿತಿ ಲತ ನಿಮಿತ್ತೆ (ನಪ್ರ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾ ಗಹಿ | 
ಶೀಘಮಾಗಚ್ಛ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ವಾರಣ8__ಮಾರ್ಗನಿರೋಧಕನೂ | ಉರಾಮಥಿಃ__ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದವರನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ. 
ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ | ವೃಕೆಶ್ಚಿತ್‌- ಕಳ್ಳನೂ ಸಹೆ | ಅಸ್ಕ- ಈ ಇಂದ್ರನ 1 ವಯುನೇಷು- ಸಂಚಾರ: 
ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ |! ಆ ಭೂಷತಿ- ಅನುಕೂಲರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆಲ್ಲಿ ಸೇ ಅಂತಹೆ: 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ನೀನು | ನೆ8- ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವ | ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ-_ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಜುಜುಸಾಣ8-ಸೇವಿಸುತ್ತಾ| ಆ ಗಹಿ ದಯಮಾಡು | ಇಂದೆ ಪ್ರೈ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಚಿತ್ರ ಯಾ ಧಿಯಾ--- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತುತಿರಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಪ್ರ--ಆತಿಶಯವಾಗಿ ಬಾ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾರ್ಗನಿರೋಧಕನೂ, ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದವರನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ ಕಳ್ಳನೂ: 
ಸಹ ಈ ಇಂದ್ರನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಆಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವ ಈ ಸೊ ಓತ್ರವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ದಯಮಾಡು.. ಎಲ್ಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತುತಿನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 


English Translation. 


The obstructing robber, the destroyer of travelling enemies, is obedient” 


to him in his ways; hasten, Indra. (drawn) by our gorgeous rite, welcoming: 


this our hymn. | Re ಭ್‌ ವ 
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768 ಸಾಯಣಭಾಷ್ನಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೭. ಸೂ. ೬೬, 


ಬಾರ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವೃಕೇ --ವೃಕಶಬ್ದಾರ್ಥದೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವ. ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ , ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ 
ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 9 ಪುಟ 520 ಮತ್ತು ಭಾಗ 13 ಪುಟ 638 ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು 


ಆ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿ. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 





| 
ಖ್‌ ಗ | 


ಕದೂ ನ 


i | 
ನಿ ೧ ಸ್ಯಾ ಕ್ಸ ತಮಿಂದ್ರ ದಪ್ರಸ್ಯಾಸಿ 


ಕೇನೋ ನು ಕಂ ಶ್ರೊ (ಮತೇನ ನ ಶುಶ್ರು ಮೇ ಜನು ಷಃ ಪ ಪರಿ ವೃತ್ರಹಾ!(೯!! 


|| ಪದಪಾರಠಃ || 
| | 
ಕಶ್‌ ಊಂ ಇತಿ। ನು/ ಅಸ್ಯ | ಅಕೈತಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಅಸ್ತಿ 1 ಪೌಂಸ್ಕ್ರಂ | 
| | | | 
ಫೇನೋ ಇತಿ | ನು! ಕಂ! ಶ್ರೋಮತಶೇನೆ | ನ| ಶುೃ್ರವೇ! ಜನುಷಃ। ಪರಿ|ವ ವೃತ್ರೆ5ಹಾ el 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಇ€ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೆ ಏವ ಕೆಮೊನ್ವಿತಿ ಕದ್ವತ್ರೆಗಾಥೆಃ!: 
ಕೆದೊ ನ್ವಸ್ಯಾಕೃತನಿತಿ ಕದ್ವಂತಃ ಪ್ರಗಾಥಾಃ | ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ॥ ಹ 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಕೆದೂ ನು 8೦ ತು ಖುಲು ಪೌಂಸ್ಯಂ ಪೌರುಷಮಕೃತೆಮನಾಚಾರಿತೆಮಸ್ತಿ | 
ಸರ್ವಮಪಿ ವ ಶೈ ತ್ರವಧಾದಿಕೆಮನೇನ ಕೃ ಕಶತಮೇವ ಇಶೆಃ ಪೆರಂನ ಕಿಂಚೆ ಪೌಂಸ್ಯಂ ಕೃತ್ಯ ಮಸ್ತಿ (ತ್ಯ ರ್ಥಃ ! 
ಲೋಕೇ ಸ್ವಲ್ಪಮಸಿ ಯಃ ಪುಂಸ್ಕೈಂ ಕುರ್ಯಾತ್ಸ ತೇನ ಸ್ತೂ ise ತು ಸ ಸ್ತುತ ಏತದು- ' 
ಚೈತೇ| ಕೇನೋನು ಕಂ ಕೇನ ಖಲು ಶ್ರೋಮಶೇನ ಶ್ರವಣೀಯೇನ ಪುಂಸ್ಕೈೇನನ ಶುಶ್ರುವೇ | 
: ನ ಶ್ರೂಯೆಶೇ। 8೦ ಕತಿಸಯೈರೇವಾಹೋಭಿಃ ಕೃತೇನ ನೇತ್ಯಾಹ। ಅಯಂ ವೃತ್ರಹಾವೃಶ್ರಸ್ಕ್ಯಾತಿಪ್ರಬಲಸ್ಯ 
ಹಂತಾಯೆಂ ಜನುಷಃ ಸರಿ ಜನ್ಮಪ್ರಭೃತಿ ಕ್ರಿಯಮಾಣ್ಯೆಃ ಸಾಮಥೆಣ್ಯುಃ ಶ್ರೂಯೆಕೇ | ವೃತ್ರಹತ್ಯೆಂ | 
ತತ್ಪುಂಸ್ಕೃ ಪ್ರದರ್ಶನಾದ್ಯೋತೆನಾಯ | ಯೆಥಾ ವೃತ್ರಹನನಂ ಸೆವೆನ್ಯ8 ಶ್ರೂಯೆತೇ ತೆದ್ದಡನ್ಯಾನ್ಯಪೀತಿ 


ಭಾವಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
dg ಕೆದೊ ನು- ಯಾವುದು ತಾನೇ! ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ- ಈ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ |. ಅಕೈತೆಂ, ಅಸ್ತಿ-ಆಚರಿಸಲ್ಪಡದೇ ಇರುತ್ತದೆ || ಶ್ರೋಮಶೇನ--ಕಿನಿಯಿರುವ | ಳೇನೋ. 
ನು ಕಂ--ಯಾವ ಪುರುಷನಿಂದ ತಾನೇ | ನೆ ಶುಶ್ರುವೇ--ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯವು ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟಲ್ಲ] ವೃತ್ರಹಾ- ; 
ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಜನುಷಃ ಪರಿ--ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಈ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡದೇ ಇರುವ ವೀರ್ಯಕರ್ಮವು ಯಾವುದು ತಾನೇ ಇದೆ? ಯಾವ ಪುರುಷನು 
ತಾನೇ ಇವನ ಮಹತ್ಪಾರ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿಲ್ಲ? ಈ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೆಂದೂ, ಮಹತ್ಕ್ಯಾರ್ಯಸಾಧಕನೆಂದೂ 
ಹೆಟ್ಟಿ ದಾರಭ್ಯ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

English Translation. 

Whatact of might is there, unperformed by Indra? Who has not heared 
of his famous (heroism)? He, the slayer of Vritra, (is renowned) from 
his birth. 

|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 

ಯಾಗದ ಶಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು 
ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕದೂ ನು ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ಕದ್ವತ್ರ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಕೆದೊ ನ್ವಸ್ಕಾಕೃತಮಿತಿ ಕದ್ವಂತಃ ಪ್ರಗಾಥಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಕದೂ ಮಹೀರಥೃಷ್ಟಾ ಅಸ್ಯ ತವಿಷೀಃ ಕದು ವೃತ್ರ ಘೋ ಅಸ್ತೃತಂ 
ಇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ವಾನ್ಫೇ ಕನಾಟಕ ಅಹರ್ದ್ಯಶ ಉತ ಕ್ರತ್ವಾ ಪಣೀರಭಿ || ೧೦ ||. 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಸತ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಮಹೀಃ | ಅಧೃಷ್ಟಾಃ ಅಸ್ಯ | ತವಿಸೀಃ | ಕೆತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ವೃತ್ರ$ಫ್ಲುಃ 1 


| 
ಅಸ್ಪ್ರೃತಂ 


| | | ಶೆ 
ಇಂದ್ರಃ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ಜೀಕ5ನಾಟಾನ್‌ | ಅಹಃ5ಡೈಶಃ | ಉತ | ಕ್ರತ್ವಾ! ಪಣೀನ್‌ | ಅಭಿ | ೧೦॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಕೆಡೊ ಕದಾ ಖಲ್ವಸ್ಕೇಂದ್ರಸೃ ತೆನಿಷೀರ್ಬಲಾನ್ಯಧೃಷ್ಟಾ ಅಧೃಷ್ಟಾನ್ಯಧರ್ಷಕಾಣ್ಯಾಸನ | 
ದ್ದು ಳಕೆದಾ ನು ಖಲು ವೃತ್ರಫ್ನೋ ವೃತ್ರಹಂತುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಹಂತವ್ಯಮಸ್ತೃೃತಮಹಿಂಸಿತಮಭವತ್‌ | ಕ 
ಕದಾಚಿದಿತ್ಯ.........ವ್ಯಯಂಹಂ ಅಭವದಿತ್ಯರ್ಥ8 1 ಅಥವಾಸ್ಯ ಮಹಾಂತಿ ಬಲಾನಿ ಸೇನಾಲಕ್ಷಣಾನಿ 
ಕದಾಪ್ಯಧೃಷ್ಟಾನ್ಯನ್ಯಬಲೈರಹಿಂಸಿತಾಸಿ ತಥಾ ವೃತ್ರಫ್ಲೋ ಶಾರೀರಂ ಬಲಮಸ್ತೃತಮನೈರಹಿಂಸ್ಕಂ | 
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770 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೮, ಅ. ೭. ಸೂ. ೬೬, 


ರ್‌ ರ್‌ ನಾ ಇ ಪ್‌ಲ ಫ್‌ ತ್ರಾ ಇಡ ಇಒ ಹ್‌ ಫ್‌ ಶ್‌ ಇಂ ರಸ್‌ ಫಾರ, ಸಬ ಪ್‌ ಇಎಫ್‌ ಡ್‌ ಇ ಹ್‌ ಹ್‌ ಒಎಇಆಡ ಇಹ ಬ್‌ ರಾ ಹಾ ಫಾಸ್‌ ಷ್‌ ಇರ್‌ ನನನ್‌ ಪಾಡು ಅರ್‌ಾ್‌ ಮಹಾ ವರಾರ್‌ ಒನ್‌ ತಾಪ್‌ 


ಈದೃಶೇನ ದ್ವಿವಿಭೇನ ಬಲೇನೇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಸೆರ್ವಾನ್ಸೇಕೆನಾಬಾನ್‌ | ಅನೇನ ಕುಸೀದಿನೋ 
ವೃದ್ಧಿಜೀವಿನೋ ವಾರ್ಧುಷಿಕಾ ಉಚ್ಛೆಂತೇ | ಕಥಂ ತೆದ್ದುತ್ಸೃತ್ತಿಃ! ವೇ ಇತ್ಯಪಭ್ರಂಶೋ ದ್ವಿಶಬ್ಬಾರ್ಥೆ! 
ಏಕಂ ಕಾರ್ಷಾಹಪಣಮೃಣಿಕಾಯ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆನ್‌ ದ್ವೌ ಮಹ್ಯಂ ದಾತೆವ್ಯ............ ನಯೇನ ಪದರ್ಶಯುಂತಿ 
ಶಕೋ ದ್ವಿಶಬ್ದೇನೈಕಶಬ್ದೇನ ಚೆ ನಾಟಿಯೆಂತೀತಿ ಜೀಕನಾಬಾಃ | ತಾನಹೆದನ್ಸಶ81 ಅಹಃಶಕಬ್ಬೇನ 
ಶದುತ್ರಾದಕ ಅದಿಕ್ಯೋsಭಿಧೇಯೋ ಭವತಿ| ತೆಂ ಪಶ್ಯಂತೀತ್ಯಹದನ್ಸಶಃ | ನನು ಸರ್ವೇ ಸೂರ್ಯಂ 
ಪಶ್ಯಂತಿ ಕೋಳಶ್ರಾತಿಶಯ ಇತಿ ಉಚೈಶೇ | ಇಹೈವ ಜನ್ಮನಿ ಸೂರ್ಯೆಂ ಪಶ್ಯಂತಿ ನ ಜನ್ಮ್ವಾಂಶೆರೇ | 
ಲುಬ್ಬಳಾ ಆಯೆಪ್ಟಾರೋ$ಂಜೇ ಶಮಸಿ ಮುಜ್ಜಂತಿ। ಅಥವಾ ಲೌಕಿಳಾನ್ಯೇವಾಹಾನಿ ಪೆಶ್ಚಂಶಿ `ನ 
ಪಾರಲೌಕಿಕಾನ್ಯದೃಷ್ಟಾನಿ।] ಪದೃಷ್ಟಪ್ರೆಧಾನಾ ಹಿ ನಾಸ್ತಿಕಾಃ | ಅಶೋ......... ಶಾನ್‌ ಪೆಣಜೇನ್‌ 
ಸಣಿಸದೃಶಾಳ್ಬೂದ್ರಕಲ್ಪಾನ್‌ | ಉತೆಶಬ್ದ ಏವಾರ್ಥೇ | ಕ್ರತ್ತೋಶ ಕರ್ಮಣೈನ ತಾಡನಾದಿವ್ಯಾಪಾ- 
ರೇಣೈವಾಭಿ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆದ್ವೂ | ಪಣೀನುಶೆ ಪಣೀನೇವಾಭಿಭವತಿ ನ ಯಷ್ಟಾರಂ 1 ಪೆಜೇನಾಂ 
ನಿಂದಾಸ್ಮೆರ್ಯೆತೇ! ಗೋರಪ್ಲಕಾನಾಪಣಿಕಾಂಸ್ಕೆಥಾ ಕಾರುಕುಶೀಲವಾನ್‌! ಪ್ರೇಷ್ಯಾನ್ವಾರ್ಥುಷಿಕಾಂಶ್ಲೈೈವ 
ವಿಪ್ರಾನ್‌ ಶೂದ್ರವದಾಚರೇತ" |. ಮನುಂ ೮.೧೦೨ ಇತಿ | 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಸ್ಕ- ಇಂದ್ರನ | ತವಿಷೀಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಮಹೀಃ8--ಮಹತ್ಛೇನೆಗಳೂ | ಕೆಮೂ-- 
ಯಾವಾಗ ತಾನೇ | ಅಧೃಷ್ಟ್ವಾ8--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸದೆ ಅಲಸವಾಗಿನೆ | ವೃತ್ರಫ್ನುಃ-ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ । ಕೆಡು ಯಾವಾಗ ತಾನೇ | ಅಸ್ತ್ರ ತೆಂ ದುಷ್ಟವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಶವಿಷಯವಾಗದೇ ಇರುತ್ತದೆ | 
ಇಂದ್ರ8_ ಇಂದ್ರನು | ಕ್ರೆತ್ವಾ--ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅಹೆದನ್ಸಶ8- ಕೇವಲ ಇಹದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ನಾಸ್ತಿಕರೂ |  ಚೇಕನಾಬೂನ್‌- ಮೋಸವ್ಯಾಪಾರವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | 
ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಸಣೀನ್‌- -ಸಮಸ್ತ ವಂಚಕರನ್ನೂ (ಲುಬ್ಬರನ್ನೂ) | ಅಭಿ- ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಮಹಾಸೇನೆಗಳು ಯಾವಾಗ ತಾನೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸದೇ ಅಲಸ 
ವಾಗಿವೆ? ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದುಷ್ಟ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ತಾನೇ ನಾಶವಿಷಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೇವಲ ಇಹದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ನಾಸ್ತಿಕರೂ, ಮೋಸ 
ವ್ಯಾಪಾರವುಳ್ಳರೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ವಂಚಕರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


; When were his mighty forces ever languid? When was aught 
undestroyed before the slayer of Vritra? Indra by his energy overpowers all 
the huckstering usurers who see only this world’s days. 
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ಮ್‌ ಇರ್‌ ಇಮ್‌ ಇಪ ಒಪ ಇಐ ರ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಸದ್‌ ಕಾರ್‌ ಸರ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ನರ್‌ ದ್‌ ಇ ಸ: ಇದ ಬರನ ಎರ್‌ ಇ ಈ ಸಾರ ಇಂದ ಎ ಆರ ಇರ್‌ ಇಂ ಜನ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಬಾಪ್‌ ಬ ಫರಾ ನ ನ್‌ ಶ್ರಾಪ ಬದನ್‌ ಇರ್‌ ಜಾನ ಇವನ್‌ ಇದ್‌ಇದ್‌ವ್‌ ಇನ್‌ಬದ್‌ಬನ್‌ಇದ್‌ಇನ್‌ಇವ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ 





1 ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 1 
ಬೇಕೆನಾಬಾನ್‌-ಅನೇನೆ ಕುಸೀದಿನೋ ವೃದ್ಧಿಜೀನಿನೋ ವಾರ್ಧುಷಿಕಾ ಉಚ್ಛೆಂತೇ! 
ಈ ಶೆಬಕೆ ಕೈ ಹೆಣದ ತೊಂದರೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ಕಪ ಕೈ ಪಡುತ್ತಿ ರ:ವ ಜನ ನಂಗೆ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಸಾ ಸಾಲವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಆದೆ, ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ 
ಅಸಲನ್ನೂ ಬಡ್ಡಿಯನ್ನೂ ಅವರಿಂದ ಸಾ ಜೀವಿಸುವ ಲೇವಾದೇವಿ ಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಕುಸೀದಿಗಳು ಎಂದರೆ 
ಬಡ್ಡಿ ಯಿಂದ ಜೀವಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಬೀಕನಾಬಾನ್‌“ಚೇಕನಾಬಾಃ ಖಲು ಕುಸೀದಿನೋ ಭವಂತಿದಿ ಗುಣ ಕಾರಿಣೋ, ವಾದ್ರಿಗುಣಿ- 
ದಾಯಿನೋ ನಾ ದ್ವಿಗುಣಂ ಕಾನುಯಿಂತ ಇತಿ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶಾನೆ (ಕೆನಾಭಾ ಸ ಶ 
ಉತ ಫ್ರೆಶ್ವಾ ಪಜೇರಭಿ | ಇಂದ್ರೋ ಯೆಃ8 ಸರ್ವಾನ್‌ ಬೇಕನಾಬಾನಹರ್ಪೃಶಃ ಸೊರ್ಯೆ- 
ತ ಯೆ ಇಮಾನ್ಯ ಹನಿ ಪಶ್ಯಂತಿ ನ ಪರಾಣೀತಿ ವಾಭಿಭವತಿ ಕರ್ಮಣಾ 'ಪಣೀಂಶ್ಚ 
ವಣಿಜಃ ॥ | (ನಿ. ೬-೨೬) 


ಜೀಕನಾಹಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದುಬಾರಿ ಹಣವನ್ನು ಬಡ್ಡಿರೂಪದಲ್ಲಿ ವಸೂಲು ಮಾಡುವವರು ಎಂದರೆ ಬಡ್ಡಿಯೂ 
ಸೇರಿ ಸಾಲಕೊಟ್ಟಿ ಹಣಕ್ಕೆ ಎರಡರಪ ರನ್ನು ವಸೂ ಲುಮಾ ಡುವವರು ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದರೂ ಹೆಚ್ಚು ಎಂದರೆ ಸಾಲದ 
ಎರಡರಷ್ಟು ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಸ್ವತ್ತಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸಾಲಕೊಡುವವರು ಆಥವಾ ಕೊಟ್ಟಿ ಸಾಲದ ಮೊಬಲಿಗಿನ 


ಎರಡಷ್ಟು ಸಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಟಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. 


ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಾಶೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಲೇವಾದೇವಿ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡುವ ಅಪ್ರಮಾಣಿಕ ವರ್ತಕರನ್ನು 
ಶಿಕ್ರಿಸುವನು. 

ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚು ಬಡ್ಡಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ದಯಾರಹಿತರಾದ ದುಷ್ಪವರ್ತಕರನ್ನು 
ಶಿಕ್ಷಿಸುವನುು ಆ ವರ್ತಕರ ತಮ್ಮ ಆಗಿನಕಾಲದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗಮನಿಸಿ ಮುಂದಾಲೋಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರವು ನ್ಯಾಯವಾದುದೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಡೆ ಇರುವವರು. ವರ್ತಕರು ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಾರ 
ಮಾಡುವವರು ಇಂತಹ ದುಷ್ಟ ವ್ಯಾಪಾರಗಾರರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಟಃ ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ 1 


ವಯಂ ಘಾ ತೇ ಅಪೂರ್ವೆ ಂದ್ರ ಬ ್ರಾ ಹ್ಯಾ! ಣಿ ವೃತ್ರಹನ್‌ | 


ಪುರೂತಮಾಸಃ ಪುರುಹೂತ ನಜ್ರಿವೋ ಭೃತಿಂ ನ ಪ್ರ ಭರಾಮಸಿ || ೧೧ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


ಹ್ಮ 
ವಯಂ | ಘು | ತೇ | ಅಪೂರ್ವಾ | ಇಂದ್ರಿ | ಬ್ರ ಣಿ! ವೃತ್ರಿನಹ $ಹನ್‌ | 


ಪುರೂಕಮಾಸಃ | ಪುರು€ಹೂಕತೆ | ವಜ್ರಿ5ವ81 ಭ್ರ ತಿಂ! ನ| ಪ್ರ | ಭರಾಮಸಿ | ೧೧॥ 
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ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಎ. ಇ ಡ್‌ ಇ ಫ್‌ ಇ. ಇತ ಇ ೦ಹಡ್‌ಇ ತ ಇಡ ಹ 
ಇ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಸದ್‌ ಒಹ್‌ ಒಹ್‌ ಒಡನ ತ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಸದ್‌ ಎನ್‌ ನನ್‌ ತಾನ್‌ ಎಮ್‌ಎಮ್‌ ಇದ್‌ ಆರ್‌ಒ. ಸ್‌ ಇದನ್‌ 








[ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ I 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯೆಂ ಘ ಖಲು ಶೇ ತವಾಪೂನಾಣ್ಯ ನೂತೆನಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪರಿವೃಢಾನಿ 
ಸ್ರೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರೆ ಭರಾಮಸಿ ಸಂಭರಾಮಃ ಪುರೂತೆಮಾಸೋ ಬಹುಕವಾ ವಯೆಮೃತ್ವಿಗ್ಯ ಜಮಾನರೂ- 
ಪೇಣ ವೃತ್ರೆಹನ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಃ ಪುರುಹೂತೆ ಬಹುಭಿರಾಹೂತ ಹೇ ವಜ್ರೆವೋ ವಜ್ರಯುಕ್ತೇಂದ್ರ |! 
ಕಿಮಿವ! ಭೃತಿಂ ನ ಭೃತಿಮಿವ | ತೆಂ ಯಥಾ ನಿಯಮೇನ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ನಿಯಮೇನೆ 
ಪ್ರದಾನತಾಶ್ಸರ್ಯಾದ್ಭೃೃತಿದೈಷ್ಟಾಂಶತ್ವಮವಿರುದ್ದಂ || 


|! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ವೃತ್ರಹನ*- -ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ |. ಪುರುಹೂಶ-- ಅನೇಕರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ | ವಜಚ್ರಿವಃ- 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪುರೂತಮಾಸಃ-- ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾದ್ಯನೇಕರ 


ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ! ವಯೆಂ ಘ- ನಾವೇ ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಭೃತಿಂ ನ--ಕಾಣಿಕೆಯಂತೆ | 


ರ 


ಆ ಪೂವ್ವಾ್ಯ್ಯ--ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭರಾಮಸಿ- ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
|] ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ, ಅನೇಕರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನ್ಯೂ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾದ್ಯನೇಕರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಕಾಣಿಕೆಯಂತೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 
Indra, slayer of Vritra, invoked of many, we, your many worshippers, 
offer new hymns to you, thunderer, as your wages. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಆತೆ 
ದ 


ದ್ಧಿ ತ್ವೇ ತುವಿಕೂರ್ಮಿನ್ಪಾಶಸೂೋ ಹವಂತ ಇಂದ್ರೋತಯಃ | 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಪೂರ್ವಿೀಃ | ಚಿತ್‌ 1 ಹಿ1 ಶ್ರೇ ಇತಿ! ತುನಿ: ಕೂರ್ಮಿನ್‌ ಆ5ಶಸೆಃ | ಹವಂತೇ। ಇಂದ್ರ | ಊಹೆಯ | 


i | |. 
ತಿರಃ | ಚಿತ್‌ | ಆರ್ಯಃ | ಸವನಾ | ಅ! ವಸೋ ಇತಿ! ಗಹಿ | ಶವಿಸ್ಮ[ಶ್ರುಧಿ! ಮೇ! ಹವಂ 1 ೧೨ ॥ 
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ಹಸಯ ತ್ರಾ ಹತಾ ಹತಾ ನ” ಜಾ ವ ಇಸ್‌ ದ ಸಗರ ಡಾ... ಹೌ ಸಾ, ರ್‌ ನ್‌ ಮೌ. ಮ್‌. ಮ್‌. ನೌ ರ ಮೌ ಹೌ. ಕ. ವಾತಾ ಹಾ ಮೌ ಸ್‌ ನಾರ್‌ ವಡಾ, ದ್‌್‌ ಹೌ ಹ, ಸಡಾ, ಹಾ ರಾ, ಹ ಹಾ ಪೌಡ ಪ್‌ ತ ದ್‌ ಹೌರಾ ರ್ನ ಮೌಲಾ ತ್‌ ರಾ ವೌ ರಾ ತಡಾ ತಸ ರಾ, ಪರ್ಣ ಸಾ ನೌ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ತುನಿಕೂರ್ಮಿನ್‌ ಬಹುಕೆರ್ಮನ್ನಿಂದ್ರೆ ಪ್ರೇ ತ್ವಯಿ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹೂನ್ಯಾಶಸೆ ಆಶಂಸೆನಾನಿ 
ಸ್ಥಿತಾನಿ ತಘೋತೆಯೋ ರಶಕ್ಷಾಶ್ಚ ತ್ವಯ್ಯವಸ್ಥಿತಾ ಲಬ್ಧಂ ಹವಂತ ಆಹ್ವಯೆಂತಿ ಸ್ತೋತಾರೋಇನ್ಯೇ | 
ಅಶೋರ್ಯೊೋ5ರೇ8 ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ತಿರಶ್ಚಿತ್ತಿರಸ್ಥೃಶ್ಯಾರೀನ್ಸಾ ತಿರಸ್ಪೈತ್ಯಾಸ್ಮತ್ಸವನಾನ್ಯಭಿಲಕ್ಷ್ಯ 
ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕೇಂದ್ರ ಆ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಅತೋ ಹೇ ಶನಿಷ್ಠಾತಿಶೆಯೇನ ಬಲವನ್‌ ಮೇ ಹವಂ 
ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತುನಿಕೂರ್ಮಿನ್‌- ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾವ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರೇ ಚಿದ್ದಿ 
ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಲಬ್ದವಾಗತಕ್ಕ | ಪೂರ್ನೀಃ_ ಅನೇಕವಾದ 1  ಆಶಸೆ8--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ | ಊತಯಃ-- 
ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ! ಹವಂಶೇ--ಇತರ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ |. ವಸೋ.- ವಸತಿ 
ದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಅರ್ಯೆ8_ ಶತ್ರುವಿನ | ಸವನಾ- ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು | ತಿರಶ್ಲಿ ತ ತಿರಸ್ಕ ರಿಸಿ | 
ಆ ಗಹಿ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ। ಶೆನಿಷ್ಕ-— ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವಂ- 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ- ಕೇಳು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಲಬ್ಬ ವಾಗತಕ್ಕ ಅನೇಕ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, 
ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಶ್ಷಿಸಿ -ಇತರ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಶತ್ರುವಿನ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಫ ರಿಸಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ 


ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು. 
English Translation. 


Indra, doer of many great deeds, (other worshippers) invoke the 
manifold hopes and protections which abide in you; but rejecting the 


enemy’s oblations, come to us, bestower of dwellings ; ಲಿ mightiest, hear 
my appeal. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| et 
ವಯಂ ತೇ ತ್ವೇ ಇದ್ವಿಂದ್ರ ನಿಪ್ರಾ ಅಸಿ ಷ್ಮಸಿ | 


| | 
ನಹಿ ತ್ರದನ್ಯಃ ಪುರುಹೂತ ಕಶ್ಚನ ಮಘವನ್ನಸ್ತಿ ಮರ್ಡಿತಾ || ೧೩ || 


ಳ್ಳ 
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ಮಾಯಿ ಬೆ ದ ದ ದುಗ. ತಾ 
ಮ್‌ಗ ಅಘ ಬ ರ್ಸ್‌ಎಹ್‌ ಇನ್‌ ಪ್‌ಲ ರಬ ರ್ಸ್‌ಇ ರಾ ತ್‌ಾ ಇಫ್‌ ಒಹ್‌ ತಾ, ನ್‌್‌ ಇಹ ಹತಾ ರಸಸಾರ ಸ್‌ ಹ್‌ ಹ್‌ ಇರ್ವ ತ ರರ ಇ ಜನರ ಪ್‌ ರರ ಇರ. ಗತ ಡ್ಯ ಗ್ಯ ಗಹ ಎಷ ಎಂಡ್‌ ತ್‌ ರ್‌ು ಸ್‌ ಇದ್‌ ಸದ್‌ ಸಾದ್‌ 


I ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ವಯಂ!ಘ।ತೇ।ತ್ವೇಇತಿ! ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಇಂದ್ರ | ವಿಪ್ರಾಃ! ಅಸಿ | ಸ್ಮಸಿ | 
| 
ನಹಿ | ಶ್ವರ | ಅನ್ಯಃ! ಪುರು€ಹೂತ | ೪8 | ಚನ | ಮಘ್ರವನ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ಮುರ್ಡಿತಾ ೧೩ |! 
| ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯಂ ಘೆ ಪಯೆಂ ಖಲು ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾಃ। ಅತಸ್ತೇ ಇತ್ತ ಯೇವ ವಿಪ್ರಾ 
ವಮೇಧಾವಿನಃ ಸ್ಫ್ಕೋತಾರೋ ಪಿ ಸ್ಮಸಿ | ಅಪಿ8 ಸಂಭಾವನಾಯಾಂ | ತ್ವದಧೀನಾ ಸ್ಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅನ್ಯಾನ್ವಿಹಾಯೇಂದ್ರ ಏವ ವರ್ಶತೇ | ಶಸ್ಮಿನ್ಹೋತಿಶಯ ಇತಿ ಆಹ। ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ ತ್ವದನ್ಯಃ 
ಕಶ್ಚನ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಮರ್ಡಿತಾ ಸಂಖಯಿತಶಾ ನಾಸ್ತಿ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ವಯಂ--ನಾವು | ಶೇ ಘ--ನಿನ್ನವರೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆ | ವಿಪ್ರಾಃ 
ಧಾವಿಗಳಾದ ನಾವು | ಶ್ರೇ ಇತ್‌ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ | ಅಪಿ ಸ್ಮಸಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದೇವೆ | ಪುರುಹೂಶ-- 


ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ | ಮಘವನ್‌ಧನವಂತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ಪೆಷನ್ಯಃ-- 
ಐವೆಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯವನಾದ | ಕಶ್ಚೆನ_ಯಾರೂ ಸಹ | ಮರ್ಡಿತಾ--ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿ | ನಹಿ ಅಸ್ತಿ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನವರೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆ. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ, ಧೆನವಂತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ನಿನ್ನಷ್ಟು 
ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿ ಖಂಡಿತ ಇಲ್ಲ. | 


English Translation. 


Indra. we are yours, therefore we, your worshippers, depend on you; 
other than you, Maghavan, invoked of many, there is no giver of happiness. 


|| ಸರಜಕಾನಾಕಃ ls 
[ 
ಪ್ರಂ ನೋ ಅಸ್ಯಾ ಅನಂತೇರಂತ ಕ್ಸುಧೋ ೩ ಭಿಶಸ್ತೇರನ ಸ್ಪೃಧಿ'! 


| | | | 
ತ್ವಂ ನ ಊತೀ ತವ ಚಿತ್ರಯಾ ಧಿಯಾ ಶಿಕ್ಸಾ ಶಚಿಷ್ಕ ಗಾತುವಿತ್‌ 11೧೪ || 
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ಇಮಾ ಯು ಉಂ ಉಂ ಮ್‌ ಜಾ ನ್‌ ಚಾ ಎ ರಾಜ್‌ ಬಾಗಾ ನೌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಯಾ ಗೊ ಚಾ ನ್‌ ದ್‌್‌ ನ್ಮ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಅ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ಅ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌ ತ್‌ ಇದ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌ಇದ್‌ಜದ್‌ ಇ ಅಆ ದ್‌್‌ ಇದ್‌. ನ್‌ 


|' ಪದಪಾಠಃ || 
ತ್ವಂ | ನಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಅಮಕೆ 1! ಉತ | ಶ್ಹುಢಃ | ಅಭಿ5ಶಸ್ತೇಃ | ಅವ | ಸೈಫಿ! 
ತ್ವಂ | ನಃ | ಊತೀ | ತವ | ಚಿತ್ರೆಯಾ ಸಾ| ಧಿಯಾ! ಶಿಶ್ನ | ಶಚಿಷ್ಕ | ಗಾತುತವಿತ್‌ ॥ ೧೪ ॥| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನಸ್ಕಾ ಅಮತೇರ್ಮಾರಿದ್ರ್ಯಾತ್ಮಕಾಯೌ ಉತಾಪಿ ಚೆ 
ಹುಧೋತಭಿಶಸ್ತೆ (ನ್ನಿಂದಾಯಾಪ್ರ ಸಕಾಶಾದವ ಸ್ಪ)ಧಿ! ಆಅವಮೋಚಯು | ಕಂಚ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ 
ತೆಮೋತ್ಯೂ ತ್ಯಾ ಚಿತ್ರಯಾ ಧಿಯಾ ವಿಚಿತ್ರೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಶಿಕ್ಷ! ದೇಹ್ಯಭಿಮತಂ | ಹೇ ಶವಿಷ್ಕ 
ಗಾಶುವಿನ್ಮಾರ್ಗಜ್ಜ ಉಪಾಯೆಜ್ಞಸ್ತಂ |! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಶವಿಷ್ಕ-- ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಗಾಶುವಿಕ್‌- ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಾ | ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು | ಆಸ್ಕಾ8 ಅಮತಶೇಃ-- ದಾರಿದ್ರ ್ಯ್ಯರೂಸವಾದ ಈ ದುಷ್ಟ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ! ಉತ. ಮತ್ತು | ಕ್ರ್ಷುಧಃಕ- ಹಸಿನಿನಿಂದಲೂ | ಅಭಿಶಸ್ತೇ8--ನಿಂದಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ | 
ಅವ ಸ್ಪೃಧಿ--ಬೇರೆಮಾಡು | ತಶ್ವಂ--ನೀನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಶೆವ--ನಿನ್ನ | ಊತಶೀ--ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೂ | 
ಚಿತ್ರಯಾ-- ನಾನಾ ವಿಧವಾದ | ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಶಿಕ್ಷ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನೀನು ದಾರಿದ ದ್ರ 4 
ರೂಪವಾದ ಈ ದುಷ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ಹಸಿವಿನಿಂದಲೂ, ನಿಂದಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಬೇರೆಮಾಡು. ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯಿಂದಲ್ಕೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation. 


Deliver us from this poverty, hunger, and calumny; give us (our desire) 
by your protection and wondrous working; © mightiest, you know the 


right way. 
1-ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


Rl | 
ಸೋಮ ಇದ್ದಃ ಸುತೋ ಅಸ್ತು ಕಲಯೋ ಮಾ ಜಾ 


ಅಸೇದೇಷ ಧ್ವಸ್ಮಾಯತಿ ಸ ಸ್ವಯಂ ಫೈಸೋ ಅಸಾ ಯತಿ 11 ೧೫ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸೋಮಃ | ಇತ' 1 ವಃ | ಸುಶಃ | ಅಸ್ತು | ಕಲಯಃ | ಮಾ | ಬಿಭೀತನ । 


ಆಸ | ಇತ್‌! ಏಷಃ | ಧ್ವಸ್ಮಾ! ಅಯೆತಿ! ಸ್ವಯಂ! ಘ। ಏಷಃ! ಅಸ | ಅಯೆತಿ॥ ೧೫ ॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಖ್ಯೆಂ ॥ 


ಸೋಮಃ ಸುಶೋತಭಿಸುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಈಕೆಂ ಸಂಬಂಧ್ಯಸ್ತ್ರಿತ್‌ 1 ಭವತ್ತೇವೇಂದ್ರಾಯೆ | 
ಹೇಕಲಯೆಃ। ಕಲಿಮಹರ್ಷೇರ್ಜ್ಲಾತಯಃ ಪುತ್ರಾಶ್ಚಾತ್ರೆ ಸಂಬೋಧ್ಯಂತೇ! ಯೂಯಂ ಮಾ ಬಿಭೀತನ। 
ಭೀತಾ ಮಾ ಭವತ! ಭೀತೈಭಾವೇ ಕಾರಣಮಾಹ | ಏಷ ಧ್ರೃಸ್ಮಾ ಧ್ವಂಸಕೋ ರಾಸ್ಷಸಾದಿರಸಾಯತಿ | 
ಅಪಗಚ್ಛೆತ್ಯೇವೇಂದ್ರಸಾಮಥಾಣ್ಯತ್‌ | ಸ್ವಯಂ ಘ ಸ್ವ್ತಯಮೇವೈಷೋsತಸಾಯತಿ! ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | 


ಪುನರುಕ್ತಿರ್ದಾಢಾ್ಯರ್ಥಾ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ಕೆಲಯಃ- ಎಲೈ ಕಲಿಮಹರ್ಷಿಯ ಸಂಬಂಧಿಗಳೇ | ವಃ--ನಿಮ್ಮಿಂದ | ಸುತಃ-_ಹಿಂಡಿರುವ | 
ಸೋಮಃ--ಸೋಮವು | ಅಸ್ತು ಇತ್‌. ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ವಿನಿಯುಕ್ತವಾಗಿರಲಿ। ಮಾ ಬಿಭೀತನ-- 
ಬೆದರಬೇಡಿರಿ | ಧ್ವಸ್ಮಾ--ಧ್ವಂಸಕನಾದ | ಏಷಕ--ಈ ರಾಕ್ಷಸನು | ಅಪಾಯೆತಿ ಇತ್‌ ದೂರ ತೊಲಗು 
ತ್ತಾನೆ! ಸ್ವಯೆಂ ಘ--ತಾನಾಗಿಯೇ | ಏಷಃ--ಇವನು | ಅಪಾಯೆಶಿ- ದೂರಕ್ಕೆ ತೊಲಗುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಕಲಿಮಹರ್ಷಿಯ ಸಂಬಂಧಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಿರುವ ಈ ಸೋಮವು ಇಂದ್ರಾರ್ಪಣೆಗಾಗಿಯೇ 
ವಿನಿಯುಕ್ತವಾಗಿರಲಿ. ಬೆದರಬೇಡಿರಿ. ಧ್ವಂಸಕನಾದ ಈ ರಾಕ್ಷಸನು ದೂರ ತೊಲಗುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ತಾನಾ 
ಗಿಯೇ ತೊಲಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
Let your effused Soma juice be only (for Indra); ಲಿ sons of Kali, fear 
not; that malignant (spirit) departs, of his own accord he departs. 


= 0 
ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ತ್ವಾನ್ಪ್ವಿತ್ಯೇಕವಿಂಶತ್ಯೈ ಚೆಮಪ್ಪೈಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! ತ್ಯಾನ್ನು ಸೈಕಾ ಮತ್ಸ್ಯಃ 


ಸಾಂಮದೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ಮಾನ್ಯೋ ವಾ ಬಹವೋ ವಾ ಮತ್ಸ್ಯ ಜಾಲನದ್ದಾ ಆದಿತ್ಯಾನಸ್ತುವನ್‌ | 


ಸಂಮದಾಖ್ಯಸ್ಯ ಮಹಾಖಾನಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಮತ್ಸ್ಕೋ ಯೆದ್ದಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಃ ಪುತ್ರೋ 
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ಪಾದ ಸಾ ಹರಾ ಮ್‌ಸ್ರ್ಯಾನ್‌ಶ್ರಾನ್‌ಗಾ ನಾ ಸಕಾ ತಡಾ ದ್‌ ತಾವ ಇರತದ ಜಾತ ಬಾಪಾ ಬಡಾ ನ್‌ ತಡಾ ಬತಾ ಪರಾನ್‌ ಸತಾ ನಡಾ ನನ್‌ ಮ್‌ ತ್‌ಾ ವತ್ತ ನ್‌್‌ ನನು ಪಂಡಾ ವಲಾ ಪೌಲ ಹ ಹಲಾ, 


ಮಾನ್ಯೋತಥವಾ ಬಹವೋ ವಾ ಮತಾ ್ಸ ಜಾಲನೆದ್ದಾ 8 ಸಂಶೋ ಬಂಧನಮೋಕಸ್ಷಾಯಾದಿತ್ಯಾನಸ್ತುವನ್‌? 
ಅತಸ್ತೆ ಏನರ್ಜೆಯೆಃ | ಪೆರಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಪ್ರಾ ್ರ್ರಗೃತ್ಸಪ್ರೇರಿತಿ ಸರಿಭಾಷೆಯಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಛಂದಃ | ಆದಿತ್ಯಾ 
ಬೇವತಾ |! ಸೂಕ್ತೆನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 

ಅನುವಾದವು--ತ್ಯಾನ್ನು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ತ್ಯಾನ್ಸು ಸೈಕಾ ಮತ್ಸ್ಯಃ ಸಾಂಮದೋ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ಮಾನ್ಯೋ ವಾ ಬಹವೋ ವಾ ಮತ್ಯ್ಯಾ ಜಾಲನದ್ದಾ ಆದಿತ್ಯಾನಸ್ತುವನ್‌ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸಂಮದ ಮಹಾಮಾನನ ಪುತ್ರನಾದ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯನೆಂಬುವನು ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ಪುತ್ರ 
ವಾನ್ಯ ಅಥವಾ ಬಹೆವ ಎಂಬುವನು ಅಥವಾ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದಿದ್ದ ಮಾನುಗಳು ಬಲೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಬಿಡಿಸ ತ 

ಸೂ 


ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಸ್ತುಶಿಸಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅವರೇ ಖುಹಿಗಳು; ಆದಿತ್ಯರು- 
ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು. ಸೂಕ್ತವಿಠಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ತ--೬೭ 


ಮಂಡಲ--ಆ ॥ ಅನುವಾಕ- ೭ | ಸೂಕ್ತ--೬೭॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ --೪ ॥ ವರ್ಗ-- ೫೧, ೫೨, ೫೩, ೫೪ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಶೈೆ-_೨೧ ॥ 
1 ಷಿ. .ಮತ್ಸೈ್ಯ8 ಸಾಂಮುಸೋ ಮಾನ್ಕೋ ವಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ಬಹವೋ ವಾ. 
ಮತ್ಸ್ಯ  ಜಾಲನದ್ವಾ!ಃ ॥ 
| ದೇವಶಾ--ಆದಿತ್ಕಾಃ ! 
1 ಛಂದಃ- ಗಾಯತ್ರೀ! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ತ್ಯಾ ನ ಶ್ಸೃತ್ರಿ ತಿಯಾ ಅವ ಆದಿತಾ ನ್ಶಾ ಚಿಷಾಮಹೇ | 
Y | 
ಸುವೃುಳೀಕಾ ಅ ಭಿಷ್ಟಯೇ ಗಂಗ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ತ್ಯಾನ್‌ | ನು! ಸತ್ತಿ ಯಾನ್‌ | ಅವ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ಯಾಚಿ ಷಾಮಹೇ | 


ಸು5ಮೃಳೀಕಾನ್‌ | ಅಭಿಸ್ಟಯೇ Il © Il 
ಎ 4 || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 
ತ್ಯಾಂಸ್ತಾನಾದಿತ್ಯಾನ್‌ ಶತ್ರಿಯೌಇ್ಣಾತ್ಯಾ ಶತ್ರಿಯಾನವೋ ರಕ್ಷಣಂ ಯಾಚಿಷಾಮಹೇ ॥ 
ಯಾಚಾಮಹೇ | ಕೀದೃಶಾನ್‌ | ಸುಮೃಳೀಕಾನ್‌ : ಸುಷ್ಮು ಸುಖಯಿತ್ವೆನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ 1 
ಆ ಭಿಷ್ಟ್ರೈೆಯೇಇಭಿಗಮನೊಾಯಾಭಿಮತಾಯಿ ವಾ! ಮತ್ಸ್ಯಪಸ್ತೇ ಜಾಲನಿರ್ಗಮನಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಮಿತರ- 
ಪಸಶ್ಲೇ೯ಭಿಮತಮಿತಿ ನಿವೇಕಃ ॥ 
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ಮಯಿ 





ಇನ್‌ 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸುಮೃಳೀಕಾನ್‌-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ತವರೂ | ಕ್ಷತ್ರಿಯಾನ್‌--ಕ್ಷತ್ರಿ 
ಸೇರಿದವರೂ ಆದ | ತ್ಯಾನ್ನು ಆದಿತ್ಯಾನ್‌--ಅದಿತ್ಯರನ್ನೇ | ಅಭಿಷ್ಟ್ರಯೇ-- ಇಷ್ಟುರ್ಥಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ 
ರಕ್ಷಣವನ್ನು 1 ಯಾಚಿಷಾಮಹೆೇಃ--ಯಾಚಿ ಕಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಕಿ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಸನರೂ, ಕ್ಷಶ್ರಿಯವಂಶಕ್ಕೆ ಕ್ಸ್‌ ಸೇರಿದವರೂ, ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೆ € 
ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ದಿ ಗಾಗಿ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ತ್‌್‌ 


English Translation. 
We solicit for protection those Kshatriyas, the Adityas who bless 
{their votaries) abundantly to the attainment of their desires. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾನಃ 
| ; 
ಮಿತ್ರೋ ನೋ ಅತ್ಯಂಹತಿಂ ವರುಣಃ ಪರ್ಷದರ್ಯನಮಾ | 


ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಯಥಾ ವಿದುಃ ॥ ೨॥ 
 ಪದಪಾಠಃ | 


[ | 
ಮಿತ್ರಃ | ನಃ | ಅತಿ | ಅಂಹೆತಿಂ | ವರುಣಃ | ಸರ್ಷತ್‌ | ಅರ್ಯೆಮಾ Il 


i 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ನ | ವಿದುಃ || ೨1 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


'ವಿತೋೋ ವರುಣೋ *ರ್ಯಮಾಡದಿತ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾ ನೋತ$ಸ್ಮಾನಂಹತಿಮತಿ ಪರ್ಷತ್‌ | 


ಆತಿನಯೆಂತು | ಶೇ ಯಥಾ ವಿದುಃ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದುಃಸಹಂ ಜಾನಂತಿ ತೆಥಾತಿ ಪರ್ಷದಿತಿ । 
ಇತರಪೆಕ್ಲೇs೦ಹೆತಿಂ ಪಾಸಮತಿ ಪರ್ಷದಿತಿ / | 
1 ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ I 
ಯೆಥಾೂ-- ಯಾವ ತನ್ಮು ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ವಿದುಃ ಅರಿತಿರುವರೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಮಿತ್ರ . 
ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ8--ವರುಣನೂ | ಅರರ್ಯಿಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ಆದಿಶ್ಯಾಸೆ8--ಆದಿತ್ಯರೂ | ನಃ 


ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹತಿಂ--ದುಃಖದಿಂದ | ಅತಿ ಪರ್ಷತ್‌ ದೂರಕ್ಕೆ ದಾಟಿಸಲಿ. 
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ಹಾ ಇರ ಸಾರ್‌ ಸ್‌ ಇರಾ ನ್‌್‌ ಹಗ ಮ್‌ ನ್‌್‌ ಪಲ ಫ್‌ 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಯ್ಕ ವರುಣ ಮತ್ತು ನತ ಯಾವ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅರಿತಿರುವರೋ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ: 
ನಮ್ಮ ನು ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ದಾಟಸಲಿ 


English Translation. 


May the Adityas, Mitra, Varuna, and Aryaman, bear us across our 
distress, as they know it well. 


il ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ತೇಷಾಂ ಹಿ ಚಿತ್ರಮುಕ್ಕ್ಯಂ ೧ ನರೂಥಮಸ್ತಿ ದಾಶುಷೇ | 
i | 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಮರಂಕೃತೇ ॥4॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | [ [| 
ತೇಷಾಂ! ಹಿ | ಚಿತ್ರಂ | ಉಕ್ಸ್ಯಂ| ವರೂಥಂ | ಅಸ್ತಿ ! ದಾಶುಷೇ | 
| 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಅರಂ ಕೃತೇ | ೩! 
|| ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಂ Il 


ಕಷಾಮಾದಿಶ್ಕಾನಾಂ ಹಿ ಖಲು ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಮುಕ' *ಂ ಸ್ತುತೈಂ ವರೂಫಂ ಧನಮಸ್ತಿ. 


ದಾಶುಸೇ ಹವಿರ್ದಾಶ್ರೇ5ರಂಕೃತೇ5ರಂಕರ್ತ್ರೇ ಪರ್ಯಾಸ್ತೆ ಕಾರಿಣೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ದಾತವ್ಯಂ: 
ಭನಮಸ್ತೀತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಆರಂಕೃತೇ--ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲು ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ॥ 
ಚಿಶ್ರೆಂ-_ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | ಉಕ್ಕಿ ಹಂ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ವರೂಥಂ-- ಧನವು | ಆಸ್ತಿ 
ತಾವ್ರದಿಜೆಯೋ ಆದು | ತೇಷಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಹಿ- -ಆದಿತ್ಯರಿಗೇ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ. 
| | 1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಆಕರ್ಷಕವಾದುದ್ಕೂ. 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಥನವಿಜೆಯೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಆದಿತೃರಿಗೇ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ. 
English Translation. 


To those Adityas belongs wonderful wealth, worthy of all praise, 
(laid up) for the offerer of oblations and the sacrificer. 
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780 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತ ವ 
ಸಿಂಯಿಣಭಾಕ್ಯಸಿ ಠಾ ಮಂ. ೮, ಅ. ೭. ಸೂ. ೬೭. 
ತನ್ನಾ ತಸ ನಾ ಪ್ರಕಾ, ಈ ಸಂದಾನ ಸಾಯಾರಾಯಾರಾರಾಗಾ ಸಾ ಯಾವಾಗ ನಾ ಫಾ ಚಾಚಾ ಹಾಂ ಹಾಡ ನು ಚಾ ದಾ ವು ವಾ ಸ ವ ದ ಮದ ಲ ಆ ತ ತವ ತ ಪ ತ 0001 ~~ ~~ ~~ ತ್‌ಾ ತಳಾ ನ್‌್‌ 
ಜ ಇ TT ರಾತ್‌, ಮ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ಃ 1 


| | 
ಮಹಿ ನೋ ಮಹತಾನಮುವೋ ವರುಣ ನಿೀತ್ರಾರ್ಯಮನ್‌ 


ಅವಾಂಸ್ಯಾ ವೃಣೀಮಹೇ 1೪11 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಮಹಿ [ ವಃ | ಮಹತಾಂ | ly | ಮಿಶ್ರ | ಎ | 
EUR | ಆ | ವೃಣೀಮಹೇ | ೪ || 
ಷಾ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ವರುಣಾದೆಯೆಃ ಮಹತಾಂ ಮೋನೋ ರಕ್ಷಣಂ ಮಹಿ ಮಹದ್ದಾಶುಸೇ ಹವಿರ್ದಾಶ್ರೇ 
ಹರಣೀಯಷುಸ್ತಿ 1 ಅಆತೋತವಾಂಸಿ ರಕ್ತಣಾನ್ಯಾ ವೃಣೀಮಹೇ 


॥ ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ 1್ಕ 


ವರುಣ. ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ! ಅರ್ಯೆಮನ್‌- ಎಲ್ಸೆ ಅರ್ಯಮನೇ | 
ಮಹೆತಾಂ--ಮಹತಶ್ಸ್ವರೂವವುಳ್ಳ 1 ವಃ ನಿಮ್ಮ! ಅವಃ--ರಕ್ಷಣವು | ಮಹಿ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ 
“ಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ।] ಅವಾಂಸಿ--ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನೇ | ಆ ವೃಣೇವುಹೇ--ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಬೇಡುತ್ತೇವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮದೇವತೆಗಳೇ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ಅತ್ಯಧಿಕ 
:ವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ನಾವು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಬೇಡುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


You are great, Varuna, Mitra, and Aryaman, and great is your 
"protection ; your protectionsiwe implore. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಜೀನಾನ್ಸೋ ಅಭಿ ಧೇತನಾದಿತ್ಯಾಸಃ ಪುರಾ ಹಥಾತ್‌ | 


| ್ಸ 
ಕೆದ್ದ ಸ್ಥ ಹನನಶ್ರುತಃ ೫ 


TAS 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಜೀನಾನ್‌ | ನಃ | ಅಭಿ | ದೇತನ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಪುರಾ | ಹಾ | 
ಕತ್‌ |ಹ!ಸ್ಥ | ಹವನ ಶ್ರುತಃ |೫/ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಸೆ ಆದಿತ್ಯಾಃ ನೋತಸ್ಮಾನಿದಾನೀಂ ಜೀವಾಇಕ್ತೀವತೆಃ ಸತೋಇಭಿ ಧೇತನಃ 
ಅಭಿಧಾವತ | ಅಭಿಧಾವನಂ ಕುರುತ | ಪುರಾ ಹಥಾದ ಸನಾನ್ಮೃತೇ॥ ಪೂರ್ವಂ | ಕತ್ತೇ ಸ್ಥೆ! ಭವಥ |! ಹೇ- 
ಹವನಶ್ರುತೆ ಆಹ್ವಾನಶ್ರೋತಾರಕ | ಆಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಶೀಘ ಘ್ರಮಾಗಚೈಶೇತಿ [| 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಹವನಶ್ರುತ8--ನಮ್ಮ ಮೊರೆಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕ । ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೀ 1 ಪುರಾ: 
ಹಥಾತ್‌ ನಾವು ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ | ಜೀವಾನ್‌. -ನಾವು ಜೀವಿಸಿರುವಾಗಲೇ | 
ನ8--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ । ಅಭಿ ಧೇತನ ಓಡಿಬನ್ನಿರಿ1 ಕತ್‌ ಸ್ಪ ಈಗ ಎಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ? 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ನನ್ಮು ಮೊರೆಯನ್ನು ಕೇಳಶಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಾವು ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ. 
ನಾವು ಜೀವಂತರಾಗಿರುವಾಗಲೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿಬನ್ನಿರಿ. ಈಗ ನೀವು ಎಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ? 


English Translation. 


Adityas, hasten to us ere our death, while we are yet alive; where are: 
you, hearers of prayer? 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಸೊ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಧೇತನೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು— 
ಅಭಿಧೇತನ | ಜೀವಾನ್ನೋ ಅಭಿಧೇತನಾದಿತ್ಯಾಸಃ ಪುರಾ ಹಥಾತ್‌ | ಕದ್ದ ಸ್ಥ ಹವನಶ್ರುತಃ ॥: 
ಜೀವತೋ 'ನೋತಭಿಧಾವತಕಾದಿತ್ಯೂ: ಪುರಾ ಹನನಾತ್‌ ಕ್ಟ ನು ಸ್ಥ ಹ್ವಾನಶ್ರುತ ಇತಿ! 
ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಾನಾಂ ಜಾಲಮಾಸೆನ್ನಾನಾಮೇತದಾರ್ಸ್ಷಂ ವೇದಯೆಂತೇ | ಮಶ್ಸ್ಯಾ ಮಧೌ ಉಡಕೇ: 
ಸೈಂದಂತೇ ಮಾದ್ಯಂತೇsನ್ಯೋನ್ಯಂ ಭಕ್ಷಣಾಯೇತಿ ವಾ! ಜಾಲಂ ಜಲಚೆರಂ ಭವತಿ: 
ಜಲೇಭವಂ ವಾ ಜಲೇಶಯೆಂ ವಾ (ನಿ: ೬-೨೭) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದಿರುವ ವಿಸಾನುಗಳು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಳು ತಮ್ಮನ್ನು 

ಬಲೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಷಾ ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುತ್ತ ವೆ--ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದಿ ರುವ ನಾವುಗಳು: 

ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಲೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ: ಕಾಪಾಡಿ. ನಿಧಾನಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಬಿಸ್ತರು- 
ಇ ೬ 
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ಮಯಾಮಿ ನ್‌ ಯಾರಿ ಸಂಚಯ ಬ ನ್‌್‌ ವ ದ ನ್‌್‌ 
ಡಾ ನ್‌್‌ TS ದ್‌್‌ ಘಡ, ಈರಾ ಸ್‌ ಮ್‌ ರಾ ರ್ಸ್‌ 


ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವರು. ನಮ್ಮ ಆರ್ತನಾದರೂಸವಾದ ಪ ತ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ನೀವು ಈಗ ಎಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ? 
ಬೇಗನೆ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಬನ್ನಿ ಸ) ನಮ್ಮನ್ನು ಬಖೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ, ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಅಭಿನ 


ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದೆ ಮಾನುಗಳು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದನ್ನು 


ಣ್‌ ೨ ಲ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಮತ್ಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ_-ಮಧೌ ಎಂದರೆ ಉದಕದಲ್ಲಿ ತೇಲುತ್ತಿ ನಾಗಲ ಅಥವಾ ಈ ಖಾನುಗಳು 
ಒಂದನ್ನೊಂದು ಧಷಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಮಾನುಗಳಿಗೆ ಮತ್ಸವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ರಃ ಇಪಥಿಪ್ಸ್‌ತ್ತಿಯು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ರುದ್ರಃ ಶ್ರಾಂತಾಯ ಸುನ್ವತೇ ವರೂಥಮಸ್ಸಿ ಯಚ್ಛರ್ದಿಃ | 


| | 
ಶೇನಾ ನೋ ಅಧಿ ವೋಚತ || ೬॥| 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಯೆತ್‌ | ವಃ ಶ್ರಾ ಶ್ರಾಂತಾಯ | ಸುನ್ವತೇ ಗ | ಆಸ್ಕಿ | ಯೆತ್‌ | ಛರ್ಥಿಃ | 


ತೇನ | ನಃ | ಅಬ [ ವೋಚಿತ | ೬ /| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಶ್ರಾಂಶಾಯೆ ಕರ್ಮಣಃ 'ಸುನ್ವತೇತಭಿಸುಣ್ಬಿತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ದಾಶವ್ಯಂ ಯೆದ್ದೆರೂಥಂ 
ವರಣೀಯೆಂ ಧನಂ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಮಸ್ತಿ ಯೆಚ್ಚೆ ಛರ್ದಿಃ ಸುಖವಾಸಯೋಗ್ಯಂ ಗೃಹಮಸ್ತಿ ತೇನ 
ಪ್ವಯೇನಾಸ್ಮಾನ್ರೀಣಯಿತ್ವಾ ನೋತಸ್ಮಾನಧಿ ವೋಚತ | ಅಧಿವಚೆನಂ ಘುರುತ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ) ಶ್ರಾಂತಾಂೆಂ-- ಕರ್ಮದಿಂದ ಬಳಲಿದವನೂ 1 ಸುನ್ಸ ಶೇ ಸೋಮವ ನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
“ಅರ್ನ್ಸಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ | ವಃ-ನಮ್ಮ। 2 ಟ್‌ | "ಯತ್‌ 
“ಯಾವ ಧೆನವು | ಅಸ್ತಿ--ಇದೆಯೋ | ಯತ್‌. .ಯಾವ | ಛರ್ದಿ8- -ವಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹವಿದೆಯೋ | 
ತೇನ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಬಂದು | ನ8--ನಮಗೆ | ಅಧಿ ವೋಚಿತ--ಧೈರ್ಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ, 
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ಪೂ 





ಮಕಾರ ಗಂಡಾ ಜಾತ್‌ ಸಾನ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ನ್‌ ತ್ರಾ ಶಾ ಇರ ಇತ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಜಸ ಇಹ ಇಒ ಜನತ ಇನ ಕಪ್‌ ಇಬನ್‌ ಇದನ್‌ ಗಾನ ಇಪ ತಾ. ಇಹ ಜನ ಇ. ಹಡ ಈ ಒಂದ್‌ ಇಒ ತ್ರಾಸ ಇಹ ಜರ್‌ ಬಇರ್ಸಟಾತ್‌ತ್ರಾನ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಪೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಕರ್ಮದಿಂದ ಬಳಲಿದವನೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ನಿಮ್ಮ ೩ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನವು ಯಾವುದಿಜೆಯೋ, ವಾಸ ಸಯೋಗ್ಯವಾದ ನಿಮ್ಮ ಯಾವಗ [ಹವಿದೆಯೋ 
ಅದರೊಂದಿಗೆಲ್ಲ ಬಂದು ನಮಗೆ ಧೈರ್ಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರಿ. 


English Translation. 


Whatever wealth, whatever dwelling is yours (to give) to the wearied 


offerer of librations,— with these speak to us a kindly answer. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಅಸ್ತಿ ದೇವಾ ಅಂಹೋರುರ್ವಸ್ತಿ, ರತ್ತ ಮನಾಗಸಃ 


| 
ಆದಿತಾ, ಅದ್ಭು ತೈನಸಃ |! ೭ |! 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಅನಿ | ಡೇ ವಾಃ | ಅಂಹೋಃ | ಉರು ಗು: | ರಕ್ತಂ | ಅನಾಗಸಃ | 


— 


| 
ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಚ ತ್ತ ಏನಸೆಃ 1 ೭ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಹೇ ದೇವಾಃ ಆಂಹೋರ್ಹಂತುಃ ಪಾಪೆಶೀಲಸ್ಕೋರ್ವಸ್ತಿ | ಮಹೆತ್ಪಾಪೆಮಸ್ತಿ | ಅನಾಗಸೋ- 
ಪಾಪಸ್ಯ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯೆಂ ಸುಕೃ ತೆಂ ಶ್ರೇಯೋಸಸ್ಕಿ |! ತತೋ ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದ್ಭು ತೈನಸೋsಭೂತ- 
ಪಾಸಾಃ | ರ್‌ ಜನೆ ಭಾವಃ || 

[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 

ದೇವಾ8-- ದೇವತಾತ್ಮರಾದ 1 ಆದಿಶ್ಯಾಸೆ---ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯಕೇ |. ಆಂಹೋಃ--ಯಾವಾಗಲೂ: 
ಪಾಪಕರ್ಮವನ್ನೆೇ ಮಾಡುವವನ ಪಾಪವು | ಉರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೇ | ಅಸ್ತಿ ಇರುತ್ತದೆ | ರತ್ತಂ-- 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ರಮಣೀಯವಾದ ಥನವು |. ಅನಾಗಸಃ ಅಸ್ತಿ. ಪಾಪರಹಿತನಿಗೆ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತಜಿ | 


ಅದ್ಭು ಶೈನಸಃ--ನಾವು ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿರುತ್ತೇವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯಕ ಯಾವಾಗಲೂ ಪಾಪಕರ್ಮವನ್ನೇ ಮಾಡುವವನ ಪಾಪವು ಅತ್ಯಧಿಕ: 
ವಾಗಿಯೇ ಇತುತ್ತದೆ. ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ಧನವು ಪಾಪರಹಿತನಿಗೆ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. ನಾವು ಪಾಪರೆಹಿತ: 
ರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ. | | 
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ನ್‌್‌ ನನ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಬಂಡ್‌ ವಲಾ, ನ್‌ಗ ಫಲವ, ನೌ ನ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಇ ರಷ್ಟು 








English Translation. 


Great, O deities, is (the guilt) of the sinner, but to the sinless is happi- 
ness ; Adityas, you are void of sin. ಕ 


ೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಮಾ ನಃ ಸೇತುಃ ಸಿಸೇದಯಂ ಮಂಹೇ.ವೃಣಕ್ತು ನಸ್ಬರಿ | 
ಇಂದ್ರ ಇದ್ದಿ ಶ್ರುತೋ ವತೀ ಲಗ! 
| ಪದಪಾಠಃ 
ಮಾ | ನಃ I ಸೇತುಃ | ಸಿಸೇತ್‌' | ಅಯೆಂ | ಮಹೇ ! ವೃಣಕ್ಕು | ನಃ! ಪರಿ | 


ಇಂದ್ರ8! ಇತ್‌ | ಹಿ | ಶ್ರುತಃ | ವಶೀ ॥ ೮ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ । 


ನೋ3ಸ್ಮಾನ್ಸೇಶುರ್ಬಂಧಕೋ ಜಾಲೋ ಮಾ ಸಿಸೇತ್‌ | ಮಾ ಬದ್ದ್ಧಾತು | ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ವಹೇ 
ಮಹತೇ ಕರ್ಮಣೇ ಪರಿ ವೃಣಕ್ತು | ಪೆರಿವರ್ಜಯೆತು ಜಾಲಾತ್‌ | ಕಃ | ಇಂದ್ರ ಇದಿಂದ್ರೆ ಏವ ಶ್ರುಶೋ 
ವಿಶ್ರುತೋ ವಶೀ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಶೀಕರ್ತಾ | ಸ ಪರಿ ವೃಣಕ್ಕು!| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೇತು8--ಬಂಧಕವಾದ ಬಲೆಯು | ಮಾ ನಿಷೇತ್‌ ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸದಿರಲಿ | 
ಶ್ರುತಃ-- ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ | ವಶೀ- ಸಕಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವವನೂ ಆದ |  ಆಯೆಂ ಇಂದ್ರ 
ಇತ್‌ ಈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಮಹೇ--ಮಹತ್ವರ್ಮಸಾಧನೆಗಾಗಿ | ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರಿ ವೃಣಕ್ತು-- 


ಖಂಧೆಕವಾದ ಈ ಬಲೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಲಿ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂಧಕವಾದ ಬಲೆಯು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸದಿರಲಿ. ಪ್ರಖ್ಯಾತನ್ಕೂ ಸಕಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳುವವನೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹೆತ್ವಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂಧಕವಾದ ಈ ಬಲೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಲಿ. 


English Translation. 


Let not the snare bind us ; may Indra, the renowned, the subduer of 


all, deliver us for a glorious act. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ 1 
| | | | 
ಮಾನೋ ಮೃಚಾ ರಿಪೂಣಾಂ ವೃಜಿನಾನಾಮವಿಷ್ಯವಃ | 


| 
ದು ಇ 
ದೇವಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಮೃಕ್ಷತ |೯| 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಮಾ ನಃ! ಮೃಚಾ | ರಿಪೂಣಾಂ | ವೃಜಿನಾನಾಂ | ಆವಿಷ್ಯವಃ | 


| 
ದೇವಾಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರ । ಮೃಕ್ಷತ | ೯ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅವಿಷ್ಯವೋ ರಕ್ಷಿತುಮಿಚ್ಛಂತೋ ದೇವಾಃ ನೋಸ್ಮಾನ್ವೃಜಿನಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ 
ರಿಪೂಣಾಂ ಮೃಚಾ | ಮೃಚಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ |! ಯೆಶ್ಪ್ಸುಕೀಣ ಮರ್ಚಯೆತಾ ಸುಪೇಶಸಾ। 
ಆ. ಗೃ. ೧-೧೭.೧೫ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ತಥಾ ದೃಷ್ಟತ್ತಾ8 | ಹಿಂಸಕೇನ ಜಾಲೇನ ಮಾಭಿ ಪ್ರ ಮೃಶ್ಷತ। 
ಅಭಿಮರ್ಶನಮುಪರಿ ಜಾಲಸ್ಯ ಪ್ರೇರಣಿಂ ವಾ ಕುರುತ | ಯದ್ವಾ! ಮೃಚಾ ಜಾಲೇನ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಜಾಧಾ 
ನೋsಸ್ಮಾಕಂ ಮಾ ಭವತು | ಹೇ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಚೆ ಪರಿಮಾರ್ಜಯೆತ | ಪರಿಹರತ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಅನಿಸ್ಕವ8- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ತಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ | ದೇವಾಃ--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | 
ವೃಜಿನಾನಾಂ-- ಪಾಸಕರ್ಮಿಗಳಾದ | ರಿಪೂಣಾಂ--ಶತ್ರುಗಳ |  ಮೃಚಾ-_ಹಿಂಸಕವಾದ ಬಲೆಯಿಂದ | 
ಮಾ ಅಭಿ ಪ್ರೆ ಮೃಕ್ಷತ-ಬಂಧಿತರೂ ಹಿಂಸಕರೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಲವಕಾಶಕೊಡಬೇಡಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಎಲ್ಫೈೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಪಾಸಕರ್ಮಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸಕವಾದ ಬಲೆಯಿಂದ 
ನಾವು ಬಂಧಿತರೂ, ಹಿಂಸಿತರೂ ಆಗುವಂತೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಕಲ್ಪಿಸಬೇಡಿರಿ. 
English Translation. ; 
(0 deities, ready to protect, molest us not with the destructive net of 
our wicked enemies. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| 
ಉತ ತ್ವಾಮದಿತೇ ಮಹ್ಯಹಂ ದೇವ್ಯುಪ ಬ್ರುವೇ 1 
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1 ಪದಪಾತಃ 1 
| 
ಉತ | ತ್ವಾಂ | ಅದಿಶೇ ಮಹಿ | ಅಹಂ ಡೇವಿ! ಉಪ | ಬ್ರುವೇ | 


| 
ಸುsಮುಳೀಕಾಂ | ಅಭಿಸ್ಟೃಯೇ | ೧೦ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
' ಆಧಾನೇ ಸವಮಾನೇಸ್ಟಿಷೂತ ತ್ವಾಮದಿತೆ ಇತ್ಯನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಉತೆ ತ್ವಾಮದಿತೇ 
ಮಹಿ ಮಹೀಮೂ ಷು ಮಾತರಂ | ಆ. ೨-೧ ಇತಿ || ಆದಿಶ್ಯಪಶಾ ವಸಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಕೇಯೆಮೇವ | 
ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಉತ ತ್ವಾಮದಿತೇ ಮಹ್ಯನೇಹೋ ನ ಉರುವ್ರಜೇ! ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ | 
ಹೇ ಮಹಿ ಮಹಶೈದಿಶೇ ದೇವಮಾತರ್ದೇನಿ ತ್ವಾಮಹಂ ಮತ್ಸ್ಯಪ್ರಮುಖೋ$ಹಮುಸೆ 
ಬ್ರುವೇ 1 ಉಪೇತ್ಯ ಸ್ತೌಮಿ | ಕೀದೃಶೀಂ | ಸುಮೃಳೀಕಾಂ ಸುಷ್ಮು ಸುಖುಯಿತ್ರೀಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ! 
ಅಭಿಷ್ಟಯೇ$ಭಿಮತಾಯ Il 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಹಿ _ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ | ದೇವಿ--ದೇವತಾತ್ಮಳೂ ಆದ | ಅದಿತೇ- -ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತಿ 
ದೇವಿಯೇ | ಸುಮೃಳೀಕಾಂ- -ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಪ್ರದಳಾದ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಭಿಷ್ಟ್ರಯೇ-- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ |! ಆಹೆಂ--ಮಾನುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಮುಖನಾದ ನಾನು | ಉಪ ಬ್ರುವೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹತ ಶ್ಹರೂಪವುಳ್ಳ ವಳ್ಳೂ ದೇವತಾತ್ಮಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತಿದೇವಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಪ್ರದಳಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ದಿ ಗಾಗಿ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


I address you who give abundant delight, the great goddess Aditi, for 
the attainment of my desire. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು | 
| `ಅಗ್ನಾ 3ಥಾನದ ಪನಮಾನೇಷ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿ-ಉತೆ ಶ್ವಾ ಮದಿಶೇ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ ಉತೆ ತ್ರಾಮದಿತೇ ಮಹಿ ಮಹೀಮೂ ಷು ಮಾತರಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತೂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನುದ್ದೆ ನಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ವಪಾಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಉತೆ ತ್ವಾಮದಿತೇ ಮಹ್ಯನೇಹೋ ನ ಉರುವ್ರಜೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) 
ವನೃತವಾಗಿರುವುದು. ಕ 
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ಅಹಂ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖಯಸಿಯು ತಾನು ಮಾನುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಮುಖನೆಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವನು. | 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾತಃ || 
ಪರ್ಷಿ ದೀನೇ ಗಭೀರೆ ಆ ಉಗ್ರಪುತ್ರೇ ಜಿಘಾಂಸತಃ 
ಮಾಕಿಸ್ತೋಕಸ್ಯ ನೋ ರಿಷತ್‌ || ೧೧1 
| ಪದಪಾಠ 1 
ಸರ್ಷಿ | ದೀನೇ | ಗಭೀರೇ | el ಉಗ್ರಪುತ್ರೇ ಜಿಪಾಂಸತಃ | 
ಮಾಕಿಃ | ತೋಕಸ್ಯ | ನಃ | ರಿಷತ್‌ ll ೧೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಅದಿತೇ ಆ ಪರ್ಷಿ | ಸರ್ವಶಃ ಪಾಲಯೆಸಿ | ದೀನೇ ಶ್ರೀಣೇ ಗಭೀರ ಉದಕೇ | ಉದಕನಾ- 
ಮೈತತ್‌ ಗಂಭೀರಂ ಗಹನಮಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌ | ಉಗ್ರಪುತ್ರೇ| ಉದ್ದೂರ್ಣಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ 
ತತ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್ನುದಕೇ ಜಿಘಾಂಸಶತೋ ಹಿಂಸಕೋ ಜಾಲಂ ಶೋಕಸ್ಯಾಸ್ಮಾಕಂ ತನಯಸ್ಯೆ ತನಯಂ 
ಮಾಕೀ ರಿಷತ್‌ | ಮೈವ ಹಿಂಸಾಂ ಕರೋತು ॥| 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8" 
(| ಅದಿತಿದೇವಿಯೇ) ಆ ಪೆರ್ಹಿ--ನೀನು ಸರ್ವತ್ರ ರಕ್ಷಕಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ | - ದೀನೇ_-__-ಆಳವಿಲ್ಲದಿರು 
ವುದೂ | ಉಗ ೃಪುತ್ರೆ (ಭಯಂಕರವಾದ ಗ್ರಾಹಾದಿಗಳಿರುವುದೂ ಆದ | . ಗಭೀರೇ--ಈ ಉದಕದಲ್ಲಿ! . 


ನಃ ಶೋಕಸ್ಯ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಿಗೆ | ಜಿಘಾಂಸೆತಃ- ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನ ಬಲೆಯು | ಮಾಸಿ 
ರಿಷತ್‌- ಖಂಡಿತ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ | . J 


ಎಲೈ ಅದಿತಿಜೇವಿಯೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಸರ್ವತ್ರ TE ಆಳವಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ, ಭಯಂಕರ 
ವಾದೆ ಗ್ರಾ ಹಾದಿಗಳಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಉದಕದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ, ಶತ್ರುವಿನ ಬನ್ನು; 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡದಿರಲಿ. 


English ಟೌ? 


: You:protect: on every side ; let not (the net) of: the - destroyer hurt, our 
ile, in this shallow water full of mighty offspring. 
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|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಅನೇಹೋ ನ ಉರುವ್ರಜ ಉರೂಚಿ ವಿ ಪ್ರಸರ್ತವೇ। 


| | 
ಕೃಧಿ ತೋಕಾಯ ಜೀವಸೇ |1| ೧೨ |1| 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಅನೇಹೆಃ | ನಃ ಉರುಂವ್ರಜೇ | ಉರೂಚಿ। ವಿ! ಪ್ರ$ಸರ್ಕೆವೇ 1 


| 
ಶ್ಸೃಧಿ | ತೋಕಾಯಂ | ಜೀವಸೇ | ೧೨ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪೆಶಾವನೇಹೋ ನ ಇತಿ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಕಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಂ ಚೆ | 4 ನ 
ಉರುವ್ದ ನ್ರಜೇ$ದಿತಿಹಣ್ಯ ಜನಿಸ್ಟೃ | ಆ. ೩-೮. ಇತಿ || 


ಅನೇಹೋತಪಾಪಾನ್ನೋ$ಸ್ಮಾನ್‌ ಹೇ ಉರುವುಜೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಗೆಮನೇ | ದೊರಮಿಯಮಡಿತಿ- 
ರ್ಭೂಮಿರೂಪಾ ಗತಾ ಭವತ್ಯತಿವಿಸ್ತೃತತ್ವಾತ್‌ |! ಅಥವೋರುಗಮನೇ ಧೀರೇಔಹೇ ಉರೂಚಿ ಉರುತ್ವಂ 
ವಿ ಪ್ರಸರ್ಶವೇಇಭಿಸರಣಾಯು ಕೈಧಿ | ಕುರು | ಕಸ್ಮೈ | ಶೋಕಾಯೆ ಪುತ್ರಾಯ ಮತ್ಸ್ಯಾಯೆ ಜೀವಸೇ 
ಜೀವನಾಯೆ | ಯೆಥಾ ಜೀವೇನಾಪೃತ್ಯಾನ್ನ ಸ್ಷಿತುಂ ತಥೋರುತ್ತಂ ಕುರ್ವಿತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಉರುವ್ರಜೇ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವಳೂ | ಉರೂಚೀ--ದೂರದೇಶಸಂಚಾರಿಯೂ ಆದ 
ಎಲೈ 'ಅದಿತಿಯೇ ||. ತೋಕಾಯೆ- ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಿಗೆ 1 ಜೀವಸೇ- ಜೀವಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಲು | 


ಅನೇಹಃ- ಪಾಸರಹಿತರಾದ |. ನ8- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ! ವಿ ಪ್ರಸರ್ಶೆವೇ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರಲು | ಕೈಧಿ-- 
“`ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡು. 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವಳೂ, ದೂರದೇಶಸಂಚಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಅದಿತಿಯ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕ್ತ 
ಜೀವಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಲು ಪಾಪರಹಿತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ತೀಘ್ರಹಾಗಿ ಬರಲು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡು. 


English Translation. 


Wide-traversing, far-reaching goddess, put forth your power to come 
£0 us, innocent ones, tHat our children may live. 
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| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅನೇಹೋ ನಃ 
ಎಂಬ .ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅನೇಹೋ ನ 
ಉರುವುಜೇ$ದಿತಿಹೆಣ್ಯ ಜನಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಪ್ರ 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯೇ ವರೂರ್ಧಾನಃ ಕ್ರಿತೀನಾಮದಬ್ಬಾಸಃ ಸ್ವ ಯಶಸಃ | 


| 
ವ್ರತಾ ರಕ್ಷಂತೇ ಅದ್ರುಹಃ 1 ೧೩! 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ob 
ಯೇ | ಮೂರ್ಧಾನಃ | ಸ್ಲಿತೀನಾಂ | ಅದಬ್ಬಾಸ8 | ಸ್ವಳಯಶಸೆಃ | 


| | 
ವ್ರತಾ | ರಕ್ತಂಶೇ | ಆದ್ರುಹಃ || ೧೩ | 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


| ಯೇ ಮೂರ್ಧಾನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮೂರ್ಧಸ್ಥಾನೀಯಾ ಉಚ್ಛೆ )ಯೆಂತೆಃ ಕ್ರಿಶೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾ- 
ಣಾಮದೆಬ್ಬಾಸೋ*ಹಿಂಸಕಾಃ8 ಸ್ವಯಶೆಸಃ ಸ್ವಾಯತ್ತಕೀರ್ತಯೋ ವ್ರಶಾ ವ್ರತಾನ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ರಕ್ಷಂತೇ ಪಾಲಯಂಶೇದ್ರುಹೋ*ದ್ರೋಗ್ಬ್ಪಾರಃ ಸಂತಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೇ.--ಯಾರು | ಮೂರ್ಥಾನಃ-- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವವರೂ | ಕ್ಲಿತೀನಾಂ-- 
ಮಾನವರಿಗೆ | ಅದೆಬ್ಬಾಸೆ8- ಅಹಿಂಸಕರಾಗಿರುವವರೂ | ಸ್ಪಯಶಸೆ8-ಸ್ತ್ರಯಂಸಂಪಾದಿತವಾದ ಕೀರ್ತಿ | 
ಯುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿರುವರೋ ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯರು | ಅಡ್ರುಹಃ- ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸಜಿ | ವ್ರತಾ--ನಮ್ಮ 
ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ರಕ್ಷಂಶೇ--ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸಕಲ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವವರೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿಂಸಾರಹಿತರ್ಕೂ ಸ್ವಯಂ 
ಸಂಪಾದಿತವಾದ *ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸಜಿ ನಮ್ಮ ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. | 
English Translation. 


You who are the heads of men, unharming, and of self-sustained glory, 
who, benevolent ones, protect our rites. 
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ತೌ ಬಾಬಾ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಅ ಬ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತೇ ನ ಆಸ್ಟ್ರೋ ವೃಕಾಣಾಮಾದಿತ್ಯಾಸೋ ಮುಮೋಚತ | 


ಸ್ತೇನಂ ಬದ್ಧಪವಿಂವಾದಿತೇ ॥ ೧೪ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತೇ! ನಃ। ಆಸ್ಪಃ | ವೃಕಾಣಾಂ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಸಿಯಾ | 


ಸ್ನೇನಂ | ಬದ್ದೆಂ5ಇವ | ಅದಿಶೇ ॥ ೧೪ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಹೇ ಆದಿಶ್ಯಾಸ ಆದಿಶ್ಯಾಃ ಶೇ ಯೂಯಂ ನೋಸ್ಮಾನ್ಸೃ ಕಾಣಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಮದಾಶ್ಚಣಾಂ 
ವಾಸ್ತೆ ಆಸ್ಕಾತ್ಸಕಾಶಾನ್ಮುಮೋಚೆತೆ | ವಿಮೋಚೆಶೆ | ವಿಮೋಚೆನಂ ಕುರುತ ಸ್ತೇನಂ ಬದ್ದೆಮಿವ | ಹೇ 


ಅದಿಶೇ ತ್ವಂ ಚೆ ಮೋಚೆಯಾಸ್ಕಾನಿತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಶೇ--ಆ ನೀವು | ಬದ್ದೆಂ- ಬಂಧಿತನಾದ | ಸ್ಕೇನೆಂ ಇವ-- 
ಕಳ್ಳನಂತೆ ತವಕಪಡುತ್ತಿರುವ | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು ವೃಕಾಣಾಂ--ತೋಳನಂತೆ ಹಿಂಸಿಸುವ ಶೆತ್ರುಗಳ | 
ಆಸ್ಪಃ ಬಾಯಿನಿಂದ (ಅಥವಾ ಹಿಂಸಕವಾದ ತೋಳನ ಬಾಯಿನಿಂದ) । ಮುಮೋಚೆತೆ- ಬಿಡಿಸಿರಿ | 


ಅದಿತೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅದಿತಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಡಿಸು. 
| ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರ ಬಂಧಿತನಾದ ಕಳ್ಳನಂತೆ ತವಕಪಡುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಕವಾದ ತೋಳಗಳ 
ಬಾಯಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿರಿ. ಎಲೈ ಅದಿತಿಯೇ, ನೀನೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಡಿಸು. 
English Translation. 


Adityas, deliver us from the jaws of the destroyers like a bound thief ; 


೨ Aditi, (deliver us). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಅಪೋ ಷು ರಾ ಇಯಂ ಶರುರಾದಿತ್ಯಾ ಅಪ ದುರ್ಮತಿಃ | 


ಅಸ್ಮದೇತ್ರಜಘ್ಸುಸಿೀ ೫. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅ. ೬. ಅ.೪. ವ. ೫೪, ] | ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 791 





ದ್‌್‌ ಸಾನ್‌ ಪ್‌ ಸಾರ ನಾರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ನ್‌್‌ ನ ದ್‌್‌ ಹೌರಾ ಆಗಾರ ಗಾ ತಾತ ಗು ರಳ ರದ ನ್‌ ತ ನ್‌್‌ ದ್‌ ನ ಜಾಸ್‌ ಎ ಪ್‌ೌಶ್ರಾನ್‌ಡಾ ತೌರ ಇನ ಇ ನ್‌್‌ 





ತ್‌್‌ ನ್‌ 


|! ಪದಪಾಠೆಃ ॥| 
ಹ | ನ | 
ಆಪೋ ಇತಿ | ಸು | ನಃ। ಇಯಂ | ಶರುಃ! ಆದಿತ್ಯಾ8 | ಅಪ | ದುಃ5ಮತಿಃ | 


| | 
ಅಸ್ಕತ್‌ | ಏತು | ಅಜಘೈಹೀ | ೧೫ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಇಯೆಂ ಶರುರ್ಹಿಂಸಿಕಾ ಪ್ರಸಿಶಿರ್ಜಾಲಿಕೆಪ್ರೇರಿತಾಜಘನ್ನಿಷ್ಯಹಿಂಸೆಂತೀ ಸತ್ಯಸ್ಮ- 


ಪೆಸ್ಮತ್ತಃ ಸು ಸುಷ್ಟೃಪೋ ಏಕು | ಅಪಗಚ್ಛತ್ರೇವ | ತಥಾ ಮರ್ಮತಿರ್ದುಷ್ಟಾ ಮತಿರಪೈಜಫಗ್ನಿಷ್ಠ- 
ಸ್ಮತ್ತೋತಸಗಚ್ಛತು ॥ 


11 ಪ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಆದಿತ್ಯಾ&. -ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ 1 ನ8- ನಮಗೆ | ಇಯೆಂ ಶರು8--ಹಿಂಸಕವಾದ ಈ ಬಲೆಯು | 
ಅಜಘ್ನುಷೀ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ | ಅಸ್ಮತ*-- ನಮ್ಮಿಂದ | ಸು. ಬಹುವಾಗಿ | ಆಪೋ ಏತು-- 
ದೂರ ಸರಿದುಹೋಗಲಿ | ದುರ್ಮತಿಃ--_ ಶತ್ರುವಿನ ಕೆಟ್ಟ ಸಂಕಲ್ಪವೂ | ಅಸ. ದೂರ ಸರಿದು ನಾಶವಾಗಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕವಾದ ಈ ಬಲೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ನಮ್ಮಿಂದ ಬಹುದೂರ ಸರಿದು 
ಹೋಗಲಿ. ಶತ್ರುವಿನ ಕೆಟ್ಟ ಸಂಕಲ್ಪವೂ ಹಾಗೆಯೇ ದೂರ ಸರಿದು'ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation: 


Adityas, let this net, let the malevolent design turn away from us 
innocuous. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 
| | [ 
ಶಶ್ಚದ್ಧಿ ವಃ ಸುದಾನವ ಆದಿತ್ಯಾ ಊತಿಭರ್ವಯಂ 


| | 
ಪುರಾ ನೂನಂ ಬುಭಂಜ್ಮಹೇ H ೧೬ || 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


NE ಘನ! 
ಶಶ್ಟತ್‌ |ಹಿ1ವಃ | ಸು5sದಾನವಃ | ಆದಿತ್ಯಾ8 । ಊತಿಇಭಿಃ | ವಯೆಂ-! 


ಹ್‌ 
ಪುರಾ | ನೂನಂ | ಬುಭುಜ್ಮಹೇ [| ೧೬ [| 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಸುದಾನಾ ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕೆಮೂತಿಭೀ ರಸ್ತಾಭಿರ್ವಯಂ ಪುರಾ 
ನೂನಮಿದಾನೀಮಪಿ ಶಶ್ಚಶ್ಸರ್ವದಾ ಬುಭುಜ್ಮಹೇ | ಯೆದ್ವಾ | ಶಶ್ಚದ್ಪಹೂನ್ಫೋಗಾನ್ಸುಂಜ್ಮಹೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುದಾನವ8- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವಂತರಾದ | ಆದಿಶ್ಯಾಃ--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ವಃ ಹಿ- ನಿಮ್ಮ | 
ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೇ ಕೂಡಿ |! ವಯೆಂ- ನಾವು | ಪುರಾ ಹಿಂದೆಯೂ | ನೊನಂ--ಈಗಲೂ | 
ಶಶ್ಚೈತ್‌ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಬುಭುಜ್ಮಹೇ- ಅನೇಕ ಸುಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವಂತರಾವ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೇ ಕೂಡಿದ ನಾವು ಹಿಂಜೆಯೂ 
ಈಗಲೂ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸುಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. 


English Translation. 


Bounteous Adityas, by your protections we have continually possessed 


enjoyments from of ‘old. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಶಶ್ವಂತಂ ಹಿ ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರತಿಯಂತಂ ಚಿದೇನಸಃ | 
ದೇವಾಃ ಕೃಣುಥ ಜೀವಸೇ || ೧೭ || 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 
ಶಶ್ಚಂತಂ | ಹಿ | ಪ್ರನಚೇತಸಃ | ಪ್ರ ಪ್ರತಿ5ಯೆಂತೆಂ | ಚಿತ್‌ | ಏನಸಃ | 


ಗ” | ಕೃಣುಥ | ಜೀವಸೇ |! ೧೭ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಪ್ರಚೇತಸೆಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ಮಾಯಾ ಹೇ ದೇವಾಃ ಶಶ್ವಂತಂ ಬಹುಮಪಿಪ್ತೆ ಪ್ರತಿಯೆಂತೆಂ ಚಿತ್‌ 


ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆಂತಮಪಿ ಶತ್ರುಮೇನಸಃ ಪಾಪಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ 1 ಅಥವೈನಸಃ ಪಾಪಕೃ ತಃ ॥ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ 
ಜ್‌ ॥ ಪಾಪೆಕರ್ತಾರಂ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯಾಸ್ಮ್ಮಾಕೆಂ ಕೃಣುಥ ! ಕುರುತ | ಅಸ್ಕತ್ತೋ 


ವಿಯುಕ್ತೆಮಿತಿ ಶೇಷಃ! 
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ಮಾನ್‌ ಸಾತ್‌ ತಾ: ಈ ತಾ ನ್‌ ಬೆ ತಾರ್‌ ತಲಾ ನ್‌್‌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಪ್ರಚೇಶೆಸಃ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಪೈವಾದ ಜಾ 2 ನವುಳ್ಳ | ದೇವಾ8- ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಪ್ರತಿಯೆಂತಂ- ನಮ್ಮ. 
ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ | ಏನಸಃ- ಪಾಪಿಷ್ಠರನ್ನು | ಶಶ್ವಂತೆಂ ಚಿತ್‌ ಹ. ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರೂ ಸ ಸಹ | 
ಜೀವಸೇ- ನಾವು ಸುಖವಾಗಿ ಜೀವಿಸಲು | ಕೈಣುಥ--ದೂರವಾಗಿಡಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಪಾಪಿಷ್ಠರನ್ನು ಅನೇಕ: 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರಾದರೂ ಸಹ, ನಾವು ಸುಖವಾಗಿ ಜೀವಿಸಲು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿಡಿರಿ. 


English Translation. 


Wise deities, keep away from us, that we may live, the many doers of 


sin who come against us. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ತತ್ಸು ನೋ ನವ್ಯಂ ಸನ್ಯಸ ಆದಿತ್ಯಾ ಯನ್ಮ್ಮಮೋಚತಿ | 


| 
ಬಂಧಾದ್ಬದ್ಧಮಿವಾದಿತೇ || ೧೮ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


i ; 
ತತ್‌ | ಸು | ನಃ ನವ್ಯಂ [ ಸನ್ಯಸೇ! ಅದಿತ್ಯಾಃ 1 ಯೆತ್‌ | ಮುಮೋಚಿತಿ | 


ಬಂಧಾತ್‌ | ಬದ್ಧೆಂ5ಇವ | ಅದಿಶೇ || ೧೮ ॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦8 
ತದೆ ಕ್ರಂಧಕೆಂ ನೋತಸ್ಮೂಕೆಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ನವ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಸಂನ್ಯಸೇ ಸೆಂಭಜನಾಯೆ ಭವತು y 
ಆಸ್ಮಾಕಂ ನೋಚಿನೇನ ಸ್ತುತೈಂ ಭವತ್ವಿತೈರ್ಥಃ1 ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಹೇ ಅದಿಶೇ ತ್ವವನು-. 
ಸ್ರ್‌ಹಾದ್ಯನ್ಮುಮೋಚಿತಿ ಮುಂಚೆತ್ಯಸ್ಮಾನ್‌ ಬಂಧನಸಾಧನಂ ಪೂರ್ವಂ ಯತ ಶ್ರತಿಬಂಧಕತ್ತ್ವಾದಾಸೀತ್‌ 


ತೆದೇವ ಯುಷ್ಮದನುಗ್ನ ಗ್ರಹಾಪಸ್ಮಾನ್ಮುಂಚೆತು |! ಯದ್ವಾ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯದ ಿಶ್ತಣಮಸ್ಮಾನ್ಮುಂಚಿತಿ: 
ಶುಶ್ಸುಷ್ಕು ಸ್ತುತ್ಯಂ ಸಂಭಜನಾಯೆ ಭವಶ್ಚಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆದಿತ್ಯಾಃ--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಅದಿಶೇ--ಎಲೈ ಆದಿತಿದೇವಿಯೇ | ಬದ್ಭಂ-- ಬಂಧಿತನಾದ ಪುರುಷ: 
ನನ್ನು | ಬಧಾತ್‌ ಇವ- ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದರೆ ಯಾವ ಸುಖವುಂಟೋ ಹಾಗೆ । ಯೆ3--ಯಾವ- 
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ದ್‌್‌ ಈ ಹ್‌ ಸನ ಇದಗ ಷಹ ರ್‌ ಸನ್‌ ವ 
ಮೂ ಮಮ್‌ ಮಡ್‌” ಎರ್‌ ಸ್‌ ಗಪ್‌ ಇನ ಜಾಣ ಸ್ಟರ್‌ ಇರ ಇರ್‌ ಇ ರ್ಟ ಶ್ರಾರ್ಥಳ್ಟ ರತ ರ್ಕ, ಅಳ್ಪಾರತಾ ನ: ಇ ಆರ್ಥ ತಾರ ಹಡನ ಈ ಇಒ ಇಫ್‌ ತ್‌ ಮಾಗದ ಇಮ್‌ ಇಹ ಇಫ್‌. ಸ್‌ ಬನ್‌ ಬರ್‌ ತಾ ಜಾತಾ ಶಾಪ್‌ ಸರ್‌ ಬದನ್‌ ದ್‌ ಇಚ್‌" ಜಾತ್‌ ಇಪ ಆಡ್‌ ಹ ಇತ್‌ ಇಡ ಇದ್‌ ಜರ್‌ ಜಾರ ಇಂ ಆದ್‌ 





“ಬಂಧನದಿಂದ |  ಮುಮೋಚೆತಿ-- ನೀವು ಬಿಡಿಸುವಿರೋ | ಶೆ8*-- ಆ ಮುಕ್ತಿಯು | ನ8-_ನಮಗೆ | ಸು 
“ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ನವ್ಯಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯೆವೂ | ಸನೃಸೇ- -ಭೋಗಾರ್ಹವೂ ಆಗಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಶಸ್ಕವೂ ಭೋಗಾರ್ಹವೂ ಆಗಿರಲಿ. 
್ಥ English Translation. 


Adityas and Aditi, let that which releases us as a prisoner from his 
bond, be ever the object of our praise and worship. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ! 


ಆ 


| | 
ಸಾಸ್ಮಾಕಮಸ್ತಿ ತತ್ತರ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅತಿಷ್ಟದೇ | 
| ೫ | 
ಯೂಯಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮೃಳತ 11೧೯ || 
|! ಪದೆಪಾಠ॥। 
| | | | | 
ನ! ಅಸ್ಮಾಕೆಂ | ಅಸ್ತಿ | ತ | ಶರಃ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಅತಿ$ಸ್ಕದೇ! 
|» 
ಯೂಯಂ | ಅಸ್ಕಭ್ಯಂ | ಮೃಳತೆ || ೧೯ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


aD Ra 
'ಏಂಧಕಾಜ್ಞಾಲಾದತಿಸ್ವದೇ5ಸ್ಮಾಕೆಮತಿಷ್ಯೆಂದನಾಯೆ ಪ್ರಭವತಿ! ಅತೋ ಯೂಯುಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮೃಳತೆ 


ತೆತ್ತಾದೈಶಂ ತರಃ ಕುರುಶೇತ್ಯರ್ಥಃ |! 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಯುಷ್ಮತ್ನ ರ್ತೇಕೆಸ್ನ್ಪತ್ತೆರೋ ಮವೇಗೋತಸ್ಮಾಕಣ ನಾಸ್ತಿ ಯೋ ನೇಗೋ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸತ್‌, 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಅತಿಸ್ತದೇ- ಈ ಬಂಧನದಿಂದ ನಾವಾಗಿಯೇ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು 
`ಹೋಗಲು | ತೆತ್‌ ತರಃ--ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯು ಬೇಕೋ ಆ ಶಕ್ತಿಯು | ಅಆಸ್ಮಾಕೆಂ- ನಮಗೆ | ನ ಅಸ್ತಿ-- 
ಖಂಡಿತ ಇಲ್ಲ (ಆದುದರಿಂದ) | ಯೊಯೆಂ--ಸೀವು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಮೃಳಿತೆ- -ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ [| - 


3; ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಈ ಬಂಧೆನೆದಿಂದ ನಾವಾಗಿಯೇ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯು ಬೇಕೋ, 
ಆ: ಶಕ್ತಿಯು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ -ಖಂಡಿತ ಇಲ್ಲ. . ಆದುದರಿಂದ ಪೀವು ನಮಗೆ ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿರಿ. | 
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ಬಾ ಡಾ ಎಂಟ ರ್‌ ಸಾಯನ ಸಾಂ ಬಾ ಯು ಸಾ ಜಾ ಹಾ ಮನದಾ ಜರದ 





English Translation. 


Not to us is there strength enough to burst from this (760); © Adityas, 
grant us your favour. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಮಾನೋ ಹೇತಿರ್ವಿವಸ್ವತ ಆದಿತ್ಕಾಃ ಕೃತ್ರಿಮಾ ಶರುಃ | 


| 
ಪುರಾ ನು ಜರಸೋ ವಧೀತ್‌ ೭೦ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಮಾ!।ನಃ! ಹೇತಿಃ | ವಿನಸ್ತತಃ | ಆದಿತ್ಯಾ! ಕೃತ್ರಿಮಾ | ಶರು8 | 


ಪುರಾ ನು! ಜರಸಃ | ವಧೀತ್‌ | ೨೦ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಆದಿಶ್ಯಾಃ ನೋಂಸ್ಮಾನಿವಸ್ಟತೋ ವಿವಸ್ಥತ್ಸುತ್ರಸ್ಯ ಯೆಮಸ್ಯ | ಪುತ್ರೇ ಸಿತೃತಬ್ದಃ। ಶಸ್ತ್ರ 
ಹೇತಿರಾಯುಧಭೂಶಾ ಕೃತ್ರಿಮಾ ಕ್ರಿಯಯೊ ನಿಷ್ಪನ್ನಾ ಶರುರ್ಹಿಂಸಿಕಾ ಪ್ರಸಿತಿಃ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ. 
ನ್ವಿದಾನೀಂ | ಸರ್ವದೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಜರಸ ಇದಾನೀಂ ಜೀರ್ಣಾನ್ಮಾ ವಧೀಶ್‌ | ಮಾ ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


ಆದಿತ್ಯಾ8- ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ವಿವಸ್ಟತೆಃ- -ವಿವಸ್ಸತ್ಪುತ್ತನಾದ ಯಮನಿಂದ | ಕೃತ್ರಿಮಾ- ರಚಿತ: 
ವಾದುದೂ | ಶರುಃ--ಹಿಂಸಕವಾದುದೊ | ಹೇತಿ8.-ಆಯುಧರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಬಲೆಯು | ನೇ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಪುರಾ ನು ಜರಸೆಃ- -ನಮಗೆ ವಾರ್ಥಕ್ಯವು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | ಮಾ ವಧೀತ್‌-ಕೊಲ್ಲದಿರಲ್ಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1್ಕ 


ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ವಿವಸ್ವತ್ಸುತ್ರನಾದ ಯಮನಿಂದ ರಚಿತವಾದುದೂ, ಹಿಂಸಕವಾದ ಆಯುಧೆದಂತಿರುವುದ್ಕೂ,. 
ಆದ ಈ ಬಲೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು ನಮಗೆ ವಾರ್ಥಕ್ಯವು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಕೊಲ್ಲದಿರಲಿ. 


English: Translation. 


Let not this weapon of Vivaswat, this net made with hands, Adityas 
3 


destroy us before old ೩೮೦. 
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ವ ಭಾತ್‌ ಬಾಪ್‌ ಸವತ ಸನ್‌ ವ್‌ಸ್ಲತ್‌ ಸರಾ ರಬಾರ್ಸ್‌ರ್ರಾ ಇದ್‌ ಇದ ದ್‌್‌ ಸ ಅರ ಇತತ ನನ ಜಾ. ತ ಎಮ್‌ ಇ. ತ ಇದ್‌ ಎದ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌. 





ರಾತ್‌, ಪ್‌ ಇವ ರ್‌ ಹಕಾರ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ 


11 ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ [| 


| | | 
ವಿಷು ದ್ವೇಷೋ ವ್ಯಂಹತಿಮಾದಿತ್ಯಾಸೋ ನಿ ಸಂಹಿತಂ | 


ವಿಷ್ಟಗ್ಧಿ ವೃಹೆತಾ ರಪಃ ೨೧! 


|| ಪದಪಾಶಠಃ | 


| | [ 
ನಏಿ|ಸು| ದ್ರೇಷಃ|ವಿ| ಆಂಹತಿಂ। ಆದಿಶ್ಯಾಸಃ | ವಿ| ಸೆಂಇಹಿಶೆಂ | 


| ಮ 
ವಿಷ್ಟಕ್‌ | ವಿ ವೃಹತೆ | ರಪೆಃ॥ ೨೧ || 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ। 


ಹೇ ಆದಿಕ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾ: ದ್ವೇಷೋ ದ್ರೇಷ್ಟೂನ" ಸು ಸುಷ್ಮುವಿವೃಹತೆ |! ಉನ್ಮೂಲಯೆತೆ | 

' ಫಾಶಯೆಶೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಶಥಾಂಹತಿಂ ಪಾಶಕಂ ಪಾಪಂವಿ ವೃಹತ/| ಹಂಶೇರಂಹ ಚೆ! ಉ. ೪.೬೨ 

ಇತೃತಿಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ತಥಾ ಸಂಹಿತಂ ಜಾಲಂ ವಿ ವೃಹತ | ತಥಾ ರಪಃ ಪಾಪೆಂ ಸರ್ವಂ ವಿಹ್ರಗ್ವಿಷೂ- 
ಚೇನಂ ವಿ ವೃಹತೆ | ರಪೋ ರಿಸಪ್ರವಿಂಶಿ ಸಾಪನಾಮನೀ ಭವತಃ |ನಿ. ೪-೨೧1 ಇತಿ ಯೊಸ್ಕಃ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಆದಿಶ್ಯಾಸಃ. .ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ। ದ್ವೇಷಃ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ವಿ 
ವೃಹತೆ__-ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿರಿ | ಅಂಹಶಿಂ-_ನಮ್ಮ ಪಾಪವನ್ನು | ವಿ--ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿರಿ | ಸಂಹಿಶಂ-- 
ಒಟ್ಟಾಗಿರುವ ಈ ಬಲೆಯನ್ನು | ವಿ- ನಾಶಮಾಡಿರಿ! ರಪೆ8- ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು | ವಿಷ್ಟಕ್‌-- ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ | ವಿ. -ನಾಶಸಡಿಸಿರಿ. 
॥| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಪಾಪವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲ 
ಮಾಡಿರಿ. ಒಟ್ಟಿಗಿರುವ ಈ ಬಲೆಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ, ನಮ್ಮ ಪಾಸವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ. 


ರದು English Translation. 


Adityas, utterly destroy our enemies, destroy wickedness, destroy the 
closely drawn net, destroy evil everywhere. 


ನ ಹಾಡೆ 4 ` 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


| [71 


ea ey 








ಅ. ೬. ಆ. ೪. ವ. ೫೪. ] ಖಗೇದಸಂಹಿತಾ 797 


ಲ 





ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 





ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕೆಮಾರ್ಗೆಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕ್ಕೆ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಥರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ಮೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಸಷ್ಠಾಷ್ಟಕೇ ಚೆತುರ್ಥೋ*ಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತೆಃ 


| Lo ತತ್ಸತ್‌ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 





ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ! 


1 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 6. ಓ.ಗ್ಗ., MAS 
RETD. DIST. ಹ SESSISN NUDGE 
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